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Polyglotten-Bibel 


praktiſchen Handgebrauch. 


Die Heilige Schrift 


Alten und Renen Teftamenis 
in überfihtlicher Nebeneinanderftellung ded Urtertes, bet Septuaginta, Vulgata 
unb Luther-Ueberfepung, fo wie der widtigften Varianten der vornehmften 
deutfchen Weberfeßungen 


9 bearbeitet bon 


9t. Stier, und R. G. 38. Theile, 


weil. Dr. b. Theol. n Superint. in Eisleben. weil. Dr. u. Prof. ber Theologie in Leipzig. 


Dritten Bandes ziveite Abtheilung: 
Dermifchte Schriften des Alten Teftaments. 


Drifte verbeflerte Auflage. 





Bielefeld. 
Verlag von Belhagen & Klaſing. 
1864. 





כתובים ב 


Vermiſchte Schriften 


des 


Alten Teſtaments. 


In überfichtlicher Rebeneinanderſtellung des Urtertes, der Septuaginta, 
Vulgata und Luther⸗Ueberſetzung, ſo wie der wichtigſten Varianten 
der vornehmſten deutſchen Ueberſetzungen 


für den praktiſchen Handgebrauch 


a 
bearbeitet von 


N. Stier, m R. OG. 28. Theile, 


weil. Dr. .ל‎ Theol. u. Superint. in Sisleben.* weil. Dr. u. Prof. der Theologie in Leipzig. 


Dritte verbefietfe Auflage. 


Bielefeld. 
Verlag ;ופט‎ Belhagen & Klafing. 
1864. 
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Auch für Ausgabe dieſer zweiten Abtheilung des dritten Bandes ber Polyglotten⸗ 
Bibel wäre wohl mit dem ſchon die erſte Abtheilung begleitenden Vorworte des Bors 
redens genug gewejen, wenn nicht ein befondrer Umftand nunmehr den zum Schluß 
allein Unterzeichneten bewegen müßte, nod) einmal das Wort zu hehmen. 

Der eine Mitarbeiter, Herr Profeffor Dr. Theile, follte nad Gottes Rathſchluß 
die Vollendung ded Werkes nicht erleben. Er ift nad) fchon längere Zeit hindurch 
vorbereitetem, aulegt nod) fchwerem Leiden am 8. Oftober vorigen Jahres in die Gwigteit 
abgerufen worden. Dod) war zum Gli bereits Alles fo geordnet und eingerichtet, 
bag burd) diefen Todesfall feine Unterbrechung entftand, vielmehr unter des früher 
genannten Herrn Dr. Land{dreiber Hand, was auf des Berftorbenen Antheil fiel, 
binauégefübrt werden konnte. Ueber feine felt danfendwerthe Mithülfe an der Poly 
glottenbibel jpricht Herr Dr. Landſchreiber fid) felbft nod dahin aus: I 

„Aud ber eben Bezeichnete fünnte eó bei bem in der Vorrede zu den Propheten 
Bemerkten bewenden lafjen, wenn er nicht bei bem Riidblid auf ben ihm bei bem Poly- 
glottenwerfe zugewiefen gewefenen Antheil nod eine Frage zu befprechen wünjchte, bie 
für die Beurtheilung dieſes Antheils nicht ohne wefentliden Einfluß ift, wenn ihn aud, 
der Aufgabe nad, die ihm vorgezeichnet war, weniger dads Gefühl ber Berantwortlichkeit 
dazu veranlaßt, ald 66 vielmehr das Intereſſe ift, dad er an der Gade felbft nimmt. 
Es ift dieß bie Frage, wie fid) ber in der Polyglottenbibel dargebotene griechifche Bert 
zu den Forderungen der Kritik ftellen möge, welche man gegenwärtig zu machen und zu 
befolgen gewohnt ig. Gewiffermafen würde dieſe Frage fon zu den Propheten 
beantwortet fein, wo bemerkt ift, bag der Befchaffenheit ber Umftände nad) eben feine 
neue Recenfion dieſes Textes gegeben werden follte, fondern bag 66 fid) nur barum 
gehandelt habe, unter den vorhandenen Terten eine paflende Auswahl zu treffen, und 
bag die Wahl auf den AlerAndrinifchen, nicht auf ben Vaticanifden Gert, näher, dem 
ins Auge zu nehmenden befonderen Zwede ber Bolyglotte gemäß, auf ben Vert bec fog. 
Merandrinifchen Ausgabe gefallen fei. Allein ift bieó nun aud in obigem Sinne wohl- 
gethan, ift e den Anforderungen ber Kritik entjpted)enb gewefen? Annähernd bog. 
Wenn e$ bei Herausgabe alter Schriften Aufgabe der Kritik ift, bieje Schriften in einer 
Weiſe wiederzugeben, wie fie, dasjenige abgerechnet, was im Laufe der Zeit zur beques 
meren und leichteren Handhabung unb zum befferen Berftändnig derfelben hat hingu- 
fommen müjjen, muthmaflid) aus ber Hand ihrer Verfaſſer hervorgegangen find und 
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wie fie von denfelben ald ihr eignes Geiftesproduct wieder erkannt werden müßten, 
fo mug gunddft ein hohes und ent(djeibenbeó Gewicht auf dad Alter ber Zeugenfchaft 
gelegt werden, welches die vorhandenen Verte eines Schriftftellers für fid) haben. 
Diefed höhere Miter nimmt aber bei ben LXX. neben andern für denfelben (predjenben 
und bereits erwähnten Momenten, die bei der Polyglotte maßgebend fein mußten, 
wirklich ber Alerandrinifche Tert vor bem Baticanifden in Anfprud, wenn aud) bec 
legtere feiner größeren Polirtheit und Gefalligfeit, vielleicht auch Correctheit wegen der 
gebrauchtere geworden ift; weßhalb auch faft zu erwarten fteht, daß, wenn einmal von 
einem Meifter in der Kunft unter Hingugiehung der übrigen fritifden Hülfsmittel eine 
Berjchmelzung ber beiden Hauptterte zu einem einzigen verjudt werden follte, der 
Alerandeinifche Text zu Grunde gelegt werden wird. Dieß im Bezug auf ben Vert des 
Alerandrinifchen Coder. Cin Anderes ift eó freilich, ob aud) der von Grabe oft blog 
auf Grund von Codicibus zweiter Auctorität nad dem hebräifchen Terte berich— 
tigten unb etgdngten, von Holmes als Alerandrinifche bezeichneten und {don von 
Reineccius in derfelben Weife wie hier benugten Ausgabe in biejer Polyglotten-Bibel, 
was unter Modificationen wirklich gefcheben ift, Rachahmung zu Theil werden durfte. 
Grabe hielt fein Verfahren ſchon bei Veranftaltung einer Separatausgabe der LX X. 
für gulaffig, bei ber Polyglotte war 66 aus früher ausgeführten Gründen geradezu noth- 
wendig, wenn nicht dad Buch außer andern Unzuträglichfeiten jon burg die bedeu- 
tenden 2üden der Zeugen erfter Klaffe zur Unform ober ein Ding der Unmöglichkeit 
werden follte; unb wer wollte behaupten, daß bie Zeugen zweiter Klaffe geradezu für 
nichts zu achten feien, objdjon eine nähere Entjcheivung über den eigentlichen und 
beftimmteren Werth biejer Zeugen von competenter Seite nod) nicht fo bald erfolgen 
wird. Hier möge nur nod eine ungefähre Elaffification der in den Roten ange» 
gebenen fritifdjen Hülfsmittel, wie der Bearbeiter biefelbe feiner allmählig gemonnenen 
Anfchauung entnimmt, in den abnehmenden Werth bezeichnender Ordnung folgen: 
erfte Klaſſe: Al, B (C, D9; 
weite „ : E, F, Ci, X. 

Die übrigen Arbeiten bei diefer AGtheilung (Beigeidnung der Parallelftelen, 
Appendices) find geblieben wie bei ben unmittelbar vorhergehenden Abtheilungen, nur 
bag von Seite 342 an, wo bie Krankheit des Heren Dr. Theile eintrat, aud) nod die 
Abfaffung der Golumnentitel auf Schreiber Diefes gefallen ift." 

Wenn das nun endlich, nad) neun Jahren vollendet vorliegende Werk bisher in 
jeiner Nugbarfeit anerfannt wurde, wie fid) burg (d)on vor der Vollendung theilweife 
nótfige neue Auflagen erwies, unb qud) ferner mit feinem Dienft am Worte Gottes 
nachhaltigen Gegen zu ftiften verheißt: fo gebührt wahrlich das Berbienft an erfter 
Stelle, für ben widtigften Antheil daran, demjenigen Mitarbeiter, ber nur aus anderen 
Gründen feinen Ramen ald ben zweiten fegte. Dept über feinem Grabe fei mir 
geftattet, wozu ich mich eben fo berechtigt als verpflichtet fühle, das gebübrenbe Zeugniß 
für feinen, treuen Fleiß in ber ihm gewordenen Aufgabe. Sonderlich mit -Hinblid auf 
einen mir öfters gemachten Vorwurf wegen folder Gemeinfdaft der Arbeit bei vers 
ſchiedener theologifdjer Stellung barf id) wohl getroft fragen: ob hier bem Worte 
Gotteó von Seiten des allerdings, wie ja befannt ift, mehr ober minder nod 
rationaliftifd) gefinnten Mitarbeiters irgend ein Abbruch oder Schade gejchehen,: ber 
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ausgeſprochenen Tendenz des Werkes nicht vielmehr in voller Konfequenz unb Einheit 
genügt worden fei? Band wirklich Affommodation für foldye Einheit Statt, fo war 6 
wenigftenó nicht auf Seiten des Unterzeichneten, deffen aus vollem Schriftglauben 
beroorgebenbe Jeugmife vom Profpeltus an burd) alle Vorreden fteté einftimmend 
mitunterzeichnet wurden. Warum follte das nicht aber auch hervorgegangen fein aus 
einer gleichen Grundüberzeugung, deren Verhältniß zu jonftigen Anfchauungen ber jest 
menfchlichem Srren Entnommene flarer einzufehen vermag? Darum fol ihm unge 
fehmälert bleiben ‘bie Ehre, wie ber Dank dafür, bag er in diefem Werke dem Worte 
Gottes treue Dienfte gethan hat. 

Mit Abſchluß ber fanonifdjen Bücher heiliger Schrift ift daffelbe natürlich 
beendigt, indem 66 von Anfang nur diefe „heilige Schrift Alten und Neuen Seftamentó" 
geben wollte. Zwar ift mehrfach der Wunſch ausgefprochen worden, bag aud) bie 
altteftamentliden Apokryphen in ähnlicher Bearbeitung beigefügt wiirden; Gadjfenner 
werben jebod) wiffen, daß diefes Gebiet (d)on feiner Natur nad) Feine ganz ähnliche 
Sortführung zuläßt. Aus der bedeutenden Verfdjedenheit ber vorhandenen alten Verte 
im Griechifchen unb Lateinifchen, fo wie der wiederum fehr freien Bearbeitung Luthers, 
von welcher daher die Berichtigung v. Meyer's mehr 016 in den fanonifchen Büchern 
abweichen mußte, würden fi) nicht geringe Schwierigkeiten ergeben, wenn bie 
„überfichtliche Rebeneinanderftellung” einigermaßen wie bisher aud) für biefe Apofryphen 
ausgeführt werden fol. Bornehmlich aber ift bod) wohl ber ganze Sachverhalt, ja das 
ganze SSebürfnig hier ein anderes: indem theilS, ungeachtet jener ausgefprodenen 
Wünfche, fchwerlich für die menfchlichen, obenein jegt fo hart angegriffenen Bücher ein 
gleich allgemeines Interefie für ben Abſatz vorausgefegt werden bürfte, theils aud) bei 
ihnen die wörtliche Genauigkeit und bie Vergleidung der Varianten in Grundtert und 
Ueberfegungen feinen fo durchgreifenden Werth hat, wie bei ber vom Geifte Gottes 
eingegebenen Schrift. (8 ftehet ſogar dahin, ob bie hier nur fdjmierigere Arbeit in 
(obnenben Bergleid) fime mit bem baburd) eWangten Gewinnft. Wie bem aud) fei, 
jedenfalls wird 66, ob nun ber Unterzeichnete ober ein Andrer dann diefe Arbeit übers 
nehme, noch nicht unbedingt gugefagt, wie unb wann etwa nad) geduferten Wünfchen 
fpäterhin als Rachtrag eine möglichft entfprechende Bearbeitung ber Apokryphen anges 
jchlofien werden fol. 

Die eigentliche Polyglotten-Bibel, wie fie dem Publifum verfprochen worden, 
liegt durch des Herrn Beiftand vollendet vor: ex begleite We ferner mit feinem Gegen 
für Wedung und Belebung eines genau forfchenden Schriftverftändnifles, namentlich 
unter den Geiftliden im Amte, deren leider fo mande nod) burg träges fid) Genuͤgen⸗ 
laffen an der Lutherbibel fid davon biSpenfiren. 


Schkeuditz, im Februar 1855. 
Dr. R. Stier. 


In Betreff diefer britten Auflage beziehen wir uns auf bas in der I. Abtheilung diefes Bandes 
agte. 


Bielefeld, November 1864. 
Die Verlagshandlung. 
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Erklärung ber gebrauchten Wbbreviaturen und Seiden. 


L Abbreviaturen. 
1. allgemeine. 
a. zzz ante. 1 
AL, al. == Alu, alii ob. alibi. 
alt. == alterum. 
in. == initio. 
in f. — in fine. 
]. m= loco. 
p. == post. 
pr. == primum. 
8. 88. == versus sequens und sequentes. 


2. zum beutjdjen Verte. 

A.== 11. 

A.A. zz anbere Ausgaben (ber Luther⸗Ueber⸗ 
fegung). 

B.==Derlenburger Bibel. 

vE. 2 van Gf. 

U.L. == urjpringlig Ruther. 

dW. zz be Wette. : 

(G6 fei Bier wiederholt, bag die mit fetter 

Schrift georudten Varianten der von 
Meyerſchen berichtigten Luther⸗Bibel 
angehören.) 


3. zum fateinijdjenag exte. 

p. pp. (bet ben diefem Texte beigegebenen Gi 
taten) = bie Parallelftelle, bie Parallels 
ftellen. 

== ert in ber Antwerpner PBolyglotte 
(Biblia regia). 
8 =e Ed. Sixtina (vom S. 1590). 


4. zum griehifGen Teste. 


A == alezanbrini(djer Vert. 

A*==aler. Gober. 

A2== aler. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Meineccius). 

B == vaticanijQer X ext. 

B! = vaticani(fjer Coder. 

82 == tbmi(dje Ausgabe (1587). 

C zz Codex Friderico-Augustanus (bei Tifchen: 
borf). 

C' == berf. von erfter Sand. 

C' = ber. von dritter Hand. 

D == Codex Ephraemi rescr. (bet Tiſchendorf 

E == Editio Aldina (1518). 

F = Gert ber Complutenfifhen Polyglotte. 

X zz andere, ungenannte Qanbfdjriften. 

1. Seiden. 

* bexeignet im deutfchen unb lat. Verte ben 
fBerBanfang, fonft, bag andere Auctori⸗ 
täten etwas weglaffen. 

t bezeichnet, bag andere Auctoritäten etwas 
bingufegen. 

+ bezeichnet das Folgende 018 eine abmeis 
djenbe LeBart oder Ucberfegung. 

$ unb ., bezeichnen bei ben (zu der Zeile des 
lat. Textes, bei welcher fle beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erfteres, bag 
eine neue Reihe von Stellen folgt, lege 
tered, bag bie Rachweifung aus dem 
bei ber betreffenden Stelle Angemertten 

- zu ergdngen iÑ. 


כ תהובים ב 


HAGIOGRAPHORUM 


PARS POSTERIOR. 


"now Esther. 
רניאל‎ Daniel. 
עור א‎ | 


Nehemia.‏ נחמיה 
Chronica.‏ רבריהימים 


Dolvglotten- Bisel. X. X. 3.1804 2. Abth. 1 
e 
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N. T) Kai tyévero pera 9000 207006 rov- 
vovg dy tak; qusgais 4010560500 (ouroç `Ao- 
zakiotns ano tis פַחְאו1?0‎ 800707 sixocsenta 
yagay éxpatyaey), 299 ravros tals טסוו‎ 
ore s9poricdy Aprakigin 0 000106 ₪ 
2000000 xij noÀe, 9i» xp roiry £r& Baoı- 
15007100 avTov, doyny énoiqoer roi @ü(lorç 
xal roig ¿omo 80vsciw xal toig 118000 
xal Mijdo 8700505 xai toig Goyovow to» 
catgandy, *xal pera zadıa pera TO Seton 
avrol; toy ל0ז00(ח‎ tig Badileiag muro xal 
aye dokar tig sUQQocUvug tod mlourov avtov 
nusoag éxatoy oydonxorta. 

5"Ors 03 avenlngodyoay al ypéges tov 
(0100ה‎ etolnoey 6 0000180 motor voi; ÉOveciy 
roi; evosSeiow eig Tg» nol jmioas & » 
avly tov ofkov tov Baciléay, Š xexoopn- 
uern = Bvoolvoig xci xagracivos 1810804900 
ëm) ayowíow Bvacivog xa) moggvgoig, ¿“mi 
xvfoi yovooig xai agyvgol;, énl otvlow ma- 
Qivotg xa) Audlvorg‘ ולא‎ yovaat xoi dgyvoat 
snl ABocroorov cpagaydov xai naglvov xol 
rivvivov Uidov, xal ctoouroi emipareig mou 
xiheog SnvPtopever, xol xvxÀq Goda nena- 
cuéva* 7 אוסמְדסח‎ yovod xal agyvQü, xal 
. arOpaxiyor xvllxioy npoxelusror and talay- 





t) Praecedit in edd. vulgg. locus apocryphus (in 
Vulg. Ed. latina et Bibliis Complutegsibus «» Esther 
11,2-12 et 12,1-6, in Bibliis Lutheri «» Gtüde in 
Efther cap. VII.): ‘Eres devrigs BaciAevortoc Ag- 
tabiogs xr. — mio «d dio etvizey rë Bacillus. 

1. F* pera rag oy. rer. B: Šroç ó Apr. CiiX+ (p. 
Ivoô. ) ius AiBioriac. 2. B: ₪ avrais (EFX: Ev di 
tavrass). A2X: Sr. C'IEFX: ¿ve0oovic0n. B* 6. 
4. X (proueca co dest.) Water. EFX* ra Astro. B (pro 
fingas) iv uigass (CEX: ¿mi ñatoas). 5. A2B (pro 
rors AC) ydus. Ci Xt (p. addy) dnd weyads xai 
tos psxps .לסדסה‎ B: imi uioac. X (pro E) irra. 
B* (pr.) <š. 6. AC': xexoounuise (-cunuiyn B). 
Al: 1,00000186 טזס-)‎ A3B). B: onagoydits ids 
(X: cuagaydivs lids et * sq. Aids) x. zıwriva x. na- 
give 1/08. CEFX: mvivs. Al: orguprys inıgavas 
moun. deny ל‎ (arpuurai.. dinyOiculivasA?B 
B: diagareis). B* (ult.) xai. A1: 06006 (Goda A2B). 


C X: nexilacniva, 7. CEX:av09dnov. C: ואו שא‎ 


א ס ת ר 


ep Winde ma sm = 
wi) wna המלך‎ wim 
D"D'2 מְדִינָה:‎ MND DD) שָׁבֵע‎ 2 
אַחַשְׁנְרוֹשׁ על‎ om nod» om 
ryan מַלְכוּתוּ אֲשֶׁר בְּשׁוּשְׁן‎ ROS 
מִשְׁתָּה‎ ny 902 Gips nj 3 
"nn php n NBR] ַכָלֶפָרִיו‎ 
ap הַמְּדִינִת‎ "n Dramen 
i555 Ti25 בְּהַרְאתוּ אֶת-עשַר‎ + 
ימִים רַבִּים‎ ino" nsn APM 
יוֹם:‎ me שְׁמוֹנִים‎ 
ny nbi הַיָמִיט‎ ı non ה‎ 
isə לְכֶל"הָעֶם הַנִמְצְאִים‎ yon 
"nén Jp) dima) nam 
To! joa pas WEB יָמִים‎ nya 
“ana hnw noma OB ID! חור‎ 6 
"Ps, pop "SpE Tsay בו‎ 
PEP? על‎ HOD] I rion שש‎ 
וְסְחָרֶת: וְהַשְׁקוֹת‎ ^r Worum 7 
mi וְכָסִים מִפַּלִים‎ sy 272 


v. 8. בנ"א חר' ב‎ 
v.5. P ובמלאות‎ v.6. "ra" ח'‎ 


I. B.dW.vE: Und e$ ge(djab in ben Tagen... B: 
weldjet ber W. (ft, ber ba regierte. dW.vE: felbiger 
n biefer) A. herrſchte. B: inMohrenland. dW.vE: 

ethiopien. B.dW.A: Landſchaften. 

2. B.dW.vE: in felbigen (jenen) Tagen, alé ... 
Throne (feines Reiches). vE: in ber Burg @. dW: 
Sufan, der B. 

3. er ein ©. ... Edeln .א‎ Ob. B.dW.A: Regies 


C, | rung. vE: Herrſchaft. ei ו‎ rl 


Baftmahl. vE.A: Dienern. .VE: ben 


tiegés 
oberften. B: ber Heerémadt. 





Das Buch Cither. 


K. Zu ben Seiten Whasveros, ber da | “Ht 
—BX India usque Aethiopiam super 


König war von Indien 018 an die Moh⸗ 
ten über hundert und fieben unb zwanzig 
2 Länder, *unb da er auf jeinem fOnig= 
Raden 65001 fag zu Schloß Sufan, 
8*im dritten Jahr feineds Königreichs, 
machte er bei ihm ein Mahl allen feinen 
Firften unb Knechten, nehmlich den Gee 
waltigen in Berfien und Medien, ben Land⸗ 
pflegern und Oberften in feinen Ländern, 
4* bag er (eben liege ben herrlichen Reich- 
thum feines Koͤnigreichs unb die Föftliche 
Pracht feiner Majeftät viele Tage lang, 
nehmlich Hundert und adjtjig Tage. 

5 Und ba bie Tage aud waren, machte 
ber König ein Mahl allem Volk, das zu 
Schloß Sufan war, beived Großen und 
Kleinen, fleben Tage lang, im Hofe des 

6 Gartens am Haufe ded Könige. *Da 


In diebus Assueri, qui regnavit I, 


centum viginti septem provincias, 
* quando sedit in solio regni sui, 


ees Susan civitas regni ejus exordium 


fuit. * Tertio igitur anno imperii 


er ikedussui fecit grande convivium cunctis 
pass, principibus et pueris suis, fortissimis 


Persarum et Medorum inclytis et 
praefectis provinciarum coram se, 
* ut ostenderet divitias gloriae regni 
sui, ac magnitudinem atque jactan- 
tiam potentiae suae, multo tempore, 
centum videlicet et octoginta diebus. 

Cumque implerentur dies convivii, 
invitavit omnem populum, qui inven- 
tus est in Susan, a maximo usque 
ad minimum, et jussit septem diebus 
convivium praeparari in vestibulo 


horti et nemoris, quod regio cultu 
et manu consitum erat. *Et pen- 6 
debant ex omni parte tentoria aérii 
coloris et carbasini ac hyacinthini, 
sustentata funibus byssinis atque pur- 
pureis, qui eburneis circulis inserti 
erant et columnis marmoreis fulcie- 
(ands, bantur; lectuli quoque aurei et ar- 
gentei super pavimentum smaragdino 


Bingen weiße, rothe unb gelbe Tücher, 
mit leinenen und ſcharlachenen Seilen, 
gefaffet in fllbernen Ringen auf Mars 
melfäulen. Die Bänke waren golden 
und filbern, auf Pflafter von grünen, 
weißen, gelben und fchmarzen Marmeln 
7 gemadjt. *Und dad Getränk trug man 
in golvenen Gefäßen, und immer andern 





1. U.L: India. et pario stratum lapide dispositi 
4 -- erie Beak unb Meinen erant, quod mira varietate pictura 
6. A.A: linnenen. U.L: fdarlafen ... ghle decorabat. * Bibebant autem, qui 7 


ben. A.A: Marmorfäulen ... grünem ar. ... invitati erant, aureis poculis, et aliis 
Marmor. 


7. U.L: gilbenen. | 6. AL: aerei col. 


4. ba er f. Meg. B: 8. feiner fonigl. Serrlidteit dW: Gdjnüten. B: Die Tifhe? dW.vE.A: (Die 
u. b. Koftbarkeit f. majeflätifhen Pr. dW.vE: Pr. Lagers)Polfter. (B: rothem u. blauem u. ₪. u. 
f. Größe. buntem Marmel?) dW: 9(labafter u. Marmor u. 

5. dW.vE.A: fid) (be)fand. dW.vE: vom Gr. Berlen u. &dilbpatt. vE: einem Fußboden v. Smas 
bis gum KI. B.A: Oróften ... Keinften ... Borhofe. 0 s ... Sohereth. 

B: beim Palaft bes K. vE: bes fónigl. P. . B: m. gab zu trinfen. vE: reichte d. G. dW: 

6. feine w. und blaue ... fein leinenen u. purpur: E reda in... B: die Gef. waren von einander vers 
nen ... weiten M. dW: W. baummollne u. purpurs ſchteden. vE: wedjelten ab. dW: u. Gef. ww. von 
blaue. vE: Die feinften leinenen., weiß u. purp. Gef. verfd. 

1 * 





4 )1,8--16( 
I. 





roy Toiguvgicor’ olyoç 0100 xoà HIVE, OF aveds 
6 Baaidavg iriver. 5'O 88 0100 ovrog o9 xuta 
ngoxslusvoy לסון0?‎ Syivero’ ovtog yag 1[000- 
dev 6 Baoidlavs, xai énérakey Toig olxovonoc 
r0/jcat 10 Helnua 0100 xal roy arOgoneoy. 

9 Kai Acıir y Bacilioou dnoinoer motor 
rai; yuraikly ëy zois Baailelos, Onov 0 Bao 
Aeug “Agrategtns. 
eßdoun dems ó 80001506 yeropsvog seine» cd 
Auar xoà Baleg xol ‘OageBog xol Zrfa- 
0006 xa ABaralg nal Oußal, rol irra 
avvovyows toi; Oiaxdvoss tov 80001406 ‘Agta- 
Edpkov, 110007078 «9» BacüQiooay moog 
avrov, Baoılevar avıny xal negidelvas avr 
16 Oisdyua xal deitas avryy naw tol; ag- 
yovow xal ro; fOveciw v0 xallog avrig, Ott 


1UE, 0% rij queer ty 


xaly qv. 12Kad ovx eignxovasy avt Aotiy 
n Paollıcon 2.08 peta ví» svrovyow’ xal 
dlvmyOm 0 Bactlave xol 0070001 


13 Kas einer 6 0000100 rol; qiAoig 400100 * 
Kara vovta dlalynosy ‘Aotiv, nomoats ov» 
reo) tovtov vouor xai xglow. 14 Kai ngogjh- 
dey uvrQ Apxecaiog xa) SapscPaiog xal 
Malqceao ol agyurtes 119000 xoi Mndor 
ol éyyus tov Bacidsog, of rod tor napaxady- 
pevos tH acsi, 5 xai annyyeday avrg 
XAT TOUS vouovs, Og det noon ‘Aotly tj 
Baaillcoy, Ori ovx énoiqoey ta vad «ob 
Baci. émg qoray Serta dia z@y evrovyor. 
16 Kal elmer 0 Movyaios 005 207 Bacidsa 
xai tovc agyorrags Ov tor faciie uovor 


8. AlCı'* 2106 (A2B}). C'* 2. B: dyévero* ל‎ 
dé (X: alla ste) wh 9. Al: s Aesagtiotys. 10.B: 
yeyopevoc 0 Bac. ...Auay x. Balay x. 000008 x. Ba- 

Ci x. Za904 — x. Aparalg x. 7 Al. al.). 

FX* 10% ó C'X* Aprat. 11. CihX: reqs. 
₪01 10 dad. xai laci. r] x. 0. B* zráow. 
12. A2B (pro avrer ACI) aves, CX* Motiv, 
Cis X+ (p. 1181) ara 10 Qua 18 ro. 

1,00 at) xai deri (C* óoyn) 05006 iv atrg. 

Bad. ...: evà. avrs. 14.7: Kapoeva xoi 
Fr x. — .א‎ Oagaic x. Miosç .א‎ Magoewa 
x. Miuoydv. B: 2000000006 x. Maio (Al.al.). 
16.C/'iX: Mapusyaios (F: Mtusza»). 


Esther. 


Ahesveri convicium inobedientisque reginae repudium. 


mpm ow MD aI m35nqm 8 
7288 Tor י‎ qa אִין אנס‎ rr 
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RER 
"nén הַּמַכָכָּה לִשְׂתָה‎ md) oa 9 
למלף‎ "ON הַמַלְכוּת"‎ ma נָשִים‎ 
2iv» Tann bis man. 
—R לַמְהוּמְן‎ "ON p23 Trab 
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Bam "235 ְהַרְאוֹת‎ mon 
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ויקצף‎ HOMO T2 TER “onn 
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“bp "pb הֲעְתִּים 9-2 421 המל‎ 
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“by Nb והשלים‎ oin לפני‎ moin 


13 


בג"א רודעי .13 v.‏ 


v. 14. vos ^ בג"א הר'‎ 


ממוכן ק 


4 B: nad) bes K. Bermögen. dW.vE: fóniglidjet 


eile. 

8. beim Tr. war gefegt, dah R. nöthigte ... man 
follte th. wie es einem Segl. gefiele. 6 Tr. ges 
fhah nad der ri Niall . dW: beim Tr., nad) 
bcm Befehl, noth. R 


Eſther. )1,8--16( 5 
Des Königs u. der Königin Mahl. Die fieben Kämmerer. Der Königin Ungehorfam. I. 


unb andern Gefäßen, und finigliden atque aliis vasis cibi inferebantur; 
Wein die Menge, wie denn ber König vinum quoque, ut magnificentia regia 

Svermodte. * Und man fette niemand, dignum erat, abundans et praecipuum 
was er trinken follte; denn ber König ponebatur. * Nec erat qui nolentes 8 
hatte allen Borftehern in feinem Haufe cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
befohlen, bag ein jeglicher follte thun, statuerat, praeponens mensis singulos 
wie ed ihm wohl geflele. de principibus suis, ut sumeret unus- 

quisque quod vellet. 

9 Und die Königin Vafthi madjte aud Vasthi quoque regina fecit con- 9 
ein Mahl für bie Weiber, im füniglidjen vivium feminarum in palatio, ubi rex 
10 Haufe ded Königs Whasveros. * Und Assuerus consueverat. *Itaque die 10 
am fiebenten Sage, ba der König guted septimo, cum rex esset hilarior et 
Muths war vom Wein, hieß er Mehuman, post nimiam potationem incaluisset 
Bistha, Harbona, Bigtha, Wbagtha, mero, praecepit Maumam et Bazatha 


Sethar unb Charcas, ben fieben Rims 5* et Harbona et Bagatha et Abgatha 
merem, bie vor bem 0076 8 —* et Zethar et Charchas, septem eu- 
11 bieneten, * daß fle die Königin Bafthi| 23; nuchis qui in’ conspectu ejus mi- 


holeten vor den Koͤnig mit der könig⸗ nistrabant, * ut introducerent regi- 11 
igen Krone, bag er den Völkern und nam Vasthi coram rege, posito super 
Fürſten zeigete ihre Schöne; denn jie caput ejus diademate, ut ostenderet 

12 war (djón. * Uber die Königin Vafthi cunctis populis et principibus pul- 
wollte nicht fommen nad dem Wort chritudinem illius; erat enim pulchra 
des Königs durch feine Kammerer. Da valde. *Quae renuit, et ad regis 12 
ward ber König fehr zornig, unb fein imperium, quod per eunuchos man- 
Grimm entbrannte in ihm. daverat, venire contempsit. 

13 Und ber König (prad) zu ben Weifen, Unde iratus rex et nimio furore 
bie fig auf Landes Sitten verftanben succensus  *interrogavit sapientes, 13 
(denn ded Königs Sachen mußten ge= qui ex more regio semper ei aderant 
deben vor allen Berftindigen auf Recht (et illorum faciebat cuncta consilio, 

14unb Handel, “bie nächften aber bei scientium leges ac jura majorum, 
ihm waren Eharfena, Sethar, Womatha, *erant aulem primi et proximi Char- 14 
Tharfis, Meres, Marjena und Mes sena et Sethar et Admatha et Tharsis 
mudan, die fleben Fürften der Perfer et Mares et Marsana et Mamuchan, 


unb Meder, die dad Angeficht des 0s | (rer jas. septem duces Persarum atque Me- 
nig8 fahen und faßen oben an int £5 | casas, dorum, qui videbant faciem regis et 
15 nigteidj), * wad für ein Recht man an : primi post eum residere soliti erant), 


ber Königin Vafthi thun follte, barum, * cui sententiae Vasthi regina sub- 15 
bag fle nicht gethan Hatte nad) bem jaceret, quae Assueri regis imperium, 
Wort bes fünig8 durch feine Rams quod per eunuchos mandaverat, fa- 
16 merer. “Da (pra Memudan vor cere noluisset. * Responditque Ma- 16 
bem Könige unb Firften: Die Königin muchan audiente rege atque prin- 





cipibus: Non solum regem laesit re- 
11. A.A: Schönheit. 12. U.L: erbrannte. 
13. A.A: des Landes. 16. A. A: ben Fürften. 


10. dW: alla Herzens. vE: Beitern. dW: vE: fennetn ber Seitumftinde? B: die fig) auf bag 
$ümlingen! vE: Sofleuten, die ben Dienft Geſetz u. 9%. verftanden. dW: Angelegenbeiten ... 


en. Geſetz⸗ u. Reis: ₪. 
11. B: bineinbringen follten. dW: iu bringen. 14. dW: fehen burften u. ben eren Sig hatten. 


«E: führen. יי‎ nzuführen. dW: (d). von Ans vE: ©. im Reiche. 


fehen. vE: Geftalt. 
12. B.dW.vE.A: weigerte fid. 5. B: nad bem Gefeß zu th. ware mit... dW. 


f 1 
13. B: auf btt Seiten — dW: bie 3. vE: W. iff n.b. G. (90.) gu th. 





6 (1,17—2,1.) 


Esther. 





yeluaoev Masi» 4 00/0000, alla xol may- 
rag tovs aeyortas xoi 1006 qyovuévovs toU 
Bao ée. 
inuase tig Badillsong, xal mg avreine tH 
Baalsi. “Qç our avteiney «d faciei Apra- 
Even, 18 otros onnegor ai rvgavyideg ₪1 Aoı- 


17 Kai yàg Smyyoato avtoig «x 


moi ai ov agyortow llega» xal Mndor 
axovoncas a tj [acie 5708916 vn av- 
tijg, rolpioodiy Ouolos aripaoas 1002 avdors 
avtov. 19 Ej ov» doxei «Q Bacilet, mooçra- 
karo Pacılınoy xoi ypagyte 010א‎ 1004 vO- 
uovs Mijdo xal 116000, xoi um alles 
yogo&cOo, unds 565000 Erı 7 facilwoa 
moog tov Bagua ‘Agratégtyy, xai vq» Badi- 
delay avıns 6 Buothevo 0070 yuraıı xoelt- 
ror: avris. 20 Ka) axovadytm 0 10706 8 
Bacılsay ov av mod) tw ty Buctlag šaurou, 
Or: adndys’ xci ovtmg micas al yvvaixeg 
regsOnoovoy vig» vo avdgacw éavidy, 
and mroxoU fms nlovclov. 


21 Kai gosce» 6 Xoyog rp aciei xoi toig 
apyovow. Kal inolqaey 6 Bacileds and“ dd- 
Ancer 0 Movyaiog, 22 xal anéotecher 0 Baoi- 
Asvg é» mao] vj Baoleig Eis yooay xal 
ycioav, xara rjv Aske avedy, ogre elas 
avrois 080% d» vai; oixless avrov. 


NE. Kai pera cove Aöyoug tovrovg exonacey 
0 8002500 tot Bvuod’ dumoen rag ang Aori⸗ 


16. B: qoinnoey Aor. 17. A1C! X" yap (A*Bt). 
Ci' IEFX: éxidigyjoaro. Al: x. doa (x. 66 AB). 
C'* fas š ay dvresney tH p Bac. Al (pro ry fag. Agr 
AB) avrg. 18. A1* Prec (A2Bt). B* (tert.) ai. 
Ci'iX: airwec 080000 1a oz avrijs 1:6. v9 Bac. 
Al:aydivraflıy$.A2B). A2B: :tolunanaı (oec 
ALEX). X} (p. rolp.) xai abra. 19.C/iX: Tego. 
».Mnd. Aly S: A2Bt). AꝛB: eicedGéres. B (pro tóv 
Bao. Agr.) avroy. Xt (a. xai THY Bas.) adda, B: 
dotw 6 Bac. 20. B: x. axsa6. ó ydnoç 6 Und... Oy 
day z. dv v. Baa. aire et * ore ald. 22.B: x. dior. 
(* $ 6 faci. .) tic Bacay לחז‎ Baoileiay xard xooay ... 
eof. avrois. 


1. B: tõ Supe, xai אם‎ Bre devin ers Acris ... 


Ahasvert convivium tnebedtentioque reginae repudium. 


"p n355n né np» 1725 Flan 
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-DN want sion אֲחַשְׁנֵרוֹשׁ‎ qon 
לפניו ְלָאבָאָה:‎ man m 
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v. 20. בפתח‎ ‘am 9 


16. B: gegen ben K. unrest. dW.vE: an (gegen) 
... fíd) vergangen. 

17. wenu man wird fagen ... Fam nicht. B: ber 
K. Sade. YE: fl verbreiten. B: Gheminner. dW: 
Serren. B.vE: in ihren W. dW.vE: befahl ... au 
bringen. 

18. B: dieſes Tages. vE: von blefem T. an. dW: 
Anjept werden bie @emahlinnen. VE: ber Perfer u. 

| Meder. dW: V. u, Sank genug fein. 


Eſther. 


(1,17—2,1.) 7 





Des gefährliche Beiſpiel. Vaſthi Abſetzung. Der Oberherr in feinem Haufe. ₪ 


Vaſthi hat nicht allein an dem Könige | 


übel gethan, fondern aud) an allen 
Kürften und an allen Völkern in allen 
17 Qanden des Königs Whasveros. * Denn 
e8 wird folche That ber Königin auës 
fommen zu allen Weibern, bag fie ihre 
Männer verachten vor ihren Augen, und 
werden fagen: Der König 8 
hieß bie Königin Vafthi vor fid) fom. 
18 men, aber fle wollte nit. *So werden 
nun bie Firftinnen in Perflen unb 
Medien aud fo fagen zu allen Fürſten 
des Königs, wenn fle folde That ber 
Königin hören. So wird fig 88 
Mund Borns genug erheben. * Gefällt 
e8 bem Könige, fo laffe man ein fónig= 
1008 Gebot von ihm audgehen, unb 
ſchreiben nad) ber Perfer und Weber 
Gejeg, welches man nidjt barf übertre⸗ 
ten, daß Bafthi nicht mehr vor den König 
Ahasveros fomme, und ber König gebe 
ihr Königreich ihrer Nächften, die befjer 
20 ift denn fle; * und daß biefer Brief 6ל‎ 
Königs, ber gemacht wird, in fein gan» 
je Reich, welches groß ift, erſchalle, bag 
alle Weiber ihre Männer in Ehren Bal» 
ten, beides unter Großen und Kleinen. 
21 Daß geflel bem Könige und ben Für⸗ 
ften, und ber König that nach dem Wort 
22 Memudans. *Da wurden Briefe aude 
gefandt in alle Länder des Königs, in 
ein jegliches Land nad) feiner Schrift 
und zu jegliem Bolf nad) feiner 


3,12. 


gina Vasthi, sed et omnes populos 
et principes, qui sunt in cunctis pro- 
vinciis regis Assueri. * Egredietur 17 
enim sermo reginae ad omnes mu- 
lieres, ut contemnant viros suos et 
dicant: Rex Assuerus jussit, ut re- 
gina Vasthi intraret ad eum, et illa 
noluit. * Atque hoc exemplo omnes 18 
principum conjuges Persarum atque 
Medorum parvipendent imperia mari- 
torum: unde regis justa est indi- 


3,9,5,4.8,5, gnatio. “Si tibi placet, egrediatur 19 


edictum a facie tua et scribatur 
juxta legem Persarum atque Me- 


° » e... © 


ut nequaquam ultra Vasthi ingredia- 


tSem.15,09,tUr ad regem, sed regnum illius 


altera, quae melior est illa, accipiat. 

* Et hoc in omne quod latissimum 20 
est provinciarum tuarum divulgetur 
imperium, et cunctae uxores tam 
majorum quam minorum deferant 
maritis suis honorem. 


Placuit consilium ejus regi et21 
principibus. Fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, *et misit epistolas 22 
ad universas provincias regni sui, ut 
quaeque gens audire et legere po- 
terat, diversis linguis et litteris: 





— a a d r Ña 


Sprache, daß ein jeglicher Dann ber 
Oberherr in feinem Haufe fei; unb ließ 
reden nad) der Sprache feines Volks. 
EN. Mah bide Gefchichten, ba ver 
Grimm ded Königs Ahadveros fic ges 
legt Hatte, gedachte er an Bafthi, was 


20. U.L: ganz Od ... beide, 
22. A.A: und er lief. 


Ga.3,16.Rpb.esse Viros principes ac majores in 
»3*5 domibus suis, et hoc per cunctos 
INch.18,286. populos divulgari. 
His ita gestis, postquam regis EK. 
112.19. Assueri indignatio deferbuerat, re- 
cordatus est Vasthi et quae fecisset 


19. Al.: Et si (Al.: Et si ergo). 


49. unter ber ... bef e8 n. ibertr. werde.dW:werde ihren (Herren) erweifen. B: Ehemännern bie Q. 
geſchrieben unter bie Gefepe ... fo bag 66 n. unters geben (vgl. B. 5). 
gehe? rE: Befehl ... damit et u. aufgehoben werden 21. B: Und das Wort gef. dW.vE: Rede (war 
fann. dW.vE: thre fénig! Warde g. b. R. einer gut ind. Augen bee K.). 
Andern. 22. fein follte, m. 2. follte... B.dW.vE.A: Und 
20. Siusfpeuc ... ben er thun w. B: e$ miaffe... erfandte Br. B.AW: Landſchaften. (vE:n. daß man 
gehört werben in feinem. dW.vE: Unb höret mam diefes befaunt machen folle ... eines jeden B.) 
die Berordnung ... erlaffet ... fo werden a. 88. Ehre 1. dW.vE.A: Dingen. 


8 (2,2-9.) 


Esther. 





WU. Estheris in reginam clectte conjurationisque per Mardechacum manifestatio. 





¿mone xol Oca awrjj xacexgidy.‏ 0006א 
Kal elrav ol dıaxovos tov Baciléog’ Znty-‏ 2 
Giro vj Baci: xogiaia 000006 xala rp‏ 
eide, xol xaracryoe 0 Bactlete xouag-‏ 
yas ty máoag taig yogias jc Bacilalag‏ 
avrov’ xa) tnlslaroday xopucux mag ey‏ 
xala rp eid: el; 20000 env moñiy sis tov‏ 
yurauxiya, xai magadoÓnrocas rp etrovyy‏ 
rot Baoiléog tp qgvulax: ror yuvaixoy, xol‏ 
8oOnto cuiyuo xoi 9 long ¿muda *Kal‏ 
yun) Ú Gy agioy «o facis, Baolavoes‏ 9 
Baoilet có npü-‏ קוד avr) ‘dor. Kai qpeoey‏ 
yun, xal ¿molnoey ovros.‏ 


5 Kai irOgonos 10000006 qv iv Zovaos 
ej sole, xa) Oroua avrg Magdoyaiog ó 
rot ‘Iatpov, 0 vov Zausiov vov 00/00/00, 
dx qgvlis Beriauels, 9 $ç jv alyualmros = 
Tepovoninu, ov qypakorevoey Naßovyodoro- 
cop Basilevs 1900017006. 7Kai yy rovrg 
sai; Ogenty, Ovyiryg Auıradaß adedqod 
nasgög avrod, xa) vó ovopa avtiig 'Eo99o. 
Er di הז‎ paradiakas avrijis rove yorsig 
inaidevoer aveny avım el; yuvaixa’ xal fy 
zo Rogactoy xaldr tj aides. 


8 Kai. ore jxdwcOy 10 tov Paoılday moóç- 
taype, ovrjyO09aar xogacut nolda eis Zovoay 
vj» noÀw vro yeiga Tai, xol gy09 000 |, 
noös Tat roy qulaxa tw .לשאואלטץ‎ 9 Kad 
fece» avr) tO xogioiap, xai suger zagır 
tronıov avrod. Kai fanevoey avr) 0000 0 

1. B: pvquovevwv ola וסף1141‎ xal Gç notixower 


avery. 


2. Al (po +5 Bac. ; AB) rds tos facilia ... xala | 


3 (aged. xald A?B 

3. A! * 8 (AB: p. . tndubarevar (Emitàá- 
twcay dri X1 (p. 309.) avrais. AT FX: dpiyna. 

5. B: nv Iud. ... ov. 0018 M. 11:'14008 8. largus 
(Taten has; CFX: adios). B* (alt.) 6... Keoais 

-- Beriapiv. 

6. B: iv dix na nal. 

7. B: xai dvopa avrg Ec 9. C^ ( — avt.) 
Mapdoyaios. B: iavrg. *!ג‎ sic (A2B}) 

8. B: גגח‎ xod. 

9. B: divas avrg). 


17759 TIER MR) אֲשִׁר-עְשׂתָה‎ 
Opa" yyw emm yon 2 
טלכות מראה:‎ bsna ְעְרְוֹת‎ qos 
בְּכל-מְדִינֹת‎ E"T'pE qoem TEM 
-nu»-52-nw "2p מלכותל"‎ 

min nii neni‏ אַל-שׁוּשׁן 
הַבִּירָה אֶלְדבִּית *— THON‏ הַגָא 
סְרִיס ving} c" "ni Ton‏ 
Sum "UN mig rp yan +‏ 
nnn on ol 93‏ ושתי 
וייטב )2 93" by" ba‏ 3 
ma po» cw n‏ בְּשׁוּשׁן הַבִּירָה 
"Sim Tas‏ = יאר 726413 2 
Up‏ אִישׁ Hho SR ym‏ 
Moy —‏ אֲשֶׁר nh»‏ 
mann mas: p>‏ אַשׁר Hox‏ 
"T 7‏ מלף yak ci ‚a3‏ 
neTDPDS‏ הָיא rns AMOR‏ >" 
PR‏ כָהּ ON] IN‏ )3239 יְפַת-תאַר 
nai‏ מַרְאֹה mox) FTIR mins‏ 
"Jm nn‏ לוי ingb‏ 
inn mar mon? um 8‏ 
niz ni) yapmn‏ אָל-ששן 
הַבִּירָה Amor npbm "a TW‏ 
"D w T-5N od mabe‏ 
9 הַנָשִים: TPP. nuam hm‏ 
"MR ‘bay ap) Ton nem‏ 


| סגול בלא מקף ib.‏ בנ"א בחסף v.5. pop‏ 


2. dW: Knappen ... ihn bebienten. vE: feine 
Diener. dW: demK. Sungfr. (hin von Anfehen. vE: 
Madden, bie 3. [und] (dj. v. Geftalt find. A: ſchoͤne 
Mägplein, Sungft. 

3. Berordnete. B: Muffeher. vE: beauftrage 
Beamte. dW.vE.A: Frauenhaus. 2: Haus der 
Weiber. dW.vE: unter (bie) Muffidt. B: ber ₪ 
hitet. dW: fénig!. Hamlings, be’ Haters b. Frauen. 


Efther. (2,29) 9 


Die Jungfrauen zu dem König. Mardadat. Hadaffa b. i. Eſther. IL. 





fle gethan Hatte, unb wad über fie bes vel quae passa esset. *Dixeruntque 2 

Zihloffen wire. *Da (pradjen die Kna⸗ pueri regis ac ministri ejus: Quae- 
ben des Königs, bie ihm dieneten: Man rantur regi puellae virgines ac spe- 
(udje bem Könige junge (djóne Sung. ciosae, “et mittantur qui conside- 3 

S frauen, * und ber König beftelle Schauer rent per universas provincias puellas 
in allen Landen feines Königreiche, bag speciosas et virgines, et adducant 
fie allerlei junge fine Sungfrauen zus eas ad civitatem Susan et tradant 
fammen bringen gen Schloß Sufjan, in eas in domum feminarum sub manu 
bas Frauen» Zimmer unter die Hand Egei eunuchi, qui est praepositus et 
Hegat, bes Königs Kämmerers, ber ber custos mulierum regiarum; et acci- 
Weiber wartet, und gebe ihnen ihren | '* piant mundum muliebrem et caetera 

ASchmud. * Und welde Dirne dem ad usus necessaria. *Et quaecum- 4 
Könige gefällt, die werde Königin an que inter omnes oculis regis pla- 
Vaſthi Statt. Das geflel dem Könige, cuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Pla- 
und that alfo. cuit sermo regi, et ita, ut sugges- 

serant, jussit fieri. 

5 G8 war aber ein jüpifcher Mann zu Erat vir Judaeus in Susan civi- 5 
Schloß Sufan, der hieß Mardachai, ein | 77 9-tate, vocabulo Mardochaeus, filius 
Sohn Jairs, bes Sohnes Simei, ded Jair, filii Semei, filii Cis, de stirpe 

6 Sohnes Kis, des Sohnes Jemini, * ber Jemini, *qui translatus fuerat de 6 


mit weggeführet war von Serujalem, ba | on, 54144, Jerusalem eo tempore, quo Jecho- 
Sedjanja, ber König Juda, weggeführt | "ze" niam regem Juda Nabuchodonosor 


ward, welchen Stebucabnegar, der RX rex Babylonis transtulerat. *Qui fuit 7 

7 nig zu Babel, wegführete. * Und er war nutritius filiae fratris sui Edissae, 
ein Vormund Hadaffa, die ift Efther, | =" quae altero nomine vocabatur Esther 
eine Tochter feined Vetters; denn fte et utrumque parentem amiserat, pul- 
hatte weder Bater nod Mutter, unb chra nimis et decora facie. Mortuis- 
fle war eine (ine und feine Dirne. Und que patre ejus ac matre Mardochaeus 
ba ifr Vater und Mutter ftarb, nahm sibi eam adoptavit in filiam. 
fie Mardachai auf zur Tochter. 

8 Da nun das Gebot und Gefeg 6 Cumque percrebruisset regis im- 8 
Königs [aut ward, unb viele Dirnen zu⸗ perium, et juxta mandatum illius mul- 
bauf gebracht wurden gen Schloß Sufjan tae pulchrae virgines adducerentur 
unter die Hand Hegai, ward Either aug Susan et Egeo traderentur eunucho, 
genommen zu 66ל‎ Königd Saufe, unter Esther quoque inter caeteras puellas 
ble Hand Hegai, ded Hüters ber Weiber. ei tradita est, ut servaretur in nu- 

9* Und die Dirne geftel ihm, unb fie fand mero feminarum.  * Quae placuit ei 9 
Barmherzigkeit vor thm. Und er eilete et invenit gratiam in conspectu illius. 
— se Et praecepit eunucho, ut acceleraret 

3. U.L: Gefhmud. 

4. A.A: et that. 

7. A.A: einer Todter. 

8. A.A: zu Haufen (A.A: zuſammen). 


vE: BerfGnittenen. B: daß man hergebe was guihrer dW: mit denen, weldje wegg. w. mit... 
Anszierung gehört. dW: daf er bie Salben gebe gu 7. B.vE.A: (ber) Pflegevater. dW: Erzieher. 


ihrer Reinigung. dW.vE: Batersbruderé. B: fin von Seftalt u. 
4. 1,21. hübſch v. Anfehen. dW: reizend ... fon... 
5. bes Senjaminiten, dW: ein Mann aus Bens 8. B: Wortd. ft. u. f. Befehl gehört wurde. dW: 
jamin. A: vom Stamme 9. vernommen (wie B. 3). 


6. unter den Gefaugenen, ble mit ... wurden 9. B.dW: erlangte (erbielt) Gunft. vE.A: Gnabe! 


10 (,10—15. 


Esther. 





UE. Kstheris in reginam electio conjurationisque per Mardechacum menifestatto. 


xci THY 2-3 xal za 0 xogdaie‏ דוס 
ra ‚Anodedayuiva eve] ëx 8000 xai‏ 
Eygjoazo ave; xahog xai tals av-‏ 
tig ₪ v ywaman. 10 Kal ovy Unida‏ 
kev evens v0 yéyos EaOqg 8 24 ma‏ 
toda: 0 yàg Magdoyaiog éverellato avery un‏ 
anayysiheu.‏ 


11 Kal xa éxaa iy nusgav 9 Magdoyaiog 
(LEQUTERTEL xara Tir avlqy cm yurauxelay, 
ו‎ Eobne cvpBalver, 1 Kai o oray 
n xcuoöoc xogaclov eta Oeiy moog 709 Bası- 
Ada, oto» &yaminooÓ 8 2 
Ödexadvo (obras yao aranıngoureas al nusoat 
eng deganeiag, unvas % ו‎ uvolvı- 
vor slacoy xai nivas Š dr vol 0000 ו‎ 
xal ey voi apquasiy TOY Yerauxais), 13 xai 
tore adgnogeverat 006 10 Basılta“ zul Q 
ay any, ‚nagadooeı 2 0 

ano od 1 dog tov Paoı- 
Asia. 14 Asilng eismogeveras, xa ₪006 nus- 
ear anorgeye al roy rvuixcvo roy devtagoy, 
ovre Tat ó surobyoç ‚zoo Baoi)émç 6 0 5 
cv yvrexeir, xal OUxETE sicrogsvetos 006 


oy ₪000.80, day un xAndij ovopactl. 


15’Er ot tj &vamiqgobaO cu z0y 100ror 
"Eadie, Ovyateog Apwadaß, adel gor matos 
Magdoyelov, ty 19 iced Driv 0% zor Pe- 
aidsa, ovdi» —R wy avrg éAayey 0 
evrotyos ó gvick tay Yyvrcixdy- 2 yag 
‘EcOg evpioxovon yagi *סוחסל8‎ navror 


9. ASF: ouiyua. B: da 

10. B: ‘EcOrg 16 yivos avr 

11. = — éxcicrny de 7 HA aum. ó Magd. .. 
ovpprla 
12. "B: "Otros di 7 ny (EFX: Obros yàg T^ À?: Kai 
tav Ar) ... Grey dvanınason C xasgos xopag.) 
unvas ee A: avanl. 6 AVES 
(.. or pd ex conject. ). AL(7)CX: — 
(-utvaus A3BEX ; F: dlngoptras, Al.: -utyq). A 
ày rds ats (B: ₪ cuvoviyw 424). A1* xai n 
A2B 


13. EFX: „elonogevorzan. B: x. @ id». 
avery) avrg (Ci X: MALA 

14. FX (hr nipar) axigav. BC (pro ste) 5. 
A!* Fat (A3B]). B: ovorarı. 

15. Bt (a. 9vy.) ric. CX* Suyate. - Magdoy. 
F:Aßıyali. B* ₪ zu (CX: rë, A?X: qv — abre 
el; Huyarlga 18). yo (p. (.901ף‎ Gra. B: oy 
éveteidato (CX: ov avrg versi. EFX: ov ever. av- 
7) 6 evr. A? Xt (p. ¥ley.) Toyaios (X: l'eyatoc) et 
(p. evvdy.) tŠ 6 Als : ו 7 לט‎ 
B (pro ver.) zaga. Al* zdvrey 


. (pro alt. 


nib Rhizome mpion‏ מה וְאֶת 
nn nee ni» Sau‏ "לה 
THIN mon "Pan man‏ 
י לטוב ma‏ הַנָּשִׁים "PON Ara:‏ 
mine mn‏ 2" מִרְדְּכָי 
apy na‏ אשר Bul‏ 
orm pis nm on‏ מִתְהַצֵך 
"x‏ 720 ּיתדהַנָשִים hy‏ אֶת- 
nigyv-mos "bow T 12‏ בּהּ: וּבְהַגִּיע 
ah ı m nx») màs) ^im‏ 
ny vpn mare‏ לה nis‏ 
הַנָשִׁים p eh "br ps‏ 
É ba‏ מְרְיּקִיהַן nuo‏ חֲדָשִׁים 
TH) “an 1253‏ ָדָשִׁים p"pto22‏ 
13 רִּבְתַמְרוּקִי "2n ni T‏ 
š PN oes IND‏ כְּ-אֲשֵׁר תאמר 
ines‏ לה mb» wish‏ מִבֵּית oe‏ 
nh2 RN | 2993 ben nau‏ 
Is wu "pias‏ 8— הַנָשִׁים 
TR "0‏ עשז E OND‏ 106" 
me ae‏ עול qia š‏ 
nip» an 72 YEMOR "3‏ 2 
SPONTA »unai‏ ַּתאבִיחוּל \ 
righ nao inp 3 Swe Sn T‏ |. 
Hepa Nb Phnede‏ 21" כִּי DM‏ 
TBO un Ub "eme‏ 
ni‏ הַנָשִים nO "n‏ נשָׂאת חן 


סו 





בנ"א בצירי ib.‏ בנ א מנותיה .9 v.‏ 
בנ"א בקמץ .12 v.‏ 

הר' בח"ק ונ"א בשוא .14 v.‏ 

בנ"א בח"ק .15 v.‏ 


9. anSerfebene Dirmen ... verfegte. B: m. ihrer 
Auszierung und... was ifr | — dW: thr ihre 
Beinigungsfalben u. ihre Speifen zu geben. (VE: 

Geſchenk brachte fie ... anderswohln, wo es 
am beſten war. vE: in bie ſchonfi⸗ [Wo nung] bes 
Frauenhaufes. 

10. dW.vE: entbedte. B: Berwandtfchaft? dW: 








Sher. 


Des Königs Franenzimmer, Der gwilfmonatl. Shmud. Die Seit Ethers. HL. 


mit ihrem Schmud, daß er ihr igern | 

Theil gäbe, unb fteben feine Dirnen von | 

des Königs Haufe dazu. Und er that | 
fle mit ihren Dirnen an ben beften Ort | 

10 im Frauen» Zimmer. * Und Efther fagte | 
ihm nicht an ihr Volk und ihre Freund 
fdjaft; denn Mardachai hatte ihr gebo- 
ten, fte follte 66 nicht anfagen. 

11 Und Marbagai wandelte alle Tage 
vor dem Hofe am Frauen» Zimmer, daß 
er erführe, ob e8 Efther wohl ginge: 

12 und was Ihr geſchehen würde. * Wenn 
aber die beftimmte Zeit einer jeglichen | 
Dirne fam, bag fle zum Könige Whadve- 
ro8 fommen follte, nachdem fle zwölf: 
Monate im Frauen: Shmud gewefen | 
war (denn ihr Schmüden mußte jo 
viel Zeit haben, nehmlich feds Monate 
mit Balfam unb Myrrhen, und )8 
Monate mit guter Specerei — fo waren 

13 denn die Weiber geihmüdt), * alsdann 
ging eine Dirne zum Könige: und welche 
fe wollte, mußte man ihr geben, bie mit 
ihr vom Frauen= Zimmer zu des Könige 

14 Haufe ginge. “Unb wenn eine 6 
Abends hinein fam, bie ging des Mor- 
gend von ihm in bas andere Frauen- 
Zimmer unter die Hand 65008808, 6 
Königd Kämmererd, ber Kebsweiber 
Hüterd; und fle mußte nicht wieder 
zum Könige fommen, ed lüftete denn 
den König unb liege fle mit Namen 
rufen. 

15 Da nun bie Zeit Efthers herzu fam, 
der Tochter Abihaile, des Wetters Mars 
badjal, bie er zur Tochter hatte aufges 
nommen, daß fie zum Könige fommen . 
follte, begebrete fle nichts, denn was: 
Hegai, des Königs Kammerer, ber Wei- 
ber Hüter, fprag. Und Gfther fand 





9. U.L: Gefhmud. | 
12. U.L: Monden ... Frauen: Gd)miden. | 
A.A: waren dann. | 
14. U.L: Kammerer, bet K. Hüter. | 

i 


Geburt. vE: Abfunft. 

11. dW.vE: Tag für Zag. B.A: Borhofe. 

12. bie Reihe ... gw. DI. lang nad ber Orbnung 
ber Franen ... Myrehenbalfam ... u. was fonft an 
ber B. Schmüden gehört. B: da an ihr n. bem Ges 
feo b. Weiber gefchehen war. dW: ihr gefd. n. b. 
Redhted. W. vE: Gebraud. dW: fo lange dauerte 


v. 9. 13. 


v.20. 


)2.10--15 11 


mundum muliebrem, et traderet ei 
partes suas et septem puellas spe- 
ciosissimas de domo regis, et tam 
ipsam quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. *Quae noluit in- 10 
dicare ei populum et patriam suam; 
Mardochaeus enim praeceperat ei, ut 
de hac re omnino reticeret. 

Qui deambulabat quotidie ante ve- 11 
stibulum domus, in qua electae vir- 
gines servabantur, curam agens sa- 
lutis Esther et scire volens quid ei 
accideret. * Cum autem venisset tem- 12 
pus singularum per ordinem puella- 
rum, ut intrarent ad regem, expletis 
omnibus quae ad cultum muliebrem 
pertinebant, mensis duodecimus ver- 
tebatur, ita dumtaxat, ut sex mensi- 


: bus oleo ungerentur myrrhino, et 


v «9,29. 


v.19. 


alis sex quibusdam pigmentis et 
aromatibus uterentur; *ingredien- 18 
tesque ad regem, quidquid postulas- 
sent ad ornatum pertinens accipie- 
bant, et ut eis placuerat, compositae 
de triclinio feminarum ad regis cubi- 
culum transibant. *Et quae intra- 14 
verat vespere, egrediebatur mane, 
atque inde in secundas aedes dedu- 
cebatur, quae sub manu Susagazi 
eunuchi erant, qui concubinis regis 
praesidebat; nec habebat potestatem 
ad regem ultra redeundi, nisi voluisset 
rex et eam venire jussisset ex nomine. 
Evoluto autem tempore per ordi- 15 
nem instabat dies, quo Esther filia 
Abihail fratris Mardochaei, quam sibi 
adoptaverat in filiam, deberet intrare 
ad regem. Quae non quaesivit mu- 
liebrem cultum, sed quaecumque 
voluit Egeus eunuchus custos vir- 
ginum, haec ei ad ornatum dedit. 
Erat enim formosa valde, et incredi- 
bili pulchritudine omnium oculis gra- 


14. 8: deducebantur. 


bie 3. ihrer Reinigung. vE: fo viele 3. wurde auf 
ihre R. verwendet. 


13 


. was fie ... bat es... B.dW.vE: Alles vo. fie 


fagte (verlangte), wurde ihr gegeben. 

14. wieder beraus ... R. nad ihr. dW.vE: aufer 
wenn fie ber K. verlangte. YE: Mebenfrauen. 

15. Reihe. B: als was... fagen würde (vgl. B.9). 


42 (2,16—3,1) 


Esther. 





EN, Estherés in reginam 0100110 conjurationisque por Mardechacum manifestatio. 


zr Blendyrow avıny. 10 Kal eigglOev EcOyg 
noös tov ‘Aprakigkny tov Bacthex tp 008 - 
x&rp pqvi os gore Adap, v ון5000‎ Erei 
ans Bactlelag avrov. §7 Kai ygaa®y o Baoı- 
Leis Fobijo, xal svgev yop naga nacas 
tag napOivovg’ xci ensOnxey avr 10 -6ו0‎ 
Onua vo ywsaızeiov. 18 Kai énolgoev 0 Baai- 
Asus mocov maow tol; plows avrod xa) rok; 
Övvauscıw dp yuipas énra, xal vipocs» % 
yiuovs Fobijo, xal agecw érolycey ot; umo 
vj» Bacilelay avrog. 


19'0 0s Magdoyaiog Edepansvor tw Tjj 
avig. 20 H 0% 'Ecójo ovy vnéduiw ej 
watoida avtig’ ovrog yaQ éverellaro avey 0 
Magdoyaios, 008000 tov O&O» xoi mousiy 
Ta mMpostaypata avrod, %0000 qr per 
«vtov. Kai Eadie ovx gÀXaLey לד‎ ayayın 
₪16 

21 Kal élunyOqcav oi 000 svrovyo: ToU 
Baciléos of agysouarogvlaxes, Or: nooyyOY 
0 Magdoyaiog, xal éjrovy anoxteivas ‘Apra- 
EépEqy cov Baca. 22 Kai 88100 Magdo- 
y«íp 0 Aoyos, xal donuaver EcOjg, xoi 7 
Bacllicac evepancer ty Pace Aprakdoky 
za tic énifovigc. 39'O 83 Baadevs race 
rovg Ovo sdvovyous xai éxoíuace» avtovg. 
Kal rmQocétabe» 0 Bacilevg xaroyogions eis 
Mynuocuroy by ty Bacüaxj BiBlioOyxy veg 
175 evvoiag Magdoyaiov &v éyxopulo. 

NEN. Me cairn 9000000 6 focus; 
Agrosteins duas Auadidov Bovyaioy, 

16. B* 16. B* (pr) ei. Ci FX: «9 dexarw. 18. B: ¿mà 
Mu. B: iFrgaaevey, 20. B* 6. Ci'iX (pro uec 
ates) mag avrg. B: 8 0112055 21. Ci Xt (p. 
tavn.) )Bayabdar (s. l'aggo8ar) nas הלל‎ B* 6. 
22. Ale à (ABH). Xt @. Eadie) rü fact 
¿icon (FX: Ki en (pro 9 Baoil. 3 avrg. 


B*Agrat. 23. ate. FX (proxatayog.) 
xaTay papas, At* (ult.) & (A?B}). 


1.Bt(p. Mera) dt. A2X: Mera ca —8 10010. | ben en 


Al: Ava! et -AvapaSdde (MuaddOs AB). 
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Giber. (2, 16—3,1.) 13 


Die Póniglide Krone auf Ethers Haupt. Die Verſchwoͤrung der zween Kämmerer. IN. 





16 Gnade vor allen, bie fie anfahen. * G8 | casos, tiosa et amabilis videbatur. * Ducta 16 


ward aber Either genommen zum Rd. est itaque ad cubiculum regis Assueri 
nige Ahasveros ing Fönigliche Haus im mense derimo, qui vocatur Tebeth, 
zehnten Donate, ber da heißet Tebeth, im 15. septimo anno regni ejus. “Et ada- 17 

17 fiebenten Jahr feines Königreichs. “Unb mavit eam rex plus quam omnes 
der König gemann Gfther lieb über alle mulieres, habuitque gratiam et mi- 
Weiber, unb fle fand Gnade und Barm- sericordiam coram eo super omnes 
berzigfeit vor ihm vor allen Sungfrauen. mulieres. Et posuit diadema regni 
Und er fegte bie fóniglid)e Krone auf in capite ejus, fecitque eam regnare 
ihr Haupt, und machte fle zur Königin sp. in loco Vasthi. “Et jussit convi- 18 

18an Baflhi Statt. *Und be König vium praeparari permagnificum cun- 
madjte ein groped Mahl allen feinen ctis principibus et servis suis, pro 
Sürfen unb Knedhten, dad mar ein conjunctione et nuptiis Esther. Et 
Mahl um Ethers willen. Und lief die dedit requiem universis provinciis, 
Lander ruben, und gab fóniglide Ges ac dona largitus est juxta magnifi- 
ſchenke aus. centiam principalem. 

19 Und ba man dad andere Mal Sung. Cumque secundo quaererentur vir- 19 
frauen verfammelte, fag Dtardadai im gines et congregarentur, Mardochaeus 


20 Thore des Königs. “lind Efiher fatte | 5 manebat ad januam regis. * Necdum 0 
nod) nicht angefagt ihre Freundſchaft, #e-%30. prodiderat Esther patriam et popu- 


nod) ihr Bolf, wie ihr denn Mardadai lum suum juxta mandatum ejus. 
geboten hatte. Denn Gfther that nag Quidquid enim ille praecipiebat, ob- 
bem Wort Mardachai, gleich als da er servabat Esther, et ita cuncta facie-' 
ihr Vormund war. bat, ut eo tempore solita erat, quo 
eam parvulam nutriebat. 
21 Zu derjelbigen Seit, גל‎ Marpachai Eo igitur tempore, quo Mardo- 21 


im Aor des Königs faf, wurden zween | "°° cbaeus ad regis januam morabatur, 
Kammerer bea Königs, Bigthan und 62.  jrati sunt Bagathan et Thares duo 


Theres, bie ber Thür hüteten, aornig, eunuchi regis, qui janitores erant 
unb trachteten ihre Hände an den Kö⸗ et in primo palatii limine praesi- 
22 nig Whasveros zu legen. * Das ward debant, volueruntque insurgere in 

Mardachai fund, unb er fagte ed an regem et occidere eum. * Quod 22 
der Königin Ether, und Efther fagte 6 Mardochaeum non latuit, statimque 
23 bem Könige in Mardachai Namen. * Und nunciavit reginae Esther, et illa regi 
ba man folded’ forfchete, ward e8 gefun⸗ ex nomine Mardochaei, qui ad se rem 

den, und fle wurden beide an Baume detulerat. *Quaesitum est, et inven- 23 
gegenft. Und ward gefchrieben in bie tum, et appensus est uterque eorum 
Gfronica vor bem Könige. MH ea 40, zin patibulo. Mandatumque est histo- 
ess. riis et annalibus traditum coram rege. 

NNN. Rag dieſen Gefchichten machte der Post haec rex Assuerus exal- ERR. 
König Ahasveros Haman groß, den tavit Aman filium Amadathi, qui erat 
Sohn Medatha, den Ugagiter, unb erhd=| ¿asa sa 8, de stirpe Agag, et posuit solium 

16. U.L: 9Ronben. 23. Al.t (a. Mandatumque) Et jussit rex ut in libro 

21. U.L: Zur felbigen. A.A: Sand. ac scriberetur, ut pro vita sua aliquid repen- 

saret e 


19. wobnete. dW: an ber Pforte. 23. B.vE: bie Sade wurde unterfudt unb A 
20. €. aber fagte n. an (V. 10). B: fie bei ifm gef. dW: alfo שר‎ B.A: an einen (ten) 

in ipii o qe) Bar dW: Erziehung. vE: Pflege. gen. vE: Piahl. B: das S ber Jahrgeihidte. 
21. wohnete. ₪: von denen b. 8 Schw rales Sigg, VE: — 

dW: ben Zhirhitern. vE: Hütern b. dW.vE: Dingen. B.dW: erhob ihn. 


14 (3, 2—9.) 


Esther. 





דור 


Hamant exaltatio et Judaces exelirpandi mandatum. 
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Either. 


(3,2—9. 15 


Gamans Stub! aber ale Farften. Mardachai Ungehorfam. Had Loos gegen dieJuden. ERE. 


fete ihn, und fegte feinen Stuhl über alle | 

2 Kürften, bie bei ifm waren. * Und alle 
$£nedjte bes Königs, bie im Thor des 
König waren, beugten bie Kniee und 
beteten Haman an; denn ber König hatte 
e8 aljo geboten. Aber Marbachai beugte 
die Kniee nicht und betete nicht an. 

$*Da fprachen des Königs Rnedte, bie 
im Thor bes Königs waren, zu Mars 
badjai: Warum übertrittfi bu ded Kö⸗ 

41148 Gebot? *Und da fie folches tags 
lid) gu ihm fagten und er ihnen nicht 
gebordte, fagten fie e$ Haman an, daß 
fie faben, ob folded Thun Marvachai 
beftehen würde; denn er hatte ihnen ges 

Sfagt, bag er ein Sube ware. * Unb-ba 
Haman jafe, bag Mardachai ihm nicht 
ble Kniee beugte, nod) ihn anbetete, ward 

Ger vol Grimm. * Und verachtete es, baf 
er an Mardachai allein follte die Hand 
legen, denn fie batten ihm dad + 
Marvachai angejagt; fondern er trad 
tete dad Volk Mardadai, alle Suden, fo 
im ganzen Königreich Ahasveros waren, 
zu vertilgen. 

7 Sm erften Monat, das ift ber Mto- 
nat 9tijan, im zwölften Jahr des Königs 
Ahasveros, ward vas Loos geworfen 
vor Haman, von einem Tage auf den 
andern, und vom Monat bid auf den 
zwölften Monat, bas ift ber Monat Adar. 

8* Und Haman fprad zum Könige Ahas⸗ 
vero8: G8 ift ein Volk zerfireuet und 
theilet fi unter alle Völker in allen 
Landen deines Königreichs, und ihr Wes 
jeg ift anders denn aller Völker, unb 
tun nicht nad des Königs Gefegen; 
und iff bem Könige nicht zu leiden, fle 

9aljo zu laffen. * Gefällt e8 dem RD. 


4.6. U.L: Sübe... Süden. 5. U.L: Grimms. 
7. U.L: Monden ... Mond. | 


2. dW: in ber Pforte. B: beugten fid) u. büdten 
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7. Pur, dad (f b. 2908 ... von einem IR. B.dW. 


Da.3,12.6, 


ejus super omnes principes quos : 
habebat. *Cunclique servi regis, 
qui in foribus palatii versabantur, 
flectebant genua et adorabant Aman; 
sic enim praeceperat eis imperator. 
Solus Mardochaeus non flectebat 
genu neque adorabat eum. * Cui 
dixerunt pueri regis, qui ad fores 
palatii praesidebant: Cur praeter 
caeteros non observas mandatum 
10081 * Cumque hoc crebrius di. 
cerent et ille nollet audire, nuncia- 
verunt Aman, scire cupientes, utrum 
perseveraret in sententia; dixerat 
enim eis se esse Judaeum. * Quod 
cum audisset- Aman et experimento 
probasset, quod Mardochaeus non 
flecteret sibi genu nec se adoraret, 
iratus est valde. *Et pro nihilo 
duxit in unum Mardochaeum mittere 
manus suas (audierat enim, quod 
esset gentis Judaeae), magisque vo- 
luit omnem Judaeorum, qui erant in 
regno Assueri, perdere nationem. 


2,19. 


6,13. 


Mense primo, cujus vocabulum 
est Nisan, anno duodecimo regni 
Assueri, missa est sors in urnam, 
quae Hebraice dicitur phur, coram 
Aman, quo die et quo ‘mense gens 
Judaeorum deberet interfici: et exivit 
mensis duodecimus, qui vocatur Adar. 
* Dixitque Aman regi Assuero: Est 8 
populus per omnes provincias regni 
tui dispersus et a se mutuo separa- 


Neh.2,1 . 
2,1 6. 


9,26. 26. 


tus, novis utens legibus et ceremo- 
24.16.1215, insuper et regis scita contem- 


39. mens; et optime nosti, quod non 
expediat regno tuo, ut insolescat 


1,19 per licentiam. “Si tibi placet, de- 
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Esther. 





Hamani exaltatio et Judaeos exstirpandi mandatum. 
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Eſther. 


Die Schreiben an die Fürſten. Die Beſtimmung auf denfelbigen Zag. 





nige, fo (dreibe er, bag man ed um 
bringe; fo will-ich zehn taufend Gentner 
Silber datwägen unter die Hand der 
Amtleute, bag man ed bringe in die 

10 Kammer des Könige. “Da that ber 
König feinen Ring von der Hand und 
gab ibn aman, dem Sohn Medatha, 

them Agagiter, ber Suden Feind. * Unb 
ber König fprad zu Haman: Das Sil. 
ber fei bir gegeben, basu bas Golf, bag 
bu damit thueft, was bir gefällt. 

12 “a rief man die Schreiber be8 Kö- 
nig8 am dreizehnten Tage ded erften 
Monats; unb warb gefchrieben, wie 
Haman befabl, an bie Fürften ded Kö» 
nig8, und zu den Landpflegern bin und 
Ber in ben Qandern, und zu ben Haupt= 
leuten eines jeglichen Volks in ben Län⸗ 
dern Hin und Der, nad) ber Schrift | 





(3, 10--15.( 


cerne, ut pereat; et decem millia talen- 
torum appendam arcariis gazae tuae. 


batur, de manu sua et dedit eum 
Aman filio Amadathi de progenie 
Agag, hosti Judaeorum, 
ad eum: Argentum, quod tu polli- 
ceris, tuum sit; de populo age, 
quod tibi placet. 


primo Nisan, tertia decima die ejus- 

dem mensis, et scriptum est, ut jus- 
1,3. Serat Aman, ad omnes satrapas regis 
et judices provinciarum diversarum- 
que gentium, ut quaeque gens le- 
gere poterat et audire pro varietate 
linguarum, ex nomine regis Assueri. 


1,22. 


eines jeglichen Volks und nad) ihrer ZSpe4nEEt litterae signatae ipsius annulo 
wisgp. " missae sunt per cursores regis ad 13 


Sprache, im Namen des Könige 910066 | 
veros unb mit des Königs Ringe ver 
13fiegelt. “Unb die Briefe wurden ge- 
fandt durch bie Läufer in alle Lander 
des Königs, zu vertilgen, zu ermürgen 
unb umgubringen alle Juden, beides 
jung und alt, Kinder und Weiber, auf 
Einen Tag, nehmlich auf den dreigehnten 
Tag des zwölften Monatd, bas ift der 
Monat Adar, und ihr Gut zu rauben. 
14 * 9fffo war ber Inhalt der Schrift, daß 
ein Gebot gegeben wäre in allen Xin 
bern, alien Völkern zu eröffnen, daß fle 
auf denfelbigen Tag geſchickt wären. 
15* Und bie Läufer gingen aus eilend nad) 
bes Königd Gebot; und zu Schloß 
Sufan ward angefdlagen ein Gebot. ; 
Und der König und Haman faßen und | 
tranfen, aber die Stadt Sujan ward irre. 


9. U.L: Gilbers. 10. U.L: Jüden. 
12. U.L: ben Schreibern ... im breigehnten. 


12. an bie Statthalter ... jegl. Landes u. e. jegl. 
$. Spr. dW.A: Satrapen! vE: Grofftatthalter ... 


£. nad) ihrer Schr. , u. Bolt f. V. n. ihrer Spr. vE: Die... follte als Gefeg in a. Ländern a. 3D. offen 6. 
an jebes 2. nad) f. Schriftart ... gefiegelt. dW: 


rue 
13. vE: Gilboten. B: von ben Sungen 5. 8 b. A., 


im K. dW.vE: vom Knaben b. zum Grei 


Bolyglotten Bibel. A.T. 3. Bos 2. Adth, 


Ychraoe. " Festinabant cursores, 


t. dW: 
u. baf man ihr ©. pliinbern follte. vE: ihre Habe. 
A: Güter. 


universas provincias, ut occiderent 
atque delerent omnes Judaeos, a 
puero usque ad senem, parvulos et 
mulieres, uno die, hoc est tertio 
decimo mensis duodecimi qui voca. 
811.919, tur Adar, et bona eorum diriperent. 


910595: 


* dixitque 11 


17 
NIT. 


vie” * Tulit ergo rex annulum, quo ute- 10 


Vocatique sunt scribae regis mense 12 


*Summa autem epistolarum haec 4 


fuit, ut omnes provinciae scirent, et 
pararent se ad praedictam diem. 


erant, regis imperium explere; sta- 
timque in Susan pependit edictum, 
rege et Aman celebrante convivium, 
et cunctis Judaeis, qui in urbe 
erant, flentibus. 


11. Al.7 (p. pop.) autem. 


15. Al.* Judaeis. 


14. warb ... würde ... eröffnet, damit ... 


qui missi 15 


dW: 
Eine Abfchrift .ל‎ Schr. ward, bamit A 91d: 
Statth. ber einzelnen Lander. dW: ganbídjaft für würde a. Landfchaften, befannt gemadjt a. V. vk: 


werben. B.dW.vE: bereit. 


15. m. gegeben das ©. ... beftürst. B: ba fie durch 


d. K. Wort fortgetrieben wurden! vE: fegten fid jum 
Trinken, während ... in Berwirrung war. dW: war 


in Deftirgung. 
2 





18 (41—8) 


Esther. 





IV. 


XV. Os: Mapdoyaiog éniyrovs v0 avr- 
tehovpevoy ddd onder ra inarıa 00100, xai 
25000010 Gaxxoy x«i xatenacaro Grodor, 
xai ixnndijoos dia zig niareiag tis moleoç 
dfón gow pusyalg: Aigeras 009 under 
ndıxnnog. 3 Kai Ader 80 ris nine toU 
Baciléos, xa don ov yao ny avep dio» 
05087 sie id avlyy, ocixxo⸗ horto xal 
onodo⸗ 5 Koi iv nao] yooe ov &erldero 
Ta yodupara, xpavyn xal xomerög nv xai 
nevdos ulya toi; Jovdalidız, xal cdxxo» xal 
onodor 1000000 — 


8 Kal eicqlOoy ai fpe wai oi evrovgot 
uns Paadlaons xal avn yyechay 0. Kai 
&ragayOn axovcaca 10 yeyoros, xau antoreı- 
key orollaa: Magdoyaior xci 0614000) av- 
+00 toy caxxoy’ Ó 08 ovx 886/00. Š H ös 
‘Eadie ngogexadecaro Aypadaioy roͤ⸗ 80909 - 
יסן,‎ avriig Og ragaiorjxet avg, xai antores- 
dev padeiy avzör Napa TOU Magdoyalov 10 
angıßös 6 ini zur mÀars[ay 0% ra Buold eis. 
1'O 8b Magdoyaios unddecter ₪0 yeyoos 
xal t9» énayyellay i 0 2 rp 
Bacher eis qatar radayroy puvgioy , iva ano- 
Aeon vov; 100600006. 9 Kal 0 סדה‎ 
‘0 éy Zovoog enzeder vale rot armolécOcu 
avrovs fdmxer avrg Seige tj יס סנ‎ xol 
slney avrg ו‎ aus 56800000 nag- 
₪ 0 o4 ov Bacthéc xal akiocas avtov 
regi tov 1000 xai ris maroijoç, ummadslca. 

nega 1 gov, % ergagns dv ysigi 
pov, Bort Apr 6 Bevregevow th Booher 
ג‎ xa’ npud» els Bararor' Enix iacet 
xvgroy א‎ Aalngor t$ ₪018: neot juo, 
xai 00004 nuas tx Oavatov. 


1. B: inar. &avıs. 2. A! (pro zú2s;ç A2B) avA7«. 
B: c. Ixovii. 3. C (Xf (p. zen) xai Tore et (p. 
yoaup., Cii: 20 2Qdctaypa) rs Pacsléng. B* 7 7» et 

penult.) xai. 4. A?B] (a. Mapdoy.)zor. Al: tridy 
itio O5 AB). 5. B: pad. airy (X: 0010 uaQtiv). 

1* ró dxpif. (A2 B). — 6. B* tot. vers. (Cii: elc env 
גת‎ ts 6 A ¿grey xata rgosonor 6 
mvlgc rs rolews. X: Etnl0: dt 100% moc roy 
Magdoyaior tic ty ה‎ E moitec). À: fa- 
glia (Baoiktıa ex conj. (. 7. Gr X: oupnay +0 yt- 
yovóc x. +. inayy. t8 apyvois ay ¿m. Ap. ה‎ - 
gai 6 m (ry T etiam B) y. rë 5 fac. 8. Cis Xt (p. 
drriyg.) yedana t8 Qóypatoc. A1* (alt.) ró (A2B1 52. 


B: siceAGsoy ... * x. ris rargid. (AC dU 
doredens ... diari (icgas. ... dors A2B). AB} (a. 
xvo.) cov. B* (ult.) xai. 


Judeacorum Motus of Mardechact Estherisque constita. 


ni» אֶתכְּ-אֲשֶׁר‎ >n aha KW. 
ולש שק‎ “nang ‘st קרע‎ 
ְעָקָה‎ idis הָעִיר‎ sing RE» NER) 
שׁעֵר-‎ pb הווא‎ me נדולה‎ 2 
qun אָל-שַׁעֵר‎ wind אין‎ ^s qoe 
ron —* : pio “wands s 
zn inn 5525-21 Nor bipn 
Tmo an Dir) o Tub ל‎ bon 
ima 2x pi po 
neve "pos ni^» kapu š 
STN ra op תעה ג‎ 
קבל:‎ sb" vorn po vom 
soin ‘OD sand óhoN opm n 
על-‎ wem sop TOI TOR 
: : ועל"מה-זה‎ nm ny Sm 
aiba "oos qnn Nim 
M: שַׁער-הַמלְך‎ "pb SER v" 
ne sp "N75 אֶת‎ 7% + 
לשקול‎ | jon "os TER HOST np 
come) nispm Than לי‎ 
רָאֶת-פַתְשׁנְן כְּתָב-הַדֶּת אֲשׁר"נן‎ s 
להראות‎ 15 jp) לְהַשְמִידֶס‎ ww 
m5s rind. m° Tans SHON 
pos — אֶל-הַמלְ‎ rind 
1553-52 Tv3p5n 


a. 





v. 1. בח"ק‎ 53 
v. 4. "^ IS 
v. 6. בח"ק‎ 855 
v, 7, "^ "p 


1. dW: fletbete fid) in Sadtud) u. A. vE: legte 
ein Tranerfleid an m. beftreute id mit W. B: madte 
ein groß u. bitter Geſchrei. dW.vE: erhob ein lautes 
u. (f1.) ₪. 

2. bis vor... durfte ... dW: Bforte. 

3. und Qeften, Weinen n. Leid, u. Viele lagen 
auf... B: die Meiften! dW: mit Sadtud u. W. bes 


Saher,‏ י 





Das große Ragen. Der Königin Erſchrecken. Hathachs Sendung an Mardagai. EV. 





IV. 3X Mardadai erfuhr alles, wads 
geſchehen war, zerriß er feine Rleider, 
und legte einen Sad an und Afche, und 
ging hinaus mitten in die Stadt, unb 

2ichrie laut und Mäglih. *Und fam vor 
das Thor ded Königs; denn 66 mußte 
niemand zu ded Königs Thor eingeben, 

3 der einen Sad anbatte. * Und in allen | 


וא 

Randern, an welden Ort ded Königs | : tum sacco aulam regis intrare. *In 
Wort und Gebot gelangte, war ein gros omnibus quoque provinciis, oppidis 
Bed Klagen unter ven Juden, unb viele ac locis, ad quae crudele regis 
fafteten, weineten, trugen 2eibe unb [as dogma pervenerat, planctus ingens 
gen in Säden unb in der Afche. erat apud Judaeos, jejunium, ulula- 
tus et fletus, sacco et cinere multig 

4 Da famem אל‎ Dirnen Eſther unb: pro strato utentibus. | 
ihre Kämmerer, und fagten 66 ihr an. Ingressae autem sunt puellae Es- 
Da erſchrak bie Königin febr, und fie ther et eunuchi, nunciaveruntque ei. 
fandte Reider, bag Mtardadai anzöge Quod audiens consternata est, et 
und ben Gad von ifm ablegte; er aber vestem misit ut ablato sacco in- 
5 nabm fie nit. * Da rief Eber Hathad duerent eum; quam accipere noluit. 
unter des Königs Rimmerern, ber vor * Accitoque Athach eunucho, quem 
ihr flanb, unb befahl ihm an Marda⸗ rex ministrum ei dederat, praecepit 
(jai, daß fle erführe, was das wäre und ei, ut iret ad Mardochaeum et disce- 
6 warum er fo thate. * Da ging Sathag ret ab eo, cur hoc faceret. * Egres- 
binaus zu Mardadai an die Gaffe in susque Athach ivit ad Mardochaeum 
der Stadt, die vor bem Thor ded Königs stantem in platea civitatis ante ostium 
7war. * Und Mardadai fagte ibm alles, palatii. *Qui indicavit ei omnia quae 
was ihm begegnet wäre, unb bie Summe | acciderant, quomodo Aman promi- 
des Silberé, da’ Haman geredet hatte sisset, ut in thesauros regis pro 
"indes Könige Kammer bargumádgen, um »». Judaeorum nece. inferret argentum. 


8 ber Juden willen, fle zu vertilgen. * Und 
gab ihm bie Abfchrift neds Gebots, das 
zu Sufan angefdlagen war, fle zu vers 
tilgen, daß er eë Gfther zeigte, und ihr 
anfagte unb geböte ihr, bag fie zum 
Könige Hineln ginge, und thate eine 
Bitte an ifm und fragte von ihm um | 
ihr Bolt. 


2. U.L: anBátte. 3. U.L: Süden. A.A: leide, 
Leid. 4.A.A: fie anzöge ... von fig. 5.U.L: 
Rund. 7. U.L: Summa. 8. U.L: thate eine 
ee m. an ihn, unb thate eine ₪. an ihn um 


61.37,29.84. 
Nm.14,6. 
28m. 1219. 
?Bg.19,1; 
Neh m 


3,15. 


(4,1—8. 19 


Quae cum audisset Mardo- EV. 
‘chaeus, scidit vestimenta sua et in- 
dutus est sacco, spargens cinerem 
‘capiti, et in platea mediae civitatis 
voce magna clamabat, ostendens 
amaritüdinem animi sui et hoc eju- 
latu * usque ad fores palatii gra- 
diens; non enim erat licitum indu- 


* Exemplar quoque edicti, quod pen- 
debat in Susan, dedit ei, ut reginae 
ostenderet et moneret eam, ut in- 
traret ad regem et deprecaretur eum 
pro populo suo. 


4. 8: indueret eam. 


befften fig V. 

4. daft man ₪. dW: gerieth b. K. - in Ang. 
vE: wurbe f. beſtürzt. B: es ſchmerzte b. K. fe 

5. B: von ... welchen er vor fie geftellt hatte. dw: 
einen ». .ל‎ Hämlingen ... bet ifr beftellt. vE: zu 
ihrem Dienfte. dW: entbot ifn. vE: orbuete ihn ab. 
B.dW: u. vatum 66 (fe) máre. 


6. B.vE: auf ben (freien) Platz. 

7. B: &rflärung wegen b. ©. 
serfproden. 

8. gegeben war ... fuchte ». ihm für ibr ₪. B: ibn 
anguffeben u. wegen ihres B. vor ihm angufuden. 
dW: feine Huld anzufl. u. bei ihm Gnade zu fuden 


für ... 9+ 


dW: Angabe ... 
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Esther. ° 





IV. 


9 EicelOoy 0h ó Aypudaios gLalnoer 
"Eadie narsag zovg Aoyovg zovroug. 10 Einer 
0% "Eadie nods Ayjpadaiov’ TogevOnts nQog 
Magdoyaior xai sindy, 1408 narra za 50v 
ris Bacdaíaç yıyracke, Ort maç Kr Ogonog 
xa) yuy] Og sicelevostas moog tov גוס‎ 
ais tjv avlgy qv ivtotégay axlyros, ovx 
doti» avrg coorngla’ nly d txrslry 0 Baas- 
Asus zur ygvoijr daßdor, avtog cwPycerat. 
Kal éyo ovx éxA Oy 502810087 mooç cos Ba- 
cilia, eiciv וד‎ nuspaı 10000910. 12 Kal 
anyyyedlev 'Aypadaios Magdoyaip navrag 
vovg Aóyovg 'Eodne. 13 Kal einer Magdo- 
yaiog nods ‘AygaOaiov’ 1100800 וד‎ xai simóv 
avrg’ 2000, un sinys csavep, Ot: owdy- 
couot pom ty vij Baailslg naga navtag couç 
Jovdalovg. 14’Ors Eur nagaxoveys ty rovrm 
vj xp, 21008 0% Bonden xol oxeny 
ioras «oig Tovdalow, ov 0 xal 6 olxog tov 
argos cov anoleiohe. Kal tig older, el etc 
«0» xaugoy zovroy ifacilevoag; 15 Kal einer 
"EoOne tanocretias tov qxorra nods Magdo- 
yatov, Asyovon nalw: 36 Badioas exxdnola- 
co» tovg Iovdalovg vovg ty 2000000, xci vn- 
atevoats gm éuoi, xoi py qayta unds ninze 
Ep nuspas ros vuxta xal yuigav’ xa) eye 
8) xol ai aßpmı pov aoımmoouer. Kai tote 
sigshavgouat moog tor Baciléa maga Tor 
vouor, dav xoi anolicOas us din. 17 Kad 
Badicas Magdoyaiog inolnoer doa dverellaro 
avrg ‘Eadie T). 


9. A!X* ó (A3B1). AIF: Ax: 
A2B). B (pro ' 06.) avrg (€: «4 
ta In narıa. Ci Xt (p. o) xai Aaos 
imaoyw v8 0001/06. B: ywecxu ... avo. 7 
yuy. A2B (pro eh eh EFX: zinv dày 
dur. B: Sroç 008." xdyo. Al: a oio ny (xl Ov 
A2X; B: xéxdquas). 12. At: Apzab. (47926. 
A2B; 6: 4 Gead.). 13. A!X* nods Arpad. 
(A2B} ). B: or ou8non. Al: Unig nave. (maoa, m. 
Ep) 14. Bt (ab init.) ‘Rc. A2C/ iX 1 (a. zagax.) 
napanscaca. EFX: allayößır. B* (pr.) de (A? 
uncis incl.). B: ri; eidev, 41* 4 (A3B1; C: z). 
15. B: Kai anioredtey ‘EGO. roy Szoyra gos 
avryy r00g Maod. iiysoa )* ral). 16. C'iXt 
(p. dxxd.) nos ravras. B: ¿më fp. ... xàyo dà. At(?)* 


oh ( (Are. 


. Judacorum luotus et Mardechael Esthorisque consilia. 


“ST לָאֶסְתּר אֶת‎ Ta pi Na 9 
and “MON "ONE,  DuTUO ^ 
המל‎ "127-55 ACTES. ותצוה‎ 1 
“b> "UN ey bon niTo E» 
barbs RIDIN TN) איש‎ 
אֲשֶׁר לָאיִקְַא‎ MIEN אָלהֲחְצַר‎ 
"D "ien 125 אַחַת דְּתוֹ לְחָמִית‎ 
mm 2mm אֶת-שְׁרְבִיט"‎ oun 4b 
TR לבוא‎ smtp? Nb וַאֲנֵי‎ 
"71705 ara tot שׁלושׁים‎ me 
tn "gu" אֶסְתָר:‎ a את‎ 13 
5522 “aT by "poste stim 
; מְכְּל-הַיָהוּדִים‎ ara nons 
אָס-הֲחֲרְשׁ תַּחֲרִישׁי 792 הַזאת‎ > 
— Ems Tio» Siem n 
vor "Nm Tara IR) IR 
: : מַלְכוּת‎ MIET אָמדלעת כּזאת‎ 2 
ipi" ba nöd "DON an 
ninm OHR כְּנויס‎ EMIT 
“bx suci "y "Y PWS 
-23 ni^ mar au rubo שת‎ 
Ni2 523 ]2 DEN נערֹתִי‎ ‘IN 
ְכֲָשֶׁר‎ non TR אלדהַמלל‎ 
iy^ "29 אָבַדְתּי: ויעבר‎ TON 17 
"pos v5» niya bop 


v. 12. בז"ק‎ yop 


v. 13. 15. 17. p' r3 בנ"א‎ 


ut (A3Bt; [At ?]X: anol. ut N). 
Oda) xara narra. 

+ Sequitur post vs. 17. in edd. vulgg. locus 
apocryphus (in Vulg. ed. == Esther 13,8-14,19; 
in Bibliis Lutheri == Stüde in Gfther cap. u זז‎ ): 
Kai Maydoyaiog tej hy svols xtà. —ix «5 00- 
Pe as. 


17. CiX+ (a. 


Eſther. 


Der Anſpruch auf Eſthers Verwendung. Die Vorbereitungen. 
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IV. 





9 Und גל‎ Hathach hinein fam und 
fagte Gfther bie Worte Marvachai, 
10*í(»rad) Gfther zu Hathad und gebot 
11 ihm an Mardadhai: * 66 wiffen alle 
Knechte des Könige und das Volk in 
ben Landen des Königs, daß, wer zum 
Könige hinein gehet, inwendig in ben 
Hof, er fei Mann ober Weib, der nicht 
gerufen ift, ber foll flrads Gebots fiers 
ben; «8 fet denn, bag der. König ben 
goldenen Scepter gegen ihn reiche, damit 
er Iebendig 91666. Sd aber bin nun 
in dreißig Tagen nicht gerufen zum Kö⸗ 
12 nige hinein zu fommen. *lUnd ba bie 
Worte Ethers wurden Mardadai an« 
13 gefagt, * hieß Marbachai Efther wieder 
fagen: Gebenfe nicht, bag bu dein Leben 
erretteft, weil bu im Haufe bes Königs 
14 bift, vor allen Juden. * Denn wo bu 
wirft zu diefer Zeit ſchweigen, fo wird 
eine Hilfe und Grrettung aus einem 
andern Ort den Juden entftehen, und bu 
und deined Vater Haus merbet umkom⸗ 
men. Und wer weiß, ob bu um biefer 
Zeit willen zum Königreich gefommen | 
15 bit? * Either hieß Mardadai antwor- | 
16ten: *650 gebe bin und verfammle 
alle Yuden, bie gu Sufan vorhanden 
find, unb. faftet für mig, bag ihr 
nicht effet und trinfet in breien Tagen 
webder Tag nod) Nadt; id) unb meine 
Dirnen wollen auc alfo faften. Und 
alfo will ig zum Könige hinein gehen 
wider dad Gebot; fomme id um, fo 
17 fomme ih um. * Mardadai ging hin 
und that alles, wad ihm Either geboten 
fatte. 


11. U.L: güldenen. 
13. 14. 16. U.L: Siben. 


10. $. 5. 

11. in ben inwendigen Sof... Sines 8. B.dW. 
vE.A: innern (Borhof). B: beffen einziges Urtheil 
fel, bag man ihn tidte! dW: fo ift fein eines Gefeg, 
in zu tddten. vE: baf für Alle... Gin G. tft. dW: 
ben ausgenommen, g. weldjen ... ausredt, baf er 
lebe. vE: mit Ausnahme been ... ausftredt. 

13. B: Ged. n. in deiner Seele, ba bu v. a. J. im 
on entrinnen werdeſt. dW: gerettet zu werden im ... 


Jdth.14,9. 


Regressus Athach nunciavit Esther 9 
omnia quae Mardochaeus dixerat. 
* (uae respondit ei, et jussit 0 
diceret Mardochaeo:  * Omnes servi 11 
regis et cunctae, quae sub ditione 
ejus sunt, norunt provinciae, quod 
sive vir sive mulier non vocatus 
interius atrium regis intraverit, abs- 
que ulla cunctatione statim interfi- 
ciatur; nisi forte rex auream virgam 
ad eum tetenderit pro signo cle- 
mentiae, atque ita possit vivere. 
Ego igitur quomodo ad regem in- 
trare potero, quae triginta jam die- 
bus non sum vocata ad eum? * Quod 12 
cum audisset Mardochaeus, *rursum 18 
mandavit Esther, dicens: Ne putes, 
quod animam tuam tantum liberes, 
quia in domo regis es, prae cunctis 
Judaeis. *Si enim nunc silueris, 14 
per aliam occasionem liberabuntur 
Judaei, et tu et domus patris tui 
peribitis. Et quis novit, utrum id- 
circo ad regnum veneris, ut in tali 
tempore parareris? * Rursumque 15 
Esther haec Mardochaeo verba man- 
davit: *Vade et congrega omnes 6 
Judaeos, quos in Susan repereris, 
et orate pro me; non comedatis et 
non bibatis tribus diebus et tribus 
noctibus, et ego cum ancillis meis 
similiter jejunabo. Et tunc ingrediar 
ad regem, contra legem faciens, non 


5,2.8,4. 


Gn.45,7. 


Re: vocata, tradensque me morti et peri- 


culo. * Ivit itaque Mardochaeus et 17 
fecit omnia quae ei Esther prae- 
ceperat. 


vot... YE: Bilde bic n. ein, vor a. 3. dein Leben zu 
retten. 

14. gelangt bif. B: Grquidung u. Grr. dW: 
Wollteſt bu fille figen ... wärbe $. u. Rettung ... 
vE: erfiehen. dW: Ronigthum. vE: Königewürbe. 

16. dW.vE: bie fig (be)finden. dW: faftet um 
meinetwillen. B.dW.vE: welches (wenngleid e$) 
nicht nad) dem Gefege iff. dW: unb foll id) umfoms 
men ... 





22 (5,1—98.) 
W. 


Esther. 


Estheris tuvttatio regis et Hamant exattatiec. 





W. Ka io, b xj ipie ej selon 
advocate 7 Econo Basthixoig, xci sory dv 
adlg x08 60000 Puciling vij icorigg dkwas- 
slag vic Badilaxis tov Baadsog. '0 da Ba- 
aleve dxdOsro ev 900yp eis davsov Badi- 
las ir <$ ol Baoding sSevavelas iis 
Ovens tod ofkov. 29% da elder 6 Bactheve 
'Ec@no eg» Bacílwocas ioranuerır ty 1j Gv, 
2508 di yom iv bpOaluo avrov, xol šx- 
asiwag 6 0000100 vj EcOg tj» dußdor cj» 
yovoijy ey dv rÜ yuQ) avtov, xol noocnAder 
7 Eoöng xoi qyaro +9 Gxgas tig 000000. 
Kal einer avrij 0 Bases’ Ti O5; 
Foono; xà zí cov doriy 10 alloua; "Ew; 
tov ]uíocouç tqs Bactheag uov, xai iarat cot. 

88 Bodie" Huioo uot oñusqor šní- 
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1s. Pro vss. 1 et 2. (ab A?F, ut supra ‘sunt, ex- 
hibitis) edd. vulgg. habent verba apocrypha (in 
=Š ed. == Esther 15,4-19, in Bibliis 1 Lutheri 
täde in Gfther cap. IV. ): Kai tyeryOn by ri) 
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7 
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בנ א בדגש .2 v.‏ 
בנ"א בצדרי .8.6 v.‏ 
81753 בשוא .8 v.‏ 


ra olvs. EFX+ (p. avi) ao. Cı' 't (p. dea 
ti TO alrqpa coi; Kas obya ceras oot. Kai ti TO 
atioua gos; ‘Ewg TE 46086 tfc m (eadem 
fere X). 7. B* 'Ec9. et (alt.) as. B (pro &- 
avr.) .לסוה,)‎ EFX: .שז00ג)‎ B: וזו‎ t5» ave. ... 


* yag. 


Eſther. 


Eſthers Eintritt zum König. Dad Mahl bei Sſther. Ladung zn einem zweiten Mahle. V. 
— — || — — — וו‎ ₪ U —— 





V. Und am dritten Tage 30g fig Eſther 
Bnigli an, unb trat in ben Hof am 
Haufe des Königs inwendig gegen dem 
Gaufe des Königs. Und der König faf 
auf feinem fdnigligen Stuhl im könig⸗ 
iden Haufe gegen ber Thür bes Haus 

2je8. * Und ba der König (afe Sfther, 
die Königin, fteben im Hofe, fand fie 
Gnade vor feinen Augen, unb der Rds 
nig redte den goldenen Scepter in feiner 
Hand gegen Gftger. Da trat Gftfer Ber» 
zu unb rübrete bie Spige 66 68 
San. *Da fprad der König zu ihr: 
Was ift bir, Sfther, Königin? und was 


forderft bu? Auch die Hälfte des Königs | 


4100008 fol bir gegeben werden. * Either | 
fprad): Gefällt ed dem Könige, fo fomme | 
ber König und Haman heute zu dem 

5Mahl, das ich jugerigtet Habe. — 
König ſprach: Gilet, daß Haman thue, | 
was Gfther gefagt Bat. Da nun ber 
König und Haman zu bem Mahl famen, 

6*a8 fiber zugerichtet hatte, * [prad) 
ber König zu Efther, da er Wein ges 
trunfen hatte: Was bitte du, Efther? 
68 fell bir gegeben werden. Und was 
forderft bu? Auch die Halfte ded König⸗ 

7116008, 66 fol gefdjeben. * Da antmors 
tete Gfther und fprad): Meine Bitte 

Sund Begehr ift: * Habe ich Gnade 
gefunden vor bem Könige, unb [o 6 
bem Könige gefällt, mir zu geben meine 
Bitte und zu thun mein Begehr, jo 
fomme der König und Haman zu bem 
Mahl, das ich für fle zurichten will; fo 
wil id morgen thun, was der König 

gefagt Hat. 


— — T n, s—Y 


2. U.L: güldenen. 


4,16. 
Jath.10,4. 
4,11. 


4,11.8,4, 


v.6.7,9. Mr . 
6,93. 


t,19.3,9. 


7,2. 


v.Spp .9, 19. 


5. 


(5,1—8) 23 


Die autem tertio induta ‘est WV. 


Ether regalibus vestimentis, et stetit 
in atrio domus regiae, quod erat 
interius, contra basilicam regis. At 
ille sedebat super solium suum in 
consistorio palatii contra ostium do- 
mus. * Cumque vidisset Esther re 
ginam stantem, placuit oculis ejus, 
et extendit contra eam virgam au- 
ream, quam tenebat manu. Quae 
accedens osculata est summitatem 
virgae ejus, * Dixitque ad eam rex: 
Quid vis, Esther regina? quae est 
petiüo tua? Etiamsi dimidiam partem 
regni petieris, dabitur tibi. * At ila 
respondit: Si regi placet, obsecro 
ut venias ad me hodie et Aman 
tecum ad convivium quod paravi. 
* Statimque rex: Vocate, inquit, cito 
Aman, ut Esther ^obediat voluntati. 
Venerunt itaque rer et Aman ad 
convivium, quod eis regina para- 
verat. *Dixitque ei rex, postquam 
vinum biberat abundanter: Quid pe- 
tis, ut detur tibi? et pro qua re 
postulas? Etiamsi dimidiam partem 
regni mei petieris, impetrabis. * Cui 
respondit Esther: Petitio mea et 
preces sunt istae: *Si inveni in 
conspectu regis gratiam, et si regi 
placet ut det mihi quod postulo, et 
meam impleat petitionem, veniat rex 
et Aman ad convivium quod paravi 
eis; et cras aperiam regi voluntatem 
meam. 
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3. B.dW.vE.A: unb w. (f bein Begehren? B: 
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(fogleih) 9. A: Rufet geſchwind. 
6.. B.dW: beim Weintrinfen. vE: Weingelage. 





dW.vE: Holet eilig 
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1. A2B (pro didacx. AICX) dtaxdym. Al: sicgd- 
gow (ticolouv A2B). Cı'ıX} (p. urqu.) Aóyov. B: 
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401808 Zorn über Mardahai. Des Weibes u. der Freunde Math. Die ſchlafloſe Racht. V. 


9 Da ging Haman bed Tags hinaus 
frdhlid und gutes Muthe. Und ba er 
(afe Mardadat im Thor ded Königs, 
bag er nicht aufftanb, nod) fid vor ihm 
bewegte, ward er voll Zorn über Mar- 

10 dachai; “aber er enthielt fig. Unb 
da er Heim fam, fandte er bin und ließ 
bolen feine Freunde und fein Weib Sereß, 

11 * und erzählte ihnen die Herrlichkeit fei» 
ned Reidhthums und bie Menge feiner 
Kinder, unb alles, wie ihn der König 
fo groß gemacht Hätte, unb bag er über 
die Firften und &nedjte des Königs er- 

12 hoben wire. * Aud fprad Haman: 
Und bie Königin Ether hat Niemand 
Iaffen fommen mit dem Könige zum 
Mahl, das fle zugerichtet hat, ohne mid; 
unb bin aud) morgen zu ihr geladen 

13 mit bem Könige. * Aber an dem allem 
babe ich Fein Genüge, fo lange ich febe 
ben Suben Marbadai am Königäthor 

láfigen. * Da fprad zu ihm fein Weib 
Seres, und alle feine Freunde: Man 
made einen Baum funfjig Ellen hod, 
und fage morgen bem Könige, daß man 
Mardachai daran Henke; fo fommft du 
mit bem Könige fröhlich zum Mahl. Das 
gefiel Saman wohl, und ließ einen Baum 
zurichten. 


VE. In derfelben Nacht fonnte ber Kd⸗ 
nig nicht fdlafen, unb hieß die Chro⸗ 
nica unb bie Hiftorien bringen. Da bie 

Zwurden vor bem Könige gelejen, * traf 
₪006, ba gefchrieben war, wie Mardachai 
hatte angefagt, bag ble zween Kammerer 
des Königs, Bigthan unb Theres, bie 
an ber Schwelle hüteten, getradjtet hätten, 
bie Hand an ben König Whasveros zu 
legen. 


9. U.L: Sorné. 
13. U.L: Süben. 


11. U.L: erhaben. 
14. A.A: unb er ließ. 


Egressus est itaque illo die Aman 
laetus et alacer; cumque vidisset 
Mardochaeum sedentem ante fores 
palatii et non solum non assurrexisse 
sibi, sed nec motum quidem de loco 
sessionis suae, indignatus est valde. 


* Et dissimulata ira reversus in do- 10 


mum suam convocavit ad se amicos 
suos et Zares uxorem suam. 
exposuit illis magnitudinem divitia- 
rum suarum filiorumque turbam, et 
quanta eum gloria super omnes pfin- 
cipes et servos suos rex elevasset. 


6,13. 


9,7—10. 
3,1. 


* Et 11 


* Et post haec ait: Regina quoque 12 


Esther nullum alium vocavit ad con- 
vivium cum rege praeter me, apud 
quam etiam cras cum rege pransurus 


sum. *Et cum haec omnia habeam, 13 


nihil me habere puto, quamdiu vi- 
dero Mardochaeum Judaeum seden- 
tem ante fores regias. 
deruntque ei Zares uxor ejus et 
caeleri amici: Jube parari excelsam 


* Respon- 14 


trabem, habentem altitudinis quin- ` 


quaginta cubitos, et dic mane regi 
ut appendatur super eam Mardo- 
chaeus; et sic ibis cum rege laetus 
ad convivium. Placuit ei consilium, 
et jussit excelsam parari crucem. 


Noctem illam duxit rex in- VE. 


somnem, jussitque sibi afferri histo- 


rias et annales priorum temporum.‏ בת 


Quae cum illo praesente legerentur, 
* ventum est ad illum locum, ubi 


#2. scriptum erat, quomodo nunciasset 

x». Mardochaeus insidias Bagathan et 
Thares eunuchorum, regem Assue- 
rum jugulare cupientium. 

14. Al.: Placuitque. 


9. dW.vE: Als aber $. M. (erblidte). dW: fid 


n. rü 


.. Söhne. 
. auf morgen. 


. dW.vE: genügt mit n. 


hrte. 
10. dW.vE: hielt fi zurüd. B.vE: ließ kommen. 
. n. wie er ihn fiber ... erhobeu. dW: von 


. in des Königs Thor. B: alles diefes Hilft mir 


2 


14. fage bn m. fra... ben ₪. VE: Pfahl. dW. 


vE: (unb) dann gehe ... 


1. Chr. ter Hift. B: verging dem K. ber Schlaf. 
dW.vE: floh ven 8. B: bas Bud vou ben Denfmalen 


ſchichte. vE: B. ver Denfwiirbigfeiten b. Tagesgeld). 


der Jahrgefhichten. dW: Gedidtnifbud meted 
d 


2. Ze. flchs gefche., wie... dW: Da fand 


vE: Und 66 f. f. aufgefchr. (vgl. 2,21). 


26 (63—11) - Esther. 


YVI. Mardechact exaltatio. 
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(A3B1). ‘worden. B: nicht das Geringfie. 
| 4. Und 9. m. iu b. äußern $. gefommen. dW: 
! eben gef. in b. 9. des ... ben äußern. 





ther.‏ ג 
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Haman im Hofe und fein Rath. Der Befehl an Saman Mardachai zu ehren. WI. 





3 Unb ber König ſprach: Was haben 
wir Mardachai Ehre und Gutes dafür 
gethan? Da fprachen die Knaben ded 
Königs, die ihm bieneten: G8 ift ihm 

A nichts gefdehen. * Unb ber König fprad: 
Ber ift im Hofe? (denn Haman mar in 
ben Sof gegangen, draußen vor ded 
Königs Haufe, bag er bem Könige fagte, 
Mardadai zu henfen an den Baum, ben 

Ser ihm zubereitet hatte). * Und des Rds 
nig8 Knaben Sprachen zu ihm: Siche, 
Haman fiehet im Hofe. Der König 

Gfprach: Raft ihn herein gehen. * Und 
ba Haman hinein fam, fprad der König 
zu ifm: Was fol man bem Manne 
thun, ben ber König gern wollte ehren? 
Haman aber gedadjte in feinem Herzen: 
Wem follte ber König anderd gern wollen 

7 Ghge thun denn mir? “Und Haman 
fprad) zum Könige: Den Mann, den 

8 der König gern wollte ehren,  * foll 
man berbringen, daß man ihm koͤnig⸗ 


Quod cum audisset rex, ait: Quid 3 
pro hac fide honoris ac praemii 
Mardochaeus consecutus est? Di- 
xerunt ei servi illius ac ministri: 
Nihil omnino mercedis accepit. *Sta- 4 
timque rex: Quis est, inquit, in 


411.6. atrio? (Aman quippe interius atrium 


domus regiae intraverat, ut sugge- 


$167,100, Teret regi, et juberet Mardochaeum: 


affigi patibulo, quod ei fuerat prae- 
paratum.)  * Responderunt pueri: 5 
Aman stat in atrio. Dixitque rex: 
Ingrediatur! * Cumque esset ingres- 6 
sus, ait illi: Quid debet fleri viro, 
quem rex honorare desiderat? Cogi- 
tans autem in corde suo Aman et 
reputans, quod nullum alium rex 
nisi se vellet honorare, * respondit: 7 
Homo, quem rex honorare cupit, 


a2 zi;  debet indui vestibus regiis, et im- 8 
155553. poni super equum qui de sella regis 


est, et accipere regium diadema su- 


lide Kleider angiche, die ber König | ras 
pflegt zu tragen, und bas Mog, ba der 
König auf reitet, und bab man bie FO 
niglidje Krone auf fein Haupt ehe; 


per caput suum; *et primus de 9 
regüs principibus ac tyrannis teneat 
(Me.10,5, equum ejus et per plateam civitatis 
cass,ss, incedens clamet et dicat: Sic hono- 


9* unb man fol folded feb unb Rog 
geben in bie Gand eines Firften ded 
Könige, bag derfelbe den Mann anziche, 
ben ber König gern ehren wollte, unb 
führe thn auf bem Rog in der Stadt 
Gaffen, unb laffe rufen vor ihm ber: 
So wird man thun bem Manne, den ber 

10 König gerne ehren wollte! * Der <0א‎ 
nig fprad) zu Haman: Eile unb nimm 
dad Kleid unb Rog, mie bu gefagt Haft, 
unb thue alfo mit Marbadai, bem Sus 
ben, ber vor bem Thor des Königs fiet; 
unb fag nichts fehlen an allem, da8 bu 

11 getebet haft. *Da nam Haman das Kleid 
und Rog, unb 40g Mardadai an, unb 
führete ihn auf ber Stadt Gaffen unb rief 
vor ifm ber: So wird man thun dem 
Manne, den ber König gern ehren wollte! 





8. A.A: carauf ber K. reitet. : | 


5. B: Gr fol 5. fommen. dW.vE.A: fomme 5. 

6. B: an M en Ehre b. K. ein Woblgefallen hat. 
dW.vE: W. (ft zu th. mit ... vE: Wem wird b. K. 
"rm mehr 6. anthun wollen als mir? 

Dem ... herbr. FOnigl. 1. B: Was anlangt 
ben ... fo lafie m. ein Tönigl. Kleid hergubringen ... 


rabitur, quemcumque voluerit rex 
honorare! *Dixitque ei rex: Fe-10 
stina, et sumpta stola et equo fac, 
ut locutus es, Mardochaeo Judaeo, 


2:9. Qui sedet ante fores palatii; cave, 


ne quidquam de his, quae locutus 
es, praetermittas. — * Tulit. itaque 11 
Aman stolam et equum, indutumque. 
Mardochaeum in platea civitatis et 
impositum equo praecedebat atque 


vs, Clamabat: Hoc honore condignus 


est, quemcumque rex voluerit ho- 
norare! 


u. die f. Rr. tle "m $. get wird. dW: Wen 
dW: von 


bem bringe m. baé‏ . א 


9. eines bet Soruchmfın 9. ... man ... 


ben Oberften b. K. den Edlen. 


10. in bem... wohnet. B: baf bu fein Wort bins 


fallen taffeft. 
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Esther. 





VI. 


12 Ensorgnper 0h o Magdoyaiog eig ty 
evi: ‘Auay ài unéotoswey sig za (dux Av- 
aoðuevoc xara xegaÀge. 13 Koi dinyjoaro 
Auay ra ו‎ ave Zmouge tjj yu- 
veux! avrov xal vois glow. Ka einoy 1005 
0010 of 2000 xal n yen: Ei dx yérov; 
‘Tovdatoy Mapdozaiog , noses saneırovoda: 
évoonioy 0010 , ץח‎ neo, ov m 8] 
autor ,:0000;טון₪‎ dr: 0 0808 0 Coy par 
7 


14 ‘Ez: avcey ג‎ ragaylvovecs ol 
euvoUyot éntansvdovtas cov 400 ent tor 
motor 0» ntoipacey 'EoOne. 


VII. ג‎ dà 6 Paousig xol Apes 
otumuiy sj Basıkaoy- 2 Kai almay 0 Buse 
Lev 0 ti Savriog nueox ty Tj A 
Ti tore, ‘Econo 7 Baciltcaa, xci tí tO 
atryua cov xal vl 6 05006 gov; Kal 
Sorat cor fog tod Hpuicovs rs Paodelag pov. 
3 Kal anoxgidsise eines’ Ei ,evgor yoo ëv) - 
mor zov Paoıkdoog, dor 7] yon rp aizy- 
— pov, xai 0 Aaog pov tà Simpati pov. 

t Engaönuer yap éyeo ze xal 0 Aaog pov eis 
area auc xai וס‎ x xai dovisiay, "uei 
xal ra véxva uy als naidas xi naudioxos, 
xa) ragyxovae: ov yap atiog 0 SraBolos 
tig תגשה‎ toU Bao oç. 5 Eines 88 0 Baoı- 
Aeve* Tic ovrog Octig erölunger woran 0 
mo&yua otro; © Einer à Fodio Ardew- 
705 906s Andy à 0 109005 ovtos. Auay Os 
91000707 ano tov Baoiléng xa tis Bacthioons. 


12. Ci'iX: 56 v. avAqy +8 0011466 .. 
xataxexadvuppévos (17V) xegadry. 
m B: Zecdog ... “mov... + (p. meo) xoi ... 

is 

14. C. X4 (p. lal.) ner avrg et (p. euväy.) rs 
Bacillus et (p. ne ayayeiy (8. avayayiw). 

1. CX f (in f.) E co. 

_2. B: Eine dà ó 8. A1* (pr.) 'Eco@nç (A?B; EFX: 
«7 Eod., X: 995 Eod.). CXT (p. r. Bad. ) xaiye 
et (p. mvg) ca olve. B 7. Cri Xt 0». 

Sodqaeral cos. B: Koro Run an te. 

3. CXT (p. pany: ‘Booty $ Bacilıoca et (p. 
Bag.) xoi ei ini vov Baoilia Grater et (p. c) 
pos. AL CEX: Adyoc (lads A2B). AICX* (penult 
ps ) BEX1 

4. A1X* : 5 e a els (p. sos asada 
inira FX: za egxscas (E 
Cri Xt (p (P. . Bac. —— t Roos — ri pa- 
— C'iXt (p. st.) xai 70006 éorw eros. 
CEFX: 8ç trélp. 
6. C'iXT (p. 48) énifedos xai. ; 


. Avnsp.(xai) 


ale. Gs) xai | - 


Mardechaet 6220140108. Hamant suspensto. 
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“oy rims yam Sion ka WEN.‏ 
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4 


הל דגושה .18 v.‏ 


12. ju bem TH. AW: traurig u. mit v. Haupte. 
vE: trauernd. 

13. B.dW.A: angefangen. 
wirft bu ibn n. übermögen. 

14. B: eileten fehr H. herbeizubringen. dW: fab: 
teten §. eiligft. vE: holten. 


vE: begonnen. B: 


Ether. . (6,12—7,6.) 29 





Hamas Leid. Ethers Fürbitte gegen Daman. Wi. 


12 Und Marbadai fam wieder an 6 
Thor des Königs; Haman aber eilete zu 
Haufe, trug Leide mit verhaltem Kopf 

13 * und erzdblete feinem Weibe Seres und 
feinen Freunden allen alle8, was ihm 
begegnet war. Da jpragen zu ihm 
feine Weifen und fein Weib Seres: Sft 
Mardadai vom Samen ber Juden, vor 
bem bu zu fallen angehoben haft, fo 
vermagft bu nidjt8 an ihm, fondern bu 
wirft vor ifm fallen. 

14 Da fle aber nod mit ihm rebeten, 
famen berbel 68ל‎ Königs Kammerer unb 
trieben Haman zum Mahl zu fommen, 
ba8 Gfifer zugerichtet hatte. 

WEN. Und ba ber König mit Saman 
fam zum Mahl, das die Königin Efther 

2 zugerichtet hatte, *fprach ber König zu 
Eſther des andern Tages, da er Wein 
getrunfen hatte: Was bitteft bu, Kö⸗ 
nigin Gfther, bag man dirs gebe? und 
was forberft bu? Wud das Halbe Kö⸗ 

Snigreig, 66 fol gefchehen. * Efiber, 
die Königin, antwortete und fprad: 
Habe id) Gnade vor bir gefunden, o 
König, unb gefällt e8 bem Könige, fo 
gib mir mein Leben um meiner Bitte 
willen, unb mein Golf um meined Bes 

Agehrens willen. * Denn wir find bers 
fauft, id unb mein Volk, bag wir vers 
tilget, erwirget und umgebracht werben. 
Und wollte Gott, wir würden dod zu 
£nedjten und Mägden verkauft, fo wollte 
ig jchwelgen, fo würde ber Feind bog 

5 תואל‎ Könige nicht Schaden. * Der König 
Ahasveros redete und [prad) zu ber 
Königin Ether: Wer ift ber? oder wo 
ift ber, der folded in feinen Sinn neh⸗ 

Gmen dürfte, alfo zu thun? * Ether 
fprad: Der Feind und Widerfader ift 
biefer bdje Haman. Haman aber entfegte 
fi vor bem Könige unb ber Königin. 


12. A.A: leide, Leid. — 6. U.L: entfagte. 


1. und 8.8.1. M. bei der f. E. B: die Mahlzeit 


zu halten mit ... dW: um qu trinfen bei ... 
2. Bie Kap. 5,6. 


3. B: müffe ... gegeben werden. dW.vE:werbe .. 
atídjenft auf meine B. A: (djenfe ... um bas id) bitte 


... für das id) fiche. 


Reversusque est Mardochaeus ad 12 
januam palatii; et Aman festinavit 
$8m.15,39. 16 in domum suam, lugens et operto 
20. Capite, *mnarravitque Zares uxori 13 
suae et amicis omnia quae evenis- 
sent sibi. Cui responderunt sapien- 
tes, quos habebat in consilio, et 
uxor ejus: Si de semine Judaeorum 
est Mardochaeus,. ante quem cadere 
coepisti, non poteris ei resistere, 
sed cades in conspectu ejus. 
Adhuc illis loquentibus venerunt 14 
eunuchi regis et cito eum ad con. 

5%  vivium, quod regina paraverat, per- 
gere compulerunt. 

Intravit itaque rex et Aman, VII. 
ut biberent cum regina. *Dixitque 2 
ei rex etiam secunda die, postquam 
ss. vino incaluerat: Quae est petitio tua, 

Esther, ut detur tibi? et quid vis 
fieri Etiamsi dimidiam partem regni 
mei petieris, impetrabis. * Ad quem 3 
ss. illa respondit: Si inveni gratiam in 
oculis tuis, o rex, et si tibi placet, 
dona mihi animam meam, pro qua 
55. rogo, et populum meum, pro quo 
ag, Obsecro. * Traditi enim sumus ego 4 
et populus meus, ut conteramur, ju- 
gulemur et pereamus. Atque utinam 
in servos et famulas venderemur! 
esset tolerabile malum, et gemens 
tacerem: nunc autem hostis noster 
est, cujus crudelitas redundat in 
regem. * Respondensque rex Assue- 5 
rus ait: Quis est iste et cujus poten- 
tiae, ut haec audeat facere? *Dixit- 6 
que Esther: Hostis et inimicus no- 
ster pessimus iste est Aman. Quod 
ille audiens illico obstupuit, vultum 
regis ac reginae ferre non susti- 
nens. 


5,8.6,14. 


4. unb ob wir wären iu... B: gefchwiegen haben. 
vE: aber .ל‎ F. fann ben Schaden bes R. n. erfegen. 
dW: ift n. im Stande ... zu erf. (B: denn es hilft 
bem Wiberfader dod n. .ל‎ R. Sch.) 

5. durfte. dW: (id) erbreiftet hat. vE: ben fein 
Herz treibt. 
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Esther. 


VIE. Hamani suspenste. Revecatio mandatt de exstirgandis Judacts. 


7'0 ài Basi; savdcrn ix cod ovuno- | 


ciov al; tov xjno». 'O db ‘Auay magursiro 
anv [aciliwcas: igo yaQ avtoy ₪ xaxoig 
Oven, © 'Entargswer 08 ó 80001806 ano vov 
unnov, ‘Auday dk enimencedxer in) uw xdivny |° 
abu» aveny. Efe» 03 6 Baoilevg Rete xoà 
any yuyaixa éx[uxtg Er rij olxig pov; Apay 
0% axovcag duszpann tH nposong. 
03 BovyaGay sig tov suyouyoy coU 3000006" 
’Idov we) zo Evàos 0 jroluacer Auay Megbo- 
yelp tH Aadyoaves magi vob fcfe, xoci 
₪000: 8 tol; Auny nyyor nevrjxovta. 
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qroiuacev Magdoyalw. Kai tore éxonacey 
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vua» 1j 0100000, xoi Magdoyaiog de neoc- 
exlnOn Und 105 Pactléng: vunedeker 2. 
’Eoöno or: Bromeioro avrg. 2"Elaßev 0i 

6 001808 tov daxzvliov ov agellato toU 
Apuar, xoi sooxey Mapdoyalp. Kal xazeotnoev 
'Ec09o Mapdoyalor ini nasıov z@y duas. 

3 Kol noogdeisa eladlnoey ngog tov [aci- 
Adm, xai noosénecey QOS TOE 70000 00 
xal nklov agale vy» Auav xaxiay xal Oca 
énoinsey oig ‘Tovdalog. “Kai 52678006 0 
Pastheds ‘EcOjg vj» daßdor vij» ygvoir. `ES- 
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mots 18 olvs). A (A? inter uncos) T (p. imn.) 
xai Ineoev. B (pro avrqy) vj» Badiiracav. C^X1 
(p- yuy.) per’ tus. B: Biacy. Cı'ıX: d TH oixig. 'O 
doyos der ix +8 0100006 TH 5 Baaıklug, Andy dé 
(s. xai Au.) axsc. 9.F (pro Bay. ) 6 Xaguova (Al. 
al.). A2B (pro ra FR 71066 tov 600240. B* +o 
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(AEF e IX: uynAör EvÀor). 40. B: 5 grow‏ ג 
(Ci EFX: 5 ) qroinace) ... . tote 0 fac. 5‏ ₪009 

1. EFX: duo. ry 2009. Cı'ıX} (p. drag.) zur 'Is- 
Jaiov. B* di. EFX (pro vzo) maoa. A2B: évosncin- 
rae (F: érpxeiwras, X: évoexecsras). 2. FX:ageilero. 
B* ra (X: ano). A2Bt (p. Box.) avrov (A! EFX*). 
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Eſther. 
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Des Konig’ Grimm. Der Baum im Haufe amans, WMardadai vor den König. WIL. 





7 Und der König ftand auf vom Mahl | 


unb vom Wein in feinem Grimm, und 
ging in ben Garten am Haufe. Unb 
- Saman ftand auf, unb bat die Königin 
Eſther um fein Leben; denn er (abe, bag 
ifm ein Unglüd vom Könige (chon be 
Sreitet war. * Unb ba ber König wieder 
aus bem Garten am Haufe in den Saal, 
ba man gegeffen fatte, fam, fag Haman 
an ber ant, ba 6000 auf fag. Da 
fprad der König: Wi er auch vie Kb: 
nigin mürgen bei mir im Haufe? Da 
dab Wort aus des Königs Munde ging, 
9 verhülleten fie Haman ba8 Antlig. * Und 
Harbona, der Kämmerer einer vor dem 
Könige, ſprach: Siehe, e8 ftehet ein Baum 
im Haufe Hamans funfzig Ellen hod, 
ben er Mardadai gemacht hatte, der 
Gutes für den König geredet hat. Der 
König ſprach: Laßt ihn daran henken! 
10 * Alfo Benfte man Haman an den Baum, 
ben er Marbachai gemadjt hatte. Da 
legte fic) bes Königs Zorn. 


WHEE. An vem Lage gab der König 
Ahasveros der Königin Efther das Haus 
Haman’, 66ל‎ Juden- Feindes, unb Mars 
badjai fam vor ben König; denn Eſther 

2 jagte an, wie er ihr zugehörete. * Und 
ber König that ab feinen Fingerreif, ben 
er von Haman batte genommen, unb 
gab ihn Mardadai. Und Gftfer fegte 
Marvachai über das Haus amans. 

3 Und Gfther redete weiter vor dem 
Könige, und fiel ihm zu den Füßen und 
flehete ihn, bag er megtbüte bie Bosheit 
$amané, des Agagiterd, und feine Ans 
fhläge, bie er wider bie Juden erdacht 

Abatte. * lino ber König redte das gol 
dene Scepter zu Gfijer. Da ftand 


8. U.L: geffen. A.A: darauf Eſther fag. 
3. A.A: flehete ihm. 
4. A.A: ben goldenen Scepter. 


7. B: vom Trinfen des W. dW: Weintrinfen. 
vE: Beingelage. B: am Palaft. B.dW: blieb (ftehen). 
vE: ftellte fig bin. dW.vE: fein &. zu erbitten (ers 
fleben) von @. B.vE: bas U. über ihn befdlofien. 


dW.A: Bofes. 


8. Saal fam, ... w. getrunken batte ... der £f. Ges 
... (fag). 


walt tux. dW.vE: (aut) bem Polfter 
dW.A: Gew. anthun. (B: bie K. ſchwaͤchen!) 


Rex autem iratus surrexit, et de 
loco convivii intravit in hortum ar- 
boribus consitum. Aman quoque 
surrexit, ut rogaret Esther reginam 


Pr.16,14.20,Pf0 anima sua; intellexit enim a 


rege sibi paratum malum. * Qui 
cum reversus esset de horto nemo- 
ribus consito et intrasset convivii 
locum, reperit Aman super lectulum 
corruisse, in quo jacebat Esther, et 
ait: Etiam reginam vult opprimere, 
me praesente, in domo mea? Nec- 
dum verbum de ore regis exierat, 
et statim operuerunt faciem ejus. 
* Dixitque Harbona, unus de eunu- 
chis, qui stabant in ministerio regis: 
En lignum, quod paraverat Mardo- 
chaeo, qui locutus est pro rege, 
stat in domo Aman, habens altitu- 
dinis quinquaginta cubitos. Cui dixit 


6,12. 
1,10. 


$,14. 


7 


rex: Appendite eum in eo! *Sus-10 


esa 7.17, pensus est itaque Aman in patibulo, 


11-Da-6,24 quod paraverat Mardochaeo. Et re- 
1 gis ira quievit. | 


Die illo dedit rex Assuerus WIRT. 


Esther reginae domum Aman adver- 

sarii Judaeorum, et Mardochaeus in- 
gressus est ante faciem regis; con- 

2:15. [essa est enim ei Esther, quod esset 
patruus suus. * Tulitque rex annulum, 
quem ab Aman recipi jusserat, et tradi- 
dit Mardochaeo. Esther autem consti- 
tuitMardochaeum super domum suam. 
Nec his contenta, procidit ad pe- 
des regis flevitque et locuta ad eum 
oravit, ut malitiam Aman Agagitae et 
2124. machinationes ejus pessimas, quas 
excogitaverat contra Judaeos, juberet 

sa. irritas fieri. * AL ille ex more sceptrum 
aureum protendit manu, quo signum 
clementiae monstrabatur. Illaque 


3,10, 


9. dW: ber D., weldjen ... gum Beften des R. 


geredet, ftebt im ... pod. 
1. dW.vE: was er ihr war. 


2. dW: Ë 


VE: feinen Stegelring ... von ©. zurüdgen. 


ben Ring ab, ben er Š. abgenommen, 


9. weinete x. flebete ibm. dW: abwenbete. vE: 


abzuwenden. 
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19000110 mandati de exetirpendis Judacis. 


172094 0} Eadie וסוט‎ 15 Besar | לפנ‎ Tam “AOR EREN Sri 


5 Kai sime» "EsOxo° Ei doxei cos xal evoor 
yap ésoniory cov, seugÓrro anoorpkpaı 
sa yoauuara + ansotalpeva uno ua, 
và yoagévra 280140004 row; Tovdalovs aos 
sisiy i» ty 0000158 cov. © Iles yao Óvrg- 
con enideiy Tr שא‎ TOU Laov pov, xoi 
nos Óvrjcoua: 00 ושלך‎ 8? rj anolely qs 
100509 pov; 7 Kai sime» 0 גו0א0‎ 06 EcOng 
rj Baaldlcog’ Ei navra ta vaapyorsa Ayas 
éyogioauqy 00, xoi avzor expduaoa |ח8‎ toU 
Evlov Ore tag ysigag tnqveyxer voi; 100000 
el Erı énityteic; 8 [oagsra xai vpeig dx tov 
óvouatOg pov os doxsi vuiv, xai opeayloats 
zp Suxtvilp pov. “Oca y&Q yougeras ov 
Baoding tnraiavsos xai cgoayiadj tp da- 
xtvllip pov, ovx sor avroig avrsineiv. 
9'ExdjOnoay 05 oi yoauparsic de «dy nont 
uy Og dosw Nidar, voítg xal eixadi to 
avtov unvog, xci eyoagy toig Tovdalos Sea 
dverellato Toig oixovOuow xal «oig GQyovoty 
v6» catpanny ano Tç Indınns sos rie 
AiSioniag, sxarov sixoci xal änta catea- 
mein “ata yoouy xal yopay, xata THY 
avsar Ask. 10 Kai ¿yong dux tov (act fms 
xal 400007000 vq daxtvdilp 0100 , xai 55- 
5. B* bein. os. CiiXt (P. lyon. Gs) xai AA 
(s. ev8Us) Š 6 6 ו‎ 15 006 0 
sins bv rois 4000000 airs. B: dnoorgapivas ra 
(Ë Topas), Al: dnoldgts (amokiz9os ABB)! B: 
of iow. Ai* (ult.) cs (A2Bt). 6. B: dv». ideiv. 
7. B: ó f. ztgóc 000. (* ij Baailicon). A2X1 (p. 
Bot sa. ra. Kir fr — p: riven 


Xt (p. dox. Upie) ¿yo ovopate 1 Té Bacidies. 
(p- yoaup.) +8 Bacillus iv c9 סוסא‎ buive. CX: dr 


owt. 
cf nm MEM REA AAA AAA Oo 


9.C'X1 X: 


TM‏ וַתאמָר sbi bon‏ טוב 
vx» Im munem‏ £23" 295 
nado) bin wed‏ אני בְּעֵיכָיו zh»:‏ 
Sand‏ אֶתדהַסּפָרִים jan naórm‏ 


Fad 2h» "ON "ix רַמָא‎ 


אֶתַדהַיְהוּלִים TER‏ בבל מְדִית xai‏ 


mn אוּכָט‎ Mas "5 ‚bon 
MSDN} VOM NID TN aD ID 
ומר‎ moin‘ Iran IPN Dom 
לְאֶסְתָר הַמַּלָכָה‎ Brine sbpm 
puspa Ta "nmn eT» 
על‎ pare som ini ios "nr 
DANY som dm — 
HINTS 215 עַל-הַיהילים‎ "2p? 
an n»303 "nnm b nó 
3592-053 2023-*N 2h25 
לְהָפיב:‎ PR onn n?303 vimm» 
Tn. Tow wp" 

Tho —*R “San uj 
“bop ans" ia mz) mius 
אֶל=הַיְהוּדִים‎ Sim mR 
So) Mine ואל הָאַחַשְׁרַרְפְנִים‎ 
wim אֲשֶׁר י מַהְדוּ‎ niwm 
TO מַדִינָה‎ AyD cur 26 
iib» n», o») mans mm 
aba pans> o"nmn 5-bin 
oim אַחַשְׁנרשׁ‎ bon bu יכב‎ 
"P3 arhpo nbun en N9203 


. 


יתור ^' .7 v.‏ מלרע v. 6. bis‏ 
בנ"א רפה ib.‏ בנ א בח"ק v.9.‏ 
בנ"א אחשורוטו .10 v.‏ 


19 rgirw unviög larıy Zusav. ACEX: Mica (IVicdy 
B). B(pro 47706) Erac ... Ex. דת:וטסא])‎ sarpanarc. 
Gargaxeiass. CX:iavrr Mt. 10.B: Eygapy 
dà dsr. Cis Xt (p. Bac.) Agratipts. 


Either. 


Der Widerruf. Des Königs Schriften in alle Lander, 





Eſther auf, unb trat vor den König | ; 1954.7, consurgens stetit ante eum, “et ait: 5 


5*und fprad): Gefällt 66 bem Könige unb 
habe ig Gnade gefunden vor ihm, und 
ift es gelegen bem Könige unb id) ihm 
gefalle, fo jchreibe man, bag bie Briefe 
der Anfhläge Haman’, bes 8 
Medatha, des Ugagiters, widerrufen wers 
den, bie er gefchrieben fat, bie Suben 
umjubringen in allen 2anben des Kö- 


Si placet regi et si inveni gratiam in 
oculis ejus et deprecatio mea non ei 
videtur esse contraria, obsecro, ut 
novis epistolis veteres Aman litterae, 
insidiatoris et hostis Judaeorum, 
quibus eos in cunctis regis provin- 
ciis perire praeceperat, corrigantur. 
* Quomodo enim potero sustinere 


VEN. 





Gnige. * Denn wie fann ich gufehen bem | xs. 
Uebel, dad mein Voll treffen witrde? 
unb wie fann ich zufehen, bag mein 

7 Sejglegt umfomme? * Da fprag ter en 
König Ahasverod zur Königin Eſther 7 
unb zu Mardadai bem Juden: Siebe, 
ich babe Gftfer das Haus Hamans ges 
geben, und ihn bat man an einen Baum 
gegenfet, barum, bag er feine Gand fat 932. 

San bie Juden gelegt. *So fereibet | 
nun ifr für bie Juden, wie es euch ges 
fällt, in des Königs Namen, unb verjies 
gelt es mit bed Königs Ringe. Denn die 
Schrift, die in des Königs Namen gefchrie» 
ben und mit bes Königs Ringe verfiegelt 
worden, mußte niemand widerrufen. 

9 . Da wurden gerufen des Könige Schrei | — 5'* 
ber zu der Beit im dritten Monat, dad 
ift ber Monat Sivan, am drei unb zwan⸗ 


necem et interfectionem populi mei? 

* Responditque rex Assuerus Esther 7 
reginae et Mardochaeo Judaeo: Do- 
mum Aman concessi Esther, et 
ipsum jussi affigi cruci, quia ausus 
est manum mittere in Judaeos. 
*Scribite ergo Judaeis, sicut vobis 8 
placet, regis nomine, signantes litte- 
ras annulo meo. Haec enim consue- 
tudo erat, ut epistolis, quae ex regis 
nomine mittebantur et illius annulo 
119.0, Signatae erant, nemo auderet con- 
!'*  tradicere. 


Accitisque scribis et librariis regis 9 
(erat autem tempus terlii mensis, 
qui appellatur Siban) vigesima et 


zigften Rage, unb wurde gefchrieben, wie 
Mardadai gebot, zu den Juden und zu 
ben Fürften, Landpflegern und Haupt⸗ 
leuten in Ländern von Snbien an 6 
an bie Mobhren, nehmlich Hundert unb 
fieben und zwanzig Lander, einem jeg: 
lichen Qande nach feinen Schriften, einem 
jeglidjen Voll nad feiner Sprache, unb 
den Suden nad) Ihrer Schrift und Sprache. 


tertia die illius scriptae sunt episto- 
lae, ut Mardochaeus voluerat, ad 
Judaeos, et ad principes procurato- 
resque et judices, qui centum viginti 


si. Septem provinciis ab India usque ad 


Aethiopiam praesidebant, provinciae 
atque provinciae, populo et populo 


5?23,5- juxta linguas et litteras suas, et Ju- 


daeis, prout legere poterant et au- 


10* Und ed ward gefchrieben in ded Rds dire. *Ipsaeque epistolae, quae 10 
nigé Whasveros Namen und mit 6 «s, 16605 nomine mittebantur, annulo 
Königs Ringe verflegelt, unb er fandte ipsius obsignatae sunt, et missae per 





8. A. A: konnte Niemand. 9. U.L:unb wur: 
ben geſchrieben? A.A: unb ben Fürſten. U.L: 
in Landen von India. A.A: in ben Ländern. 


5. Beliebt cB ... wenn es recht bünfet bem R. ©. jujehen. 
OW: bie Br. wiberr. w., bie Auſchl. vE: man wider⸗ 8. durfte Riemand w. dW: wegen ber 3. vE: in 
tufe...den%Mnfdlag. — ' Betreff. dW: unterfiegelt ... eine Schrift ... fann 
6. B: vermag id) anzuiehen bag Unglüd .., bas nicht w. werden. vE: ift unwiberruflid. 


Berderben meines G. dW: dem Untergange meines 9. Statthaltern... feiner Schrift (vgl. 3,12. 1,1). 
Polrglotten- Bibel. A. Ç. 8, 1805 2, Abid. i 3 
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Brflungo- 
pow, Mas inérakey avrols yoncaodaı rol; 
»ono avrà» d» nao ij rola, BogO5cal 
za 001002 xai yoijcOas toig avti0Íxoi; avt» 


antoteiley «à yotmpara 4 


xal oig dyrixayusvows avtey wc Povlorras, 
124% iden quj dr máoy sÑ Baolalg Agra 
Eigkov, rÜ teicxadexary coU Godexarov pros 
0g écrit» Adapt). 
0/0003 ógOoÀpogaróg Er nacy ti Baodale, 
éroíuovg ds elvas navrag «ovg Iovdalovg sic 
ravrqy vj» ,לטסא‎ Moleuzoas avtay rots 
+t) 14 Oi pdr our inneig -גף45‎ 
Bor 0780007100 và vno rod facéug Asyo- 
peva ¿mita)siy' 058180 08 «0 ÉxOsua xal dy 
woos. 


15'0 83 Magdoyaing dkjlOey iarolicuerog 
vj» Paotluxqy orolqy xal Grépavoy 470% yov- 
cov» xal dadnuce Bucdwwor rogqvgoiy. 1000 
33 ol dy Zovaoıs dyapncav, 16 oz roig Tov 
daloig éyivsro סש‎ x«i evgoocivy, 17 xara 
aoliy xai yooay o9 sav 050100 10 ExOeua’ 
* xai — vol; Tovdaiois, xodor 
xa) ‚ugpgooum. Kai nollol cov 4007 nagi- 
erduvorzo xal lovdaitoy dux cov qofov «à» 
'Tovbaíbr. 


Boe antoceday .. . 881100000. 11.8: ézér, 

0000. Al* dan et re et roi; 100. avrov 

ai (A2B}). X1 (in f.) agaviler xal govedew 6 

Bslorcas xai dnolavay ain - (etiam Ci'i:) nagar 

duvapey las xai 2006 86 Olipovras auras, ל‎ 

xal yv»aixac xai ta oxvla avto» tie mQorousv. 
12. A1CX* dedtxárs (A?B1). 

1) Post vs. 12. in edd. vulgg. sequitur locus 
age! d may (in latina Ed. Vulg. == Esther 16,1-25, 
in Bibliis Lutheri == Stüde in Eſther cap. VI.): 
‘Ny dotw dvriygagor ans lriatolgjs xrl.— alloy 
oroc —— 

13. A2X1 (p. aveiye.) «3c 700% (Cii: rfc ¿m.- 
— :A2: 00600 | ₪ br Bioducan). B: 

oig. tt. 

m Vulgo hic incipit cap. IX. 

. C'IX T (p. émet) xai. &nfldcas civ noguiy 


18 Ta ds arsiypapa -18א8‎ 


ofreyaytíove. 


too 254 pisos iu 
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meam 
bon webn ı ag "Sm סו‎ 
וחור ועטרת‎ rbon מלכוּת‎ wanda 
ON y Tum nó Sry 
וְשְׂמַחָה:‎ nbn qo m) 
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“bean nbTO nho sup" 
דְּבַרהַמֶַךְ‎ WY מְקוֹם‎ y > 
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Yates "270 סוב וְרַבִּים‎ ei" nmn 
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T 


v. 13. בנ"א בציר"‎ fib. w "r^. ib. עתירים ק'‎ 
v. 15. בלא א"סם‎ yup 


oi ו‎ et (p. xe.) xai 0,040 .סלוו‎ (pro 
ie ipa CiiX (in / .) 4 Beige. - - bi 
¿x mooçw ma ts ad ç 

{Pe si Ge ha: bie), aegivny. C'T (in f. ) xai 

(iu f) «ad yeas. 16.B:(* ots) Toi dé "Icd. iy. Cr Xt 

) xai ayalliana xai era 17. B+ (ante Š 8 tay 

—X sy ay] iter. ró Ic@zao) 5 Gy — roͤ nn 

copus (e X: Š àv 6 Adyo¢ ei Baeuibes sai rd E6- 
pa 050140 [( ...: riguripoveo. 


Eſther. 
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Die Mast ih zu raͤchen. Mardachai in koͤnigl. Kleidern. Die Furcht der bie Bölker. VER. 


ble Briefe burd bie reitenden Boten 

11 זב‎ jungen Maulihieren, * barinnen 
ber König ben Juden gab, wo fte in 
Städten waren, fid) zu verfammeln unb 
zu flehen für ihr eben, und zu vertil« 
gen, zu erwürgen unb umgubringen alle 
Macht bes Volks und Landes, bie fie 
dngfteten, fammt ben Kindern und Bets 

12 bern, und ifr Gut zu rauben, “auf 
Einen Tag in allen Lindern des Königs 
Ahasveros, nehmlich am dreigehnten 
Rage des zwölften Monats, daß ift der 

15 Monat Adar. “Der Inhalt aber ber 
drift war, daß ein Gebot gegeben 
wäre in allen Ländern, zu Öffnen allen 
Bölkern, bag bie Juden auf den Tag 

geſchickt fein follten, fig zu rächen an 

14 ihren Feinden. * Unb die reitenden Bos 
ten auf ben Maulthieren ritten aus ſchnell 
und eilend nach bem Wort des Königs, 
und daß Gebot ward zu Schloß Sufan 
angefdlagen. 

15 Mardachai aber ging aus von dem 
Könige in füniglidjen Kleidern, gelb unb 
weiß, unb mit einer großen golbenen 
Krone, angethan mit einem Leinen- und 
-Burpurmantel; und ble Stadt Sufan 

16 jauchzete und war fröhlih. * Den Sus 
ben aber war ein Licht und Freude unb 

17 Bonne und Ehre gefommen. * Und in 
allen Ländern und Städten, an welchen 
Ort bes Könige Wort und Gebot ge= 
langte, da ward Freunde unb Wonne 
unter den Juden, Wohlleben und gute 
Sage, daß viele ber Völker im Lande 
Juden wurden; denn die Furdt der Sus 
ben fam über fle. 


ee 


₪ ewes 10. U.L: jungen Räulern. 
13. A.A: au eröffnen. 13.17. 
14. U.L:Mäulern. 15. A.A: Mnnens. 


10. durch reitende ₪. auf eblen Roffen n. | Mans 
leen. dW: Läufer auf Pferden, reitend auf Rennern 
u. Maulthieren, ben Söhnen der Stuten. YE: Gils 
boten mit Roffen, [unb] burg folde, die ritten auf 
R., edlen M., Snngen von St. 

11. B: verftattete, die in allen u. jeden St. ... 
derer, bie f. ängfligen warden. dW: ben 3. in aller 
u. jeglicher Stadt ... befeindeten. vE: jeden Volfs. 
haufen eines V. ober eines &., welcher fie jeinblig 
ase würte ... ihre Habe zu plandern. 

3. €o ward ... würde ... erdffnet a. B., unb ... 
wären (vgl. 3,14). 


JL: anben, | 1716. 


„14-318. veredarios, qui per omnes provincias 


discurrentes veteres litteras novis 
nunciis praevenirent. * Quibus im- 1 


3,13.9,ts.. peravit rex, ut convenirent Judaeos 


per singulas civitates, et in unum 
praeciperent congregari, ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimi- 
cos suos cum conjugibus ac liberis 
et universis domibus interficerent 
atque delerent, et spolia eorum di- 
riperent. “Et constituta est per12 
omnes provincias una ultionis dies, 
id est tertia decima mensis duode- 
cimi Adar. *Summaque epistolae 18 
haec fuit, ut in omnibus terris ac 
populis, qui regis Assueri subjace- 
bant imperio, notum fieret, paratos 
esse Judaeos ad capiendam vindictam 
de hostibus suis. * Egressique sunt 4 
veredarii celeres nuncia perferentes, 
et edictum regis pependit in Susan. 


3,18. 


3,14. 


v. 10p. 


wi. Mardochaeus autem de palatio et 15 


de conspectu regis egrediens fulgebat 
vestibus regiis, hyacinthinis videlicet 
et aöreis, coronam auream portans 


121018 in Capite, et amictus serico pallio 


atque purpureo; omnisque civitas 
exultavit atque laetata est. * Judaeis 16 


[3,18. 


73-195?" autem nova lux oriri visa est, gau- 


7-159. dium, honor et tripudium. .* Apud 7 


omnes populos, urbes atque provin- 
cias, quocumque regis jussa venie- 
bant, mira exultatio, epulae atque, 
convivia, et festus dies, in tantum, . 
ut plures alterius gentis et sectae 


Neb.10,00, eorum religioni et ceremoniis junge- | 
2.42.35,5, rentur. 


Grandis enim cunctos Ju- 
D.11,23. daici nominis terror invaserat. 


11. S* et sp. eor. dir. 15. Al.: adrinis. 


14. Roffers n. MAuleen ... gegeben. (B. 10,) 

15. blau n. welt ... Mantel von Feinlinuen n. 
Surpur. B: himmelblau. dW.vE: purpurblau. dW: 
v. Byffus u. P. vE: weiß u. purpurroth. 


16. B: entftanden. vE: geworben. dW: Den 3. 
ward... 


17. B: Mahlzeiten u. guteT. dW: Gaſtmahl u. 
Wohll. vE: Baftmahle u. ein guter Tag, u. B. von 
ben DB. des Landes. dW: ער‎ der Länder. 
dW.vE: (bie) W. vor ben S, überftel fie. B: es fiel 
ein Schreden ... über fie. gë I 
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IX. | qudaeorum vindicta adversus hostes. 


EX. ‘Br pig rë 0901 wi rü vou | Se Syn wn s> ows EX. 


xaidexkty tov unyOç, Og dorw Adag, nagiy 
12% yodupata và yoagévra uno TOU PactdEwy. 
2'Ey vrij ty auton anmlovro oi ayzına- 
pavot P ‘Lovdalow: ovdsls yap artéotn, 
qgoBovpevos avrovg. 
oarganciy.xal oi rvgavvo: xol ot וגו‎ 


8 Oi Jap apyortes tO» 
yoauuareis ל‎ vovg Tovdaiove- 0 yao 
gopos Mapdoyalov evéxetto avsois. “Eps 
yalurero yao 0 Magdoyaios sogevopevos: 
npogimadey yag tO ngogtayua tov Pactléog 
ovouacOjros dy nacy ty Baoilsiq. (5) Š Kal 
iv 22000000 ty soles anixzewor oi Tovdaioı 
avdgas nerraxoclovsg. 7 Tov te Dagoavectay 
xal Aelqav xai Daoya Š xai Bagdada xad 
Bagth xai 2000076 9 xa; Maguadiuva xol 
‘Povgavoy xai 400000 xci 200007000 
10 rods Oxa viov; dua» 400000 to? 
Bovyaiov tod éyPeot àv Iovdaloy, anextes- 
yay x«i Oujonaca». 

iE» avrj ty qusox insdoOy apıdpög 
sp Baddest và» 280102010 d» Loveors. 
13 Eine» 0s 0 Baoihevs Eo05o* ‘Anoiecay oi 
Tovbalos iv 2ovoo TH modes avdpag nevra- 

1. A! CX* «5 (A2B1). EFX (pro Šzó) zmaga. 
Ci Xt (in f.) xai ro do yuo avra ות‎ 

2. Cı'ıX} (p. aveiory) xara לסה ש06ַסָה‎ avtov. 

4. ALB? tol. vs. (A2 CI X4). 

6. Ci Xt (p. 189.) xai anewlecay. 

7-9. Nomina propria alii aliter. 

7. B: 200070. Al: Paya (Pacya A2B). 

8. B: x. PagadaGa x. Bagea x. Zaoflaxa. 

9. B: x. ןת‎ x. ‘Pugaioy .. . Za Bs 0 


10s. Al: 100000696 )8 A2B). B* (pr.) ta. 
“anixt. (AC 1). F:xai Š uu AB interpgt. dejo 


zacav iv av * ine 

11. Bt (p O. hr) ei re (EFX: di) et (a. agBp.) 6. 
Ci Xt (in f.) ry rola. 

12. B+ (a. ‘Ea®.) moos. Ci'iXt (p. E08.) ti Ba- 
osligan et (p. Isd.) xoi iporevcay, 


pan בו אֲשֵׁר‎ bh S> muibu2 
of3 nier inn pes 
pibgb הַיְהוּדִים‎ ak vino אֲשֶׂר‎ 
mög» SER היא‎ Tim) pha 
np) rowing mpg הַיְהוּדִים‎ 2 
המלף‎ A op c mmm 
on?) בְּמְבַקְשִׁי‎ T nous אֲחַשְׁנָרוֹשׁ‎ 
bei ipa Top-Nb iR 
sch 
nines) oyp reo) nisp 
מְנִשְׂאִים‎ 3215 "iN Fonda t» 
‘ToD bp) אֶת-הַיְהוּדָים‎ 
qon maa torte bine: roby 4 
> r'b"T03-553 qoin vou 
"um ibm הולף‎ Cory) ח הָאִישׁ‎ 
הוהוּדיט בְּכְל-אֵׂיבִיהָם מַפַּתחֲרֵם‎ 


TAS) own)‏ ניעשו בְשְנְאִיהָס 
ize yD ©‏ וּכְשוּשן un nan‏ 


היְהוּדִים ming cun E‏ אִישׁ: 
7 וְאֶת י pis" rigor nim Nn‏ ו 
!NDEON 8‏ רָאֶת NT‏ ָאֶת ו Reo‏ 
PISA 9‏ ואֲרִידְתָא: n —R nam‏ 
ne "PN (nm "b^‏ ותא : 
י yon 32 noy‏ — צרר 
הַיְּהוּדִים uw‏ וּבבְָּה לא A‏ 
אֶת-ידָם: 
ו oD‏ הָהוּא OWT "EOD ND‏ 
quin‏ הַבִּירָה TON: ba "ES‏ 
ara Abba spon} qon‏ 
הַבְּירָה an‏ הַיְּהוּדִים dan ay)‏ 


v. 7. ס"א מסור' ש' זעירא‎ ib. זעירא‎ n 
v. 9. ס א ר' זעירא‎ ib. ש' זעירא‎ ib, man ו'‎ 
ib. ועירא‎ ^ 


Eſther. 


(94—12) 37 





Die Erwürgung am dreizehnten Adar. Die Furcht Mardadai und fein Geridt, IX. 





EX. Im zwölften Monat, das ift ber | 
Monat Adar, am vreizehnten Tage, ben 
bed Königs Wort unb Gebot beftimmt 
hatte, bag man es thun follte, eben befz 
felben 320868, ba die Feinde ber Juden 
bofften, fie zu überwältigen, wandte ids, 
bag die Juden ihre Feinde überwältigen 

2 follten. *Da verfammelten fic) bie Jus 
den in ihren Städten, in allen Rändern 
des Königs Ahasveros, bag fle die Hand 
legten an die, fo ihnen übel wollten. 
Und niemand fonnte ihnen miberfteben; 
denn ihre Furdht war über alle Völker 
Sgefommen. *Auch alle Oberften in 
Zänvern, und Fürften unb Landpfleger 
und Amtleute be Königs, erhoben die 
Juden; denn bie Furdht Mardacdai fam 
Aüber fie. *Denn Mardachai war groß 
im Haufe des Königs, und fein Berücht 
erſcholl in allen Ländern, wie er zunähme 
Sund groß würde. *Alfo fglugen die 
Juden an allen ihren Feinden mit der 
Schwertſchlacht, unb mürgten unb brad) 
ten um und thaten nad) ihrem Willen 
6 an denen, die ihnen feind waren. * Und 
zu 650008 Sufan ermiürgten die Juden 
und bradten um fünf hundert Mann. 
7 * Dazu erwürgten fie Parjanbatha, Dal⸗ 
8 phon, Ajpatha, *Poratha, Udalja, Arie 
9batba, *Parmaftha, Ariſai, Aridai, 

10 Vajejatha, * bie zehn Söhne Samans, 

bes Sohns Medatha, ded Juden= Fein 


des; aber an feine Güter legten fie Die | o.caeat. 


Hände nicht. 

Ñu derfelben Zeit fam bie Zahl 
der Erwürgten gen Schloß Sujan vor | 
12 den König. *Und der König fprad); 

zu ber Königin GRher: Die Suben | 

haben zu Schloß Sufan fünf Hundert | 


2. U.L: Landen. A.A: Qünbe. 
4. U.L: erfhall (A.A: erfchallte). 


1. Tage beffelben, da ... herannabete zu geſchehen. 
B: herbeifam, daß es follte gethan werden. dW: an 
wel ... zur Grfillung fam. vE:vollzogen werden 
fellte. B: warteten ihrer mächtig zu werten, kehrte 
té fid) um. (dW: unb e$ fid) fo wandte ...) 

2. B: nad) ihrem Unglüd א‎ dW.vE: ihr 
U. ſuchten. B: e8 trat nidt Gin Mann wider fie auf. 
dW: MR. fonnte vor ihnen ftehen. vE: beftand v. 
inen (vgl. 8,17). 

3. w. Statthelter (3,12). B: ble fo bie Geſchaͤfte 
anéridteten, fo ber K. hatte. dW: Gefdaftsleute. 


Igitur duodecimi mensis, quem IX. 


3,7.13.8,18. Adar vocari ante jam diximus, tertia 


decima die, quando cunctis Judaeis 
interfectio parabatur et hostes eorum 
inhiabant sanguini, versa vice Judaei 
superiores esse coeperunt et se de 
adversariis vindicare. * Congregati- 2 
que sunt per singulas civitates, op- 
pida et loca, ut extenderent manum 
contra inimicos et persecutores suos. 
Nullusque ausus est resistere, eo 
quod omnes populos magnitudinis 


41. eorum formido penetrarat. “Nam 3 
ss. el provinciarum judices et duces et 
procuratores, omnisque dignitas quae 
singulis locis ac operibus praeerat, 
F5. extollebant Judaeos timore Mardo- 
4% chaei, “quem principem esse pa- 4 
latii et plurimum posse cognoverant, 
G2.26,13. 


fama quoque nominis ejus crescebat 
quotidie et per cunctorum ora voli- 
tabat, * [Itaque percusserunt Judaei 5 
inimicos suos plaga magna et occi- 
derunt eos, reddentes eis, quod sibi 
paraverant facere: “in tantum, ut 6 
etiam in Susan quingentos viros in- 
terficerent, extra decem filios Aman 
Agagitae, hostis Judaeorum. Quorum 
ista sunt nomina: * Pharsandatha et 7 
Delphon et Esphatha *et Phoratha 8 
et Adalja et Aridatha *et Pherme- 9 
sta et Arisai et Aridai et Jezatha. 
* Quos cum occidissent, praedas de 10 
substantiis eorum tangere noluerunt. 
Statimque numerus eorum, qui11 
occisi erant in Susan, ad regem re- 
latus est. *Qui dixit reginae: In urbe 12 
Susan interfecerunt Judaei quingen- 


5,11. 





2. Al.: penetraret. 
10. 8: agere. . 


vE: Dienflleute. dW.vE.A: unterftüßten. B: ſtanden 


ben 3. bel. 

4. B: ל‎ dW.vE: Ruf ging durd) a. (Lands 
ſchaften). B.dW.vE: denn rec Mann M. wurde im: 
mer größer. 


5. B: alle ihre 6. mit bem Schlag des Schwerte. 
dW.vE: m. b. Schwerte. (B: u. ber Srwirgung u. 
des Berderbens!) 

10. an bie 8. B.dW.vE: an (bie) Beute. 


11. dW: ber in ©., bec Burg Srw. 





38 (9,13—19.) 


Esther. 


| Judacorum vindicta adversus hoetes. 


xogíov* 0s vj R mec oit; xé- 
Yon; \ el akwig és xa) fora: 001; 
13 Kai sine» 'Ec070 tp facis: 100 ד‎ rol; 
Tovdalag xojoOct 0000100 tyr avgioy, acre 
1000 dena viovg "duas xgepacdijva:. 14 Kai 
dnszonper ovros yardadas, xai eeOnxev voi; 
‘lovdalows tig mólsoç za cduata vo» vic» 
"duas xpayaccı. 15 Kai ovriyOnoar ol ‘lov- 
0010) i» Sovoor ty teacagenaWexaty v0 
‘Addy xol anixtavay 070000 tesaxociovs, xa) 
ovddy dujonacay. 

16 Oj àà Aomol và» 'Iovdalor of ₪ ti 
Baoiele GurayOivyres savroi; ifogOovs, ¥al 
078000710 and row rolcpior’ anwlecay 
yao «vt» pvolovg nerzaxısyıliovs tH tou- 
xaidexary rod ‘Adag, xol ovdey Onjomaccas. 
17 Kai dyenavcayro ti accagesxadexaty 
rod avrod pros, xal qyov avtyy uioa | > 
0708000806 peta yogis xai avqQocurme. 
18 Oi 0% Iovdaloı iv Zovooıg tj rola av*- 
sjjOnoay xal ç] tecoagecxadexdty arenav- 
Gavto* gyor 03 xal thy nevrexcidexdryy pera 
yagis xal svggocerge. 19 Aix yap tovto 
of ‘Lovdaios duecnogpuévo: év tj yoo rij 
Xo ayovaw xal jy reccagecnawWexaeny 100 
‘Adag qutoay ayadny peta supgoaurng, ano- 
orsllorrag pepidas rot; mlngíor' of 02 xaroı- 
00?186א‎ ty tas pqroondleciw xal tye nes- 
zsxaidexatyy tov .Adag לספו‎ suqoocurnç 
ayaOne ayovow, dbamoczillorrs; usgidag vol; 
mànoíos. 

12. CiX1 (p — tas dixa visc Aude. Al: 


(ree, A2B). B:lygroavro; ri àv 80% ... 
* . CX: cq av 0 At* dixa (A2B+). 418: xge- 


e "Xt "tin f.) ini buds‏ ו 
A1* Kai ¿miz0. Se. yev. (A2B}).‏ .14 
B: —‏ .15 


16. B: cuyriy9moay xai avr. Ci\X} (p. £Bo76.) 
regi tas susc avt (8. lavrov). EFX: גח‎ 
pi (p. ay) xai ry) tecoagecxadexaty 18 8 


Ta, CES (p. ‘Tsd.) oi. A2B} (a. avez.) xai (AIF 
לא‎ xai ux). 

“to. B: A rẽro 8v of Tad. ol duon. iv ףח‎ 
7] j Ite ay. yv .00)ז‎ A2B: anoor. utgldac ocu 
aw xl. B* oi di xarosx—fin. — Fx), rene inter 
se diversi). A! X* aysee (A? CEFX 


1277503 muy he ws nip 
"10157 m bon בַּשְׁאָר מדינית‎ 
שיד‎ eps 73 06 DON 
אַםעֲל-הַמֵלְך‎ Smo "aum rip ו‎ 
QN כִיְהוּדִים‎ Amos me טוב‎ 
פורת‎ ni היוס‎ n7? לעפות‎ (2 
on iym am man} 14 
vong nia om פן‎ nies no המלך‎ 
"nen om 1221722 עשרת‎ nee 
oia Ds re הַיְהוּדִיים‎ 
ar אֲדָר‎ OT Ap ya 
לא‎ aia איש‎ ming טלש‎ 1512 
tempi שלחו‎ 
אֲשֵׁר בְּמְדִינות‎ o" pm "NO 6 
mi pier br ar] "ona E 
non בְּשׂנְאֵיהֶם‎ ium oma 
לא שלחו אֶת-‎ niam mox וְשבְכִים‎ 
STR wth "iy — D זו‎ 
pi אתו‎ niam עס ב‎ a2 ווח‎ 
“ox of pT) smo) pom 18 
ja ^or nou: np. ara 
nons m i» "by Ap Ws 
npn av ibi nib» ja ^er 
chen aman על-פֿן‎ mmol 19 
עשים את‎ Pien ya Pan 
mrp TN wih ° gy אַרְבְּעָה‎ pis 
nim nan SD ph nme: 
sing wn 
v. 14. aban בסגול‎ "uy 


V. 15. 18. ר'‎ "T^ 
v. 19. ' יתיר‎ 


12. B.dW: werben eae en gi vE: mögen... 
B:®. iff nun deine Bitte? fo foll 66 bir gegeben wer: 
ben; u. w. ift farner bein Begehren? fo f. 66 geſchehen. 
dW: u. - nod .ל‎ Begehren? G6 foll g. 








fiber. 





(9,13—19.) 39 


Hamans Söhne am Baum, Die Erwürgten in ben Ländern, Der Tag des Woͤhllebens. IK. 


Mann ermürgt und umgebradt, unb 
die zehn Söhne Hamans, was werden 
fle thun in ben andern Ländern bes b= 
nig$? Was bitteft bu, bag man bir gebe? 
und was forderft bu mehr, bag man 
13 thue? * Ether fpradj: Gefällt e8 bem 
Könige, fo Taffe er aud) morgen bie Ju⸗ 
ben zu Sujan thun nad) dem heutigen Ge⸗ 
bot, daß fie bie zehn Söhne Hamans an 
14 den Baum henken. * Und der König hieß 
alfo thun. Und dad Gebot ward zu Sufan 
angefdlagen, und die zehn Söhne Qaman? 
15 wurden gehenft. “Unb die Juden vers 
fammelten fic zu Sufan am viergehnten 
Tage bes Monats Adar, unb erwiirgten 
zu Sufan drei Hundert Mann; aber an 
ihre Güter legten fie ihre Hände nicht. 
16 Aber bie andern Juden in ben Län⸗ 
bern des Königs famen zufammen und 
ftanben für ihr Leben, bag fte Rube ſchaff⸗ 
ten vor ihren Feinden, unb ermürgten 
ihrer Feinde fünf und fiebenzig taufend; 
aber an ihre Güter Iegten fie ihre Hände 
17 nicht. *Das geſchah am breizehnten 
Tage des Monats Adar, und rubeten 
am vierzehnten Tage deffelben Monaté: 
ben madjte man zum Tage ded Wohl. 
18 100088 und Freude. * Aber die Suden 
zu Sufan waren zujammen gefommen, 
beides am dreizehnten und vierzehnten 
Tage, unb rubeten am funfzehnten Tage: 
und ben Tag machte man zum Tage des 
19 Wohllebens und Freude. * Darum mach⸗ 
ten die Juden, ble auf den Dörfern unb 
Gleden wohnten, ben vierzehnten Tag 
mS Monats Adar zum Tage be Wohl- 
lebens und Freude, und fandte einer dem 
andern Geſchenke. 


13. U.L: Gefaͤllets. 

13. U.L: Süden. 

15.17.19. -- Monden. 

16. U.L: ftund 

17.18.19. U. L: Brak (A.A: ber Wrenbe). 
18. U.L: beide am. 


13. und die sehn ... B.dW.vE: fo werbe ... ben... 


gefattet zu th. 
14. gegeben. 
15. 3. iu ₪. verf. fit aud am .. 


. (B. 
16. .א‎ hätten. B.dW.vE: Und Au) y übri⸗ 


— e war p 





82. 


v. 10.15. 


tos viros et alios decem filios Aman: 
quantam putas eos exercere caedem 


s,&e.52, in universis provinciis? Quid ultra 


postulas, et quid vis, ut Heri ju- 


ro. beam? “Cui illa respondit: Si regi 8 


placet, detur potestas Judaeis, ut 
sicut fecerunt hodie in Susan, sic 
et cras faciant, et decem filii Aman 
in patibulis suspendantur. *Praece- 14 
pitque rex, ut ita fieret. Statimque 
in Susan pependit edictum, et decem 
filii Aman suspensi sunt. * Congre- 15 
gatis Judaeis quarta decima die men- 
sis Adar interfecti sunt in Susan tre- 


0.16. CeDli viri; nec eorum ab illis direpta 


substantia est. 


Sed et per omnes provincias, quae 16 
ditioni regis subjacebant, pro anima- 


61: bus suis steterunt Judaei, interfectis 


hostibus ac persecutoribus suis: in 
tantum, ut septuaginta quinque mil- 
lia occisorum implerentur, et nullus 
de substantiis eorum quidquam con- 
tingeret. “* Dies autem tertius deci- 17 
mus mensis Adar primus apud omnes ` 
interfectionis fuit; et quartadecima 
die caedere desierunt, quem cón- 
stituerunt esse solemnem, ut in eo 
omni tempore deinceps vacarent epu- 
lis, gaudio atque conviviis. * At hi 18 
qui in urbe Susan caedem exercue- 
rant, tertio decimo et quarto decimo 
die ejusdem mensis in caede versati 
sunt; quinto decimo autem die per- 
cutere desierunt, et idcirco eum- 
dem diem constituerunt solemnem 
epularum atque laetitiae. * Hi vero 19 
Judaei qui in oppidis non muratis 
ac villis morabantur, quartumdeci- 


vans. mum diem mensis Adar conviviorum 


et gaudii decreverunt, ita ut exultent 


—88 in eo, et mittant sibi mutuo partes 
11,10. 


epularum et ciborum. 


Mahlzeit. dW.vE: einem T. des Gaftmahls ... 


19. in b. D. n. 2anbftübten ... nnb 3, Guten Stag. 


B: offenen Stivten. dW.vE: maden. dW: bie Sanbs 
bie in ben St. des platten Landes wohnen. vE: 


u bem Lande, welde in St. ohne Mauern woh: 
dW: unb wo man Gerichte fendet... vE: Giner 


ud 17. dW.YE: am ... hatten fie Rube. B: einer fiat b. A. Theile [om Gen]. 
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IX. 


(9, 20— 27.) 


Esther. 


Institutio festi Purim. 





20'"Eyocwey 382 Magdoyoiog toU; Aoyovs 
zovrous els Bıßllor, xol ansoreler tot; lov- 
daño ot naar d» «jj Aorakiokov Baoılaig 
voi; éyyvs xai toig uaxgiae, 21047600 tag 
juépag tavtas 070009 ayey ts THY 18000- 
Qegxoudextg» xol ty mevrexcudexarny Tod 
24800, 222 zai; Zuge aig avenavoarto 
01 ‘Lovdaios ard tov éyOpciv avror, xol vor 
uya & Q iargapy avroig ano 0000 ais 
yagar xol ano nirdous si; 0700? qutoar, 
dyeww 0109 uioag yauor xoi 800000 
0001510156 pepidag voig QiÀosg xai to 
rroyol. 


23 Ka) noosedıtarro of Tovdaios, xaDoig 
éyeawer avroi; Magdoyaios, Aonos ‘Auay 
4000000 o Maxedow énoliue: vovg Jov- 
dalove, xal mg 0ז2009‎ wiqioua xal xAngor 
anolédas avrovs, xai wg etgyldey moog 
ov Baoiléa Atyow xgeuacos roy Magdoyaior: 
doa 0% dneyelogoav ¿maka toig Lovdaiuts xaxd, 
im avro» dyévero, xoi éxgeuacÓm ש0זט₪‎ xoi 
Cx téxva QUTOU Eni roy ג‎ 26 Ac rovto 
énexhyOnoay al סאוו‎ avtas Doovpal dic 
Tovs xAygous, Ott xaAovrroi ty 0/0491 av- 
và» Dooveat, due vovg 07000 tig dniorolgs 
cavens, xal doa nendrOaawy du radia xal 
oca avtoig éyéveto, 27 xai fornosr xoà ds 
ngogedsyovro oi Tovdaio: Ep savroig xol dmi 
vj aneguats avıov xai éni tol; npogreOa- 


20. B: x. andoredey z. "Tad. 6 000, AlCı'X: slo 

(oar A2B). 21. Alt re et T8 Addie (A2B 1). 
22. B: ¿y yao tavrass tois pip. ₪ 5%: 
lyeden (icroden A2B). B: tore. avroic, 8ç ay 
ice, ano rrivOuc sic yagav xai ano dduvag tis à % 
Np., Gyey Oloy dyads quigas yau. xrl. 23. B] (a 
Mapd.) 6. 24. B: zus (pro ózex). Al: : Apa Bade 
(-dads A?B) * 0 (A2B1). B: érol. artic, xe 6 
¥8. ose .גא‎ dpavicas auras. Cl'iX: wae. xai Baie 
esp 0 ¿oru 7 amo 25. A1* dé et (sq.) xai 
(A2B}). B: ¿mat. imi tac ‘Isdaiss .. . éy£vorro ... 
* ini tow Zul. 26. Alt ai 7p. auras (A2B}). 
B: ors tH dial. avroy xalurras Do. FX: zen. j; 
Gary 8. dia ravryv. 
tois ro. Al: ngoreBupivoss (mooçre9, 4215 ות‎ 
stgottÓ s uévoss). 


MER מִרְדְּכֵי אֶת-הַדְּבָרִים‎ AAI כ‎ 
pyammn-bp-by ישמה סְפָרִים‎ 
Simon הפל‎ hiəwpo-bs2 ל‎ “oN 
bby Eph roping ו הַקָרֹבִים‎ 
"p? אַרְבְּעָה‎ of אֶת‎ ads niyə 
ot? mann nw) Um uno 
DN nies in ara i2 
tn מַאָיְבֵיהֶם‎ Emm aga sm 
לְשִׂמְהָה‎ jo ond Em "ER 
Sor טוב לעשות אותס‎ oi bow 
איש‎ hi» —2 ְשְמְחָה‎ nnn 
לאֲבִינִים:‎ nnn nj 
אַשַׁר-הַחֲלּ‎ DN c" nma Bap 
772 AND“ TN PR} mine 
SENT, Ne yon `> TEM 
—S— sun om mot š צרר‎ 
pam פול הוּא הלל‎ Spm pra) 
"nw aban pb —R To 
uus intro ans "brc 
על-ראשו‎ pw Sara 
“by yz וְפֶתדְבָּנִיו‎ IHR 35126 
-b» ED mban pry í ` 15 
nm "r5 על-פֿן‎ En Dw 
zu m^ 125-55 ay nim 
b ma “bap קימ‎ tomy 27 
ועל ָּלהַנְלנִים‎ prb» עליהם‎ 
v.22. בנ"א ומשלח‎ | 


בנ"א וחפיל .24 v.‏ 
וקבלו ק' v.27.‏ 


23 


20. faubte Br. B: Schreiben. dW.vE: for. biefe 
(Begebenheiten) auf. 

21. feftanfegen bei (buen, baf f. bielten. B: bet 
ihnen zu beftdtigen. vE: für fie feflzuf. dW: feierten 


| jegliches Sabres. B: von jedem Jahr zu 3. 


22. verf. ward. B: Monat, bet ihnen aus ber 


27. B* wo. Ci'iX: dni nas un in $r. u. aus dem Trauern in einen g. 


dW: Als bie Tage, wo .ל‎ 


s rn efehret war. 
. wo t6 fig ihnen wandte von 


erhielten vor .. 





Eſcher. 


Mardachai Brief an alle Inden. Die Tage Purim. 


20 Und Mardachai beſchrieb dieſe Ges | 
ſchichte, und fandte die Briefe zu allen. 
Juden, die in allen Ländern bed Königs | 
Ahasveros waren, beides nahen unb 

21 fernen, * bag fie anndbmen unb hielten 
ben vierzehnten unb funfjehnten Tag 

22 be Monats Udar jährlih, * nach ben | 
Tagen, barinnen die Juden zur Rube 
gefommen waren von ihren Feinden, 
und nad) bem Monat, darinnen ihre 
Schmerzen in Freude und ihr Leib in 
gute Tage verfehret war, daß fle die- 
felben alten follten für Rage ded 
Wohllebens unb Freude, unb einer bent 
andern Ge(djenfe (djiden, unb ben Ars 
men mittheilen 

23 Und bie Juden nahmen 66 an, 8 
fle angefangen Hatten zu thun und 8 

24Mardadhai zu ihnen fdrieb: * wie 
Haman, ber Sohn Medatha, ber Aga⸗ | 
giter, aller Juden Feind, gedacht hatte | 
alle Suben umzubringen, unb bad 2008 | 
werfen faffen, fle zu fdreden unb ums | 

25 zubringen; “und wie Either gum Kö⸗ 
nige gegangen war unb geredet, bag 
durch Briefe feine bdjen Anjchläge, bie 
er wider die Juden gedacht, auf feinen 
Kopf gefehret würden; und wie man | 
ifn und feine Söhne an ben Baunt | 

26 gehenft hätte. * Daher fle diefe Tage | 
Purim nannten nad) dem Namen 6 
Loofes, nad) allen Worten dices Brie- 
feds, unb was fie felbft gejehen batten 

27 und was an fle gelangt war. * Und 
bie Suben richteten 66 auf und nahmen 
e8 auf 70 und auf ihren Samen 
unb auf alle, die fíd) zu Ihnen thaten, 


20f. U.L: Süben. 
22. U.L: Monden ... Freuden (A.A: der 


fiteube). 
25. U.L: gebentet Hatte. 
26. U.L:nenneten...gelanget hatte (hatte). | 


Kummer zu Fr. ... Wohlleben. vE: ale T. an mel; 
Gen ... in welchem fig für fle ber 8. in... verwans 
bette. B.dW.vE: u. Gaben (für) die A. 

23. B.vE: an fie gefchrieben Hatte. dW: ihnen 
vor(hrieb. 

24. bie J. umzubr. n. Pur, bab ift bab Loos ... 
serRören u. umi. B: Nachdem ... dW: Nehmlid ... 
Hatte einen Anfchlag erfonnen wider... aufzureiben... 
VE: Denn ... den Anfchl. gegen bie 3. gemacht. 


(9,20—27. 41 
| IK. 


Scripsit itaque Mardochaeus omnia 20 
haec et litteris comprehensa misit ad 
Judaeos, qui in omnibus regis pro- 
vinciis morabantur, tam in vicinio 
positis, quam procul, “ut quartam 21 
decimam et quintam decimam diem 
mensis Adar pro festis susciperent 
et revertente semper anno solemni 
celebrarent honore, “quia in ipsis 22 
diebus se ulti sunt Judaei de inimicis 
Jek.16,20, Suis et luctus atque tristitia in hila- 

ritatem gaudiumque conversa sunt, 
` essentque dies isti epularum atque 

laetitiae, et mitterent sibi invicem 
ciborum partes, et pauperibus mu- 
nuscula largirentur. 

Susceperuntque Judaei in sole- 23 
mnem ritum cuncta, quae eo tempore 
facere coeperant et quae Mardo- 
chaeus litteris facienda mandaverat. 

* Aman enim, filius Amandathi stir- 24 

pis Agag, hostis et adversarius Ju- 

daeorum, cogitavit contra eos malum, 

ut occideret illos atque deleret, et 

misit phur, quod nostra lingua ver- 

titur in sortem. “Et postea in- 25 

gressa est Esther ad regem, obse- 

crans, ut conatus ejus litteris regis 
` irriti fierent et malum, quod contra 
Nen.i,s. Judaeos cogitaverat, reverteretur in 
caput ejus. Denique et ipsum et 
filios ejus affixerunt cruci. * Atque 26 
ex illo tempore dies isti appellati 
sunt phurim, id est sortium, eo 
quod phur, id est sors, in urnam 
missa fuerit. Et cuncta quae gesta 
sunt, epistolae id est libri hujus 
volumine continentur. * Quaeque 27 
sustinuerunt et quae deinceps immu- 
tata sunt, susceperunt Judaei super se 
s. et semen suum et super cunctos qui 
religioni eorum voluerunt copulari, 


.ד 


8,10. 


3,7. 


v.14 7,10. 


25. und er ger. mit Briefen, bat feine ... (B: Da 
66 aber vor ben K. gefommen, fo babe er b. Br. bes 
foblen ...?) dW: Und ale fie ... fam, befabler... 
Anfchlag ... zurüdfiel auf f. Haupt. 

26. nad b. R. Pur, alfo daft... blebon felbft ... 
dW: thnen begegnet. B: über fie gefommen. vE: fie 
betroffen. 

27. bie S. feftftelleten u. n. auf fim. dW: ju 
ihnen halten würben ... 








42 (9, 28—10, 2.) 


-- 


uévou ig daveor, 0001 ug» 022000 yoroos- 
tat. Ai de juloos וסזטס‎ uynuócuya, dm 
selovuava: xara yeyedy xoi nargidy xal 
28 4i 8i וטק‎ ara: 


t&v Dooveal ayOqGorros toy anarra 100907 


noliy xol yooas. 


xci TO Mynuoguyoy avtdy ov un exdlny tx 


Toy 167800. 
29 Kai #yoanpay 'Eoöne 5 Basilica Ov- 
yatne Aumwadaß xal Magdoyaiog 6 'Ioudaioç 


Oca énolycay +0 te oregioyua eig dmiosolng 
và» Doovgal. (30) 31 Kal Maydoyaiog xal 
‘Eadio 9 Baclliaaa forycav éavroi; nad 


€ - [4 , ` - e 
8001007, xal core otycarees xata ths vyielag 


davor xol c9 Bovdyy davrar. 22 Kal 


Eoono Aoyo éorqder ets tov ara, xoi 
éyoagy els nvnuócvror. 


X. Eroayer 03 6 Bacthevs vg nl ejr 
Bacilelay tig te yas xoà xis 06000. 
2Ka cj» loyvy avtov xal avdgayadiay, 
shovroy re xal sofav rig Bactelag av- 
rob, xoà 000 yéyganta dy tp [flo 
Banıkdaw TTeqo6s wal Mijdaw ol; urquóavror. 


27. B: én’ avtov .. MYNUSTUVOY értvrelupevoy xatd 
yırıay xal yevedy dr yeveow etiam + A?) x. שוגה‎ 
x. MALY. x. Xp 
28. Al: ra Do. (cov o. A?B; F"). B: eis cov Gx. 
zo. AUF: גא‎ EFX: ins yeveoy. 

29. - .ץק‎ A1* re (A? B1) ... Dosgasa (Dou- 

A?B 


30. Hic vs. nullibi in Graeco invenitur. 

31. F (pro ans vy.) THY yqareiay. EFX (pro alt. 
lavr.) avrov. B (et al.): Bslgy avtov. 

32. Al* (pr.) Kai (A?B1). 

1. Al: yag (di A2B). Cis Xt (p. Baccdevs) :40- 
tatigtyc. B* .גוז‎ 

2. B* (quart.) xoi et la EFX* Bacıllar. 


Esther. 


EX. Xnstiiutio festi Purim. Ahasvert dominium ct Merdechact dignitas. 


iro»‏ וְלָא יעבור riz‏ עשים אֶת- 
n2n2» nbn bos "6‏ וְכַזְמַנָם 
now rom impe 7005-523 25‏ 
"i "i523 cx Dan‏ 
nnmpgo‏ וּמִשִׁפָּתָה mm‏ וּמְדִינָה 
וְעִיר "On vp‏ הַפוּריט | ub nbi‏ 
N nn chm Timo imas‏ 
tap no?‏ 
nahen how “PRT 29‏ כת- 
“SONS “ANN omo baron‏ 
num DEA MANN pip "ei‏ 
ל השנית: “bebe opp mda‏ 
הַיְהוּדִיט AND cn »3i5-5N‏ 
bib "21 INN moon "To‏ 
st‏ רָאֲמַת: nbxn nba ons Bip‏ 
nib ep án» niyora‏ 170" 
“AOR "m‏ הַמַּלָפָה וְכַאֲשֵׁר op‏ 
ptips-by‏ ועל-זרעם 37" riim‏ 
ל ְזְעַקְתֶם: Bip "bow WORD)‏ 127" 
ans) ben EB‏ 1002 
"b on ` vun an von x.‏ 
‘Vpn nio imn wt yon 2‏ 
nom i hi Amy‏ 51772" אשר 
“by cans omwibn Pan or‏ 
pb‏ 21" הַיָּמִים לְמלְבִי "mo‏ וּפַרס : 


בנ"א לקיים .31 n v.‏ רבתי .29 v.‏ 
אחשורוש קרי ונ"א כתיב אחשורט . 
בנ"א ib. prop‏ 
N33‏ רפח .2 v.‏ 


27. dW: fo baf 66 n. unterginge, daß fie ... feters 
ten, nad Vs Vorſchrift n. beftimmten Seit, m jegl. 
Sabre. B: Vorfdr. u. nad) ihrer 3. B: an fie ans 
fliegen w., fo daß 66 Niemand übertreten dürfe ... 
in Gemäßheit ihrer ay u. zu der ihnen beft. 3. 
feiern wollten. (B. 2 

28. B: man sae, follte eingebenf fein u. bag 
fie gehalten würben bei allem unb ווח )ל)]‎ 61 
bei einer jeden Familie, tne. j. Landſchaft u. tne. j. 
St. dW: Und biefe €. follten in Andenken bleiben u, 
gefeiert werden ... vE: burd) alle Geſchl. hindurch, 





Eſther. 


(9, 28—10,2.) 48 





Die Beſtaͤtigungsbriefe. Die Aufzeichnung in ein Bug. Mtardadai Herrlichkeit. IX. 


bag fie nicht übergehen wollten, zu Fal 
ten bieje zween Tage jährlih, wie bie 

28 beſchrieben unb beflimmet wurden: “bag 
biefe Tage nicht zu verge(fen, fonbetn 
zu halten (tien bei Kindedkindern, bei 
allen Gefchlechtern, in allen 2ánbern 
und Städten. G8 find die Tage Purim, 
welche nicht follen übergangen werben 
unter den Juden, und ihr 600080! 
nig nicht umfommen bei ihrem Gaz 
men. 


29 Und die Königin Ether, bie Tochter 
Abihaild, und Mardadat, ber Sube, 
fdjrieben mit ganzer Gewalt, zu beftä- 
tigen diefen andern Brief von Purim; 

30 * und fanbte die Briefe zu allen Juden 
in den hundert und fieben und zwanzig 
Ländern ded Kdnigreihs Ahasveros 
mit freundliden und treuen Worten, 

31 ° daß fle beftatigten blefe Sage Purim 
auf ihre beftimmte Zeit: wie Mardachai, 
ber Sube, über fie beftdtiget Hatte, und 
bie Königin Efiher; wie fie auf ihre 
Seele und auf Ihren Samen beftätiget 
Hatten die Gefchichte 66ל‎ Faſtens unb 

32 ihres Schreiend. *Und Efiher 71, 
bie Geſchichte diefer Purim zu beſtätigen 
unb in ein Bug zu fdreiben. 


X. Und ver König Ahasveros legte Zins 


2Mee.15,37. 


ut nulli liceat duos hos dies abs- 
que solemnitate transigere: quos 
scriptura testatur et certa expetunt 
tempora, annis sibi jugiter succe- 
dentibus. *Isti sunt dies, quos nulla 28 
umquam delebit oblivio; et per sin- 
gulas generationes cunctae in toto 
orbe provinciae celebrabunt, nec est 
ulla civitas, in qua dies phurim, id 
est sorlium, non observentur a Ju- 
daeis et ab eorum progenie, quae 
his ceremoniis obligata est. 
Scripseruntque Esther regina, filia 20 
Abihail, et Mardochaeus Judaeus 
etiam secundam epistolam, ut omni 
studio dies ista solemnis sanciretur 
in posterum; *et miserunt ad omnes 30 
Judaeos, qui in centum viginti septem 
provinciis regis Ássueri versabantur, 
ut haberent pacem et susciperent 
veritatem, * observantes dies sor- 31 
tium, et suo tempore cum gaudio 
celebrarent, sicut constituerant Mar- 
dochaeus et Esther. Et illi obser- 
vanda susceperunt a se et a semine 
suo jejunia et clamores et sortium 
dies, *et omnia quae libri hujus, 82 
qui vocatur Esther, historia conti- 
nentur. 


v. 21. 


+ 
4,1.3. 


Rex vero Assuerus omnem ter- K. 


auf dad Land, unb auf die Infeln im | קמע"‎ ram et cunctas maris insulas fecit tri- 
. 2Meer. *Aber alle Werke feiner Gewalt | "7% butarias. * Cujus fortitudo et impe- 2 


und adj, unb bie große Herrlich- 
feit Maroadai, ble ihm ber König gab, 
flebe, bas ift gefchrieben in ber Chro⸗ 
nica ber &ünige in Medien und Perfien. 


Se) U.L: Befdledten...$iiben. 31.U.L: 
der Faften. 32. U.L: bieft Geſchichte. 


in malin. .. QW: nidt untergehen ... Andenken 
n. 

29. B: aller Macht. dW.vE: allem Nachdrucke. 
dW: biefen Br. über bas P. zum zweitenmale. vE: 
diefes ju ee: ., einen zweiten Br. in Betreff des 
Purimjchies 

30. B: icm fandte. dW.vE: fie fanbten Br. B: 
m. friebfertigen u. tr. 89. dW.vE: 9D. bes Friedens 
.מ‎ ber Wahrheit. 

31. B: auf ihre Zeiten. dW: die Ginridtun “i 
Faften u. ihres Geſchreies? vE: das F. u. das 

32. B: Und daé Wort 6. beflätigte b. ₪ 


rium et dignitas atque sublimitas, qua 
exaltavit Mardochaeum, scripta sunt 
in libris Medorum atque Persarum, 


27. Al.: caetera exp. 


von P. u. e$ wurde... gefdjrieben, dW: ber Befehl... , 
ble Ginridtung DM vE: Y —— des Curis 
Ines, hs in bem 9. gefdr. 

B: eine 6 vE: — dW: Frohn. 
B. aw. vE.A: Infeln des Meeres. 

2. Erzählung der Herel. vE: W. í. Madt, 
feine Großthaten. B: madtige 8B. u. f. Gew. dw: 
Thaten feiner ... vE: Grg. ber Erhebung. dW: von 
bet Größe. B: Erklärung ber Hoheit M. wie ihn ber 
K. aroß gemadt hat. p zu welcher .ל‎ K. ihn 
erhob. vE: welchen d. K. erh. B: tin Buche der Jahr; 
geihichten. vE: Tagesgefhiäte, dW: Seitgefd. 


44 (10,3—1, 4.) 
x. 


Esther. 


` Dantelis et sociorum abdectio et educatio. 





8'O yao Magdoyaing — roy ₪8 | למס‎ Man הַוְּהוּדִי‎ s5799 כִּי י‎ 3 


Agrasioknv, xol peyag qr ₪ <ñ Baodaía 
xal Osdobacuévog vno row Jovdaloy, xai 


gilovpevos Oinysizo y» ayoyj» navri שד‎ 
8078 avtov 1). 


AANIH A. 


itt) E fret 10010 ris BaadQalaç ‘Toaxsip 
Bao) mç Tovda 71089 Naflovyodovócoo Pası- 
Asus B 010709 ei; Tegovaadny xal EmoAuög- 
xe avri. 2 Kal édmxey כ‎ ey je avrod 
zor ‘Tooaxedp Bao) éa Tovda xal ano pégove 
10% GxevÓY oixov tov 0800' xai qveyner 
avra els yu Zersaag olxor tov Daot avtov, 
xal ta oxevy eden veyxey eig tor 2 03- 
augod tov Oso) 00100. 9 Kal eisrey Ó Ba- 
2 tj Aagavel r? doyivvo vq avtod 
sisayeyaiy ano T6» vitor „ens aiynolocia; 
1000 xai and tov ontguarog tis Bad 
Aelag xal ano zür roO oppi + ysavlaxovs, 
ol אטס,‎ fov» dy avr ois udipos xa) xalovg 
ו‎ owas, xal וט‎ & 007 copia xal ye- 
»wgxorras roa xai diæ⸗oovuavouc Qeorqsiw, 
xai oig Oti» (GyUg dv avroig Saraycs doirioy 


3. B: DAMM. (EFX:ZO וז‎ M.). A! CX: àᷣrtto 
(dıny. A2B). EFX: 19. avro. 

1) Sequitur in edd. vulgg. locus apocryphus (in 
lat, Ed. Vulg. == Esther 10, 4-13, in Bibl. Lutheri 
= Stüde in Gftber cap. IX. ): Kai sinew Magdo- 
zasos srl. — i» t9 dag av18 loqaz. 

In fine etiam additur versus apocr. (in lat. Ed. 
Vulg. == Esther 11,1, in Bibliis Lutheri == Gtüde 
in Gfther cap. V.): "Eras 1010018 ]9₪06(41/09106 Iro- 
— x. KAsorrdtQac xrl.— [rodepais tov ev Ie= 


— AC: 'Ec@so (B: Tilos «7c Ec 5e). 


tt) Praecedit in edd. vulgaribus locus apocry- (a. 


phus versuum 64, historiam Susannae continens 


“zn arms Sim אֲהַשְׁנָרוֹשׁ‎ 
"27 jayb אָחָיו דרש טוב‎ 2195 
aa De 


דניאל 


wide n2 5‏ לְמַלָכִוּת יְהוֹיקים 
—— 83 2891222 מלך- 
baa 2‏ ירושלם um moy "n‏ 
אֲדֹנָי Ta‏ אֶתדיהָדּיקִים mnm‏ 
sbs hrpos‏ בִיתדְהָאָלְהִים pea)‏ 
borne) TON nma ST‏ 
sone) —* "rm ma wn 3‏ 
bin‏ לָאַשְׁפְנְ 23 wh YOO‏ 
samen Seyi: "oan‏ הַמְלוכָה or‏ 
4 הַפַּרְתְּמִים: Up)‏ אֲשֶׁר bois‏ 
כָל"מאוּם cid)‏ מַרְאֶה וּמַשְׂפָּלִים 
בְּבל-חֲכְמׂה yan hri sp‏ » 
ben 522 sag nig m5 "sN"‏ 


בנ"א ומשכילים ib.‏ ותירא' .4 v,‏ 


(in A cum subscriptione: “Ogacs a’): in Vulg. 
Edit. latina zz Daniel cap. 13, in Lutheri Bibliis 
zw , OQ iftoría von Sufanna und Daniel”. 

Inscr. capitis: A:‘Ogacs f'. 

1. B+ (a. Baci) 6. 2. B: Levy, sles (=. — 
AEX; X: Z. 6 oixov). A1* Onogavys —— 
Té 91a). 3. EX (pro Ie ":oscalgu. B: go 
Sonpiv — A1X, : nopdenpeiv). 4 4X 

pr. ok) iv. FX} (a. pap.) nas. At: xaloi a 
Asc A2B). זי‎ (a. wer.) iv <ë olxe (X* השע‎ .( . 


Eſther. 


(10,3—1,4) 45 


Die Eroberung Serufalema durch Nebucadnesar. Die Gefäße aus bem Haufe Gottes. X. 


5 * Senn Mardachai, ber Sube, war ber 
Andere nad dem 0001806 
und groß unter den Suden, unb ans 
genehm unter ber Menge feiner Bris 
ber, der für fein Volk Guteà fuchte und 
rebete dad Befte für allen feinen d 
men. 


. 


Dt.33,6. 


*et quomodo Mardochaeus Judaici 8 
amd, generis secundus a rege Assuero 
fuerit, et magnus apud Judaeos et 
acceptabilis plebi fratrum suorum, 
quaerens bona populo suo et lo- 
quens ea quae ad pacem seminis 
sui pertinerent T). 


Der Wrophet Daniel. 





L Im dritten Jahr des Reichs Jojakims, 
des Koͤnigs Juda, kam Nebucadnezar, 
der Koͤnig zu Babel, vor Jeruſalem und 

9 belagerte fie. “Unb der Herr übergab 
ibm Sojafim, den König Juda, und 
etlide Gefäße aus bem Haufe Gottes: 
bie lief er führen in das Land Ginear, 
in feines Gotte8 Haus, und that die 
Gefäße in feines Gottes Schatzkaſten. 

3* Unb ber König fprad zu Aspenas, 
feinem oberften Kämmerer, er follte 
aus den Kindern S[rael. vom fdnig- 
ligen Stamm und Herren = Kindern 

4 wählen *&naben, die nicht gebrech- 
lid) wären, fonbern fchöne, vernünf- 
tige, weife, fluge und verftindige, bie 
ba gefchicdt wären zu dienen in des Kö- 


3. A.A: er folle. 


2Rg.21,18. 


Anno tertio regni Joakim, regis X, 


"t icasf Juda, venit Nabuchodonosor, rex Ba- 
1 


bylonis, in Jerusalem et obsedit eam. 
* Et tradidit Dominus in manu ejus 


aac. ast. Joakim, regem Juda, et partem va- 


Ga.10,10. 
Zech.5,11. 


sorum domus Dei: et asportavit ea 
in terram Sennaar in domum dei 
sui, et vasa intulit in domum the- 
sauri dei sui. * Et ait rex Asphenez, 
praeposito eunuchorum, ut introdu- 
ceret de filiis Israel et de semine 
regio et tyrannorum *pueros, in 
quibus nulla esset macula, decoros 
forma et eruditos omni sapientia, 
caulos scientia et doctos disciplina 


Es.39,7. 


₪507. et qui possent stare in palatio re- 


+) Additur in editionibus Vulgatae versionis seor- 


sim factis pars apocrypha ad caput 16. usque extensa, 


cujus ordo conspicitur in notis ad textum Graecum: 


3. dW.vE.A: ber Zweite. B: bei ben ... bei ... 
dW: wohlgefällig. vE.A: beliebt. B: Gr fuchte das 
Gute ... zum Frieden. dW.vE.A: Defte feines 2. 
dW: zum Heil. vE: Woble feines gangen Gamens. 
3 Pe der Regierung. dW.A: gen Ser. 
vE: nad. 

2. B.dW.vE.A: gab in feine Sand. B: von ben 
vernehmften Gefafen? dW.vE.A: und einen (nebft 
einem) Theil ber (Gerdthe) des Q. G. B:ließ er Bins 
bringen. dW.vE: brachte. A: führte fic meg. B: 
Sdhaghaus. dW.vE.A: Schatzkammer. 

3. B: einem Ob. feiner f. dW: bem Ob. f. Ham: 
linge. vE: Gofleute. A: ob. Rimmerling. B.dW.vE: 


fönigl. Samen. B: u. von ben Firnefmfien. dW: 
Glen. vE: aug .ל‎ Vornehmen. B: bergubringen. 
yE: zunehmen. dW.A: (herbei)brächte. 

4. an ded Königs. vE: Jinglinge. B.dW: an wels 
den (gar) fein Fehl fei (wäre). vE: welde feinen 
Fehler an fid) Hätten. A: ohne Fehl wären. B: {don 
von Geftalt u. Hug in aller Weisheit, u. erfahren in 
Grfenntni n. ver. in Wiſſenſchaft. dW: fd. v. Ans 
(eben u. — ... Fenntnifretd u. einfichtsvoll. vE. 
erfahren in allerlei fenntnig u. wohlunterrichtet u. 
einf. dW: tüchtig wären. vE: bie Fabigheit befäßen. 
B: bei denen Vermogen ware zu ftehen. B.dW.vE.A: 
im Palaft bes X. 
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(1,5—14.) 


rot acilsog xal didakas 070% 0 


pasa xa) yAsacar Kaldalar. 5 Kai ó:- 
trager 2 0 Beadavs £0 tie סו‎ 
xad ander ano sis כ‎ rod Bailes 
xci and ToU oivov tov 01090 0000 xal 
₪ 0 £r Spin, xa) pera Favre 
ovra: éveortioy tov Basilio, © Kal éyéveto 
é» avrog 4x tov vio» Tovda Aavind xoi 
Avaviag xal Mise). xal Avaglas. 7 Kei 
inibnuer avroig 0 agyuvrotyos ovouatra* 
zp Aas Balradag, xal tQ Avavin Xa- 
doax, xa) vj Moana Max, xol <$ Ataoig 
Apderayo. 

8 Kai idero Ian) ini en xapdlay av- 
rod, Og טס‎ ₪ adorn Oy & si toandly rot 
Baa eg xai i T$ oi» tov moro «v0, 
x«i ntlocey Tor cgyuvyovyor eg ov ui 
adsoyn dy. 9 Kai Boxer ó 0 Ged¢ roy Aavnh 
eig Aeo⸗ xai ti; oixriguor tyorioy toU aQ- 
yevrovyov. 10 Kal elney Ó deyigvvoiizos X 
asia" Goßoünas yo roy xvgior pov zör 
Baad ia roͤ⸗ 1 enr Bocas Y 4 xai 
e 00 oue, uijmota ip ta moog 
tus oxvd pend naga vd —RX 10 Ov»- 
nlıra vues, xal xaradixdoyre tQ» xegoliiy 
pov fj Baca. 11 Kal einer Aaveyh ros 
Auecocio· Ov xattotnosy 0 agyievyodyos end 
Za»ij xoi Aravias xai Misana xai 40 
12 Ile(gaaoy &n tou naidas gov psoas Jéxa, 
xai doronay אוו‎ 0 v6» 0 i tig 
ris xai payousda, xai vdoog 00 18 xa) 
OgPytwcay eronidy cov ai ideas fud» xoà ai 
dros «à» nadaglor vor 40000 any toame- 
Cay sov Bao) énç* xoi xaderg dor ius, noinoo⸗ 
pera co» ₪020 cov. 14 Kai aignxovasy 
«cm», xa) inaigadey avtove pias 0 


5. Xt (a. ¿mi et (p. orqvas) aves 

6. X: — AS (APB) B: AD x. Mi 
cas (x. M. x. Al. A 

7. Al: Ba (Bele. A2B). A (hoc l.) B: 2- 

X — א‎ Al in sqq. nad 418: Misc 
des At 


10. At: curqdixea 8. Gy — (cvvrjluxaA2B). 
11. A2X: Apuedcae (B: Ausload, EX: Auslcal, 
F: mean” X: — cf.v.16). B*(tert.)zas 
AEFX 
( 12. BÓ yns (AEFX}).. Tr e — 
18. Al: sidéas (etiam vs. 15). da Sorte .. 
(pro alt. rr .) raider. 
14. XT (p. aurev) eis so (po caro. 


Daniel. 


Danielis et sectorum abductio et educatiec. 


jo" וּלְשׁוֹן כַּפָדִים:‎ "po odds n 


singen aha = oun pid 
D pond: vin ven הלל‎ 
aban "Jp Toy שלש ּמִקַצְתֶם‎ 
mum הנואל‎ mmm 22 oma M 
שר‎ ond pips) um "bii" 7 
לדנלאל‎ bint) mint הַפַרִיסִים‎ 
שאל‎ "2s oT ard) “uspha 
i53 עבד‎ mss jon 
אשר לאד‎ — poems 
"non ma 3203 x3 beans 
לא‎ "uw erben "mp בק‎ 
אַתידְנוֹאל‎ brown Im s Seam 
הפריסים:‎ "ib וּלְרְחֲמִיס לפני‎ Tons 
N E שר הַפְּרִיסִי‎ "QNA י‎ 
אֶת-‎ no SER ob STETS oe 
nab "N —* son 
Drama ְעָפִים‎ OSE nin 
אַת-ראשׁי‎ ons) אשר כְנִילָכם‎ 
“darby ONT oN bad 1 
LR yb moon שר‎ hm CN 
אֶת-‎ RIO) ims ud mmu 
“10 sm: mi» aD qu 
Ru : וְנִשְׁתָּה‎ on moo cy 3 
הַיְכָדִים‎ nam לליה מַרְאִינ‎ 
"GND" המלה‎ Jan nw c^ oie 
mon PTT» nin» mint 
: יָמִים עשרה‎ DOI mm sand 275 np 


v. 5. מפודבג‎ as 
v. 18. "43 א'‎ 


4. B: u. fie lehren. vE: unterridten zu lagen. 
dW: liege dW.vE: Schr. u. Spr. ter Gfalbáer. 

5.) feinen Speife. B.dW: verorbnete. vE.A: bes 
ftimmte (für fie). B: ein jebes täglich auf feinen Tag. 
dW: ein agit lides. vE.A: Co) taglid(en) un 
terbalt. B: 4 B.dW: vor b. K. Reben. 


Daniel. 
Daniel, Hananja, Mifael u. Afarja. Sugemiüfe u. Waſſer anftatt des Königs Speife. 
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I. 





nig8 Hofe, und zu lernen halodifde 

5 Schrift und Sprade. * Golden vers 
fhaffte ber König, wads man ihnen tags 
lid) geben follte von feiner Speife unb 
von bem Wein, ben er felbft tranf, bag 
fie alfo drei Sabre auferzogen, darnad 

6 vor bem Könige dienen folten: “unter 
welchen waren Daniel, $ananja, Mifael 
und Afarja, von den Kindern Juda. 

7 * Und ber oberfte Kämmerer gab thnen 
Ramen, unb nannte Daniel Beltfazar, 
und Hananja 6500200, und Mifael 
Mead, und Afarja Abed Mego. 

8 Aber Daniel fegte ihm vor in feinem 
Herzen, daß er fid) mit ded Königs Speife 
und mit bem Wein, ben er felbft tranf, 
nicht verunreinigen wollte, und bat ben 
oberften Kämmerer, bag er fig nicht 

9 müßte verunreinigen. *Und Gott gab 
Daniel, daß ihm ber oberfte Kämmerer 

10 giinftig unb gnädig ward. * Derfelbe 
fprad zu ihm: Ich fürchte mich vor mei 
nem ‚Herren, dem Könige, ber euch eure 
Speife und Trank verfchafft hat; wo er 
würde fehen, daß eure Angefichter jäm- 
merlicher wären denn ber andern Knaben 
eures Alters, fo brächtet ihr mich bei 

ifbem Könige um mein Leben. “Da 
prag Dantel zu Melgar, weldhem ber 
oberfte Kämmerer Daniel, Qananja, Mis 

12 (ael und Afarja befohlen Hatte: * Bers 
fudje 66 bod) mit deinen Knechten zehn 
Tage, und laß uns geben Zugemüfe zu 

18 effen und Wafer zu trinken; * und lag 
dann vor bir unfere Geftalt unb der 
Knaben, fo von be8 Königs Speife 
efien, befehen: und darnad bu fehen 
wirft, darnach jdhaffe mit deinen Knech⸗ 

f4ten. “Unb er gehorgte ihnen darin, 
und verjuchte eë mit ihnen zehn Tage. 


8. A.A: fegte fid) vor. 


7. B: Ob. ber 8. (dW.vE.A. wie V. 3). dW.vE. 
A: anbere R. . 

8. feiner Sp. ... berfelbe traut. B.dW: erfudte. 

9. B.vE: Gnade und Barmherzigkeit vor dem ... 
dW: Huld u. Gn. A: Hef D. ₪. u. B. widerfahren. 

10. B.dW.vE.A: firgte meinen ©. (vgl. ₪. 5). 
dW: denn er midjte euer Ausfebhen übler finden. vE: 
wenn er (abe, daß eure Gefidhter magerer wären. B: 
würbet ifr meinen Kopf verfdulden. vE: (djulbig 
maen. dW: bem K.m. Haupt verwirfen! A: mad 
tet ibe m. Š. verfallen. 


Gn.39, 31. 


gis, ut doceret eos litteras et linguam 
Chaldaeorum. *Et constituit eis rex 5 


ang.25,30. annonam per singulos dies de cibis 


suis et de vino, unde bibebat ipse, 
ut enutriti tribus annis, postea sta- 
rent in conspectu regis. * Fuerunt 6 
ergo inter eos de filiis Juda Daniel, 
Ananias, Misael et Azarias. *Et im- 7 


 posuit eis praepositus eunuchorum‏ ל 


pa :ו‎ Domina: Danieli Baltassar, Ananiae 


10%. Sidrach, Misaeli Misach, et Azariae 


Abdenago. 


Proposuit autem Daniel in corde 8 


ne pollueretur de mensa regis‏ ,510 ןאד 


neque de vino potus ejus, et rogavit 
eunuchorum praepositum, ne conta- 
minaretur. * Dedit autem Deus Da- 9 
nieli gratiam et misericordiam in con- 
spectu principis eunuchorum. * 10 
ait princeps eunuchorum ad Danie- 


(Red.$,%%. Jom: Timeo ego dominum meum re- 


gem, qui constituit vobis cibum et 
potum; qui si viderit vultus vestros 
macilentiores prae ceteris adolescen- 
tibus coaevis vestris, condemnabitis 
caput meum regi. *Et dixit Daniel ad 11 
Malasar, quem constituerat princeps 
eunuchorum super Danielem, Ana- 
niam, Misaelem et Azariam: * Tenta 12 
nos obsecro servos tuos diebus de- 
cem, et dentur nobis legumina ad 
vescendum et aqua ad bibendum; 
*et contemplare vultus nostros et18 
vultus puerorum qui vescuntur cibo 
regio: et sicut videris, facies cum 
servis tuis. *Qui audito sermone hu- 14 
juscemodi tentavit eos diebus decem. 


11. dW: zum fellermeifter. B: melden ... über... 
georbnet. dW: verorbnet. vE.À: greet. 

12. dW.vE.A: Gemüfe. vE: Made bod) einen 
Berfud. 
13. u. bie Geht. der Mn. ... feiner Sp. ... thie, 
dW: bann fieh bir unfer Musfehen an. A: fdjau auf 
unfre Angefihter. vE: betrachte man vor bir unfer 
Ausf. B: mügf unfere Geſt. vor bir gefehen werden. 
VE: wie bu 66 finbeft. 

14. B.dW: in diefer Sade. A: hörte auf biefe 
Worte. vE: diefen Vorſchlag. 
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KL Dantelis et sociorum abductio et educatie. 


15 Kal prea 16 vílo; row dixo jpeg ₪0 been AND my יָמִיט‎ spa סו‎ 


Oyoay al Beas avro «yaoi xai ic yvooi 
rai; cagtls vmio và nadagia ta 0000090 pviburbh-in "53 וּברִיאִי‎ ib 











sis teanelay 106 MOL ME — m type Jane na הַאָכָלִים‎ 16 
[180009 craxgovparos 10 vor bro) x _ 
roy olvoy toU ñmóuctoç aves, "m Diznp n " Mil הַמָלְצָר‎ 
tol; ondquare 17 voi; ticcagow 0 rayo מִשְׁתֵּיהָם וְנֹתַן להם‎ 
Kal Boxer avroig 6 0% | pid in אַרְבַּעְפָּם‎ bint — 2 17 
Pedryay dy naoy Toaupatixt א‎ copig" xau 
oru av ty naoy dgaces xal trunvios. ";po-»o2 Sot מַדֵּ‎ pnb 
Y £0 «flog to fuses — — 5 הַבִין‎ bim mom 
0 vc eiga.ya yeiy 001000, x ; 
טי‎ Ó dgpuwoiyos dvavrior Napovyolo- ER הַיָּמִים‎ hypub ınmbrn 18 
א‎ 19 Kal — per 08 6 Boo ר‎ DRIN לְהָבִיאָם‎ 729 "ON 
ç, xai ovy evo Onoay ex warten avr» 
OHO10L dani xai ‘Avavig xai Micah xal am IT ob הַפְרִיסִים‎ 19 
ye — évoinioy zu node פדניאל‎ od Nro bs SL ë אֶתֶם‎ 
a éd» rast כו ו‎ x Emory uns 
2 ay ryoev nag 010? 0 acidevs, suger ב 11207 לפני‎ MT 2" מישאל‎ mn 
— Gexandasiovas rage ravens A ER ans non 427 ror ron כ‎ 
snaoidovg xed rove uayovs 20ve Ovtay si 
baodeix avrod. 2! Kai dysyero Aaviyl “oç nim “DD ִימְצְאם‎ on DD wp 
frovs brag Kégov to facidus. Aus חַאַשְפִים‎ bnp"rm- 55-55 
rod- המאל‎ š mm Himsbu-bsa 21 
bon לכור₪‎ nm 
YI. - פיי ל כ‎ Baadales | m3 "277223 לְמַלְכוּת‎ ps rows XX. 
aßovyodorocop runviachn aßovyod 070- 
cog irinmor, xal מק‎ và mreinn 90%, | לכ‎ nion 212) non 
a — épirero 6s aires. Kal | one) ivy num) poca dmm 2 
eine» 0 xalscas +0 éraodovg 
wal obe uáyow xai soc guguaxods xal ְלַאַטְפִים‎ peasants spd joan 


are A a 1220 Tab —R —R‏ ו 
9 0 
vro5n‏ ויבאו "opo arayı)‏ המלך seer | i‏ א Base.‏ — — 


avtois ó 000010005 ‘ErvnviicOqy, xal דל‎ ‘mdm חֲלוֹם‎ bon pnb Son 3 


. eve 
fO חי‎ NOH. Sek אֶת- הֲחֲלוֹט: והש‎ T> "mn pyr 


15. Al: lgyvgoi (lorvgai A2B ; X: avroi layvooi). 
FX} (a. ta nad.) nayra. B: laOovra. 16s. B: 
Apshoad ) 1 utA!; F: : Meloag). B: ontopara. 
Kai ra 10000000 tavra, oi i résoages aveoi, lex | 15, feiner Sp. B: u. ihr Gleifd fetter. dW: ers 
001060 xtÀ. À?: aniouara. Kas toi; rdocapaıy ſchien ijr Ausfehen beffer n. völliger von Gl. YE: 
radagioss TPE} 15. FII adrois xrÀ. (UA! su- | zeigte id ihr X. volltommener u. fleifdiger. 
pra similiter FX.) 18. FX} (p. Kai) éyivero. X* | "17, Gott gab biefen 4 Rueben. B; Miffenf att 
(alt.) xai. 19.41: ovx 5g. 20. EFX (pro ó>) dda. | y. Rluakeit. dW: Kenniniß u. Ginfijt. vE: u 


b 
A3 Bj (a. rj Bac.) rad AtFX* 2) fHidtigteit in jeder Schr. u. @iffenfóa aft. B: @. 
Subscr. capitis: A: "Ogaaw f aber war verítünbig in allerhand .. : verflanb 
m capitis: A:“Ogacss y fid) auf alle . 


. B* (pr.) Nafey. (AEFX(). X: antyirero. 18. dW: ba ter R. befohlen fie [vor ihn] gu bringen. 
2. EX: Baciltic: Kalécare... ró lvinviov. B: gl- | vE:voryuffren. A:fie biefem vorgeftellt werden folle 
Sav. 3.A2B:'HyvnviacOqv (CEs. AIEFX, Xt év- ten 
Unvıor). | 19. unter ihnen allen Feiner. vE: traten in bes f. 
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Der Vier Sunft und Verftand. Des Königs Diener, Der Traum, Y. 

15® Und nad) ben zehn Tagen waren fle *Post dies autem decem apparuerunt 15 
finer und beffer bei Leibe denn alle vultus eorum meliores et corpulen- 
Knaben, fo von des Königs Speife agen. tiores prae omnibus pueris, qui ve- 

16 Da that Melzar ihre verordnete Speife scebantur cibo regio. *Porro Malasar 16 
unb Tran? weg, und gab ihnen Zuge- tollebat cibaria et vinum potus eorum, 
müfe. dabatque eis legumina. 

17 Aber der Gott diefer vier gab ihnen Pueris autem his dedit Deus scien- 17 
Kunf und Verftand in allerlei Schrift tiam et disciplinam in omni libro et 


und Weisheit; Daniel aber gab er Bers | 779 sapientia, Danieli autem intelligen- 
Rand in allen Gefihten und Träumen. | oS“ tiam. omnium visionum et somnio- 
18 *lind da die Zeit um war, die der Rds vs. rum. *Completis itaque diebus, post 18 


nig beftimmt Hatte, daß fle fodten hinein quos dixerat rex ut introducerentur, 
gebracht werden, brachte fie ber oberfte introduxit eos praepositus eunucho- 
Kämmerer Hinein vor Mebucadnegar. rum in conspectu Nabuchodonosor. 
19* Und ber König redete mit ihnen, und * Cumque eis locutus fuisset rex, 19 
ward unter allen niemand erfunden, ber non sunt inventi tales de universis 
Daniel, Hananja, Mifael unb Afarja ut Daniel, Ananias, Misael et Azarias; 
gleich wäre; unb fle wurden des Königs et steterunt in conspectu regis. * Et 20 
20 Diener. “Unb der König fand fle in omne verbum sapientiae et intelle- 
allen Sachen, bie er fle fragte, zehnmal| `° ctus, quod sciscitatus est ab eis rex, 
fuger und verftdndiger, denn alle Stern- invenit in eis decuplum super cun- 


feber unb Weiſen in feinem ganzen Reich. 9- ctos ariolos et magos, qui erant in 
21*linb Daniel Iebte big in das erfte Jahr | «as. “universo reguo ejus. * Fuit autem 21 


bes Königs Gores. Daniel usque ad annum primum 
ו‎ Cyri regis. 
NN. Im andern Jahr ded Reihe Ne In anno secundo regni Nabu- NK. 
bucadnezard Hatte Mebucadnegar einen chodonosor vidit Nabuchodonosor 


raum, davon er er[djraf, bag er auf. | Aral it somnium, et conterritus est spiri- 

Zwadte. *Und er hieß alle Sternieher tosh ite tng ejus, et somnium ejus fugit ab 
unb Weifen und Zauberer und Chaldder eo.  *Praecepit autem rex, ut 2 
zufammen forbern, bag fle bem Könige | "**5"- convocarentur arioli et magi et 
jeinen Traum fagen follten. Und fie fas | "'7'** malefici et Chaldaei, ut indicarent 


$men unb traten vor den König. * Und regi somnia sua. Qui cum venis- 
ber König fprad zu ihnen: Ich habe sent, steterunt coram rege. *Et 8 
einen Traum gehabt, ber fat mid) er- dixit ad eos rex: Vidi somnium, et 


ſchreckt, und id) wollte gern willen, mente confusus ignoro, quid viderim. 
was 66 für ein Traum gewefen fei. | ----- 


2. 8: Praec. ergo. 
15. U.L: bag bei Leibe. 
2. U.L: Sauberer. 
, 9. U.L: was für ein Tr. geweft. 
Dienft. B: landen vor dem K. Träume. B: u. fein Geift wurde ganz barnieberges 


20. Wahrfager n. $8. B: in allen 65. von Weiss fchlagen, bas f. Schlaf ihm verging. dW: ward un. 
heit n. Berftand, die b. f. von ihnen fr., ba fand er fie rubia, u. (. Schl. war babin für ihn. vE: beunruhigt. 
jamal über alle... dW: ber W. unb Ginfigt. vE: 2. bie Wabhrfager. (Wie 1, 20.) B.dW: feine 

eder Wiffenfhaft u. 8. darin b. K. fie prifte... Träume זי‎ anzeigten. vE.A: ftellten fid. 
weiter als ... dW: Zeichendeuter u. Befhwörer. vE: 3. (Wie B. 1.) B: bad tg ben Tr. wiffen mórfte. 
BilderfHriftfenner u. Sternbeuter. vE: thn gu erfahren. A: fab ein Traumgefiht, u. 
21. B: blieb? vE: war. A: erlebte das erfte ... warb darüber verwirrt, u. (d) weiß nicht mehr was 
1. dW.vE.A: Regierung. B.dW: (träumte) M. ich faf. 
Belvalotten- Bibel. LT. 3. Bre 2. Abid. 4 
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II. 


4 Kal sino» of Xaldaios tq Baca Svgeorl- 
Baciss, si row aimvas (jOv ov enor 
v0 évvnvioy tol; mais 000, xci Ty» Gvy- 
apy avayyelovper. 5 Anexpiön 0 Pact- 
Asog xci elnev soi; 2021000000 'O Aoyos 
aw éuov aniorm. ‘Ear ovr p yroologei |. 
pos 0 ivvxwiov xal shy gvyxqicw avtov, 
sic inalsıar 400005, xa) of olxor Spe» -0ו0‎ 
naynoorsaı. © Eas 05 40 évenvioy xol tly 
ovyxpioaiy avrod yroplogré por, Əónata xai 
000409 xal tiny mollyy 2608 nag .טסו‎ 
Il» סד‎ érinvior xol v9» ovyxgioiy avros 
anayyellari pot. 7 ’Ansxplöncar oi Xal- 
Baio: dx devr gov xxl elnays '0 faciei; 
eimdeo TO ץסוצחטזה‎ Tole ץוח‎ avzov, xci 
š; ep» ovpxQuis avrov avayyelovper. 9 'An- 
melon à Puaidsig xal slney* ‘Ew latins 
olda ty) Ors xaugoy vpsig ¿hayooaltera, xad- 
Or: 0/0018 Ort andoın an duov +6 ipa. 
9'Eay 007 zo érunvioy un anayyellyte uoi, 
olda ot juo. wevdis xal OugOaguéyor avs- 
400005 sineiv draamıoy duos, fox ov 0 xaiOc 
nagd T. To événviór pov einare pot, xal 
qgrocouci Or: THY GUyXQUUi$ avrOU avayya- 


Asize por. 19" Anexgidncay nalır of Xaldaioı | 


dvo». ot Baad fos xal Myovats: Ovx ior | 
₪ gros ëm) ric Enoas octig 0ornczrar 0 
=וןף6‎ tov facies „rrogloaı, xadort "ác 
Baasve uéyag xoà ¿ores Olpe 1000010 ovx ' 
énsgorg inaodor, payor xal Xaldatos. | 
On ó 1076s. oy 0 Baal vs 4850010 0 
xai éregos ovx dorw Os avayyslsi autor 
800000? ot 0 גגש‎ 9 Beoi, ₪? ovx 
lote» 7 xasoixla pera macys 0006 


Regis somnium ejusque por Danielem indicatic et interpretatio. 


zm 4‏ הִכַמְדִים mow yond‏ מַלְכָּא 
qu» min or "n vob‏ 
n‏ וּתְׁרָא sow) R5DD may (Mm)‏ 
"on "nbn rr‏ אַזְדָּא Mb yr‏ 
jom soap: ano KEPALA‏ 
nom: "by yin pin‏ 
6 והן ina vinnm wp} NDen‏ 
"p h2r233‏ טציא POSPH‏ מִ-מְדְמֵי 
i» rem me nbn n> 7‏ 
rn n»n‏ מַלְפָּא “ON? iab‏ 
iran npa “mings 8‏ »72 מַלְכָּא 
Me » Sar "m‏ די NID‏ 
bn sz 525-55 PID PRR‏ - 
9 אַזְדָא TTE n‏ : די הַרְחֲלְמָא uS‏ 
תְהוֹדְענַנִי חֲדָה"הִיא da yon‏ 
“ond hmysemi heme na?‏ 
“DIP‏ עד די RING? N27?‏ להן iab‏ 
TOR‏ טי cos‏ די ge map‏ 
י ענו כַמְדִיאָ א E rom Könon‏ 
i WIN "rU‏ עליבששתא די n nbn‏ 
w bop-bs nnm b"‏ בָּלמלל 
an‏ וְשָלִיט my nbn‏ לא es‏ 
aD) mn sb97-525 11‏ לא 
ִימַלְבָא Dum mp E‏ לא | 
IS N2on DIP ANN ^y cm‏ 


4. A2B (pre ino AX) Udineor. EFX} (p. b עִמ"בָּשְׂרָא‎ yim "pL PHN 


"FH in.) Kad. B* xai einer et 8» et auıa 
res B: depedc. - 


woed 
7. B: Anıng. (* oi Xald.) — m xo devze- |. 


ody) x. cir. ...* (alt.) aves. X: ar 
As Bt (ab in. ) Kai. A2B: Were ₪ ASX; EFX: 
eldere). 


xs B: avayy. ... לסו ה‎ ys’... T (a. «7» as pxe-) 


"0. B*zaJAi» (AEFX1) hs pon: v» zo.ante yreg. 
— Xt (a. iraod. A!EFX* (alt) x xoá 


11. B: daz oi 6. Xt (in f.) 00e» ox dvdiyeras ye- 
viadas א‎ 000 oles. 


אִיתוֹהִי: 


v. 4. à התור‎ 

בנ"א רפח ib.‏ לכשדאר v.5. D‏ 
בנ"א בח"ק .8 v.‏ 

בנ"א בקמץ ib.‏ חזדמנתון ק' .9 v.‏ ` 
בנ"א ב ib‏ כשדאי ק' v.10.‏ 
בנ"א בח"ק ib.‏ 

בנ"א מלכה .11 v.‏ 


4. B.A: Syrifg. dW.vE: Aramiiig. B: Der .א‎ 
lebe in Ewigkeit. dW: ₪ K., lebe ewig id! VE: Ris 
nig! L. ewig! B.vE: bie Deutung anzeigen. dW: ets 
öffnen. 





(2,4—11.) 1 





Der entfalene Traum und feine Deutung. DOte qu Hohe Forderung. 


4*Da fprachen die Shaldder zum Könige 
auf Chaldaiſch: Herr König, Gott verleibe 
bir Tanged Leben! (age deinen Rnedten 
den Traum, fo wollen wir ihn deuten. 
5* Der König antwortete und fprad zu 
ben Ghalbdern: G8 if mir entfallen. 
Werdet ihr mir den Traum nicht angels 
gen und ihn deuten, fo werbdet ihr gar 
umlommen, unb eure Häufer fhänplich 
6 verflöret werden. * Werdet ihr mir aber 
den Traum anzeigen und deuten, fo follt 
ir Gefchente, Gaben und große Ehre 
von mir haben. Darum fo faget mir den 
7 Traum und feine Deutung. * Sie ants 
worteten wiederum und fpraden: Der 
König fage feinem Knedten den Traum, 
8 fo wollen wir ihn deuten. * Der König 
antwortete unb (prad): Wahrlich, id) merke 
«8, daß ihr Frift fudet, weil ihr febet, 
9ba mird entfallen ift. * Uber merbet 
ihr mir nicht den Traum fagen, fo gebt 
bas Regt Über euch, 016 bie ihr Lü⸗ 
gen und Gedichte vor mir zu reden oors 
genommen Habt, bis bie Zeit vorüber 
gebe. Darum fo faget mir den Traum! 
fo Tann ig merken, bag ihe aud) ble 
10 Deutung treffet. * Da antworteten bie 
Ehalbder vor bem Könige unb fpraden 
zu ihm: Es ift fein Menſch auf Erden, 
ber jagen koͤnne, das ber König forbert. 
So ift aud Fein König, wie groß oder 
mádjtig er fei, ber folches von irgend cis 
nem Sternfeher, Weifen לשל‎ 
11 fordere. * Denn das ber König fordert, 
ift gu Hoch; unb ift auch fonft niemand, 
ber 66 vor bem Könige (agen fënne, aus⸗ 
genommen die Bdtter, die bei den Men- 
fen nicht wohnen. 


6. U.L: mir den Traum. 


5. fo folit thr in Ctüd'eserbanen.... B: Das Wort 
2 mir gegangen! dW: ausgefprodjen! (vE: Die 
Ge ift m. entf Hy B: Ó ל‎ Dredhaufen gemacht w. 
wit in Rot » bétinanbel vE: in einen Dtorafth. 
6. dW.v t. (viele) Roftbarteiten? 
7. vE: ו‎ 6. B: gum andernmal. dW.A: 
mann 
8. B.vE: Zeit wollet gewinnen. dW: Suverlaffig 
weiß (d) nun, bag ihr 3. zu gem. fudet. 
9. gleiches Recht ... unb Schnödes. B: fo ift 2 
nd: einerlet, daß ihr ein Lagenbaftes u. vert 
eee (agen 900 dW: ig ליי‎ allein sure Ab at 


AX. 
* Responderuntque Chaldaei regi Sy- 


rar riace: Rex, in sempiternum vive! dic 


somnium servis tuis, et interpretatio- 
nem ejus indicabimus. * Et respon- 
dens rex ait Chaldaeis: Sermo re- 
cessit a me. Nisi indicaveritis mihi 
somnium et conjecturam ejus, peri- 


0, bitis vos et domus vestrae publica- 


buntur. *Si autem somnium et con- 
jecturam ejus narraveritis, praemia 


14520005 0t dona et honorem multum acci- 


pietis a me. Somnium igitur et in- 
terpretationem ejus indicate mihi. 
* Responderunt secundo atque di- 
xerunt: Rex somnium dicat servis 
suis, et interpretationem illius indi- 
cabimus. *Respondit rex et ait: 
Certe novi, quod tempus redimitis, 
scientes, quod recesserit a me sermo. 
*Si ergo somnium non indicaveritis 
mihi, una est de vobis sententia, 
quod interpretationem quoque falla. 
cem et deceptione plenam compo- 
sueritis, ut loquamini mihi, donec 
tempus pertranseat. Somnium ita- 
que dicite mihi, ut sciam, quod inter- 
pretationem quoque ejus veram lo- 
quamini. * Respondentes ergo Chal- 10 

0.41, daei coram rege dixerunt: Non est 
homo super terram, qui sermonem 
tuum, rex, possit implere. Sed neque 
regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscemodi sciscitatur ab 
omni ariolo et mago et Chaldaeo. 
*Sermo enim, quem tu quaeris, 11 

“Riss. rex, gravis est, nec reperietur quis- 
quam qui indicet illum in conspectu 
regis, exceptis diis, quorum non 
est cum hominibus conversatio. 


u. 2ug u. cn {br eud) verabzebet ... fptedjen. 


.vE: §. ihr einerlet Meinung u. habt end vorgenoms 
a 0 B: 56 bag b. 3. % verinbere? dW.vE: 
nber 


10. anzeigen ? (A, 20). B: bes 8. Wort ans 
gugeigen vermag. dW: bie Sade, welche ber K. fagt, 
vermodte zu eröffnen, wetbalben aud fein Adige n. 
müdjt. R. eine ade wie diefe verlangt Bat ... 
27 "n nod ... gefordert. 

B: Das Wort. dW.vE: Die Sade, welde ... 
B. aw. vE: gu fi — dW.vE: deren Wohnung nicht 
unter b. m. tft. B: bet feinem N tft. 











52 (2,12—23.) 


Daniel. 





NE. 


Regis somnium ejusque por Danttlem 1004100410 et interpretatio. 





12 Tore 6 Pacers ₪ Ovp$ xal cori 
almay anoieccu mdyraç rovs 000% Bapv- 
lcrog. 13 Kal «0 doypa 80%, xol oi 
gogo! ünenzeivorto" xa) nenoay Aavind xa 
Tovg gílovg avro? 078180. 


14 Tore day) —R Bovlge xai yv00- 
4 sy Agıoy tj aoytuaryelo vov Bactlécg, 
Og dbgÀOtw aveleiv von cogovs Bofvlciros. 
15 Ka) invvÜdvero avtov Adyar: Moo» tov 
Bacher, mQ thos en Oer N yvoun ף‎ 
draidys avın éx moocezov rob Basideons ; 
"Eyrogisey 0h 10 —X 400 tp 200. 
16 Kai sig AO er dosi xal ijtlwoa⸗ and TOU 
Baci dns, dros xeo⸗o⸗ dp avrg, xol yr 
avyxgiow avrod anayyelly tp Baodsi. 


17 Kal eicude- dav sig zör olxoy av. 
vov, xal tH Ararig xai tj Micah, xai r? 
Alaolg toig phos 0100 £0 או‎ 7 
18 Kai —R irov⸗ naga tov Oso 
100 ovQavoó unig tov pvotypion rovrov, 
bros un &nólavtot dam. xal of giro 
avrov peta tiv éniloinoy copay Bafv- 
Leovoc. 

19 Tore t danını. éy ópduatt uL PURTOG 
£0 uvanjgioy anexaligon. Kai mvdoynasy 20 
deor 200 ovgavot doni 20 xal elney Ein £0 
Gropa v0U 0600 evi pévoy 0 toU 0 
xai dos tod alörog, Ort 7 dogia xal 1] . ovvecic 
xal 7 boys avtov toriy. 21 Kas avrog allot 
xaigovs xai ygovove , xadiorg גוס‎ xai 
pediorg, ddovg copias rok, 200% xai goo- 
Mid toig עו5)000‎ ovseom. 22 Avros anoxa- 
Auntes Badsa xui &móxovga., ‚Yuaoxos ra 
dy rp axozet, xai 10 qoc uet avtov dorly. 
23 Soi, 0 Bros zo ה‎ pov, 850000- 
yodpas xal air, ort solar xal dvranıy 
sBoxas und xai vor dyvopıods uo: a nkıe- 


42. xp X Gung) .0110ה‎ re p.6 roll 
13. B(A RA Garextévvorto. 1A ול‎ 4 inna 
15. x Kai invvd. airs ur. (AEFX f) et airy 
aves . Ey». dt 4 x» 10 ג‎ t9 4. Al: וגוט‎ 
40941 A2B). 16. B: Kai 4. (* ו10ך:‎ xai, t AE 
FX) jtivae «ov Bagilia TR רוי‎ 17. EX: 
24000. .א‎ <ë Mic. 18. Bi (p- p. Gres) ar (* AEX). 
19. 0 Të di — rë A?B). B: eddy. 20. B* x. 
q lays (AFX[) 23. EX: 20 ó 8. r. rar. quem 
top. X (pro dvr.) auvacw. A2B: didexaç (Id. ASE 
FX). B* viv. 


tip ova מַלַכָּא‎ nj: bap-ba 12 
חַבִּימֵי‎ bub לְהוֹבְדה‎ Son) גיא‎ 
Supri —8R Pbp) "DT 1523 13 
inboprrb rri2m Seat 1923 
וּמְעַס‎ wp» Sn b ma 
pet. nobn "J לְאַרְיוֹך רְבדטַבְּחַיא‎ 
"bw my :523 "ons niupbw 
על-מָה‎ mob" לאריול שליסא‎ 
TR nada DIPS מְהַחְצְּפָה‎ ND 
ודנלאל‎ bas qi הוֹדֶע‎ nhbn 16 
dann על ופא *— ,די זמן‎ 
לְמַלְפָא:‎ mad pa 
mno אול‎ "mas הנואל‎ Tk 
הודע:‎ Rb ועזריה חַבְרוִֹי‎ —R 
ning mb ג‎ apn — ו רְרְחֲמִין‎ 
יְהוֹבְדוּן } דנאל‎ R "omn ַל"רְזָא‎ 
1523 rar Roy las 


RTD בָחָזְוָא דִיכִילְנָא‎ ORTS TR 
TUS הנאל 722 ללה‎ { iw 
- moo mos sion} Sey my כ‎ 
— * אֲלְהָא 7222 ממא‎ 
Tl "b RVI NOT 
מְהַעְדּה‎ REIT) RT? NID דהוא‎ 
חַכְמַתַא‎ 2m מלכין‎ mpm oom 
הָוּא‎ IDA ליעי ג‎ NOTIN ג לְהַכִימִין‎ 
m ומְסַתִּרְתָא ידע‎ NDE"OS L. 
m, שְׁרָא:‎ may ב חֲטׁוּכָא ּנְהירָא‎ 
"ION Faso מְהוּדָא‎ "PDN אֲלָהּ‎ 
V» b pam pman spes 


14 


17 


19 


פחח באתנח .17 v.‏ בג א ובעת .16 v.‏ 
ונחורא v. 22. “P‏ 


12. Darüber w. b. f. 3., u. ergrimmete febr. 

13. dW: Gefeg. vB: 66 erging ber Befehl. 

14. entgegnete ID. mit vernünftigem Neth Ar., 
bem Trabantenbanptmann. B: bradjte D. einen 8t. 
.ה‎ Gutachten ein bet... dW: Wlebann erwitberte D. 


Daniel. (2,12—23.) 53 
Das Urtheil gegen bie Weiſen. Daniels Anerbieten, Gefidht des Nachts u. gobpreifung. ER. 


12 Da ward der König jehr zornig, und Quo audito .rex in furore et in 12 
befahl alle Weifen zu Babel umzubrin- ira magna praecepit, ut perirent 
13 gen. “Unb das Urtheil ging aus, daß omnes sapientes Babylonis. “Et13 
man bie Welfen tdoten follte; unb pas egressa sententia sapientes interficie- 
niel (ammt feinen Befellen ward aud ges bantur; quaerebanturque Daniel et 

fudt, daß man fle tóbtete. | socii ejus, ut perirent. 

14 Da vernahm Daniel folded Urtheil Tunc Daniel requisivit de lege 4 
und Befehl von Ariod, bem oberften| „su. atque sententia ab Arioch principe 
Richter des Königs, welder ausgog, zu militiae regis, qui egressus fuerat 

15 tdbten bie Weifen zu Babel. * Und er ad interficiendos sapientes Babylonis. 
fing an unb fprad zu des Königs Vogt * Et interrogavit eum, qui a rege 15 
Ariog: Warum ift fo ein ſtrenges Ur- potestatem acceperat, quam ob cau- 
theil vom Könige ausgegangen? Und sam tam crudelis sententia a facie 

16 Arioch zeigte ed dem Daniel an. * Da regis esset egressa. Cum ergo rem 
ging Daniel Hinauf und bat den König, indicasset Arioch Danieli, * Daniel 16 
bag er ihm Friſt gäbe, damit er die Deus ingressus rogavit regem, ut tempus 
tung dem Könige fagen möchte. daret sibi ad solutionem indicandam 

regi. 

17 Und Daniel ging Heim unb zeigte fol- Et ingressus est domum suam, 7 
Hes an feinen Gefellen, Hananja, Mifael Ananiaeque et Misaeli et Azariae, 
18 und Afarja, *daf fle Gott vom Him⸗ sociis suis, indicavit negotium, *ut 18 
mel um Gnade baten (old)e8 verborgenen | ga... quaererent misericordiam a facie Dei 
Dings halben, damit Daniel und feine coeli super sacramento isto, et non 
Gefellen nicht fammt den andern Weifen perirent Daniel et socii ejus cum ce- 

zu Babel umfimen. teris sapientibus Babylonis. 

19 Da ward Daniel folded verborgene Tunc Danieli mysterium per vi- 19 
Ding bur@ ein Geficht ded Nachts geof⸗ «so, sionem nocte revelatum est. Et 
fenbart. Darüber Iobte Daniel den Gott benedixit Daniel Deum coeli, * et 20 

20 vom Simmel, * fing an unb ſprach: Gelo⸗ locutus ait: Sit nomen Domini 
bet fet ber Mame Gottes von Ewigkeit zu benedictum a saeculo et usque in .. 


Ewigkeit, denn fein ift beides Weisheit | Jeb39332 saeculum! quia sapienlia et fortitudo . 
21 und Stärke! * Gr ändert Beit unb Stunde, | 09539 ejus sunt. “Et ipse mutat tempora 21 
er feet er $i E Mx yey — וד‎ — ee atque - 
er en Weiten ihre Weisheit un lituit, dat sapientiam sapientibus, 

22 ee a * Gr | \ ו‎ intelligentibus discipli- 
offenbaret, was tief unb verborgen ift; et . ¿cosa aoa nam. * Ipse revelat profunda et 22 
weiß, was in Finfternif liegt, denn bei | pe.iss,te. abscondita, et novit in tenebris con- 

23 ihm ift eitel Licht. * $d) danke bir und; (erty stituta, et lux cum eo est. * Tibi, 28 
lobe big, Gott meiner Väter, bag אל‎ hl. Deus patrum nostrorum, confiteor 


mir Weilsheit und Stärke verleiheft, unb teque laudo, quia sapientiam et for- 
jegt geoffenbaret Haft, barum wir did ; titudinem dedisti mihi, et nunc osten- 


20. U.L: beive®. 22.A.A: im Finfternif! | 23. 8: patr. meorum. 


mit Berfland u. Ginfijt. B: Oberften ber Trabanten. 18. ben ©. bes Simmels. B: von bem ... Barm: 
vE: Leibwade. dW: Sdarfridter? herzigkeit erbitten möchten. dW.A: erfleheten. dW. 
15. B.vE: Befehlshaber. dW: Grofbeamten. vE.A: Gebeimntffes. dW: fie nicht ... umbraͤchten. 
B: baé Urth. vom K. fo eilig? dW: Wozu bas ftrenge 19. dW: in einem G. ber Nadt. vE: nächtlichen. 
tb ... VE: ber farte S 20. bes Simmels. vE.A: ift bie 88. u. (bie) Macht. 
16. B.dW.A: hinein. vE: ñin. B.A: Seit (zu 21. B.vE: bie Seiten u. (bie) Stunden. A: bie 
(denfen). Settalter! 
17. B.dW.A: in fein Haus. vE: feine Wohnung 22. bei ibm wohnet dad Licht. dW.vE.A: (ent: 
zurück. hüllet) das Tiefe u. Verb. 








54 (2,%—31.) 


Daniel. 





EN. Regis somnium cjeeque por Daniblem indéicatio et interpretatio. 


NEAR NECARE ad CR WEN WERTE eee ee END 
caper naQ dod, xai TO Opape tov Pacts n» 722 הודעתני דִי"בְעִינָא‎ 


pot.‏ סי 


24 Ka) jie Jan mois ‘Aoi, ir 
xardergoey 6 Baglavs anolecce vovg compos 
Rapolevos, xal eine avrg: Tovs cogoU; 
Bafvlévog py cnolsoyc, eigayaye 04 pa dw- 
שסותש‎ cov (cujos, xol לד‎ ovpxgiaw sp 
Bailar avaypelcs. 35 Tore doy ty טסקט‎ 
sicnyayer- tov בן0ע40,‎ 2900000 > 
xai almay avec: Evonxa 09000 ix tov vior 
sis alyualmalag tis Tovdalas, Octig 0 2 
ןס‎ e? ד ו‎ 26 Kad an. 
exqi0q 6 Badilevs xoi einer tQ devel, ov 
«ó ₪700 Balradag’ Ei dvvacal pos avay- 
והמו‎ £0 drunvior Ó idor, xal tiv ovyxuiy 
avrov; 27 Kal anexoiOy Jasa) zvoomor 
vov Baciléog xal slmew: To pvorqgior 0 ó 
0601800 énsgerrg ovx [ovi cogo», payor, 
inaoıdor, yalagnvav, avayysios tH Bacusi- 
28 a1)’ Earır 6 Geog d» oUvQavQ atoxalentey 
טטון‎ [0 xai äyvogıcer tj Ducis Nafov- 
yodosócog & Osi yariadaı ëm sayatov Tür 
yuspsr. TO évinnor cov xai ai opacag js 
xepaljs cov Ei tio xolens cov 0010 ior" 
29 Sv Paced 2000056 oi diadoyiopol cov 
ëm) tig xoitys cov avéBnoav, <í Osi ysvtcOas 
peta tavca xol 0 anoxalunsor kvorjgia 
dyvapısiv cor & dei yarsodıı. SO Kal duoi 
ovx ty cogig *jj ovo é duol naga ה‎ 
vovg; [rag +0 uvatrQiov robro anexalvgdy, 
alll svexev +05 לוסוסָאקטט לד‎ tp Baca 
zraglaaı, iva ro9ç dualopupors rijs xagdiag 
gov 

81.5% Baias 0000080, xal ido) einer 
pla, peyaly j sie» éxelry, xa) 1 noosowis 
avris vrsogegue, écvca nó mrQoceimov cov, 


% X1 (p. Kal) 0000 et (p. cuyxo.) «s — 
zo 

26. Al: Bagrdcag (saepe; Bad. A*B)... 
(A2Bt; EFX: x doy). 

28. B: dAX 7 lor: Beöc. 

29. B* 25 (AEFX+) et 20:66. (A1). 

30. B1 (p. pr. éuoi) dà. Al* zuro (A2B}). ° 

31. Al: 266 (nposopis AB; EX: wç). 


0 Woy 


"T.‏ הוֹדַעְתּנָא: 
24 ָּלקבל. נה Der‏ על Tidy‏ 
nbn 30 "T‏ לָהוֹבְדָא "nons‏ 522 
אזל "n»n mar I‏ 522 
אל תְּהובד on Wh‏ מַלְכָא 
ה וִתָשְׁרָא לְמַלְכָּא אחוא: TUM‏ אריוף 
ning‏ הנעל לדנאל Ran DTP‏ 
וכן אַמַר-לת “in “3a noses‏ 
TNT sbs 32‏ די NTS‏ לְמַלְכָּא 
8 יְהודע : "nin Aba m‏ לדנלאל 
די Sad nu "NDS maus‏ 
nyt‏ חֲלְמַא: images numo‏ 
&m "pa nbn np EE‏ 
Na‏ שאל wo‏ חַכִּימִין phar‏ 
"mn Po Wilka‏ לבא 
4328 אִיתֵי rm n —RX FN‏ 
NET kobob »Tim‏ 1710" לְהָוא 
בְּאחֲרִית FORT 7) nbn meni‏ 
m 1230075» 39‏ הוא: אֲנְתָּה מַלְפָּא 
DPA‏ »232-5 סק "n‏ די 
NDS‏ אִחָרִי Nb) FT‏ רזיא wm‏ 
ל T1 ran io “ran‏ 2203 
IM‏ 2 מְִכָּלִחַייא "pA mn «mn‏ 
š inde w hop yb `°‏ לְמַלְכָּא 
PPAR qum‏ ני 2:5 tam‏ 
nna 1‏ לכא "em Min nm‏ 
mma = nds elo m obs‏ 


בנ''א בפתח ib.‏ בנ"א בח"ק .24 v.‏ 


v. 35. בנ"א ב‎ v.26. 
v. 29. וחיר ח'‎ db. יתיר ר'‎ ib. ברגש‎ 87523 
v. 81. 


רתיר ה' 


23. 

24. Derbalben ... fem w. fprad. B.dW: hinein. 
B: ben ber £. geſetzt hatte. dW: verotbnet. vE: bes 
auftragt. B: Du wolleft .. 

25. 3d habe Einen gef. B: einen Mann von den 


Benn bu bat eee 


Daniel, 


(2,24—81.) 55 


Daniel vor bem Könige, Dad verborgue Ding durd Gott. Die Deutung bed Inkünftigen. EK. 


gebeten haben, nehmlich du Haft und des 
Könige Sade geoffenbart, 

24 Da ging Daniel finauf zu Arioch, 
ber vom Könige Befehl Hatte, die Wei⸗ 
fen zu Babel umzubringen, und fprad) 
zu ifm alfo: Du follft ole Weifen zu 
Babel nicht umbringen, fondern führe 
mid) binauf zum Könige, id) will dem 

25 Könige bie Deutung jagen. *Arioch 
brachte Daniel cilends Hinauf vor den 
König unb fprad zu ihm alfo: G8 
ift einer gefunden unter den Gefangenen 
aus Suda, ber bem Könige bie Deutung 

26 fagen Tann. *Der König antwortete 
und fprad zu Daniel, den fle Beltſazar 
biegen: Biſt bu, ber mir den Traum, 
den id) gefeben Babe, unb feine Deutung 

27 zeigen Fann? * Daniel fing an vor bem 
Könige unb (prad): Das verborgene 
Ding, das der König fordert von den 
Weiſen, Gelehrten, Sternfehern und 
Wahrjagern, ftebet in ihrem Vermögen 

28 nicht, bem Könige zu fagen; * fonbern 
Gott vom Himmel, der fann verborgene 
Dinge offenbaren, ber Hat dem Könige 
SRebucabnegar angezeigt, was in fünfti» 
gen Zeiten gefihehen fol. Dein Traum 
und dein Geficht, da bu fchliefeft, fam 

29baber: “Du König badteft auf deinem 
Bette, wie «8 bod) hernach gehen würbe; 
und ber, fo verborgene Dinge offenbart, 
hat bir angezeigt, mie 66 gehen werbde. 

30* So iff mir folded verborgene Ding 

geoffenbart nicht our meine Weisheit, 

als wäre fle größer denn aller, die da 
leben, fondern barum, bag bem Könige 
die Deutung angezeigt wiirde, unb bu 
deines Herzens Gedanken erführeft. 
Du König fabheft, und fiche, ein febr 
groped unb hohes Bild fland gegen bir, 


31. U.L: grog u. bod B. funt. A.A: Rand 
ot bít. ~ ü 





9 


efanglid) Weggeführten. dW.vE: unter (aus) b. 
Ehönen ber Gefangen{daft. a 

26. B: Bermagt bu mir zu wiſſen u un. dW: 
DIR du im Stande... fund zu ih. A: Glaubft bubenn 
wirflid ... an können? 

27. fordert, vermögen Peine ... I. und Sternf. 
bem ft. zu fagen. dW.vE.A: Scheimniß. vE: gefors 
dert bat (1,20). 

28. im $. B: am lebten ber Tage. dW: was fein 
wird in ber Folge ber Seiten. vE: in nadfommenden 


disti mihi, quae rogavimus te; quia 
sermonem ‘regis aperuisti nobis. 

Post haec Daniel ingressus ad 24 
Arioch, quem constituerat rex ut 
perderet sapientes Babylonis, sic ei 
locutus est: Sapientes Babylonis 6 
perdas! introduc me in conspectu . 
regis, et solutionem regi narrabo. 

* Tunc Arioch festinus introduxit 25 
Danielem ad regem et dixit ei: In- 
veni hominem de filiis: transmigra- 
tionis Juda, qui solutionem regi an- 
nunciet. *Respondit rex et dixit 26 
Danieli, cujus nomen erat Baltassar: 
Putasne, vere potes mihi indicare 
somnium, quod vidi, et interpreta- 
tionem ejus? “Et respondens Da- 27 
niel coram rege ait: Mysterium, quel - - 
rex interrogat, sapientes, magi, arioli 

et aruspices nequeunt indicare regi; 


v. 14. 


1,7. 


Es.47,18. 
Den.2,11; 


0500551: * sed est Deus in coelo revelans 28 


mysteria, qui indicavit tibi, rex Na- 
buchodonosor, quae ventura sunt in 
novissimis temporibus. Somnium 
tuum et visiones capitis tui in cu- 
bili tuo hujuscemodi sunt: * 9 
rex cogitare coepisti in strato tuo, 
quid esset futurum post haec; et 


124% qui revelat mysteria, ostendit tibi 


quae ventura sunt. * Mihi quoque 0 
non in sapientia, quae est in me 
plus quam in cunctis viventibus, sa- 
cramentum hoc revelatum est, sed 
ut interpretatio regi manifesta fleret 

et cogitationes mentis tuae scires. 


€ 


Tu rex videbas, et 86066 1 
statua una grandis: statua illa magna 
et statura sublimis stabat contra te, 


29. 8: stratu. 


Tagen. A: in ber [ebten Seit. 

29. deined Saupto Gefichte... war diefes. B.dW. 
vE.A: auf deinem Lager. B.dW.vE: Dir, o König, 
fliegen auf b. &. deine (bie) Gedanfen auf. 

30. B.dW: (die) W. die in mit wäre vor allen Les 
benbigen. vE: bie id) etwa ... voraus Hätte. 

31. gldngete auónebmenb ... B: ein febr gr. B., 
baffelbe B. war gr. u. fein Glang vortrefflid, das ... 
dW: hod u. f. Gl. auenebmenb, 66 ft. vor bir ... 
vE: Bild coe Wl, war herrlig ... 


56 (2,32—41) 


Daniel. 





Ii. 


Regis somnium ejusque por Danielem indéicatio ot interpretatio. 





xol 9 שו00₪0‎ aves 0000. 32'H soy, s 
q xepady yovalov xaOaQov, ai yeipeg xal só 
oriiO@og xal ol Boayloves avris agyvoot, 9 
אוגוסא‎ xal of pygol yalxoi, 5501 xyjuca 
didngal, ol nodes Epos ply tt atdngovs, pégos 
04 sı dorgixiyov. 9M'EOsoQt; fos ov Hunn 
LiGog dk Ogovs üyev yeipey, xal indrakey ei 
sixova, ¿ml tovg modas rots aidygots xai 
Ooroaxlvoug, xai dléntuver abroi⸗ ekg thhog. 
85 Tose Usmrirönsar als anak 6 aldngos, 6 
Ooteaxoy, 6 yalxos, 6 &ervgos, 6 100000, xai 
yévovto ege) xoviogrdog ano alwv0s Ospivis, 
xai dinger avrà 10 mlijOog tob 22 
xal sófrog ovy 50040 avtoig’ xci 0 Aldog 0 
navakeg להצ‎ sixova éyerjOy Gooç udya, xci 
indnowoey müca» ze yüv. | 99 Tovro dorır 
+0 svunvioy, xoi jv OVyxQUUL 00:00 dpouuen 
yero» tov 000506 


87 Sv Pactlev, Bacús9ç Baodior, Q 0 
Geog rov oveavov Bacilalay ioyupar xal xoa- 
zaay xa) Évriuor. one 88 dy navtd tong 
Onov xazorxovaw of viol cov avOponcy, 
Onoia re aypod xal mere tov 0000700 xal 
iyOvas ys Oaldcogo idmxey dv rj yeiol gov, 
xal xardctyoéy cs xvgioy mdvro» ov al 7 
xepaln 9 yovog. 99 Kai onloo cov avacty- 
deta: Baoılela éréga rrr Gov 9tig dori» 0 
&gyvgog* xoi Baoilala volrg 7 ioru 6 yadxos, 
7 xugievoss mone tie is. 0 Kal ו וטק‎ 
setagty ¿oras (oyvo& os 6 oldygog’ 0» rponor 
ó oléygos Asmtoret xa) daudla navea, ovtoc 
narsa Antw xoà dapate. 51 Kal ors 6 
vovg nOdag xal 1000 daxtvlove, soos dy vi 


32. B*'H. A?B (pro sa@aqs At EFX) zogorä. 


. b 3: T (ab RT et @- nod.) aves. A2B} (p. 
34.B*š (AEX+; X: ies) A2B (prodrug 9$ AIX) 


0760100 (EFX: Greta). 

35. B: ro dore., ó oid. A B: éyéveto (éyévorto 
A! EFX). X: éyo. avrds ...aix. ¿yëyero. FX: ei Ggoc. 

38. FX (pro i; B*r5. (A11) FX*xai iy6. 
ans Haldao. (+ 8 

39. B* prs for. 6 a (At; FX: 5 dor. 6 aey.). 
A2B: «oirz Tti (to. ASFX). 
40. A?B1 (p. zerdorn) arc (AIFX*). FX: loyv- 
d a. A2B* (pr.) ó )417711( ... (pro alt. — 
u) 


Im 32‏ קְאָם MIN DET‏ : הָוא 
ont? mann xD X‏ טכ "i‏ 
HOD "T "nin‏ מְעוֹהִי ans)‏ דִי 
"ipu rts‏ 7 פרזל Timo "ioa‏ 
pos dp "M‏ די mnm noo‏ 
ער די ik mann‏ יהלא yr‏ 
ibd nq‏ עַל"רַגְלוֹהִי די פַרְזְכלָא 
PF YUR2 quen NET porn‏ 
NBOD NOM) wbon Rone "m‏ 
ppm Oy nm warm)‏ 
en ning?‏ רוחא ond nec»‏ 
yino mondn‏ וְאַבְנָא nmo-*p:‏ 
“bp mebp) an "gb mm abd‏ 
אַאַרְעַאו ON? —* NN CO]‏ 
E‏ 
any 37‏ * מַלְכָּא ob son‏ דִי mbi‏ 
שמא מַלָכוּתָא Rb" RPM) AION‏ 
"T5225 —— 38‏ ; ַּרִין NO2M-23‏ 
N22 npn‏ וְעוֹףשְׁמַיָא am‏ 772 
MER“ mi AMIN 152523 eben‏ 
739 דְהֲבָא: “TS on pn Tni.‏ 
SR miro abo: woo Roo‏ די 
מ NOD‏ דִּי dwn‏ בְּכֶל"אַרְעא: ior‏ 
רְבִיעְא Sen enn‏ כְפרְזְלָא > 
nds Sam puma Korn "I p‏ 
Pan Saco ER NE —8‏ 


wes 07; 


Nhr2XN) eb" mame ps 2074 


v.32. בנ א בפתחה‎ ib. דגוש‎ N33 
v. 33. bis ^; ית"ר‎ ib. בג"א בפתח‎ 
v, 37. הח"‎ wa 

v.38. p ya ib. " on 

התור א' ib.‏ בנ"א ב .39 v.‏ 
נ"א כתיב תלית"א וקרי חליתאח ib.‏ 
רבועאה v. 40.: 'p‏ 


31. und wer... B: u. f. Anfehen war erſchr. vE: 
im terlid 
. dW: Drifte. B: Hüften. 
33: A: Toͤpferthon. 


Daniel. 


(2,32—41.) 57 


Des Bild aus Gold, Silber, Erz +e, und der germalmende Stein. Die vier fünigreide, ER. 





32 ba6 war fhredlih angufeben. * Def. 
felben Bildes Haupt war von feinem 
Golde, (eine Bruft und Arme waren 
von Silber, fein Bauch unb Lenden mas 

83 ren von Erz, "feine Schenkel waren 
Gifen, feine Füße waren eines Theild 

34 Gifen, unb eines Theil Thon. * Sols 
6066 fabheft du, bis bag ein Stein herab- 
geriſſen warb ohne Hände, der fchlug 
das Bild an feine Fife, bie Gifen und 

35 Thon waren, und zermalmete fie. * Da 
murben mit einander germalmet dad Eifen, 
Thon, Erz, Silber und Gold, und wurden 
wie Spreu auf der Sommertenne, und ber 
Wind verwebte fle, bag man fie nirgends 
mehr finden fonnte; ber Stein aber, der 
das Bild ſchlug, ward ein großer Berg, 

$6 tag er die ganze Welt füllete. * Dag 
if der Traum. Nun wollen wir die 
Deutung vor bem Könige jagen. 

37 Du, König, bift ein König aller Kö⸗ 
nige, bem Gott vom Himmel Königreich, 
Macht, Stärke unb Ehre gegeben Dat, 

$8 * und alles, da Leute wohnen, dazu die 
Thiere auf dem Felbe und bie Vögel 
unter bem Himmel in deine Hande ges 
geben, unb bir über alles Gewalt verlie- 
ben Bat: bu bift dad goldene Haupt. 

89 * Nad bir wird ein anderes Königreich 
auffommen, geringer denn beine8; bars 
nad) bad dritte Königreich, das ehern ift, 
welches wird über alle Lande berrichen. 

40 * Das vierte wird Bart fein wie Gijen: 
denn gleidjwie Eifen alle zermalmet 
und zerihlägt, ja wie Gifen alles zer- 
bricht, alfo wird 66 aud) alles zermal⸗ 

Almen und zerbrechen. “Dag bu aber 
gefehen Haft bie Füße unb Zehen eines 


35. A.A: verwebte fie. 38. U.L: giilbene. 


34. B: ber in Beinen Händen mar, fig Berabrig. 
dW: Kd ein St. losrif ohne Menfhenhänbe. 

35. B: von ber €. dW.vE: v. (ben) Sommerten» 
sen. B: nahm fie weg, bag fein Ort für fte gefunden 
wurde. dW: führete 66 fort, u. f. O. ward dafür gef. 
VE: fo baf man ihren Plas nicht fand. B.dW.vE.A: 
gu einem gr. 9. B.dW.A: u. erfüllete die g. Erbe. 
YE: füllte das g. Zand! 

36. feine D. 

37. &. ber f. bem ber @. bes 0. dW.vE.A: bet 
&. ber K. B: das Königr. vE.A: bae Reig. dW: 
HerrfHaft, Macht u. Gewalt u. Herrlichkeit. 

38. B: überall, wo bie Menſchenkinder w., hat er 


Es.28,16.2,2. 


et intuitus ejus erat terribilis. * Hu- 2 
jus statuae caput ex auro optimo 
erat, pectus autem et brachia de 
argento, porro venter et femora ex 
aere, *tibiae autem ferreae. pedum 83 
quaedam pars erat ferrea, quaedam 
autem fictilis. * Videbas ita, donec 34 
v45.535. abscissus est lapis de monte sine 


Mt.s1,«.1,.IDahibus, et percussit statuam in pe- 


18 dibus ejus ferreis et fictilibus, et 


comminuit eos.  *Tunc contrita 5 
sunt pariter ferrum, testa, aes, ar- 
gentum et aurum, et redacta quasi 
in favillam aestivae areae, quae rapta 
sunt vento, nullusque locus inventus 
est eis; lapis autem, qui percusserat 
statuam, factus est mons magnus et 
implevit universam terram. * Hoc 36 
est somnium. Interpretationem quo- 
que ejus dicemus coram te, rex! 

Tu rex regum es, et Deus coeli 37 
regnum et fortitudinem et imperium 
et gloriam dedit tibi; * et omnia, in 38 
quibus habitant filii hominum et be- 


Ps.1,4.Job. 
1,18.Hos. 
13,3. 


Es.26,7; 
Dea.t, 18. 


6,19.5,18. 


Jer.37,6.45 stiae agri, volucres quoque coeli, ` 


dedit in manu tua, et sub ditione 


(35.131907, 078 universa constituit: tu es ergo 


caput aureum. “Et post te con- 89 
surget regnum aliud minus te, ar- 
genteum; et regnum tertium aliud, 
aereum, quod imperabit universae 
terrae. “Et regnum quartum erit 40 


8,19. 


Jee.15,12.p,. Velut ferrum: quomodo ferrum com- 
2,9. 


minuit et domat omnia, sic com- 
minuet et conteret omnia haec. 
* Porro quia vidisti pedum et digi- 41 


34. Al.* de monte. 


bie Th. bes Felbes ... er Hat bid) gum Herrfcher über 
diefe alle geftellt. dW: wo Menſchenk. w., Thiere ... 
hat er fie ...u. bid) über fie a. 3. H. gemacht. B:beffen 
9. 9. dW.vE.A: bas (ihr) 9. von Gold. 

39. dW.vE.A: Reid. vE: entftehen, Heiner ... 

B.dW.A: als bu. B: ein anderes, baé dritte. A: an⸗ 
deres drittes. dW.vE: von Erz. B.dW.vE.A: über 
bie ג‎ nae Grbe. 
40. jenes Wiles gerbe. dW: ein viertes. B.dW. 
vE: ftarf fein wie (oat) Q. B: fo wird 66 gletd bem 
E., welches alle biefe Dinge gerfdmettert, germ. u. 
zerfhm. dW: ja wie zerfchmetterndes E. wird e$ jes 
nes Alles ... YE: wie ein germalmendes @. _ 





Daniel. 





AX. 


Regis somnium ejusque por Danielem indicatio et interpretatio. 





Ootgaxwor xepaulov, וד 06 8000ון‎ otdngoty, 
Baoılala Scyonuern foros, xai ano sie dlins 
tis aidnoas lorau dv ,זט‎ Ov zponor aides vov 
0iöng09 &»ausutyuévos tp Oorgaxy. 42 Kal 
oí daxevios và» 0000? pegos niv te -ז000‎ 
g007, u£goç dE «iu Gargaxirov’ pégos da rt eig 
Bao aíaç daras ioyvpör, xol an avrng dates 
ovssoıßoneror. 43 “Oç, elds; roy oldngor ava- 
pepiyuéroy 15 Oorpaxp, avumıyei; Eoorzaı tw 
ontguar: avOgeincov, xa) ovx scovtat frgoc- 
xollajueyo: ovrog meta rovrov, 0006 6 al- 
Ogos ovx avaplywras tp oorgaxp. 44 Koi 
i» rol; nuegaic sav Üuciéo» éxelyor ava- 
omosa 0 0808 tov ovgavod factae mtu 
el; 10» alava ov dtogPagnoerat, xoi 9 Bacc 
lela 0100 lag stégg ovy vnolageyceras’ 
Aencuves 05 xai dimpyoe naoag tag Basct- 
Asíag, Kal aven avactnoetas sig vovg alcdvas: 
450y rgonoy ides, 6x, and dpous éryugOy 
MOog &vev ysigcir, xol Slénzvvey TO Goteaxor, 
T0» Gidygov, tov yalxdv, ror GQyvooy, TOP 
yevoor. 'O Geog 6 piyag éyvaquey rp [a- 
cilei a Oei yevécO cs peta tavra’ xal aly- 
Birdy +0 éyvnvior, xci (ודטוח‎ | OUyMQUOI 
auto. 

46 Tora 0 Bacılavg NaBovyodorodog Énscer 
ini moogmmo» xci tq ao» mpogexurgoer, 
xai uaraa xai suoj/zç sime» oneioat avrg. 
47 Koi anoxgıdeis 0 fucilsvg einey vj 4a- 
vind: En algOslag 6 Beds ל6ון0‎ avrg tot 
Geog 0807 xai xvQiog edv xuolor xa) וט‎ 
Asus và» Bacüém», anoxalintoy uvot9o, 
Or: idvnj Ons וטג אס‎ 10 pvornjgioy cobro. 
49 Kal dusyalvvey 6 acievg or Aayuj), 
xai Gopuara 016 xa) peyala sdoney av- 

; , 
T ap) eS xr xt en f. 5 Are — ) ë 
disi" AlX: — (-öu:vosA2B). A2B 
(pro alt. t$ ó0tQ. A! X) pera c5 ógtQdxs. 44. (A1?) 

X (pro Baoiléiwy A2B) Baailesar. A2B (pro ror 
X) rus alavas. B* Gd (AI'A2X1). 45. A?B: 
6 ‚(des AIX v 46. AIFX: pavea (navaa su) 
X: evodiay. A p. evwd.) wai. 47. B* tuv xv 
xai 6% (AFXH) A2Bt (a. drosal.) ó (A1X*; 
FX: xai) ... ndwwaadns (EFX: jóvrijOsc). 48. B: 
payaàa x, soll. 


aiuva At X 


bine imapi 77 sen ym 
וּמְִנִצְבְּתָא דִי-‎ mp spp "220 
nmin דִי‎ Sap-bp nam nore 
HOSEN : טִינָא:‎ HONS 2990 פרְזְלָא‎ 2 
2 men ּמִנְהֲוֹן‎ br fin רגלוא‎ 
my תַקִיפָא‎ mun מַלְכוּתָא‎ np 
nding min * תְבִירָה:‎ mene 
nb סינא מִתֶערְבֵין‎ "pna Son 
m TP2T — 5 NGM »"13 
sana Nb הָאדְכְדִי רזא‎ MITOP 
bn "I imma REDO? 4 
מַלָכ די‎ nena nw יָקִים‎ yx 
y main bormn Nb לְעְלְמִין‎ 
-bs 1 fom pım pandn לא‎ TS 
DI en וְהִיא‎ hab row 
niis Non דִי‎ mim baprbe מח‎ 
une npun wre Rd ON 
אֲכָה‎ RINT) NEDD תַסְפָּא‎ NUI 
"YN wb לְמַלְכָא מָה דִי‎ » in רב‎ 
Tl pum יציב חֲלְמַא ו‎ "2T 
“by bp; 3122) מַלְבָּא‎ — 
וּמִנְחָה וְנִיחְחִין‎ Tap 53151 אַנְפּוֹהֵי‎ 
m ini ענה‎ : imb 79225 "DM 47 
DN RAN ‘pony "I מו-קשט‎ son} 
די‎ Im n» ַלְכִין‎ No pT 
Noon IR 1997 רזא‎ Noms moon 4s 
שְגִיאֶן‎ 32922 ron "^ bet 
v. 41. bis ‘5 ven 
v.42. בנ"א בפתח‎ ib. bis ו'‎ "^t^ 
‘tb. פתח בא"סף‎ ib. בנ"א בפתת‎ 


v. 48. pm 
v. 45. בנ"א בח"ק‎ 


46 





41. Tëpfertbon. B.vE: des G. Veftigkett? dW: 
Starke? (A: m. fein Grund pon G. fein? 
42. dW: zum SPY, 7 Reid ſtark fein u. theils 


gio a A ie 
lidem Samen fig vermengen .. 
fleben. dw. VE vermifchen im Geſchlechte. YE: 


Daniel, 


(42—48.) 59 





Das ewige Königreih. Der Gott über ale Gitter. 


Daniels 0700886. 5. 





Theils Thon und dne Theils Gifen, dad 
wird ein zertheiltes Königreich fein, bod) 
wird von des Gifens Pflanze darinnen 
bleiben, wie bu denn gefehen haft Eifen 
42 mit Thon vermenget. * lind bag die Zehen 
an feinen Füßen eines Theils Gifen unb 
eines 300016 Thon find, wird e8 gum Theil 
ein ftarfeS und zum Theil ein ſchwaches 
48 Reid fein. “Und bag וול‎ gefehen haft Giz 
fen mit Thon vermenget, werden fle fid) 
wohl nad Menfchen-Geblüt unter einan- 
ber mengen, aber fle werden bod) nicht an 
einander falten, gleichwie fij Gijen mit 
44 Thon nicht mengen laßt. * Aber zur Zeit 
folder Königreiche wird Gott vom Sims 
mel ein Königreich aufrichten, dad nim 
mermehr zerflöret wird, unb fein König« 
reid) wird auf fein anderes Volk kommen: 
es wird alle dieſe Königreiche zermalmen 
und verflören, aber 66 wird ewiglich blei- 
45 ben; "wie גל‎ denn gefehen haft einen 
Stein ohne Hande vom Berge herabge- 
riffen, ber dad Gifen, Erz, Thon, Silber 
unb Gold zermalmet. Alſo hat ber große 
Gott dem Könige gezeigt, mie e8 Hernad 
gehen werde; und das ift gewiß der 
Traum, und ble Deutung ift + 
46 “a fic ber König Nebucapnezar auf 
fein Angefidht und betete an vor dem Das 
niel, und befahl, man folte ihm 65016 
47 opfer und Rauchopfer thun. * Und der 
König antwortete Daniel und fprad: 
66 iff fein. Zweifel, euer Gott ift ein 
Gott über alle 00000, und ein Herr 
über alle Könige, ber da fann verbor- 
gene Dinge offenbaren; weil bu ]ל‎ 
verborgene Ding Haft können offenbas 
48ren. * Und ber König erhöhete Daniel, 
und gab thm große und viele Geſchen⸗ 


41.U.L: cin eilet K. 46. U.L: Raͤuch⸗ 
opfer. 48. U J per unb viel @. 


mit einander zuſammenhangen. 

44. RBnige m. ber 00. ded H. ... werden wird... 
s. vernichten. B: in bie Bwigfeiten. dW.vE.A: in 
d vE: Ale — B: feinem a. V. ree a 


u. deffen Herrſchaft feinem .. 
B. aw. EA: beaches 


45. w. gew. ift ber Te. (8.34.) dW: ל‎ — 
zuverlaͤffig bres $. vE: wahr, und. 
— A: wahr iſt d, Tr. u. fide f rs 


1 


torum partem testae figuli et partem 
ferream, regnum divisum erit, quod 
tamen de plantario ferri orietur, se- 
cundum quod vidisti ferrum mistum 

. testae ex luto. *Et digitos pedum 42 
ex parte ferreos et ex parte fictiles: 
ex parte regnum erit solidum, et ex 
parte contritum. * Quod autem vi- 48 
disti ferrum mistum testae ex luto, 
commiscebuntur quidem humano se- 
mine, sed non adhaerebunt sibi, 
sicuti ferrum misceri non potest 
testae. * In diebus autem regnorum 44 
illorum suscitabit Deus coeli regnum, 


(11,17. 


7,07.Ebe.12, — in aeternum non dissipabitur, 
28. 


t regnum ejus alteri populo non 


(Cor-15,94. usur: comminuet autem et con- 


sumet universa regna haec, et ipsum 
stabit in aeternum; “secundum 5 
quod vidisti, quod de monte abscis- 
sus est lapis sine manibus, et com- 
minuit testam et ferrum et aes et 
argentum et aurum. Deus magnus 
ostendit regi, quae ventura sunt 
postea; et verum est somnium, et 
fidelis interpretatio ejus. 


Tunc rex Nabuchodonosor cecidit 46 
in faciem suam et Danielem adoravit, 
et hostias et incensum praecepit, 
ut sacrificarent ei. * Loquens ergo 47 


Ex.05.11.p,T 0X ait Danieli: Vere, Deus vester 
atras 4. Deus deorum est et Dominus regum 


et revelans mysteria; quoniam tu 

potuisti aperire hoc sacramentum. 

* Tunc rex Danielem in sublime ex- 48 
ve tulit, et munera multa et magna de- 


41. 8: part. testeam. 


46. dW: beugete (i$! B: liebliche Rauchopfer. 
dW: Wohlgerüche. vE: Räuderwert. dW.vE: zn 
(penben. 

47. ber dav. D. offeubaret. B: G6 {ft wahr. dW: 
Sn Wahrheit! vE: Wahr affig. Mahrlid. B.dW. 
vE.A: der (ein) O. ber 1 WE: u. der Offens 


io der Sehetmniffe. 
Ged). B: madjte groß. v 


. dW.A: erhob 
ele bem D. große Ehre. dW.vE.A: viele (amb) 


gr. 
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Daniel, 





NI. Regis status adoranda Dantetioque ct soctorum accusatio et in fornace servatie. 





xa xassonger awroy in) nan: yeas‏ ,שד 
Bafvl evo; xai &oyorta 0070080? xoà ixi‏ 
mares zotç dogovs Bapelsios. 49 Ka; 4a-‏ 
qt gınoazo saga rod 00014000, xo) xar-‏ גד" 
iornor- ini ta ¿gya tig X@oaç Bafelwoc‏ 
Tor Zedgax, Misax xa) ‘ABdevayo: xai‏ 
Asa), ir ₪ vj ably cov BDacudeç.‏ 


EN. "Exo; Gxtaxadexatov Naßovgodo- 
70000 ó Baailevs énolnaes eixóva xevanr, 
Twos avrijs rjyeoy sbyxorru, 80000 aos 
frt] yes 8E, xal éornoer aver» ev medíg 404 
dr yoo BaBvievos. 2 Kal antoraler ser 
ayayeiy vovg vrasovg xai toU; 0 
xal tous Tonapyas, nyovpévovs xai rvgirrovs 
xci toug én xai marras 10% &o- 
yorres v» yogi, 10579 el; vo» éyxcusiGpó | 
sis une 9c Eoenoev Naßovyodoroaog 0 
Baouess. 8 Kai טס‎ oí , Fonagya, 
vnatoi, 2 , 77ovusoı, Tugayros pe- | 
qaot of in dovamır xai navrss ot dgyortes 
vor yeas els ros Éyxcuviouóv rs eixoros | 
0 Eoınoer Naßovyodorocog 0 Baaievc: xa | 
eiotyxecay sveornioy tic כ‎ s]ç Lond 
Naßovgodoröoog. 4 Kal o xjovE ¿Boa é» 
"וט‎ Tyiv Asyeras, 80m, aol, qgrlat, | 
1.0004" STH d» à oe ,Gxovoqra ris goog | 
ss galriyyos ovgtyyos rs שא‎ xBagas | 
—8 te xai walengiov xal 0 
xol mart os 7érovs povctxdw, nintortes dos 
xureite Tj eixón *ü Xevojj n éoryaey, 

Bovyodorocog 0 Baadavs. © Kal og ar - i 
recor ngocxvnjoy, ave] tH don Eußlndrjoe- 
tae si; ty לסעוון6א‎ 100 ffvQOg THY xcuopirye. 


48. B* (ult.) xai. 
49. 418: Micay. ALEX* (pean) sai (A BD. 
Subscr. capitis: A:“Ogacss y 


Inscr. capitis: A:"Opasıs J (usque ad vs. 30.). 
1. At* ó Bac. (A3 Bj). X:xai evgos. EFX: Arno. 
2. Xt (a.c anior. ) ddr ee 9 Basilee et 


4. B: Adyeras 260% (* FOvy, AEFX1), — y4. 
(A2: .ץג‎ I0», 2006 [laoi A‘ FX], o., y2.). 

5. B* (bis) tfj et xa4 cvugov. (AEFX1). 

6. A1* zeae (A3 B1). 





vE: Statthalter über bie g. Proving B 
Obervorfteber. + : 


mn2m‏ וְהשְלְסהּ על בְּל-מְדִינְת 
OF POT) 592‏ כָלְחְכִּימִי 1223 
"jm wibn-m apa Dune‏ על 
Rama‏ .די mes b52 mem‏ 
sana ben $3 Tan Ten‏ מַלְכָא: 
w2bn 1277292) TIL.‏ »12 053 1 
דָהֹב Pow DP PRO quat me‏ 
שת ro" ww nyp23 MONER‏ 
rŠ an man 1532 2‏ 


N30 Noe TONS ו‎ wn 


eam N27» —**— RAIN? 


iad מְדִינְתֵא‎ sub boy תיא‎ 
a Dan די‎ nbd naarıb 
N:3ETTÓDIN בּאדין מִתְכּנָשִין|‎ : nahn 3 
IIT aD TM Ry סננא‎ 
מִדִינְתָא‎ soba 553 simon ght 


"z Dor nay‏ הֲקִים נְבוּדְנצַר 


bp w וקאמין { ללכל צִלְמָא‎ 8255 
iab ‘bons Rap ari) i23 á 
NOTES |: nah אמא‎ —* os n 
י קְרְנָא מִשרוּקִיתָא.‎ i dp ית‎ 


"תס 8229 פסנִתרין סְמִפּבְיֶה | 


"a 2‏ זְמְרָא POM‏ וְתִסְגּדוּן | ללס 
TT 427212) OPN w Ram‏ 
Mp$6-n2 mp" b — 6‏ 
R RUN Rom‏ *— 
בנ"א דגוש v.2.‏ 


v. 3. — a בנ"א‎ ib. wats בנ"א חד'‎ 


. p וקיימין‎ ib. בנ"א בח"ק‎ 
ve “em ib. בג"א ת' בצירי‎ 
v. 6. "mb rona בנ"א‎ ib. רקדתא‎ wo, 


48. dle s. 90000000 B. .א‎ ¿uw 5 Voreber. 
. dW.vE: 


49. über bie Gefhéfte der fenbídaft 5. B: Be: 


| bienumg. dW: u. er verorbnete über die Berwale 
tung... YE: bie Berw. bet Proving 9. bem ... übers 


Daniel, 


(2,49—3,6) 61 





Das goldne Bild und feine Weihung. Der Befehl bas Bild angubeten, 


NXN. 





fe, und madjte ihn zum Fürſten über 
pas ganze Land zu Babel, unb fete ihn 
zum Oberften über alle Weifen zu Bas 
49 bel. *Und Daniel bat vom Könige, 
bag er über ble ganbjdja[ten zu Babel 
fegen möchte Gabrad, Meſach, Abed 
Rego; unb er, Daniel, blieb bei bem 
Könige zu Hofe. 
וו‎ Der König Nebucapnezar lies 
ein golbene8 Bild machen, fechzig Ellen 
pod und feds Ellen breit, unb ließ 6 
fegen im Lande zu Babel im Thal Dura. 
2* Und der König Nebucapnezar janbte 
nad) ben Furften, Herren, Lanppflegern, 
Richtern, Vigten, Räthen, Amtleuten 
und allen Gewaltigen im Lande, bag fie 
zufammen fommen jollten, das Bild 
zu weiben, ba8 ber König Nebucabne- 
3 zar hatte fegen lajfen. * Da famem us 
fammen bie Fürften, Herren, Ranbpfleger, 
Richter, Vögte, Räthe, Amtleute und 
alle Gewaltigen im Lande, dad Bild zu 
weiben, dad ber König Nebucabnegar 
hatte fegen laffen; unb fle mußten ge» 
gen das Bild treten, dad Mebucadnezar 
Abatte fegen laſſen. * Und der Ehren- 
bold rief überlaut: Das laßt euch ges 
fagt fein, ihr Völker, Reute und Suns 
5gen: “Benn ihr hören werdet ben 
Schal ber Pofaunen, Trompeten, Hare 
fen, Geigen, Pfalter, Lauten unb allers 
lei Saitenjpiel, jo follt ihr nieberfallen 
und bas goldene Bild anbeten, daß ber 
König Nebucadnezar bat fegen lagen. 
6* Wer aber alddann nicht niederfällt 
unb anbetet, ber fol von Stund an in 
ben glibenden Dfen geworfen werden! 


1. U.L: zu Babel auf einen ſchoͤnen Anger. 
3. A.A: vor das Bild. 5.U.L: Drommeten. 


tragen m. B: D. aber war auf bem Thor des K. dW. 


er S olieb) in der Pforte. A: an bem Hofe. 


. Rande Babel. dW: machte! vE.A: Bilbfiule. 
. Breite. VE: deren Hobe... 


E ... war feine Höhe... 


betrug. dW: Side. B. A: aufrichten. vE: aufftellen. 


dW: richtete 66 auf. dW.vE.A: Ebene D. B.dW: 


ganb(djaft B. vE.A: Provinz. 

2. faudte aus au verfammeln ble... in den Sanden, 
b. f. — ... B: Statthalter, Vorſteher, Land⸗ 
vógte, R., Schagmeifter ... Gewalthaber ber Land⸗ 
Dl daw: = -Oberridter, Shagm., Ges 

unbí 3? g Re$tagelebrie u. a. Amtleute der Sand: 
Hier, Rechtsg. u. a. Beamte b. 


1,7.3,12. 


Sep.14,16. 


Gn.t1,406, Git ei, et constituit eum principem 


super omnes provincias Babylonis et 
praefectum magistratuum super cun- 
clos sapientes Babylonis. * Daniel 49 
autem postulavit a rege, et consti- 
tuit super opera provinciae Babylonis 
Sidrach, Misach et Abdenago; ipse 
autem Daniel erat in foribus regis. 


Nabuchodonosor rex fecit sta- WHE. 
tuam auream, altitudine cubitorum 
sexaginta, latitudine cubitorum sex, 
et statuit eam in campo Dura pro- 
vinciae Babylonis. * Itaque Nabu- 2 
chodonosor rex misit ad congregan- 
dos satrapas, magistratus et judices, 
duces et tyrannos et praefectos, 
omnesque principes regionum, ut 
convenirent ad dedicationem statuae, 
quam erexerat Nabuchodonosor rex. 

* Tunc congregati sunt satrapae, 8 
magistratus et judices, duces et ty- 
ranni et optimates, qui erant in 
potestatibus constituti, et universi 
principes regionum, ut convenirent 
ad dedicationem statuae, quam ere- 
xerat Nabuchodonosor rex; stabant 
autem in conspectu statuae, quam 
posuerat Nabuchodonosor rex. “Et 4 
praeco clamabat valenter: Vobis dici- 
tur populis, tribubus et linguis: *In 5 
hora, qua audieritis sonitum tubae et 
fistulae et citharae, sambucae et psal- 
terii et symphoniae, et universi generis 
musicorum, cadentes adorate statuam 
auream, quam constituit Nabuchodo- 
nosor rex. *Si quis autem non pro- 6 
stratus adoraverit, eadem hora mit- 


0.2925. tetur in fornacem ignis ardentis. 


Provinzen. B.dW.vE.A: zur Ginweihung des 2. 

3. B.dW.vE.A: verfammelten fif. B.dW: traten 
aa bas B. vE.A: ftellten fi. 

. B.dW.vE.A: (ber) ein Herold r. mit Made. 
B: “man faget eudj. dW.A: eud) x (mare gefagt. 
vE: befohlen. dW.vE: Nationen u. 
fhledter. 

5. Börner, Pfeifen, Cithern, Sambuken, Pf., 
Symphonien n. a. Spielgenge. AW: bes Hornes, 
der Asie f. w. vE: W[óte. 

vis ver St. mitten in b. brennenden Feuers 
sen dW: in felbiger St. vE: zu derfelben St. m. 
n einem ... 
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JEN. Regis statua adoranda Dantetioque et sector. ccousatio at in fornace servatie. 


7 Ka) ipireso Gras fjxovoar ol lao) ris qo- | TIO vm זמנא‎ ma דְכָה‎ bap-ba 7 


Vig tig odimıryos overryös te xal xiD aac 
oaußvung «s xal walrmplov xal ovugorlag 
xa; navros קטסלוך‎ povoixiir, ה‎ 1109182 nay- 
tag ol laol, gvlal, yleccoas agocexvrovs vj 
sixéms ij yovoy 8 forncey NNafovyodorócop 6 | "it 
Basis. 


8 Tora wposjldar avdpag Xaldato: xal d- 
eBallor tows Iovdalovs 9 xa) vaolafortss 
alor Nafovyodorécog r$ Paodsi- Baailss, 
eic 1000 0/0700 tO. 10.20 Bacdled iOyxag 
döyum, mávra 0700007 00 à» axovon tic 
gems tic cdlmiyyoç cvgiyyóg za xal xiDd- 
gas cappexge te xal walengiov xai ו‎ 
»lac xal navros yivows ,6)תוטטסון‎ 11 xai ug 
Madey ngocxvrjoy rj sixóvi «jj yovoi, 4upry- 
Dyoeras ei; ty xápuro» Tod 006טח‎ THY xcí0- 
Més. 12 Ein» ov» avdges ‘Iovéaio:, ovg 
nassasyoas ini ta gya tig yopas Bafv- 
livros, Seipax, Micdx, `AB8eyaya ol cvdgec 
éxsivos ovy vrryxovoa», Bacilsi, tp doypati 
cov, xal toi; Deol; cov ov Aargavovoww, xai 
vj axon: tj yovoy Ú forqcas ov mpogxv- 


700009. 


13 Tora Naßovyodorooop i» upg xal 
Opyy sime» ayaysi» ?0ד‎ Sedgax, Micax xci 
Apsevaya. Kal nydncas dvanıos tov Banı- 
A&oc. 14 Kal anexoidy Noflovyodos0coQ xai 
alme» avtoi; Ei aÀg0 0g, Zedpux, Micax xai 
Aßderaryo, toig Deol; pov ov Aatgevera xai 
aq aixom tH yovoij p 6otgoa ov MOOGRUNEITE; | u 
15 Noy ov» si Zyera Srolumg, iva os Gv axov- 
ore tis paris ris cdlmiyyoç ovgyyos te 
xai xiOagas cauPvxyg te xal walrypiov xal 


1. EFX (pro Grav) Ore. A?B: 92507 (7x50av AE 
FX). B* xai cevugov. EFX* | náytes. Al* eviai, 
ylsagas (A*Bt). A2B: zevafi fr (xe. fj ASEFX). 
X1 (in f.) xartvarıı ters. 8. A2B B: z90cg100cav 
(EFX: 100574809)... .ddAalor .ג2-)‎ Aix). 9.AlE: 
vroßalövres vmolag. ATFX; X: droxgiOivres). 
B* xai unoß. ein. Naf. 10. B* (alt.) ce et xai cup- 

ger. (AEFX1). 11. A2B: &ußindnontas (-ceras 
AA EX). 12. B* sy. A?B: ‚Zeögdiz, Meat (semper). 
B* avógec ixsivos et (pr.) xai. 


p Nuny-ba‏ קרנא משרוקיתא 
kos ohnip‏ פּסנטֹרִין )55 7 
זְמָרָא OTN ang Tp)‏ ולשנלא 
סנדין OST?‏ דְהַבְאזִי op‏ 72123 
To‏ 
k N s‏ נה בַּהזְמְנָא Tana qp‏ 
prio‏ וכלי wr PEP‏ יְהָוּדִיא: 
9 ענ וְאָמְרִין "sepa‏ ִלְבָּא מַלָכָּא 
no fon hm :"n vous‏ 
“ghey Ben‏ די X bp yw"‏ 
משלוקיתא nosis dans‏ פסנתרין 
ְסיפַנְיָא )55 S‏ זְמְרָא יפל To"‏ 
SNOT [a 11‏ דדלא TY bp:‏ 
יתרנ מא ND: —X prea‏ 
inm mag Tien, ro2 DR 12‏ 
ravm raras‏ 533 שדרך Ton‏ 
רעבד mens 'b3‏ ג אלד mob‏ עליף 
Hihbnb pho moon‏ לא pitts‏ 
ROT bbzbs‏ 7" הַקִימְת לא סנדין: 
Now om 13 ry" Tm‏ 
"Tó nme‏ מישך ועכד i)‏ 
i223 IND‏ אל oR Aka‏ מַלְכָא: 
vin Tor? Ay) may 14‏ הַצְלֹא 
nd Horb d an Too qr‏ 
NIM Sr vhop jo‏ דִי I‏ 
טו הקימ לָאסנְדִין; v‏ הָן yp‏ 
עתילין pingney Mp2 w‏ קל 
nbsp br ame mop‏ 


"T3 


s 


13 


v. 7. תירר‎ ib. בשוא‎ 9 

v.10. יתיר ח'‎ ib. בנ"א משרקיתא‎ 
ib. קיתרוס‎ N33 w יתיר‎ ib. 'p וסומפוניא‎ 
v. 12. bis '^ ותיר‎ 

v. 15. '* "rt^ 


Daniel. 


(8,7—15.) 8 





Auklage gegen Cabra xc. Die Bedrohung Der jšbif@en Männer durch ben König. TEL. 


7* Da fle nun böreten den Schall der 
fPofaunen, Trompeten, Harfen, Geigen, | 
Pſalter unb allerlei Saitenfpiel, fielen 
nieder alle Völker, Leute und Zungen, | 
und beteten an dad goldene Bild, das 
ber König Nebucapnezar hatte fepen 
laffen. 


8 Bon Stund an traten Hinzu etliche 
chaldaͤiſche Männer, und verflagten die 
9Suben, *fingen an, und fpraden zum 
Könige Nebucadnezar: Herr König, Gott 
10 verleihe bir [anges Leben! *Du Haft 
ein Gebot laſſen ausgehen, daß alle 
Menfchen, menn fie hören würden ben 
Schall ber Bofaunen, Trompeten, Sars 
fen, eigen, Pfalter, Lauten unb aller. 
let Saitenjpiel, folten fie niederfallen 
11 und bas goldene Bild anbeten; “wer 
aber nicht nieberfiele und anbetete, follte 
in einen glühenven Dfen geworfen mers 
12 den. “Nun find da jürifche Männer, 
welche bu über bie Wemter im Lande zu 
Babel gefeht Haft, Gabradj, Mefach 
und Abed Mego: viefelbigen verachten 
bein Gebot, und ehren deine Götter 
nit, und beten nicht an das goldene 
Bild, dad bu Haft fehen faffen. 

13 Da befahl Nebucapnezar mit Grimm 
und Zorn, bag man vor ifn ftellete Gab. | 
rad, Mefacd und Abed Mego. Und bie | 
Männer wurden vor den König geftellt. | 

14* Da fing 9tebucabnegar an und ſprach 
zu ihnen: Wie? wollt ihr, Sadrach, 
Meſach, Abed Mego, meinen Gott nicht 
ehren, unb bad goldene Bild nicht ans 

15 beten, ba8 ich habe (egen laffen? *Wohl⸗ 
an, (djidet euch! Sobald ihr Hören wers | 
det den Schall der Pofaunen, Trom⸗ 
peten, Harfen, Geigen, Pfalter, Lauten | 
MID — \ 


7.10. 15. U.L: Drommeten. 


— — = —asO — — 


7. B: Darum zu derſelben Seit, ba alle Dilfer 
Béreien. dW: Derohalben in felb. St. ba ... 

8. bergu. dW: naheten ... gaben b. J. an. 

9. Lange lebe ber ₪. B: Der K. I. in bie Cwigkei⸗ 
ten! dW.vE: O K. l. ewiglich. 

10. batt, o König. B: Du K. $. ein @. geftellt. 
dW.vE.A: ben Befehl gegeben. B: M. bie hören w. 
vE: jeder Menfch, welder... dW.A: Jedermann, ber 
(fo mie (ז)‎ 1. 

12. Gebot, o König. B: Bedienung ber לו‎ 


2,4.5,10. 


* Post haec igitur statim, ut audierunt 7 
omnes populi sonitum tubae, fistulae 

et citharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae, et omnis generis musico- 
rum, cadentes omnes populi, tribus 

et linguae adoraverunt statuam au- 
ream, quam constituerat Nabuchodo- 
nosor rex. 

Statimque in ipso tempore acce- 8 
dentes viri Chaldaei accusaverunt Ju- 
daeos * dixeruntque Nabuchodonosor 9 
regi: Rex, in aeternum vive! * Tu10 
rex posuisti decretum, ut omnis homo 
qui audierit sonitum tubae, fistulae 
et citharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae et universi generis mu- 
sicorum, prosternat se et adoret 
statuam auream; “si quis autem 1 
non procidens adoraverit, mittatur in 
fornacem ignis ardentis. * Sunt ergo 12 
viri Judaei, quos constituisti super 
opera reglonis Babylonis, Sidrach, 
Misach et Abdenago: viri isti con- 
tempserunt, rex, decretum tuum, 
deos tuos non colunt, et statuam 
auream, quam erexisti, non adorant. 


2,49. 


Tunc Nabuchodonosor in furore 13 
et in ira praecepit, ut adducerentur 
Sidrach, Misach et Abdenago. Qui 
confestim adducti sunt in conspectu 
regis. * Pronunciansque Nabucho- 14 
donosor rex ait eis: Verene, Sidrach, 
Misach et Abdenago, deos meos non 
colitis, et statuam auream, quam 
constitui, non adoratis? *Nunc ergo 15 
si estis parati, quaecumque hora au- 
dieritis sonitum tubae, fistulae, ci- 
tharae, sambucae et psalterii et sym- 


14. Al.: quam erexi. 


3. dW.vE: Berwaltung. A: Gefchäfte. B: geben 
auf bid) feine Adtung. dW.vE: adten ni@t auf 
(deinen Befehl). B.vE: verehrten. dW: deinen G. 
dienen fte n. 

13. brächte. B: fprad ... 
dW: fetbeigubringen. vE: x 

14. B: Sf bem fo? dW.vE: (War) 66 1 
A: Iſts denn wahr 

15. B: Run w.! Seid ihr bereit, bag ...? dW.A: 
Run denn, wenn the ber. feld... vE: Wenn thr jest... 


erzubringen follte, 
führen. gen Í 
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xal 6% row povaixéy , ne-‏ ו 
sgogxumjoqre sy aixóni ij yovoy‏ 009182 
isoince. ‘Ear 03 pq agocxvrjonse, avr] ti‏ 
ei; te xápuvoy £00 NVQOS‏ וו 04 
ej» xeuouévny" xal sl; tory 6/0000 0 Kadsi-‏ 
COS VMS ix TOY yMQU pov;‏ 


16 Kai ansxgidqoay Zubgoax, Micax, 4% 
derayor Mortis tp Booher Nañovyo0os0aog ° 
Ov rola yop» nels sie roũ éripasog 
tovrov anoxgidijvat Got. 17 ‘Ear rag 0 
905 nur ay 09000 9 quels latoevopev, 
Öusarög Keltodaı 1) nudes £x k xcuirov toU 
0005 6 00 e m 2 12096 cov, 
Bacher, Qvceroi nudes. tŠ Kai iar un, 7»o- 
oto» foro coi, pasted, On tok; Yeo Got 
ov Anrgevouer xai tÑ alxove cÚ yovon U dom- 
dag ov noosxvyoduer, 


19 Tore Nafovyodovocog 0 Pasha énhy- 
090 Ovuoe, xal 7 opis rot 00 avrod 
yllow®y dri Zedgax, Micax, Afbevayes, 
xal sizes dxxavcas לד‎ xajuvor — 
dong ai; xilog éxxajj. 20 Kai ásdpag ioxv 

oot loxvi siney nedyqcavras vov Zadgax, “Me. 


xdi xai ‚APderayei &ußahsiv als Ty» xápurov SON 


tov rugos Ti» xaiouevq. 21 Tote oi aydoeç 
éxsivos 4800 Onaay ow voi; 0 av- 


zo xal כ‎ xai rsgxrypiaiy xai tydvpa- | 


dis avedv, xai ב‎ Orcas sí; peécoy ris 
xaulsov 1090 ffvQ0c ris xouopsers, 22 re) TO | 
Ójua tov asd éns סט‎ Kai 9 0 xapt- 
vog ébexavOs ax negiddov, Kai 0% avdous 
ëxaíyouç 10% Ballorras Zeögax, Miocix, 
Abdevœyo ו‎ 7 7105 tov ₪006 
23 Kal ol ros; ovror, 200008, Misax, `AB8s- 


15. A1* Ww rave. ylvec usc. (A2B1) ... 
seoceuveize? FX* ty yovos. EX (pro —2 
Sorqaa. B* ó. A3B: ix yepos us (ix cur yeioty us 
ATÉFY i e 


). 

17. B* o. A3B: bx «ow ye 

18. B* ‘i zovon (AEFX} 

19. B* — ASR (p. Mia.) xoi (A! X*). 
X: ner vᷣoure. A2B1 (p. Foc) 5. 

21. B* x. ivdun. avrsv. A? B: igijOqaav (X: &- 
efAdO 30a») ec co (AFX* £0) g. 

22. À?B: üneplayve (-loyvoe AT EX). EFX: iex. 

unegeunegioas intanlacdiws. B* xai res avdg.-fin. 


D. 
23. A2Bt (p. Mio.) xai. 


many or וְסוּמְפוניה )55 י‎ Pp3op 
Prisc] woorb mom pen 
בַּהּ-שַׁעתָא תִִרְמוּן‎ won לא‎ dm 
RTO ur לגיאדאַתּן נוּרָא‎ 
: ונכ מִוְדידִי‎ moe 
וְאֲמְרִין‎ en on TITS ענו‎ 
RIMIR hand 237932) לָמַלְכָּא‎ 
AR הן‎ mann) Dan "urbs 17 
יכל‎ pip RINT DPI. 
נורא יִקְדְתָא‎ PRN — 
gon לא‎ yy spa מִלְכָא‎ | "npa 18 
“xb לאל‎ "g nada bens 
די‎ on poxbs Tre "nw 
הֲקִימְת לא סד‎ 
non "onn ET vh 
br Taman אַנְפוֹהִי‎ obs 
MOL Sor) mp מישך ועבד נג'‎ 
mab mv» ע‎ E— 
bu: "I | ּרִיחיל‎ po 5 
1 129 מישך‎ T1163 nhes> 
בָּאדַין‎ iNET? נּרָא‎ Tipab ג לְמְרְמֹא‎ 
כְּלְתו בְּסרְבָּלִיהוֹן‎ ss Rena 
—XXE — פסישיהין‎ 
יְקִידְתָא:‎ NAA —B vom 
kon nbn rm nj bafrbpas 
i322 mp TS RIS 3 "bm 
1231 ג לשׁדרך מישל‎ ‘pos w eR 
INT שְׁביבָא דִּי‎ Tim bop 4 
Tora mé whnbm Sn En 


בג"א ישזבנכון ib.‏ בנ"א יקידתא .15 v.‏ 
בנ"א יקידתא Ib.‏ בנ א לשזבותנא .17 v.‏ 


19 


התור *' v.18.‏ 
אשתנר ק' .19 v.‏ 
החור ר .21 v.‏ 


v. 23. p ra 433 
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Die jübifdjen Männer 


im glübenden Ofer. דור‎ 





unb allerlei Gaitenfpiel, fo fallet nieber 
unb betet dad Bild an, ba8 ich Habe 
maden laffen. Werbet ihr ed nicht ans 
beten, fo folt ifr von Stund an in ben 
glüfenben Dfen geworfen werben; laßt 
feben, wer ber Gott fei, ber euch aus 
meiner Hand erretten werbe! 

16 Da fingen an Sabrag, Mefach, Abed 
Rego, und fpraden zum Könige Nebu- 
cabnezar: G8 ift nicht noth, baf wir 

17 bir darauf antworten. * Siebe, unfer 
Gott, den wir ehren, Tann und wohl 
erretten aus bem gliibenben Ofen, dazu 

18 aud von deiner Hand erretten. “Unb 
mo et ed nidjt thun will, fo follft bu 
bennod) wiffen, bag wir deine Götter 
nicht ehren, noch dad goldene Bild, das 
bu Haft ſetzen laffen, anbeten wollen. 


19 Da ward Nebucadnezar vol Grimm 
und flellete fid) (djeuglid) wider Sadrach, 
Meſach unb Abed Mego, und befahl, man 

‚ fellte ben Dfen ficbenmal heißer machen, 

20 denn man fonft zu thun pflegte. * Und 
befahl ben beften Rriegéleuten, bie in 
feinem Seer waren, bag fle Gabra@, 
Meſach unb Abed Mego bänden und in 

21ben glibenden Ofen wirfen. * Alfo 
wurden biefe Männer in ihren Mänteln, 
Schuhen, Hüten und andern Kleidern 
gebunden und in ben glüfenben Ofen 

22 geworfen; “benn be fónig8 Gebot 
mußte man eilend thun. Und man jdjürete 
bas Feuer im Ofen fo fer, bag die Män- 
ner, fo ben Gabradj, Mefad und Abed 
Rego verbrennen follten, verbarben von 

2398 Feuers Flammen. * Uber bie drei 
Männer, Gabradj, Meſach und Abed 


18. U.L: gülbene. 19. U.L: voll Grimms. 


15. B.dW.vE.A: unb wer ift ber G. 
16. jum Könige: Reb., eb ift... B: wir haben n. 
néthig bir b. eín Wort zu anto. dW: auf diefe Sade 


gu a. 

17. B: Benn e$ fo fein foll, fo fann .. en 
er wird ... und aus deiner, bes Roni igé Š. et 

18. B: ‘She aber nicht fo, foi DA bir, 9 +. 3 
dW: Benn aber nidt. dW.vE bag .. . verebren 
(dienen) ... anbeten. B: n. — verehren. 

19. fein Ungeficht entftellete fi. B.dW.vE: bie 
Geflalt feines —— ad veränderte fig. A: bas 
Ausſehen. vE: über ©. B: ihn pfl. Heiß gu machen. 

Pologlotten Bibel. A. T. 3. Ode Ab 


phomiae omnisque generis musi- 
corum, prosternite vos et adorate 
statuam quam feci! Quod si non 
adoraveritis, eadem hora miltemini 
Ex.6,2.20g. in fornacem ignis ardentis; et quis 
15. (M'* est Deus, qui eripiet vos de mam 
mea? 
Respondentes Sidrach, Misach et 16 
Abdenago dixerunt regi Nabuchodo- 
975 nosor: Non oportet nos de hac re 
respondere tibi. “Ecce enim Deus 17 
Ps.66,12,.Es.noster, quem colimus, potest eripere 
#2. nos de camino ignis ardentis, et de 
manibus tuis, o rex, liberare. *Quod 18 
si noluerit, notum sit tibi, rex, quia 
— 30,525, deos tuos non colimus et statuam 
auream, quam erexisti, non adora- 
mus. 


[Gu.¢,s, Tune Nabuchodonosor repletus est 19 
furore et aspectus faciei illius im- 
mutatus est super Sidrach, Misach 
et Abdenago, et praecepit, ut suc- 
cenderetur fornax septuplum quam 
succendi consueverat. * Et viris for- 20 
tissimis de exercitu suo jussit, ut 
ligatis pedibus Sidrach, Misach et 
Abdenago mitterent eos in fornacem 
ignis ardentis. “Et confestim viri 21 
illi vincti cum braccis suis et tiaris 
et calceamentis et vestibus missi sunt 
in medium fornacis ignis ardentis; 

* nam jussio regis urgebat. Fornax 22 
autem succensa erat nimis. Porro 
viros illos, qui miserant Sidrach, 
Misach et Abdenago, interfecit flam- 
ma ignis; * viri autem hi tres, 23 
id est Sidrach, Misach et Abde- 


dW: mehr zu Heizen, a[6 m. thu gebeiat gefehen. 
20. 2 ה‎ b. Mavferiten MR Männern ... fprach er 


dW.vE.AÀ: b. ſtaͤrkſten 3 in (aue) f. $. —8 


(gebot) er. 

21. B: Mänteln, Hofen... dW: Beinkleidern, ihren 
Waͤmſern u. ihren M. u. ihren Bewinbern. vE: Qo; 
fen.. . Unterfleivern .. . A: fammt ihren $., Turbas 
nen. 

22. Dieweil nun ded 8. ©. fo ſtrenge war, und... 
wurden Die M. ... binanfbrachten ... Flamme gethds 
tet. VE.À: dringend. dW: u. ber Ofen ausnehmend 
heiß war ... hinauftrugen. 
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rays Znedov sic ל800ון‎ tig xaplvov tov avobe 
——A וח‎ x«l 0 
ty uéoQ rs qgloyos Vurovvres tov Osóv xoi 
avloyotrres ror 2 1). 
74 Kai Nafovyodorocog yxovoer 9urovrrow 
avro» xal 8Oavpacer, xal éSaréotg d» onov- 
i xai sime» toig peywrtaoi. avrovs Ovyl 
avdgas sei; dreßalouer sig peao rot nvgos 
nensdnutvovs; Kal dray 19 Baailai- "Aln- 
às, padre. 25 Ka einer 0 Baodavs ‘Bod 
ro 2 4 1000 AsÀwuérovg xai 
nsginarovytag ay peop 100 fV 1 xai dıa- 
0006 ovx שןז0]‎ ₪00, xal 7 Souci rod 
— Opole ‘ul Beov. 26 Tora 00010 
Nafovyodordc0g 6 — Ovoa» rijc xapívov 
100 nvgos tig xasouevys xol sime: Zedgax, 
Max, Apdevaya, oí Bolo, 100 0500 cov 
ov, EAGare xal devra £o. Kai 4X90 
— Miao, "d Büsvayo) dx | ETO TOU ITUQOS. 
27 Kai avrayorras ot 0 xal ol orga- 
anyos xai oi vor pas xai oí Bvracras tov 
Bactleng, גא‎ 20000 0% avögag Ore ovx 
txvolavgey 10 avg rot Goipasog ₪010, xal 7 
oot ec xagalys | avri 00% egloyisOn, xai 
ra sapaßage avtar ovx 100001, xai Gap 
srvgog אטס‎ / éy avrok. Kai mqogsxvrnger 6 
Bacidsvs évonior «vro» te xvolp, 28 xa 
0900 Nofovyodorocog xal sime»: Evio- 
yntos ó Das toU Zadpax, Micax, Apds- 
yayo, Og aséoreshey tor cyyeloy avrod xai 
eeihazo tous naidac avsod, ors dnenolde- 
ca» ¿m avrg, xa) 0 (jua tov Bac. boos 
qllolocay xoi ₪000 ra opaca לכ טס‎ 
ei vo, onos un largevowow unda agogxv- 
rmcoow may 050, all 7 tH Op autor. 
29 Kal yo txsíOsucs Soypa- 1100 lacs, qvÀr, 


23. B* «8 nvooc. Al: 00. 

1) Sequitur híc in editt. vulgaribus locus apo- 
eryphus versuum 67, Ilposevyn Alapis xai Vuvoc 
«ev T inscriptus, etiam in Vulg. Edit. Latina 
hoc loco insertus, in Bibliis Lutheri sub titulo Das 
Gebet Afarid et Der Befang der drei Männer im 
Feuer inter Libros Apocryphos relatus. 

24. A3B: E Gre (iveß. AS FX) et 1 ip. tic) «à 
(A! FX* ). EX udoor) rijs xauivs. AB: tov. 
25. שה‎ (pro DAE ‘O dà (B': "Ode? FX: :"Ade). 
Al:inpíco. A?B} (a.avrois) iv. 26.A'* va Vwiore 
(Ai. “AaB: EllBere(-areAlX), B* co (AFX1). 
27. A1: : vaparraga.B* Kai zt Qocex. ó B.- fin. j: 


parum inter se div.). 28. A2B} (p. Vaf.) ó 2001- | 


A4evc (A! X*). FX: deilero. Alt gi zgocx. (A? Bt 


29. X: ixi npa. A?Bt (a. doyua) to (A! EF xy | | 


Xt (a. Has) ones. 


sp) da ay‏ כְפַאאַתוןורָא 
= מְכַפְּמִין: 
jm o4‏ נְבִכדְנְצָר מַכְבָּא bp) mm‏ 
ְַּתְבְּהָלָה này‏ וְאָמַר "ihm‏ 
arise Papa Non -‏ רְמִינָא kat‏ 
PVR] 132 PPI‏ ו Ro" sob‏ 
כח מַכְכָּא: may‏ וְאָמֹר mem‏ חָוֹה 
ju nea —*‏ מַהְלְכִין “kaa‏ 
tom rans‏ כָאדאִיתִי "Dmm pina‏ 
ra spaced nep Riyınyzs‏ 
RTD PH Sana WI 39p‏ 
my Rap‏ וְאָמַר שדרף מישף 
pac "ue om‏ ליא 
T5 Pee? T2 ina "pb‏ מישך 
RED 3 Tm‏ נוּרא : 
pone‏ אחשדרפנלא np‏ 
ּפַחֲוְתָא 37 "m Ron"‏ *— 
Te‏ לאישלט spins iz Nam‏ 
anna wb ji‏ וסרְבּלִיהוֿן לא 
o ry) ous‏ לָא m‏ בְּהוֹן: my‏ 
HR‏ צר bm‏ בְּרִיך Pinna‏ 7 
"re‏ מישף ועבָד 53 nog]‏ 
Dr) Hoda‏ 510555 דִי הַתְרְתָצו 
"m vic ion rm "55‏ 
hints‏ 7 לאדיפְלְחָוּן ְלאדיסְגדון 
20 כְכְל-אָטהּ Td‏ קאלְהָהין: pvp San‏ 
nib» yo‏ מה abs‏ 27" 


2 


v. 25. בגו‎ N^53 ib. רביעאה ק'‎ 
v.26. 'p עלאת‎ ib. pip בנ"א‎ 
v. 27. בנ"א פסיק‎ 

רחרר ר' .28 v.‏ 


23. B.dW.vE.A: fielen (alfo) gebunden (mitten) 


Wu... 

24. Sa, Rbuig. dW.vE: erftaunte. B.dW: ftaub 
in (ter) Eile auf. vE: (dinell ... Gofbeamten. B: 
Dem ift fo. A: Wahr )]6. dW. vE: Gewifi(lid). 

25. vE: geloft. A: entfeffellte M. die ... wandeln. 


| dW.vE: umbergefen. B: ift fein Schaden an ihnen. 


Daniel. 
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Die vier Unverfehrten. Des Könige Lob Gottes u, Gebot. 


NEE. 





Rego, fielen Hinab in ben glihenden 
Dfen, wie fle gebunden waren. 

24 Da entfegte fid) der König Nebucad⸗ 
uezar umb fuhr eilendé auf, und fprach 
zu feinen Räthen: Haben mir nicht drei 
Männer gebunden in dad Feuer faffen 
werfen? Sie antworteten und fprachen 

25 zum Könige: Sa, Herr König. “Gr 
antwortete und ſprach: Sehe id) bod) 
vier Männer 106 im Feuer gehen und 
find unverfehrt, und ber vierte ift gleich, 

26 als wäre er ein Sohn ber Götter. * Und 
fRebucabnegat trat hinzu vor das Lod 
bes glühenven Ofens, unb ſprach: Gab» 
rad), Meſach, Abed Mego, ihr Knechte 
GotteS 6 Hidften, gebhet heraus und 
fommt ber! Da gingen Gabrad), Mefach 
und Abed Mego heraus aus bem Feuer. 

27 Und bie Fürſten, Herren, Vögte und 
Rathe bes Königs famen gufammen unb 
faben, daß ba8 Feuer Feine Macht am 
Leibe diefer Männer bewiefen hatte, und 
ifr Haupthaar nicht verfenget und ihre 
Mäntel nicht verfehrt waren, ja man 
fonnte feinen Brand an ihnen riechen. 

28* Da fing an Nebucadnezar und fpradh: 
Gelobet fei der Gott Sadrachs, Meſachs 
und Abed 90ego8, ber feinen Engel ges 
fanbt und feine Knechte errettet Bat, die 
ifm vertrauet und 66ל‎ fünig8 Gebot 
nicht gebalten, fondern ihren 8610 bars 
gegeben haben, bag fle feinen Gott ehren 
nod anbeten wollten, ohne allein ihren 

29 Gott! * Go (cl nun dieß mein Gebot: 
Welcher unter allen Völkern, geuten und 


24. U.L: pall 
27. U.L: beweitet. 


Job.1 7 


.25.6,22.Ps. 
1 


v. 


nago, ceciderunt in medio camino 
ignis ardentis colligati T). 

Tunc Nabuchodonosor rex obstu- 24 
puit et surrexit propere, et ait opti- 
matibus suis: Nonne tres viros mi- 
simus in medium ignis compeditos? 
Qui respondentes regi dixerunt: Vere, 
rex! * Respondit et ait: Ecce, ego 25 
video quatuor viros solutos et ambu- 
lantes in medio ignis, et nihil cor- 
ruptionis in eis est, et species quarti 
similis filio Dei. * Tunc accessit 26 
Nabuchodonosor ad ostium fornacis I 
ignis ardentis et ait: Sidrach, Misach . 
et Abdenago, servi Dei excelsi, egre- * 
dimini et venite! Statimque egressi 
sunt Sidrach, Misach et Abdenago 
de medio ignis. 

Et congregati satrapae et magi-27 
stratus et judices et potentes regis 
contemplabantur viros illos, quoniam 
nihil potestatis habuisset ignis in cor- 
poribus eorum, et capillus capitis 
eorum non esset adustus et sara- 
> bala eorum non fuissent immutata, 
et odor ignis non transisset per eos. 

* Et erumpens Nabuchodonosor ait: 28 
Benedictus Deus eorum, Sidrach vide- 
licet, Misach et Abdenago, qui misit 
angelum suum et eruit servos suos, 
qui crediderunt in eum et verbum 
regis immutaverunt, et tradiderunt 
corpora sua, ne servirent et ne ado- 
rarent omnem Deum, excepto Deo 
suo. “A me ergo positum est hoc 29 
decretum, ut omnis populus, tribus 


1Mes. 8,59. 


Ehe.11,3. 


Le.21,28. 


+) Sequitur hic ín editione Vulgata, ut in textu 


graeco vulgato, locus apocryphus 67 versuum, Ora- 
tionem Asariae continens. 


dW.vE: — B: des viert Anſehen iſt gl. 
"weg dW: gleidjet einem Bötterfohne. vE: der 


26. B.dW: Da nabete 90. zur (ber) Thür. VE: 
sšberte ih. B.dW.vE.A: (Diener) des hoͤchſten ©. 
dW: fommet heraus! 

27. B: Statthalter, Borfieher, Landvögte. dW: 
Satrapen, V. n. Landpfleger. vE: St., Landpfl., Bes 
que Hofbeamten. B.dW.A:feine M. gebabt. 

: Kraft geäußert! B: aber ihre Leiber. dW.vE.A: 
an ben (deren, ihren) Leibern. dW: Deinfleiber. vE. 


25. S: Resp. rex et. 
27. S: saraballa. 


A: (weiten) Qoftn. B.dW.vE.A: (id) nicht veräns 
bert (hatten) waren. B:janidjtein Gerud vom Feuer 
war an fie gefommen. dW.vE.À: ber G. bee F. vE: 
an fie übergegangen! 

28. dW: fid auf ifn verlafien. A:anihngeglaubt. 
VE: ben Befehl .ל‎ K. nidjt adteten. dW: ibertreten. 
B: des K. Wort verünbert. d Ste thaten ו‎ als 
ber K. befahl.) B: ihre Leiber bahingegeben. vE.A: 
₪ לו‎ dW: Preis gegeben. 

29. B: wird nun von mir ein ©. gegeben. dW: 
Und v. m. w. Befehl geg. (vgl. ₪ > unb Rap. 2,5). 

* 
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NWebucadnesaris somnium et insanta. 


SER: Me‏ ו ויו וו יוו וו 


7000, 7 Gy any Blacgquiay xar& 10% 
$400 Zedoax, Micdx, Apserayes, sig ano- 
Asay 0010 xai ol olxos ₪100 dtopnayı- 
00701, 000001: OUX sort Os0g Érspog ogres 
Bvrgaeras Gvaacdar ob sax. 

30 Tore xarzuduver 0 Baailevs tor y Zedoacx, 
Miodx, Apdevayo, énl ca , Soya eqs yeas 
BaBvicwos, xai mösgoer avrovg xoà n&locey 
avtovg ysis bau rrdyro0y sav Tovdaloy ro» 
1009ע0‎ à» rjj Baoılalg avrov. 


81 Naßovgodoröcog ó 0 Bao suç. ₪000 rol 
hao, qvAai;, yiaicoous, Toig olxovaty £y racy 
th Vi’ Eder] Sub nigOvrOelg. 82 Ta on- 
pein: xai ra régare a énolnaev pet duoi 0 
aos 0 ככ‎ jeeoe évaytloy &nov aray- 
alos לוט‎ 83 mg psycho: xal lop’ 7 Ba- 
oth aio: avrov Bacihela aicviog, xal | 
0000 els yeveag yevedy. 


IV. Eyo Naßovyodorooog sudo uns 
dv TQ oixg pov xal evOalcoy éni rot 000?00 
pov. 3 Evunnoy idor xal Epoßapıoav us, xal 
dragaydnr ini tig xoirys pov, xoà ai ogdosig 
ris xagadig pov ouverapatay us. 3 Kol 1 
éuot 07 doyua tov elgayayely ivoinio⸗ pov 
nartas TOUS gogotc Bafvidvog, omog tye 
ovyxgiat zov évunviov 7vooícegi» pol. +0 
eicatogevorto ot éxaowol, Payot, yalagyvot 
xol of Xaldaior, xai k évunvioy alma ty 
dranıov avrdiy’ xo) ti, gvyxqiaiy avrov אטס,‎ 
eyragıcar po. 5"Ecog ob dey Aasuj), ov zo 
Ovona „Bekräcag xata 10 — Tot deov 
pov, Og „wrevpa Oaov yov dy 400160 Bye. 
Kai £0 évirmor ronıoy avrod elna: SBal.- 
rioag, 6 agyor rer 0800/0009, Ov yQ Éyyow 


29. 418: 4 day ela .. 
xa D Ót.. 

30. B: Tore ó fac. xareú bae (xaredG. etiam A?) 
tov 3. M. A. (* ini ca Hoya) iv t$ xoo9 AM TH xoog 
[juxta ¿z ca Eoya] pro ens zupas etiam A2)... ovre. 
At (in ].( "00600 Z. 

31s. At AS ab in.) “Ogaats +" (usque ad finem capi- 
tis IV. Mir Bt (p. eviaic) xai — B2E in- 

sa + — nlnGuvGein «à agp. . 

3. A?B: ek yevear xoi — 


1. B* ¿mi «à Dgove we (AEFX 
2. EFX: eldor. A3B: ali (ovver. A! EFX). 
3. X: K. nag dpa itecto. 
4. B* xai oi .. . byes na. 
5. B* 5. X: Fos Š 6 deber wordy ps. 
B (pro Aal: 20 briny. bron. avrg AUEFX) “fh (A3: 


Kai to vv ). 
6. Al: 6 (Badr. A3B). EFX* iyo. 


. 08 oix. avt. els 00 


yino or Hot‏ ִישׁרָבֶך מישף 
רעבד נְגוֹא הַדָּמִין npa TIM‏ 53" 
yp"‏ לבל pw Nb s‏ אֲלָה 
אָחֲרְן bor]‏ לְהַצְלָה. 11372 
ג. noa Non ya‏ לשדרף Too‏ 
ועבד 9 בּמְדִינַת 1523 
web 29722)‏ לָכָל-עַמִמַיּא 
NON‏ לשנא SLE:‏ — 
You 32‏ יִלְגָּא: Ren‏ וְתְמְהַיא "p‏ 
aba "by 122‏ עלַא "bd‏ קָדָמִי 
T2222 m» Sin imnnoss‏ 
cmo)‏ כְּמַה הַקִיפִין oso‏ 
im "po —8 PT mo5n‏ 
nde KREMER KV.‏ הֲנִית בְּבִיתִי 
"3bnm mm en od zm 2‏ 
ON "m "b»gu-br imm‏ 
3 יִבְהָלְפנִי: Sion‏ שׂים ya yo‏ 
bab "bp‏ ַכִּימִיבְבָל דִי-פְשֵׁר תְלָמֵא 
kaum pSby WIND rmprpim, +‏ 
TOR ibm en sip» ipu‏ 
mp. ro FON‏ לָאמהְודְִין 
Tt n‏ 79 אחרין "bp ‘by‏ דיא 1— 
"n hw oa MpNDDOOS mod‏ 
רוּח-אַלְהִין nahm "2 "rp‏ 
—E ime np 6‏ בב 
Rea‏ די ו m "f nyT UON‏ 


31 


בנ"א בח"ק ib.‏ שלו ק' .29 v.‏ 


בנ"א יסגא ib.‏ ריירין v. 31. p‏ 
עלאח v. 32. P‏ 
כשדאר ib. 'p‏ ותיר ל' .4.ץ 


v. 5. nn 


30. Lande ₪. B: Da madte ber R. daß e$. 
woblging ? dw:  madjte maidtig? vE: fepte .. . wies 
ber über ...? 

31. .. fo in aller Welt wohnen: Sch wünfde end 
v. Qt. B.dW.vE.A: auf ber ganze Erbe. B.A: Euer 
$t. Me fig! vE: nehme gu. dW: Heil 
euch in Fülle! 


Daniel. 


(3, 30—4, 6.) 


69 





Der 801606 u. Wunder Verkündigung. Der Traum. Die Sternfeher u. Belfaiar. BER. 





Zungen ben Gott Sadrachs, Meſachs 


und Abed Negos läſtert, der ſoll um⸗ 
fommen unb fein Haus ſchaändlich vers | 
fret. werden; denn e8 ift fein ans: 
derer Gott, der alfo erretten Tann, als | 
biefer. 
$0 Und ber König gab Sadrad, Meſach | 
und Abed Mego große Gewalt im Lande | 
zu Babel. 

König Nebucadnezar allen Völkern, 
Leuten und Zungen: Gott gebe eud) viel 
32 Friede! | * d) fehe e8 für gut an, daß 

ich verfünbige bie Zeichen unb Wunder, 

fo Gott ber Höchſte an mir gethan Dat. 
38* Denn feine Zeichen find groß und 
feine Wunder find mächtig, und fein 

Reig ift ein ewiges Reid, unb feine 

Herrſchaft währet für und für. 


IV. 3d Nebucadnezar, ba id gute 
Rube Hatte in meinem Haufe und 8 


31 


— — — — — ee 








et lingua, quaecumque locuta fuerit 

blasphemiam contra Deum Sidrach, 
as.  Misach et Abdenago, dispereat et do- 
e$; mus ejus vastetur; neque enim est 

alius Deus, qui possit ita salvare. 


sach et Abdenago in provincia Ba- 
bylonis. 


Tunc rex promovit Sidrach, Mi- 30 


Nabuchodonosor rex omnibus po- 31 


pulis, gentibus et linguis, qui habi- 
tant in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! 
fecit apud me Deus excelsus; placuit 
Job.9,10. ergo mihi praedicare, 

quia magna sunt, et mirabilia ejus 


quia fortia, et regnum ejus regnum ` 


4,31.0,26.7, Sempiternum, et potestas ejus in ge- 
!*  merationem et generationem. 


28m.7,1. 
eram in domo mea, et florens in 


*Signa et mirabilia 32 


* signa ejus 88 


Ego Nabuchodonosor quietus NW, 


2 wohl ftanb auf meiner Burg, “fage 0 | 2:5, palatio meo. * Somnium vidi, quod 2 
einen Traum unb erfchraf, unb die Ges perterruit me, et cogitationes meae 
banfen, bie ich auf meinem Bette hatte. in strato meo et visiones capitis mei 
über dem Gefichte, fo ich gefehen hatte, ; conturbaverunt me. “Et per me 8 

Sbetribten mich. * Und ich befahl, ba | propositum est decretum, ut intro- 
alle Weifen zu Babel vor mid) herauf ducerentur in conspectu meo cuncti 
gebracht würden, bag fie mir fagten, sapientes Babylonis et ut solutionem 

41006 ber Traum bebeutete. * Da brachte |. somnii indicarent mihi. * Tunc in- 4 
man berauf bie Gternfeher, Weifen, | — **" — grediebantur arioli, magi, Chaldaei 
G6albder unb Wahrfager, und id er | et aruspices, et somnium narravi in 
zählte pen Traum vor ihnen; aber fie conspectu eorum; et solutionem ejus 
fonnten mir nicht fagen, was er bedeu⸗ non indicaverunt mihi. * Donec col. 5 

Stete. * Bid zulegt Daniel vor mid) fam, lega ingressus est in conspectu meo 
welder Beltfazar heißt nach bem Namen | "%** Daniel, cui nomen Baltassar secun- 
meines Gottes, ber den Geift ber hei⸗ sarasa. dum nomen Dei mei, qui habet 
igen Gótter hat. Und id) erzählte vor ihm | *""" spiritum deorum sanctorum in se- 

6 חאל‎ Traum: *Beltfazar, bu Oberfter uns metipso. Et somnium coram ipso 
ter ben Sternfehern, welchen id) weiß, | oes, locutus sum: ®Baltassar, prin- 6 
UL fun " €».«115. Ceps ariolorum! quoniam ego scio, 

6. A.A: von bem id weiß. 33. Al.* (alt.) regnum. 8: in generatione. 
6. Al.: quem (pro quoniam). 
OM el et ... fund gu than! vE: Gs bie Gefidte meines Haupts betr. m. dW: u. Eins 
* mir gralia - befannt zu madjen. dW.vE.A: bilbungen ... u. ®. ... ingftigten. vE: bie ratum, 
— bilder .. bie @. m. Kopfes machten mid unruhig. 
3 I ‘Bie groß (inb ...! dW: 6. 3., wie...! 4 B.dW: herein. vE.A: vor mid. 2. 


B: ift von Fahne Lb Gel. vE: iuit S: Deutung des Tr. 


währet auf 8. und ₪ 


1. B: mat rufjig,... P blühend in m. Palaft. dW. 


vE.A: (lebte) t. .. . 18616 ... 


2. ver mid erioredte. B: die ©. auf m. Lager u. 


3 Gelehrten, Wabrf., Ch. .גג‎ St. (1, 20). 


N Sulegt aber f. = גא‎ B.dW: in wels 


„ft. VE: auf .. 
% a von aat E 
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AV. 


ore nvevpa ayıov dv זט‎ 1 xci 
| nay vorngsov ovx — os, dxovcoy 
en ogacw TOU tvunvlov pov ov ido», xoà tj 
OVyXQUOL9 avtod BIfTOP uoi. 7 Em rjc xoieys 
pov 40@s@ vr, xal (ov dévdgor 2 22 rhs 
Tis, xai zo vos 2 solu. 5 ‘Epsyalovdn 
0 0 dneivo xal fayvaer, xal 10 twos 
₪100 0 soos tod ovgorot, xai 10 -שא‎ 
705 avrod es Ta negara mat] is 7iç- 
9 Ta Guida wrov aigaia, xci 0 2 av- 
tow nohvg, xal 70097 narrow ir avrg: «od 
Unoxaro ₪0100 xoarsgxijvovr ra bnoio Ta 
וס‎ xol dv roig xÀadoig aurob _xatgxour 
za OQrea TOU oUgasoV, xai 5 avrov éroigero 
rica dagt. 10 EBeigovr éy öganarı ris 
vxz0s éni zs xolrys pov 70000 xai (ov 
sip , x«l ayiog am ovgavrod xaréfn. 11 Koi 
Spairycer éy iyu xai ovrag einer‘ Exxowote 
To ‚evögor, xai éxtilare ros xhadovs avrov 
xoi éxrwobate ra qvia. avtoU, xai Bracxog- 
nícate tous xagrovs ₪010 - 0500 
ra ‚Hmela vmoxacoder avrod xal ra ögrea 
and rr xhadoor «vtov. 12 ID Thy gun 
tov ם?))‎ avtov 8* tj yh tacate, xal ev 

ósouq ado xai —X xal er TH y^on ti 
850 xal ty שד‎ 00 oU ougayob xomag0j- 
aera, xai pera toby Ongioy 7 ueols auton & 
rH opto tig ns. 1911 xagdla avrod amo 
sy ard Quincy aliowmOycerat nas xagdic 
Onelov. BoOyceras avrg, xai ENTE xaugoi -ג6‎ 
Aarqaorcas en avrov. 8 , Tvyxgluaros 
elo 6 0 Aoyos, xal Aöyos 2 £0 eregorypa, 
iva yrooiw ot bovres 0 ort HUQLOS éotly 0 vy 
otog tijc Bacilelag עד‎ 20000 xa) @ Eur 


6. 418 (pro i» iavrg Eyes) coc (X: ₪ avrg Byes). 
A3B:adwvarei. FX: div». cos, A* uu Š [doy (A2B1). 
EFX: dido». 

7. EFX1 (ab in.) Kaé ai 6000566 tc xegadgs us 
et interpg. xoíryc ps. “EGeug. (Al.: xai tac ó gat Geç 
tc xtgadzc ps. Eri +. x. uu d0cd.). 

8. EXT (ab in.) Kai. B* ixeivo.. A?B: זז‎ 6 
(ra nigata AIEFX) ánoosgc. EX* xaos. 

9. X* (tert.) xoj. EFX* (ult.) xoi. 

10. B* ¿yony. ` 

11. A! (pro xàadsc A?B) xagres. A2B: dıaox. tov 
0807. X: caltvO te. 

12. EFX (pro xourac®.) 00/00 .וחזוטך‎ Xt (p. 
One.) סע‎ 
_ 14. 418 (pro alt. 2y.) Gina. X: Gjua ayıor. 


NWebucadnesaris somnium et insania. 


TOD} 3 PETE TOTER‏ כָאאָגְס 
לד map mio "nbn im‏ 
"m "DN 7‏ ראשי »2555-5 "m‏ 
הנית "m N2"N ND qw E‏ 
how nem Raby no? se 5‏ 
anim m NOD‏ לסוף ^s‏ 
9 אַרְעֵא: wohin MDI "UP mp>‏ 
doom "mnn —*8* iron‏ | 
RAD mr‏ וענוה "EX PT‏ 
m : E PIM) mm xing `‏ 
"ON "m n"‏ »2302-5 ואלו 
1 יר Sp‏ מִוְשְׁמַיא inn‏ קלא 
She ja) dria‏ גה wxxp] jo"‏ 
עַנְפּוֹהֵי ADIN NID mp? INN‏ 
an‏ חַיוְתָא RET] wribine-qo‏ 0“ 
apy oda Tu 12‏ שַׁרְשׂוֹהִי בְּאַרְעָא 
ipa‏ וּבָאָסוּל ben‏ וּנְהָש Ram TS‏ 
די Lu RD‏ שמא -D3, »3o*‏ 
13 חיוְתָא INDIN 2672 | een‏ 3225 
אנא ישן לבב 2mm ATP‏ 
Tibor Twp onse) "o‏ עלוֹהִי: 
POP "Nds RO Pr nana 14‏ 
NUI] OT NOT — *‏ 
דִי-שַׁטֿיט mona Mbp‏ אנושׁא 


v. 5. rub בנ"א‎  v.9. החור ו'‎ 
v.13. עסי' בדתאה‎ v.13. '4 ותור‎ 
v.14. ובמאמר‎ ih. p עלאח‎ ib. m 


Ding. B.dW:bie@efióte. YE: meine Trau 

7. B.dW.A: (die G. jur ve. & 
B.dW.vE: m. auf ber Erbe. A: auf Erben. 

8. B.dW.vE: Gr. war b. Baum u. far’. B.dW: 
.גו‎ wurde gefehen an bem (bis ane) G. berg. Erbe. vE: 
man fonnte ihn fehen bié zum ... A: fab ibn bie an 
bie Granjen. 

9. die ZH. B: Sein Lanb war fd. n. feine Fr. febt 
viel. dW:. BM a B: u. war far Alle Speife 
daran. dW.vE: e$ fand — ng bet ihm. B: 
fudten Schatten. vE: rubeten unter ihm mobns 
ten. dW: unter feinem Gd. lagen. dW: in ſ. Zwei⸗ 


6. fein Seheimni® bir au ſchwer ig. B: midi 





Daniel. 


Der Hobe Baum, Der Heilige Wadter. 


bag bu den Geift ber Heiligen Gdtter 
Daft und dir nicht8 verborgen ift, fage 
bas Geficht meined Traumes, ben id) 
gefehen Gabe, und was er bedeutet. 

7 * 6 ift aber das Geficht, das id) ges 
feben babe auf meinem Bette: Siehe, 
66 ftand ein Baum mitten im Lande, ber 

8 war febr bod, * grog und did. Seine 
Höhe reichte 018 in Simmel, und breis 
tete fi aus 016 and Ende ded ganzen | 
QRandes.  *Geine Mefte waren fchön | 
und trugen viel Früchte, davon alles zu 
efien hatte; alle Thiere auf dem Felde 
fanden Schatten unter ifm, und bie 
Bögel unter bem Simmel jagen auf feis 
nen Aeften, und alles Fleiſch nührete 
10fig von ihm. *Und ig fahe ein Gee 
ficht auf meinem Bette, und flehe, ein 
heiliger Wächter fuhr vom Himmel herab. 
11 * Der rief. überlaut, und fprach alfo: 
Hauet ben Baum um, und behauet ihm | 
bie Aeſte und ftreifet ihm das Laub ab 
unb gerftreuet. feine Früchte, daß bie 
There, fo unter ihm liegen, weglaufen 
unb bie Vögel von feinen Zweigen flies 
12gen. *Doch lat den Gtod mit feinen 
Wurzeln in ber Erde bleiben; er aber (ol 

in eifernen und ebernen Ketten auf dem 
Felde im Grafe geben, er fol unter dem 
Thau des Himmels liegen und naf wer- 
ben, und foll fig weiden mit ben Thieren | 
13von ben Kräutern der Erde. * Und daB | 
menfchliche Herz fol von ihm genommen | 
und ein viehifcheö Herz ihm gegeben mets 
ben, 016 bag fleben Zeiten über thn um 
14 find. * 6501066 ift im Math ber Wächter | 
befchlofjen unb im Gefpräch ber Heiligen | 
beratbichlagt, auf bag die £ebenbigen er= 
kennen. daß der Höchfle Gewalt hat über 
der Menfchen Königreihe, unb gibt fie 


8. A.A: (n ben Simmel. 9. U.L: funben. 


gen. B.dW.vE: wohnten. 
10. in €. B.dW: in ven Gefichten meines Haupte. 
dW.vE: ein ®. unb Heiliger. A: ein 9. dW.vE: 


Rie 

5 Tp. u. ibm wegflieben ... Sw. B.dW.vE: mit 
Madt. A: flatfer Stimme. dW.vE: fdneidet feine 
(3weige) ab. vE: Blätter. dW.vE: ftreuet f. Frucht 
umber. B: fo werden ... dW.A: es fliefe bas Bild 
(Gethier) ... 

12. im Ge. liegen ... vom Th. b. $. naf werben. 
B.A: Stamm. dW.vE: Dod feinen Wurzelſtamm I. 














v. 1 1.3,28. 


v.20.5,21. Es 


v.30.5,21. 


$,21.19m.2 


SU MES. „eig: RMR. G an NSH ad NEAL QE Er ה ד א‎ cL רק היא‎ 7 Zr aa nn aere co a 


Die Umpauung re. Das viehiſche Seri. EV. 


quod spiritum sanctorum deorum ha- 
x..xss. Deas in te et omne sacramentum non 
est impossibile tibi, visiones somnio- 
rum meorum, quas vidi, et solutionem 
earum narra. * Visio capitis mei in 


Ks.31,8e. Cubili meo: Videbam, et ecce arbor 


in medio terrae, et altitudo ejus 
nimia. “Magna arbor et fortis, et 


Jeb.ro,s. Proceritas ejus contingens coelum; 


aspeclus illius erat usque ad termi- 
₪231, NOs universae terrae. “Folia ejus 
pulcherrima et fructus ejus nimius, 
el esca universorum in ea; subter 
eam habitabant animalia et bestiae, 


v.18.Es.17, el in ramis ejus conversabantur vo- 


?*  ]ucres coeli, et ex ea vescebatur 


omnis caro. *Videbam in visione 10 
capitis mei super stratum meum, et 
ecce vigil et sanctus de coelo de- 
scendit. * Clamavit fortiter, et sic 11 


12,4. ait: Succidile arborem et praecidile 


Jer. 13. 7os FAO ejus; excutite folia ejus et 
? e 


dispergite fructus ejus; fugiant be- 
stiae, quae subler eam sunt, et vo- 


Job.14,7.. lucres de ramis ejus. * Verumtamen 12 


germen radicum ejus in terra sinite, 
et alligetur vinculo ferreo et aereo 
in herbis, quae foris sunt, et rore 
coeli tingatur, et cum feris pars ` 
ejus in herba terrae. *Cor ejus 13 
ab humano commutetur et cor ferae 


$35.15. detur ei, et septem tempora muten- 


v.in.ıng.22, {UT super eum. 
19.Es. 


* [n sententia vigi- 14 
*-lum decretum est, et sermo sancto- 
rum et petitio, donec cognoscant vi- 
'ventes, quoniam dominatur excelsus 
in regno hominum, et cuicumque vo- 


73.160,11. 


in b. 6. B.dW.vE: Banden. B: bei .ל‎ Th. foll fein 
Theil fein o. bem Rrant. dW: mit b. Th. habe et 24 
am Kr. des Feldes. vE: benegt werben, u. mit b. Th. 
bas Grae .ל‎ G. theilen. 

13. B: Sein $. wird verändert werden, bag 61 
menídjlid) fei, u. wird ihm ein thterifd ... dW: fol 
veränd. u. n. mebr m. fein, u. ein Thierherz ... dW. 
VE: nnd 7 3. follen über ifm vergeben (vorübergehen). 

14. B: Diefe Sache tft in bem Beſchluß der W., u. 
dies Begehren (ít ver Ausfprud v. 9. dW: BefAl. ... 
ift foldes, und A. .ל‎ Š. ift dieſes. 


72 (A,15—21. 


Daniel. 





Iv. 


Nebucadnesaris somntum et insanta. 





Ook ` dàn avef, xal sEovdéveouce ay- 
Sonor כ‎ in avıny. 15 Tovro 
v0 +סועחטשט‎ 0 idor ye NaBovzodoroceg 0 
Pasıkev;.. Kal ov, 190110000, v0 ovyxpıua 
8/8095 Ott mavreQ ol gogoi ris Baauelas 
pov ov divarræi £0 OUyx avs0i dnhoo- 
dol nos“ ov 0s, Aavini, לט‎ bri avsipa 
00 dy col Ayıor. 


16 Tore Aavyi, ov 0 droua Beltracag, 
cane] gel pa» pias, xai oi Braloyiapol 
avtov ג‎ avtov. Kal amex glory 0 
7 xol einer: Bahracag, çO dvvnvioy 
גסא‎ 9 ovyxouug un xataonevoato ce. Kal 
&nexglón Balrasag xol einer‘ Kuota, foro 
10 évumnoyv vol; picovoly 08, xai 9 טסט‎ 
00100 toi £yÓpoi; cov. 1! To dérdgor ö 
des TO ueyalvvOsy xci z Ë vxöc, ov 0 5 


0 els oy  oUQavór xou 10 א‎ avtov 


aig mca ד‎ rir. 18 xal 10 gvlla ₪00 
eva xai 0 xaQmóc avrot nolvs, xai ,00- 
gi "ai ey avrg, vroxaro avrov XGTQXOUY 
ra Onola t dy ote, xai ey 20% xAndoıs 009 
000 | Ta 00986 TOU —B 1900 ai, 
Bacilev, ore éueyed.ovO nc xai isyvoas, xci 7 
neyalmoven cov dusyalovOy xai Epdacer aig 
tO» ougavor, xal 7 ו‎ gov eh ra néoate 
is 7% 20 Kal os (es 0 0 Pastheds elo xal 
ayior xatopalvorta tx ot ovgarot, xai almay 
‘Exeilace 0 Aéyüpor xa) CiagOslpcre avsd, 
aij zy quj» vOv Quo» avrov éxcate š 
ו‎ vi xal ty deoum פס‎ xai YARD xai ev 
«t you vj fio, xal i» vg dgocw co) ovge- 
טס‎ vlad Geran, xal pera Broly Gygicor 
7 pegic avtod, dog 00 änza xeugol aÀlowo- 
O60 in ₪010? — 21 çobro 7 avyagisw av- 


14. A? B: avaoınası. 

15. EFX: ¿yúmy. (* 8) 100. X* day. 

16. Al (bis): Bagr. (Bait. A2B). B* Kai anexo. 
ó Bao.- u xataon. oe (AEFX1) ... co ivuzv. loto. 
X* fore. 

17. A3B: elec ... tp Gaver. 

18. A1* (pr.) xai (A3B1). A?B (pro alt. xargix.) 
NOTE XT Yay. 

19. A2B: xugela (FX: xvoia). 

20. A? B: edi». EX* (ult.) xai. A2B: ard zŠ do. 
(éx v. 30. ATEFX). At:’Exteil.? B: & «à yñ dag, 
A?B} (a. yalxg) iv. am 


X opt my Rag ּלְמַוְדְדִּי‎ 
ma min ל חַלְמָא‎ mn סו יָקִים עליה:‎ 
IE MIN} "2372523 Der) 
ob דיי‎ 535-53 "bk | OB 
RO לָכְל‎ "bison ən 
רְוּהָ-‎ dp he rins 
'"2 TOP you 
ַּלטְשׁאצֿר‎ meu אלין דנאל‎ 16 
"ny Mm mm bDnpimos8 
Santina מִלְכָּא וְאָּמַר‎ mi mbar 
n» sonar be Kup חַלְמָא‎ 
Noon Ran וְאָמֹר‎ NGA 
vr RON TE ash U 
non» וְרוּמָהּ‎ Spem 529 "m in 
TP, Dear, "pim m 18 
"2 bob] viros ke ADIN "UP 
וּבְענְפוֹהָי‎ saa mmn wm "ihm 
אַנְתָּה-הוּא‎ Te "UY yos 
ADT MI pop מַלְכָּא ;" רבלת‎ 
T BE Doo: sind nop 
מן-‎ nim vp) מַלְפָא עיר‎ en "m 
emda) along 8 Sony שמא‎ 
pad בְּאַרְעָא‎ —R “py oà3 
בְּדַמְאָה דֵי‎ Sn brim ' NON 
pmo» »30X^ שמיא‎ bts (3 
PID MIST עד‎ npn i3 
מלְבָא‎ modb my ruris pba 


יתור ו' בנ"א חל בקמץ .14 v.‏ 

א' במקום ח' בג"א ^^ ib. pops‏ והיר 1" v.15.‏ 
^« בח"ק ib.‏ 

v. 15. ' רתיר‎ 

v.16. א' במקום ח'‎ ib. א'‎ "m^ 

התור % ib.‏ בנ'א ש' בפתח ויתיר “ ib.‏ 
ib. ' "m^‏ רתירה' v.19.‏ 

בנ"א ברתאא .30 v.‏ 


Daniel, 


(4,15—21.) 78 





Daniels Entfegen. Des Traumes Deuturig. AV. 


wem er will, unb erhöhet die Miedri- 

15 gen zu denfelbigen. * Golden Traum 
habe id) König Nebucapnezar gefehen. 
Du aber, Beltjazar, fage, was er 06 
beute; denn alle Weifen in meinem Kö⸗ 
nigreiche fónnen mir nicht anzeigen, was 
er bedeute; bu aber fannft es wohl, 
denn der Geift ber Heiligen Götter ift 
bei bir. 


16 Da entiehte fig Daniel, ber fonft 
Beltfazar heißt, bei einer Stunde lang, 
unb feine Gedanken betrübten ifn. Aber 
der König fprad: Beltfazar, lag bid) 
ben Traum und feine Deutung 1 
betrüben. Beltfazar fing an und fprad: 
Ad mein Herr, daß ber Traum deinen 
Feinben und feine Deutung deinen 

17 Widerwartigen gälte! * Der Baum, den 
du gefehen Daft, bag er groß unb bid 
war, unb feine Höhe big an den Simmel 
reichte, und breitete fid) über das ganze 

18 and, * unb feine Wefte (chin, unb feiner 
Früchte viel, davon alles zu effen Hatte, 
und ble Thiere auf bem Felde unter 
ifm wohneten und bie Vögel des Him- 

19 meld auf feinen Weften faßen: *ba8 
Pi bu, König, ber bu fo groß und 
mádjtig 011; denn deine Macht ift groß 
und reiht an den Himmel, und deine 
Gewalt langet bi8 an ber Welt Ende. 

20* Daf aber der König einen heiligen 
Wächter gefehen Bat vom Himmel herab 
fahren unb fagen: auct. den Baum 
um und verberbet ihn, bod) den Stod 
mit feinen Wurzeln Taft in ber Erbe 
bleiben, er aber foll in eifernen unb 
ehernen Ketten auf bem Felde im Grafe 
geben, unb unter bem Thau des Sims 
meí8 liegen. und naf werden, und fig 
mit den Thieren auf dem Felde meis 
ben, bis über ihn fleben Seiten um 

Zifind — “bas ift ble Deutung, Herr 


17. U.L: Höhe an ben $. 


14. Niedrigſten. B.dW.vE: ben 9tiebrigften der 


Menſchen baüber feet. A: feben fënne. 
ae B.dW.A: ie. WE well .. 


Le.1,58. 


2,87.8,18. aves coeli: 


. anf bir rubet. 
ie. sius fing au n. fpr. ... antwortete 1. fpr. wadfen, bag — 


luerit, dabit illud, et humillimum ho- 
minem constituet super eum. * Hoc 15 
somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex. Tu ergo Baltassar interpretatios. 
nem narra festinus; quia omnes sa- 
pientes regni mei non queunt solu- 
tionem edicere mihi; tu autem potes, 


‚663. quia spiritus deorum sanctorum in 


te est. 


Tunc Daniel, cujus nomen Bal- 16 
tassar, coepit intra semetipsum taci- 
tus cogitare quasi una hora, et co- 
gitationes ejus conturbabant eum. 
Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non 
conturbent te. Respondit Baltassar 
et dixit: Domine mi, somnium his 
qui te oderunt, et interpretatio ejus 
hostibus tuis sit. * Arborem quam 47 
vidisti sublimem atque robustam, cu- 
jus altitudo pertingit ad coelum et 
aspectus illius in omnem lerram, 
*et rami ejus pulcherrimi, et fru- 18 
ctus ejus nimius, et esca omnium in 
ea, subter eam habitantes bestiae 
agri et in ramis ejus commorantes 
* tu es rex, qui magni- 19 
ficatus es et invaluisti, el magnitudo 
lua crevit et pervenit usque ad coe- 
lum, et potestas tua in terminos 
universae terrae. "Quod autem vi- 20 


"!*- dit rex vigilem et sanctum descen- 


dere de coelo et dicere: Succidite 
arborem et dissipate illam, attamen 
germen radicum ejus in terra dimit- 
tite, et vinciatur ferro et aere, in her- 
bis foris et rore coeli conspergatur, 
et cum feris sit pabulum ejus, donec 
septem tempora mutentur super eum 
— * haec est interpretatio sententiae 21 


17. Bgl. B. 8. 9.) B: ble B. bes $. fid nies 


an. Y : Aufhfelten. dW.A: weileten. 


19. B: u. fart worben bift, u. deine Größe tft ges 
. b. Oerr(djaft ans G. ber Erde. 


dW.vE: eine Seit lang. dW: erfchrediten. vE.A: bes = deffen Gr 


unrufigten. 


20. (Bgl. 8. 10. 12.) VE: nu. gerftéret ihn. 


74 (4, 22—80.) 


Daniel. 





IV. 


rot, Bao) ; xal וסיט‎ 2 doti 0 
00000 imi tov xv pov roͤ⸗ א‎ 
22 Kai cà dxdınfovaw casó Tor 2 
xcl pete Owoior aygiow foros 7 xerouxía 
gov, xai xooro⸗ óc Boi» yoynlaovals dé, xai 
and tj; Ópócov «ov ovgavot avdisdyoy, xoi 
inca xeigol allayqaorras ini G8, fs ov 
ros 01: 0 0 ג ג‎ HS Pasıkeias 
Ty 00 gone, xal Q ar doky dece: avt». 
23 Kai or alae»: "Eacats ıny qvi» z@y Gibco 
fov derdgav- N Baaiela gov aot ‚use, ap 1 
ay "de any sovoiay 2 00 24 Aa 
tovro, Baorhen , n Bovdy pov ageairo cot, 
xol rag &pagríag cov dy élenpoovrais ÀvtQo- 
ous xai Tag adixiag cov 8? oixtequoig nev) - 
roy’ ¿Geç doras paxooOvuog toig maganee- 
pacly cov 0 Pads. 


` 385 Tavra mdyra Epbaoer inl Naßovgodo- 
0000 roͤ⸗ Basta. % Mera _Seodexccunvor, 
ëm) tq rap rig Bao) eles 0100 dv Bafvion 
ו ה‎ 27 anexolOn 0 Baailevs xod einer" 
Ovy «ven dati» BaBvloy 9 peyady ay éyoo 
pxoddunsa ei; olxoy Baaielag dy tH xpata 
zus tayvog pov, eis cine tis 0 pov; 
2S"Eri tov Adyou dr ‚orönazı tov Baaidsos 
09106 gown dx cov ovgorov éyiyero: Zol Às- 
yovatr ' Naßovyodoröcop Bacisv, 7 ו‎ 
Gov napjldes and cov, WM xoi ano roy 09- 
iid Ga éxdimEovoie xol pera Ongior 
ayolor n xaroıxla gov, xoi yóetov ag gov» 
wvopíaovoty ae, xal Ente xougol jooreas 
dni ab, fos ov E Ors xvpuaves 0 Yyıozog 

eis Baodslag toby cer gorro, xa Q sav dokn 
docn avrye. 99 dori) rj apa 0 0706 ovr- 


22. Al: xaroiusia. A2B: weussoi (cf. vs. 29). 
23. A2B: dimav (des ALEFX). AU* civ clay 
(A?B1). EFL (p. dévdgs) à» tH yñ. 27: spavıov 


(ins 
AN B* Ort os. X: naxgo&upia. FX* ó Otóc. 
jee X1 (ab in.) xaj. A1* ó Bac. (A2B}). Al: Ovx 
arr A2B: ₪ r9 aron. ... 9. ה‎ Soave. EFX: Uye- 
tar. B* A ) es (AEFX} t). 
29. ATB: ixduixsa: (-oibsow ATEFX).. Al: xaroi- 
xeia, A*B: wuyuaoi (cf. vs. 22). B* 5. A2B: 6 ay d. 


21. B: dies ift ber Beſchluß des H. bez... gebet. 
dW: welcher m. H. ben K. trifft. vE: fid) auf.. "Pater! 

22. Denfchen ... n. vom TH. b. H. nak mw. laffen. 
dW.A: anéftofen. VE: aus b. M. flofen! B: wirkt... 
deine Wohnung haben. dW.vE.A: wird b. W. fein. 


Nebucadnesaris somnium et insania. . 


Ab? nam‏ היא nb vr‏ עכ-מְרָאי 
מִלְפָא: ]42 Op] NBO TT‏ 
xaos) Jom nin» R92 mmm‏ 
E pains‏ יטעמוּן eod bons‏ 
v$2xn >‏ וְשְׁבְעָה pede YUP‏ 
“sty‏ עד י Mio» mbar oan sq‏ 
moboz‏ אנא ּלְמו-דִי 13m NDT"‏ 
ודי pond sy‏ 57" שְׁרְשׂוֹהִי די 
אִיכנָא on‏ לף קימא sn ro‏ 


Spbn addy לקו‎ IND bo 726 


pop mpTz2 dem 353 "bu 
ROW MOH 15 v32 1703 qnm 
לשְלוְתֶך:‎ 
עָלנְִיכְַנְצָר מַלְכָּא:‎ win ndd n3 
barby “aman poy לקת‎ 
my הֲוָה:‎ om ban "7 מַלְכוּתָא‎ 27 
רַבְּתָא‎ ba METRI הלא‎ SDR) Rab 
"bns won ma» AMI. דִיאֲנָה‎ 
nbs Rpbo ל ולילר | הַדְרִי: ללד‎ "Joni 8 
is b bb) ַלְבָּא קל ממא‎ 
iq MID E. מַלָפָּא‎ "3772123 
בְּרָא‎ nro סרדין‎ pr Kata 
יטעמון‎ a כְתוֹרִין‎ Nai» TO 
עד י די‎ yo» VEDI PID Ar) 
NON מא ְּמֲלָכִית.‎ —RB san 
NEST mh impp" Ngee ps 
עלאח‎ ib.yapar’ss ib. יתיר‎ 
יי‎ E E 
v. 23. בנ"א שלימין‎ 
v.24. ^^ win ib. בנ"א וחסאך‎ ib. בנ"א ארכח‎ 
v.26. pops בנ"א‎ 
v. 27. עטי' בחולם בנ"א בפתת‎ ib. בנ"א בקמץ‎ 
v.28. בנ'א בפום‎ ib. 


rona2 nr» 
v.29. תורו‎ ib. Pme» 
v. 30. Amps בנ"א‎ 


B: tit Krauter wie ben O. H effen geben. dW.vE: 
geo, (wie) ben e M vE: gu frefien! B.dW.vE. 
6 (bag) bu erf. 
23. B: bag ber Himmel Gew. hat. dW.vE: herr⸗ 
(det. A: bie Bew. vom 9. fei. 


Daniel. 
Die Mahnung zur Buße: Die grofe Babel. Der König bei ben Thieren. 


König, unb folder Rath des 0501 1 
22 über meinen Sern König: * Pan wird 
bid) von ben Xeuten verftogen und mut 
bei ben &6leren auf bem Felde bleiben, 
unb man wird bid) Gras effen laffen wie 
bie Ocjen, und wirft unter bem Thau 
des Himmels liegen und nag werden, 
bis über bid) fieben Zeiten um find, auf 
bap bu erfenneft, bag ber Hddfte Gee 
walt bat über ber Menfdhen Königreiche, 
23 und gibt fle mem er wil. * Dag aber 
sefagt if, man folle dennoch ben Stod 
mit feinen Wurzeln be Baumes bleiben 
laffen: ben Königreich fol dir bleiben, 
wenn bu erkannt haft die Gewalt im 
24 Simmel. * Darum, Serr König, [af 
bir meinen Rath gefallen, unb made 
bid 108 von deinen Sünden burg Ges 
rechtigkeit und ledig von deiner Mifje- 
that durch Wohlthat an den Armen: fo 
wird er Gebulb Haben mit deinen Sünden. 
25 Dieß alles widerfubr dem Könige 
26 Nebucadnezar. * Denn nag zwölf Mo⸗ 
naten, ba ber König auf ber Föniglichen 
27 Burg zu Babel ging, “hob er an unb 
fpradj: Das ift die große Babel, bie ich 
erbauet Babe zum füniglidjen Haufe burd) 
meine große Macht, zu Ehren meiner 
28 Herrlichkeit. * Ehe ber König bieje Worte 
audgeredet hatte, fiel eine Stimme vom 
Himmel: Dir, König Mebucadnegar, 
wird gejagt: Dein Königreich fol bir 
29 genommen werben, *und man wird 
dich von den Leuten verfloßen unb ſollſt 
bei ben Thieren, fo auf bem Felde gehen, 
bleiben, Gras wird man bid) effen fajfen 
wie Odfen, 9186 bag über dir fleben Beis 
ten um find, auf daß bu erfenneft, bag 
ber 40006 Gewalt Hat über ber Men⸗ 
ſchen Ronigreidhe, und gibt fle mem er 
80 wit. * Bon Stund an ward das Wort 


23. U.L: erfennet. 26. U.L: Monden. 


24. 


Schuld burg 


ven. dW: dein Glad von Dauer 
ligt bag .ל‎ Rube .. 
A B.vE: fam über beu R. 0. 


. AW: Raw Verlanf von 12M. wandelte er ums 


Bab. 
( 


ob deine Glicdfeligkeit möge länger währen. 
B: brig deinen 65. ab? dW: faufe deine S. los. B: 
bard ie cinis ben Glenben. dW: u. deine 
armberzigf. gegen die W. vE: Grbars 

men g. b. Rothleidenden. B: or verlängert wers 
tu wird. vE: viels 


(4,22—30.) 75 
IV. 


Altissimi, quae pervenit super do- 
minum meum regem: * Ejicient te 22 
ab hominibus et cum bestiis feris- 
que erit habitatio tua, et foenum 
ut bos comedes, et rore coeli in- 
funderis; septem quoque tempora 
mutabuntur super te, donec scias, 
quod dominetur excelsus super re- 
gnum hominum, et cuicumque vo- 
luerit det illud. * Quod autem prae- 23 
cepit, ut relinqueretur germen ra- 
dicum ejus id est arboris: regnum 
tuum tibi manebit, postquam cogno- 
CXMP*Übveris potestatem esse coelestem. 

* Quam ob rem, rex, consilium meum 24 

placeat tibi, et peccata tua eleemo- 
aiisiesse8ynis redime et iniquitates tuas mi- 
F~34,1°. sericordiis pauperum: forsitan igno- 

scet delictis tuis. 


v.14.5,21. 


` # 


Omnia haec venerunt super Nabu- 25 
chodonosor regem. * Post finem 26 
mensium duodecim in aula Baby- . 
lonis deambulabat, * responditque 27, 

ums Tex et ait: Nonne haec est Babylon © 
magna, quam ego aedificavi in’ do- ; 
mum regni, in robore fortitudinis 
meae et in gloria decoris mei? 

* Cumque sermo adhuc esset in ore 28 
regis, vox de coelo ruit: Tibi dici- 
tur, Nabuchodonosor rex: Regnum 
tuum transibit a te, *et ab homi- 29 
nibus ejicient te et cum bestiis et 
feris erit habitatio tua, foenum quasi 
bos comedes, et septem tempora 
mutabuntur super te, donec scias, 
quod dominetur excelsus in regno 
hominum, et cuicumque voluerit det 
illud. * Eadem hora sermo comple- 30 


25. Al.* haec. 27. S+ (p. 
er civitas. 28. Al.* tuum. Al.: transiit. 29. Al.” 
et. 


her. B.dW.vE: auf (feinem) fonigl. Palaft. 
27. ftarfe ₪. B.dW.vE.A: Iſt das nidt...? dW: 
— Sitze. vE: €. des Reihe. A: Wohnung des 
gs B.vE: die Stärke meiner M. 
. B: Als nod bae Wort in des K. Mund war. 
aw. E Nod war .. 


Mr.9,7. 


24. 8: ignosc. Deus. 


29. Menfchen .. . wie bie S 
30. dW.vE: : ging (biefer Musfprud) in Grfüllung. 
A: ward erfüllt. 


76 (4, 81—5, 2.) 


Daniel. 





AV. 


Nebucadnesaris somnium et insanta. Convivium Betéasaris. 





8151400 ini N afovyodovócoo roy Bastien: 
xai ano TOY 0 80000 xai 1oe- 
roy 6 Bods fou», xai and rig 800000 tov 
ovgarov £0 dope avrod éBapy, 506 ov ai 
xoiyss æiroũ ex Jaórzow &usyaluröncas xoi 
oí Ovvyec avsob og Ogréoor. 

31 Kol perc 10 vélog Toy peg 870 Na- 
Bovyodorócog rovg opPalpovs pov alg toy 
ovgavoy 020000 , xoi od peeves pov im sua 
éneotoagyoay, xoi rp טוט‎ qvloynoa, xal 
tj bres eis rovs ælõvac qoa xad tdobaca, 
or: n ésovsla avrod sSovola aioivioc xal 
Paola abrod sis yeved» xoi yevecy, 32 xai 
nravrec oi xoomotirceg mv rv ₪0 ovdi» elo- 
icOncor: xoi xata £0 Helnua avrov nore 
& Tl] duraneı tov ovgasot xai éy ₪ xarowig 
qs pls, xol ovx sori 0 0g ו‎ — tN 
1800 avrod xa ₪ avrg: Ti ‚enoimoas; 
33 dur 1d xepj ad peeves pov enegtoapy- 
ca» im tui, xoi as ad zıunv ‚eis bæoiaelus 
pov nAdor, xci n uopgri pov énsarQmper in 
408: xal oi ד‎ pov xcà oí peyitüvég 
pov elytovy Ma, xal émi ei» Bao atay pov 
éxparauodny, 2 peyaloovry ות‎ 
agoseréd pot. 34 No» ov» yo Naßovyodo- 
0 æivcõ xai וטס חט‎ xa) dobato 209 Ba- 
VIER tov ovgavod, Ott narra ta soya avtov 
al nya xal ai toot aurot xolseıs, xai nay- 
rag Tovg moQsvousvovg dy vregngasiq Ovratau 
TAMUYOOC Q4. 
wv. B alzaoag 0 Bacileds inoiqoer deinvor 
péya tois ueyiorãoi⸗ 0 ₪000 ys, 
xai XATEVAVTL TOY qudov Ó olvog, xol aivo 
2 * Boltaoag almay & & «jj yevoet rot oivov, tov 
eveynsiy TO Oxevm TG כ ה‎ xai <a &oyvQa a 
abıjveyxev NaBovyodorocog 0 nang avrod &x 


30. B* roy fac. et 8. X: Aiovroc. 31. X: x. roy 
Uv Toy edly. x. TOY Cerro. A?B: eis v0» aicva. 
32. EX: eic udi» ... avtuorgyoetas ty y. 34. ALX: 
xoiguç (plur.). 

Subscr. capitis: 4:"00006 €’. 


Inscr. capitis: A:'Ooac c' (usque ad vs. 29). 
1. Al: Bagr. (plerumque; Bair. A2B). At! X* 
pdya (A2Bt). B* dvdo. (A!EX1). 


30. B: wudjé wie ber Adler ... wie ber vie 
dW: gletd ben W. vE: wie die [Webern] ber W. . 
[Klauen] der B. 

31. dW: Aber nad Verlauf ter3. B.vE: 3u Ende 
aber (Mad B.) btefer Tage. A: dert. B: mein Vers 
ftand ferte wieder zu mir. dW: fam mir to. VE: et 
1. meine Vernunft au mir ו‎ (vgl. 3, 33). 


Naar עַכִ"נְבוּכְנצר‎ nibo מִלַמָא‎ 
opo Dax: ino wit»! טְרִיד‎ 
שערה‎ "s עד‎ »203* mns woo 
כְצְפרִין:‎ Aminen) „2 —X 
hmm rà. denh ולקצת.‎ 
לי‎ 9709 rop) למא‎ "vv 
winds ms nina bpb: zu 
ios די לטנה‎ mus mad 
bo וְדַר:‎ "iay ּמלְכוּתָהּ‎ pis 32 
axes משיפין‎ | abs š אַרְעָא‎ "m 
ולא‎ N23 ANT טמא‎ Sara * 129 
m לח‎ TOR" na אִיתִי דִּידיְמְחַא‎ 
aby TAM PO בַּהּ-זְמְנָא‎ 172235 
Sp תוב‎ sp הַדְרִי‎ "aso וְליקר‎ 
ועל-‎ iyi "wm wm oc 
“MEOW הִתְקְנָת וּרְבו יִמִּירָה‎ "moon 
ram mn man i אלָי:‎ 
"g nom send ma oni 
PT Anm cup šmiyayo-ə 
neue bos 5333 "255m n 
2^ on Sap בִלְשָאצר מַלְכָּא‎ W. 
חַמְרָא‎ NBR ולסבל‎ nen aan 
aan oyna "oN ana Inn 2 
"g לְמָאנִי דָּהַבָא וְכַסְפָא‎ mmo 
מַרְהַיכְלָא‎ "iN 2972322 pe 


31 


v.31. בנ"א בקמץ‎ ib. ^p ולעלאה‎ 

ib. bis בנ"א‎ 

v.32. p mes ib. ח' במקום א'‎ ib. p w 
v. 85. בג"א בפתה‎ 


82. dW.vE.A:unb alle eye ber G. find ( es 
gen ihn) wie NR. zu achten. B: geachtet. B.dW.v 
nad feinem Rien thut (verfabrt) et mit bem Beer 
des H. u. (mit) ben Bew. ber E. A: fowohl mit den 

Midten ... als... vE: 9t. ift der feine Q. zurückhal⸗ 
ten u. ihm f. tónnte: 98. thuft bu? dW: ₪. Haft but 
gemadt? A: Warum 5. bu das gethan? 
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Der wieder zur Vernunft geFommene. Belſazars Mahl. Die heiligen Gefäße. EV. 





vollbracht fiber Nebucadnezar: und er 
ward von ben Leuten verftogen, unb er 
ap Gras wie Odfen, unb fein Leib lag 
unter bem Thau des Himmels und ward 
naß, bid fein Haar mudj$ fo groß 8 
Avlersfedern, und feine Nägel wie 
Vogeléflauen wurden. 

31 Mach diefer Zeit hob id) Mebucadnezar 
meine Augen auf gen Simmel, unb fam 
wieder zur Bernunft unb lobte ben 
Höcften. Ich prie und ehrete den, fo 
ewiglich 1656), nef Gewalt ewig ift und 

32 (cin Reid für und für wahret, * gegen 
welchen alle, fo auf Grben wohnen, 6 
nidjt8 zu rechnen find. Gr macht es, 
wie er will, beides mit ben Kräften im 
Simmel, unb mit denen, fo auf Erden 
wohnen, und niemand fann feiner Hand 
wehren, nod zu ihm fagen: Was 

$$ machft ?גול‎ * Ju derfelbigen Beit fam 
i wieder zur Vernunft, auch zu meinen 
finigliden Ehren, zu meiner Herrlichkeit 
und zu meiner Geftalt; unb meine 
Käthe und Gewaltigen fuchten mid, 
und ward wieder in mein Königreich 
gejegt, und ich überfam nod) größere 

54 Herrlichkeit. * Darum lobe ig Nebu- 
cabnegar und efre und preife ben König 
vom Himmel; denn alles fein Thun 
it Wahrheit und feine Wege find recht, 
unb wer ftolg ift, ben Fann er demü⸗ 
thigen. 


VW. König Belſazar machte ein herrliches | 
Mahl feinen taufend Gewaltigen unb 
Hauptleuten, unb foff fig voll mit ihnen. 

2* lind ba er trunfen war, bieß er bie 
goldenen unb filbernen Gefäße herbrin- 
gen, bie fein Vater Mebucadnegar aus 


31. U.L: bub ... preifete. 
32. U.L: beide mit. 
1. U.L: herrlich Mahl taufend feinen Gem. 
A.A: taufend feiner Gem. n. Hauptleute. 


tus est super Nabuchodonosor: et 
ex hominibus abjectus est, et foe- 
num ut bos comedit, et rore coeli 
corpus ejus infectum est, donec ca- 
pilli ejus in similitudinem aquilarum 
crescerent, et ungues ejus quasi 
avium. 
Igitur post finem dierum ego Na- 31 
p..121,1. Duchodonosor oculos meos ad coe- 
lum levavi, et sensus meus redditus 
est mihi, et Altissimo benedixi, et 
viventem in sempiternum laudavi et 
9967, glorificavi, quia potestas ejus po- , 
testas sempiterna, et regnum ejus 
in generationem et generationem, - 
Es4032.17.4 et. omnes habitatores terrae apud 32 
e..itsss. eum in nihilum reputati sunt; juxta 
13,20, voluntatem enim suam facit tam in 
M. virtutibus coeli quam in habitatori- 
bus terrae, et non est qui resistat 


ADU ejus et dicat ei: Quare fecisti?‏ ,9 רו 


| 


: u. gut Ehre meines Königreichs febrte 
Se .u.m. Gan bor ju mir?) dW: aud) die 


amten u. m. Grofen. dW: erhielt nod) größere 


S Reiches, m Bradt . . fam mir w. vE: m. 
t 


34. erbebe st. pe. b. @. ded 0. B: pretfe.. יליל‎ 


n. verherrliche. vE: rühme u.v. B: welche in Ho 


dit "In ipso tempore sensus meus re- 33‏ ו 
versus est ad me, et ad honorem‏ 
regni mei decoremque perveni, et‏ 
figura mea reversa est ad me; et‏ 
optimates mei et magistratus mei‏ 
requisierunt me, et in regno meo‏ 

(Jos.42,12, 1650100025 sum, et magnificentia am- 
plior addita est mihi. * Nunc igitur 34 
ego Nabuchodonosor laudo et magni- 
fico et glorifico regem coeli; quia 

Deas. omnia opera ejus vera et viae ejus 

s,eo.p..tss judicia, et gradientes in superbia 

K> LN potest humiliare. 


Jena. Baliassar rer fecit grande con- V. 
geass. vivium optimatibus suis mille, et 
unusquisque secundum suam bibebat 
aetatem. *Praecepit ergo jam temu- 2 
se. lentus, ut afferrentur vasa aurea et 
argentea, quae asportaverat Nabu- 
.chodonosor pater ejus de templo 


30. S+ (p. quasi) ungues. 


31. S: in generatione. 
34. St omnes (a. viae). 


muth einhergehen, bie f. er erniebrigen. dW: wans 
bein, vermag er zu ern. 

1. Gew., u. tran? Wein vor ihnen. B: eine große 
Mahlzeit. dW.vE: gab ein gr. Baftmahl. B.dW. 
vE: vor ל‎ (ben) Taufenden. 

2. B.dW: Als bem Belfazar (ihnen) ber Wein 
ſchmeckte. vE: 3B. befahl, als ihm ... 
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V. Convivinm Belsasaris et Babelis expugnatte. 








tov vaov TOU ₪ Tegovcalyp, xa mérocay &»5n (a2 pine" Rr RE די‎ 


ey al oí 
ME eed ce ad ai — — impone mas mag] s 


atrog. 8 Kai ו‎ ra oxevy 0 reve -12 "bn "1 NOST מאנר‎ ah abt} 
xol ra doyegü G dbnverner dx sov yaot rod L : b 
Oeo x05 dr ‘Trgovsadiip, xal imwor ir auto | אֲלְהָא 7" בר לפ‎ may היכלא‎ 


0 facies xai of peyiotaves avtov x«l raga- "15232"  kpon 153 — *— 


al גח‎ 4"Ex 
חַמְרָא — 6 0 ה‎ TION tnd ia] 4 


olvor xai recor cous sous zovs yovoots 
xa) dgyvgouc xa) yalxoüg xol cidygovs xal Kon לאלְתי ^ בְּהֲבֵא וְכַסְפָּא‎ Aa? 
Noa Noe פַרזְלָא‎ 


Lvlloovs xai UOlvove’ xal tor O50» tov aio- 
"UM בר‎ HT ‘Spb ּהמא‎ n 


OUX qvlorqcareo, Horsa sovolay tov‏ 06ל 
hardy Nalıjaeb) topo j igno wir‏ 


IVEY uæatoc avrà». 
S'E» avr tj eg 2710007 daxtvios yaiqoç 
mobi Rab "I הַיכְלָא‎ ine 
אדין ַלְכָּא‎ T די‎ NT op Min 6 


09000070 xed £ygagov 0600011 cic Aep- 
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nion may wm» Nie לאשפלא‎ 
ET "I בבל‎ "ns | TOR) 


avrov ,gvreragagcor «vro», xa) 04‏ וג 
ris datos avrov dslvovro, xoi‏ 0 

35m mp. ל דנה‎ aD nap 
RIT וְהַמְולֹכָא‎ wad x 


a 7óvasa. avro gvrexgorouwro. 7 Kal ¿Bon- 

089 0 Basihevg ép ioxv⸗ tov לו‎ payous, 
un בְמַלְכוּתָא‎ mom ואנה‎ 
N220 "» p 55 עללין‎ jus 


20000000 yabagrrovs. Koi almay «oig Gogol; 
NOD whpnd Kan» pba} 


Baffviawoc* "Oc dày — לחז‎ yoagyy tav- 
vr» xol EP ovyxgiow avriis yroglay not, 

Se אַדין‎ nano) n»n 9 
"xw 5950 mo בּלְשָאצָל‎ 


mogguvoay כ‎ xai 0 —RW 0 Xov- 
WAND "Tbz327) י‎ nide 136 


dots dora regi tov teaynloy ,טסט‎ xci 
EN haba "bo E *hsbno 


2 & tH Baoilsly pov agka. 8 Kal els- 

efrogsvorto navrsg oi cogo! qot Pacing, xai 
מַלְכְּתָא‎ này nibs —R לבית‎ 
אַל-‎ in vov מַלְבָא‎ nyo 


ovx növvarso thy yeagyy ₪0 ovdi try 
avyxgiaw yveolaca 1$ Baas 9 Kai o fa- 
cing Bairacag rolv #ragGy0n, xai 7 uog- 
9? avro) Aloud én avrg, xxl of peyi- 
orayss avtov ovreragiccorro. 10 Kal siga 
08? 1 Basilscoe. alg t0¥ oixo» tov frOtOU, x«i 
anıxoldn n Bacdicca xa einev‘ Baoiles, 
eis vovg 0/0 DO: un tagacaérocar ae ol 
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2. X* 6 faciieic. FX: oi .אה‎ 

3. A?B: qvizxOycav (X: grixdn). AAX" «a Ges 
(A3B1). B: x. ai 2022. GUTË x. ai ztaodx. avrg. 

4. B* xai roy &.-29. avrsy (AEXT parum inter 


se div.). v.3. בנ"א הנפיקן‎ v. 5. "p נפקח‎ 
7. EX} (p. yalag.) Arexgid ó a vane X (pro re .7.ז בנ"א יבהלונח‎ P כשראי‎ 
"Oc) Sts ras 67000706 oc. 0 .* ₪016 .. b. והמנוכא כתיב וחמניכא קרי‎ "cy 


* Fora: (A? uncis incl.). A2B (ara mei) ini. 
8. Be rod (p (A1 Bf — v. 8. 10. התיר ל'‎ 
9. B* zroiv in’ AER 
a ASB). met 2. dW: Gemablinnen. vE: Frauen u.Rebenfrauen. 
10. A2X} (p pr. Basilica) xariravrs Té» Pra 4. Bein foffen. B: Sie tranfen ben 20. u. preis 
yew ts 80001606 xal cav Tüv menocdver aves. B* x, | feten. d tr. ®. u. fangen Loblieder auf ihre @. 


ü. (AEFX Don on 
₪000 ף‎ Paci. ( t) .1 ek roy aléiva C. | 5. vE: In demſelben SMugenblid! d W: famen hers 


בנ"א בפתח ib.‏ 


goy avtov (cvvttapaccorto 





Daniel. 


(5,8—10. 9 





Der Gigen Lob. Die Finger auf der getingten Wand. Des Königs Sdreden. V. 





bem Tempel zu Serufalem weggenommen 
fatte, bag der König mit feinen Gewal⸗ 
tigen, mit feinen Weibern unb mit ſei⸗ 

8 nen Kebsweibern daraus trinfen. * Alfo 
wurden bergebracht die goldenen Gefäße, 
die ans dem Tempel, aus dem Haufe 
0901168 zu Serujalem, genommen waren, 
unb ber König, feine Gewaltigen, feine 
Weiber und Kebsweiber tranfen daraus. 

4* Und ba fie fo foffen, Iobten fie bie 
golbenen, filbernen, chernen, eifernen, 
hölzernen unb fleinernen Gitter. 

5 Eben zu verfelbigen Stunde gingen 
hervor Finger 018 einer Menfdenhand, 
bie fchrieben gegen dem Leuchter über 
auf bie getünchte Wand in dem fünigs 
lichen Gaal, unb ber König ward ges 

6 wahr der Hand, bie ba fchrieb. “Da ents 
farbte fid) der König, unb feine Gedan- 
fen erjQredten ihn, bap ifm bie 2enben 

7 (djütterten unb bie Beine zitterten. “Unb 
ber König rief überlaut, bap man bie 
Weifen, Shaldder unb Wahrfager herauf 
bringen folte. Unb lieg den Weifen zu 
Babel fagen: Welder Menſch bieje 
Schrift ltefet, unb fagen fann, was fie bes 
beute, ber joll mit Burpur gefleibet wer 
den und goldene Ketten am Halje tragen 
unb ber dritte Herr fein in meinem Kd⸗ 

8nigreig. * Da wurden alle Weifen ded 
Königs herauf gebracht; aber fie konnten 
weder die Schrift lefen, noch die Deutung 

9bem Könige anzeigen. * Dep erfchraf ber 
König Belſazar nod Harter, und verlor 
ganz feine Geftalt, und feinen Gewaltis 

10 gen ward bange. *Da ging die Königin 
um folder Sage willen bed Königs und 
feiner Gewaltigen hinauf in den Saal, 
und fprad: Herr König, Gott verleihe 
Dir langes Leben! lag bid) deine Gedans 


6. U.L: (dutterten. 9. A.A: nod mehr. 


vor. VE: qum Borfihein. B.dW.vE: @. (von) einer 
N. A: Liegen fig F. (eben gleich einer ſchreibenden 
M. B.dW,vE: auf den Ralf (von) der W. des fónigl. 
Palaſtes. A: anf ber Dberflige. 2.0%: (ab bie 
(efle) $. vE: fdjreibende H. A: Finger ber $. 

6. w. feine Kniee an einander (lugen. B: veriins 
verte fic des K. Glang. dW: v. ber K. feine Farbe. 
vE: id die Geſichtsfarbe bes K. A: entftellte fig b. 
R.Angefiht. B: der Gürtel feiner 2. [06 wurde ... 
Biegen. dW: dieDanbde f. 2. [often id. vE: Gelenke. 


En. 10,8. 


quod fuit in Jerusalem, ut biberent 
in eis rex et optimates ejus, uxores- 
que ejus et concubinae. * Tunc 
allata sunt vasa aurea et argentea, 
quae asportaverat de templo quod 
fuerat in Jerusalem, et biberunt in 
eis rex et optimates ejus, uxores et 
concubinae illius. * Bibebant vinum 
et laudabant deos suos aureos et 
argenteos, aereos, ferreos ligneosque 
et lapideos. 


In eadem hora apparuerunt digiti 5 
quasi manus hominis scribentis contra 
candelabrum in superficie parietis 
aulae regiae, et rex aspiciebat arti- 
culos manus scribentis. * Tunc facies 6 
regis commutata est, et cogitationes 


Nab.2,11.2.. JUS conturbabant eum, et compages 
69,94. 


renum ejus solvebantur, et genua 
ejus ad se invicem collidebantur. 
* Exclamavit itaque rex fortiter, ut 7 
introducerent magos, Chaldaeos et 
aruspices. Et proloquens rex ait 
sapientibus Babylonis: Quicumque 
legerit scripturam banc et interpreta- 
tionem ejus manisfestam mihi fecerit, 
purpura vestietur et torquem auream 
habebit in collo, et tertius in regno 
meo erit. * Tunc ingressi omnes 8 
sapientes regis non potuerunt nec 
scripturam legere nec interpretatio- 
nem indicare regi. “Unde rex Bal. 9 
tassar satis conturbatus est, et vul- 
tus ilius immutatus est; sed et 
optimates ejus turbabantur. * Regina 10 
autem pro re, quae acciderat regi 
el optimatibus ejus, domum convivii 
ingressa est, et proloquens ait: Rex, 


3 


v.10.29. 


2,06, | 
Ne. in aeternum vive! non te conturbent 


3. Al.* et argentea. 


7. lefeu n. mir fagen (vgl. 4, 4). B.dW.vE: mit 
Madht. A:lauter Stimme. B.dW.A: Da fing (hob) 
b. f. an u. fptad) qu ben W. Babels. vE: Der K. res 
bete ... dW.vE: dritte Herrſcher im Reiche. 

9. (Wie ₪. 6.) B.dW.vE:A: feine ₪. (Grofen) 
wurden (gana) beflürst. 

10. Zrinffaal ... auge lebe ber KR. GW: wegen 
blefer Angelegenheit. vE: des Vorfallé mit bem Ñ. 
B: Goftfaal. A: Speifefaal. dW.vE: Spetfehaus 
(vgl. 2, 4). 


80 (5,11—16) Daniel. 


V. Convivium Relsasaris et Rebels expugnatio. 


Bualoyiouol cov, xoà 7 oop Gov un aAXorov- 
₪00. ii"Eori ag i xij Baoılela cov àv 
Q svevpa 0600 ayior, xa) d» Tai; 9ueoauç tov 
argos טסט‎ yonyognois xol cusecig svQiOg dr 
avrg, xoi 0 20001806 NaBovyodordcog 0 na- 
yp Gov agyorra 2700007, payor, Xaddaioy, | . 
yalapnyoy xatorncey avtO», 0 Garo GOV 0 
Baca, 12626 nvevuo megucoy i» avrg, 
xa) goOrgcig xoà cvrecig &r avr), ovyxgiveny 
tronic xai avayytiloy xoatovusva xal Aver 
cvrdsopove* Aavını, xai 0 80011500 inéOnxer 
avrg óvoua 12010600. Nov ov» xAyOyro, 
xal ty OUyXQuGi» avıov avayyede do. 

18 Tore Jaya), eunydn dvor tov Baoı- 
Asoc, xol elney 0 Baoılevs tH davujh: Sv al 
davinl, 0 ano và» vic vij; alyualweiag tfc 
Tovdalag jg nyayev 6 Baailavs 6 naryg pov; 
14 Hxovda mag) ood 6x: nveuua 0800 & col 
xal yonyogqcis xa) avvecıs, xai 00/6 magiooy 
evosOn Er col. 15 Kai vor siggAO0» évcimioy 
duo of 00006 páyos, ַא‎ Ga ej 790: 
gr» zavıny arayvidew xoi «gw ovyxgiow av- 
vij yroolcwoiy uoi xal ovx rOvrjO nsa» avay- 
ystlal uot. 36 Kal syn 9xovaa megl cov Gri 
av dvsacaı xoluara ovyxglyeww. Nir ov dày 
durndüs TY Joagyy ravryy Gyayyivos xoi 
sy ovyxgiow avrys rogica: uot, nopqueay 
dvövon xai 0 paviaxyg O ygucovs foro mepi 
v0» rpayqloy cov, xai rpirog é» ty Baoidelg 
pov ages. 
| 1. B" dy. (At; F: ei dle lorie, X: paw iv a. 
rp) etd סֶמְזה‎ ov ó Bao. (AX). 

12. EFX* (ait.) i» avrg. B:ovoua avrg. X* aura. 

13. X (in f.) dz6 + 

15. B: ivézióp ue. Al* cavrg» (A?B[). B* av- 
1% (AFX1). 

16. B: Ore (* av) dur. xoipato ovyxgivas. Xt (p. 
ovyxg.) xai שווט1‎ cuydécpsç. B* taveny. A2: ¿mà 
tov «gay. (B: ini rg rpax)lp), sed cf. vs. 29. 
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new וְחָכָמָה‎ on52i mo 
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יתיר ^ בנ"א וזיוך .10 v.‏ 

בנ"א נבכדנצר Ib.‏ הכ ברגש בתר יה וא v.11.‏ 
בנ"א בח"ק .12 v.‏ 

v. 13. ' "m^. ib. מלעול‎ 

v.14. "^ "^m^ ib. popa בנ"א‎ 

נ"א רפח .15 v.‏ 

v.16. s "^m^ ib. bis p תכול‎ 

ib. ותמנוכא כתיב ותמטיכא קרי‎ “Ds 
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Der Königin Erinnerung an Daniel. Das Verfpreden für die Deutung. Y. 


fen nicht fo erfchreden, und entfärbe 
11vid) nidt aljo. * @8 ift ein Mann in 
deinem Königreih, ber den Geift ber 
heiligen GBtter Hat; denn zu 6 
fDaterá Heit ward be ihm Erleuch⸗ 
tung erfunden, Klugheit und Weisheit, 
wie ber Gütter Weisheit i&, unb bein 
Bater, König Nebucadnezar, fete ihn 
über die Sternfeher, Weifen, Chal- 

1258): unb Wahrfager, “barum, ל‎ 
ein hoher Geift bei ifm erfunden ward, 
dazu Verfland und Klugheit Träume 
zu deuten, dunkle Sprüche zu errathen 
und verborgene Sachen zu offenbaren: 
nefmlid Daniel, ben ver König ließ 
Beltfazar nennen. Go rufe man nun 
Daniel: der wird fagen, was es bes 
beute. 

13 Da ward Daniel finauf vor den König 
gebracht. Und ber König fprad zu 
Daniel: Biſt bu ber Daniel, der Gee 
fangenen einer aus Juba, bie der König, 
mein Vater, aus Suda Hergebradt hat? 

14% 3h babe von bir hören fagen, bag du 
ben Geift der Heiligen Götter Habeft, unb 
Erleuchtung, BVerftand und hohe Weis⸗ 

15 Beit bei bir gefunden fet. "Nun habe 
ich vor mich fordern laffen die Klugen 
und Wellen, bag fle mir diefe Schrift 
lefen und anzeigen follten, was fie bedeute ; 
und fie können mir nicht fagen, wad 

16 folded bedeute. “Bon bir aber Hire 
id, bag bu fünneft bie Deutung ‘geben 
unb bas Berborgene offenbaren. Kannft 
bu nun die Schrift lefen, unb mir ans 
"zeigen, was fle bebeute: fo follft bu mit 
Burpur gefleidet werden und goldene 
Ketten an deinem Halfe tragen, unb bet 
dritte Herr fein in meinem &óünigreld). 


11. A.A: gefunden. 
14. A.A: gefunden werbe. 
16. U.L: gülbene. 


11. — oe zum Oberſten über b. Gelehrten, 
Bebrf., Sh. u. St.; ja dad that dein Water, ber r^ 
sig (vgl. 1, 20). dW: Ginfidt u. Verftand u. 

5 t, G. u. 83. 
< וא‎ jn erflären u. Verfdlungened aufzu⸗ 
fen. B: ein hoher u. verftandiger u. Huger Geift, 
ver Zr. 08610061 u. 98. anzeigt u. {mere Dinge auf; 
fet. dW: ausnehmender G. u. Runbeu. Berftand ... 
$noten ju löfen. vE: vorzüglicher ©. u. Grfenntnt$ 
Belyglotten - Bibel. 941. T. 3. Bos 2. T1615. 


cogitationes tuae, neque facies tua 
immutetur. “Est vir in regno tuo, 44 
qui spiritum deorum sanctorum habet 
in se, et in diebus patris tui scien. 
tia et sapientia inventae sunt in eo; 
v2, nam et rex Nabuchodonosor pater 
tuus principem magorum, incanta- 
torum, Chaldaeorum et aruspicum 
constituit eum, pater, inquam, tuus, 
o rex! “quia spiritus amplior et 12 
prudentia intelligentiaque, et inter- 
pretatio somniorum et ostensio secre- 
torum ac solutio ligatorum inventae 
1,7, Sunt in eo: hoc est in Daniele, cui 
rex posuit nomen Baltassar. Nunc 
itaque Daniel vocetur, et interpreta- 
tionem narrabit. 


4,8.6.18. 


Igitur introductus est Daniel coram 13 
rege. Ad quem praefatus rex ait: Tu 
es es Daniel de filiis captivitatis Judae, 
quem adduxit pater meus rex de 
Judaea? *Audivi de te, quoniam 14 
vii* spiritum deorum habeas, et scientia 
intelligentiaque ac sapientia amplio- 
res inventae sunt in te. * Et nunc 15 
introgressi sunt in conspectu meo 
sapientes magi, ut scripturam hanc 
legerent et interpretationem ejus in- 
dicarent mihi; et nequiverunt sen- 
sum hujus sermonis edicere. * Porro 16 
ול‎ — ego audivi de te, quod possis obscura 
interpretari et ligata dissolvere. Si 
ergo vales scripturam legere et inter- 
,לצ‎ | pretationem ejus indicare mihi, pur- 
pura vestieris et torquem auream cir- 
ca collum tuum habebis, et tertius in 
regno meo princeps eris. 


11. 8: et sapientiae. 


13. S: capt. Juda. 


u. ee . (dioere Aufgaben zu I. 

13. B: Weggeführten. VE: aué ben Söhnen ber 
| Gefengenfäaf Juda's. 

14. der Sötter. dW: ausnehmende W. vE: bors 
zügliche (88. 11). 

15. W.n. Wahrfager. B.dW: find v. m. (hereins) 
gebracht worden. vE: geführt. 

16. füuseft Deutungen g. x. Berflungene? aufs 
Ibfen (3B. 12. 7). ó 


82 (5,17—24) 


Daniel. : 
.. 





V. 


17 Tore anexglön dave) ו‎ vo Ba- 
orl song” Ta Spars cov gv» col dorm xa 
ej Beogea» rs olxiag cov trip dog, Eye à 
enr yeagny ava yreicopau tp 40041, xoi thy 
GVyxQuw avrys rrwgia 18 cos, Baailav. 0 
9406 0 vpioroę enr Paoul.elar xai try pera 
Amovryr xai yy eap xal ayy 0050 Eöoxer 
Naßovyodovooog r$ aarei gov? ſo xat ano 
eno peyaloovrys 9c ESconey avrg navses oí 
Anol, guia, ג‎ 1j 1009 reiuorres xci go- 
Bovperos and ₪0 «vtov. Ovs éBovieto 
AUTOS ,Grijoet, xai 005 ¿Boulero 00 drunter, 
xai ots tBovhsro avros vyov, xai ove sBov- 
lero aveog éranelyov. 20 Kal 6 018 9097] 7 
xagdia avtov xal To ופלח‎ avtov expat ato 
On tov vregqpovevecOat, xccsyvey On and toU 
Seovov tig Bacthelac avrov xal 7 sun apn 
040 an 00100, 21 xa) ano Toy —RB 
ו‎ xoi 3 xagóía, avrot pera ror Or- 
elo» 4009 xo per Óvd yov 7 xatornier av- 
tov, xai xögror ₪0 Bot éyopibor 2 xai 
and tic ב‎ rot ovgavot 10 0 avıov 
iBogn, 500 ov Éywo Oti xvgievss 0509 0 e 
Grog tijg buodelac TOY ar gener, xa) $ day 
doky docu avery. 22 Kal av 6 05 
Baltasag, ovx éransiyocas any xagdiay cov 
dronioy v0U S100: ov 06 ravea Eyres; 
23 Kai ¿m tov xópro» 9809 TOU ovgarod tnpo- 
ons, xal ed Gxevg tov טסאו0‎ 9 Nreyxag 
Honor cov, xal ov xal ol usyiorãvic Got 
xai al rollakol cov xal aí magáxoirol cov 
ulvor enivere 4 ₪0 HO TOUS 4 TOUG 
xgvauus xoi acyveoũc xa) yoÀxovg xai didy- 
povs xai Eulivoug xai Asölvovs, oi ov ,Blérov- 
ay xai 01 ovx 03000000 xai ov yiweicxovory, 
2 ai tov Os0» ov 9 vor) Gov i⸗ ty 
ל‎ avtov xai ₪004 al 000] cov, autor 
ovx ébobacos. 24 Aix 70010 dx rgosorov 
00100 aneotaly aorgdyaloy qeigóg, xa) eg» 





17. B: Kai zine Aav. vn. AFX+ (p. dav.) xai 
slime. B* avy ... * e@ faci. (AEFX1). 

19. Xf (p. avrg) ó 0:06. B (quater): 7Pedero. 
411: vos (Sys AB). 

20. B: Uzegngavevoachas ... * (penult.) ass. 

ws. Bt (a. dvdyg.) tay. AYFX* 8:6; (A2B}). 
B: © d». 

22. B+ (p. ₪ éy ... navevemoy t. ©. 

23. A3B: nveyxay (-ac AEFX). AIFX: of mapax. 
(a: .ה‎ AB). At* x. of sx dxésgw (A? BEFX1; FX* 
ob). BY «s. 


Convictum Belsasaris et Babelis expugnatio. 


"ia pp ow oir IND 97 


snd un i s š par 
nee רא לְמַלְפָא‎ "pm RIND DAD 2n 
Mos אֲלְהָא‎ nsbo Pros rapis 18 
m nim wap" מלכוּתָא וּרְבוּתָא‎ 
" REPT POT cus Ed 19 
לשנא‎ kwon win 5d Adam 
ודחלין מןהקְדְמוֹהִי דִי-‎ v2 hn 
RIE mmm bip my NIS wn 
odo mn Ras mn wb mam 
b" A מִשְׁפֲל:‎ Ri RDZ on 3 
hm Tn ppp nmm "ans 
"2 hp aisha מְִכְּרַסָא‎ 
ו‎ naat" טְרִיד‎ NEN Sepa 152221 
mimo Remo» עםחֲיְתָא שוי‎ 
—X bony כתורין יטעמוּנה‎ R2to> 
oy srr עד‎ Say" mous 
euch nity עלא בְּמַלְכָוּת‎ nade 
m3 man) כליה:‎ com Nae 22 
-b5 ab Tbpun ַלשַׁאצֹר לא‎ 
i275 iym 7315 די‎ bp 23 
0 —8R —— 
TIN אנתה‎ JOP "puris 
jing voe kyon qe "ne 
פַרְזְלָא‎ Kür) NITY ְלָאלְהֵי כַסְפָּא‎ 
ולא-שְמְעין‎ PTR. CU sion} MIN 
no NT nyc rz ולא‎ 
הַדַרְתּ:‎ Nb לה‎ "omen TT 
דִי-‎ ROP שליח‎ ihren אבָּאדין‎ 
v. 17. בנ"א חב' בק‎ | 
v.18. יתירה'‎ ib. עלאח ק'‎ 
v.19. 'p yw ib. בנ"א בפתח‎ 
v. 90. RAP o 
v.21. P עלאח‎ ib. P nb» 


רחיר ה' .22 v.‏ 


v.28. תיריר‎ ib. יתור ח'‎ ib. "x "ES 








Daniel, 


(5,17—24) 83 





Des Vater’ Hochmuth und Strafe, Ded Sohnes Erhebung wider den Seren. V. 





17 Da fing Daniel an unb rebete vor 
bem Könige: Behalte deine Gaben felbft, 
unb gib dein Geſchenk einem andern! id 
mill dennoch bie Schrift bem Könige lefen, 

18 unb anzeigen, was fie bebeute. * Serr 
König! Gott, ber Höchfte, Hat beinem 
Vater 9tebucabnegar Königreich, Macht, 

19 Ehre und Herrlichkeit gegeben; * und 
vor jolder Macht, bie ibm gegeben war, 
furgteten und fcheueten fig vor ihm 
ale Völker, Leute unb Zungen. Er 
töbtete, wen er wollte; er ſchlug, wen er 
wollte; er erhöhete, wen er wollte; er 

20 bemütfigte, wen er wollte. *Da fid 
aber fein Herz erhob, unb er ftolz und 
hochmüthig ward, warb er vom Eönig- 
liden Stupl geflogen und verlor feine 

21 Ehre, *und ward verftopen von den 
Leuten, und fein Herz ward gleich den 
Rhieren, und mußte bei bem Wild laufen 
unb fraß Gras wie Odfen, und fein 
Leib lag unter bem Thau des Himmeld 
und ward nag, bid bap er lernete, bag 
Gott ber Hidfte Gewalt Hat über ber 
Menſchen Königreiche, und gibt fle mem 

22 «t will. “Unb bu, Belfazar, fein Sohn, 
Haft vein Herz nicht gebemütfiget, ob 

23 du wohl folded alles weißt; * fondern 
Daft bid) wider den Herrn des Himmel 
erhoben, unb bie Gefäße feines Hauſes 
fat man vor bid) bringen mü(fen, unb 
bu, deine Gewaltigen, deine Weiber unb 
deine Keböweiber haben daraus gefoffen, 
dazu bie filbernen, goldenen, efernen, 
eijernen, bölzernen, fleinernen Götter ges 
[obet, die weber fehen, nod Hören, nod 
fühlen; ben Gott aber, ber deinen Odem 
unb alle deine Wege in feiner Hand 

24 hat, Haft du nicht geehret. * Darum ift 
von ihm gefandt bide Hand und ל‎ 


22. A.A: wufiteft. 
23. U.L: bie filberne, güldene, eiferne c. 


17. Geben, u. 6. deine Sefdente. 

18. B: hatte gegeben. dW.vE: gab. 

— B: vor ber Hoheit. dW.vE: wegen b. Groͤße. 

itterten u. be ten (3, 4). B: u. erniedrigte. 

m: en er w., ben tóbt. er; u. mem er w., bem 
ſchenkte ex das geben .. . erhob ... erniebrigte er. YE: 
ließ am 2. wen er w 

20. dW: (ein Geif fibermütbig u. vermeffen w. A 
$6 exfrechte zur Hoffart. 


Odfen ... 
B: daß feine Wohnung bei ben Waldefeln war. dW. 
vE.A: u. bei b. B. 


hören no 
fein Gefühl — B: u. bei bem alle b. Gänge find. 
dW: Sdidi 


Ad quae respondens Daniel ait 17 
55. coram rege: Munera tua sint tibi, 
et dona domus tuae alteri da! 
scripturam autem legam tibi, rex, 
el interpretationem ejus ostendam 

tibi. *O rex! Deus altissimus re- 18 


ae, gnum et magnificentiam, gloriam et 


honorem dedit Nabuchodonosor patri 
tuo; *et propter magnificentiam, 19 
asa. Quam dederat ei, universi populi, 
tribus et linguae tremebant et me- 
tuebant eum. Quos volebat, interfi- 
ciebat; et quos volebat, percutiebat; 
et quos volebat, cxaltabat; et quos 
volebat, humiliabat. * Quando autem 20 


elevatum est cor ejus et spiritus‏ 0 תק 


ilius obfirmatus est ad superbiam, 
depositus est de solio regni sui et 
gloria ejus ablata est, “et a filiis 21 


$129. hominum ejectus est, sed et cor 


ejus cum bestiis positum est et cum 
onagris erat habitatio ejus, foenum 
quoque ut bos comedebat et rore 
coeli corpus ejus infectum est, donec 


$214,639. cognosceret, quod potestatem habe- 


ret Altissimus in regno hominum, 
et quemcumque voluerit, suscitabit 
super illud. * Tu quoque, filius ejus, 22 
Baltassar, non humiliasü cor tuum, 
cum scires haec omnia; “sed ad. 28 
versum Dominatorem coeli elevatus 
* es, et vasa domus ejus allata sunt 
coram te, et tu et optimates tui et 
uxores tuae et concubinae tuae vinum 
bibistis in eis; deos quoque argenteos 
et aureos et aereos, ferreos ligneos- 


P1154. 13116 et lapideos, qui non vident 


t neque audiunt neque sentiunt, lau- 


1.191244 dasti; porro Deum, qui habet flatum 


tuum in manu sua et omnes vias 
tuas, non glorificasti. * Idcirco ab 24 
eo missus est articulus manus, quae 


21. and ben Menfecbentindern ... wohnen ... ble 
ward na von ... feget Aber fle wen er w. 


war. 


23. Wein darans getrunten (B. 2. 4). B: nod 
erfennen? dW: und nichts wiffen? vE: 


24. dW: tic 8. geſandt. 


84 (5,25—6,5.) 


Daniel. 





V. 


Rabelts expugnatio. Daniel in lacu leonum. 





yougny tavtyy iyéroker. 25 Kal aviy n yoo- 
gy 9 éretayuévgy Mary, Fexsl, pages. | 
26 Tovro v0 ovyxgima tov Gyparog’ navy, 
Suérgqoey 0 Osos tj» PBaoılelar cov xal 
éxigooce» avıny“ 27 O ex 4A, dosaOg dv ty 
xa) avpsOy vorsgovca: 25000086, ömenas 7 
Baoilela cov xa) 88007 Mndoıs xai 11000600. 


29 Ka) sine» Badtacag, xol évsdvcay tov 
Zavijl noppvpar, xoi tov paviaxyy 10? yov- 
Gov» nepisOqxay mao) tov teaynloy avtod, 
xal éxngvtey nepl 00700 rod sivo: ₪010? ag- 
yorta zolsov ty ti Dacis avrov. 9U'E» 
avrg vj »vxrl ayygyOy 122310000 0 % 
WI) 6 Xeldaios, xoi Aapeios 6 Mijdos 
napihaper ry Bacisla»s, ov ir» styxoven 
Ovo. 

2 Ka n fleece dvanıoy 7-3 xal xat- 
sotyoey int sic Baoilslag carginas ixatóv 
aixocı tov sivas avrovg 8» nacy ç] Bacdelea |, 
avrov, Sxai šmayo avro» taxtixovs trig, 
or qv Aavını sis & avrdry, rov anodidorce 
avrois 9000 darginay Adyor, Onws 6 Pa- 
011806 un ivoyliirat. * Koi jy Javi) סט‎ 
001006, OTi neetua 9006000 qv in avrg, 
xai 0 Badilevs xaréainaey avroy iy Odns 
tis Paoeiag avtov. 5 Kai of taxtixol xoà 
oí catganas diyrovy neopacw svpsiy xat 
.(ףו409‎ Kol nacav ngogaow xa) nagd- 
ןזח‎ xol 0020705 ovy 8000? xot avrod, 


25. B* (alt.) 4. 

29. B* rs et (ult.) aves. A+ (in f.)"Opanız §. 

30. At (ab (.ם!‎ "00006 C' (pertinens usque ad fi- 
nem capitis VI.). A1* 6 Bac. 6 X. (A2B}). 

1) 9,1-29. vulgo 5,31. 6, 1-28. 

1. Al: Aaglos. 

2. Al: dagis. B (pro zaon) öln. 

3. B (pro ó» AEFX) 8c (X: xai). 

4. X (pro Trig avr.) óztegrinom. brig rus זאד‎ 
xai tus 0010070. B* (alt.) qv. A2B: ly aire. 

5. Xt (p. dav.) ix t7c 2001006. EX: rida ztQó- 
gadis ... By tUgéO sg. A?B: ה‎ 


ROMS דְנָה רָשִׁים: וּדְנָה‎ NANDA יְדָא‎ ro 
— *8 מְנָא תק‎ NID רשים'‎ E 
מְנָה-אֲלְהָא‎ NN m "b nm 
והַשְׁרְמָהּ: קל" תִקְלְתָא‎ 355 27 
OI מְסיר:‎ nomm NINN 28 
T "To nam oso š פְּרִיסַתֹ‎ 
wiiom] Emm TOR בָּאדְיָן‎ 29 
Nan] וְהמְנְכָא‎ wise Dresd 
maser לוחי‎ wm mauris 
wohn; ma, בְּמִלְכוּתָא:‎ xmbn pb ל‎ 
TL מִלְבָּא.‎ "ubl b bp 
"23 מַלְכוּתָא‎ bap Km thon VE 
i EY) ְׁנִין שׁתין‎ 
by והקים‎ ty op ^b ג‎ 
T2652) man NOD*TÓEND מַלְכוּתָא‎ 
inan Nb} —E להון‎ ws 
תכה 1" דגאל חָד 1220 די‎ P20 
jin Pam PR אחשדרפניא‎ Wn 
אלין‎ :pp ממא וּמַלְכָּא לאדלהוא‎ + 
ie275757 ninm הוה‎ n הנאל‎ 
יַתִּירָא‎ mam לבל‎ Tauqa, 
“by-bp — m» וּמִלְכָּא‎ ma 
Ni3pTODN) RADIO PIN ַלָבוּתָא:‎ n 
דנאל‎ ma sb» pea tin 
Arena מצד מַלְכוּתָא וְכָל-ְעָלָה‎ 
7 Bap-bp nins poorer’ 
לָא‎ nips Sbai-bo) mi yom 


בנ"א Ph‏ בצירי .27 v.‏ 
09" ותמנוכא כתיב והמניכא קרי .29 v.‏ 
כשראה v. 30. ‘Dp‏ 

v. 1. p מדאח‎ 

v.4. בנ"א הוא‎ ib. p" ria בנ"א‎ 


24. dW: Schr. gezeichnet. vE: hinges. B: aufgez. 
í nA dW: ₪ Gezaͤhlt, Gewogen und The 
ende. 

926. bie Worte bedeuten. B: Dies if bie Deutung 


Daniel. 


ג 
85 ).5,25—6,5( 





Sene, tefel, upharfin. Belſazars Zod. Daring, Daniel und bie Landvigte. 


25 Schrift, die da verzeichnet ftehet. * Das 
ift aber bie Schrift allda verzeichnet: 

26 Mene, mene, tefel, upharfin. “Unb 
fie bebeutet bief: mene, bad ift, Gott 
fat dein Königreich gegablet und vollen- 

2700; “tefel, dad ift, man bat big in 
einer Wage gewogen und zu leicht ges 

28 funden; 8peres, daß ift, dein Rinig- 
tid) ift gertheilet, und den Mtedern und 
Perfern gegeben. 

29 Da befahl Belfazar, bag man Daniel 
mit Purpur Fleiven follte und goldene 
Ketten an ben Hals geben, und ließ von 
ifm verfünbigen, daß er ber dritte Herr 

30 fei im Königreiche. * Uber 66 8 
ward ber Chaldäer König Belfagar ge» 

VI. tédtet, *und Darius aus Medien 
nahm bas Reig ein, ba er zwei und 
ſechzig Sabre alt war. 


2 Und Darius fahe e8 für gut an, bag 
et über ba& ganze Königreich jegte Dun» 
3bert und zwanzig Landvögte. * Ueber 
diefe fegte er drei Zürften, deren einer 
war Daniel, melden bie Xanbvdgte 
follten Rechnung thun, unb ber König 
Aber Mühe iberhoben wire. * Daniel 
aber übertraf die Fürften und Landvdgte 
alle, denn ¢8 war ein hoher Geift in 
ibm; barum gedachte ber König ihn über 
5 das yange Königreich zu fegen. * ets 
halben tragteten bie Kürften unb Lands 
vögte batnad), wie fle eine Sache zu 
Daniel finben, die wider das &ünigreid) 
wäre. Uber fie fonnten feine Sache nod) 
Uebelthat finden; denn er war treu, 
daß man feine Schuld nod) Uebelthat 


29. U.L: güfbene. 
5. A.A: Derobalben! 


Gade. dW: Auslegung ber Worte. dW.vE:‏ זא 


tin Ende. YE: 


V. 


scripsit hoc, quod exaratum est. 

* Haec est autem scriptura, quae di- 25 

gesta est: Mane, thecel, phares. 

* Et haec est interpretatio sermonis: 26 

mane, numeravit Deus regnum tuum 

et complevit illad; *thecel, appen- 27 
bite P sus es in statera, et inventus es mi- 

nus habens; *phares, divisum est 28 
«31.65.55, regnum tuum, et datum est Medis 

et Persis. 

Tunc jubente rege indutus est29 

Daniel purpura, et circumdata est 

torques aurea collo ejus, et prae- 
„7.62.01, dicatum est de eo, quod haberet 
“Het, botestatem tertius in regno suo. 
Jer.st,as.2s, * Eadem nocte interfectus est Bal. 30 
tassar rex Chaldaeus, “et Da- VK 1). 
Tius Medus successit in regnum, 
annos natus sexaginta duos. 


9,1.Ee.13,17 


Eet.1,1. 


ew 


Placuit Dario et constituit super 

laut regnum satrapas centum viginti, ut 
5 essent in toto regno suo; *et super 
eos principes tres, ex quibus Daniel 
unus erat, ut satrapae illis redderent 
rationem, et rex non sustineret mo- 
lestiam. — * Igitur Daniel superabat 
omnes principes et satrapas; quia 
spiritus Dei amplior erat in illo. 
Porro rex cogitabat constituere eum 
super omne regnum; unde princi- 
pes et satrapae quaerebant occasio- 
nem, ut invenirent Danieli: ex latere 
regis. Nullamque causam et suspi- 
cionem reperire potuerunt, eo quod 
fidelis esset, et omnis culpa et suspi- 


₪5 


₪ 


4,15.5,19. 


cQ 


(Bir.14,58. 


29. Al.* suo. 
+) 6, 1-29. vulgo 5,31. 6, 1-28. 
5. Al.: auferrent Danielem. Al.: regni(pro regis). 


3. bag b. ft. Feinen Schaden litte. VE: Borfteher. 


deine לי‎ - Reig. dW.A: macht ihr (ifm) dW.vE.A: Rechenſchaft ablegen. 
a 


.. 1. 


27. bu bift in ber ... B: Wagſchale. dW.YE.À: m 


anf b. Wage. 
29. a. v. ibm verf, B.dW.vE: ausrufen. 
30. tu derfelbigen 4. 


4. AW: ausnehmenderG. vE: Da zeigte fic diefer 
. ben ... überlegen, weil ein vorzüglicher ... 


5. B: fudten ... Gelegenbeit zu finden an D. von 
wegen des Könige. dW: Vorwand zu f. wider D. von 


1. B.dW.vE.A: ber Meder. B: empfing bas Ris Seiten ber Megierung. vE: einen ... ea 
8 


sigreih. dW.vE.A: befam. 


B: Gel. nod) Verkehrtheit. JW: nod etwas + 


2. B: Statthalter, die im ganzen n fein tes. VE: u. fein Verbrechen. B.dW: fein Fehler. 


follten. dW: Gatrapeu, melde tm g. Reiche 


vE: Bergehen. 
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VI. 


(6, 6—13.) 


Daniel. 


Dantel in lacu leonum. 





ots mistog yy. 9 Kai elroy ol saxeixol* Ovx 
evojcoue» xate Aavini noogaow ef un לא‎ 
קוסון0ל‎ 0500 avrov. 7 Tore of roxrixoi xoi 
oi dargancs nagéotnoay +p Pacis xa 
sina» avrg’ ages Badidleb, si; tovc וט‎ 
6791. 8 SvveBovlevoavro savreg oi éni rig 
Bactdslas cov axQatgyol xa) varpanaı, -שחט‎ 
ro: xai ronagyci, 100 Grjoas Otacw Paoı- 
Ao» xol dvioyvoa: Öpwuör Omas Og ay 
akenontas alınua naga navrog 0800 xo) as- 
00000 inc gusgo» rgiaxorra all 5 wage 
cov, Pactled, SuBAgOrnosto: eis Toy Auxxor 
rcv Asóvtov. 9 Nir ovr, 0200150, oricor 
öpiouör xal 42050 yoagyy, Org un allow- 
Oy 70 doypa Mydeow xa: 110005 — 7Tozs 
ó Baailevs Aageiog extrakey yeagyvas 0 
Go ype. 


11 Kal davind nina Zyyoo Ore evetayn 0 
doypa, egndley als cov olxoy éavrod (xol al 
Ovoldeg yvepyuévas avrg ev trols ספ חט‎ 
avzov xatévaves ‘Tegovoadyu), xci xargovs 
roe; sie uioas jy xaumro» én) ta yorata 
avrov, xai npossvyouevog xal sopodoyovpe- 
vog travrloy z0 0800 avrod, xaO; rjv rowdy 
Zungooder. 12 Tore ol avdgec éxsivos nag- 
etnonoay xai evgo» ror Zo»ujA akiodrra xal 
dsoussov tov 0800 avrov. 13 Kai mooçs2- 
007180 Aéyovow sp facis 10000180, ovyl 
öpsouor 010500, Omoç nag 0700006 0g ar 
aitnontas naga Navtog 0800 xal 090000700 
aitnuc foc nuegdy rpiaxovrra ald 7 naga 
cov, Paced, dufAgOrceta: eis tov Aaxxor 
zy Aeovrov; Kal einer 0 Bactlavs: "Alndı- 


6. A2B: à» 0/1006. 7. Al: Aagie. 8. X*(pr.) xai. | 
EX (provzarot) uragyoı. B:crages Baalixg. EX* . 


óc (X1 s. ante airy. 8. post alryua)r. E* dy (FX: 
iav). B: aitgon (-yontas AEFX). X: 0:8 Z .ה‎ 
A?B: avOgénes ... tuBlnOjoqras (-geros ATFX). 
9. Bt (a.0o.) tov. EX*xai &&. yo. B: Mego. x. Md. 
X1 (in f.) Gres ay wy rapallaygj xarivavrs tuts. 
10. Al: Aagioc. 11.B: ox. avrs, EX * (pr.) avrs. 
B: àvtopyp. 
Jungooßer. 13. B: ay o... 


Tor NIDA PRE sib» promo € 
njl ow» MDW RD "y vp 
TUS כָהַן הַמְכְחְנָא עוֹהִי‎ Top 
RETO] NOT PRE Ape 7 
vos j) 8229722 seins qm 
m To? pO wy בה‎ 
wo RADIO "ab DP "Df s 
RIND RTT RETTETIN 
"ON nbpno מַלְפָא‎ Exp Type 
mE 103 REDD CUI 
Bo jap Thon peter wm 
WP INH IW 209 מַכְכָּא יִתְרְמֹא‎ 
RIND BIN] RIOR OPH win 
יה‎ SOPH nE LE 
Kan mar Ap" | :NTPD Mp י‎ 
וְאֶסְרָא:‎ RAMP DU* 1177 
kane BSP IT on וו‎ 
לה בְּעְלֵיתֵהּ‎ ype 991 mia) 52 
בְיוֹמָא‎ nhom jan) nou" 72 
עַלבַּרְוֹהִי וּמצלא וּמוֹדָא‎ qmi: 
Tay RT Spy mW OTR 
bM RIDA PRE IT nap, 
Law WAT 
pow) ADP UN אֲלְהֲהּ:‎ bis 
"pi Nor Room "buco? Ro 
"oq Rr] רְשַׁמְתָ די כָלְאָנָש‎ 
"po jn» Thon vates $a nou 
ni? Np SR) NOW NBD 


שי 


בנ'א הרגישו .7 v.‏ 
בנ'א בקמץ ih.‏ בנ א בפתח .9 v.‏ 
בנ"א v.18.‏ 


6. biefem D. B.dW: wenn wir (fie) nit am (hm 
(wider ibm) finden im Gefeg feines Gottes. 
7. Zange lebe f. D. (2,4). AW: flarmetendiefe... 


| hinein gum f. A: fiberra(d)ten ... ben KR. 
12. X: xagerygqoavro. FX}(p.dedp.) | 8. bie Oberften, die 2. ... für ratbfam geachtet ... 
altos. in Dew Löwengraben gew. ₪. B.dW.A: haben fid... 


Daniel. 
Darin’ Gebot. Daniels Sottesdienft. Der Landvigte Anklage. 


(6,6—13.) 87 
WI. 





Gan ifm finden modte. *Da ſprachen 
bie Männer: Wir werden feine. Sade 
zu Daniel finden, ohne über feinen Gots 

7 teBbienft. *Da famen bie Fürften und 
Landvigte häufig vor den König und 
ſprachen zu thm alfo: Herr König Darius, 

8 Gott verleihe bir [anges Leben! * Ge 
haben die Fürften ded Rünigreld)8, bie 
Herren, dle Qandvdgte, bie Mathe unb 
Hauptlente alle gebadjt, bag man einen 
fóniglidjen Befehl folle ausgehen laffen 
unb ein firenges Gebot ftellen: bag, wer 
in dreißig Sagen etwas bitten wird von 
irgend einem Gott oder Mtenfdjen, ohne 
von bir, König, allein, folle zu ben Löwen 

Yin ben Graben geworfen werden. * Dars 
um, lieber König, follft bu ſolches Gebot 
beftätigen unb bid) unterſchreiben, auf 
bag es nicht wieder geändert werde, nad) 
vem Regt der Meder unb Perjer, welded 

10 niemand übertreten barf. * Ulfo 
unterjchrieb fid) ber König Darius. 
Als nun Daniel erfuhr, bap 6 
Gebot unterfihrieben wäre, ging er hin⸗ 
auf in fein Haus (er hatte aber an fei» 
nem Sommerhaufe offene Fenfter gegen 
Serufalem), unb er fiel bed Tages btreis 
mal auf feine Kniee, betete, [obete und 
banfete feinem Gott, wie er denn vorhin 
12 zu thun pflegte. * Da famen diefe Män- 
ner bäufig und fanden Daniel beten und 
13 (leben. vor feinem Gott. *Und traten 
Hinzu unb redeten mit dem Könige von 
bem Föniglichen Gebot: Herr König, haft 
bu nicht ein Gebot unterfchrieben, bag, wer 
in dreißig Tagen etwas bitten würde von 
irgend einem Gott oder Menfchen, ohne 
von ,זול‎ König, allein, folle zu ben Löwen 
in den Graben geworfen werden? Der Kö⸗ 
nig antwortete unb fprach: 66 Ift wahr, 


11. U.L: unb er fniete bee €. 


11 


berathſchlagt. vE: ben Rathſchluß gefaßt. B: bag 
ber Konig einen Bef. ftellen dip Pide Verbot bes 
feftigen folle. vE: einen f. £8. zu geben u. ein B. zu 
befraftigen. dW: eine t. Sapung zu feßen ... ftellen. 
B.dW: pm Bitte (t 8 an irgend einen . 
dW.vE.A: Löwengrube. 

9. Darum, o @....n. feriftlia verzeichnen laffer. 
dw: beftatige bas Verbot u. erlaß eine Schrift, De 
9. gu widerrufen, n. b. Gefege ... to. unver nderli 
VE: unterzeichne die Schr., damit fie unabänderli 


.. Obergemad .. 
D 


cio non inveniretur מו‎ eo. * Dixerunt 
ergo viri illi: Non inveniemus Danieli 
huic aliquam occasionem, nisi forte 
in lege Dei sui. * Tunc principes 
et satrapae surripuerunt regi et sic 


#439510 locuti sunt ei: Dari rex, in aeternum | 


vive! * Consilium inierunt omnes 
principes regni tui, magistratus et 
satrapae, senatores et judices, ut 
decretum imperatorium 6103) et edi- 
ctum: ut omnis qui petierit aliquam 


petitionem a quocumque deo et ho-' 


mine usque ad triginta dies nisi a 
te, rex, mittatur in lacum leonum. 


* Nunc itaque, rex, confirma senten- 9 


tiam et scribe decretum, ut non im- 
mutetur, quod statutum est a Medis 
et Persis, nec praevaricari cuiquam 
liceat. 
posuit edictum et statuit. 


+ 
1,19. 


*Porro rex Darius pro- 10 


Quod cum Daniel comperisset, id 11 


est constitutam legem, ingressus est 
domum suam, et fenestris apertis in 
Moines coenaculo suo contra Jerusalem tri- 
35.45 55 pus temporibus in die flectebat genua 
sua et adorabat confitebaturque co- 
ram Deo suo, sicut et ante facere con- 


sueverat. * Viri ergo illi curiosius in- 12 


quirentes invenerunt Danielem oran- 
tem et obsecrantem Deum suum. 


* Et accedentes locuti sunt regi su- 13 


per edicto: Rex, numquid non con- 
stituisti, ut omnis homo qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus 
usque ad dies triginta nisi te, rex, 
mitteretur in lacum leonum? Ad 
quos respondens rex, ait: Verus est 


3,10. 


6. 8: invenimus. 


fei ... nicht aufgehoben werben fann. 
10. lieh ... bas Gebot ſchriftlich verzeichnen. 
11. gefcbrieben .. 
barum bag er e6 vor diefem fo gethan 


berzimmer. 
12. jene. (Wie B. 6.) dW: bittend u. fl. 
13. Da tr. fie Hin n. r. bor. 


. Oberfaal ... Tobte, betete. B: 
Mig dW: 
. gleld)mie er geth. vor diefem. vE.A: 


^. gefehrieben, bafi 


Sebermamnn, der... Solehes ift feft. "p: fave (eat Bed) ⸗ 


wif. vE: G6 ig fo. A: Wahr (ft die Rede (vgl. B 








88 (6,14—21.) Daniel. 


WE. Daniel in lacu leonum. 








és 6 Mos, xal và Adyua Midan xa) Iga | TO-DiTS ann N2"x* he) מִלְכָּא‎ 


oF nagelniarran. 1A Tórs 0 | ig word :RUyD Noc] copiis 
Myovoir évoonioy TOU Baoidsos Aavml, 0 


and rir uldv ric ekyaloolas vie ‘lovdales, | 12 בי דְנִיאל די‎ Roby Dip iom 
ovy tnerayy td Soypatl cov magi toU Ogicpov כליך‎ cows pi בני ומא די‎ 
ov ÉraEac, xal xasgo9ç tti tic 06 9 | רשמ‎ "T — pon מַלְכָּא‎ 
vas maga 1000000 aveod và alripata avrog. tmp nya Mii Ind m 
15 Tore ó וגוט‎ wg 10 Qua jxovoer, noAv 
ה 0הְהטג4‎ im avrg, xoi regi tov Aarın) yyo- ies sat Rp 77 —* em 
yloaro tov 2004000: 00709, xol Ems dontgas בל‎ pto דנאל‎ bon nis» OND 

qv dywmildperos 4009 aitér. 19 Tors of | הרה‎ Non by 47) "mores 

avdoes éxeivos Aéyovou 1j facis: P»: 723 IND “PRI nn 16 


Baailav, ox: 20 Soypa Myjdoi; xoi Ilegoaıg é 
zov nav OQtiGuOy xal otacw jy 0 Baaidevs rm —R by MOAT E 


oryoet, ov dei nagallakat. 17 Tors 0 fJaai- "725 nr R259 37 sdb 
eve elev’ xai nyayor tov Darn xal éveBa- robo Dp Mona ופרס‎ 
Loy avıor sig tO» daxxoy dir (40710. Kal מַלְפָּא‎ IND an nd ְחָקִים‎ 17 


sine» 6 fisv; tp angi: 'O 0506 cov, 
Q largess 02055700, 00106 Ebeleizal ce. ז די‎ man iom לדנלאל‎ Sn "pa 


18 Kal nveyxey AiOor xal énsOngxev ëm) «ó brio TON) עָנָה מַלָכָא‎ ROWAN 
arpa ToU ldxxov, xol ¿ogoayloaro ₪ rë | RAND Horb | אָבְתָה‎ "I qox 
daxtvllp avrov xoi d» rp daxzullp tov pe- "mm ie hm T הא‎ 8 
yioraroy avrod, Onog uj וס גה‎ 0 [ noayua מל‎ —* 
ë «à Awl. מִכְכָּא‎ "anm Raa DE“29 roc 
לָא-‎ sg TDI E nhpi?2 
: בְּדָביָאכ‎ "23 NOD 
19 Kai anijlder 0 Bacthave ely tov olxor nz ASD Ne nbn אל"‎ "x 19 
avrov xal txoyyOy adenvoys, xol idésuota "ny "niae —R omm nip 
ovx aisnvtyOn avtQ, xci 0 tUmyoç avrov dyt- 
vero an avtod’ xal éxdewey 0 Pads «à ctO- —E —8* ma: ib nm 2 
pata c)» liórtow, xol ov nagyroylqcay tQ דר‎ 2b nana —R bsp" 


Aaviyh. 2 Tore 0 Baoilevg avidin 10 rool 
iy 15 qgori, xoi é» onovdj flO éml cov Nb mappe אזל:‎ RENIN 21 


Aaxxov toy Aecvtov. 21 Koi ty ep ‘rrr nsdn m pri 2522 292 לדניאפ‎ 


cost : 


air» vj ,שר‎ wp Anil iBinam gwd wade Jy Seon לדמאל‎ NDR 
peyady’ Aarmlh, 0 000106 rod 000 ov זו "= 77 — 7*7 | זט‎ wnt Ars 


14. B* reg) קז‎ óp. Š Ez. ... alrei. 15. A2B} (p v. 13. TIMED וחיר ^^ .14 .ד בנ"א‎ 
ayamıL.) 8. 10. X1 (P. ixtivot) js i d 6 v. 15. בנ א בסגול‎ ya 16. ws בג א‎ 
Abs (io) do ini vov artes 01... 0 oo. v.17. יתיר ה‎ ID. בג א ישיזבנך‎ 


gu. ₪ v.21.) 18.B: dveyxay .. . 19 EFXt | 

(p. 18. ) tva. A2Bt (p. 0. Jo ó 880018" 19. B: 13. nad tem... fo Niem. üb. barf. 

8. un eiggveyxay ... * (sq.) avrs. A2B (pro éyév.) 14. ber von den ©. aus S. ift ... thut... fein Ges 

anloın. FX* x. ג‎ -fün. E: vnixlaaey (X: | bet. B: Weggeführten. dW: Söhnen der Gefangen: 

2 21. B* rg day. (AEFXt). A?BEX (pro ſchaft. B: ir feine Achtung auf did. dW: fat n. 
A'X) iaxvogd (F: peyaly xal ia.). auj b. geadtct. vE: nimmt feine Rüdftót! 


Daniel. 


(6,14-21.) 9 





Hes Königs fGetrübnif. Daniel im Lwengraben. Der König am Graben. 


WI. 





und das Necht ber Meder und Perfer 

14 {ol niemand iibertreten. *Gie ants 
worteten und fpraden vor dem Könige: 
Daniel, der Gefangenen aug Juda 
einer, ber achtet weder did), nod) bein 
Gebot, das bu verzeichnet Haft, denn er 

15 betet des Tages breimal. * Da ber König 
ſolches hörete, ward er fehr betrübt, und 
that großen Fleiß, bag er Daniel erlöfete, 
unb bemühete fídj, bid bie Sonne untere 

16 ging, bag er ihn errettete. * Aber bie 
Männer famen häufig zu dem Könige 
und fpraden zu ifm: Du weißt, Herr 
König, daß der Meder und Perjer Regt 
ift, bag alle Gebote und Befehle, fo ber 
König befchloffen Hat, (ollen unverändert 

17 bleiben. *Da befahl ber König, daß 
man Daniel berbrächte, und warfen ihn 
zu ben Löwen in ben Graben. Der 
König aber fpra@ zu Daniel: Dein Gott, 
bem bu ohne Unterlaß bieneft, ber helfe 

18 bir! “Unb fie bradten einen Stein, 
ben legten fle vor die Thür am Graben, 
den verfiegeíte ber König mit feinem 
eigenen Ringe und mit bem Ringe feiner 
Gewaltigen, auf daß fonft niemand an 
Daniel Muthwillen übete. 

19 Und der König ging weg in feine Burg 
und blieb ungegefjen und ließ fein Eſſen 
vor fid) bringen, fonnte auch nicht ſchlafen. 

20 * Des Morgens frühe, da ber Tag ans 
brad, ftand ber König auf unb ging 
eilend zum Graben, ba bie Löwen waren. 

21 * Und al8 er zum Graben fam, rief er 
Daniel mit figliger Stimme. Unb 
ber König fprad zu Daniel: Daniel, 
bu Knecht be [ebenbigen Gottes! 


15. U.L: u. mübete fid. 18. A.A: übe. 
19. U.L: blieb angeffen (A.A: bl. nadtern). 


15. und fann darauf. B: gel es ihm febr übel, u. 
er richtete das Herz auf D. ihn zu erlöfen. dW: reis 
ten. vE: fefe 1 u, tidjtete f. Sinn... 

16. (Bie B. 6). B.dWVE.A: Diffe, o ft. dW: 
daß bie M. u. P. ein Geſetz haben, bag fein Verbot 
nod Sagung, weldje t. K. fefigefegt bat, barf gean- 
bert werden. 


17. inden Löwengraben. dW.vE.A: Löwengrube. 
vE: befländig gebienet haft, möge b. reiten. dW: er: 
rette .ל‎ B.A: wird big (erldfen)! 

18. fein Befehing über D. nicht geändert würde. 
vE: man holete. B.dW: 66 ward ein St. (hergu)ge- 
bradt ... gelegt. dW.vE.A: auf die Oeffnung ber 


"*!5- sermo juxta decretum Medorum atque 


Persarum, quod praevaricari non 
licet. * Tunc respondentes dixerunt 14 
coram rege: Daniel de filiis captivi- 
tatis Juda non curavit de lege tua 
et de edicto quod contituisti, sed 
tribus temporibus per diem orat ob- 
secratione sua. * Quod verbum cum 15 
audisset rex, satis contristatus est, ` 
et pro Daniele posuit cor ut liberaret 
eum, et usque ad occasum solis la. 
borabat ut erueret illum.  *Viri 16 
autem illi intelligentes regem dixe- 
runt ei: Scito, rex, quia lex Medo- 
rum atque Persarum est, ut omne 
decretum, quod constituerit rex, non 
liceat immutari. * Tunc rex prae-17 
cepit: et adduxerunt Danielem et 
miserunt eum in lacum leonum. 
Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
quem colis semper, ipse liberabit te. 
* Allatusque est lapis unus et posi- 18 


v8.12, 


Drae.30. 


7.20. 


Eot.3,12.ms.tlts est super os laci, quem ohsigna- 


976% vit rex annulo suo et annulo optima- 


tum suorum, ne quid fieret contra 
Danielem. 


Et abiit rex in domum suam et 19 
dormivit incoenatus, cibique non 
sunt allati coram eo, insuper et 
somnus recessit ab eo. * Tunc20 
rex, primo diluculo consurgens, festi- 
nus ad lacum leonum perrexit. * Ap- 21 
propinquansque lacui Danielem voce 
lacrymabili inclamavit et affatus est 

$29-591. eum: Daniel, serve Dei viventis! 


Grube. B: bet Wille an D. dW: nidjte in Abſicht 
Danielé verändert. vE: in ber Sade D. v». w. 
fonnte. 

19. blieb bie adt. B.dW.vE: Palaft. A: Haus. 
VE: bradjte bie N. zu, ohne daß er gegeffen. A: legte 
fid) ohne Speife fhlafen. dW: übernadhtete faftend. 
B: tein Freudenfpiel (dW.vE: Beiſchlaferinnen?). 
B: aud verging ibm fein Schlaf. A: wid) von fhm. 
dW: floh. vE: war gewidjen. 

20. 2bwengraben. B: in ber Frühſtunde, ba 6 
licht wurde. dW: mit b. לשל‎ nua: m. bem Lichte. 

21. B.dW : betriibter. vk: wehmäthiger. dW. 
vE: Diener (35. 16). 


90 (6,22—29.) 





VI. 





90/0400 cov, ₪ 101080800 820814706, ef ndv- 
vacon eelscOas oe ix Gronaroç toy leoy- 
soy; 23 Kal eine» Danni tp Bao Ba- 
oder, eig tovc cicdrag Ind. 2500 0008 pov 
anigrsıler tov ayyedov avsov xol drdppaker 
Ta orouara té 16000, xal Ovx Slvurarro 
ps, Ott xazevasılor avtov evOvenc evolOn dy 
doi: xa) tronioy dé aov, Badilsi, napansaue 
ovx Enoinoa. Tore 0 Bacdatç mold nya- 
Ovrdy én avrg, xw tov Aavind einer as- 
evéyxas dx tov laxxou. Kai ודדש‎ dou). 
éx 05 Aaxxov, xal nada diagPoga ovy evolO 
dv avrg, or éniotevosy tH 050 avrov. 25 Kal 
einer 6 [jeaileig, xai jyayor tots avdpas rovs 
BuaBalovray tov Aavind, xoi els toy laxxoy 
và» 1809700? éBlnyoay avtoi xal oi víoi av- 
và» xa al yvvaixes .לס צט‎ Kal ovx iqOacay 
eis «0 200000 tov Aaxxov, 200 ov dxvplevcav 
לט‎ of léovrsg, xal navta ta 001d autor 


d:iirtvra». 


26 Tore 0 Baoılavg Aagelos Eypawer nào 
voi; Anos, Quiaic, 11000000, roi; 00000009 ty 
naoy ti yQ ` Eioiry ouis nAndurden. 27'Ex 
frgogofrov pov [ד4150‎ doyua, sov dv rao coy 
ts Baoilelas nov elvat rpéuortas xol goßov- 
pérovs and ngosonov 100 0800 Aavajl. “Or 
avtog 0809 Cov xal pévor ely vovg aldvas, 
xal n Baotlele avtov ov dunpdapnossar, xa 
7 xvgisla 0100 fos 14000. 29 AvridapBave- 
sas xal Qvetos, xol noi dyuele xa) réoara 
dy ovgarg xal |ח8‎ xis yrs. פוזק0"‎ 0 
soy Acaso) ix yeigdg tov 509109. 


29 Kal Aasını xaryqvOvrer tr vij וט‎ 
Aagelov xai 8? rij Badileig Kugov vov 11?0000. 


21. EX* os. A? B1 (p. $) ci. (Cf. v. 17.) B: 
29v On (EFX: — EX" tov. 23.8: xat- 
avrs aut ..* dv. Xt (p. v9.) xai dexasoavrn. 
24. Al: tx eve. 1 p. éxiat.) iv (AYEX*). 
25. B: Zydàyocav ור‎ EX: fyayt). EFX: 
—— B: éveplnOnoay. 26. B: Tore dag. 6 


Bac. Al: Aagios. 27.B: doyna eng 18 ' 


iv AEFX) ... autos tors 6 = 


votia. 28. A2BT 
(a. ig.) cg (ALFX*). X* ri 


eto. EFX (pro 


monop AMIR "T IR הלא‎ 


“10 ors 5n NOn 
עִס-מַכְכָּא‎ bw מאַרְיוָחָאו אָדין‎ 
hoe sn לעלמין‎ nado "Lho ad 
RD} ND שלח מִלְאָכָהּ 750 פס‎ 
i» iom, ` bdp-bp "bam 
מַלְכָא‎ Aum mm לי‎ — 
nbn עַבְדַת: בָּאדָין‎ wb nbn» 
"DN דנאל‎ by 2RD Rat 
דנאל מן-‎ | pon) NBATV ז‎ Eo 
"53 naman-sb Sando) aa 
vnu nbn "pa" בַּאלְהָהּ:‎ wmm 
"np woe] Sb ְּבְרְיָא‎ 
mae sbs אַרְיוְתָא‎ cj דגאל‎ 
לאט כָאַרְעִית‎ imas raus 
בהון אַרִינְתָא‎ wobu-] uj N35 
pq VOW 
“bp 2$ Ra wy yy ping x 
אמיא לשנא דִי-דָארִין‎ nnn 
SOTP YO : NBD in בְּבְ-אַרְעָא‎ 27 
3250 1255-553 דִיי‎ Bp שִׂים‎ 
hiba Ex ודחטין‎ | POR ind 
וקיט‎ wir היְהָוּא אֲלָהָא‎ bir] 
bànnn soc וּמַלְכוּתָה‎ pads 
bim: apa עדיסופא:‎ mnhujas 
RWI) WNW] PAIN] PMR Fay 
: : ND T2 IE דַי שַׁזִיב‎ 
mb הַצְלַח‎ nj דנאל‎ 29 
row Sri, ּבְמַלָכוּת‎ 1 —* 


יתיר ה' .21.ז 
ריר ^^ v.23.‏ 
דיירין Y. 26. "p‏ . 


v.27. 'P porn 
Y. 29. “P פרמאה‎ 


zed) ctouatoc. 29. Al: Aagis. At (in f.)"Oga- 
606 6 . 0 


Daniel, 





(6,22—29.) 91 


Die Anklaͤger im Graben. Das Gebot für Daniels Gott. Daniels Gewalt. VE. 





Bat bid) aud) dein Gott, bem bu ohne 
Unterlag dieneft, mögen von ben Löwen 
22 erlöfen? * Daniel aber redete mit bem 
Könige: Here König, Gott verleihe bir 
25 langes Leben! * Mein Gott Hat feinen 
Engel gejanbt, ber ben Lowen ben Raden 
zugebalten Bat, bag fie mir fein Reid 
gethan Haben, denn vor ihm bin id) 
unſchuldig erfunden; fo babe Ih aud 
wider did), Herr König, nichts gethan. 
24° Da ward ber König fer froh, unb 
hieß Daniel aus dem Graben ziehen. 
Und fie zogen Daniel aus bem Graben, 
unb man fpürte feinem. Schaden an 
ifm; denn er hatte feinem Gott bers 
25 trauet. * Da hieß ber König die Männer, 
fo Daniel verflagt hatten, bherbringen 
und zu den Löwen in ben Graben wer- 
fen, fammt ihren Kindern und Weibern. 
Und efe fle auf ben oben hinab fanten, 
ergriffen fle bie Löwen unb zermalmeten 
aud ihre Gebeine. 
26 Da ließ der König Darius fchreiben 
allen Gilfern, Leuten und Zungen: 
27 Gott gebe euch viel Friede! * Das ift 
mein Befehl, daß man in bet ganzen 
Herrſchaft meined Königreihd den Gott 
Daniels fürchten und fdeuen fol. Denn 
er ift ber Iebendige Gott, ber ewiglig 
bleibet, und fein Königreih ift unver- 
ginglig, unb feine Herrfihaft hat Fein 
28 Ende. * Gr ift ein Erlöfer und Moth. 
Helfer, und et thut Seiden und Wunder, 
beides im Himmel und auf Groen. Der 
bat Daniel von den Lowen erldfet. 
29 Und Daniel ward gewaltig im König« 


a,33.4,81.7, Deum Danielis. 


Deus tuus, cui tu servis semper, 
ie. Putasne, valuit te liberare a leonibus? 
* Et Daniel regi respondens ait: Rex, 22 


3,98. P» wasin aeternum vive! * Deus meus misit 23 


138 angelum suum et conelusit ora leo- 
1Mes.2,60. 


num, et non nocuerunt mihi, quia 
coram eo justitia inventa est in me; 


(A«.ss,5, Sed et coram te, rex, delictum non 


feci. * Tunc vehementer rex gavi- 24 

sus est super eo, et Danielem prae- 

cepit educi de lacu. Eductusque est 

Daniel de lacu, et nulla laesio inventa 
p.740, est in eo, quia credidit Deo suo. 

* Jubente autem rege adducti sunt 25 

viri illi qui accusaverant Danielem, 


Gre" et in lacum leonum missi sunt, ipsi 


et filii et uxores eorum. Et non 
pervenerunt usque ad pavimentum 
laci, donec arriperent eos leones, et 
omnia ossa eorum comminuerunt. 


Tunc Darius rex scripsit universis 26 


51%. populis, tribubus et linguis, habitan- 
asi bus in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! “A me constitutum 27 


est decretum, ut in universo imperio 
et regno meo tremiscant et paveant 
Ipse est enim Deus 
vivens et aeternus in saecula, et re- 
gnum ejus non dissipabitur, et pote- 


14. 


P*115513- stas ejus usque in aeternum. * Ipse 28 
99.59%: liberator atque salvator, faciens si- 


gna et mirabilia in coelo et in terra. 
Qui liberavit Danielem de lacu leonum. ` 
Porro Daniel perseveravit usque 29 


reid Darius, und aud im Königreich uhm. ad regnum Darii regnumque Cyri 


Sores, ber Perfer. 
28. U.L: beide im. 


. B. 6. 

23. vor bir, o f£. B: zugefchloffen. dW.vE.A: u. 
sen 8. ber 2. lng as ‚Sp: mid nit befchäptgt. 
dW. vF. A: verlegten. dW.vE: weil vor ifm Unschuld 

ax n in mir jette tft (worden). A: Geredtigheit. 


etbredyen. 
ה‎ "erra dW: heraus ... 66 fand fid) 
feine Berlegung an ihm. B: an feinen ®. geglaubet. 
25. B. des Grabens ... ihnen alle Geb. B.dW: 
fle, (und) ihre Söhne ... B: Ste | aber nicht 
anf bes Gr. B., fo wurden b. 9. fret mächtig. dW: 


famen n. auf ben Grunb ber Grube, (o bemadtigten 


` Persae. 





25. 8: accusaverunt. 28. Al.: de manu leon. 


26. (Wie 3, 31.) dW.vE.A: fdrieb... an alle... 


27. B: (86 wird ein B. von mir gegeben. dW.vE: 

DB. mir ergeht (der) B. vE.A: im ganzen Gebiete. 
B: vor D erzittern u. fid) fürchten. dW.vE: vers 
ehreu. firdte ... ewig 560001, u. befjen Reich nicht 
zerftöret wird (unt ergeht). 5 ‚dW: ift (währet) bis 
ans @. vE: bié zum G. dauert. 

28. B: u. Grretter. A: Helland. dW: ber ba ers 
lofet u. errettet. vE: Gr befreiet u. rettet. B.vE: aué 
der 2. Gewalt (dW: Hand). 

29. desPerfen. dW: warmidtig. vE: lebte glids 
lid. B: e8 ging D. wohl. A: blieb in Ehren? 





92 (711—8) 


Daniel. 





Wii. 


Vo. E, hau סה‎ Balricag Baciiéns 
Xaldaioy Aavind ivunviov Bev, xol ai oga- 
des the xepalgs avro? én) «f; xoiryg avsot, 
xa) 10 trunioy sygarpar’ 


A'Eyo david iOasdgpovr š Öpanazı zig 
wvxros, x«l ov of réocages aveuot 100 ovga- 
rod roogeBallor al; לחז‎ 000009 thy ueya- 
Agr, S xa. téccaga Onola pueyala aviBaivov 
x tig Oalddong, 0040016 allrlwr. 4 To 
nooror cet Adaswa, Éyovaa meega, xoi rep 
avrijg og 08100: 4080000? sug ov setlly ta 
nreoa avrg, xal tingOn ano «nc yüç xal smi 
טסה 0000 000ח‎ tatady, xal xagdia ay0Qo- 
nov 8000 avrg. 5 Kai ®Bov Onplor devre- 
gor Guoior &oxq, xal sig soos ir 000 
xa) tole nletoa ty TQ סֶהְצט₪ וצשון0דט‎ ava 
péco» 10» odortey avrgs. Kal ovrog éAeyoy 
₪011 Araoındı, pays odoxaç molldç. 9 Onl- 
ow rovrov ¿0segOuy, xa) idov Oyplor 295009 
₪08 nagdaAu* xoi avril neega 1000000 ms- 
sscyot vnegayo avryy, xol réocages xeqadal 
cp Onole, xal dtovola 009 avrg. 7'Onlow 
sovrov 50500009, xal idov Oyolor rézagros | * 
00500? xai Exdaußor xai icyvpoy 180000000 
x«i of 0007150 avtov Gióngo; ueyaloı, 500 עסו‎ 
xal Aenrivoy, xal ta enidomna ois ftocis av- 
v0U ovsanarsı" xo) ₪010 00000000" 58 
napa narıa tà Onoía äungoodey avrod, xa) 
dixa xégata avrg. SŠ Ilgogevoovs tots xiga- 
ow — xai (ov xegue 01800? puxgos avepy 

Inscr. “Taser, capitis: A À: & ag 

& np. (ERK, ry xo. free B.). B: 

lie .. - (p. bins) —— EX} (in f.) de- 
Cu ג‎ avrs (F: xai vó xegálouov tÜÊr Aoyay einer. 
Al.: : der] lóyev — = anoxgidris ney). 2. B* 
ty 000 Tis v. (EX: iv 6p. us tac v. FX: dv Opaces 
ps rjc ».). A?B: irre .גג-)‎ A1X). 3. At: 
1000000. 4. B* Ey. rrega (A! X1). X° (pr.) avris. 
Al: sel erin — en 5. EX (pro 
devr.) Fregor. B Cr Apr iis 6. EFX: ‘Ox. avrs 
é9. Al: ricaega. 2B: ij, avrg. 7.Xt (p. E80.) 
iv Sedpare t7 vuxtds. At (p. iex. regicd.) raga 
závta td Inpia ta Iungoodev aves, xci xigara di- 
xa avrg (A? unto incl., B°) ...* (quart.) xai (A2B 


cett. 1). B* piyálos (AEFYX£1, Al . xaà mey.)...xdgaras 
dixa. EX: diagéopov (X: dsépege). 


Dantelis de quatuor regnis visto. 


qon ^zoRb25 nin mova VER. 
HN? "wm nm bon Sie 533 
ראש‎ zh» ibn | jma nasum-by 
אֲמַר:‎ yn 
"nan nm "em Sern 2 
שמיא‎ cma Fans sem ebony 
imm sa) xm לימא‎ man 3 
שנין 3& מִן-‎ Raya סלקן‎ 272 
r1 TEM DN ND'DTP דא:‎ 4 
mE) דִי-מְרִיטוּ‎ Sp הוית‎ mn nb 
WIND מִוְדאֲרְעָא ועל-רגמי;‎ ‘non 
"UND כָהּ:‎ DI הְקִימֹת 2253 אֲנֵשׁ‎ n 
zs ns An "^mm xvn 
v2b nom np ולשטר-חד‎ 
> Poo i) שְׁנֵיהּ‎ v3 mr 
MIT WAND שְגִיא:‎ 33 "bos "np 6 
nb: 423» "^g "e הוית‎ mn 
nM לבה‎ pig 72"M PES 
ib 2m [12 רָאשִׁין לְחִיוְתָא‎ 
לילא‎ ya Man nmm 97 Span 7 
ְאָמְתני‎ “hon Š רְבִיקִיאָ‎ meno" 
hb bp pis. nm RÉ*pEY 
Moda וּשְׁאָרָא‎ Ip TO TION pw 
מִרְפָּלחַיוְתָא‎ mun וְהִיא‎ nop 
bonion imb Ay, jap} mb "78 
hp "om op ben Ripa min 
vei. בנ"א לבלשאצר‎ v.d. "P 
v.5. "o בנ"א‎ ib. בנ"א בח"ס או ח"ק‎ 
ib. ^^ רתיר‎ 
v.6. בפתח‎ b בנ"א‎ ib. ^"^ רתיר‎ 


v.7. P רביעאה‎ ib. בנ"א ל' ב‎ "ms 
ib. עטר חמ' ב‎ w יתדר‎ 


. B.A: fae ... Gef. ne Qaupté anf f. Lager. 
aw: fdanete .. . u. Befidte... vE: Traumbilder im 
feinem Ropfe! B: 1t. fagte ben 3apalt ber Sade. dW: 
ble Gummeber 65. wardieß. vE: er erzaͤhlte die Haupt: 
fadje. (A: faßte e8 in wenig Worte u. ſprach 66 fury 
alfo ans.) 


Daniel. 
Daniels Traum und Gefidt. Die vier großen Thiere. 


WINE. Sm erften Jahr Belſazars, ded 
Königs zu Babel, Hatte Daniel einen 
Traum und Gefigt auf feinem Bette, 
und er fdrieb venfelbigen Traum und 
verfafjete ihn alfo: 


2 Sd, Daniel, fahe ein Geficht in ber 
Nacht, unb fiehe, bie vier Winde unter 
dem Simmel flürmeten wider einander 

Sauf bem großen Meer, * und vier große 
Thiere fliegen herauf aus dem Meer, 

40116 je anders denn daß andere. * 6 
erfte wie ein Wwe, und hatte Fligel 
wie ein Adler; ich fahe zu, bis dag 
im die Flügel au&gerauft wurden, unb 
e8 ward von ber Erde genommen und 
66 ftanb auf feinen Füßen wie ein Menfch, 
und ihm ward ein menfchliches Her; 

Sgegeben. *Und fiefe, das andere Thier 
hernach war gleid einem Bären, und 
flanb auf der einen Seite, und hatte in 
feinem Maul unter feinen Zähnen drei 
große Tange Zähne. Und man fprad 
zuihm: Stehe auf und frig viel Fleifch. 

6* Nag diefem fafe ich, und fiche, ein 
anderes Thier, gleich einem Parden: 6 
fatte vier Klügel, wie ein Vogel, auf 
feinem Rüden; und dafjelbige Thier batte 
vier Köpfe, und ihm ward Gewalt ges 

7 geben. “Nag blejem fahe ich in viefem 
Geficht in ber Nacht, und fiche, dads vierte 
Thier war gráulid und fdredlid unb 
febr ſtark, unb Hatte große eiferne Zähne, 
frag um fid) und zermalmete, und 6 
Uebrige zertrat 66 mit feinen Füßen; 6 
war auch viel anders denn bie vorigen, 

8unb hatte zehn Hörner. *Da ich aber 
die Hörner fdjauete, fice, ba brad 
hervor zwifchen benjelbigen ein anderes 


1. A.A: und וו‎ 1 | 
4. 5. U.L: flund. 6. A.A: Barber. 


. B.dW: D. fing ($05) an u. fprad: 36 fahe 

— in meinem š bel du N. vE: redete .. 

I an. „des 4. ft. auf dae 
gr. 4 MUS hervor. 

3. dW: ו‎ eins von bem and. vE:bie von 

einander v. waren. A: o. unter fid. 

4. aufgehoben. B: Gl. eines A. dW.A: Adlerés 
Hügel. dW.vE.A: auégeriffen. YE: e6 fid) v. b. 6. 
feine 8. fiellte. B.dW: u. auf (die) $. —8 

dW: eines Menfden Š. vE: ein Menſ m 

5. wilden f. 3. B: das anb. zweite Th. dW.vE 


Apee.13,1. 


Jer.4,7.En. 
17,8. 


Apos.13,1. 
"172." 


)7,1-8.( 8 
VII. 


Anno primo Baltassar regis VII. 
Babylonis Daniel somnium vidit; visio 
autem capitis ejus in cubili suo. Et 
somnium scribens brevi sermone 
comprehendit, summatimque perstrin- 
gens ait: 

Videbam in visione mea nocte, et 
ecce, quatuor venti coeli pugnabant 
in mari magno, * et quatuor bestiae 
grandes ascendebant de mari, diver- 
sae inter se. “Prima quasi leaena, 
et alas habebat aquilae; aspiciebam, 
donec evulsae sunt alae ejus, et sub- 
lata est de terra et super pedes 
quasi homo stetit, et cor hominis 
datum est ei. “Et ecce, bestia 
alia similis urso in parte stetit, et 
tres ordines erant in ore ejus et 
in dentibus ejus. Et sic dicebant 
ei: Surge, comede carnes plurimas! 
* Post haec aspiciebam, et ecce alia 
quasi pardus: et alas habebat, quasi 
avis, quatuor super se, et quatuor 
capita erant in bestia, et potestas 
data est ei. Post haec aspiciebam 
in visione noctis, et ecce bestia 
quarta, 1077121118 atque mirabilis et 
fortis nimis, dentes ferreos habebat 
magnos, comedens atque commi- 
nuens, et reliqua pedibus suis con- 
culcans; dissimilis autem erat ceteris 
bestiis, quas videram ante eam, et 
habebat cornua decem. * Consi. 
derabam cornua, et ecce, cornu 
aliud parvulum ortum est de medio 


5,1. 


8,8. 


4,13.31. 


8.3; 
Pr.28,15. 


8,216. 


8,9. 


ein anb. — das uu B: ftellete fig an die eine ©. 
dW: auf fland es aufrecht. (A: fl. zur 
Seite?) aw. Raden . B.dW.vE: drei Rippen? 
A 6 FEN e Dogels .. . Häupter. B.dW.vE: 

e a 

7. alle die vor. Ebiere. B.dW: — (ers) - 
dred. u. überaus (auénehHmend) ft. A: u. wunder: 
arlid. dW.vE: verſchieden von allen Th. (die) vor 
ihm (waren). 

8. B.vE.A: betrachtete. dW: Ich gab Acht auf... 


: flieg auf. vE: empor. 





94 (7,9—16.) 


Daniel. 





.דועי 


Danielis de quatuer regnis visto. Be 





tv peop avroy, xa) role xepara tow Eungo- 
obey 0100 éegitaOn ano mooçomou avrov: 
xal ov cgOalpuol csl 000001 ardgwnov 
iy cq xégazt tovry, xa) oroum Aadovy meyada. 
9 0080000? Ems Orov 00070: frsdqcar, xa 
males quegir ixaOnto. Ka vo fvdvua av- 
v09 Oel qu» Aevxoy, xai 7 OlE לח‎ 6 
aurot. sel ibio⸗ xo.Dagós 0 Og0vog «vtov 
0105 mvoóg, oi veoyoi ₪0100 NUE gleyor. 
10 Torapos mupog exmogevopavog ץפא\]5‎ Eu- 
noootey avtov’ yilımı ylides sdestoveyour 
avrg, xai pvpias pvyiades ragsicryxsioay 
₪016. Koryo éxddicer, xci BlfAo: nveq- 
yOqoay. 11’Edemgovy 1078 ano Yarıız toy 
2 và» peyadlor ov 10 xéoaç 498400 did. 
Aa, és TO Onelor exeivo avyonOn xol ase- 
Ásto, xai 10 copo avrov ¿0097 sig xadcir 
000עח‎ i?xoi và» Aowrów Ouolo» y coy 
patectadn, xol paxpotys (ang 84000 avroig 
Seog xaigov xoi xaspgov. 


13 12050000 dy Opauar: tho vvxvOg, xai 
idov peta tO” vegelcor Tod ovQaroU coy vidg 
arOgonrov éeyopevos jr, xal Eos tov rtaAct0U 
z@y ruso» sPOacer, xal dyoorioy avtov moos- 
iyayov avzov. 1*Kai avrg $0005 7 apy xol 
9 tuu] xal y Baoele, xal nuvtag of 0 
guial, yidooat avrg QovAsvovaw. H Ekovala 
avrov &ovola 009000 nrg ov nagslavaerat, 
xal y Bacilsia avrov ov dagOagycerou. 

15 'Egpodey £6 nvstua pov ë ti fies 
pov, 0 Jaynl, xci al opacsig tig xe- 
gadis pov eagaccoy ue. 16 Kai mnpog- 


8. Al: dupiop. B: 000. EX} (in f.) xoi 
inoiss zum: 0% tas iss. 9. Bt (a. 890v.) oí 
(AEFX*) ...: levxdy ₪65 yuiv. 10. B* ה‎ (AE 
FXf). : magnat, Kamooc9sy avts. 11. A! (pro 
T» pry. A: BEF) oy éAcae. Xt (p. laa.) Fewouy 
nuny. B: tw ₪006 to Inoiov )* éévo) x. dz. 
12. B: meteor. 7 aoxqj. EFX (pro pr. xargs) yoova. 
i B* gy (AEFXj). A1* (ult.) xai (A?B cet. 1). 

: xai (* .ה‎ avri) Zmooçnráy@* avro (EFX: x. 
Puro acs ero) E A? Br (a. yAéiga.) 
xa ...: Öslevosow. 15. EFX: ¿ye dar. iv «5 tes 
BB cu “Guverdgaccsy. 


—B yo nom בֵּינִיהּוֹן‎ npoo 
ואלו‎ mow teens ִדְמַיתָא‎ 
Dp} NT RIV? T "3522 roy 
עד די‎ mn ntm : 972" b nd 
im ai רמיו תיק‎ deus 
huey "ris sin Xn ' כְבוּשָׁה‎ 
שְׁבִיבִין הינור‎ HOW mp) פעמר‎ 
300 78) pen "2 לבות‎ ` 
B-pow noe מִן-קְדְמוֹהִי‎ pea) ד‎ 
Paps sop ña" i2) ישנה‎ 
mm וְסְפְרִין פְתִיחוּ:‎ 2m הינא‎ 
מִלַיּא רַבְרְבָתָא‎ Spa pea min 
עד לי‎ min omm kobon NIP "I 
n2 03 m קסילת חִיוְתָא‎ 
"725 ivr Sawa לָיקָדת אָשׂא:‎ 12 
ink nam jene Tube 
122) eras 
כיליא וארו עם-‎ MIND הָּוִית‎ nm 
nin אֶתָה‎ cow sap שְׁמַיּא‎ "»: 
"Up nga den prr] 
"p" job am ולה‎ : DIRT 4 
med) max stony 55) 35503 
— Bb ְׁכְטן‎ "ipod prop" לה‎ 
‚ann Romy וּמַלְכוּתָה‎ nu» לא‎ 
92 be cp רתי‎ meo = 
- 1539279 "UNO "un ET 16 
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8. ^" m^ ib. 'prmpyra ib. ה'‎ A 
v.9. בנ"א יתיב‎ ib. בנ"א בפתח‎ 

v. 10. 'p אלפין‎ ib. בנ"א חנ' ברגש‎ ib. p רבבן‎ 
v. t1. ממללח‎ Non 

v. 13. mn בנ"א‎ 


8. B.dW.vE: drei von ben vorigen 9. ... an bie: 
fem H. waren A. dW: Mund, ber Permeffenes t. 
vE: ubermitbig. 

9. Mite ber Tage. VE: geftellt. dW: aufgefäla: 
gen = . ein Betagter fid) jegte. vE: Greié. A: ter 

betagte. B: die R. ein brennendes 8. dW.vE: 
mE Tobernd (br. 


10. B: flof u. g. — ein f. Strom. dW.vE 
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Die Stüble und der Alte. Das 006166. Der Menſchenſohn in ben Wolken. VER. 


eines Horn, vor welchem der vorberften 
Hörner drei ausgeriffen wurden; und 
flebe, daffelbige Gorn Hatte Augen wie 
Menjden-Augen, und ein Maul, das 
9 retete große Dinge. * 6501066 fahe ich, 
bis bag Stühle gefegt wurden, unb ber 
Alte fegte fig. Deg &íeib war ſchnee⸗ 
weiß, unb ba8 Haar auf feinem Haupt 
wie reine Wolle; fein Stuhl war eitel 
Seuerflammen, und deffelbigen Mader 

10 brannten mit Feuer. “Unb von bem. 
felbigen ging aus ein langer feuriger 
Strahl; taufend mal taufend bieneten 
ibm, und zehn taufend mal zehn taufend 
fanden vor ihm. Dad Gericht ward 
gehalten, und die Bücher wurden aufs 

11 getan. * 3d) fabe zu, um der großen 
Mede willen, fo vad Horn rebete; id) 
fahe zu, bis dad Thier geróbtet ward 
unb fein Leib umfam unb in bas Feuer 

12 geworfen ward, * unb ber anbern Thiere 
Gewalt aud) aus war; denn es mar 
ihnen Beit und Stunde beftimmt, wie 
lange ein jegliches währen follte. 

15 Ich fafe in diefem Geficht ded Nachtß, 
unb fiche, 66 fam einer in ded Himmels 
Wolken, wie eines Menfchen Sohn, bis 
zu bem Alten, und ward vor bens 

14 felbigen gebrad)t. *Der gab ibm 06 
walt, Ehre und Reig, bag ihm alle 
Bölker, Leute und Zungen dienen follten. 
Seine Gewalt ift ewig, bie nicht ver» 
art, und fein Rdnigrei bat Fein 

nde. 


15 Sd, Daniel, entfeßte mid) davor, und 
16 ſolches Geficht 1906666 mid. * Und id 


10. U.L: zehn Hundert mal taufenb. 


eorum, et tria de cornibus primis evul- * 
sa sunt a facie ejus; et ecce, oculi 
quasi oculi hominis erant in cornu 
(i ar isto, et os loquens ingentia. *Aspi- 9 
ciebam, donec throni positi sunt, 
„22.20.10; ot antiquus dierum sedit. Vestimen- 
tum ejus candidum quasi nix, et ca- 
Ar*1,!* pilli capitis ejus quasi lana munda; 
es.,1s.s. thronus ejus flammae ignis, rotae 
ejus ignis accensus. * Fluvius igneus 10 
rapidusque egrediebatur a facie ejus; ` 
aeri. milia millium ministrabant ei, et 
decies millies centena millia assiste- 
Apee30,12, Dant ei. Judicium sedit, et libri aperti 
sunt. ^ Aspiciebam propter vocem 1 
sermonum grandium, quos cornu illud 
loquebatur; et vidi, quoniam inter- 
fecta esset bestia et perisset corpus ‘ 
15% ejus et traditum esset ad comburen- - 
dum igni, *aliarum quoque bestia- 12 
2,91.ke0.3, rum ablata esset potestas, et tempora 
". vitae constituta essent eis usque ad 
tempus et tempus. 


Aspiciebam ergo in visione noctis, 18 
abe IMs, et ecce, cum nubibus ooeli quasi 
M:4206 lius hominis veniebat et usque ad 

antiquum dierum pervenit, et in con- 
spectu ejus obtulerunt eum. “Et14 
dedi ei potestatem et honorem et 
regnum, et omnes populi, tribus et 
5,534,516, linguae ipsi seryient. Potestas ejus 
Apes 11-15, potestas aeterna, quae non auferetur, 
1901: et regnum ejus, quod hon corrum- 
petur. 
Horruit spiritus meus, ego Daniel 15 
territus sum in his, et visiones capi- 
tis mei conturbaverunt me. * Accessi 16 


Gin Feuerftrom ... 0. ihm aus. (A: reißender %.) 
dW: Myriaden mal Myriaden. B.dW.vE.A: Das 
Ger. fette fid. 

11. B: Stimme der gr. Worte. dW: fodann, wes 
gen b. vermeffenen Reben ... (djauete ih. vE: aut: 
geRofenen großfprecherifchen Worte. B.dW: umgez 

racht u. in den Brand des F. (Bingeaeben) w. VE: 
er gerichtet u. zum Berbrennen bem %. übers 
eben. 
: 12. fibrigen. B: Herrfhaft ward aud weggenoms 
meg. dW.vE: Aug (Unb) ben fbr. Th. w. ihre 0. 
dr prey dW: denn ihres Lebens Länge w. פא‎ 
eft. auf 3. u. St. vE: ihre Lebensdauer m. ihnen 
auf eine 3. u. zwar eine befimmte 3. fefigefept 


worden. 

13. der Rast... U. ber Tage. B.d W: mit bet 9. 
W. dW: fam wie... vE: etwas wie ein Menfdjens 
fohn! B.dW: u. gelangte (516) gu... vE: ging 
gu... Hin (88. 9). 

14. Und ibm ward gegeben (3, 4). B: Herrichaft 
ift eine ewige Š. ... ift ein ſolches bas nicht verftiret 
wird. dW: Königthum t. n. gerftoret. vE: bie n. 
untergeben 15., u. ſ. Reid w. n. gerft. werden. 

15. davor innerlich. B: Mir D. ward mein Gelft 
mitten in bem Leib Yi ל‎ , u. die Gefidte m. 
Qanpté ... dW: ber ©. betrubt im Innern. vE: bie 
Sraumgefidjte m. Kopfes bennrubigtenm. A:madten 
mir Wrauen. ` 
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VEE. 


Banislis de qestuer regnis visio. 





$100» im tay iotyxctas, xa; vj» augen 
Kyrovy sag avrov naÜ si» ופתש‎ wavras Tears. 


Kal slaty pos ty axgifuas, xai «3v ovjngesw | 


té» lópee tyvaqusts pot. 17 Terra ta 9weéa | 


ca אגאג‎ ta riccuga, rissage; Peseta | 2X 22"8 pa " 


gweoricorres dei rjc pic. 15/41 שדק‎ 


ende porn ee seks 





Ongiow 10% rsraorow, Ott 
wär Ongler, כ‎ 


taOloy xai lemrvrov, xal ta eee rs 
sociv avrov oveenates’ Oxa mepi rae xt- 
0010 avros rv 048 say ₪ tj xegalj as- 
rov, xa) rev étegow 100 avabavres xai Fxzı- 
»akarros vé» meotigns rin, xigas ixsivo, Q 
of ogOalpuol xal aroma lalowy psyala, xai 
1) Opacic avrod pelle sav loner. 2! EOse- 
gous, xal +0 xépac txsivo ¿mov stOlsuov peta 
sor aylev, xai ayves moóc avtons, 22 ss 
der 6 malas v6» לשסנווף‎ xal rO xolma 
200087 70060 wyplotov, xal 6 xmipó; ipPaces 
xal tye Baodaiay xazécyor 01/7004. 


— 





25 Kal sine: To Ompior «0 14100809 Ba- 
oılela zerdgem lores é ei yij, Fes snaodtes 
nacag tag Pactleiag, xal xarapdyeras srácay 
any yi», xol avunatjoes avtrjy xal xaraxowat. 
24 Kal za déxa xipara avtov, déxa Basile 
avaorroovras, xo Olden GUTÓY ל‎ 
egos, Og 0800008 xaxois navtag % 
dungpooder, xol sgri; Paola taxsroda. 


16. EX* saßen. 

17. B* ca pey. Al: ricoiga. 

18. EFX} (p. alövos) xoi Suç 100. 

19. B: dtagégor ... * (alt.) oi. 

20. B: tov route (* rola, xépac ixtivo, \ 
Al.t [p. roia] xai). EX: 50006 atte». Al: ₪ 
(ueiioy AB). 

21. B: loxvot. 

22. A2Bt (p. Sac) $. B* co». 

23. Xt (in f.) aveny. 

24. Al: én. avré (Gr. aj vo» A?B). 














Cuneo»‏ מִןְקְאָמִיא RDN‏ אָבְעָא 
pa Som my bp-by "m‏ 
זו Km Pp pos Tim ibn‏ 
iam‏ 
18 מַלְכִין יְקוּמוּן nap") INTO‏ 
מַלְכוּתָא PIS ray "Dp‏ 
מַלָכוּתָא עד-עלמא ועד pby‏ 82059‚ 
Maipo Lj TUN 19‏ להוא |; 
Tuma mó mm Mn‏ 





oa סארא‎ nim: ינח וכלת‎ 
די כו‎ ar ep) nop כ‎ 
OTR m bon np2o "I mo 
ber כה‎ yo] PT —R non 
imma רב‎ mm am מְמַלֵל‎ 
קרב‎ NISP הלות [קרנא דפן‎ omms 
AR ער‎ 1325 52 Teeny > 
"ups הב‎ wn woh pn» 
WOM מַלְכוּתָא‎ sto RINT) PI}? 
קדישין:‎ 
1:55 x23 חיוְפא‎ Sox » = 
dN 7 RIND nn R2" 
— Sax מְִפַּלמַלְכותֵא‎ 
Q2 np) רְתַדְקְנֹּ:‎ am 
Yap מַלְכִין‎ mar מלְכוּתה‎ man 
וְהָוּא ישנא‎ yTODN bp TR 
em von mom מִוְִקדְמְיא‎ 
v.19. בנ'א חצ' בקמץ‎ ib. ^m 
ib. bis התור ד'‎ ib. בפתח‎ b י' בנ"א‎ ore 
v. 20. 'Pnm ib. רתיר »^ בנ"א חמ' בקמץ‎ 


v.23. P רביעאה‎ ib. bis א חנ' בפתח‎ 23 
v. 24, בפתח‎ N 53 


16. dW: nabete einem von ben Daftehenden u. b. 
ihn um Gewifies über alles biefes. vE: Umſtehen⸗ 
ben ... etwas Suverlaffiges. A: ben Sinn von all 


efem.‏ זל 
B: Daß folder gr. TH. vier find, fo werben v.‏ .17 


Daniel, 
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Die Deutung. Die vier Reige., Das Reig der Heiligen. 


Wii. 





ging zu deren einem, bie da ftanben, 
unb bat ihn, bag er mir von bem allem 
gewiffen Bericht gäbe. Und er redete mit 
mir und zeigte mir, was 66 

17% Diefe vier großen Thiere find vier 
Reiche, fo auf Groen kommen werben. 

18 * Aber die Heiligen des Höchften werben 
das Reid) einnehmen, und werben 6 

19 immer und ewiglich befigen. © Darnad 
hatte ich gerne gewußt gewiffen Bericht 
von dem vierten Thier, welches gar an- 
ders war denn ble andern alle, (er graus 
lich, daß eiferne Zähne unb eherne Klauen 
,אס‎ das um fi) frag unb zermal- 
mete, und ba$ Uebrige mit feinen Füßen 

20 zertrat; * unb. von ben zehn Hdrnern 
auf feinem Haupt; unb von bem andern, 
das hervorbrach, vor welchem drei abfie⸗ 
len; unb von demfelbigen Horn, bag 
Augen fatte, und ein Maul, das große 
Dinge redete, und größer war, denn die 

21 neben ifm waren. * Unb id) fabe daf- 
felbige Horn flreiten wider ל‎ Heiligen, 

22 und behielt den Sieg wider fie, * bis 
der Alte fam und Gericht hielt für die 
Heiligen be Hddften, und die Zeit 
fam, daß die Heiligen das Reig ein⸗ 
nahmen. 

23 Gr fprad alfo: Das vierte Thier 
wird dad vierte Reid auf Groen fein, 
weldes wird mächtiger fein denn alle 
Reiche; 66 wird alle Länder frefen, zer⸗ 

24 treten unb zermalmen. * Die zehn Hörner 
bebeuten zehn Könige, fo aus demfelben 
Reich entfichen werden. Nach vemjelbi« 
gen aber wird ein anderer auffommen, 
ber wird mächtiger fein denn ber vorigen 
Feiner, und wird drei Könige bemütfigen. 


16. A.A: derer (U.L: bet) einem. 





Könige aus der G. empor fommen. dW: Diefegr. Th., 
deren vier — ». ft. mw. fif) von .ל‎ G. erheben. ; 

18. B: das Königreich he u. fle m. b. K. 
innebaben bis in Gwigfeit, ja bis in bie Gm. ber 
Gwigfeiten. dW.vE: befommen (behalten) in Ew., 
(ja) in alle Sw. 

19. B: Da winfdte 19 ... dW: Sodann begehrte 
ih Gewißhelt über das. vE: Hierauf wollte id) ... 
wiffen (B.16. 7). 

20. (B. 8.) B.dW: beffen Anfehen gr. war denn 
feiner Gefellen (feine Genoffen). vE: Geftalt ... als 
bie übrigen. 

Polnalotiens Bibel A. Ç. 3. Bos 2. 65. 


7? 


"1 ad unum de assistentibus, et verita- 
tem quaerebam ab eo de omnibus his. 
Qui dixit mihi interpretationem ser- 
monum et docuit me. “Hae qua- 17 
2,3738. 


tuor bestiae magnae quatuor sunt 
regna, quae consurgent de terra. ' 


v.27.2,44.E. Suscipient autem regnum sancti 8 
te Dei altissimi, et obtinebunt regnum 


usque in saeculum et saeculum sae- 
culorum. *Post hoc volui diligen- 19 
ter discere de bestia quarta, quae 
erat dissimilis valde ab omnibus et 
terribilis nimis, dentes et ungues 
ejus ferrei, comedebat et comminue- 
bat, et reliqua pedibus suis concul- 
cabat; *et de cornibus decem, quae 0 
habebat in capite; et de alio quod 
ortum fuerat, ante quod ceciderant 
tria cornua; et de cornu illo, quod 
habebat oculos et os loquens gran- 
dia et majus erat ceteris. * Aspi- 21 
ciebam, et ecce, cornu illud faciebat 
bellum adversus sanctos, et praeva- 
lebat eis, * donec venit antiquus 22 
dierum et judicium dedit sanctis ex- 
celsi, et tempus advenit et regnum 


8,15. 


v.7. 


13,7. 
v.9. 
1Co.6,2, 


vase obtinuerunt sancti. 


Et sic ait: Bestia quarta regnum 23 
quartum erit in terra, quod ma- 
jus erit omnibus regnis et de- 
vorabit universam terram et con- 


Apes.t7,12. Culcabit et comminuet eam. “Porro 24 


cornua decem ipsius regni decem 
reges erunt, et alius consurget 
post eos, et ipse potentior erit 
prioribus, et tres reges humiliabit. 


21. B: einen Streit halten mit ben H., u. es übers 
modjte fie. dW: wie jenes ©. Krieg führete ... über 
fle fiegte. vE: fle überwältigte. 

22. U. ber Tage ... dab G. gegeben wurde ben... 
einnabmen. B: haben follten. (AW: ben ... 4 
geihafft ward? vE: verfdafft?) 

23. gang anders fein b. a. die R. dW: ein viers 
tes ... verfdjteden ... verfählingt bie ganze Grbe ... 

24. gar ein auderer fein, benn ble vorigen. B: 9. 
von demfelben Könige. bas find 10 K. die aufftehen m. 
vÉ: erniebrigen. 2 


98 0,25—8,5) 
VIL. 


25 Kal Aoyovs 1906 tov ג ועו‎ 
xal zo ayiovs vyiotoy sa eso, xai vno- 

Joes ספוא 0 טטצ‎ xal 2 
xai Bo®rjceras dv yeigh avsov fog xcueoũ xal 
לוטא‎ x«i טסוו‎ xaos. 36 Ka <0 ‚wor]- 
Quo» 4000080 xai 2 לוטס 9 סט‎ 
go ayarloaı xoi ov anolsaas fos slow. 
37 Koi » Paousia wal  dbovgia xai 9 naya- 
login sev Baci or sy VIOXOTO 0% 
sod ovgaroi 48061] ₪00 iwlorov xal m 
Baci sla avtod Bacilala aloviog, xa) sco 
al ágyo) veg, dovievcovaty xa? vnaxovaor- 
eas. 38 Eoç ode 10 nigag tov Aöyov. 'Eyo 
Aasın), ¿m noli ot ו‎ pov cvveta- 
₪ pus, xal 3 nogpn pov [01ו1[1\0‎ én’ 
יוסוןו‎ xal so (ua tw vj xagdle pov avretz- 
onda. 


VIII. D irs volto ris Baodelas Baà- 
tadag TOU Pac) oç Opals agen ngs us, 
iyo Aavinh, pesa rie opdsioay pos 1 סא‎ 


T s 2 Kal nun d» Xovgow rü rper 7 dors 
au Allap: xai idor B» ogapuare, xa) 
funy inl vov Ovfaà. 


5 Kal 9 nom sovg goal poss pov xai Mor, 
wal idov xqids a els sorqxos moo tod Ovfal- 
xal avrg xepasa, xal ra xégara vynle, xal 
50 by vpyhorsgor 900 450006 xal 10 vyyhd- 
vago» ardßawe ds togyaroy. * Kal idor zor 
סוסא‎ xagarllorra xara Halnooar xai Bogday 
xal 9010? nal ¿(a` xci marta To eia ov 
omoorsa לסו הנס‎ avrod, xal ovx nv 0 8aı- 
govparog dx xeiod. avrod, xoi enuinoey xara 
0 Gilyua avrod xai dueyalvrdn. Š Kai 
irs fen cvy, xal idov teayos alyür 


.E nal, s(Al.: ולה‎ 
| דור‎ FX "à sei (ol He .ו‎ 
no 


26, » 1 doe nolan A2EFX, Al: xaGeiog). 


Xt Mv. ") 
apro Ja 0 rell. *, A? uncis incl.). 

28. B: ' soy. pv ¿mà modu (Ex* ¿mi 
odd) 7% ir iol (AREX1) ...: -%ףזו0‎ 
gyda (avver, TM At (in f.) "Deae v". 

Inscr. capitis: A:“Ogacs 8 

1s. Al (ut saepe): dr ped ag (Baie. AB). At 
4 dar.) bya — rell. 4 ₪ uncis Inel.). 

06 me‘ er xod 

2. Xi T (ab in.) Kai e iv ibe te, xai éyévero | 

— B® x. Wor iv do. i 
3. B* Licey: xai ra Hel Á Me EF J ASB(pro | 

at i EX) )wy1óv. X: ¿m toytito. 
x. Liga (À Xt) ...: etjeetus (-Ovtw AEX). 


| "pos bos i 


| ₪ begnebmen, dW dw 


Daniel. 


Dantette de ariete et hireo cagrwrum ototo. 
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rom ME ninn dum די‎ 
מַלְכָוּת‎ hmoon This קדישי‎ yb 
nnd’ mb —E וכל‎ abe 
ND2n- REO 71312 ; REOR 28 
unm ip ı דַנָיאל טניא‎ FÜR 
נְטְרַת:‎ abs EIE by vio rl 
בְַּשַׁאצר‎ msn Strg VEN. 
bebo IR ja mw vim oen 
mun inbnma אֲלי‎ nen IN 2 
qnis am ‘RID יה‎ ima 
mew T ny "Gw nya 
To" כל-אובל‎ n" I viii 
ו איל‎ my new S> ign 3 
pnp iD הבל‎ E עמד‎ "hw 
מן-‎ nas Ars minds —— 
as) ללה‎ anon mas 
ny mo han —E רְאִיתִי‎ 4 
vigo pagent Hib nz» 
Sem 29 niby1 im bep: ְאִין‎ | 
צְפִירהֲשִׁי‎ nim PID moa n 


v. 25. P עלאח‎ 
v. 3. וחב' בפתת‎ Sawn בנ"א‎ 


25. und imo Seiten. B.vE: wider b. $. Worte res 
ben. dW.A: Reden ausftofen. dW: bebriden. vE: 
unterdrücken. B.A: aufreiben? B: auésdenfen, Seiten 

u. Recht zu dnd. dW: finnen, Feftgciten u. 0. vE: 
barauf besten, bie 3. u. bad ... A: meinen ... dnb. zu 


en? 
E B.dW.vE.A: fid = 
man wirb thm 
vertilget u. umg. w. bis ans 


B: fie werben f. Gerrs 
ble 9. 
nehmen dW: 


Daniel. 
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Des Hidften gáfterung. Die vorübergehende v. bie ewige Gewalt. Dec Widder ze. WEL. 


25* Gr wird den Höchften laftern unb 
bie Heiligen des Hidften verftóren, unb 
wird fig unterftehen, Zeit unb Gefeg zu 
ánbern; fle werden aber in feine Sand 
gegeben werden eine Belt und etliche 

26 Zeiten unb eine halbe Beit. * Darnad 
wisd das Bericht gehalten werden: ba 
wird dann feine Gewalt weggenommen 
werden, daß er zu Grunde vertilget und 

27 umgebracht werde. * Aber das Reich, Gee 
malt und Macht unter bem ganzen Him- 
mel wird bem heiligen Bolt des Höchften 
gegeben werben, def Reig ewig ift, und 
alle Gewalt wird ihm dienen und gehor⸗ 

28 Hen. Das war ber Rede Ende. Aber 
ig, Daniel, ward febr betrübt in meinen 
Gedanken, unb meine Geftalt verfiel; bod) 
behielt ich bie Rede in meinem Herzen. 


WE. m Dritten Jahr ded Könige 
reichs ded Königs Belfazar erfchien 
mir, Daniel, ein Gefldht, nad) dem, fo 

2 mir am erften erfchienen war. * Ich 
war aber, ba id) ſolches Geficht (abe, 
zu 650100 Sufan im Lande Glam am 
Waſſer Ulai. 

3 Und id bob meine Augen auf und 
fade, und flehe, ein Widder ftanb vor 
bem Waſſer, der hatte zwei hohe Hörner, 
bed) eins höher denn das andere, und 

Adad Höchfte wuchs am letzten. * 3d 
fahe, bag ber Widder mit ben Hörnern 
Rieß gegen Abend, gegen Mitternacht 
unb gegen Mittag, und fein Thier fonnte 
vor ihm beftehen, nod) von feiner Hand 
errettet werben; [onbern er that was er 

5 wollte, und warb groß. * Und indem ich 
darauf merkte, fiche, fo fommt ein Ziegen 


3. U.L: Bub ... ftund. 


u. Re für immer vertilgen u. vernichten. vE: zerſtoͤren 


gaͤnzlich v.‏ .א 


27. Me @. n. Hoheit der Abnigreiche unter dem g. 
chaft u. G. über 
alle Reihe. B.dW.vE.A: Wolf ber Heiligen. B.dW. 


$. dW: Und Koͤnigthum u. Serf 
vE: u. alle Herrfchaften werben ... 


28. unenhig. (AW: So weit die Gefhidte?) B. 
at) febr meine G. vE: 
beuntubigten a 5,6). vE: m. Geſicht veränderte 


dW: Mid D. erfchredten 


fd. dW: bewahrte ble Sade. 


1. im 9Infang. vE: zeigte fig mir. B: anfinglid. 


dW: früher 


2. aber, wie mir déuchte ... in ber Sanbfbaft @.; 


eye." Et sermones contra excelsum lo- 25 
quetur et sanctos Altissimi conteret, 
et putabit, quod possit mutare tem- 
pora et leges; et tradentur in manu 
"ap ejus usque ad tempus et tempora et 
«10:3. dimidium temporis. “Et judicium 6 
sedebit, ut auferatur potentia, et con- 
teratur et dispereat usque in finem. 
* Regnum autem et potestas et magni- 27 
tudo regni, quae est subter omne 
"ria coelum, detur populo sanctorum Al- 
,בו‎ lissimi, cujus regnum regnum sempi- 
ternum est, et omnes reges servient 
ei et obedient. * Hucusque finis 28 
verbi. Ego Daniel multum cogitatio- 
nibus meis conturbabar, et facies 
5,6.9.10,8. mea mutata est in me; verbum 
Le-2,19 autem in corde meo conservavi. 


Anno terlio regni Baltassar VERE. 
regis visio apparuit mihi. Ego 
zi. Daniel post id, quod videram in 
' principio, * vidi in visione mea, cum 2 
essem in Susis castro, quod est in 
Gaia Aelam regione; vidi autem in visione 
esse me super portam Ulal. 

Et levavi oculos meos et vidi, et 3 
ecce aries unus stabat ante paludem, 
habens cornua excelsa, et unum 
excelsius altero atque succrescens. 
Wels’ Postea *vidi arietem cornibus venti- 4 
lantem contra occidentem et contra 
aquilonem et contra meridiem, et 
omnes bestiae non poterant resistere 
ei neque liberari de manu ejus; fe- 
cilque secundum voluntatem suam et 
magnificatus est. “Et ego intellige- 5 
bam: ecce autem hircus caprarum 


2,21. 


Est. 1,2. 


10,5.Zach.1, 
18. 


v.20. 


v.7. 


4. Al. (p. ventil.) contra orientem et. 


n. mir Dänchte, ich Rinde am 0 U. B: tind (d) (abe 
im Geficht, u. 66 geſchah, va ichs fahe, fo war id auf 
eer dW: (djauete ... als ig (d). w. ig in ©. ber 
utg. 
3. tu. B.dW.vE: zwei Š. u. bie aw. (beiben) 
$. waren hod. dW.vE: bas höhere. 
4. B.dW.vE.A: (afe ben 80. ftofen. B: flehen. 
A: ihm wiberftehen. B: alfo th. et nad) feinem Wohls 
efallen u. madjte fíd) gr. dW: was ihm gefiel, u. ers 
Fob fig. vE: handelte nad f. W. u. betrug f. übers 


₪ ל‎ 
5. B: ale 166 betrachtete. dW.A: id) gab Acht. 
vE: war aufmerffam. 7 


100 )8,6--13.( 





WENN. 


Danictis de aricte et hóéroo caprarum visio. 





vereio awd los ¿m soécemor mag TiS 
Tis, x«l o$x qr Gmromeres C Js" xai 
ndo dee e ry cfr diet 
pof eed 


sth ir ipei the pios chee. 7 Kai Bor 
«vto» gOdvorra Bac tev xous, xa) Syyous03 
xpos avro ,xai inaioey 0 xtv xai Gwv- | 


Eronper auposspa ta xégata avrov, xal ovx 
jr (gy9%ç 1 xoup 105 orjsos irsmioe coro. 


xal donper avsor imi tiv jv xai avraná rua? | 
Saspovperog ros — אֶרְצָה וִיִרְמְסְהוּ‎ bun wand 


auzör, xai ovx qr Ó 
éx qupóg avrod. 8 Kai 0 tgayog tà» 


épeyalordy song agodoa.* xal ey KG inyecas | 7 


avroy cv»etQ(Ug +0 x&oac euros 2 psy. xai 
₪0 Fraga xigara vígcaQa Smoxdro avrod 
els row résoagas , avspovg tov ovpavov. 9 Kai: 
tx tov vos avseiy dinlder xépa; ir loyveor, 
xai dueyalurdr 01000 neds. roy ל010?‎ xai 
rog avarolyy xoi rods ej» Ovvagus. 10 Kai 
dusyalovOy E05 ‚Ins dvrapeeng tov ovgavow, 
xaà Enecev ini ‚un rir ano zig 8% tow 
ovgarot xal ano tov &ctQo», xal ovrenc- 
tyoay avd, 11 Kai fos ov 0 ו‎ 
dvanzas zur aiyuakmoias, xal di avtov Ovcia 
dgay On, xal éperón xal xavevadodn avrg: 
xai 10 ayıor כ‎ 12 Kai pos 
in) yy Svoiay auagtia, xol ¿on gana 7 
Oixasoovrn’ xol æolnoer xol xatevodody. 
15 Kei gxovga 4900 aylov 181001005 xoi 
alne⸗ sis à ב‎ "Enc 
₪018 7 Ogao; 0108104, | Ovola jj ₪000 


5. At (p- 
yp) 50 
6. Xt (p. 


)o (B*). B* Geng. ava. X} (p.cea- 
9 0 
728.) 8 10076. B: 5 18. pins hd 
iorsros AEX; Al.: v Id. iorora). Al (pro חש‎ 
A?B) ava uioor. 


7.A1*(pr. — (A2Bt). B: dyyquav On (-460:$ 
AEFX) ... Ködıyer 

, Al: pos 

B* x. zgóç avar. (AEFX}). EX* x. xçoç 17 

óv». FX da div.) dVow. i 

10. .AlFX* Kai (A2B1). X* (alt.) xs sg. A1* (alt.) 
070 (A2B1) .. - owenarndn (pro cuvenaryoay av- 
rd A2B; EFX: Cuvenatyoey aura). 

NOE P. Pe asas rps : revs 
bus ivo 20 A*B 
Be. inris (AEX?) 4100020 (gard )- 

¿ 


B: 00097 . LM 
u —** —8 B: — X1 (p. oro.) 








Ther auch warn בָא‎ 
"yp vbxm PW! xm 
iy ער-האיכ‎ NIN NID 2 6 
;ל‎ — p> אשר רְאִיתִּי‎ EE 
ri mona von y>" האבל‎ 
nop» be DER: ‘30 when 7 
, אתדשתי‎ "ac" TR 7^ A 
לעמד:‎ ua n° קרְנִיו וְלְאהַיָה‎ 


"bi iT לאיל‎ been mb 8 
inxy23 RD T> bp c7 
š stom Stan ra hy 
rima "yay STAN אַרְבָּע‎ n7 
“1p RE) pim NMA הַשַׁמָיִם:‎ 9 
STR unnm) מִצְּעִירָה‎ nis 
עד-‎ bum —— Tem ` 
מִרְהַצְבָא‎ NTN em n" Noy 
שר-‎ 1» :cpom pa» iom qon ו‎ 
Tina הָרִים‎ Sonn bn הַצְּבָא‎ 
yon Nox) מִקְדְשׁוֹ:‎ yon um 12 
TOR sham בְּפֲשֵׁע‎ ——— 
ion: nom nnb» nies 
קדוש‎ hw ַיאמַר‎ "278 Sn 
fing chow sim —* 
v. 6. בנ"א חאובל‎ | 
v. 8. mbsm בנ"א‎ 


חורם ק' .11 v.‏ 
‘on‏ בח'ק ת"א בשוא .13 v.‏ 


5. AE ipiges ? 
6. ( aes an im Grimm Kan Sra 


! auf ipn at i dW.vE: (wider ihn in feinem) mit mad: 


₪ Gr. A: m. aller Gewalt feiner Stärke. 
. B: (abe ihn nape ... gelangen. vE: ihn an b. 
f dW: wie er bem 9B. n. fam. vE: batte 
nicht die Kr. dW: vermodte u. B: 66 war f. Kr. in 


m qn. 
dW: erhob fid) über bie Maafen. 


. B: mad — 
E: 9 n er aber mächtig gem. war. (dW: vier 


Spiten?) 


Daniel. 


(8,6—13.) 1 


Der Siegenbod. Das anfehulidge Horn, Me vier Hörner u. 66710106 orn. WAAL. 


bof vom Abend ber über bie ganze 
Erde, daß er die Erde nicht rührete; und 
ber Bod hatte ein anfehnlides Horn 

6 zwiſchen feinen Augen. “Unb er fam 
bis zu dem Widder, ber zwei Hörner 
hatte, den Ich ftehen fab vor dem Wafer, 
und er lief in feinem Zorn gewaltiglich 
7yu ihm zu. “Unb ig fahe thm zu, 
daß er hart an ben Widder fam; und er- 
grimmte über ihn unb fließ den Widder, 
und zerbrach ihm feine zwei Hörner, 
unb ber Widder Hatte feine Kraft, daß 
er vor ihm hätte mögen beftehen; fondern 

er warf ihn zu Boden und zertrat ihn, 

- unb niemand fonnte den Widder von 
Sfeiner Hand erretten. * Und ber Ziegen 
bod ward febr groß; und ba er aufs 
ftdrffte geworben war, jerbrad das 
große Horn, unb wudfen an befjen 
Statt anfehnlide vier, gegen bie vier 
Winde ded Himmeld. * Und aus ber= 
felbigen einem mud ein kleines Gorn, 
das ward fehr groß gegen Mittag, gegen 
Morgen unb gegen bas werthe Land. 
10* Und cà mud bis an be Himmelé 
Heer, und warf etliche davon unb von ben 
11 Sternen zur Erbe, unb zertrat fie. * Sa 
66 wuchs bis an ben Fürſten des Geers, 
und nahm von ifm weg dad tägliche 
Opfer, unb verwüftete die Wohnung 
12 feined Heiligthums. * G8 ward ihm 
aber folde Macht gegeben wider 6 
tägliche Opfer um der Sünde willen, 
bag er bie Wahrheit zu Boden 6 
und mwas er that, ihm gelingen mußte. 
13* 3d) Hörete aber einen Heiligen reden; 
unb berjelbige Heilige fprad zu einem, 
ber da redete: Wie lange fol bog währen 
101066 Seflht vom täglichen Opfer, unb 


5. A.A: nit idc bp 8. A.A: am ſtaͤrk⸗ 
fen. 13. A.A: berfelbe Seilige. 


9. B: fam ein gat fl. 6. heraus. dW.vE:A: bers 
vor; B: edle 2. vE: herrlide. dW: nach Güteu ... 
nad bem herrlichen [Lane]. 

10. etl. von dem Heer, B.dW: wurde gre. vE: 
wudjé empor. A: bis zur Heeresmadt. B: fallete. 
dW: to. zu Boden. | 

11. Stätte f. 9. B: machte fidy groß. dW.vE.A: 
erhob fic. B:baf bas ftátige D. v. ihmaufgehoben... 
darnievergeworfen wurde. dW: ihm ward b. beftán: 
tige D. genommen ... nicbergerifjen. vE: feine eis 
lige W. umgeftarat. 


Da».12,3. 
Apoe.1,20. 


1, que ad principem fortitudinis magni- 


pen ti'si, ficatum est, et ab eo tulit juge sacri- . 


veniebat ab occidente super faciem 
totius terrae et non tangebat terram; 
porro hircus habebat cornu insigne 
inter oculos suos. “Et venit usque 6 
ad arietem illum cornutum, quem 
videram stantem ante portam, et cu- 
currit ad eum in impetu fortitudinis 
suae.  * Cumque appropinquasset 7 
prope arietem, eíferatus est in eum 
et percussit arietem, et comminuit 
duo cornua ejus, et non poterat 
aries resistere ei; cumque eum mi- 
sisset in terram, conculcavit, et nemo 
quibat liberare arietem de manu ejus. 
*Hircus autem caprarum magnus 8 
factus est nimis; cumque crevisset, 


v. €. 


fractum est cornu magnum, et orta‏ א 
Den.7,6.11,8.‏ 


sunt quatuor cornua subler illud per 
quatuor ventos coeli. “De uno 9 
aulem ex eis egressum est cornu 
` unum modicum, et factum est grande 
contra meridiem et contra orientem 
et contra fortitudinem. * Et magni- 0 
. ficatum est usque ad fortitudinem 
coeli, et dejecit de fortitudine et de 
stellis, et conculcavit eas. “Et us- 11 


$.14,12. 


ficium, et dejecit locum sanctificatio- 
nis ejus. * Robur autem datum est 12 
ei contra juge sacrificium propter 
peccata: et prosternetur veritas in 
terra, et faciet et prosperabitur. 


$1036 9 Et audivi unum de sanctis lo-13 


quentem; et dixit unus sanctus : 
alteri nescio cui loquenti: Usquequo 
‘visio et juge sacrificium et pecca- 


12. Al.* ei. 


12. baf es ... fing ... B: Und 66 w. ein Heer ges 
fest. dW: beftellet. vE: das 0. wurde bingegeben 
fammt bem 1. D. burg Grevel? dW: mit $t. ? B: 
wegen b. Nebertretung, u. 66 warf b. 9B. zur Grbe ... 
gelang ihm. dW: bat Gefeg gu 3B. 

13. ein Selliger fpr. au jenem. B: ein anderer H. 
fpr. gu demfelbigen unbefannten. dW: 66 (pr. nebm: 
lid) ein H. zu einem, welder gefagt hatte. vE: einem 
Gewiffen, w. fragte. (A: zu einem Andern, b. mit 
ihm r., welchen ig aber nicht kannte.) B: des tägl. 
Opf..... dW: Bis auf m. I. gebet. 





102 (8, 14—24.) 


Nantel. 





VII. 


xol 7 —8R donuoeng 7) do0siga, xai tO 
ayıor xal / duranız gvun joeraı; 14 Kai 
siney avrg: ‘Ens , Sonigag xai Moon mega 
) ו‎ xal 100000000: xal xaOagicOnderas 
10 ayior. 

15 Kai éyérero iv 19 ideiy ps, iya Aaveni, 
eir 00009 xai Lycovr ovveciy, xai Bou lot 
dramıor snow 6 1 2 16 Kai סא‎ 
goi 0 ava ₪800? Tov Ovpaà, xal 
sxdhecer xoi elmer’ Taßguı, aurirısoy Exsivor 
sr ogasır. 17 Kad Naben xci fot éyópevoc 
rpg 0 pov’ xai & 1p der a 0109 
40 ון‎ 00 xai mint én) שי‎ pov. 
Kal elev Qos pe Zureg, vis arOgomove Er 
yap ely xoigov 4 ב מ כ‎ 18 Kal dy 
- זג‎ avrós ner poU Pappy ny x«l 
n'nıo én) לח‎ pov ën) zn n. Ka 
gars pov xai iornov ‚ne di nodas pov, 

9xaà einer pots 0 éyo סל‎ got +8 
dooueva in Soyctov js Opyüg" brs, yaQ als 
xasood mega; 7 000 

20'0 xpos or Bes, 0 eyo Ta xépara, 
Pasidsis Tlegowy xoi Mndar. 2! Kal 6 
royos 109 aly Bao) ey Elise: xai 
ro xépas 0 pty 0 LL ava utoo⸗ toy 
00 00100, 0:00 ot 0 baodeic 
0 ro6roç. 22 Kai toU aurzgißertog ov šozn- 
car vnoxateo _teooage xsgata, = + Ba- 
gus dx 100 0 avrov 000 
xa) ovx é» הֶז‎ ioyv avtov. 23 Kai ¿m 
doyary rs Baaidelag avrà, nringovptvoy 
tO» patur avr», 00 Gaalevs 
avadis ngosoagy xai avsıor ₪ ב‎ ° 
24 ya; gatas  loybs avrod xol ovx dy 
vj loyvı avro), xa) Qavpacta 00000806 xai 


14. X* (tert.) xaj. B (pro rpiax. AEFX) rerpa- 
א‎ 

15. X* (alt.) xai. 

2 A! (pro éxóueroc B) ava לסק)ון‎ (A2 FX: ¿yó- 
pera 

18. B* —8 xad et (ult.) xs. 

19. B* os... : dm — Xt (p. dey.) tois viois 
פד‎ das e os. ‚Erz 


rs ouver gly xai For? «iac. xéo. vre- 
—* avr. B: rica. rig. vroxate ... loy. avtov 
(tay. aves AEFX). 

23. B: ix dexárev. 


24. B* xai sx iv הֶז‎ loy. aU«8(AEFX]). EX: ó,a- ` 


# tion. 


| terung. dW.vE: ín b. I. 


Dantotte de ariete ot Mirco caprarum viso. 


RIE) OTP MM וְהַפַשַׁע שמם‎ Tor 
עד 392 בקר‎ “os TON אמָרְמַס:‎ 
oT pris ming אַלְפַיִם של‎ 


e š 


Tiya VITA. 0M w 


"mb 705 man) nha וָאבַקְשֵׁה‎ 
pa Ope Dip ypt 1523 riko? s 
jm 5323 ויאמר‎ Rap) c 
‘top DER אֶתהַפַרְאֵה: ניבא‎ rb 17 
SON" ap Tipi) n2) 8523 
im לְעָת-קץ‎ "p DIR 129 | Shas 
MER "oE-by "MNT "by 9272218 
th) "בי ועמידני עַלדכָמְדִי‎ 10 
מוֹדיעך את אַשַׁר"יְהְיָה בְּאְחָרִית‎ "935 
למועד סֶץ:‎ va t» 
cun 5»3 כ האיל אַשַׁררְאִיתָ‎ 
הַשִׂעִיר‎ WHET] וּפֶרֶס:‎ wm bn 21 
aan Bon om m pn 
n3539 pew an vi "p> 
JAW SPAR 204 ATM 
ind. Nb) myToys sis nin 
הַפַּשְעִים‎ OND nibo earn 33 
mimm PRO mb Er "Tos" 


47:4 


ox»‏ פחל וְלָא i352‏ וְנִפְלָאוֹת 


13. B: ber verwiftenben Uebertretung ... zu jertr. 
gegeben werde. dW.vE: Grevel des Perwüflere. 

14. fora® an mir ... $. gerechtfertiget w. B: 
Dis ... Abend: Morgen. dW: Dis auf ... Abende 
[und] M. A: Tage aué %. u. M. a ae 

15. B: gefehen hatte, ba begebrete igs ot 
dW: fdjauete .א‎ Berflinbnig (udjte. vB: deffen רא‎ 
A: Anfflarung! dW: Giner v. m. wie vom — 
eines M. vE: Jemand, ber w. ein M. ausſah. A: 
eine Geſtalt w. e. M. 

16. die rief. dW: innerhalb beé 11. B: gib ... zu 
verfieben. dW.vE.A: erkläre. 

17. B:barneben, wo id ftand. dW.vE: (ba) Bin... 
= vE. wr Men eta ce dW.vE: ] sala auf bie... 

8. B: fiel (d) im einen tiefen d laf. dW. vE: 
(fant) ié n B: ftellte mid) auf meinen Plag. 
vE: wieder aufm. Stelle. dW: bin wo id) geftanben. 

19. B: fund tGun was gefdeben v. in ber I. Grbits 

0 des 301866. 29: 


Daniel, 


(8,14—24.( 108 


Des Heiligthums Berwiftung rc. Gabriels Auslegung. Die Seit des legten Borns. VIII. 





von ber Sünde, um welder willen bide 
Verwiiftung gefdieht, bag beides bag 
Heiligthum und das Heer zertreten wer⸗ 
14061? * Unb er antwortete mir: G8 find 
zwei taufend und breihunbert Tage, vom 
Abend gegen Morgen zu rechnen, fo wird 
bas Heiligthum wieder geweihet werden. 
15 Und גל‎ ig, Daniel, foldes + 
fahe, und hätte e$ gern verftanden, fiche, 
da flanb 66 vor mir wie ein Mann. 
16* Und id Hörete zwiſchen Wat eines 
Menſchen Stimme, ber rief und fprad: 
Gabriel, lege diefem bas Geflcht aud, 
17 bag er es verftehe! “Unb er fam hart 
bd mich; id) er(djraf aber, ba er fam, 
unb fiel auf mein Angefiht. Br aber 
fprag zu mir: Merke auf, du Menfchen- 
find; denn dieß Geſicht gehört in bie 
18 Zeit bed Endes! lind ba er mit mir 
redete, fant id) in eine Ohnmacht zur 
Erde auf mein Angeficht. Sr aber rührete 
mid) an unb richtete mid) auf, bag id) 
19 fand. “Unb er (pra: Siehe, ig wil 
bir zeigen, wie 66 gehen wird zur Belt 
bes leuten Zornd; denn dad Ende hat 
feine beftimmte Zelt. 
20 Der Widder mit ben zweien Hdrnern, 
ben bu gefehen haft, find die Könige in 
21 Medien unb Perflen. * Der Ziegenbod 
aber ift ber König in Griechenland; bas 
große Horn zwifchen feinen Augen ift 
22 der erfte Rinig. “Dag aber vier an 
feiner Statt ftanden, da 66 zerbrocdhen 
war, bebeutet, bag vier Königreiche aus 
dem Wolf entfliehen werden, aber nicht 
23 fo midtig, 016 er war. “Nag diefen 
Köutgreichen, wenn bie Uebertreter über- 
band nehmen, wird auffommen ein ] 
24 und tücklſcher König: * ber wird mächtig 
fein, bod) nicht durch feine Kraft; er 
wird 68 wunderlich verwüften, unb wird 


20. U.L: Media und Berfla. 


B: e$ gehöret " y» beft. G. dW: [bas Gefidht ges 


bet] auf .ל‎ 3. . 
. B: ₪ haſt 2 $. haben, bebeutel ... 


tum desolationis quae facta est, et 
«10.1.3, Sanctuarium et fortitudo conculca- 
*- bitur? * Et dixit ei: Usque ad ve- 14 
6% speram et mane dies duo mil- 
»91M-]ia trecenti, et mundabitur sanctua- 
rium. 


Factum est autem, cum viderem 15 
ego Daniel visionem et quaererem 
intelligentiam, ecce stelit in conspe- 
clu meo quasi species viri. * 6 
audivi vocem viri inter Ulai, et cla- 
91.Le.1,19, mavit et ait: Gabriel, fac intelligere 

istum visionem. “Et venit et stetit 17 

juxta, ubi ego stabam; cumque ve- 
169.Es.,99- nigset, pavens corrui ia faciem meam. 
Et ait ad me: Intellige, fili hominis, 
quoniam in tempore finis complebi- 
tur visio, * Cumque loqueretur ad £8 
10,9.Are1, me, collapsus sum pronus in terram. 

Et tetigit me et statuit me in gradu 

meo, * dixitque mihi: Ego ostendam 19 
Apoe.11,18. tibi, quae futura sunt in novissimo 

'5'-  maledictionis; quoniam habet tempus 
1497.36. finem suum. 


7,19. 


v.2.12, 85. 


5. 


"9539. Aries, quem vidisti habere cornua, 0 


rex Medorum est atque Persarum. 
"5.141, Porro hircus caprarum rex Grae- 21 

corum est, et cornu grande, quod 

erat inter oculos ejus, ipse est rex 
אד‎ primus. *Quod autem fracto illo 22 
surrexerunt quatuor pro eo, quatuor 
reges de gente ejus consurgent, sed 
non in fortitudine ejus. “Et post 23 
regnum eorum, cum creverint ini- 
quitates, consurget rex impudens 
facie et intelligens propositiones: 
* et roborabitur fortitudo ejus, sed 24 
non in viribus suis; et supra, quam 
credi potest, universa vastabit, et 


M24.24,12. 


14. Al.* dies. 


66 werben zu Ende gebracht haben. dW: Das Man 
ber Günben] voll gemadjt. vE: Frevler t. M. v. gem. 
aben werben. B: von fredem Gefidt u. ber bie 
äthfel verftehet? dW: 


21. B: junge 3. vE: paarige Bod. 

22. B: Und bag es gerbr. und vier ... entftanben. 
dW.vE: (Und was das betrifft bag) e6 zerbrach. VE: 
aufwuchſen. B.A: aber n. in (mit) feiner Kraft. dW: 
von j. Madt. vE: mit der Kr. deffelben. 

23. Und in der legten Zelt ihres Abnigreichs. B: 
Um 2. aber. dW: gegen das Ende. vE: am G. B: 


Angeſichtes .ג‎ ber Hinters 
lift funbdig. vE: fr. u. liftiger. A: unverfdümten I. 
u. fhlaner Dinge f. 

. verderben. B:beffelben Kraft w. flarf werben. 
vE: feine Madt. A: groß w. dW: burg f. Madt, 
.גו‎ fonderlid) Berderben anrichten. vE: ungeheures. 
A: Alles verwüften unglaublicher Weiſe. 
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Daniel. 
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xnatevdvves xal monos, xoà 00000908: ioyv- 
0005 xal Aaó» ayiov. 25 Kol o (vyóg tov 
xloiod avtov xarevOvrel’ 0000 Š tH yetgi 
&v100, xai ty xagdle 00100 peyelvrOyoerat, 
xci oly OuxgOsQsi modlove, xai inl ano- 
Asie ץשגגסח‎ orycetas, xal eg ma yagi avy- 
TOU. 26 Ka) $ Ooacmg tig sontpas 
xai tio npwwig tig OnOslons adlnOns tots’ 
xe ov oppayıooy THY Ogadww, Oti ey סיו‎ 
wollac. 

27 Kai 270 Aavını éxouyOny xoi duala- 
xicOqy' xal aviary xa) énolove «à Épya tov 
Bacıldas, xai sOavualor tyr OQaaww, xoà ovx 
Sy Ó avri». 


IX. (‘Ev 15 mozo ee inl Aogelov tov 
viod ‘Acowjgov, ano vov cntguatog Mba, 
00 tfaollevasy ini Baoilslay Xaddalov, 2 ey 
ares Ás) ris Baodelag avrov dy Aavind 
ournxa €» cxi; (Blog tov agiSpoy cow 
nueody, Og tyeviOy Aóyog xvglov moog ‘Ie- 
osulay v0» mQognrm», eig ovuninpwow dog- 
porceng Tegovcalyu sBdouyxovre fry. 9 Kol 
6א400%‎ 10 ngogomdy pov moog xvpior or 
080% tov oveavod, tov éxlyrhoa: npogsv- 
yyy xoi Oéyow év morsiay xoi cáxxq xa 
onoóg. 


4 Kal noosyvtcuny moog לסוסטא‎ tov Geos 
pov, xai éopodoynoduyy xoi ena’ Kuots 0 
9806 6 ufyag xal 000000100, 6 grviccour 
anv Swdyxny cov xa) «0 1(806 cov tol 
ayannoly cs xal zoig qvlacdovoiy rac 
aytolag gov: | ל‎ $udorousv, yvopnoauer, 
qoefjcape» , tjdixjcouey xa) antornper, 
xal éEexllyauey ano av - sytolov cov 


24. EX: xarevOven. 25. B* ó (AEFX}). A2B: 
dni dnwielac. EXT (p. ore.) xai ini 5020916 00- 
ZLOvrwy arjaeras et (a.yespi) iv. 26.B: rpolas ers 

. 027866. Xt (in f.) .וסזש]‎ 27. EFXt (p. tual.) 
natoas. At (in f.)"Opaci 8". 

Inscr. capitis: A:*Ooaa:c v. 

1. Bt (a. Mid.) tiv. EFX} (a.fac.) tjv. 2. BY 
¿y זז‎ 6 Pas. atts (AEFX{). EX: row agi לשו‎ 
A?B (pro dutouv) frov, 3. B* «à so. 28: 6 
(dinaw AIEFX). B* x. ozoóg (AEFX+). 4. B: 
woocevs. At (pro ray Sev ua À3B rell.) za 2009. 
EFX* (alt.) as. 5. B: quder. ndınya. qvouqa. (* -+0ף‎ 
Brio.) x. anlar. 


rmn map mom res 

oUm‏ וְעַםהקדשים: וְעַל-שַכלוּ 
mem‏ מִרְמָה tea‏ וּבְכָבָכוֹ oun?‏ 
Bi 5p ps29 TD oan‏ 

TOT  :רָבְשַי יָד‎ OND ימד‎ 
NU DON WORD וְהַבְּקֵר אֲשֶׁר‎ 2393 
כָיָמִים‎ c? הָחָוֹן‎ cbo ine 
רַבָּים:‎ 

man mu ONT um) 7 
אֶת-מְכָאבֶת‎ TPN] וְאָקוּם‎ ni 
PR) וְאָשְׁתּוֹמַם עַכ-הַמַּרְאָה‎ Teen 
yan 

SUNS] nie nw. EX. 
mon ?ל‎ 7205 "M vm xm 

Xm 5903 hoe nada ג כַּמְדִים:‎ 
הַפָּנִים‎ "Ben בַּסְפְרִיס‎ "DP NNT ` 
mar natum] הָיָה‎ CON 
moma ming] לְמַלָאות‎ mim 

"yneow ETS MINNIS oI s 
וְתָחֲנּנִים‎ npbm WPI] הָאָלְהִיס‎ 
ips? pio? Dig? 

np) “oR nio malen + 
Siam הָאֶל‎ Com Gui nini) 
vani» TORT han "po aan 

Sy) NDS מִצוֹתְיו:‎ Conon 
POA. io) vp uem 


ב' טעמים ib.‏ בנ"א חל' רפה .4 v.‏ 
בג'א ממצותך ib.‏ יתדר v.5. q‏ 


24. dW: u. Gelingen haben in f. Thun. vE: gel. 
tv. ihm was er fut. A: u. Gfüd haben es zu thun. 
dW: wird Mächtige und... zu Grunbe ridten. B.vE: 
verderben. B.dW.vE.A: D. der Heiligen. 

25. burch Sicherheit. vE:Schlauhelt. dW: Trug. 
B.dW: burd) feine (in feiner) Hand gelingen. B: bei 
ftiller Rube. dW.vE: beim (im) Frieden. dW: ohne 
Menſchenhand vertilgt. vE: aufgerieben. 

26. B: von ben Abend: M. davon gefproden ift. 
dW: v. A. u.M. wovon bie Rede. dW.vE: ift Wahr⸗ 
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Der free u, tilde König. Die Sahl in dest Biigern. Daniels Bekenntniß. VERE. 


ifm gelingen, bag er 66 außrichte; er 
wird bie Starfen fammt bem heiligen 

25 Bolt verftdren. * Und durch feine Klug⸗ 
heit wird ihm ber Betrug gerathen; unb 
wird fig in feinem Herzen erheben, und 
burd) Wohlfahrt wird er viele verderben, 
und wird fig auflebnen wider ben Furften 
aller Girften; aber er wird ohne Hand 

26 zerbrochen werben. * pie Geficht 
vom Abend und Morgen, das bir gejagt 
ift, bad tft wahr; aber du follft dad Geſicht 
heimlich Halten, denn es ift nod) eine lange 
Beit babin. 

27 Und ich, Daniel, ward ſchwach und lag 
etliche Rage frank: barnad) ftanb id auf 
unb richtete aus bed Königs Gefchäfte, 
und veriwunderte mich be8 Gefichtd, unb 
niemand war, ber mirë berichtete. 


EX. Im erften Jahr Darius, des Sohnes | 5314884. 


Ahasveros, aus’ der Meder Stamm, der 
über das Königreich ber Ehaldder Kd- 
2nig ward, “in demfelben erften Jahr 


sine manu conteretur.‏ "ב ליל ל 


v9. 


prosperabitur et faciet, et interficiet 
v,27, Tobustos et populum sanctorum *se- 25 
cundum voluntatem suam. Et diri- 
getur dolus in manu ejus, et cor 
11,212.04, suum magnificabit, et in copia rerum 
v.11. Omnium occidet plurimos, et contra 
principem principum consurget; et 
* Et visio 26 
Gusts. vespere et mane quae dicta est, vera 


12,.9.4o., 031; tu ergo visionem signa, quia 
22,10. 


post multos dies erit. 


Et ego Daniel langui et aegrotavi 27 
per dies: cumque surrexissem, facie- 
bam opera regis et stupebam ad vi- 
sionem, et non erat qui interpre- 
taretur. 

In anno primo Darii fili As- KX. 
sueri de semine Medorum, qui im- 
peravit super regnum Chaldaeorum, 
*anno uno regni ejus ego Daniel 2 


Ret.1,1. 


feines Königreichs merkte ich, Daniel, | 5, 25 1.59, intellexi in libris numerum annorum, 


in ben Büchern auf die Zahl ber Jahre, 
Davon ber Herr geredet hatte gum Pro⸗ 
pheten Seremia, bag Serufalem jolte 

3 fiebenzig Sabre müfte liegen. *Und id) 
feürete mid) zu Gott, bem Germ, zu 
beten und zu flehen mit Faſten, im Sad 
unb in ber Afche. 

4 Sd betete aber zu bem Herrn, mei 
nem Gott, befannte und fprad: Ad 
lieber Herr, bu großer und fchredlicher 
Gott, ber du Bund und Gnade Haltft 
denen, die dich lieben und deine Gebote 

5 halten! * Wir haben gefündiget, Unrecht 
gethan, find gott[o8 gewefen und abtrün- 
nig geworben, wir find von deinen Gebo⸗ 


25. U.L: viel verberben. 
27. U.L: 06 


feit. B: verbitg b. @. dW.vE.A: (ver)fiegle. B: 6 
wird fein nad vielen Tagen. dW.vE: gehet auf (eine) 
1.3. (hinaus). A: nag ». .ל‎ trifft es ein. 

27. ber eë merkte. GW: war dahin u. ward fr. 
dW.vE: eine Zeit aus dW: that bas Geſchäft. vE: 
verrihhtete. B: entfegte mid) über». &. vE.A: ftaun: 
te. dW: war betäubt ob. B.dW.vE: verfland. A: 
ausgelegt hatte. 

1. B.dW: (aus mebifhem) Samen. vE.A: Ge: 
flieht. B: zum 8. gemacht iv. A: herrfchte. 

2. B: betrachtete. dW: in ber Schrift. (A: ers 
fubr ... aus ben 9.9) B: bes Herren Wort gefchehen 


"de quo factus est sermo Domini ad‏ ו 


Jeremiam prophetam, ut compleren- 
tur desolationis Jerusalem septua- 
ginta anni. *Et posui faciem meam 3 
2ch.s,37.. ad Dominum Deum meum rogare et 
Ewan" deprecari in jejuniis, sacco et ci- 
nere. 

Et oravi Dominum Deum meum, 4 
et confessus sum et dixi: Obsecro, 
Domine Deus magne et terribilis, 

Peis. © custodiens pactum et misericordiam 
diligentibus te, et custodientibus 

"Aes mandata tua. *Peccavimus, iniqui. 5 

Tar.342. tatem fecimus, impie egimus et re- 

° cessimus, et declinavimus a mandatis 


3. Al.* meum. 


war. vE: Ausſpruch ergangen. B:anberBeriwiiftung 
Ser. 70 3. follten erfüllt werden. dW: fie über ben 
&rümmern J. vergehen follten, [nehmlid] 703. vE: 
vorübergehen. . 

3. B.dW.vE.A: richtete mein Angefiht. B: 
fuden mit Gebet u. Sf. dW: u. that ... vE.A: zu 
bitten ... dW: Gadtud. vE: Trauerfleid. 

4. Ud Serr. dW.vE: legte mein Bekenntniß 
ab ... u. furdjtbater G. B.dW: ber (ben 5B. u. bie 
Güte) bewahret ... ihn 1. w. feine ©. (bewahren). 

5. dW: u. und vergangen, gefrevelt u. uns empös 
ret. VE: verfehrt gehandelt u. Boͤſes gethan. 


106 (9,6—14) 
IX. 


xai ‚ano Oy ל‎ cov, Sxad ovx :%- 
NRovoaum tO» dovlmy cov sew ffeognté», 
ol א‎ ₪ ty 0 טסט‎ #006 covg Pa- 
citis pow xai &gyorrag Quer xal naxé- 
eas לסו‎ xol nos, ware v0» Aaoy sis 
= 7 Sol, «vost, 9» ף‎ Sxaioceey, uai quiy 

7 aicyévy sod NO, eg 7 ו‎ aven, 
₪ 10086 xol rol; xewomnotow Tepovood 
xai weved Foguyi, vols Spy9c «ol col; RaxQás, 
dy 9 té rij ob Buona; wbrovs dai dv 
adsrrides avt» Ü qo tenet da, 2 8 Sol, 
27 7 הְשטססוסאו0‎ | xoi nui 7 alayory roũ 
00 x«i tot; Bacúiasucuy BOY xai rois 
Geyovow Jnd» Mol rol; warga quar, 07 
sue; yudaerewiw dor. 9 Tip xvgip ep nur 
oi oturigpoi kal oi dacpot. ‘Or cimcorypey 
ano xvolov, \Oxal ovx eisqweveaper ris 
gre xvolov tov 0000 nur, mopeves Das & 
vel; ropois 0000 ols Meme xerd ngdgonor 
ju» ע8‎ xeoot⸗ «ré Joview ovrod vo» ngo- 
prráv- ! wel res looo 0600 zor 
sonor vov, wai exlivay 106 gun eisaxovca 
m pois gow. Kal inglOey dg Gç 3 
xardga mei 6 dos 0 yeypeuuévog Ó vong 
Mwtvotos Bovlov vov B20, 0f; סיס‎ 
avrg. 12 Kel force rots Aoyovs ovsot 
ovg did quer ép juae xai Emi ros LL 
nude, ol Eugwor npo imayayd» Ay quac 
xax ueyalo, & טס‎ yéyovev imondte may- 
106 v0U 0000700 זא‎ ra 1 & Je 
govoning, 418 Kaç réyounvas ey you 
Movoj, mora TX «ax& waren natter 


¿g ques. Kel ovx 406 0 rot rfQog- 


corov xvgrov vob ‚Heov nur ll 720 5 2 


ono coy abixwiy Tuo? xci rob ovyrivan “y 
raon 84085 cov. 1% Koi ironrogyoor x9- 


6. EFX: Yndoanın. 

7. B: «oic évosxsow iv'Ito. A2B: adecia (EX: 
₪0+/6(. B* ae xvgse (AEQ; FX: ¿y aoi, xvi). 

8. B: Ey col, xvqie, doris quw 5 dix. EFX* 1 
.סא‎ ¢ den. soi. 

9. B: Kvoio קז‎ (ed ..." dad xugic (AEFX1). 

10. A!FX* (pr.) ty (A2B+). FX: vopipors. 

11. B: «5 py Gxšocu. Al: Muse (Movetuc B, 
A?: Mucins, FX: Muiwi) ג‎ (51s A2B). 

12. EFX: Éxowoav. AB rell. (pro a) ota. Al: ye- 
yoapuptva (yevóneva A2B, X: yeyevnpiva). 

13. B$ (a. zn 1% A: Moos (Mevcs B et A 
alias). EFX* oe 


| vertrieben um ihr. Bergefung ... 


Dantel. 


De septuaginta annts eapiicatto. 


+J" Xn Nb pp 6 
“bx בשמ‎ i37 "UN הַנְבִיאִים‎ 
“by oM) NaN) we son 
wis npo ym לה‎ syn עס‎ 7 
cub nm Dim own ma 
brio babs pai ENTE mnm 
hirwn-523 — 8R ַקְרֹבִים‎ 
"GN Dou D DAMIT "ON 
הַפָּנִים‎ moa vb "m iq 5x5 8 
אֲשֶׁר‎ mond) "mio למלכינו‎ 
הְרְחֲמִים‎ whos לאלני‎ ip חָטַאני‎ 
ope Ns TR "> rine ` 
hing ost vnb ni mm Sipa 
הַנְּכִיאִים;‎ "722 732 —** puas 
ולור‎ ANTES —X רְכְלְהיְִרָאֵל‎ 1 
עטינ‎ TAM) wop2 rio ְבְלְתִי‎ 
nura ADMD NER n$2um הַאֶלָה‎ 
115 REM "3 OE משה‎ 
עטינ‎ "20M | S2 opt 
wand —R "GN ְעַלשֶפָטינל‎ 
nied "w nba רה‎ andy 
nnb) 83 "eher non 
nin Sana “GND robes 13 
AND MNT TET את‎ nn 
mim | opcm —RB nary 
beaten 3m לב‎ hd 
nbyr5r mim "pu : EVANS 14 
| v. 12. '^ רתרר‎ 

6. B: geredet haben au... dWistbeteu. YE: ſpra⸗ 
7. fie verf. B: Bei dir Š. ift ble Gerechtigkeit, bet 
uns aber Scham des Angefidtes. rE: Schamröthe. 
dW: Dein ... gerechte Sache, unfer aber b. Befchäs 
mung. B VE: tole ed an bie ae Tage ift, bei ben Mans 
nern 3. ... Ginwohnern 3. dW: zu biefer Sett, ber 
Männer ... A: wie [69 gefchieht ben ... B: Frens 


lofigfeit w. damit fie an dir retos ehandelt §. dw: 
& gegen dich vers 


' gangen. 


Daniel, 
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Hraels u. feiner dürften u. Biter Abweichung. Der Fluch im Gefeg Mole, 


IX. 





Gten und Rechten gewichen. “Wir ges 
Hordten nicht deinen Knedten, ben Pro⸗ 
pbeten, rte in deinem Namen unfern 
Königen, Fürſten, Vätern und allem 

7 Bolt im Lande previgten. “Du, Herr, 
bift getecht, wit aber mäflen und (Gis 
men, wie 8 denn jest gebet denen von 
Juda unb denen von Serufalem und 
Yem ganzen Sfrael, beides denen die 
nage und ferne find, in allen Landen, 
dahin bu und verftogen Haft um ihrer 
Miffethat willen, bie fle an bir began 

8 gen haben. * Sa, Herr, wir, unfere Koͤ⸗ 
nige, unfere Furften und unfere Vater 
miiffen uns fddmen, bag wir und an 

9 tir verjfinbigt Haben; * bein aber, Herr, 
unfer Gott, ift die Barmherzigkeit und 
Vergebung. Denn wir find abtrinnig 

1Ogeworden, *unb gehordten nicht ber 
Stimme des Herrn, unfers Gottes, bag 
wir gewandelt hätten in feinem Gefeg, 
weldeS er und vorlegte burd) feine 

11 &nedjte, bie Propheten; *fondern 6 
ganze Sfracl übertrat ben Gefeg und 
widen ab, bag fie deiner Stimme nicht 
gebordten. Daher trifft und aud der 
Fluch und Schwur, der gefchrieben + 
im Gefeg Mofe, be& Knechtes Gottes, 

12 bag wir an thm gefiindiget haben. * Und 
er Gat feine Worte gehalten, bie er ge= 
rebet Hat wider und unb unfere Richter, 
die uns richten follten, bag er folded 
große Unglid über und Hat geben laf 
fen, bag deögleichen unter allem Simmel 
nicht geſchehen ift, wie über Serufalem 

13 geicheben ift. * Gleidhwie e8 gefchrieben 

ft im Gefeg Mofe, fo ift alles tief 
große Unglüd über unë gegangen. 0 
beteten wir auch nicht vor dem Herrn, 
mferm Gott, bag mir und von ben 
Sünden befehreten und deine Wahr- 
14 beit vernähmen. * Darum ift ber Serr 


7. A.A: allen Ländern. 


8. B: bei uns ift bie ... (0.7). dW: mE aiemet bie 
Beihämung. 

9. B: Bei bem ... tft bie große B. u. b. gr. V. ob 
wir gus von thm ... 

10. B:einhergegangen waren... burd den Dienſt feis 
ner... VE: Belehrungen, die er und gegeben .ל‎ ſ. Diener. 

11. weil wir. B: Alfo ift auf uns herabgetroffen. 
¿W.vE: Und (o (Darum) ergoß fig über une. A: ers 


25.14,20. 


Ps. 130 4. 
Thr.3,22. 


tuis ac judiciis. * Non obedivimus 6 


er, servis tuis prophetis, qui locuti sunt 


in nomine tuo regibus nostris, prin- 
cipibus nostris, patribus nostris, 


T»»118 9mnique populo terrae. * Tibi, Do- 7 
Eor.0, 6s. 
9,23. Tob.3,3. 


—8 faciei, sicut est hodie viro Juda et 


ine, justitia, nobis autem confusio 


habitatoribus Jerusalem et omni 
Israel, his qui prope sunt et his 
qui proeul, im universis terris, ad 
quas ejecisti eos propter iniquitates 
eorum, in quibus peccaverunt in te. 
27J«.3, " Domine, nobis confusio faciei, re- 8 
gibus nostris, principibus nostris et 
patribus nostris, qui peccaverunt; 
*tibi autem, Domino Deo nostro, 9 
misericerdia et propitiatio. Quia re- 
cessimus a te, *et non audivimus 10 
vocem Domini Dei nostri, ut ambu- 
laremus in lege ejus, quam posuit 
nobis per servos suos prophetas; 


Neh.9,84. Ea. 


et omnis Israel praevaricati sunt 11‏ ל 


legem tuam, et declinaverunt ne au- 
dirent vocem tuam. Et stillavit super 
nos maledictio et detestatio, quae 
scripta est in libro Moysi servi Dei, 
quia peccavimus ei. “Et statuit 12 
sermones suos, quos locutus est 
super nos et super principes nostros 
qui judicaverunt nos, ut superindu- 


Kassa Ceret in nos magnum malum, quale 


numquam fuit sub omni coelo, se- 
cundum quod factum est in Jerusa- 
lem. “Sieut scriptum est in lege 18 
Moysi, omne malum hoc venit super 
nos. Et noh rogavimus faciem tuam, 
Domine Deus noster, ut reverteremur 
ab iniquitatibus nostris et cogitare- 


Jet mes veritatem tuam. “Et vigilavit Do- 14 


gießt. 

12. B: fat fein Wort beſtaͤtigt. dW: erfüllete. vE: 
führte aus. B: gerichtet haben. 4 W.vE: richteten. 
A: Kürften bie unfere®. waren. B: ein gr. U. 5. fom: 
men I. dW.vE: indem er gr. U. über unë brachte. 

13. B: haben wir a. n. bas Angeficht des ... anges 
Deed — auf b. W. gemerkt Hatten. vE: geachtet. A: 

edacht. 





108 (9,15—21) Daniel. 

IX. De septuaginta annis explicatio. 

eos Ó Orc nur xaxlay xai 2 | "ba הוה‎ Pr? "3552 ran 
yere eni É 75 ots Bixasos 0 


jue» ¿m aacay a v so avtod py — 
cr, xal ovx signxovoaper TZ; סח‎ av- 
vow. 15 Kal sur, xvgu ó Geog jue, 25 
irayss roy aor cov ix is Aiyortov 
i quoi xgaraig xai inoinous ceavtó Ovope 
ec 7 Juáa asi Juagrouv, jrouqca- 
per. 16 Ksq, iv addy slenpoovry cov, 
&noctQagyte 2 0 0000 cov xal y Seri 
cov aso rie, stolae; cov Tepovaalıu, ב‎ 
ayiov gov: ors 27 xai Lu sai; adı- 
xÍcug nne» xoi oy 10 ur “Iegov- 
casu xc) 0 laos cov els —öx dyévero 
ty naow soi; negixvxlg gud». 17 Kad vor, 
xvQus 0 Beds zuo», el;dixovaoy ens 4 
vov dovdov טסט‎ xed so danczer avros, xai 
enlparor zo 0 gov ini v0 aylacua 
gov «0 igor, sivexey cov, xvas. 18 Kiisor, 
0 9 pov, +0 ovg 000 xol axovoor, xal 
01507 so Opbadpovg cov xal ide tov 
&gayiGuóv- uy xal rijc roles cov — 
1 ip ns énixdxlnta: 0 Grou cov 8 
avrg’ Or: ovx ¿m tak; ב‎ ine | 
uel; Gertouper tor olxriguor or éyorioy 
got, ola. ini TOU; 2 cov foU; nol- 
dove, xvgis. 19 Kuo, ãxovoo⸗ xugie, tla- 
cO XVQUB, fIQOGYec" xiou סטוה‎ xal 
wi Xeoriogs . évexty cov, xvgis 0 9205 pov, 
Or: TO oro cov éaxéxlqros ini spy nolo 
cov xal éni tov lady cov. 

20 Kai rt pov loloirrog xai 7 
xal #sayogeuorz0ç pov tag Guagtíaç pov xai 
rag apagtlas tov Aaod pov Togani, xai Qt- 
ה‎ Tor Elsov pov Evarslor tov Oto? pov 
regi £00 dgove TOU &ylov tod 0809 pov, 21 xa} 
Ete טסון‎ Aalovrrog xai rrgocevyouésov & TÜ 
mgoseugn, idov ame I —XR ór Bor & ti 
00008: 8? zÑ agyy, nerdpuevos xoi qpatd pov 


‚14. B* 5 @sóç np. ini z. xax. (AEFXt). X: .לחה‎ 
avcyy. A2Bt(p. ₪ .(*מ41) סוסא‎ 15. EFX+} (in 
f.) qdixtjcauey. 16. B: ₪ zaow Elenuoouvn as (iv 
nao] tleywooury os AFX; E: tw nao 9 tlequo- 
avr 06---516!( ‘At FX* (alt. ) xai (A? B1). 17s. B: 
yo. eiccixsgoy, xvo. ó &. quo, INS .סה‎ ... Bvexty 
B2: i». cs, ,אסא‎ xdivoy,o.. 18. B* (alt.) xoà et 
Tega. et ptis. 19.B: Elcdxeaor, xUQue* iàa0O gti, 
xUQut* 77000785, 90005" (* xioie, molgdoy xai [zoig- 
gor xai 1 AEFX]) un xgovic. (A?: medazes xai 
7101009 * [xai] AN zo.) ... > (quint. ) > B: 
Irı tus dai. . * (alt. ) pa. ‘AB B+ (p. évavr.) t5 xvois 
(EFX1 xugie sine rs). B*(alt.) rs O28 wv (AEFX1). 


706 j לא‎ rip? ON עמשו‎ 
Sax wide m | Amy topa 
T2 DATO PIND Tayna הוצאת‎ 
ni o> o arm npm 


“phprs-bep "UN 19209 MORD] 16 


burns ara nom‘ HER ישנא‎ 


הר-קדשה ִּ בְחַסְאִינוּ ובעונית 
“bab req 5 yu» pod whos‏ 

wo שנוע‎ » Ang סְבִיבְתִינוּ:‎ 17 
"tm" vionn-ow Š JID nopm-ow 
PUN 310 pawn ern T 

E TOR mo 8‏ ושמ פְּקָהה 
ne PPP‏ שממתינו וְהָעִיר “WN‏ 
jo NAP?‏ ל ליה כָּי לא Pp‏ 
‘aden MIR‏ הניכו Fa‏ 2" 

MDG י‎ IR הַרְבִּים:‎ Tabs 19 
nib הַקשִיבָה‎ uw "nio X 
nus "how 35 Armen be 
: פל-קירף ופלדטמף‎ R5p3 


anima וּמְִתְפַּכָל‎ ia "o8 T» כ‎ 
יְִׂרָאֵל ּמַפִיל‎ “ap הַטָאתִי רְחַטַאת‎ 
על הַר-‎ “HON mim ‘p> תִחְנָּתִי‎ 
bere "270 "8 ְעוֹד‎ ipw wip 
ina רְאִיִי‎ Sey bongs dem 
rep "ON 25 n2 APD ADMD 


21 


בנ"א אל .17 v.‏ 
פקח ק' .18 v.‏ 


14. unb wir... dW: war Sehova bedadt auf das 
u. u. bradte ... vE: wadte. dW: all feinem Thun, 
ur Wi atmos: biefer Zeit, wir h. gej., gefre 
gemadt zu biejer Zeit, wit D. gej., gefres 

velt. vE: bié auf ien € Tag. 
16. vE: nad) deiner ganzen Ger. dW: gemäß b. 
| großen Gite. B.dW.A: ift... zur Schm. (geworten). 


21. B: ו‎ dus dal. C x. mposevzon.) ₪ ty sr 
4281 (a. ids) xai. EX: 6 dvo. a 


Daniel. (9,15—21.) 109 
Der SGeredte u, die Sottiofen. Fürbitte für Jernfalem u. fein Hetligthum, IX. 





aud) wader gewefen mit diefem Ungläd, minus super malitiam et addu- 
unb hat 66 über unë gehen lafien, benn | ,.x,,, xit eam super nos; justus Dominus 
der Herr, unfer Gott, ift gerecht in allen Deus noster in omnibus operibus 
feinen Werken, bie er thut; denn wir ges suis quae fecit, non enim audivimus 
15 Horchten feiner Stimme nicht. *lInb nun, vocem ejus. “Et nunc, Domine 5 


Serr, unfer Gott, ber du bein Volf aus | &,6,5.2,4,,. Deus noster, qui eduxisti populum 
Sgoptenland geführt Haft mit ftarker יב‎ tuum de terra Aegypti in manu 
Hand, und Haft bir einen Namen ge- forti, et fecisti tibi nomen secundum 
macht, wie er jegt ift: wir haben ja gee | ,.s,,. diem hane: peccavimus, iniquitatem 
fünbiget und find leider 400106 gemefen. | z...5,1,.5,. fecimus. “Domine, in omnem justi- 16 
16° 9( Herr, um aller deiner Gerechtig- | °°“ tiam tuam avertatur, obsecro, ira tua, 


feit willen, wende ab deinen Zorn und et furor tuus a civitate tua Jerusalem 
Grimm von deiner Stadt Serufalem und ti Ah p,.7,,€t monte sancto tuo! Propter pec- 
deinem heiligen Berge! Denn um unfee cata enim nostra et iniquitates pa- 
rer Sünde willen unb um unferer Vater trum nostrorum Jerusalem et popu- 
Miffethat willen trägt Serufalem und lus tuus in opprobrium sunt omni- 
dein Bolt Schmach bei allen, die um bus per circuitum nostrum. * Nunc 7 
17 und ber find. * Und nun, unfer Gott, ergo exaudi, Deus noster, orationem 
höre das Gebet beines Knechtes unb | p, 00.31, servi tui et preces ejus, et ostende 
fein Flehen, und flehe gnäpiglich an dein ‘7. — faciem tuam super sanctuarium tuum, 


Heiligthum, das verftdret 11, um be8 | psi. quod desertum est, propter temet- 
18 Serrn willen. *Meige deine Ohren, | °° ipsum. *Inclina, Deus meus, aurem 18 
mein Gott, und Höre! thue deine Augen tuam et audi! aperi oculos tuos et 
auf unb flebe, wie wir verflöret find, vide desolationem nostram et civi- 
und die Stadt, die nad) deinem Namen | °° tatem, super quam invocatum est 
genannt ift! denn wir [legen vor לול‎ | ₪5,198 Nomen tuum! neque enim in justifi- 


mit unferm Gebet, nicht auf unfere Ge⸗ 2  cationibus nostris prosternimus pre- 
redtigfeit, (onbern auf deine große Barm⸗ ces ante faciem tuam, sed in misera- 

19 herzigkeit. “AY Herr, hire! ad) Herr, tionibus tuis multis. * Exaudi, Do- 19 
fei gndbig! adj Serr, merfe auf unb mine! placare, Domine! attende et 
thue 66, unb verziehe nicht, um dein fac, ne moreris propter temetipsum, 
felbft willen, mein Gott! denn deine | ,,,,. Deus meus! quia nomen tuum invo- 
Stadt und bein Bolt ift nad) deinem catum est super civitatem tuam et 
Namen genannt. super populum tuum. 

20 ‘Als ich nod) fo redete unb betete, unb Cumque adhuc loquerer et orarem, 20 
meine und meines 00106 Ifrael Sünde et confiterer peccata mea et peccata 
befannie, unb lag mit meinem Gebet vor populi mei Israel, et prosternerem 
bem Herrn, meinem Gott, um den Beis preces meas in conspectu Dei mei, 

Ziligen Berg meines Gottes, “eben בל‎ | $ pro monte sancto Dei mei, * adhuc 21 
id) fo redete in meinem Gebet, flog baber me loquente in oratione, ecce vir 


ber Mann Gabriel, den ich vorhin ge | """ Gabriel, quem videram in visione a 
fehen Hatte im Geficht, unb rührete mid) | 10,10.16.18.Principio, cito volans tetigit me in 


18.19. U.L: genennet. 19. U.L: vergeudj. 16. 8: et a monte. 


VE: gum Spott. dW: all unfern Umgebnugen. vE: ₪ — Bitte v. dein A. 
allen um uns liegenden Gegenden! ergib. dW: verzeihe 

17. lat leuchten bein Angeſicht über ... dW: 20. (Bie. 15). dW.vE. 4 f ול‎ . B: wegen 

len! vE.A: um deiner felbft willen! bes 

18. bein Obr. B.dW.vE.A: unfere Verwiftung 21. B: fam ... {m liegen babergeffogen. dW: ín 
(sungen). B: {@itten n.um n.®. piis unfer Fle A fchnellem Laufe zu mir Beran! vE:... aufmichzu. A: 
aus vor deinem Angefiht. dW: . legen wir u. eilendé geflogen. B: anfänglich gefehen. vE: im Ans 
vor bir nieder. YE: n. auf unfer Berd enft bin 1. ty fange. dW: im vorigen ₪. 
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XX. 


Daniel. 
Re septuaginta aunts 000066 





exl ₪ Ovolag 8 ב‎ 22 Kai לט‎ 
ne, xai Qalycay pat ipod xci mey Aa- 
vey, vb» „Enden 0/0600: Ga Greci. 
2577 aoyü 0 co» &jl0s -6ג‎ 
T9, xai nit 00גף‎ rod ו‎ cos’ Oti | ב‎ 
arg 4/0 av el. Kal éveorjO e ty rp 
ו‎ xal Guyeç iv tp 0mracíg. A EBdo- 
pyxorra eßdonadss avrerujOnaay eni roͤ⸗ 
lady cov Toganh xal éni rye Ole 2 
aylay cov, tov aurselzcas auaprlar xa) gov 
egoaylcos &pagíag xal ₪0 וק‎ tas avo- 
plas xal cov dtiladgacOat adixlag, xai tov 
ayayais Bixcesoavryy alairior, xal «09 ogen- 
ylous Opaaıy xai MOOPITHY » xai tov yoloaı 
ayıov üyiav. 25 Kal yroon xai ovvjoeic and 
éEodov Aoyov zov dnoxgiGras שא‎ ot oixo- 
douijaas Iegovoalıu dog ygiorot yovpevov 


spdopades intra xoi sBdopades sEnxortadvo’ 
xal sriorgewes xol oixodopyOyaeras א‎ 


xal seglrayos, xal duneroPycoveas oí xaugot. 
26 Kai pera tag 00000000 tac éEqxorradvo 
sSoledgevOycerat oldu, xal xolpa. ovx latur 
ë avrg. Kai זז‎ aoliy xal YO ayıos dia- 
gOagei co» eH qrovmerp vj épyouévg, xai 
éxxosnoovras dv xarax1vouq ` xai ds zelovg 
nrolsuov cv»terunuévov takes aqaa oic. 
27 Kad dwansca a aye wolloig EBdonas 
uta: xci ₪ tH juice zig &Bdopedoc KaTa- 
AVC ovoiaorieio⸗ וקא‎ Ovolay, xoci “oç 
reegvylov and ‚Ayanonov xal fos cuyralafaç 
xai onovdng cats dn) apariauod, xai -%ט0‎ 
ו‎ —R rollow ג‎ pice, xai 
i» 1p guider ng ¿Bdopadoç here pov 
Bvola xoi onovön, xoi eni zo lagov Poelv7pa 
cv éonuoceor fora, xol fog 0091808008 xau- 
000 ovrselssn doOnceras dni sre ignuoots. 


— EX* cvyscw. B2: ovveow iv G Sexi uns Oro. 

u qld... . Altos (A2B1). EFX: ó loy. B: ed ov. 
w B* ‘Tag. et(alt.) c» ...: ovrrelecOyvas. Xt (s. 
15 curt.) Seç tŠ 00ו610ה‎ vo 10 זה‎ 
7 or ae ut B]. At Coria p. pr. gggay.) 
— incl.). B: awad. rag adızias 


der. x. 106 

26. B: 250089. X: xg. gx fara, EFX: 
dš rol. B*( enult.) xai, FXT (p. éxxox. 
Gurrererunndvs ) 428(. X* takes. 

27. EX (pro & קז‎ quis.) cu. B* xarazaug.- 
rc ipdouados (AEX A diverse). FX* ps. 
Al: ros itor Sis ig. A X: Bd. 795 loguectec. 
B* fora: (AEFX 4). A2B} "^ guyre2.) vc (À! EFX*). 
At (in f.)"Ogaces ¢. 


* xai) «zv 
ws. Al: 


ja :23277 22‏ 20" 55" ויאמר 
הנאל deor "DRE np»‏ בִינָה: 
RE ann nönnaas‏ 557 ואנ 
בָּאתִי pa "mw nimm "3 ans‏ 
51224" 122 בַּמַּרְאה : שבלים my2ó‏ 
an‏ לעמ myby)‏ קדשף 
biba yup Nob‏ חַטָאוֹ "E25:‏ 
band) eb prs wands pp‏ 
OW TP vp» mind) —8 yim‏ 
Sand "31 ago byte, sin}‏ 
mono ay mó25‏ )79 
be Orga‏ וְשַׁבְעִים màu cu‏ 
im‏ וְנְבְנְתָה Pisa yum Si)‏ 
פהֲעְתִים: tM)‏ הַשְבְעִים mde‏ 
DR mo nm» p baie‏ לד a‏ 
gp" kan T2) DD mms dm‏ 
"vo [1 moda‏ *— נַחֲרְצֵּת 
I maa Darm ining 27‏ שבוע 
mar ı mac» vium "Xm "mM‏ 
bru AD? bin aan‏ משמם 
qmm man) Bos‏ פַל-שׁוֹמֶם: 


v. 34. 'p onn» 


22. bid) ¿u ber. .א‎ verftdubdigen. B: in bem Bers 


ftanb zu unterrichten. dW: belebrete ... bir das Bers 
ſtaͤndniß zu, erfliren. vE: Aufſchluß zu geben. A: 


u 
Be Im Anfang deines Klehens q. das Wort 

P aW. vE: (erging) ber Ausſpruch. dW: bift wert 
qw: B: fehr angenehm. vE: ein Liebling [Wots 

eS]. A: ein Mann bee — gene. B: m. denn auf 
das Wort, u. betrachte v. ©. W: ben — u. 
gib Acht auf .. .. VE: Rela alfo .. 
gib A. auf b. Wort, u. faffe... 

24. beriugebraót . . verfiegelt u. bad... dW: 
Sichsig Siebenbe. B: ber Uebertretung zu wehren u. 
ben Sünden ein Ende zu maden. dW: bis ber Frevel 
vollbradt u. das Maas ber ©. voll u. Me Schuld ges 
n u. ein cw. Heil herbeigeführt, u. Geſicht u. 

rophet erfillet ... vE: bis zurBollendung der Süns 
benftrafe ... u. ber Prophezeihung. A: find gefürzt... 
[M bie Neb. vertilgt ... die Ungerechtigkeit anóges 
Š 


25. B: Meffiam. dW: einen gefalbten Fürfien. 


` 


Daniel, 


(9,22—27.) 1 





Gabriels Berigt. Die70 Woden. SChriftns der Fürft. Der Srauel der Berwüftung. LK. 





22 an um bie Zeit ded Whendopfers. * Und 
er berichtete mir, unb redete mit mir unb 
fprad: Daniel, jegt bin id) ausgegangen, 

23 bir zu berichten. “Denn da bu ans 
fingft zu beten, ging diefer Befehl aus, 
und id) komme barum, bag id) bir8 ans 
zeige; denn bu bift lieb und werth. So 
merfe nun darauf, daß du dad Geficht 

24 verfteheft. * Siebenzig Wochen find bes 
ftimmt über dein Bolt und über deine 
heilige Stadt, fo wird bem Uebertreten 
gewehret und die Sünde zugeflegelt und 
bie Miffethat verfühnet, unb die ewige Gee 
regtigfeit gebracht, und die Geflchte unb 
Weiffagung zugeflegelt, und der Aller- 

25 beiligfte gefalbt werden. * So wiffe nun 
unb merke: Bon bet Zeit an, fo ausges 
Det ber Befehl, bag Jerufalem fol mies 
berum gebauet werden, 916 auf Ehriftum, 
den Qürften, find fieben Wochen unb 
zwei und ſechzig Wochen: fo werden bie 
Gaffen unb Mauern wieder gebauet wet» 

26 den, wiewohl in kümmerlicher Zeit. “Unb 
nad) ben zwei und fechzig Wochen wird 
Gfriftu& audgerottet werden, und nichts 
mebr fein. Und ein Volk bes Firften 
wird fommen, unb bie Stadt und das 
Heiligthum verflören, bag 68 ein Ende 
nehmen wird wie burd eine Fluth; und 
bis zum Ende bed Streits wird 66 wüſte 

27 bleiben. * Gr wird aber vielen den Bund 
ftirfen eine Woche lang; und mitten in 
ber Woche wird dad Opfer und Speis⸗ 
opfer aufhören; und bei ben Flügeln 
werben ftehen Gräuel der Verwiiftung, 
unb ift befdloffen, bag 618 and Ende 
über bie Verwüſtung triefen wird. 


22. U.L: berichtete mid)... dich zu berichten. ' 
25. A.A: wo ausgehet. : | 





1 tempore sacrificii vespertini. ® Et 32 
Dea-10)16- docuit me, et locutus est mihi dixit- 
que: Daniel, nunc egressus sum, ut 

— docerem te et intelligeres. * Ab ex- 23 
'^ ordio precum tuarum egressus est 
sermo, ego autem veni, ut indicarem 
tibi, quia vir desideriorum es. Tm 
lM ergo animadverte sermonem, et in- 

tellige visionem! *Septuaginta hebdo- 24 
mades abbreviatae sunt super popu- 
»18.Na.1,]üm tuum et super urbem sanctam 
tuam, ut consummetur praevaricatio 
Mic.7,19 et finem accipiat peccatum et delea- 
Eeesiee tur iniquitas, et adducatur justitia 
jon sass, sempiterna, et impleatur visio et pro- 
weiss weaiphetia, et ungatur sanctus sancto- 

** rum. *Scito ergo et animadverte: Ab 25 
"ב ל‎ exitu sermonis, ut iterum aedificetur 
p..e,ze. Jerusalem, usque ad Christum ducem 
(Joh-1,41- hehdomades septem et hebdomades 
sexaginta duae erunt; et rursum 
aedificabitur platea et muri in angu- 

N95. stia temporum. *Et post hebdoma- 26 
Ps.22.E.,,3. des sexaginta duas occidetur Christus, 
et non erit ejus populus qui eum ne- 
M.22,7.26,8. caturus est. Et civitatem et sanctua- 
rium dissipabit populus cum duce 
venturo, et finis ejus vastitas; et 
post finem belli statuta desolatio. 

4.3. " Confirmabit autem pactum multis 27 
hebdomada una; et in dimidio hebdo- 
madis deficiet hostia et sacrificium, 
11,81.12,11,e¢ erit in templo abominatio desola- 
NC3515. tionis, et usque ad consummationem 

et finem perseverabit desolatio. 


[11,10. 


23. Al.: Tu autem. 
24. Al.: prophetes. 


vE: au bem Gef., bem ₪. B.dW: Straßen unb Gras 
ben. vE: [Stabt.] Gt. B: ängftlicden Seiten. dW. 
+: bebringten. 

26. wird Serfeernug n. Berwifinug fein. B: der 
Meffias. dW: ein Gefalbter? vE: ber Gefalbte. VE. 
A: getóbtet. dW: meggerofit ohne Rettung? vE: aber 
nist wegen feiner felbft? B: u. Riemand behalten? 
B: ... wird ein B. eines anfommenben ₪. verberbcn. 
dW: bas B. be6 fommenben. vE: eines F. der fom: 
men wird. B.vE: fein Q. fein w. mit einer Uebers 
ſchwemmung. dW: beffen Q. fommen w. wie Web. 
B: ... Rriegé find b. Berwuͤſtungen genam beftintmt. 
vE: werben ble befGloffenen DB. Paugrn. dW: ded 5. 
i- @. Krieg, Strafgeriäht, Verw. 


27. wird bid gue gänzlichen Bertilgung ... triefen. 
B: den 5B. laffen um Bieler willen bie Oberhand bes 
alten? dW: feft fließt er einen DB. mit B. vE: 
ine 2B. m. für B. ben DB. beflätigen? B: wird er... 
abfchaffen. dW: während ber te bes Stebends 
ftellt er ... ein. vE: bie $. ber 99. wird bem ... eiu 
Ende madjen? B: über ben abſcheulichen Flügel w. 
ein Berwüfter fommen? dW.vE: anf der Sinne [bes 
Tempels] m. der Gr. bes D. fteben (fein)? B: bié ju 
bem genau beflimmten Garaus m. e8 über ble Bes 
ſtürzten tr. dW: bié daß Vertilgung u. Stra Mot 
fic ergießet aufbenfBevmfifer? vE:u. vie befchloffene 
nae fi für tarmer auf den vermwifteten drt ers 
giefen 


112 (10,1—10) 
x. 


Daniel. 


Viste viet futara ultimi regui nunetamtic. 


x. ‘Er מא‎ reiry Kigoe לו גטוק‎ | che Jon O55 ci moa X. 


16700 axexalvgOy 10 4 ov %0 óroua 
éaexlgOy Baltacag’ xai 217000 6 Aoyos 


* Er sei; pipes א‎ irs vri) fpe 
werden reel; sPdonadas qpager. 3 “Agro 
éstÜvuuév ovx Épayos, xol xpéas xal olyoç 
ovx tigjlÓe» el; 16 oropa pov, xai alsıuma 
ו‎ 
pier ipsgér. 4 Eo ipiqe aber wai cs 
TAG TOD pros +05 noemov xal ¿y@ gygy 
<שאון0ך4‎ 100 norapos +05 peyalov, avtOQ 
dose Tiyou ‘Erbexél. 5 Kal yea 10% 090aà- | ° 
pois poe xal Bor, xal Bod rig ale dndede 
pérog Baddis, xal  Oopus avrov negueto- 
ousem dv yovaip Real, 6 xa) 10 copa avrod 
exel Oagoels, xal zÓ npogonor avrod dx 
Ogacw Asıpanis, xa) of óqOaAuol avrod de 
launadss zupös, xal oí Beayioves avtov xci 
ra axily ec dgacig yoÀxov ordBorros, xal 
7 ger] sir liver avrod dç gorj Óyiov. 
7 Kal Wor eyo 4 povos anv ontaclay’ 
xui oí 090065 of uev duo? ovx dor zy 
omzaclay, all 4 lxoraos peyaly énéinecer 
én avsovg, xal Sguyor d» qófq. 9 Kayo 
vaalalgOqy povos xai Dov cj» Gnraciar thy 
meyadny tov xal ovy eralslyO & uot 
loys, xal B pov pereorgiqy eis Bie- 
pOoger, xG ovx exgaryca כ‎ 9 Kad 
qxovca zu qo)» zur lóyo» avrov: xa) à 
tH axovaai ua qeoviy Ógudror avrod zum 
xatavevvyuiyos, xal 10 moóçondy pov én) 
rye yir. 10 Kol idov סופ‎ àrmrouérg pov, 


Inscr. capitis: 
fin. 


1.x (pro roir 

4. FX (ab — B* (pr.) xoà (AFX1). X}(p. 
reguts) ty t9 roirw Fras. X* (alt.) xai. FX: 4yopi- 
voc. EX* Tiyois. A2B:’Eddendl (Evd. AEX, (*צץ‎ 

5. FX: Baddeiy. EX* iv. 

. B: REX (hi is ... t (a. pr. Ggac.) 1 ... ced Aat. 

(bis): Rd St semper). 

s ב‎ Kai ¿yo ú vr. A2B (pro it) 005 

9. B* gory (nm (AEFXT). Xt (p. zararer.) ¿mi 
figo ceto» pa. 


A: "Ogacic ia’ (usque ad libri 


inc דנאל ַשַׁרינְקָרָא‎ ba ל‎ 531 
bin war) Asm ran winds 
: בַּמַּרָאה‎ ib mar אֶתההַדְּבֶר‎ PO 
n" Dies אני‎ Dm] OND 
שלטה שַׁבְעִים יָמִים: לָחָם‎ NUS 3 
לא-‎ TU 3m poe לא‎ niTom 
עדימטאת‎ SHON) vio BR בא‎ 
ming niai so) לטה טַׁבְעִים‎ 4 
n" ואי‎ ORTE T 298 
‚bp הל הוּא‎ aru Aaa 
אִישׁ-‎ TIT sum אֶת-עינו‎ non n 
חֲנְרִים‎ "ons לבוש" בַּדִים‎ TM 
vei כְתַרְשִׁישׁ‎ inm בִּכְתָם אוּפז:‎ 6 
ck "DES yo ברק‎ hi0» 
bbp nur pp mhbayan ban 
אי‎ pi Spion Dips vaa pip? T 
Swarm אֶת-הַמַּרְאֵה‎ 5425 deo 
maoa TN "ny — 
עליהָם‎ nip? nn cnn bon 
בי‎ "NU. NT בְּהֲהָבַא:‎ ITD" 8 
הַזאת‎ nmn naam TRIN 
Jb» pm) "rim mb בִּי‎ Rad] 
pode ims IS? Nb" mined 9 
bip-n& ipods vosl אֶת"קוֹל‎ 
BUDE’ ey TL TOT 
709m כי‎ naa "re 12738 o^ 


do 


בנ"א בלטאשצר .1 v.‏ 
S‏ גדולח .7 v.‏ 
בנ"א חגדולה .8 v.‏ 


1. großen Kämpfen. B: ein Wort offenb., u. bae 
DB. tft wahrha «ftia. dW: cine Offenbarung enthaflt, 
d. en ift Wahrheit. vE: ein Ausfprudh geoffb. 

[Betrifft] großes Elend. vE: bebeutet gr. Bes 
bran 13 (B: die beftimmte Zeit des Streits ift [ang 
hint) - rad von gt. Mächten. B: metfte auf b. 

efam Verſtand von b. G. dW: bie Offens 


“epi u. thm ward Verftindnigf bes @. 


——  — — 


Daniel. 


(10,1—10.) 113 


Dad SGefidt von großen Sachen. Die breimbdentlide Trauer. Der Mann in Leinwand. X. 


X. Sm britten Jahr des Königs Kores 
aus Perfien ward bem Daniel, ber Belts 
fazar heißt, etwas geoffenbaret, ba8 ges 
wig ift unb von großen Gadjen. Unb 
er merkte darauf, und verftand dad Wes 
fit wohl. 

2 Zu derfelbigen Beit war ich, Daniel, 
Straurig bre Woden fang. "30 af 
` feine niedliche Speife, Fleiſch und Wein 
fam in meinen Mund nicht, und fal, 
fete mid) auch nie, 018 die drei Wochen 
4um waren. *Um vier und gwangigften 
Tage des erften Monats war id) bei dem 
5 großen Wafer Sinefel, *unb Hob meine 
Augen auf und fahe: unb flebhe, da ftanb 
ein Mann in Reinwand, unb hatte einen 
6 goldenen Gürtel um feine Lenven. * Gein 
Leib war wie ein Xürfi8, fein Antlig 
fafe wie ein Blig, feine Mugen wie eine 
feurige Fadel, feine Arme und Füße wie 
ein glühendes Erz, unb feine Rede war 
7 wie ein großes Getdne. *Ich, Daniel, 
aber fahe ſolches Geficht allein, unb bie 
Männer, fo bei mir waren, fahen 8 
nicht; bod) fiel ein großes Schrecken über 
fle, bag fie flohen und fig verkrochen. 
8*linb id blieb allein, unb fahe bie 
große Geficht; e8 blieb aber feine Kraft 
in mir, unb id) ward fehr ungeftaltet unb 
9 batte feine Kraft mehr. *Und ich Hörete | 
feine Rede; unb inbem Ich fle hoͤrete, fant 
id) nieder auf mein Ungefldhe zur Erbe. 
10 * Und fiehe, eine Hand rüfrete mid) an, 


2. U.L: Zur felbigen. | 
4. U.L. Monden. | 
| 


5. U.L: fub ... ftund ... gülbeneu. 
U.L: glun (geglättet?) Erz. 


6. 
8. U.L: ungeftalt und. 


2. dW: jag (d) D. trauernd. vE: tranerte. 

3. dW: foftlide. vE: toftóaren Speifen. 

4. B.vE: am Ufer be$ gr. Fluffes. dW: Stromes. 
vE.A: Tigris! 

5. 2. gefleidet. dW: Linnen. B.dW.vE: feine 9. 
Star umgurtet mit (foftlidem) Bold aus (von) 


6. Untl. erfchien ... feur. Yadeln... bell glatt Er. 
dW.vE.A: Ghryfolith. dW: von Anfeben w. ber Bl. 
vE: w. ber Anblid des Bl. A: brennende. dW: 
Seuerfadeln. vE: Feuerflammen. B:u. nad f. Süßen 

u war eó wie ble Farbe eines volirten Erzes. dW: 
Schimmer von geglattetem @. vE: bae Ausfehen 
Delvgletten-Bitel. A.T 3.106 2.Abth. 


Apoc.1,13. 


Dan.10,15. 


y,98.(4,38. 


121. Anno tertio Cyri, regis Persarum, X, 


17.51», Verbum revelatum est Danieli cogno- 
mento Baltassar; et verbum verum 
et fortitudo magna. Intellexitque 
sermonem; intelligentia enim est 
opus in visione. 

In diebus illis ego Daniel lugebam 
trium hebdomadarum diebus. *Pa- 
nem desiderabilem non comedi, et 
caro et vinum non introierunt in 


9,28. 


28.125,55, 05 Meum, sed neque unguento un- 


mk. ctus sum, donec complerentur trium 
hebdomadarum dies. *Die autem 
vigesima et quarta mensis primi eram 


5/6251 juxta fluvium magnum, qui est Tigris. 


93.  *Et levavi oculos meos et vidi: et 5 


4” ecce, vir unus vestitus lineis, et renes 
ejus accincti auro obrizo, *et cor- 6 
pus ejus quasi chrysolithus, et facies 


Es.9,2.Lev. 
16, 


apoe.t,14. jus velut species fulguris, et oculi 


«515 ejus ut lampas ardens, et brachia 


ejus et quae deorsum sunt usque ad 
pedes quasi species aeris candentis, 
et vox sermonum ejus ut vox multi- 
tudinis, * Vidi autem Daniel solus 


ARE Visionem; porro viri, qui erant me- 


cum, non viderunt, sed terror nimius 
irruit super eos, et fugerunt in abs- 
conditum. “Ego autem relictus 8 
solus vidi visionem grandem hanc; 
et non remansit in me fortitudo, sed 
et species mea immutata est in me et 
emarcui, nec habui quidquam virium. 
* Et audivi vocem sermonum ejus; et 9 


v.17. 


$,18.45.1,5,8üdiens jacebam consternatus super. 


faciem meam, et vultus meus haerebat 
terrae. * Et ecce, manus tetigit me, 10 


1. Al.7 regni (a. Cyri). 


bes Blanzerzes. B: ber Sant feiner Worte ... Sant 
einer Menge Menfchen. vE: bas @etó6 einer Volks: 
menge? A: Getón e. Menge? dW: Shall f. 8. ... 
eines Bollegetimmels ? | 

7. dW: Gurdt. B.dW: verftedten. vE.A: ders 
bargen. 

8. u. bebielt ©. Re. mehr. B.dW: (war) allein 
übrig (gelaffen). vE: zurüd. B: meine Klarheit m. 
an mir verändert in Mifgeftalt. dW.vE: Gefidtes 
farbe (verwandelte) fid) an m. (bis) zur Gntfteliung. 
(A: aud m. Aeußeres entftellte fic!) 

9. ohnmächtig nieder. B.vE: den Laut feiner 
Morte. dW: Ton f. Reden. A: die Stimme. dW. 
vB: betäubt. B: fiel ich in einen ₪ Schlaf. 





114 (10, 11—17.) 
Xx. 


xai qyeioey pa inl và yorard mov xai Tap- 
cov yugov pov. 11 Kad sine» ngog ua ` Sava, 
are émtÜvpiv, ovveg ty tol; Adyos olg E70 
Lalo moog de, xal corns iri ty orace cov’ 
Or: sby asectadny mods ce. Kai iv סז‎ 
Aadijcas avroy pos ps Tor Aoyor covto» 
avéazny évrQopog. 

' 12 Kai sies moos us‘ My 0000, dosi, 
Gr: and tig mourns yusoas gc Edoxag לד‎ 
xapdiar cov toU ovveivas xad tov אא‎ 04 
évaytior xvolov tov 0800 cov nxovedyoayr ol 
Adyos cov, x«l dye NAdor ₪ rot; Aoyoıs cov. 
13 Ka) 0 agyeov Badileiag 1190000 siarrjxst 
Eevavelag uov 2000: xal play quegar’ xcd 
idov Miyand, ei; tà» apyorım tay nooto, 
7108s» Bondijcal por, xci avroy xat(uro» 
iui posta tov agyortog Badilalas 1180009 
14xaj עס0גף‎ cuveticn: ce 00a anavrydetat 
vj hap cov ëm séoyirov ror nusQo»* Ors 
fs ogacig ei; nudoaç. 

15 Kal dy rg Aalgom avro pet spo 
xara tovg Adyous rovrovg Adoxa tÓ mQOgm- 
rov pov imi en» yg» xol xarevvyny. 16 Kad 
0000 ex Opoímci; viod avPodirov qwaro tà» 
yeéo» pov. Kal prota tÓ oropa pov xol 
Nuance, xal elma nQog tov éctata tvavrlos 
pov: Kvgu, & «jj Onsagiq טסט‎ sorgagy «à 
évtóg pov i» éuoi, xal ovx 1070? ioyus.|, 
17 Kai nds Ovencetas 0 nal cov, xveue, 
AeÀgGc: peta tod xvolov pov rovrov; Kai 
מץ4‎ ano tov vb» ov otyoerce dr duol ioyvs, 
xal myo) ovy vnedsigen és Euol. 


10. "ם‎ x, raga. x. as (AEFX}). 

12. A1* br d x0 - gu. (A2Bt; EFX: Ors ano rc 
Aulgas tis .(.זשסָה‎ EFX: cvveévas, B* (alt.) ra. 

13. Alt (a. elxoos) xai (A2B rell. *). B* «àv zur. 
(AEFXt). 

14. EFX: anavınaosı. A! X* Fes (A2Bt). Bt (a. 
0Q.) 3. 
16. A1* x. 7voto 10 or. us (A?B[). 
(pro ózre.) dgaces... xai ide ax Eyo io. 

17. B (pro z»oz AEFX) nvedpa. 


3 
X: 800 .. 


Daniel. 


Visio viri future ultimi regni nunctantis. 


‘Se "pM sm וּעל-בּרְכֵּי וְכַפוֹת‎ 
בַּדְּבְרֹים‎ jan אישׁ-ֲמְדות‎ ES 
“by Tan poe דבר‎ bbw אֲשֶׁר‎ 
TOR שלְחָתִּי.‎ npn?» כִּי‎ To? 
TO? nm er wy 1 
מַרְעִיד:‎ 
ı 82 Deos אַלְדְתִירָא‎ Se pm 
אֶת-‎ nn) אֲשֵׁר‎ WR pis 
no “apd niga wand 335 
בָאתִי בִּדְבְרִיךְ:‎ EN T'321 ww 
^0» 5735 למד‎ OH maso ("in 13 
onen TER bio" nm E m 
"nn —X —8* Na הָרָאשֵׂנִים‎ 
rans pu פרס:‎ "on ben DO 14 
nnm qub ap MR 
rab vim Timms o2: 
"DD) n») כַּדְּבָרִיס‎ "p> ia 
hani nim —**8 SW yp ts 
רָאְֶתַּח-פֵי‎ 'npis-b» »3 DTN *2 
"35 as Tak) FT 
ולא‎ My צירג‎ "pm HR2 oo 
יכל 722 אנ‎ vm imb nz»: 
מַעְתָּה‎ om nr "mo naib nr 
yu לא‎ mom m5 —R& 
בָיו‎ 
v. 13. בנ"א בקסץ‎ 


חר' בק .14 v,‏ 
"s‏ בסגול :16 :1 


12 


סו 


10. B: madjteta (dj mid) bewegte aufm. Rnieen ... 
fladen $. dW: §. mir auf m. gitternden ...* A: 
Handgelenfe. 

11. B: D. bu liebwerther Mann. dW: werther. 
vE: Liebling [Gottee]. A: M. des Verlangens. dW: 
tritt in die Höhe. B: Bin auf deinen Play. vE: richte 
bid) auf deiner Stelle wieder auf. dW.vE: fland id 
zitternd auf. 

12. B: bein Herz begabft zu verft. u. b. gu bemis 


Daniel. 


(10,11—17.) 115 





Der Fürft des Königreichs in Perfenland u. Michael. Einer gleich einem 9Renfden. X. 


unb balf mir auf bie Rniee und auf 

11 die Hände. “Unb fprad zu mir: Du 
Heber Daniel, merke auf bie Worte, 
bie ich mit bir rede, und richte did 
auf; denn Ich bin jegt zu bir gefandt. 
Und ba er 101068 mit mir redete, rid. 
tete id) mich auf und zitterte. 


12 Unb er fprad zu mir: Fürchte did 
nicht, Daniel! denn von bem erften Tage 
an, ba bu von ‚Herzen begehrteft zu bere 
ſtehen und bid) cafleieteft vor beinem 
Gott, find brine Worte erböret, und ich 

15 bin gefommen um beinetwillen. * Aber 
ber Würft des &ünigreidg8 in Perfenland 
bat mir ein und zwanzig Tage wibers 
fanden; und flehe, Michael, ber vors 
nehmften Sürflen einer, fam mir zu 
Hilfe, ba behielt ig den Sieg bei ben 

14 Königen in Perfien. * Mun aber fomme 
id, bag id) bir berichte, wie 66 deinem 
Volk hernad gehen wird; denn das Gee 
fidt wird nad) etlicher Zeit gefchehen. 

15 Und als er folded mit mir rebete, 
folug ig mein Angeflgt nieder zur 

16 Erde, und ſchwieg fide. “Uno fiche, 
einer, gleich einem Menfden, rührete 
meine Lippen an. Da that id) meinen 
Mund auf und redete, und fprad zu 
bem, ber vor mir ftand: Mein Herr, 
meine Gelenke beben mir über dem Ges 
figte, und ! Babe feine Kraft mehr. 

17 * iind wie fann der Knecht meined Herrn 
mit meinem Herrn reden, weil nun feine 
Kraft mehr in mir ift, und habe aud 
feinen Odem mehr? 


12. UL: deinenwillen. 
13. A.A: im Perferland. 


14. U.L: big berichte. 16. U.L: ftunb. 


thigen. vE: Renntnig zu erhalten. dW: deinen Sinn 
gerichtet, Berftindnif zu erh. A: bein 9. nad) Eins 
fidt verlangte u. bu bir webe thateft. dW.vE: bein 
Gebet. B.A: um deiner Worte willen. vE: deines 
Bebetes wegen. dW: fomme auf dein Gebeig? 

13. dW: Oberfte. B.dW.vE: bes K. Berfien fland 
mir... entgegen ... ber erften. dW: erhielt dafelbft b. 
Borrang? vE.A: blieb bafelbft. B: wurde b. gelaffen. 

14. ert nad. B: bit gu verfichen gäbe was b. ₪. 
begegnen m. am legten ber Tage. dW: fund gu thun... 
Inder Golged. Seiten. vE: bid) gu belehren über das... 


bibi y t 


et erexit me super genua mea et 
2°. super articulos manuum mearum. 
oss. “Et dixit ad me: Daniel, vir deside- 11 
riorum, intellige verba, quae ego 
loquor ad te, et sta in gradu tuo; 
nunc enim sum missus ad te. Cum- 
que dixisset mihi sermonem istum, ` 
steti tremens. 
Et ait ad me: Noli metuere, Da- 12 
niel! quia ex die primo, quo posuisti 
cor tuum ad intelligendum, ut te 


wel 
9,23" 


Kas” affligeres in conspectu Dei tui, exau- 


dita sunt verba tua, et ego veni 
propter sermones tuos, * Princeps 13 
autem regni Persarum restitit mihi 
viginti; et uno diebus; et ecce, 
Michael, unus de principibus primis, 
venit in adjutorium meum, et ego 
remansi ibi juxta regem Persarum. 
* Veni autem, ut docerem te, quae 14 
ventura sunt populo tuo in novissi- 


eias) d. 


12,7. 


9,22.8,26, Mis diebus; quoniam adhuc visio in 


dies. 

Cumque loqueretur mihi hujusce- 15 
modi verbis, dejeci vultum meum ad 
terram et tacui. *Et ecce, quasi 16 


roris, similitudo fli hominis tetigit labia 


% mea. EI aperiens os meum locutus 
sum, et dixi ad eum qui stabat contra 
me: Domine mi, in visione tua disso- 
lutae sunt compages meae, et nihil 


v.8. 
in me remansit virium. “Et quo- 17 
modo poterit servus Domini mei 
ie. loqui cum Domino meo? Nihil enim 
in me remansit virium, sed et halitus 
meus intercluditur. 
Folgezeit. A: Tegten Seit. B: gehet nod) auf viele 


Tage hin. dW.vE: auf nod) [ferne] 3. 

15. verftummte. dW: gleich diefen Reben. vE: 
neigte. 

16. B: gleich ben Menfdhentindern. vE: Jemand 
wie eine menſchliche Geftalt. dW: von Menfchenge 
ftalt. B: haben mid) m. Schmerzen überfallen. dW: 
famen mid) Wehen au. YE: überfiel m. Schreden? 
A: traten m. Wel. aus ihrer Fagung. 

17. diefer@u....ia von nunan. dW: Und von nun 
an blieb f. Kr. in mir, und f. "> mat mir übrig. 








116 (10,18—11,5.) 


Daniel. 





X. 


18 Kal mooçé0sto xoi ward now oç oga- | 3 
dig «r0 o9 nov, xal évloyvoty pe 19 xa) eines 
pos’ My gofos, avy arg ui edi sionm doe: 
avdgltov xoi toyve. Kal & sp ו00ך01‎ av- 
v0» per duod (yuca, xal sima Aalst 0 
xvgiog pov, Orr Svioyvoas Ms. 

20 Ka) simiv wos El oldas, Paz( 41809 
moog oe; Kai wv» éniorgigo tov nodepioas 
pata aozortos 1190009- Kad 47 ekexogevo- 
uns, xai 6 yov sav "Exkjvo» neyero. 
21741 p a»ayyeho cos v0 erteraypsvor i» 
yeagy alyOeiag’ xal ovx Sor eis aveeyo- 
pavog uer éuod vmiQ rovror, ald 7 Mar 
ó doy» vuor. 

XE. Kai yo iv das noct Kvgov dor 
sig xQtog xal icyv». 

2 Kal viv alyOsay avayyelcd co. ‘[dov 
és vos Bactheig avaoııoorını ev zt Ilegaldı 
xal 6 téragtos mAovtnce mÀobrory méyay naga 
maytaq, xal pete +0 xpatioas avtoy tov 
slovrov avrod énavactyoeras masa Baoı- 
Aeícug 'Ellnvor. 3 Kal avacrycetas Badilavg 
Övsarog, xai xvoiavoes xvgiag nollgs, xal 
nomos xara t0 Oflyua avtov. 4 Kai og 
dy org n Baoılein avtov, overesByoetas xol 
Srepedijceras ei; €0US réccagas avénovg TOU 
oveavov, xal ovx eig tà ssyata avrod ovds 
xara thy xvolay avrod 9» éxvolavcey’ os 
éxtilnoeras 4 PBaoileia avrod, xal srépos 
éxros rovro» Oodrjcerae. Š Kai énoyvos 0 
80001500 sod יטסצסץ‎ xal édvigyvosi dm avıor 


19. X: iviayvco x. tirov. 

20. B* ao, (EFX1). A?B:zmorgévo. Al: apyor- 
tov (Ggyorroc A2BFX; B: rë agx.). B:elcezogevo- 
any (tier. AEFX). 

21. B (pro vig) zeoi. At (pro alt. 7 B) yuiw (A3: 
3 [qu ]) 

1. X: Kai lyiveto i» Fe. EFX: icy. x. gar. 

3. 428: xvgeiac (xvolac AL EFX). 

4. A3B: xvgtiav (xvgiay AL FX). B* 0006. (AE 
FX1). 


' aber f. es fommt bann .. 


Visio viri futura ultimi regni naunctantis. 


SPIN DINAN WD "TION 8 
nibo rima SET. “ONS, 19 
'npinm sap SEA כך חזק וחזק‎ ` 

PSH PIT "p "PR יְדַבָּר‎ AOR) 


POR לְמְהדבָּאתִי‎ of oN} 
Dp עְמ-שׂר‎ onda אב‎ nn 
bay בָּא:‎ PMO num) RED ow 
row ans3 barna a TR 
`° על"אלה.‎ "ay pino ria ְאִין‎ 
npo אַמִיכָאֵל‎ 


"T Sy] nhw rows om XE 
iib rirpbs prob “nap 
Ni-m לך‎ TUM DON nm 2 
waiuncheb omy ody לשה‎ 
‘npr ben Samp J 
iy מַכָכִוּת‎ nw הפל‎ EPA iua 
הב‎ bun Sains Sim on on 3 
“atm וּכְעְמְדוֹ‎ : AU ny, 4 
pon rima לְאַרְבּע‎ ynm ‘mba 
bia "DN ‘buns Nb Pro לא‎ 
an וְלַאֲחֲרִים‎ ibo nn ֵּי‎ 
voto —* pum inb n 


v.18. בנ"א חי" בדגש‎ v.19. בנ"א וכדברו‎ 
v. 4. בז"ק‎ yop 
$ 18. B.A: anzufehen. dW: von Anfehen. vE: wels 
er ... ausſa 
19. '(n. 1A dW: Heil bir! B: fei flarf, ja .. 
vE: ft. u. unerijdroden! B: ward ($ geftärket. dW. 
vE: u s mid (ftatf). A: fam i$ zu Kräften. 
0. (38. 13.) B: friegen. dW.vE: kämpfen. B: 
and indem id) ausziehe. dW: th jiehe [dazu] aus, 
. (VE: ale ich wegging, f. ba 
fam ...? A: megiog?) 


21. w. im Bude ber Wahrheit gefchr. B.dW.A: 
verzeichnet. B: in eincr הרא‎ fo 9B. if. B: fí mit 
mit tv. j. verflirfte. dW: Niemand unterftugt mid. 
- A: ftebet mir bei. A: tn allem diefem. 

B: Mid nun ו‎ , fo ft. 2 rr ihm aur 
Stärte u. à. ie oP Aber aud . ft. ibm 
bet als Helfer und 65088. VE: Mud id ak 
ihn u. half ihm... A:3 war bei ... ba ig thm bei 
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Griedhenlands Fürft. Dies Perſenkoͤnige. Der mádtige König, fein Reig u.feinegürften. X. 
a<... UU וו‎ VV UU ee Ee 


18 “a ribrete mich abermal an einer, 
gleidjwie ein Menſch geftaltet, und 

19 ftárfte mid, “und fprad: Fürchte bid) 
nicht, bu lieber Mann! Friede fei mit 
bir, und fet getroft, fei getroft! Und als 
er mit mir redete, ermannete id) mid) 
unb fprad: Mein Herr, rede, denn du 
Haft mich 41 

20 Und er ſprach: Weißt bu aud), warum 
ig zu bir gefommen bin? Segt will id) 


Rursum ergo tetigit me quasi vi- 18 
sio hominis, et confortavit me, *et 19 


v5.16. 


129 3«.6 dixit: Noli timere, vir desideriorum! 


pax tibi! confortare, et esto ro- 
bustus! Cumque loqueretur mecum, 
convalui et dixi: Loquere, Domine 
mi, quia confortasti me! 


Et ait: Numquid scis, quare 20 
venerim ad te? Et nunc revertar, ut 


wieder bin unb mit bem Fürſten in Pers eis proelier adversum principem Persa- 
fenland firetten. Wher wenn ich wegziehe, rum. Cum ego egrederer, apparuit 
fleje, fo wird der Furft aus Griechen⸗ princeps Graecorum veniens. * Ve- 21 
211anb fommen. * Dog will ich bir ans 1! rumtamen annunciabo tibi, quod ex- 
zeigen, was gefdrieben ift, ba8 gewißlich | priser. pressum est in scriptura veritatis; 
gefchehen wird; unb ift feiner, ber mir et nemo est adjulor meus in omni- 
hilft wider jene, denn euer Fiirft Michael. | „pp. bus his, nisi Michael princeps vester. 
XE.* Denn id ftand auch bei ifm im $4. Ego autem ab anno primo Darii XK. 
erften Jahr Darius bed Meders, bag id) Medi stabam, ut confortaretur et 
ifm Hülfe unb ihn flärfete. roboraretur. 
2 Und nun will ig bir anzeigen, ad | 001.94. Et nunc veritatem annunciabo tibi. 2 


gewiß gefdehen fol. Siehe, 66 werden 
nod) drei Könige in Perfien fleben; ber 
vierte aber wird größern Reichthum 
haben denn alle andere, und menn er 
in feinem Reichthum am mächtigften tft, 
wird er alles wider dad Königreich in 
3 Griechenland erregen. * Darnad) wird 
ein mächtiger König aufftehen unb mit 
großer Macht herrfchen, und was er will, 
4 wird er audrichten. * Und wenn er auf 
Höcfte gekommen ift, wird fein Reich zer⸗ 
brechen unb fid) in bie vier Winde ded 
Himmels zertheilen: nicht auf feine Nach⸗ 
fommen, auch nicht mit folder Macht, 
wie feine gemefen ift; denn fein Reid 
wird audsgerottet und Fremden zu Theil 
5 werben. “Unb ber König gegen Mittag, 
welcher ift feiner Kürften einer, wird mäch⸗ 


18. U.L: geftalt. 20.A.A: im Perjerlanb. 
1. U.L: des Meden... und flarfete. 2. 2: 
Berfen. A.A: auffleben. 4. U.L: geweft. 


ſtaͤnde u. 5. 
2. B: was Wahrheit tft. dW.vE: bie W. (berids 


ten). A:verfündigen. B.dW.vE: — dW.A: d 


Ah bereichern mit gr. R. vE: gr. 8. fammeln. B: 
an großem 9t. vor A. reid) werben. dW: fid) ſtützend 
auf feinen R. vE: indem er j. ftüget. A: wenn er zu 
Madt gefommen durch ... dW.vE.A: aufbieten. 

3. tapferer. B: eine gr. Herrfchaft beherrfchen u. 
— feinem Gefallen. vE:ausiben... Wohlgef. 


Ecce, adhuc tres reges stabunt in 
Perside; et quartus ditabitur opibus 
nimiis super omnes, et cum inva- 
luerit divitiis suis, concitabit omnes 
adversum regnum Graeciae. *Surget 8 
vero rex fortis, et dominabitur 


v.36.5,10. potestate multa, et faciet quod pla- 


cuerit ei. “Et cum steterit, conte- 4 
retur regnum ejus et dividetur in 


6 quatuor ventos coeli: sed non in : 


posteros ejus, neque secundum po- 
tentiam illius qua dominatus est; 
lacerabitur enim regnum ejus etiam 
in externos, exceptis his. *Et con- 5 
fortabitur rex austri; et de principi- 


4. B: fteben wird. A: feft ftebet. dW.vE: (Sowie 
et aber) aufgeflanben. dW: zertrümmert ... werben. 
W.vE.A: unter f. N. B: nad) feiner Herrfchaft, bie 
er beherrfchet hat. dW.vE.A: mit ber M. m. welcher 
et (felbft) geherrfdet. dW: ausgeriffen. A: zerriffen. 
B: auf Andre außer diefen fommen. dW: Andern [ges 

eben] a. jenen. vE: zugethellt. A: außer blefen 
vier] nod auf Fr. fommen. 

5. B: nebft nod) einem aus f. F. dW: unb einer v. f. 
Dberften. vE: u.bann wieder e. aus f. Befehlshabern. 
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Visio viri futura ullimi regni nunctantte. 





al; tov agyorroow airod xai xvgisvget וסט‎ 
mollis én Kovalag avrob. 9 Kai peta ra 
Bry avzov canogvpuiyooveat, xai 7 Övyazno 
BacsAceng tod yOT0U eicelavoerou #00¢ acılsa 
Tod Bogga, tov 2 ovrOnxas ust avrov. 
Kai ov xcærijos⸗ 2 Boayiovos, xal ov 
1 ro omne. aro ° xai maoado- 
Orontes aver xai ot pigoptes. AUTH, xoi 
N veüwg xal Ó xariogveor avım d» 10 


xaigog. 

7 Kal 0 ix ov ürdow re 
re ns avsiis ini sis droasiag «vtov, xai 
N Bass vu» Övvapır, xal elcelevoetat si; 


a tov facis; tov Bogda, 


er moos ty avrol; xai xærioxvoer. 6 Kays 
vos; 0 5 2 ua ror xo 
rar asr, way 2 0 avro, 
eiQyvorov xai yevatow, meta ו‎ oid 
ads Alyunror, xai avros oryortat 0 Ba- 
cilia vob Bogda. 9 Kai elrvoeras ak ej» 
Baca tov Beside: rot rorov, xai ava- 
Crete a tyr rey 0% 

10 Kal of wo «sro cvraSovdw Oxley 
Buveinecoe molles: xe ansleucstas Soroparos 
xe) xaraxlviow, x«i nagelivorta xa) xed eal- 
ca: xal moosovunlanasteu Ko; דט סח‎ 
00600. N Kai ואמ סוס‎ Baoilavs vov 
vorov, xa) stelevcerai xol ‚wolsunosi peta ' 
Prosa; sob Bogda, xai Onna Oykor ₪010 
nei ₪ 000000 6 @yloç tr yapi avtov. 
13 K aj Anıperau cov 0X2or, xoà 9magutpoo 0 זט‎ 

5. B: x. els «àv doy. attav (aves etiam FX) drı- 
ayven ¿m autor nai nupsevaeı xugeiay rolg» (“ix 
ltve. ari, AEFX1). 

0s. B: ates gvnwsyyoovras... * (pr.) 1 ... avery. 
Ey 10 naspois (* Kat, AEFX1) avaor. xed. 

7. BY ini (AEFX+). EX (pro ek) noes. 21* iy 
(A3B1). 

8. B* .הזו‎ (AX1). X: eicoioes. 

10. B (pro duvas. AEFX) ava pécor ... xa Uev- 
arta. Al: doydueroç (der. A2B). B: zadieras. 
Al: mgocupniaxycortas (mooçounmlaxsoeros X; 
A2B: avpnrgocrlaxyoerai). 

11. Al: Kai dyg. xai 6 Bac. zu vere dic. (1). 
B: wera ru 0% 

12. EX* roy. B: xai pad yceras. 





22 מְמְשל‎ bin $5» pam 
maom Bos yp rigo 
אלמל‎ Ron Sen י‎ nm 
rn b" — Yibsn 
jha Bar Toy" nd itm ni» 
"pi nom וּמְבְיאיה‎ ae 
בּעָמִּים:‎ 
ua i שרְשִיהָ‎ "sm T» 
הצפון‎ Son Hs אָלהַחיל ויבא‎ 
bb on ipm ons nen 
to» orton So-ny ִדנְסְכִיהָפ‎ 
יָבָא מִצְּרָיִם רָהוּא פָנִים‎ "263 im 
—XE R$ הַצְפוֹן:‎ os Toy 
singe be 25) 2002 yon 
חַיָלִים‎ jing om vum m |< 
jog "21 "pot וּבָא בוא‎ 0939 
To Sayan : רמוה‎ jam 11 
qommn» mp ont» וילא‎ cain 
armen 25 pion Toy הצפון‎ 
i222 dim jon we» ripam 


v. ק".10‎ mn ib. 'p rmumm ib. ק'‎ wn 
v. 12. 'p em 


5. A: abet e. v. b. Könige F. wird ibm — 
werden u. mit Stadt herrſchen. B: jenen über 
gen. dW.vE: mid)tiger w. als er. 
"i behalten Die IR. des U. , noch wird er unb fein 
em befteben ... ihrem R. dW.vE.A: Berlauf von 
(einige S. B: Aa serenigen. = — verbinden. % 

idjtigfeit gu m. dW.vE: ben u ( (ftiften). A 
Sreundichaft. B: ben 4 dW.A: bie Macht 
(des a.). vE: Kraft b. A. dW: Same? A: thr Ges 
ſchlecht? vE: 66 w. ihm fein 9tadjfomme auffichen ? 
B: n. dem bet fie gegeuget ... iu ben Seiten 7 
hatte. dW: n. ihr Sohn, u. wer fie unterftügt bat in 
dieſer Zeit, werden preisgegeben werden. 

7. B: ein Schößlein v. ihm aus einem Zweig v. 
ihren Wurzeln. dW: Sproͤßling v. ihren W. wird ih 
erheben an feiner Stelle. vE: an feine St. A ed 
fommen. dW.vE: zum Heere? A:mit einem Kriege 

i peer. dW: gegen bie @eftungenbe6 ... ziehen, u, fle 
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Der König gegen Mittag u. gegen Mitternacht. Die Todter u. bie Söhne, XI. 


tig werben; aber gegen ihn wird einer 
auch mächtig fein und herrfchen, welches 

6 Serrihaft wird groß fein. * Mad) ets 
lichen Jahren aber werden fle fi) mit 
einanber befreunden, unb die Tochter 8 
Königs gegen Mittag wird fommen zum 
Könige gegen Mitternacht, Einigkeit zu 
machen. Aber jie wird nicht bleiben bei 
ber Macht des Arms, dazu ihr Same 
aud) nicht ftehen bleiben; fondern fle wird 
übergeben fammt denen, die fle gebracht 
baben, unb mit bem Kinde, und bem, 
ber fle eine Weile mächtig gemadt hatte. 

7 G8 wird aber ber Zweige einer von 
ihrem Stamm auffommen, der wird 
fommen mit Heerdfraft unb dem Kö⸗ 
nige gegen Mitternacht in feine Fefte 
fallen, unb wird 66 audrichten unb fies 

8gen. “Aug wird er ihre Gitter und 
Bilder fammt ben Föftlichen Kleinodien, 
961566 filbernen und golbenen, wegführen 
in @g9pten, und etliche Jahre vor bem 
Könige gegen Mitternacht wohl ftehen 

9 bleiben. “Unb wenn er burg beffelbi- 
gen Königreich gezogen ift, wird er wies 
berum in fein Land ziehen. 

10 Uber feine Söhne werden ergürnen 
und große Heere zufammenbringen; und 
der eine wird fommen unb wie eine 
Zluth daher fahren, unb jene wieverum 

11 vor (einen Feſten reizen. * Da wird der 
König gegen Mittag ergrimmen und 
audziehen, unb mit bem Könige gegen 
Mitternacht flreiten, und wird folden 
großen Haufen zufammenbringen, daß 
ihm jener Haufe wird in feine Hand ges 

12 geben. “Und wird denfelbigen Haufen 
wegführen, beg wird fid) fein Herz er 


8. U.L: Rleinoben, beide filbern u.giilben. | 


lagern u. überwältigen. vE: angreifen u. fid) ihrer 
bemidtigen. 

8. beftebex bl. B: nebft ihren Gefalbten? dW: 

egoffenen D. vE: @ugbilbern. dW.vE.A: foilbaren 

[yv Gefäßen. dW.vE: Geräthen. B: unter ben Ge: 

fangenen in Gy. bineinbringen. vE: indie Gefangen: 

{daft führen. dW.A: alé Beute (wegf.). vE: dem... 
erlegen fein. 

9. Er wird wohl in bad Reid des Königs gegen 
Mittag Fommen, aber ... zurückkehren müffen. dW: 
Der iw. ziehen wider... vE: gwar... einfallen. 

10. Fehbe erheben... befebben bis vor feine Vefte. 
B: fig in Streit begeben. dW: Krieg beginnen. vE: 


v.22.9,26. 


bus ejus praevalebit super eum et 
dominabitur ditione, multa enim 
dominatio ejus. * Et post finem an- 6 
norum foederabuntur, filiaque regis . 
austri veniet ad regem 8 
facere amicitiam. Et non obtinebit 
fortitudinem brachii, nec stabit semen 
ejus; et tradetur ipsa et qui ad. 
duxerunt eam, adolescentes ejus, et 
qui confortabant eam in temporibus. — 

Et stabit de germine radicum ejus 7 
plantatio, et veniet cum exercitu el 
ingredietur provinciam regis aquilo- 
nis, et abutetur eis et obtinebit. 

* Insuper et deos eorum et sculpti- 8 
lia, vasa quoque pretiosa argenti et 
auri captiva ducet in Aegyptum, ipse 
praevalebit adversus regem aquilonis. 

* Et intrabit in regnum rex austri, et 9 
revertetur ad terram suam. 

Fili autem ejus provocabuntur 10 
et congregabunt multitudinem exer- 
cituum plurimorum; et veniet pro- 
perans et inundans, et revertetur et 
concitabitur, et congredietur cum ro- ‘ 
bore ejus. “Et provocatus rex 1 
austri egredietur et pugnabit adver- 
sus regem aquilonis, et praeparabit 
multitudinem nimiam, et dabitur 
multitudo in manu ejus. “Et 2 
s,20.  piet multitudinem, et exaltabitur cor 


aufgebradjt werden. A: erbittert. B: e$ w. einer 
fdnell ... herburchziehen. dW: [ber Gine] w. ein: 
fallen u. überſchwemmen u. fortziehen. vE: aue 
rüden ... vorüberziehen. B: fid) wieder in b. Streit 
begeben. dW: w. b. Krieg führen. vE: m. umfehren 
u. bis ... rüden. 

11. aufbringen. dW: eine gr. Menge. vE: cin gr. 
Heer aufftellen. A: übergr. 9. ausrüften. B: aber 
ber $.... werden? dW: u.bie M. w. feiner H. unters 
geben fein. vE: bad 9. ... überg. ₪. 

12. B: Und wenn folder. wird — fein? 
dW: Die Menge m. fid) erheben u. f. 
gen. vE: bas Qeet ... fid) fleigern. 








uth w. ftel» 





L 
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Viste viri futura ultimi regni nunciantts. 





N א‎ avzod, xal xocrorBuedet pugeadis * | on 20 719% וְלָא‎ nsa" sem 13 


xal ov xarıogvası. 13 Kal iniorocues ó Ba- 
Gilevs tov 0 xai aber Oylor nolvv 
unig roy mootagor, xai eig 0 tthog 109 xat- 
ger 0 dnelevosgaı 5000/06 Ev Övransı 
peyaly xci d» Vnagbn nollj. 14 Ka; ey 
volg 0% dxeivots 001 0 ai 
ini Bacilia rov vörov, xal oí viol cay Aor 
gov Aaov cov énagdycorre toU otíjoat Oga- 
a, xai ₪0 089000 15 Kal 0 
6 80001800 toU oggi xol éxyeei fiQogyopua 
xai .ovllqyesa: moles Oyvgas“ xal oi Bea- 
gloveg tov bœou ioc ro vorov ov orijoorroi, 
xal 0 oí éxdexrol 0100 xai ovx 
lotos tayvs tov וד‎ 16 Kal morjost 0 eic- 
א‎ 005 ₪010 xara ro או‎ 
010% xai ovx sae dors xara roogonoy 
00100: xai GryGeras éy yÑ vov Zaßel, xoi 
ovrrelecdyosras tv vj eol avrov. 17 Kal 
«atn +0 frg0çofros euros 508080 dy loqoi 
macys se Paoılsias 2 xal 80080 6 
per avrod Roos, xci Ovyariga sov re- 
yauxàyv 0 avrg ToU 000 aris 
xai ov py naganzlm, xai ovx avrg cova. 
18 Kal ëmueorpac 0 modçomor ev ToU sic tag 
moon xai קט‎ rollas xai xaea- 
pavers סו 01000 ב‎ avra, rly 0 

—R avrot | Smiargewes avrg. 19 Kal 
dnicrqrpa, 10 nqogeonor avrod ei ty loyur 
rie ris avsob, xai acOevqoet xol necesita, 


xai ovy svg Oycderai. 


13. Al: ies (ata A3B). EFX* iviavró». 

15. B* ó ... * s (AEFX}). 

16. At: crsigovras (orjoeras A2B). B: & z; yi. 
Al: 2088000 ) À2B, EX: Zaprip, F: 4 
Cf. v. 41). B: xai redecPyoerac. 

17. B* cs (AFX1). 

18. AIFX: xaraxaóge (xara. AB). B* ó. 

19. A! (pro iozv» A2B) .חס‎ 


12. aber wiemobl er... v». er bod) nicht... B: bod 
nicht ſtaͤrker. dW:u. er wird Myriaden erlegen, aber 
n. bie Oberhand behalten. vE: 3ehntanfende erſchla⸗ 
gen, ab. n. obflegen. 


13. aufbringen. B: ſchnell fommen m. einem gr. 
Heer u. m. vieler Habe. vE: vielen &djágen aus: 
rüden. 

14. ungezdbme Leute...die 9B. au erf. B.dW.vE. 
A: aufftehen. B: Wiutheride. dW: auch unbánbige 
2. deines V. vE: Gewaltthatige. B.dW.vE.A: bag 
Qefigt. B.dW: zu beftätigen. 


15. werben n. f. befteben ... Kraft haben Stand 


— 39 pion Tag ַצְּפון‎ 
og בוא‎ sio» bye oma yp? 
b] אדו »53 23: וּבָעְתִּים‎ 
Com mun wont»? "my n 
yi] Torn wü Jar "rg 
Jed» הַצְּפוֹן‎ yon Nox ouo 
piz^p מִבְצְרָוֹת‎ wy 722) nio 
מִבְחָרָיו וְאִין‎ B>) ws» כָא‎ màn 
iix» אֲלָיוֹ‎ Ran Oy 1'Tn2b nbi6 
"ETP Ws ומד‎ vob» THD ואין‎ 
npa לָבוֹא‎ TE Dip tima 29] 17 
Da wy] to» ָכ"מַכָכוּתָוֹ נִישָרִים‎ 
TAIN ND] לְהַשְחִימָה‎ Tom הַנָשִׁים‎ 
לָאָיִים‎ ap Bu mnn doo) 1s 
YEW vip וְהַשְׁבִּית‎ oz nc» 
zu rip ושיב‎ inpyy "pea כו‎ 
רְלָא‎ Pbi] 2523) ios noD» "ib 
ימצא!‎ 


rte 


v. 18. ‘pwn 


šu halten. B.vE: einen Wall aufſchütten u. die (eine) 
befeftigte Stadt einnehmen. A: Walle aufwerfen u. 
fehr fete Städte einn. dW: die Macht des Sübens wird 
n. wiberftehen, aud n. f. auserlefened B. w. vermà: 
gen zuw. vE: feiner auserl. Mannſchaft wo. bie Kraft 
fehlen Widerftand zu leiften. 

16. ber an ihn F. wird f. 88. fh. dW: wider ihn 
ausgezogen. B.dW: nad) f. Gefallen thun. A: Gut» 
bünfen handeln. B: gegen das edle 8. auffteben ... 6 
aufreiben. dW: Buß faffen tin herrlichen 2., n. Bers 
tilgung ift in f. 0. vE: ftehen bleiben, u. e6 wird gang 
in f. 9. fein? A: fid) ... fefifepen ... völlig unterlies 
gn f. Macht? 
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Des Königs gegen Mitternadt Sieg. Die Vertragung zu verderben. Sein Fall. XI. 


heben, bag er fo viele taufende darnieder | 
geleget Dat; aber damit wird er feiner 
13 nicht mächtig werden. * Denn ber Rd. 
nig gegen Mitternacht wird wiederum 
einen größern Haufen zufammenbringen, 
denn bet vorige war, und nad) etlichen 
Jahren wird er daher ziehen mit großer 
14 Heeröfraft und mit großem Gut. * Und 
zu derfelbigen Zeit werden fic viele wi⸗ 
der ben König gegen Mittag fegen; 
aud) werden fich etliche Abtrünnige aus 
deinem 001] erheben und die Weiffa- 
15 gung erfüllen, und werden fallen. * 70 
wird der König gegen Mitternacht babet 
zieben und Schütte madjen und fefte 
Städte gewinnen; unb die Mittags- Arme 


ejus, et dejiciet multa millia; sed non 
praevalebit. * Convertetur enim rex 13 
aquilonis et praeparabit multitudinem 
multo majorem quam prius, et in 
fine temporum annorumque veniet 
properans cum exercitu magno et 
opibus nimiis. “Et in temporibus 4 
illis multi consurgent adversus regem 
austri; filii quoque praevaricatorum 
populi tui extollentur ut impleant. 
visionem, et corruent. *Et veniet 15 


m..s,8.us. rex aquilonis et comportabit agge- 


410. rem et capiet urbes munitissimas; et 


werben 66 nit fünnen wehren, unb fein | brachia austri non sustinebunt, et 
beftes Volt wird nicht fönnen widerſte⸗ consurgent electi ejus ad resisten- 
165e. * Sondern er wird, wenn er an dum, et non erit fortitudo. *Et16 
ifn fommt, feinen Widen ſchaffen, unb faciet veniens super eum juxta pla- 
niemand wird ihm widerftehen mögen; len Sun: Ot non ent qui stel 
er wird aud in das werthe Land kom⸗ ae q — 
men, und wird es vollenden durch feine contra faciem ejus; et stabit in 
17 Sand. “Unb wird fen Angeſicht rig. 6,9-Es-20,6-terra inclyta, et consumetur in manu 


ten, daß er mit Macht feined ganzen 
Kinigreihs komme; aber er wird fid) 
mit ihm vertragen, und wird ihm feine 
Tochter zum Weibe geben, daß er ifn 
verberbe: aber e8 wird ihm nicht geras 
fhen, und wird nidjtó daraus werben. 
18* Darnag wird er fid) fehren wider bie 
Infeln, und berfelbigen viele gewinnen; 
aber ein Fürſt wird ihn lehren aufhds 
ten mit Schmähen, daß er ihn nicht 
19 mehr ſchmähe. *Alſo wird er fig wies 
berum ehren zu den Weften feines Lan⸗ 
bes, und wird fig flogen und fallen, 
bag man ihn nirgends finden wird. 


12. U.L: viel taufend... fein nicht. 14. U.L: 
jut (efbigen. 15. U.L: Bolf werben nidjt. 


17. bag fle 60 vetberbe; ab. ed w. n. ger. n. wird 
tm nicht w. B: u. einige Aufrichtige mit ibm, u. wird 
es anéridten? dW: fid) anfdiden... Frieden m. ihm 
ſchließen. vE: feinen Olid barauf richten, daß das 
ganze Reich deffelben in feine Gewalt fomme ... 
maden. A: fid) anfdjid'en fein g. R. in Befig zu neh: 
men, u. fi anftellen, aufridtig mit ihm zu handeln? 
B.dW.vE: eine X. B: nicht beftehen, u. fie wird 
nicht fir ihn fein. vE: fle halt Feinen Beftand u. ift n. 
für ihn. A: wird nicht beftánbig bleiben u. n. mit 


ang.t2,17. JUS. 


* Et ponet faciem suam, ut 17 
veniat ad tenendum universum re- 
gnum ejus, et recta faciet cum eo; 


1Mee.10,58- et filiam feminarum dabit ei ut ever- 


tat illud: et non stabit nec illius 
erit. * Et convertet faciem suam ad 18 


v, 29. 


Es.29,6- insulas et capiet multas; et cessare 


faciet principem opprobrii sui, et 
opprobrium ejus convertetur in eum. 
* Et convertet faciem suam ad im- 19 


$35.14, Perium terrae suae, et impinget et 


816. corruet, et non invenietur. 


ihm halten. 

18. u. überbem die 8608060 ibm zurückgeben. 
dW: nad) ben 3. wenden. vE: feinen Blid ... richten. 
B.A: Angefidt. B: feiner &djmad) gegen ihn ein 
Ende maden, außerdem bag er aug feine Schm. ihm 
vergelten wird. dW: ein Heerführer m. feinem 
Hohne... a. baf er ſ. H. ihm zurüdgibt. vE: Feldherr. 

19. B: er nidjt wird gefunden werden. dW: ſtrau⸗ 
deln n. f. u. n. mehr fein. :שד‎ fid) nit m. finden 
laffen. 
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XI. 


20 Kol avaoryoeras dx rhc 00005 avrov 
quroy Bacılsing inl vj» sxommaciay 0 
nagapiBaley, modoooy dokar Bacilelag. Kai 
ë tals nuéQoug éxelvais ovrteiBycetas, xa 
oUx ty mooconots 000% dr moléup 21 or- 
omas dri vy» Stoiuaolar avrov ovdernPn, 
xa) ovx Edeoxav im avror okay Baaileiag 
xal gie ey evOnvig, xal xazıoyvae Baaidsios 
iv olic@rjpacw. 22 Kad Boayioves tov xata- 
xdvlovrog xaraxlvcOycovrcs and mpogeonov 
avrod xal cveresByoovra, xoi 110008700 dux- 
Ogxge. Kai ano z@y cvvavapikeov moog 
00107 nomosı 80409, xol avaßnoeraı xai une 
toyvoss 00100 by ollyy 20780, 24 xal dy ev- 
Syvle xal dv riod voci; nis, xol ןסח‎ 
a ovx énoinoay oi marígs 00100 xol ol 
maréoss TOY marépoy ₪0100' moovoungs xai 
axila xal unapkır avtoig Oiaoxopnlcer, xol 
im Aiyuntov Loysitas 0/0107/00000 otov: 
xal sag xaigod. 25 Kol seyepdyjoera 4 
ioyus avrod xol n xagdla avrov en) Baoılda 
tov vorov 4? Ovvcues peyaly. Kai 0 Baailevs 
Tod vorov cuvawes moleuo» xol é» ןעט‎ 
neyaly xal layveg oqodga* xai ov ctrcorrau, 
Or: Aoyıovsenı dm avro» Aoyiouovg. 26 Kal 
qayortas ta 080716 aveov, xol durrgiwovciy 
₪010, xal durcpes xataxAvGet, xal necovr- 
tas rpavpariat f0ÀÀol. 27 Kai dugoregot 
of Baaileis, al 0000 curs sis novyglay, xol 
én: "הֶז‎ uu wevdn Aadycovow. Kal ov 


208. B: gurov ris 2. (AEFX* rc). Xt (p.raga- 
Big.) xai. Bt (a. guerg.) Er (AEFX*). A2B? inter- 
pet: nolduw‘ oryorras inl... aves, 4586. X: 

dod ... dota. 22. A! X1 (a. xaraxluc&.) xai (A2 
uncis incl., B*). 23. A3B (pro aurs AT EFX) aurəc. 
24. A! FX: aleioow (rioc, A2B). B* (alt.) oi. Al* 
avrois. B* (ult.) aves (AEFX+T). EFX* dic) xai. 
25. Al (pro ézi) xai? Xt (p. roleuor) rods avroy. 
B* (quart.) xoi. EX: orgjceras. 26. At (pro auror 
A2B) avrs. Xt (p. duvay.) avrs. FX: שא‎ 
(Al.: xazaxavoes). 


20. Grpreffer nmberfenden zur königl. Ehre. B: 
einen Seranstreiber in f. Ehren herumſchicken. dW: 
eineu Gintreiber bie Sierde des Reiches [Subáa] tuti: 
jon läßt? vE: Dringer in bie 9. f. R. berum. 
affen wird? dW: nidt im 9. u. n. im Kriege. 

21. in ber Stille É. u. dad... dW: ein Verwors 
fener, b. man b. Königswürde n. beftimmt hatte. vE: 
Berächtlicher, für den... A: ben m. n. eren wird wie 
einen König? B: in Ruhe. dW: unvermuthet. A: 
heimlich w. er fid) einfchleihen. B.dW.vE.A : fid) 
bes ... bemadtigen. B: glatten 38. dW.vE: (burd) 
Sdimeideleien. 

^92. B: womit man aberfdwemmt fat, w. vor im 


Visto viri futura ultimi regni nunctantis. 


m eb voro dec» my) > 
No] Toe) מכָכִית וּבָנְמַיִם אֲחָדִים‎ 
“a2 THR] בְמִּלְחְמָה:‎ Np) DIERD2 
Tip 22 mm) np» "s 
מַלְכִית‎ pnm missa וּבָא‎ n»n 
"bo^ noun niyhm ג בַּחֲלַקקוֹת:‎ 
"jo בְּרִית:‎ TY 3 nati NIP PD as 
מִרְמָה וְעְכָה‎ nie» vos NABI 
וּבְמִשְׁמַנ‎ mus rores ogy) % 
Hoya) SER np) Rim Aya 
228) mya THON ripen Spay 
מִבָצְרִים‎ 52) ia cnp wT 
{hd Ay : מַחְשְׁבֹתָיו ְעד-עת‎ 2umre 
Sina Soma Saat qon? 329 
“bina ae mir 2357 om 
Kk NO} TROT OEP) OTB 
pare “phy מְחָשָבִית:‎ v5 א ימשב‎ 
חֲכָכָים‎ ro יספ‎ or MINTS 
72» 0322 "pt Drag זַרַבִּים:‎ 
N>) "aT UEP "ON Ban 


her aberfdjw. ... dW: die überſchwemmende Krieges 
madt w. von thm üb. n. gebrochen tv. vE: überſchw. 
Heere werden v. ihm überfluthet u. yall ta m. 
B.vE: ber (ein) Bundesfarft. dW: ber [mit thm] vers 
bünbete $. 

23. fid m. ibm befr. bat ... obfiegen. B: von bem 
an daß er né zu ihm wird gefellet haben, m. er bes 
triglig 5. dW: zeug üben. vE: Betrug. B: fid) vers 
ftarfen m. wenigem 25. 

24. wird in b. ficheru und fetteften Orte... feften... 
B: in Rube in die fetten Oerter ber Landſchaft. dW: 
Mitten im Frieden u. in d. fetteften Gegenden... eins 
bringen. vE: in bas tubíge m. f. Land einziehen? ₪. 
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Der König wie ein SHerge. Der Ungeadtete, Das Reden über Einem Zifge, XT. 





20 Und an feiner Statt wird einer aufe | 4 Et stabit in loco ejus vilissimus 20 


fommen, der wird in fünigliden Ehren 
figen wie ein Scherge; aber nad) wenig 
Tagen wird er brechen, bod) weber durch 
21 Zorn, noch burd) Streit. *An deffen 
Statt wird auffommen ein Ungeachteter, 
weldjem bie Ehre bes Königreichs nicht 
bedacht war: ber wird kommen, und wird 
ifm gelingen und bad Königreih mit 
22 füßen Worten einnehmen. *Und bie 
Arme, die wie eine Fluth daher fahren, 
werden von ihm wie mit einer Fluth 
überfallen unb zerbrochen werden; dazu 
auch der Fürſt, mit bem der Bund ges 
23madjt war. “Denn nadbem er mit 
ihm befreundet ift, wird er liftig gegen 
ihn banbdeln, und wird herauf ziehen und 
mit geringem Dolf ihn übermwältigen. 
24* Und wird ihm gelingen, daß er in bie 
beften Städte des Landes fommen wird; 
und wird ¢8 alfo audrichten, das feine 
Biter noch feine Boreltern nicht thun 
fonnten mit Maubden, Plündern und 
Ausbeuten; und wird nad) ben allers 
fefteften Stadten trachten: unb bas eine 
25 Zeitlang. *Und er wird feine Macht 
und fein Herz wider den König gegen 
Mittag erregen mit großer Heerskraft. 
Da wird der König gegen Mittag 
gereizt werden zum Streit mit einer 
großen mächtigen SeerSfraft; aber er 
wird nicht beftehen, denn es mers 
den Berrithereien wider ihn gemacht. 
26* Lind eben die fein Brot effen, bie mers 


et indignus decore regio; et in 
paucis diebus conteretur, non in 

. furore nec in proelio. * Et stabit in 1 
8625. loco ejus despectus, et non tribue- 
tur ei honor regius: et veniet clam 
et obtinebit regnum in fraudulentia. 

* Et brachia pugnantis expugnabuntur 22 

I-19. a facie ejus et conterentur; insuper 


et dux foederis. * Et post amicitias 23 


?Mo4,81. cum eo faciet dolum, et ascendet et 


superabit in modico populo, *et24 


Gn.47, 


15997 abundantes et uberes urbes ingre- 
dietur; et faciet quae non fecerunt 
patres ejus et patres patrum ejus; 
rapinas et praedam et divitias eorum 
dissipabit, et contra firmissimas cogi- 
tationes inibit: et hoc usque ad 
tempus. “Et concitabitur fortitudo 25 
ejus et cor ejus adversum regem 
austri in exercitu magno, et rex 
austri provocabitur ad bellum multis 
auxiliis et fortibus nimis; et non 
stabunt, quia inibunt adversus eum 


ben thn helfen verderben unb fein Seer ו‎ *Et comedentes panem 6 


unterbrüdtn, bag gar viele erjd)lagen 
27 werben. * Und beider Könige Herz wird 
benfen, wie fle einander Gdjaben thun, 
und werden bod) über Einem Tifche 
filjdgiid mit einander reben. Es wird 


20. U.L: an feine Statt wird auffommen. 
21. U.L: Ungeadter. 23. U.L: liſtiglich. 
25. A.A: wird Berritherei. 


dW.vE.A: nod feiner Väter V. B: wird das Ges 
plinderte u.d. Raub u. ble Habe unter fie ausftreuen. 
dW: Beute u.R. u. Š. m. er ihnen ausıheilen. vE: 
u. Shige. B.dW.vE: gegen bie —— (ſeine) 
Anſchlaͤge machen (finnen). A: faffen. vE: bod nur 
"Ph ner gewiffen 3. 

. 69 einlaffen in Str. B: erweden. dW.vE:A: 
Muth aufbieten. dW: fi zum Kriege rüften. A: in 
ven Kr. ziehen. B.d W: (fie) e$ werden Anſchlaͤge gegen 


cum eo conterent illum, exercitusque 
ejus opprimetur, et cadent interfecti 


plurimi. *Duorum quoque regum 27 


cor erit ut malefaciant, et ad mensam 
unam mendacium loquentur. Et non 


ihn gefonnen (madjen). vE: man wird ... (djmieben. 

26. Wad bie... ihn v., bafi Tenet H. Alles fibers 
fbwemmen wird, und... B: feine Koft... gen 
(B: wenn fein 0. 66 m. Aberfhw.) dW: dabers 
fluthen ... Erfchlagene fallen. vE: Durdbobrte! . 

27. w. aber nichts gelingen, dW: ber beiden K. 
ihre Herzen find übel gefinnet. vE: beide K. werden 
ihr 9. auf Uebelthat richten. B.dW.vE.A: an Einem 
XZ. Lügen reden, 
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xatevOvyei, Ort In nigag tig ago». 28 Kal 
ëmuoroñpu alg ei» yr avroi ty Unagseı soll, 
xal 7 xagdla 0109 ëm 0:0 לא‎ 0 xol 
noması xol dniorphpes eis ry yir avtov. 





29 Eig tov xagor érigrohpa xod ne ₪ 
tj vorp, xoà ovx doraı wo 9 roo xai 06 
j doyasn. 30 Kal al;elevoorrer of dy avig 
xal oí exnogevoperos Kiros, xal 10180000 r- 
ceto xa וה‎ xci ו‎ ¿m 
dir] aylas, xal mode’ xol énicrgcpet 
xal ovenoa én) tov; xaraleinorras 000 
ayia. 5M Kal feayloves xoi oniguata d 
avrov BLOT GOVE CL xai BeBylacovew zo 
ו‎ Te Ovrapens, xoi petactycovoly 
roy dvrdeleyiouor, xal Sogovow ו‎ 

jpawapévor, 33 xa) of avonovrees 0000 
1050000 dy 00000 Kal Aas yıroo- 
08009 one avtod xatigyvcovaiy al nom- 
sovaw, 33 yai oí owveroi Laov pov ovrjcovoi⸗ 
ay nola: xai aaO ericovats ey ששו‎ xal 
Š gloyl er ey ו‎ xa) àv diagnoyy 
repos. 94 Kal ir t9 aoderijoaı avrouc 
PonOgorses Bo Paras puxody, xai gost 
Ojoorras én avrovs nollot & 600 paci. 
85 Kai and zo aunivtay 0005900 ץו סט‎ toU 
טח‎ avrovg xal 0 lade xa) tov 
anoxalugdijras dog X04009 Megas” or re eic 
xo4gó». 36 Kai וס‎ xara 10 086 avzov 


xai Vyadrjderas xai peyadvrOyastat 0 Ba- 
aleve inl ma»ta Ot» xoi in) cov @aoy Tor 


27. EFX* .וא‎ 

29. B* (alt.) dc. 

30. B* (pr.) oi et (alt.) xai (AEFX1, A? inter un- 
cos). FX: tazewodycovras. B: zaralındvrac.. 

31. B* Seay. xa; (AEFX1). A2B: ro dy. rc dv- 
vaorelas. Al: ivdelsyıorov (-iouóv A?B). Xt (p. 
dec.) ti; ₪010. B: ששו ולש‎ (-iyoy AEFX). 

32. A! (pro oi A?B rell.) Aaoi ... tatvow (¿mat. 
A3B). X: cac ayopsvras. A3B: yweoxovees. EX: 
nal natıay. xal 7t. 

33. B: ouver. ra las oud. 

34. A3B (pro dr’ ALEFX) xgoç. 

35. X (proavtà) dv avrois. A1*(alt.) xai (AB). 
EX (pro azox.) ixevxávas ... * Eti. 

36. B pon. 0 Bac. ante wo. et * xai ini v. 0. co» 
8:07 (AEFX1). 


Daniel. 


Visto viri futura ultimi regni nunctantts. 
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rad 3t nib» WIP 
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“I TD" aan om! א ּבְבְּה‎ 
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NUN אל‎ Sy be-bo-by San 


ל 


v.27, בז"ק‎ 
v. 88. רבים‎ Don בנ"א‎ 

27. dW: Enim nod [verziehet ih] bae E. auf ble 
beftimmte 3. vE: b. G. ift evft zu Pus 

28. dW: Ac . Sinn rídjten. VE: Edigen. 

29. gue beftimmten S. B: nigt wie vormals fo 
juieet i — dW: n. fein gum zweitenmale ... vE: 
be m 

30. abermal fi) umf. nad benen, bie ... B: die 
Sd. ber Ghittier. :פד‎ 6: A: die 
Rimer mit Schiffen! B: bag er ללצוט‎ 4 
werten ... nachdem er umgefebrt, w. er Acht haben 
auf bie ... vE: auf bie bebadt fein. dW: in Ginvers 
ftüánbntg treten mit a Abtrünnigen vom 5. ₪. 

31. anrichten. B: A. von ihm auftreten. dW: eine 
Kriegémadt wird v. ihm beftellet werden. vE: ba 
bleiben. A: Stand Halten. B.vE: das befeftigte $. 
(entbeitigen). dW.A: vas H. die Befte. B: flate O. 

A beftandige O. abfdaffen. B: ben vermüftenben 

Gr. barftellen. dW.vE: Gr. des Berwüfters aufs 
ftellen. A: einen Gr. zur V. einführen. 

32. mit glatten $8. verführen bie @. B: die gotts 
los wider b. B. Handeln ... zur Heuchelei brin ngen- 
dW: bie am ₪. Grevelnden .. . zum Abfall verleiten 
burg Schmei "א‎ vE: welche fi er nie: 
gen gegen b. .. bewegen. B.d W: &. derer, die.. 


Daniel. 
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ORS ONO‏ וו Erna‏ — == ה 
Die SHiffeaus Chitin. Has Ergrimmen wider den Heil, Bund. Der Verftdndigen Fallen. KK.‏ 
ee‏ 0 ב 


inen aber fehlen, benn bas Ende ifl noch 

28 auf eine andere Zeit beftinmt. *Darnad 
wird er wiederum heimziehen mit großem 
Gut, und fein Herz richten wider ben Bei 
ligen Bund: ba wird er etwas ausrichten, 
und alfo heim in fein Land ziehen. 

29 Darnad wird er zu gelegener Zeit 
wieder gegen Mittag ziehen; aber 66 wird 
ifm zum andern Mal nicht gerathen, wie 

30 zum erften Mal. “Denn ¿8 werden 
Schiffe aus Chitim wiver ifn fommen, 
bag er verzagen wird und umfehren muß. 
Da wird er wider den heiligen Bund ere 
grimmen, und wird 66 ausridten; unb 
wird fid) umfehen und an fig ziehen, 

Si bie den heiligen Bund verlaffen. * Und 
eë werben feine Arme dafelbft fteben, die 
werben das Heiligthum in der Fefte ents 
weihen, und bas tägliche Opfer abthun, 
unb einen @ráue ber Berwitftung auf» 

S2ridten; "unb er wird beucheln unb 
gute Worte geben den Gottlofen, fo den 
Bund übertreten. Aber bas Volk, fo 
ihren Gott fennen, werben fig erman⸗ 

33 nen und ed audrichten; * und bie Vers 
flünbigen im Wolf werden viele andere 
Tehren: darüber werden fle fallen durch 
Schwert, Feuer, Gefingnif unb Raub, 

34 eine Zeitlang. * Und wenn fte fo fal: 
len, wird ihnen dennoch eine Fleine Hilfe 
geiheben; aber viele werden fid) zu 

35 ihnen thun betrüglih. * Und ber Bers 
flánbigen werden etliche fallen, auf bag 
fle bewäßret, rein unb lautet wers 
ben, bis bag 66 ein Ende habe; denn 
ed ift nod) eine andere Zeit vorhanden. 

36* Unb ber König wird thun, was er 
wit, und wird fíd) erheben unb aufwers 
fen wider 81066, das Gott ift; unb 
wider ben Gott aller Gitter wird er 


B: e$ an 
dW.A: Thaten ausrichten. vE: Th. thun. 

33. Biele belebren. dW: Gutgrfinnten! A: Grs 
leuchteten. dW.vE: bes ‘Bolfes. B: unterwelfen. A: 
unterridten. dW: zur Ginfiht bringen. B: u. durch 
Glamme. B.dW.vE.A: Gefangenfdaft. B.vE: u. 


ng. 

34. B: wit einer ... geholfen werden. dW: Aber 

indem fle f., werden fie ... criangen. vE: Unb bet 

ihrem §. ... erhalten. A: wenn fie gefallen, w. burg 

geringe $. ihnen aufgeholfen m. B: mit glatten 

orten. dW.vE: an % anfdliefen m. Seudelel. 
A: headlerifd. | 


] 13100.8 5. 


ifen? vE: Muth faffen. A: fid) Halten. 


v.8.8,19. proficient, quia adhuc finis in aliud 


tempus. “Et revertetur in terram 28 
suam cum opibus multis, et cor 


aix ejus adversum testamentum sanctum: 


et faciet et revertetur in terram suam. 
Statuto tempore revertetur et ve- 29 
niet ad austrum; et non erit priori 
simile novissimum. * Et venient super 0 
eum Trieres et Romani, et percutie- 
tur; et revertetur et indignabitur 


v.22. 


v.28.2Mee.s. Contra testamentum sanctuarii, et fa- 


ciet; reverteturque et cogitabit adver- 


1Me.1,12,, SUM eos qui dereliquerunt testamen- 


tum sanctuarii. “Et brachia ex eo 31 


19A 02541, stabunt et polluent sanctuarium for- 


47.57.3,4 


* titudinis et auferent juge sacrificium, 
et dabunt abominationem in desola- 
tionem; *et impii in testamentum si- 32 
‘mulabunt fraudulenter. Populus au- 
. tem sciens Deum suum obtinebit et 
faciet, *et docti in populo doce. 33 
bunt plurimos: et ruent in gladio et 
in flamma et in captivitate et in rapina 
dierum. * Cumque corruerint, suble- 34 
vabuntur auxilio parvulo, et applica- 
buntur eis plurimi fraudulenter. * Et 35 
de eruditis ruent, ut conflentur et 
eligantur et dealbentur usque ad 
tempus praefinitum; quia adhuc aliud 


12,10. 


v.27. 


v3.64. tempus erit, “Et faciet juxta vo- 36 
7,8.25.£..2,luDtalem suam rex, et elevabitur et 


P" magnificabitur adversus omnem deum; 


et adversus Deum deorum loquetur 


. 2,6. 
13,5s. 


35. B: um unter ihnen zu ſchmelzen u. zu reinigen 
u. weif zu maden! dW.um zu läutern unt. ihnen u. 
au fäubern u. gu t. VE: um fte zu prüfen u. zul. A: 

afi fie geihmolzen, aQ u. gereinigt werden. 
B.dW.vE: bis zur Zeit bes Endes. B: ift nod etwas 
bis zur beftimmten 3. dW: nod) auf die b. S. [vers 
zieht es fi]. vE: 66 dauert nod) bis gu... 


36. dW:nad feinem Gefallen. vE: wie eë ihmge: 
fällt. B.A: handeln n. f. Woblgef. B.vE: u. fid) groß 
madjen. A: gr. thun. vE: über alle Witter. B: allen 
Wott. A: wider jeden. dW: alle @ottheit. B.dW. 
vE.A: ©. ber Oótter. 
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XE Piste viri fesfwra wind rege! muanciantis. 


Sais xa wai nosmet tb noz bx נפלאות‎ "zm 
leas yivetas. 37 Ka! is) warten Duo; vor "n*w-hn nm» EXE 
serigwr asrey ov cvrjan, xa) iui tacdvwies , נָשִׁים‎ rman Ta לא‎ THIN 


press sal k: sire Pe re | על‎ man Nb babe bry 
Manlzip ini tones estos dohası, xal Soir Tz2 by pn וְכָאֲלֹהּ‎ : Dra 38 
er ove iprmcas ol naciges avro» Dolton ₪ sao: "bba anys אשר‎ sides 
dxOopqpac. Kai someon rok oregoe- | ryrporma; map 12825 59225 zum 








"22 sribirny š br "1:202 nib» 39 
כָבוֹד ְהְמְשִׁיכְם‎ may Tah אֲשֶׁר‎ 
: בְּמָחִיר:‎ ‘pom mo 01292 
Dan qm We» ram! וקץ‎ nm» 
S953 Yibzn “bn 1 "ir" 
ובא‎ ma וּבְפֲרְשִׁים וּבְאניות‎ 
וּבָא בְּאֲרֶץ‎ ar mos) וו בְארָצֵוֹת‎ 
on) hbàn by mi E 
"2 וּמוֹאָב וְרָאשִית"‎ pim doo 
yon nix dm וישלה‎ hay a 
yon: TO man לָא‎ mre 
חֲמְדָוֹת‎ boy 9037) amm 922032 
PENA c9) pent) m0 
וּמִצְּפוֹן‎ nan non וּשמְעות‎ a 
ּלְהֲחֲרִים‎ T'OUnb rin ina ken 
יָמֵים‎ T2 ÜTER "bm 3 Yo" מ רַבָּים:‎ 


oeras pera 100 ep Li nib 


sis mir iv 105 Zaßasir, xal mollol acGery- 
cover" xal ovros _ Biase dyGorras ex _ 121006 

Edayı xai Moap xal cory vids 
"loni. 42 Kad 201896: vj» psioa avrov imi 
ur, xa) yj Aiyontov ovx ora: tig Ge- 
tolar. 43 Ka) ו ;0+ & סט‎ 
100 yovolov xoi tow agyugiov xci maoıy éni- 
Ovumos Alyvntov xci Aor xai AiOio- 
nov, ₪ rol; 0 — —2 4 Kal 
axoal xal onovdat — avro» & ava- 
v0Ào» xol ano Poggi, xal _ Een i» Bvuy 
nollp tov agavicas ai tov araPeparloas 
follows. 4$ Kal anges rr oxnvij⸗ evtot 
‘Egadard ava door tà» Salacady eis 600g 


36. X: 4% TU en yy 6 EX} 
(p. curt.) xai on A! er 
37. Aix* (pr.) š (A?B4). A‘BEX* (alt.) ¿m; 
(A2FX}). B: friOvula (imuibu uiov AEFX) ... x. dri 
לסה‎ 9809 (x. ini narıa &. AEFX, Al.* 
‚38. Al: — (pr. 2a AB, EFX: Mawleiv, 
pr . (B*, A? uncis in- 
cl.). B: yevop . FX: gue. -- ervey. 
39. EFX+ (D. all. rae 
40. B: K. iy 8 — 1 on p avréy 
A2B rell.) wee aves. B: elcedevoovtas (-evceras 
AEFX). X} (in f.) dv rais זא‎ 
41. A2B: 20: שי-)‎ ALEX; F: 26000, Al 
E Cf. vss. 45 et 16). 
* 05 (AEFX}). 
.א וש‎ ts aoyvos. A2Bt (a. zac) 


רכרר ק' .39 v.‏ 
חב' בפתח .42 .40 v.‏ 
א' במקום v. 44. 'n‏ 


36. dW: Ungebenres. (B: wunderbare Dinge? 
vE: wunderbar?) dW: ber 3. vorüber ift. B: bie 
Grbitterung vollendet. vE: das Gtrafgeridjt. A: b. 
Maaß des 3. voll. B: feft beſchl., 28 witb gefchehen? 
vE: ber Be tug wird ausgefü xt. A: (ft (don gefaßt. 
dW: das Gírafgerid)t wird vollzogen. 

37. vE: die Bötter? B: Weiberbegierbe. dW.vE: 
ble nfl ber Weiber (Frauen). B: über A. groß mas 
"| se. dW.vE: fonbern fig über (wider) A 

en. 

38. ben 8. 2X. B.vE: der Beftungen. dW: Veften. 
dW: foftliden Steinen. B.vE: Koftbarfeiten. 

39. w. arbeiten au ben Beften 9X. mit... umd bes 
sen, fo ihn erfennen ... über Biele. dW: handeln 
gegen bie befefigten Burgen ... wer [ibn] anerfeant, 


€ ete 


2 X (p. 
44. EX* realy B* xai ra wat. (AEFX}). 

A Al: ‘Evgavdavs (‘Egad. A?B; Al. al.). FX: 
9g. 
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Der Gott Ma’ ufim. Einfall in dad werthe Rand, Die Entrinnenden, 065ק‎ 9 XL. 





gráulid) reden, und wird ihm gelingen, bid | 
der Zorn aus fei; denn es ift שי‎ 

37 wie lange 68 währen fol. * Und feiner 
Vater Gott wird er nicht achten, er wird 
weber Srauenliebe, noch einiges Gottes 
achten, denn er wird fig wider Alles aufs 

38 werfen. * Uber an befien Statt wird er 


(1Tim.4,3. 


magnifica, et dirigetur, donec com- 
pleatur iracundia; perpetrata quippe 
est definitio. “Et Deum patrum 37 
suorum non reputabit, et erit in con- 
cupiscentiis feminarum, nec quem- 
quam deorum curabit; quia adver- 
sum universa consurget. * Deum 38 


feinen Gott Ma’uflm ehren; denn er wird | B9111.!530tem Maozim in loco suo venerabi- 


einen Gott, davon feine Vater nichts 
gewußt haben, ehren mit Gold, Silber, 

$9 Goelftein und Rleinobien. * Und wird 
denen, fo ihm helfen flärken Ma'ufim, 
mit bem fremden Gott, den er ermablet 
hat, große Ehre thun, unb fte iu Herren 
machen über große Güter, und ihnen 
das Land zu Lohn austheilen. 

40 Und am Ende wird fid) der König 
gegen Mittag mit ihm ftofen, unb ber 
König gegen Mitternacht wird fig gegen 
ihn firduben mit Wagen, Meitern und 
vielen Schiffen, und wird in die Lander 
fallen unb verderben und burdjlefen. 

41 *Und wird in das werthe Land fallen, 
und viele werden umfommen; diefe aber 
werden feiner Hand entrinnen: Edom, 
Moab und die Erftlinge der Kinder 

42Ammon. * Und er wird feine Macht 
in bie Lander fdiden, und Egypten 

43 wird ihm nicht entrinnen; *fondern er 
wird burg feinen Zug herrſchen über 
die goldenen und filbernen Sage, unb 
über alle Kleinodien Egyptens, Libyens 

4A4und ber Mohren. * Gà wird ihn aber 
ein Geſchrei erfdreden vom Morgen und 
Mitternacht, und er wird mit großem 
Grimm ausziehen, Willens, viele zu were 

45 tilgen und zu verderben. *Und er wird 
bas Gegelt feines Palafts auffchlagen 
zwifchen zweien Meeren um ben werthen 





| 


—— a 


38. 39. U.L: Maifim. 
38. 43. U.L: Rleinoben ... Rleinobe. 


dem wird ... VE: Seftungen bauen [bem Gott] ber 
Feftungen? B: וו‎ + ud ee vE: um 
Geld? dW: unb 2. vertheilen zur Belohnung. 

40. fallen, .א‎ Äberfhwemmen. B.dW.vE: zur 
Seit bes @. vE: einen Krieg m. ihm anfangen. 6 
erſchrecklich g. ihn aufmaden. dW: wider ihnlosftürs 
men. vE: beranftiirmen. A: wie ein Ungewitter wider 
ign Beranfommen. vE: Kriegswagen. dW: burg 
.ל‎ 2. dringen u. fluthen u. überſchw. 


41. fallen (8,9). dW: Myriaden werden unters 
liegen! vE: a6 Hauptvolf, bie SihneMmmons? A: 


tur, et Deum, quem ignoraverunt 
patres ejus, colet auro et argento et 
lapide pretioso rebusque pretiosis. 
*Et faciet, ut muniat Maozim cum 39 
Deo alieno, quem cognovit; et mul- 
tiplicabit gloriam, et dabit eis pote- 
statem in multis, et terram dividet 
gratuito. 

Et in tempore praefinito proelia- 40 
bitur adversus eum rex austri, et 
quasi tempestas veniet contra illum 
rex aquilonis in curribus et in 
equitibus et in classe magna, et in- 
gredietur terras et conteret et per- 
transiet. “Et introibit in terram 1 
gloriosam, et multae corruent; hae 
autem solae salvabuntur de manu 
ejus: Edom et Moab et principium 
filiorum Ammon. * Et mittet manum 42 
suam in terras, et terra Aegypti non 
effugiet. * Et dominabitur thesauro- 43 
rum auri et argenti et in omnibus 
pretiosis Aegypti, per Libyam quo- 
que et Aethiopiam transibit. *Et44 
fama turbabit eum ab oriente et ab 
aquilone, et veniet in multitudine 
magna ut conterat et interficiat plu- 
rimos. * Et figet tabernaculum suum 45 


Es.38,5. 


ozo, Apadno inter maria super montem 


39. Al.: quem non cogn. 
41. S: multi. 


Haupty. der... dW: die Blithe. 

42. Sand über d.2.ftreden. B:an...legen. dW. 
vE.A: auéftreden nad) ben 2. 

43. wird berrfóben ... Libyer n. M. werben in fei, 
nem Suge fein. B:verborgenen Sh. von@old. dW. 
A: fig ber ... bemadtigen. vE: verfügen über... B. 
dW: unter (in) f. Gefolge. vE: bet f. Zuge. 

44. B.dW.vE: Gerũchte werben ... 

45. dW.vE: feine Balafgezelte. B: giv. ben M. 
nad) bem eblen 5. B. zu. dW: zw. bem Meer u. b. 
herrliden... vE: an einem D. 5. Berg? 
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XE. 


Visio viri futura ultimi regni nunciontis, 





Zaßelr üyıor, xol bes tog pégove aveov, xai pi עדיקצ%‎ Rl Wp ay m 


ovx gots 0 Qvopuerog avro». 


MEE. Ka & 10 xagg exeivep 00 
garai Miyanı. 6 Goyer 0 כ‎ ó sotnxes 
éni TOUQ viovg tov Aaov gov xai 04 xtu- 
gos Olápem,, OARpu ola 00 ytyover ap ov 
yeyérgvo £Ovoc im) tis yñe Eos tov xeugot 
éxelyov’ xal 8» 2 א‎ dxelyg omPy cera 
0 1006 cov mas 0 supedelg 0 reyeaunivoc & 
₪ ג‎ 2 Kol mollo) Tor xaSevdorcear 
& yis yon AregOrjoovtas, ovtor els Cony 
aleovior , xai otro: ek —B xol sig at- 
oyvrny aito. 8 Kal of ovmevrec גא‎ 
wovon ex 7 Aaprgorns t0 gragasuetroç, xci 
ano oy Bixeleoy soy nollcy mos oí adregss 
eig totg 010700 xal Br. 


4 Kad ov, 40, בבר‎ zobç Aoyovs 
xal opedytcor v0 BiBlloy eg סא‎ ovres- 


lelas, fog OdayOoow mollol xoà nln IvrO]. 


7 procs. 


5 Kal idor iyo Acvigl, xa 0800 dvo 1800 
slorqxaicas, aig évrevOsr tov yeilovg tov 
norapoi, xal al; drseuder vov yeiloug 106 
morauoi. 9 Kal alnor 1 andgi vj 6vde- 
Bvuery ra adi», 2 7* ¿mayo tov warog 
zov norauov‘ “Emo nots 10 minus wy eias 
cov Cavuacios; ? Ko סא‎ rot 6% 
rot Erdsduusvov «a Baddty, | 0g 9» énavo £00 
odaroc rov rorapot, xai וט‎ ony ו‎ 
avrob xai rir agioregay avrov als roy ovea- 
vor, xai eiuocev ₪ tQ Lörsı eis tor alosa 
ot els „xaugör xol xG00Uç xai eic 7uov 
xaigot ₪ 27 cura) seu ו‎ Aaov 

jyiaopévov, xal yrooorrat narra tavta. 


45. B: Zaßaziv (cf. vss. 16 et 41). B* (sq. .) xoi 
EFS LAU (p. néguc) Sess (B*, A? uncis incl.). 


Qum I UT er e 
en yñ (¿mi eng yc B* (ult.) xoi et ó evgePeic 
(AEF ,דצ‎ EF sine ó). à 

2. B: eyegdyoorras. 

3. B: liuyeow (xh. AEFX). 
ii m Al: 16 BigAloy ... cu; 1086 (86 Aoy. ... ro [iA 


5. X* 15 yall. rü zor 

6. A? B: eine (eizrov A‘EFY). F: co Badd. (X: 1$ 

B.). A‘: Paddi )0000₪ B et A vs. 7, A2: Baddim, 
F X: Baddeir). 

7. FX: ro 000000. B: ts eis xaigóv x 
Hu. ₪05 by «e ovrrelea divas ... 
(EFX: xegós las qy. ]* xai?)). 


xai 


— 4 


עוזר לו 
erm n225 XH.‏ ימד מִיכָאֵל "ibn‏ 
oim‏ הענו לדבנ hmm ap‏ 
nium TET “dy my r>‏ 
גי עד הָעַת הַהִיא וּבַעַת ההיא obe‏ 
qe» 2‏ ל "הצא "pez >n‏ וְרְפֵים 
“wn‏ אַדְמַתעְפַר "rb Abe "rp‏ 
שונם —R aby‏ לדראון inbis‏ 
n qum sip‏ ר הרקיע 
bip raping min Spare‏ 
2 
obses obo oon) +‏ 
"ben‏ צעדעת 'Do^ Tp‏ רַבִּים 
nnm‏ הַדָעַת: 
n‏ וְרָאֵיתִי os‏ דניאל ow nm‏ 
אֲחֲרִים ‘THN omy‏ הַנָּה לשפת 
iih rend ni mmn i‏ 
bows "28h 6‏ לבוש הַבַּדִּים אֲשֵׁר 
y? "mo "kn ob brem‏ 
shu? inisten 7‏ אֶת- הָאִיש 
‘Syn "gr OMIA ang‏ לְמִימִי 
dm oth Sen‏ ושמאלצ “by‏ 
‘a spon m 736" —*‏ 
ye) mib2s "zh "ism E‏ 
יד- עַם ‏ ד pam‏ 55 - אֲלָה: 


חש' בפתח .1 v.‏ 
בנ"א יזחירן .3 v.‏ 


45. aledann wirds m. ipm jn €. geben. AW: aber 

entg ngeben ohne Grrettung.‏ שש 
Oberhe. B: für die Kinder b nee B. dW.‏ 

E e aw: * [unb ftreítet]. B: auftreten. 
dW: aufftehen. vE.A: fid) erheben. B: aͤngſtliche 3. 
vE: bebrangte. dW: 3. bet rangfal. B: ein Bolt 
ewefen. dW.vE.A: Bölfer. B: ein Seber ... anges 
—** efunden wird. vE: ſich aufgeſchr. "findet. 
dW: Bude t [bes Lebens]! 

2. im Staub bee G. ... jut ewigen... dW: Diele 
unb Sene zur Sch., intem. Sam. B: yrsieler& 
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Rettung aus b. trübfeligen Zeit. Die Auferftehung. Die Lehrer. Die zween anderen. XII. 





heiligen Berg, 016 e mit ihm ein Ende 
werde, und niemand wird ifm helfen. 


MAM. Zu verfelbigen Zeit wird ber große 
Fürſt Michael, ber für dein Volk ftehet, 
fig) aufmachen; denn ¢8 wird eine folche 
trubfelige Beit fein, als fle nicht gewe⸗ 
fen ift, {eit bag Leute gewefen find, bis 
auf biefelbige Zeit: zu derfelbigen Zeit 
wird bein Volk errettet werden, alle, die 

Zim Bud) gefchrieben ftehen. * Und viele, 
fo unter der Erde fchlafen liegen, werden 
au[madjen: etliche zum ewigen Leben, 
etliche zu ewiger Smad und Schande. 

8 * Die Lehrer aber werden leuchten wie 
be8 Himmels Glanz, unb bie, fo viele 
zur Gerechtigkeit weijen, wie ble Sterne, 
immer und ewiglig. 


4 Und nun, Daniel, verbirg viefe Worte 
unb verflegle diefe Schrift bis auf bie 
legte Beit: fo werden viele darüber fom 
men und großen Verftand finden. 

5 Und id, Daniel, jafe, und flehe, 68 
flanden zween andere da, einer an bies 
fem Ufer ded Waffers, der andere an je⸗ 

Gnem Ufer. “Unb er fprad zu dem in 
leinenen Kleidern, ber oben am Waffer 
ftand: Wann will e8 denn ein Ende jein 

7mit folden Wundern? * Und ich ja 
rete zu bem in leinenen Kleidern, ber 
oben am Wafler ftanb, und er fob feine 
rechte und linke Hand auf gen Simmel, 
unb f@wur bei bem, fo ewiglig Iebet, 
bag e8 eine Zeit unb etlige Zeiten und 
eine Halbe Zeit währen fol, unb wenn 


bie Zerflreuung des heiligen Volks eim | 
Ende bat, fol ſolches alles geſchehen. 


1. U.L: Sur felb.... geweſt ift, fint bag. ges 
weft. 6.7. U.L: ftunb ... fub. A.A: linnenen. 


qu ewigem Abfcheu. 
3. B: Rin ./ 


dW: Wutgefinnten! vE: Frommen?‏ ה 
B.dW:ber GI. (an) ber Fefte. vE:bes Firmamentes.‏ 


B: gut @. gebradjt. dW.vE: geführt. 


inclytum et sanctum, et veniet usque 
ad summitatem ejus; et nemo auxi- 
liabitur ei. 


In tempore autem illo con- X WI. 


10,13pp. surget Michael princeps magnus, qui 


stat pro filiis populi tui; et veniet 
tempus, quale non fuit ab eo, ex quo 
gentes esse coeperunt usque ad tem- 
pus illud: et in tempore illo salva- 
bitur populus tuus, omnis qui inven- 
ua, tus fuerit scriptus in libro. *Et 
Abus multi de his qui dormiunt in terrae 
3»Mv35/9puü]vere, evigilabunt: alii in vitam 
: aeternam, et alii in opprobrium, ut 
v.10.11,33, Videant semper. * Qui autem docti 
ול‎ fuerint, fulgebunt quasi splendor 
5. firmamenti, et qui ad justitiam eru- 
diunt multos, quasi stellae, in perpe- 
tuas aeternitates. 

Vibe Tu autem, Daniel, claude sermones 
A»1iu £22, et signa librum usque ad tempus 
1- statutum. Plurimi pertransibunt, et 

multiplex erit scientia. 
Et vidi ego Daniel, et ecce, quasi 
duo alii stabant, unus hine super 
Ap-10,5- ripam fluminis, et alius inde ex altera 
ripa fluminis. *Et dixi viro qui 
erat indutus lineis, qui stabat super 
aquas fluminis: Usquequo finis horum 
mirabilium? *Et audivi virum qui 
indutus erat lineis, qui stabat super 
Ap-10,5. aquas fluminis, cum elevasset dexte- 
ram et sinistram suam in coelum 
pe.seco, et jurasset per viventem in aeter- 
id num, quia in tempus et tempora et 
dimidium temporis. Et cum com- 
pleta fuerit dispersio manus populi 
sancti, complebuntur universa haec. 


Mt.24,21. 


10,5. 


2. S: videantur. 
6. AL: dixit. 


Ç 


e 


bo | 


6. über ded Fluffes Waffeen. AW: [ber eine] fpr. 


(war). dW: in Zinnen ge 


vE: einer. B.vE: Mann oe Leinwand gefleibet 
. B: Bie lange wird 


66 fein, daß bas G. biefer 9D. fein wird? dW: Bis 


4. verfdhleuß. B.dW.vE: dies (vas) Bud bis auf 
die (zur) 9. des Endes. B: ba werden e$ D. burdjge: 
ben u. die Grfenntnif wird groß werden. vE: durch⸗ 
forſchen ... fein. dW: burdjlaufen u. viele G. gemin: 
nen. B: bas Verſtaͤndniß w. vielfad fein. = 

5. Gluffes. dW.vE: anb. Männer. B.dW.vE.A: 
Stromes. dW.A: dieffeitdes Ufers...jenfett. vE: an 
dem Ufer. 

Polvglotten- Bibel. A. T. 3. Bos 2. Abth. 


‘Theils des h. V. 


manu w. b. G. der erfdiredliden Dinge fein? vE: ijt 
b. 68. biefer Wunderdinge ? 

7. ob des Fluſſes Wafers ... awo Seiten ... oll; 
ends gef. B.dW.A: Rechte ... Linke (7, 25). B: 
beftimmte 3. dW.vE: bag in (nad) einer ... unb 
wenn zu 6. fet nr fein werbe) bie S. eines 

sber Macht ... aufs Hodfte gefom- 
men. dW: a. diefes vollendet fein rud vE: erfüllt. 
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Xi. 


Viste viri futura ultimi regni nunctantis. 


8 Kayo ijxovad xoi ov ovrixa, xal sima: R nom Par Nb שָׁמַעְתִּי‎ m 8 


Kuo, tl soyara tovswv; 9 Kal sine Asboo 
Aarınl, ott tunegouypévor xoà doppayıousvor 
oí 10yo; fms xaiot nepag. 10'Exieyoow xol 
ixlevxayO ci» xal mvgmOeci xoà 07/0006- 
ow י)0גגסח‎ xai dvoycoveiy 09000 xoi OU 
yoycovoly navees 27000 xal oi vonpoves 
ovmoovow. 11 Kai ano xosgov טש‎ 
qt Erdelsyiouod ag ov avacty 9 טס‎ 
Branavrog xai éroacdy dodnras to Pds- 
Avypa tis toyuoceog nuegas וו00א0ו0 וסורוץ‎ 
ivevrxovta. 12 Maxagws 6 vnopelvag xal 
06009 ei; yuioas yag tpiaxoclag *oux- 
xoyranéyre. 13 Koi ov devpo xai avanavov' 
ére yag npeeat eigiv xoi dpa: ay avandy- 
qoi» Gvrrelslag, xoi avanavoy xol ava- 
oryoy ei tov xÀgo0» cov, si ovrtéheay 
יפס‎ T). 

8. B: Rai éye. EX* 5. B: ci «à Foy. 9. X: ¿zi 
poi. À3B? non interpg. in fine. X: zégaroc. 10.X} 
(ab in.) Kai. A1* x. dxdevx,(A2Bt). FX*x.ayıac®. 
AEX (pro avojc.) dvouzcscw (B: àvouqaoa:). 
A2B (pro voro.) guryosow. 11. B: del. (* de 
B-iroiu.) xai doO atras có Ad. (* ric) donn. Al: 


| 2044046 deaxociass (nomin. A2B). 12. B: 
Uxopivey. 13. B® .אש‎ A!X* x. Seas (A2B1). 


ORT qp "QNM img מָה אֶחָרִית‎ + 
עד-עת‎ "qn Dann MANO? 

י Yr" ROM] manm typ‏ רַבֵּים 
mius uuum‏ וְכָא “Op Cru‏ 

mem cn‏ יָבִינוּ: וּמַעֵת 
הוּסָר Das ywp np») Tann‏ 

oo mos OND?‏ וְתִשְׁעִים: אַשְׁרָי 
wee mo "D rum npon‏ 

miens‏ שְׁכשִׁים HDR) rmm‏ כף 
yz? Soy? "ozm mon) yp?‏ 
om‏ 
בנ"א וחמשכלים .10 v.‏ 

B* x. 0008000 (AEFXt). X (pro xió.) xaugór. 


At (in f.) “Ogaess sa’. 


+) Additur in edd. vulgg. locus apocryphus ver- 
suum 42: BHA KAI 4PAKN (in Edit. Vulg. 
lat. == Dan. cap. XIV., in Bibliis Lutheri == Bom 
Bel gn Babel et Bom Draden zu Babel). 








Daniel, (12,8—13.) 131 
Die Reinigung Bieler, Die 1290 und die 1335 Tage, Die Ruhe zur Auferſtehung. XII. 








8° Und ich Hörete 66, aber ich verftand e8 *Et ego audivi et non intellexi, et 8 
nigt, und fprag: Mein Serr, va8 wird | | ,5,4,4, dixi: Domine mi, quid erit post haec? 
9 tarnad) werden? *Eraber fprach: Gebe | *Et ait: Vade, Daniel, quia clausi 9 


hin, Daniel, denn 66 ift verborgen und | "* sunt signatique sermones usque ad 
10 verflegelt bis auf die Tete Zeit. * Biele | jx asur.s, Praefinitum tempus. * Bligentur et 10 
werden gereinigt, geläutert unb bewähret *-  dealbabuntur et quasi ignis proba- 


werden; unb bie Gottlojen werden gott: buntur multi; et impie agent impii, ` 
1566 Wefen führen, unb bie Gottlofen neque intelligent omnes impii; porro 
werden e8 nicht achten; aber bie Verſtän⸗ docti intelligent. * Et a tempore, if 


11 digen werden ¢8 achten. * Und von der 41,81, cum ablatum fuerit juge sacrificium 
Zeit an, wenn bad tägliche Opfer abges sw. et posila fuerit abominatio in desola- 


than unb ein Bräuel her Verwiftung tionem, dies mille ducenti nonaginta. 
dargefegt wird, find taufend zwei Dunbert *Beatus qui expeetat et perveniet 12 
12und neunjig Tage. * Wohl dem, ber da usque ad dies mille trecentos triginta 
erwartet und erreicht taufend drei Hundert quinque! *Tu autem vade ad prae- 13 
1$ und fünf und dreißig Tage! * Du aber, | Yisärao,sfinitum, et requiesces et stabis in 
Daniel, gebe bin, big das Ende komme, sorte tua in finem dierum T). 
und tube, daß bu aufſteheſt in deinem "D East — 2 N 
i untur in edd. vulgg. duo capita apocrypha, 
Theil am Ende der Tage. nn historiam Susannae : iterom Daniela in 
: cu leonum continentia, cf. notas ad graecum textum 
8. U.L: verſtund. ' ab initio et ad finem libri. 


8. B: bas 96866 folder Dinge fein? (dW: was 11. B: ftäte ₪. dW: befländige DO. dW.vE.A: 
it ber Sxfolg von biefem?) vE: mann 1) das Ende... $ ו‎ dW.vE: ber Gr. des Verwiifteré aufges 
(A: mas wird das Weitere fein?) ftellt. A: zur Berwiftung. B: baf man ben vermis 

9. verſchloſſen. B.dW.vE: 3. des Endes. ftenden Gr. bargeftellt Bat. 

10. €. alle werben eà ... B: ger. u. weißgemadt 12. B: Selig (ft, b. ba wartet u. gelanget zu ... 


u. geſchmolzen. vE: gel. u. ger. u. geprüft. A: aud : 
dteben, AE u. a im Feuer bee. dW: ih reini: AWE: Gell bem, b. (aus ) harret u. err. 


en láubern u. lantern? vE.A: gottlos handeln. dW: 13. aber g. bin... au b. 2008. B:baf bu rubeft u. 
lec w. freveln (vgl. 0. 3). vE.A:eó verftehen. aufft. vE: bn wirft ruben u. auferfteben. 
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Esdras. 





L. 


Oyrus Judaeis libertatem revertendi dat et Berubabeli vasa sacra restitutt. 





| EZAPA > 


L Kai š eq —X Ira Kvgov 105 Baai- 
Aes Ilegoov, tov 1400064 Aöyor xupiov 
and oroparos ‘Tegeulov, snyager xvotoc 50 
ןח‎ Ku Baile Ilegoóv. Koi naoyy- 
yeilay gory ty nao — avrov, xaÍya 
ey roan, סג‎ 0 eine» Ki gos 
ו‎ 1190000 ' ‚Haoa ras Beal tag ris 
rig Bandy pos /0000טא‎ 0/0800 Tov oigavot, 
xai 0 כ‎ in dud cov olxodo- 
pio avrg dy Tegovgaliu a ey ty 
Iovàaíq. 3 T; ë vuw ano mayr0ç tov 
Aaot avtov; Kai fora 0 Seog avtov per 
avrod, xa) avaßıcercı ey Tegovoadny g] ë 
ti Tovdalg, xai olxodopnodteo cov ל60א07‎ 00 
"Togani. Atos 0 0800 0 ₪ 2 
4 Kai fag 0 א‎ ano סח‎ 
4 tony ov avrog magoixei &xei, xai Ane 

avtov avdoes toU 10000 aveov Es‏ זע 
agyvolp xai dv yovaly xai év anoaxevg xal‏ 
xtivaoi- era rot éxovolov eig olxoy tov‏ 
có» ty legovoaAgp.‏ 0000 


$ Kas drioryaas ores TOW mrorgiaiw 
rciy 10000 xoi pos xal oi leget; xm 
of Awitaı, narras, wy Einyapır 0 8 
so וח‎ —R tot asa ya, olxodopin- 
Gas zör ‚olxor ט0)0טא‎ ror & Tepovoalnu. 
6 Kai 0 oí xuxAöder ioyvaar iv yeo- 
oly éavráv i» oxeveoty agyvelov, ty yovoq 
x«i d» amocxevj xoà Ev xryyeciy xal dy 


Inser. Al: '"Iegevc (A3: O &oeve A’, B: "Ecdgac 
Ótitegor). 

2. B: oixov avrg. 

3. FX: .זל‎ B: ‘legac. ry by rj Ind. 

4. B: xata deztópevos ... * (alt. et tert. )é». FX (pro 
0700%.( 0 EX: «5 6. 

5. A1* xai oi iegeis (A2Bt). A2B: narrow (nav- 
res AAFX). 

6. B: wigyvocav ₪ y. avcov ... 
rovag). 


* (alt.) xai (p. 


עור א 


ode op By) noe ne ₪ 
הַעִיר‎ TAT po nim] mios» 
rn 055-352 0^5 אתדריה‎ sim 
לאמר;‎ 2n202-2» קול בְּבָלמלְכוּתו‎ 
מַמָלָכוֹּת‎ | 55 ote לרש מלף‎ "ba n5? 
men "now mim E: m הַארֶץ‎ 
ma do-nüzb dy TERN) 
c227"D אשר בִּיהוּדַה:‎ abana 3 
ול‎ by Yaba m ib>-bsn 
"DN וְיכֶן‎ mama אשר‎ nbus 
mm bip אֲלֹהֵי‎ Pim na 
a) הָאָלְמִּים אשר בִּרְוסְמָם:‎ 4 
RATTEN הַנְשׁאֵר מְכְּכהַמְּקְמוֹת‎ 
nos Tapa "DN ug» Bay 
Manor monos c2: 2n] 
בִּירוּשׁלָם:‎ UR האֶלְהִים‎ nas 
Arms nian ראשי‎ pM ה‎ 
"yn 55» mom mensam Toa 
לַבָנוֹת‎ nib»b הָאֲלְהִים אֶת-רוּחו‎ 
E) mbar "DN mim אֶת-בֵּית‎ 6 
— DT en סְבִיבְתִיהֶם‎ 
MYR MIP WAI ּהָב‎ 


v.1.3. pops בנ"א חר'‎ 


1. B: Und im... dW:um... an vollenden. vE.A: 
erfüllen. B: daß vollbradt wärbe. dW: den Ruf er: 
gehenlieg. A:eineStimmeauSgehen. vE: u. berfelbe 
ließ ... befannt magen. dW: u. fprad. B: bie fo 
lautete. 

2. @. bes Simmels. B.dW.vE.A: (Reidhe) ber 
Erde. vE: mir aufgegeben. 





@éra. 
Des Kinigs Kores Ausfhreiben. Der Hinanfgug zum Bau des Haufes Gottes. 


(41—6.) 133 
I. 








Das Buch Cra. 


1. Sm erften Jahr Kores, des Königs 
in Perfien, daß erfüllet würde das Wort 
des Herrn durch den Mund Jeremia ge⸗ 
redet, erweckte der Herr den Geiſt Kores, 
des Königs in Perfien, bag er ließ aus⸗ 
ſchreien durch ſein ganzes Königreich, 

2audj burg Schrift, unb ſagen: * So 


s,a.2cu.ss, T) In anno primo Cyri regis Per- K. 
uf sarum, ut compleretur verbum Do- 
Jer.25,11.. Mini ex ore Jeremiae, suscitavit Do- 
2940. minus spiritum Cyri regis Persarum. 
Et traduxit vocem in omni regno 

suo, etiam per scripturam, dicens: 

* Haec dicit. Cyrus rex Persarum: 





fprigt Kores, be König in Perften: 
Der Herr, der Gott vom Himmel, bat 
mir alle Königreiche in Landen gegeben, 
und er bat mir befohlen, ibm ein Gaus 
3 zu bauen zu Jerufalem in Juda. * Wer 
nun unter euch feines Volks ift, mit dem 
fel fein Gott, und er ziehe hinauf gen 
Serufalem in Juda, und baue ba8 Haus 
des Herrn, des Gottes Iſraels. Gr ift 
Aber Gott, ber zu Serufalem if. * Unb 
wer noch übrig ift an allen Orten, ba 


Omnia regna terrae dedit mihi Domi- 
nus Deus coeli, et ipse praecepit 
mihi, ut aedificarem ei domum in 
Jerusalem, quae est in Judaea. * Quis 
est in vobis de universo populo ejus? 
Sit Deus illius cum ipso! Ascendat 
in Jerusalem, quae est in Judaea, et 
aedificet domum Domini Dei Israel. 


722% mx.ss, Ipse est Deus, qui est in Jerusalem. 


wes. "Et omnes reliqui in cunctis locis, 


ubicumque habitant, adjuvent eum 


er ein Srembling ift, bem helfen bie | “= viri de loco suo argento et auro et 
Leute feines Orts mit Silber und Gold, substantia et pecoribus, excepto quod 
Gut und Dich, aus freiem Willen, zum voluntarie offerunt templo Dei, quod 
Haufe Gottes zu Serujalem. est in Jerusalem. 

5 Da madten fid) auf die oberften Vä⸗ Et surrexerunt principes patrum 5 
ter aus Juda und Benjamin, unb die | *C*!t!2 de Juda et Benjamin, et sacerdotes 
Priefter und Leviten, alle, deren Geift | 20.5525 . et Levitae et omnis, cujus Deus 
Gott ermedte, hinauf zu ziehen und zu | ^4€*5'*- suscitavit spiritum, ut ascenderent 
bauen das Haus be8 Herrn zu Jeruſa⸗ ad aedificandum templum Domini, 

6lem. “Unb alle, bie um fle ber waren, quod erat in Jerusalem. *Univer- 6 


färkten ihre Hände mit filbernem unb 
goldenem Geräthe, mit Gut und Vieh 


sique, qui erant in circuitu, adjuve- 
veh) runt manus eorum in vasis argenteis 
et aureis, in substantia et jumentis, 


TU — 
. U.L: ba er Brembling If. 1) Inscribitar liber vulgo: Liber primus Esdvrae 
6. U.L: güldenem. (cf. Neh. 1,1). 


3. ganzen Bolts. B.dW: von (allem) f. B. vE. 
À: ... ift von (aus) f. gangen Bolfe? A: Diefer tft G. 
dW: bes Gottes zu 3. 

4. neben ber freiwilligen Gabe. B: wofelbft er ſich 
anfgehalten Hat. dW: alle bie übrig find aus a. ben 
D. wo fie fid) aufg. vE: Seden welder nod) ... an 
weldem Orte ex fid) aud) immer ale Fr. aufhalten 
mag. A: in a. O. wo fie immer wohnen. B: ben 


follen ...beförbern. dW.vE.A: unterftigen. B.dW. 
vE: Habe. B: nebft einer ... dW.vE: (ben) fr. Gas 
ben. A: auger bem was fie freiwillig opfern. 

5. vE: väterlichen Häupter. dW: Stammhäupter. 
B: nebft einem Seden, beffen ... erwedt hatte. A: u. 
ein Seglider. vE: n. Allen. 

6. dW.A: nnterftügten (fie). B.dW.vE: Koſtbar⸗ 
keiten. A: Geräthfchaft. 


134 (1, 7—2, 8.) 


Esdras. 





A. 


Judacorum Hiereselgma revertentium revenens. 





Eeviou, naget trav és dxovdlorg. 7 Kal 0 fa. 
oilavs Küooç Einweyxer ta oxevy oixov xvgiov, 
a mañay Noffovgodorocop ano ‘Iegovoadyu 
xal sdeoxer avta dr 0090 0800 00100. 9 Kal 
knjveyxey avra 100008 Baotleve ITsgociy ini 
yeloa MiSgidarov FacBagnvov, xoi notOur- 
dey avid tq 2000000000 tp oyorri 105 
Tovön. 9 Kai oveog 6 ands avrayv: we- 
xrioes 70000] routxovrra xoi Wvxtiiges GQ- 
וססטץ‎ yllios, maonllaypéya 8966 xol eixoct, 
10 xegovgii yovosos שזחסאאוס1‎ xai agyveoi 
dınlos rerpaxocın dena, xol cxevm sega 
.אוגוץ‎ illata zu oxevy fj yovod xal 1p 
Goyvog wertuxicyllia zerpaxöcın, Ta זה‎ 
ra avafalvorra peta 2000000000 ano arg 
anoixiag ix BaBolovos ets ‘Iegovoadnp. 


EN. Kal ovro of viod ric yapas of 
asafalsorrag and uns alypalwolag rn; anoı- 
xlag qs anger Naßovyodorocoo Baaulsüs 
Boßvacovoc sig BaBvldira, xci intoroepas 
eis Ispoveainı xol "lovda dig eig עוג0ח‎ 
ausod, 208 qlOor perc Zopoßaßel, ‘Incois, 
Nuylas, Zagaias, ‘Paelixg, Magdoyaiog, 
Baiacdy, Macgpao, Bayoval, 'Psouu, Baava, 
avdpdsy agiOpos Anos "agat: 

8 Tio) Wagis, duyllıı 4000? iBOougxor- 
14000. *viol Sagarla, rgiaxdoio: Eßdo- 
unnovsadvo" uo; "Mosc, 481020000: 00- 
pqxoveantyres 6 plo) 2000 0000 rot; viol 
"Incovà ‘InaB, Auylıoı 090000006 dexadvo’ 
7 viol iau, x uo, | 0/0%0000: mevennoree- 
ricoagag' P vio) 2000000, 090000001 Teo- 


6. B: septi cay ixagiev (z. «. iv ixsaloi AA EFT). 

8. B: Kio. ó Bao. ... 11/0000. (McG od. AEFX 
A!X: T'agfaervs (Faof. A?B). B: 20000000 ry. 

10. Al: zegng (xepzo7 AR, B: xegspic, al. al. 
B: zevaoi. A! EX* durloi rerg.d. xai (A? B1, A2sine 
xai. FX: dirlai rergaxodias nas dixa). 

11. B* (tert.) ra ...: 260000000. FX (pro ara.) 
aynyaye. 

288. Nomina propr. al. al. 

2 At: + tots? (EFX: Wogos). 








Sys Tam עַל"כָלהַתְנדּב:‎ tad 7 
UN בית-יְהוה‎ pp הוציא‎ 
comm —8 הוציא בודה‎ 
on ci; ori" mem moa 8 
BIO) "apo MTN Toy Ob 
mom) לִיהוּדָה:‎ (etim כַשַׁשְׁבּצַר‎ 9 
שְׁלשִׁים‎ Hi "Bos —X 
mm b"pbrm אלפ‎ doc bons 
"ips שלשים‎ any י רְעַשְׂרִים: כְּפוֹרֵי‎ 
men nien saw מִשְׁנִים‎ ho 
mp כְּל-פָּלִים‎ sme poma psbpii 
ning »28 ֲלפִים‎ noon no55y 
risen ‘oe “eae nb» bs 
לירושָׁלם:‎ boom mix 
vübbbennPT vb NK. 
נבוכדנצלר מלך-‎ nb3 "M niin 
"hmm לירושלם‎ nn ban b23 
עזרְבְבָל‎ INDE agb איש‎ 2 
arm N mb mon) mo" 
bon: 2 pam "52 מִסְפַּר‎ wba 
: Senin roy "DIN 


73 פַרְעשׁ mes oboe‏ שְבְעִיפ 

mina שלש‎ hou "32 Im 
RIND 2209 MAN בְּנֵי‎ 10903 D'225 
ְשַׁבְעִים: *— מוֹאָב‎ nanrı 
—X mao לבני ישו ילאב אַלְפֿיִם‎ 
מָאתַיִם‎ noh psy "22 "iy ows 7 
yum mi 92 fnm חֲמָשִׁים‎ 5 


o I» Q 


בנ"א חר' בקמץ .8 Y.‏ 
קמץ בז"ק Y‏ 
v.1. ‘9 5‏ 


7. dW: gab heraus. vE: holte hervor. A: bradte. 
B: ließ erausbringen .. an an = . gegeben 
hatte. vE: mitgenommen . geftellt. A: in ven Tem: 

bie Hand M. B: lief fle 


pel ... aefett. 
8. B.dW.A: burg 
t vE: und «es Dat. 


Ñ 
. oargablen. dW: berg. 











Géra. 


(4,7—2,8) 13 





Die gurudgegebenen Gefäße. Die Kinder des Heraufzugs. 





unb Kleinod, ohne wads fie freiwillig gas 


in supellectili, exceptis his quae 


7ben. “Unb der König fore that heraus sponte obtulerant. “Rex quoque 7 
bie Gefäße des Haufe be8 Geren, die | sciises 4s Cyrus protulit vasa templi Domini, 
9tebucabnegat aus Yerufalem genome | 7*^552P*quae tulerat Nabuchodonosor de Jeru- 
men unb in feined Gottes Haus gethan salem et posuerat ea in templo Dei 

Shatte. * Aber Kored, ber König in Per- sui. *Protulit autem ea Cyrus rex 8 
fien, that fle heraus burg Mithrebath, Persarum per manum Mithridatis filii 
ben Schagmeifter, unb zählete fle bar | sasas.paa,Gazabar, et annumeravit ea Sassa- 

9 Sesbazar, bem Fürſten Juda. * Und basar principi Juda. * Et hic est 9 


bieg tft ihre Zahl: dreißig golbene 
Beden, und taufend filberne Belen, 
10neun und zwanzig Meffer, * breigig 
goldene Becher, unb der andern filber- 
nen Becher vier hundert und zehn, und 

11 anderer Gefäße taufend — *daf aller 
Befäße, beides goldene und filberne, Was 
ten fünf taufend und vier hundert. Alle 
brachte fle Sesbazar herauf mit denen, 
die aus dem Gefüngnig von Babel bers 
auf zogen gen Serujalem. 

NI. Dies find bie Kinder aus ben Län⸗ 
bern, die herauf zogen aus bem Gefäng- 
nig, ble Mebucadnezar, der König zu 
Babel, hatte gen Babel geführt, unb voles 
ber gen Jerufalem und in Juda famen, 


Jor.97,21s. 


Neh.7,6s. 


numerus eorum: phialae aureae tri- 
ginta, phialae argenteae mille, cultri 
viginti novem, scyphi aurei triginta, 


* scyphi argentei secundi quadringen- 10 


ti decem, vasa alia mille. 
vasa aurea et argentea, quinque millia 
quadringenta, universa tulit Sassa- 
basar cum his, qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in Jeru- 
salem. 


qui ascenderunt de captivitate, quam 
wanstulerat Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis in Babylonem, et reversi 
sunt in Jerusalem et Judam, unusquis- 


* Omnia 11 


Hi sunt autem provinciae filii, EK. 


2 ein jeglicher in feine Stadt, *unb famen que in civitatem suam, *qui vene- 2 
mit Serubabel, Se(ua, Nehemia, Seraja, | ka. 15.5, runt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 
Reelja, Mardodai, Bilfan, Mispar, £805 | gs. Saraja, Rahelaja, Mardochai, Belsan, 
gevai, Rehum und Baena. Dies ift nun Mesphar, Beguai, Rehum, Baana, nu- 
die Zahl ber Männer des Volks Sirael: merus virorum populi Israel: 

8 Der Kinder Pareos, zwei taufemb | Ya. — Filii Pharos, duo millia centum 3 

4 hundert unb zwei unb flebenzig; * ber | saxa ss. septuaginta duo; * filii Sephatia, tre- A 
Kinder Sephatja, drei hundert unb zwei |. wale, centi septuaginta duo; *filii Area, 5 

Sund flebenjig; “ber Kinder Arah, fies septingenti septuaginta quinque; *filii 6 
ben hundert unb fünf unb fiebengig; | ,בלו ליא‎ Phahath Moab, filiorum Josue Joab, 

6*der Kinder Pahath Moabs unter ben | 4, ,0,:,, duo millia octingenti duodecim; * filii 7 
Kindern Yefua 3000, zwei taujenb adit Aelam, mille ducenti quinquaginta 

7 hundert und zwoölf; “ber Kinder 61016, | ogy, quatuor; *filii Zethua, nongenti 8 
taufend zwei hundert und vier und funfe | ————— 

Big; * ber Kinder Sathu, neun hun. Ü ג‎ " 


6. A.A: Rleinoben, Keinodien. 
10. U.L: andere Gefäße. 
11. U.L: beide gülden unb filbern. 
1. U.L: Landen. A.A: unb die wieder gen 3. 


9. A: Schalen. 


10. B.A: filb. B. (von) bet anb. re 
e 


petite: @. dW: von zw. Güte. dW.vE: Ger 
11. dW.A: nahm €. (binau 


aut der Gefangenfdaft Babels. 


. VE: mit. B: von 
ben Gefangenen aus B. hinaufgebradtwurden. dW: 
mit b. Weggeführten, die hinanfgefihrt m. aus B. 
vE: als die Gef. aus B. nad 3. hinaufgef. w. 4: 


1. 8. bes Landes. vE.A: Söhne. B.A: der Lands 
fdaft. dW: S. ber Landfchaften [Berfiens]. B: von 
ben gefänglich Weggeführten. vE: Gejangenen. A: 
aus ber Befangenfhaft. dW: Wegführung. dW.A: 


wiederfebrten. vE: zurückkehrten. 
2. B.dW: bie 3. (nehmlich) ... Sfr. 
3—57. B.dW.A: die Söhne. 
6. B.dW.A: von ben ... vE: mit. 





136 (2,9—38.) 
NI. 


9yiol Zaxyat, émtaxoctos 
10 000[ Basovi, 45000000: tecca- 
0000710000: §Aviol Baßai, 856800001 eixo- 
argeig’ — 13 víol Aayad, וסוגוץ‎ daxocıoı exo- 
advo" 13 yiot Adosınau, ו856%0010‎ ëéEnxoy- | > 
task 14 yiot Bayovs, 00110: nevryxovrask~ 
15 viol 430i», 
cagec* — IO viol. ‘Arye tq ECexiq, évevnxos- 


100%100 * 


caQaxorcamésta ° 
étnxovee’ 


—X 


17 yioi 1900000, rpiaxOGiot eixo- 
éxatoy dexadvo* 
19 vo) ‘Acovp, Staxoatos 880010802 7° viol 
21 viol BeBhat, 
22 yiod Netwga, ner- 


omgeis‘ 18 vios lega, 
Taj, évvevyxovtastyze: 


sxatov 5000001068. 


ryxoyrask: 23 viol 24700000, 40109 sixo- 
dioxrd’ 24020; Aluat, veccapaxorsadvo* 


25000| Kapıadıngeiu, Kayıpa xoi Byodd, 
éntaxoows teccagaxortatyeics: 26 vio) gc 
‘Pape xal ToBad, 450000100 8000060 2706%- 
does Maypas, éxatóv 200000000 8 
BotOnh xci din, cverQaxOcios sixodirgels 
29 viol Nae, neveyxovzadvo’ “viol Ma- 
1586, énasov nevenxovtase’ viol 'HAauaQ, 
yihios Oiaxdoio: nevtyxorvtariccages’ 52 viol 
33 viol Avdduy 


Aodadid xol ‘Ryd, snraxocios sixoginéyre’ 


3 , , » 
Hoap, Tpiaxodio: etxocs: 


34 yiod "Teptyeo, vQuxx00i0t teoGagaxorranéyts’ 
35 viol Sevvac, TQicyiliot 8500010 TQuxxorta. 
36 Kai oi lepeig viol "1800000 xp oixq moos, 


dvvanocıoı &Bdounxorzargeis‘ 37 viol ‘Eupyo, 


Yo, nerenxovtadvoe: 39 yloi Dacgovg, ylAios 


9. A2B: Zaxys (ZaxyatA1X). 11. AByad 
(Acyad A2B). 14. A! X: Baysa 8. Baysat (Bayst 
A?B). 21. EFX: BeOieéu. 22. A! : Negura (INe- 
toga A3B). 25. B: Kaguadiagiu, Xag. 27. Al: 
Xauuas (Mayuas A2B). 28. FX: 0080000. B: 
Naßs. 32.B:'Hiap ('Hocy AEFX). 33. B* Avd- 
do» (AEX1): Aodadi. 35.B: Zwaa. 30.B: Te- 


dua ... 


'Inooi. 38. A3B: acoso (bacso ALEFX). ' 


Esdras. 


Judaeorum Microselgma revertentium recensus. 


ar ma :nmunm מַאֲוֹת וָאַרְבָעִים‎ 9 
ְשׁשׁים: 2" 33 שש‎ nia 929 י‎ 
ww "22 23 ronda אַרְבָּעִים‎ nis וו‎ 
TAID 3 ושלשה:‎ m" niv: 
333 M עְָרִים‎ omen nolis 
Io" ששׁים‎ nina d Dp 

im) muon nebw "o בנ‎ 
pwn ming SDN PID Conv 
n»n mp בְניאֲטַר‎ | "zn 16 
mips nina שלש‎ "32 "2 mon 17 
MD מאה וּשְׁנִים‎ n "3 soba 18 
: עְׂרִים השלשה‎ meo br 2 . 
ma בָּנִי‎ mum myth "2 72 21 
"EN : השלשה‎ pny "NA onde 
ענתות‎ IN חֲמְשִׁים וְששה:‎ mpd) 23 
12 22 rcs מָאָה עָשְׂרִים‎ 
עְרִים‎ mp 2 SEEN כח אַרְכָעִים‎ 
DDN] מַאֲוֹת‎ p28 mites Tb? 

nina we »23 25 *52 השלשה:‎ 26 
AND oi nN Dian Diy 27 
$0» ביתאָל‎ "DN TEE psit? 8 
i23 "73 : השלשה‎ D"? מְאחֲיִם‎ 29 
men cux 2 ny bnr 9 
noh "DN bbsy š 333 T: n»n 3 
Dar 2 חֲמְשִׁים וְאַרְבְּעָה‎ nen 32 
Ton oos roping] meo whe ss 
Sem mier min cad ואונ‎ 

no wed inn 923‏ אַרְבְעִים 
לח וַחֲמִשַׁהּו 032 mou ANI‏ אִלְפִים 
mina eic 36‏ שׁלְשִׁים: הַ5ְּהָנִים 32" 
nino yon ru mab 123‏ 

noe "PR v3 : לשה‎ Dey at 37 
poe SPD 2 חֲמָשִׁים וּשְנָיִם:‎ 38 


v.21. בז"ק‎ yop v. 28. בנ"א ברתאל‎ 
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Le YU Y ee‏ האוא הל יה ב ב ד גר 
9bert unb fünf und vierzig; “ber fins quadraginta quinque;  *filii Zachai, 9‏ 
ber Sacai, fieben hundert unb ſechzig; ingenti inta: *flii Bani, 10‏ 
der Kinder Bant, fede Hundert unp | Ee ee 1‏ 10 
zwei und vierzig; *ber Kinder Bebal, | 511.1055. sexcenti quadraginta duo; * filii Bebai, 11‏ 11 
fech8 hundert und drei unb zwanzig; | s. Sexcenti viginü tres; “filii Azgad, 12‏ 
ber Kinder 7167096, taufend zwei Hun- ais, ‘mille ducenti viginti duo; * 83‏ * 12 
bert und zwei unb zwanzig; “ber Rin. Klone‏ 13 
der Adonifams, feds Hundert und feds — I m —‏ 
und ſechzig; * der Kinder Bigevai, gwel | 514. *filii Beguai, duo millia quinqua- 4‏ 14 
aa sr funfzig; s ee, ginta sex; *filii Adin, quadringenti 15‏ = 
inber Apins, vier hundert und bier ; . 1‏ 
und funfjlg; "ber Kinder ters von quinquaginta en m ane 07‏ 16 
acht unb neungig; “ber Kin- qui erant ex Ezechia, nonaginta‏ ,91680 17 
ber Bezai, bret hunbert und bret unb octo; *filii Besai, trecenti viginti 17‏ 
zwanzig; “ber ‘Kinder Sora uns : T ms‏ 18 
an zwölf; ‘* ber a 4 10,33. 22 Pus die — iA E -‏ * 19 
zwei funbert und drei unb zwanzig; ü Hasum, ducenti viginti tres; 19‏ 


20 * ber Kinder Gibbars, fünf unb neun. | "7^ “filii Gebbar, nonaginta quinque; 20 


2 is; / A — en: ras * filii Bethlehem, centum viginti tres; 1 
ett und Drei unb zwanzig; er nz 1Ch.29,84. @ wins " : . 
23 ner Netopha, feds und funfjlg; “berj |. T Netupha, qumquagma sex; 22 
Manner von Anathoth, hundert unb adjt | 7" * viri Anathoth, centum viginti octo; 23 
ei ake ae Kinder Asmaveths, *filii Azmaveth, quadraginta duo; 4 
25 zwei unb vierzig; “ber Kinder vom | wa.7,29.Jo-& fli Cariathiari ; 
Ririath Arim, Caphira unb Beeroth, flee =. ה ו‎ ₪ 0 € °° 
26 ben hundert und bret unb vierzig; “ber seplingenti quadraginta tres; * 26 
Kinder von Rama und Gaba, ])06 Hun- Rama et Gabaa, sexcenti viginti unus; 


27 dert und ein und zwanzig; “ber Min. * viri Machmas, centum viginti duo; 27 
ner von Michmas, Hundert und ¿mei 


28 und zwanzig; “ber Männer von Beth * viri Bethel et Hai, ducenti viginti 28 

EI und Ai, zwei hundert und bret unb | 52 “tres; *filii Nebo, quinquaginta duo; 29 

- — . 2 Nebo, n in *filii Megbis, centum quinquaginta 0 
nfzig; er nner von Mag v2. . z . I 

31 Hundert und 08 unb funfjg; "or sex; *filii Aelam alterius, mille 31 


Kinder bed andern Elam’, taufend mel | tea. ducenti quinquaginta quatuor; © filii 32 
82 a. vier we funfjg; *bet| scrote, Harim, trecenti viginti; * 8[ Lod, 33 
nder Harimß, drei Hundert und zwan⸗ ; — 

33 zig; “ber Kinder Robs, Hadids und Hadid et Ono, sepüngent| viginti 


Ono, fleben Hundert unb fünf unb ¿mans quinque; * filii Jericho, trecenti qua- 34 
34319; “ber Rinber Sereho, drei Hundert draginta quinque; *filii Senaa, tria 35 
35 und fünf und vierzig; “ber Kinder millia sexcenti triginta. * Sacerdotes: 36 


Genaa, drei taufend (edj8 hundert unb | scree. c — 
56980108. *Der Priefer: der Minder 7 filii Jadaja in domo Josue, nongenti 

Yedaja, vom Haufe Yefua, neun hundert | “i septuaginta tres; * filii Emmer, mille 37 
37 und drei und flebenzig; “ber Kinder i i : * lii hur, 38 

Immers, — nb Eum unb funfzig; rt ME m NUN 


38 *ber Kinder Pashurs, taufend gwei! — 46. Al.: nongenti. 


16. A: ble von 0160/06 waren. dW: von [bem 31. dW.A: G. des and. B: eines and. 6. 
Geſchlechte tes] Š. 36. vE: ané bem ©. 
22. dW: bie Leute. B.dW.vE: von 9t. 
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Esdras. 





Judacorum Hierosselyma revertentiaum recensus. 





tecoaganovraenta’ 39 vioi "Hosp,‏ ו0ו%00ה/0 
uos ine. Kal oi Aevitas viol "IgcoU‏ 
xal Kadpund rol; viok ‘Qdovta, iBdounxor-‏ 
taréccuges. 41 Oi gdovres viol doa, éxa-‏ 
tov eixocioxto. 42 Tíoi rw nvlagsir viol‏ 
Zellovu, viol ‘Arryg, viol Teluow, viol‏ 
Axovß, viol Arıra, viol Zoßal, of mávtec‏ 
éxatoy zpiaxorrasvvia. 3 Oi Nedwaior‏ 
vioi Zovaz víov Acovpa, viol Taññam 0,‏ 
vio; Kygaos, vioi Xua, vios Daddy,‏ 44 
viol afar, vioi ‘AyoaBi, viol ‘Axov8,‏ 
vioi ‘AydB, viol Sehauei, viol ‘Avie,‏ 46 
viol Taso, viol ‘Pani, 48 viol‏ ,גף1708 vio:‏ #7 
‘Paces, viol Nexeeda, viol Tate, viol‏ 
‘Ata, viol Daoy, viol Bact, "viol ‘Aceve,‏ 
viol Moovveiw, viol Negovaslw, 54 vioi‏ 
Baxßovx, vioi ‘Axovga, viol ‘Apovg, 52 viol‏ 
Bacalw®, vioi Madd, viol "oca, 53 vioi‏ 
Bagxog, viol Zisape, viol Ospa, 4 vioi‏ 
Nao, viol Arıya 55 vl) dovlov Sa-‏ 
viol Sorat, viol ‘Acepogdd, viol‏ לג 
Padovpa, 58 viol “Tela, viol Segxev, viol‏ 
Ted0jl, viol Xagatla, vioi ‘Arr, viol‏ 
Paxegad? "dasfosin, viol ‘Hust. 58 Iliveeg‏ 
oí NaBaveim xal of viol 4800800 rQu-‏ 
x00104 évernxoveadvo.‏ 


$9 Kal ovro: of avafsreg ¿no Oshusdty, 
Gelhagyoa, Xegovf, ‘Hdav, ‘Euuiio, xol ovx 
durgOqcar vob dvayyetla: olxor ators 
01009 xoi oniguo 00 si ik 'Tooana elo: 
vio ZaAaia, vioi TeoBiov, viol Neuadd, 
450%0000) sevennovtadvo. 91 Kai ano rev 





42. B: Arno. ASX: 41.66 (‘Axia A2B). 43. B: 
Na6wip (FX: Na&yvaios): vioi 2010, vioi Mas- 
ga, vioi 100000. 44. FX: Koks (B: Kadıc). 
Al: Acad (Xiaa A?B). 46. B: Selon 48. Al: 
Nexaday (Vixoód A3B). EFX: 00. 49. B: Ato. 
50. B: Mowviu ... Negucip. 52.8: Maudd. 53. A1: 
200000 (Zicdea A2B). 54. Al: Nc64 )4 
A?B). B: Aragd (Arıpa AEFX; A2: Mriga»). 
55. B: Sepy ea 0ז0)‎ 24050. X:240:95949). 56. A2B: 
"Inka (‘Tela A FX; EX:'Irala). B: dagxo» (EX: 
Kegxoiv) ... Pedid (Te30rl AEFX). 57. B: “Arid. 
418: dayroa8. B+ (a. Aap.) וט‎ (AEX*). 
58. F+ (p. Mave.) sto. B: NaGavin x. (* oi) vioi. 
EFX (p. Nat.) Gua, FX (pro 21800.) 04109 (s. 


Dn 92 אַרְבעִים וָשׁבָעָה:‎ onse 
703 cen any nya) nom x 
DPI ANTI ID DROP) 236^ 
RD HOS 92 OTA וְאַרְבְעָה:‎ 4 
בי‎ OMDB a iMod cepe 
252733 Top Nana של‎ 
"wn הפכ‎ "ob 92 חַסִיסָא‎ "vg 
NIP3723 הַבָתִינָים‎ gw] Owe s 
טַבְּשת: בְּניקלֶס‎ — 
may? Im 92 מה בְיְסִיצְהָא‎ 
793 290703 :z"p? 92 nayun א‎ 
WATER OBR ign us sonu 
DD NTIPIMID PSTD HR) 24e 
C93 WR MPRA NIP ona 
נְפּיסִים:‎ "32 OITA MORE ג‎ 
חַרְחוּר:‎ PR RDM PORT st 
! NOI Ya NT MOTD בְּנִידבַצְלְוּת‎ 
בְּנִיתָמַח:‎ NIP OTD DER 
122 92 NBO 92 ms 925 
y» mean mo no. 
ar TPIT aaa? פְרוּדָא:‎ 6 
93 OID mob v: 15357 
כְּכ"הַבָתִינִים‎ 1 "pa YB rats nob ss 
BI rie dou mabe "123 73" 

t 3093 
op hb bea odin nb s 
"52^ Np "EM TIN INP RON 
oR ON OPIN) בית-אֲבֹתְט‎ uo 
קודא‎ *23 Rai NYT AID 155 © 
an) וּשְׁנָיִם:‎ nun ning 41 

נפוסים ק' .50 v.‏ 


tev 0.) Zolousvtoc. 59. Al: Osdpeyéd (Belneiey 
AB). B: tduvic@qogav (EX: lduvy¥qcav). 60. Bt 
(p. dad.) viui Bua (AEFX*). 


@¥ra. 


Die Rethinim. Die Hinanfziebenden ohne Gef(Slehtsnadweifung. 


59 Hundert und fíeben und vierzig; “ber 
Kinder Harims, taufend unb flebenzehn. 
40* Der Leviten: ber Kinder Sefua unb 
Kadmiels, von den Kindern Hodavja, 
41 vier und flebenzig. *Der Sänger: ber 
Kinder Affaphs, Hundert adjt und zwan⸗ 
42 zig. “Der Kinder ber Thorhüter: die 
Kinder Sallums, bie Kinder Alters, die 
Kinder Thalmons, bie Kinder Akubs, 
die Kinder Hathitha und die Kinder 
Sobal, allejammt Hundert unb neun unb 

43 dreifig. * Der Methinim: bie Kinder 
Biba, die Kinder Safupha, die Kinder 

44 Tabaoths, * bie Kinder Keros, die Kins 

45 ber Sicha, die Kinder Pavons, * die 
Kinder 2ebana, die Kinder Hagaba, die 

46 Kinder Akubs, “bie Kinder Sagabs, 
ble Kinder Samlal, die Kinder Hanans, 

47 * die Kinder Giddels, bie Kinder Gahars, 

48 bie Kinder Meaja, “bie Kinder Rezins, 
die Kinder Nekoda, bie Kinder Gafams, 

49 * die Kinder Ufa, bie Kinder Paffeah, 

50 die Kinder Befjai, * bie Kinder Ana, 
die Kinder Meunims, bie Kinder Nez 

51 phufims, “bie Kinder Bakbuks, bie 
Kinder Hakupha, bie Kinder Hahurs, 

52 * bie Kinder Bazeluths, bie Kinder Mes 

53 hida, bie Kinder Harfa, * dle Kinder 
Barfoms, die Kinder Siffera, die Kin- 

54 der Thamah, *dle Kinder Neziah, die 

55 Rinder Hatipha; “bie Kinder der Knechte 
Salomons: die Kinder Gotal, die Mins 

56 der Sopherets, bie Kinder Pruda, * die 
Kinder 30010, bie Kinder Darfons, bie 

57 Kinder Giddels, “bie Kinder Sephatia, 
die Kinder Hattils, bie Kinder Pochereths 

58 von Sebaim, bie Kinder Ami. * Aller 
Nethinim und Kinder ber Knechte Salo 
mons waren gujammen bret hundert und 
zwei und neungig. 

59 Und diefe zogen aud) mit herauf: Mis 
thel Melah, Thel Harfa, Cherub, Addon 
und Immer, aber fie konnten nicht an- 
zeigen ihrer Väter Gaus, nod ihren 

60 Samen, ob fle aus Iſrael wären: * die 
Kinder Delaja, die Kinder Tobia, bie 
Kinder MeFoda, feds hundert und zwei 


v 
ich 
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(2, 39—61.) 


mille dacenti quadraginta septem; 


es * filii Harim, mille decem et septem. 39 
3,9.Neb.7,¢2." Levitae: filii Josue et Cedmihel 40 


. 88, 
10,43. 


. 31 ° ו 
8— 


Neh.7,61, 


90. 
8,2. eh. 


flliorum Odoviae, septuaginta qua- 
tuor. * Cantores: filii Asaph, cen- 41 
tum viginti octo. * Filii janitorum: 42 
filii Sellum, filii Ather, filii Telmon, 
filii Accub, filii Hatita, filii Sobai, 
universi centum triginta novem. 

* Nathinaei: filii Siha, fllii Hasupha, 48 
filii Tabbaoth, * filii Ceros, filii Siaa, 44 
filii Phadon, * filii Lebana, filii Ha- 45 
gaba, filii Accub, * filii Hagab, filii 46 
Semlai, filii Hanan, *Alii Gaddel, 47 
fili Gaher, filii Raaja, * filii Rasin, 48 
filli Necoda, fllii Gazan, * fllii Aza, 49 
filii Phasea, filii Besee, *filii Asena, 50 
fiii Munim, filii Nephusim, * fiii 51 
Bacbuc, filii Hacupha, filii Harhur, 

* filii Besluth, filii Mahida, filii Har- 52 
sa, "filii 267608, filii Sisara, filii 53 
Thema, *filii Nasia, fllii Hatipha; 54 
* filii servorum Salomonis: filii Sotai, 55 
filii Sopheret, filii Pharuda, * filii 56 
Jala, filii Dercon, filii 060061, * filii 57 
Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth, 
qui erant de Asebaim, filii Ami. 

* Omnes Nathinaei et filii servorum 58 
Salomonis trecenti nonaginta duo. 


Et hi qui ascenderunt de Thelmala, 59 
Thelharsa, Cherub et Adon et Emer, 
et non potuerunt indicare domum 
patrum suorum et semen suum, 
utrum ex Israel essent: * filii Dalaja, 60 
filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- 


61 unb funfzig. * Unb von den Kindern ber | We.;,3. Quaginta duo. “Et de filiis sacerdo- 61 


42. dW: Thorwärter. vE.A: Thirhiter. dW. 


vE.A: jujammen. 


43. dW: Die eigenen Leute! vE: Tempeldiener. 


59. Diefe 3. b. von Thels M., Thels 


$. dW: 


Stammhaus ... angeben. vE: väterlihes H. A: und 
ihre Abftammung. 
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Esdras. 





Judeoorwm Hierosolyma revertentium recensis. 





vide «ov lagéeow’ vio 'OBaia, viol ‘Axxovs, viol 
Brotellat, oc Maße» ano Ovyaregor Beg- 
telhat rod Talaadirov qvvaixa xci txlyOY 
im) x orouazı avr». 62 Ouro, Lyrnoay 
yeagny avro» of peoecsip xol ovy evge- 
Onoay, xal nyyuorsudncas ano tig isgareiag. 
© Kai siney 40500000 avtoi; vov py qa- 
yeiv and tov aylov rev &ylo», Sog Kvaos}l 
lapevs voi; gorliovdiw xal voig tedelor. 

64 11866 0s 9$ exxdnole opov oxsl céc- 
capes pupiddes Suyllsos 100000000 E_xovea, 
65 vel; dovlew avró* xal moadiox6y avra, 
000% énraxugy(uor TAXOGIO: TELAKOVERENTR, 
xai otros: qGOorres xai gdovoat dtaxdctot. 
6 "Innos avecdy énraxdooiot rtoraxovrass: 
nulovoı 0 diaxddios 1500000910 
67 xaunlos avrsiv — vevQaxocio TQiaxoved- 
nice‘ Ovo: avrov saxicyideos וזח‎ 
0006. | 


68 Kai ano agyorto» narqidy à «p dà- 
Os» avroUg es oixo» xvolov roy év ‘Tegov- 
Calne xovoiagavto sic oio» 0800, oU 
orcas avroy éni qv stosmaciay avrov: 
69 ç 7 Svvapic avtov, Ewxay el; Oncavoor 
tov igyov yovoloy Spaypos Bb neguidag xol 
שא)גוץ‎ , xal agyvgior pris meyraxiçyd(aç, xal 
yircvas cà isgtoor éxatos. 

70 Kai éx&Oica» oi iegeig xal oi Aeviros 
xol oi amo tov 1600 xal of qOorrsg xal oi 
nvlmgod xe) of Nadıwain dv molaci avro, 
xai nag Togand dv nolsci 0165. | 





8 (pro CP) ss A! (pr. loco): BegBel- 
lat? B: azo toy Gv 

62. EFX 1 (p. OSr.) S. B: peOweoin (FX: ye- 
vealoysvres). * = (pod yx.) techno. 

63. 49: 

65. FX: xo: ids 238. 

68. B: ₪ rp 1040. 4281 (a. Hes) 5. 

69. EFX: xovais deaypuow iE... B: :zgvaioy xada- 

ov pvai 8 avgiadeg xai yileas, xoi Reis a was. 
ve : avast š nevranısyilas (uvas nrevraxicyilias A 2B). 
A? (pro yırav. AIEFX) yoSwved (B: 26000904 

70. A1* (quart.) xai (A2Bt). B: NaBuvip. 


2 בָּנִי חקוץ‎ man הַכָּהנִים בְּנֵי‎ 
"bra nimm np? Em Sra 
nb& על"שְמֶס:‎ Nope mae Spb ו‎ 
AND) Nb בְּקְשוּ »62/9 הַּמַּתִיְתֲטׂיט‎ 
png "Di" imm pe e3 
Dar dtp אשר לְאדיְאכָלו‎ uhi 
כָאוּרִים וּכָתְמִּים:‎ mo “ae עד‎ 


b 64‏ הקהל Top‏ 5298 רבוא 
סח אַלפַיִם שלפדמאות ששים: 355 
opr‏ וְאַמְהְתֵיהָם. ng nb‏ 
אלְפִים owls nino dba‏ וְשָׁבְעה 
nio: on ond)‏ מָאתָיִם: 
pire 66‏ בע מַאוֹת שלשים mud‏ 
פרְדיהם mom DIR OND‏ 
ning HIN Di bins 67‏ שלטים | som‏ 
חמלים noo‏ אֲלָפִים 5306 rina‏ 
t">)‏ 
8 וּמַרָאשֵׁי miänn‏ בְּבואָס mad‏ 
mim‏ אֲשֶׁר — mad š ipm‏ 
9 הָאֲלחִים לְהַעַמִיהי" os» rior‏ 
š som)‏ לאוצָר Dr ovo‏ דּרְכְּמוֹנִים 
ria"‏ ואלפ nón oo HOS)‏ 


ver 


IND ONS mons ֲלָפִים‎ 
rinm may) mund aw ל‎ 
mrnym oim oem 

ioa bento bo DAMA 


B.dW: 
zum Wei 


61. nad b. N. 
eine ber Töchter ... 

62. B: ihre Sarit, wie fe nad) ben Geſchlechtre⸗ 
giftern gerednet werden. vE: Verzeichnung unter 
denen, weiche in die Gefchlehts - Auf inia einge: 
fragen waren. A:bfe Sch. לה‎ aste aw 
thr Geſchlechsregiſter, a et man fan e$ nicht. B. "e 
wurden n. aefunben. vE: fanden fid) n. B: ale uns 
reine vom Pr. abgehalten. dw: — VE: aus 
d. Pr. ausgewieſen. 4: ausgeſtoß 

63. der Thirfatha. B: Landpflege ju n bürfs 
ten. dW: äßen. dW.vE: v. frg vB {6 [wies 


poem (fatte). vE: 


Esra. 
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Der Briefter mit bem Lidt u. Regt. Die Sejammtiapl. Die freiwilligen Gaben. EX. 





Priefer: bie Kinder Habaja, die Kins 
ber Hakoz, die Kinder Barflllai, ber aus 
ben Töchtern Barfillai, des Gileaditers, 
ein Weib nahm unb ward unter berfel- 

62 ben Namen genannt. *Diejelben juchten 
ihre Geburtéregifter und fanden Feine, 
barum wurben fie vom Priefterthum los. 

63 * Und Hathirfatha (pradj zu ihnen, fie 
folten nicht effen vom Allerheiligſten, 
bid ein Priefter ſtände mit bem Licht 
unb Regt. 

64 Der ganzen Gemeine, wie Gin Mann, 
war zwei und vierzig taufend drei Duns 

65 dert unb fedzig, "ausgenommen ihre 
Knedhte und Mägde, derer waren fleben 
taufend drei Hundert und fleben und drei⸗ 
fig. Und hatten zwei hundert Sänger 

66 und Sängerinnen, * fieben hundert unb 
ſechs und dreißig Roſſe, zwei hundert 

67 unb fünf und vierzig Maultbiere, * vier 
hundert unb fünf und dreißig Kameele, 
und feds taufend fleben hundert und 
zwanzig Eifel. 

68 Unb etliche ber oberften Väter, ba fie 
famen zum Haufe be8 Herrn zu Serufas 
lem, wurven fie freiwillig zum Haufe 
Gottes, bap man e$ fette auf feine Stätte; 

69 * unb gaben nag ihrem Vermögen zum 
€djag and Werk ein und fechzig tau- 
fend Gilden, unb fünf taufend Pfund 
Silber, und hundert Priefterrdde. 

70 Alfo fegten fid) bie Priefter und bie 

Reviten und etliche des 80186 und bie 

Sänger unb bie Thorhiter unb die Mes 

thinim in ihre Städte, unb alles 1 

in feine Städte. 


genennet. 
bet waren. 


61. U.L: 
65. U.L: 
66. U.L: Ma 
68. A.A: 

. ULL: 


Acar freiwilli 
aben ſte freiw A 
69 Š s 


ilbere. 


ber] ... B.A: aufflünde. vE: aufftehen werde. B.vE: 
Urim u. Thummim. dW: Lichte u. ber Wahrheit. 

64. B: Berfammlung wie ein einziger. dW.vE: 
bie g. 69. war zufammen. A: Menge. 

65. ohne igre Au. dW.vE: aud) Hatten fie. 

66. Mund Hatten. dW: 98. hatten fie. B.vE.A: 
Ihrer (Pferde) waren. 

68. ſchenkten freiw. (1,5). B: von den Häuptern 
ber B. dW: aa ae e] ft. etwas für bae $. 
vE: machten Ginige freiwillige Gefchenfe. A: opferz 


Noh.9,9.7,65, d0ti0. 


28m.19,1. tum: filii Hobia, filii Accos, filii Ber- 
zellai, qui accepit de filiabus Berzel- 
lai Galaaditis uxorem, et vocatus est 
nomine eorum.  *Hi quaesierunt 62 
scripturam genealogiae suae et non , 
invenerunt, et ejecti sunt de sacer- 

* Et dixit Athersatha eis, ut 63 
Lv.2,8.10. Don comederent de Sancto Sancto- , 
N=.A69. rum, donec surgeret sacerdos doctus 
5.2990 atque perfectus. 


Nm.36. 


Omnis multitudo quasi unus qua- 64‏ לת 
draginta duo millia trecenti sexaginta,‏ ^"? 
exceplis servis eorum et ancillis, 65‏ * 
qui erant septem millia trecenti tri-‏ 
ginta septem. Et in ipsis cantores‏ 
atque  cantatrices ducenti. *Equi 66‏ 
eorum septingenti triginta sex, muli‏ 
eorum ducenti quadraginta quinque,‏ 
cameli eorum quadringenti triginta 67‏ * 
quinque, asini eorum sex millia septin-‏ 
ginti viginti.‏ 


. 
. 


Neh.7,67. 
2Ch.33,25. 


Et de principibus patrum, cum 68 
ingrederentur templum Domini quod 
est in Jerusalem, sponte obiulerunt 
in domum Dei ad exstruendam eam . 

2C0.8,3.12. in loco suo; * secundum vires suas 69 
10».29,7, dederunt impensas operis, auri soli- 
tos sexaginta millia et mille, argenti 
mnas quinque millia, et vestes sacer- 
dotales centum. 

Habitaverunt ergo sacerdotes et70 
Levitae et de populo et cantores et 
janitores et Nathinaei in urbibus 
suis, universusque Israel in civitati- 
bus suis. 


Neh.7,73. 


v.43. 


1Ch.9,2. 





66. S: sexcenti (pro septing.). 
69. 8: quadraginta (pro sexag.). 


ten fr. B:e6 au fielen. dW: um 66 wieberherzuftellen 
auf feiner St. vE: aufguridten an f. Stelle. A: zu 
erbauen an f. Orte. 

69. Sch. bes Werks. vE: inden... A: nad ihren 
Kräften zu ben Koften b. 90066. B: an Gold ... 
Dradmen. vE: Dr. 0001066. dW: Darifen. A. 
Goldftide. dW.vE: (an S.) ... Minen. A: Gtlbers 
minen. vE.A: Prieftertleiber. 

70. die vom Bolt. B.dW.vE.A: wohnten ... in 
ihren St. ... ganz Sft. (vgl. 3B. 42. 43). 


442 (3,1—8.) - Esdras. 





HNL. Altarts aedificatio templique fundamenta. 





IL‏ וגל wth‏ הַשֵׁבִיעִי בכר | ei‏ ו 6 Kol igocow ó pir‏ ידד 


ol viol Tages) | sas nor SpoR") BM. bw 

qyOy o 1000 ₪9 ame eig 6 1000 

3 Kal avsoen סטסטף1'‎ 0 tov א:10090'‎ xol oi | "| ישוע‎ bp" אַלדירוּשלם:‎ | THIN 

— et eS ייק‎ q bani ar וְאָחִיו‎ prs 
Bgl xal of adslpoi avros, xal quodo- 

koe rd Svaiesrigor 9205 ג‎ son | MAINE 3a TR "Operibus 

ávevipuu idw ae? Sloxavewons xara và nibs by nibsnd יראל‎ aby 

Tree & roe ₪859 955 con | DT TON mn mina ah 
. ei ytomacay to JvoiaoryQioy en: 6 

sd s qu. du run ix | 0 Indian “by Hiram "anm 


סע 
"a> obs "mw‏ הָאֲרְצוֹת וע" ₪ lade eae pude" xai‏ מס aires é‏ 
rity, sins ids vdy‏ לבק קר | , " zen‏ —— - 
xe M; as emacqous Tq" sepes 4‏ 
rie exper war vë pepeappiver, xa Qr. Ir'isən arm "ip" : 39291‏ 
ies n nŠ. own»‏ חס בי ל xavesien; jpigar ir inter‏ 
lérer (pias & adet aires Sasi. oboe mes Diis pie] DEBDD‏ הפיא 


—Á— Á— —— "zii ְלחֲדָשִׁים‎ Yon " עלת‎ 
vA. qrmepions, מא‎ mei 9909 nom TTD 5551 המקְדטים‎ mim 


ww cv wei SER quem ME TH לה השביל‎ Ime Dbn ini 
;ללא‎ tee ¿nao tešeseo wagiqrer ele- | Gr, 
arten: Nw) zuge Aas ç eise; zuge ovx om Tim nibs החפ להעלות‎ 


wasaka TAG emer desee rod | magn | npn Tos לא‎ nim 


ae. ee MIA ER - wei | Yoo) ּמִשְׁתָּה‎ —8 nb 


— Wee hm Die ever ¿j DR "XX leon וְלצףים‎ Ege 
_ . — n Fa Joc we. men - . UY א ברש‎ oie joan ^u 
- 7" 4 seats cb-30n 


Ab adays 


“At A BR v) Ape ws din mue RU ree DEN 


wi wQ — mas ete לירש‎ onde 
ah hae א ל‎ Keer Fenian € MEE אל‎ 


e = w bein‏ באב awe Been e we eens dU‏ ו 
"WES re‏ = הפהנים > fr mere = re‏ 
LAX > leaps of vied Tee. ATB). v.3. ? revoo B. pú‏ 
בנ"א בכצוץ .7 v.‏ ל .2( M AUSX (alt, loco) š re‏ 
f. be 1 ‘ , dW: beranfam. vE:‏ ו — = R: d= wen‏ 
B: 7% B.dW.vE.A: vers‏ ששל Pi arcgrcar ... > 00000096 (S. -rwpara).‏ .3 
‚KF 3: as FOq B: sept. = .‏ 
xxm * d — 2. xs vctacídjrieben.‏ 
B: osx. ts avg. 3. feine Grundlage (obwohl... war...). B:ftelleten‏ .6 
ALEX} (p. Tug.) xai (8°; A2FX: 13). b. A. feft a. defien Geftelle? dW: an feiner Stelle.‏ .7 


8. B: dr Jeoso. (EF X: ror ¿= ‘Ieg.). 
vE: der Länder. 


3 


n 


vE: auem 7 B: ob(djon mit Schr. ber über 
‘ie frig unter Sgr. [welder] auf 
ine [12g]. ₪ Baw 


4. vE: feierten. B: n. bas Br. von T. zu T. dW. 


vE: brachten (bie) 9. Tag fir $. A: nad) .ל‎ Ord: 
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Der Altarbau. Die Brandopfer u. der gaubpütten Weit. Die Steinmegen 2c. aus Zidon. ERE. 





INE. Und ba man ¿range fatte ben | “ats; | Jamque venerat mensis septi- WEE. 
flebenten Monat und bie Kinder ל‎ 1 mus et erant filii Israel in civitati- 
nun in ihren Städten waren, fam dad bus suis; congregatus est ergo po- 
9901] zufammen wie Gin Mann gen Ses | 95668 pulus quasi vir unus in Jerusalem. 

er PUR puts! a sib Lu a surrexit au — — 2 

er n zadats, unb jeine Bruder, | gcn.s,ıy‚s.ITalres ejus sacerdotes, et Zoro e 
bie Priefter, unb Serubabel, ber Sohn | M*^:*- filius Salathiel et fratres ejus, et 





Sealthiels, unb feine Brüder, unb baue- 
ten ben Altar des Gottes Iſraels, Brands 
opfer darauf zu opfern, wie e8 gefdries 
ben ftebt im Gefeg Mofe, des Mannes 
5 Gotted. “Unb richteten zu ben Altar auf 
fein Gefühle (benn eë war ein Schreden 


aedificaverunt altare Dei Israel, ut 
offerrent in eo holocautomata, sicut 
scriptum est in lege Moysi viri Dei. 
*Collocaverunt autem altare Dei 3 
super bases suas, deterrentibus eos 
per circuitum populis terrarum, et 


unter ihnen von ben Völkern in Laine obtulerunt super illud holocaustum 
bern), unb opferten bem Herrn Brands | ,יא‎ Domino mane et vespere. “Fece- 4 
opfer darauf ded Morgend und des | Lie, runtque solemnitatem tabernaculo- 


AAbends. “Unb bieten der gaubbütten 
Weft, wie gefdrieben flehet, und thaten 
Brandopfer alle Sage nag ber 1 
wie ſichs gebührt, einen jeglichen Tag 

Hein Opfer; *darnad aud) die tage 
liden Brandopfer, und ber Steumonben, 
und aller Fefttage be8 Herrn, die geheiliget 
waren, und allerlei freiwillige Opfer, bie 

6 fie dem Herrn freiwillig thaten. * Am 
erften Tage ded flebenten Monats finz 
gen fle an bem Herrn Brandopfer zu 
thun. Uber be Grund des Tempels 

7 de8 Herrn war noch nicht gelegt. * Sie 
gaben aber Geld ben Steinmegen und 
Zimmerleuten, und Speife und Trank 
und Del denen zu Sidon unb zu Tyrug, 
daß fle Cedernholz vom Libanon auf das 
Meer gen Japho brächten, nad) dem Bes 
fehl Kores, des Königs in Perfien, an fie. 

8 Sm andern Jahr ihrer Zukunft zum 
Haufe Gottes gen Serufalem, be8 ans 
dern Monats, fingen an Serubabel, ber 
Sohn Sealthield, und Sejua, ber Sohn 
Jozadaks, unb bie übrigen ihrer Brits 


Zesh.14,16. rum, sicut scriptum est, et holocau- 


stum diebus singulis per ordinem 
secundum praeceptum opus diei in 


10&.16,4, die suo; *et post haec holocaustum 5 
ach.3,4- juge, tam in Calendis, quam in uni- 


versis solemnitatibus Domini quae 
erant consecratae, et in omnibus, in 


viue)" quibus ultro offerebatur munus Do- 


mino. *A primo die mensis septimi 6 
coeperunt offerre holocaustum Do- 
mino. Porro templum Dei nondum 
fundatum erat. *Dederunt autem 7 
pecunias latomis et caementariis, 


184591. cibum quoque et potum et oleum 


Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna 


50.16, Cedrina de Libano ad mare Joppe, 
Es.5*- juxta quod praeceperat Cyrus rex 


Persarum eis. 


Anno autem secundo adventus 8 
eorum ad templum Dei in Jerusalem, 
mense secundo, coeperunt Zorobabel 
filius Salathiel, et Josue filius Josedec, 
et reliqui de fratribus eorum sacer- 


1. 6. 8. U.L: Monden. 7. A.A: Sapa? | — 2. S: holocaustomata. 
8. A.A: Surüdtfunft! 7. 8: Joppes. 


nung. B: nad) bem Rest, was auf einen jeben 3. bes 6. B.dW.vE.A: Bom ... opfern (bringen). vE: 

fdieden war. dW: n. ber Gebühr, das Tägliche für ₪ DET ... 

feinen T. VE: wie es ber Gebrauch war, was fid für . dW.vE: Steinhauern. A: unb Maurern. B: 

einen T. gehörte, an feinem Tage. auf bem M. gen Soppe. dW: bas M. bet S. vE: in 
5. gebetl. find. B: flätige. vE: beftindige. dW: das M.von Sapfo. B.dW.vE: (gemäß) ber Erlaub⸗ 

die beftinbigen. B: beftimmten Feſte. dW: die Ga: nig. 

beu aller, melde Ich. etwas fr. batbradjten. vE: 8. dW.vE: zweiten 3. ihrer Rückkehr. A: nad 

alles was ein Jeder ... bradjte. ihrer Ankunft. 


144 (3,9—4,2) 
XNX. 


Esdras. 


Altaris aediAcatio templique fundamenta. 





legsig xal ol Aevitos xo) ravres ol igyóusvo 
ano rpg aiyualaoias sig Tegovcalyu, xal 
lorygar tovg Aevitag and sixocastovs xol 
énave dni cov; nowiytag ta lya ₪ oixp 
sod 0800. 9 Kal sory Tyco; xai of vio 
avrod xal oi adslgol avrod, xal Kap 
xaà oí viot «vtov, oí viol 10008, inl vovg 
nowüvzag za ipya d» oixq tov Bod’ viol 
‘Hvadad, vioi avrsiy xal adedgol avrsiy ol 
"levita. 

10 Kai dOsusllmcas vo oixodoujco: có» 
olxor xvglov' xai Botgca» ol legs; doro- 
Awpéros tv oadniykiy xai oi Amis viol 
Acap d» xupBadow cov aiveiy tov xvgior 
ini ysigag Aavid Bacdfoç logagA. 11 Kai 
ansxolOycay d» aiv xa) avPouoloyyoa סד‎ 
xvolp, ox: ayador, Ott sig Tor adcova 0 
Dhaog avrov sni ‘Iogani. Kol naz 6 daog 
doparey gor) peyady aivsw rp xvoly dmi 
vj Oapedsoca oixov xvgiov. 12 Kai rollol 
ano Td» מס‎ xal tiv Asviror xa) agyor- 
rag toy nargidy ol noscBvrego:, oi aidocar 
sor olxov tov mgdroy d» Ósueli)ce avtov, 
nal sourov ov olkoy d» 0gOaAlnoig 801059 
ixlaor הזמ‎ payaly, xal 0 Gylog dr onpacig 
pee avggoavrys 100 byaca 05. 19 Kai 
אטס‎ yyy O lads iayweoaxoy tyr qgovjy oy- 
paciay ris avpgoovryy dad Tie סמש‎ vob 
MAavOnoU Tod Anov: ore: 6 laos dxgavyager 
govg uu, xai Q qur) סזוטסאף‎ fog and 
u er. 


EW. Kai jxovoas oi OAgorrec ova xal 
Benapaiy, ors viol sç anoixlag 0000000 ו‎ 
olxoy ry xvgip Gap Joganl, xai gyywar 
og ZogofaBel xai nQog tow agyorsag cov 


8. AZEFX} (p. rave) קד‎ vuxorossiv. B: iv olxp 
xugis (A2: Bes dv olxgw xvois). 

9. B* (quart.) xai et (quart.) oi ... + oi (p. ult. 
xai). 

11. B: ios uve ... t t5 (a. oixs). 

12. B: 098. avrav. FX (pro oypacig) dàa- 
layuy. 

13. B*ryy. A* (alt.) ó (A2B1). 

1. FX: I6dav ... Sts oi vioi. B: Beriapiv. 





Dt "aun וְבְכ-הַבְּאִים‎ Dim 
n6 ory jan OND TOI 
על"מְכָאכֶת בֵּית-יְהיה:‎ 11829 noy 
קדְמִיאֶל‎ Tr vga ישוע‎ Taye 9 
Say nu» Typ Pra Uus 
Qs הָאֲלְהִים‎ map עטה הַמְּכָאכָה‎ 
ONT וְאֲחֵיהָם‎ Dan TRE 
mim אֶת-הַיכָכ‎ OT eM c 
mixer הַכְהֲנִים מִכְבָשִׁים‎ Fay 
2272 DATO’ HORTA ONT 
SORTED TY Tye Any 
ליהוה כִּי טוב‎ nina בְּהַלַל‎ ux: 
a arg HON Dyis 
Sa} main AN iul ci 
s" : בַּית-יְהוה‎ own bp mimo: 
וְרָאשִי הָאָבוֹת‎ HT] pno 
הְרָאשוֹן‎ manna אֲשֶׁר רָאוּ‎ apr 
opa orga בְִינֵיהֶם‎ rn np iron 
בִּתְרוּעָה בְשִׂמְהָה כָהרִים‎ man oin 
מַכְּירִים קול תּרוּעת‎ DD pry: Dip 13 
כִּי הָעם‎ npn "»3 vip. men 
pat? pip) natn rap Oy 
: piro 
"2 ONT ATM cornu KV. 
"now mimo o» בנ הַגוֹכָה בּוֹנָים‎ 
"BRT ON] SPDT ON AM יִשְׂרָאַכ:‎ 2 


8. B: nadjbem fie... gefommen waren ... von ben 
Gefangenen. dW.vE.A: aus der Gefangenfdaft ... 
beftelleten. B: 20 S. alt. dW: zur Aufficht über b. 
W. be& H. vE: um die A. zu führen. A: anzutreiben. 

9. desgleichen bie £f. $. B: trat auf. vE: fiellten 
fif. B: die fo am W. arbeiteten. dW: bas W. (djaffs 
ten. A: thaten am Tempel. vE: @yerf[eute bei... 

10. Xrummeten ... nad der WeifeD. A: Tempel. 
B: ftellten fie babin. vE: beftellten. dW.vE: in ihrer 
£íeibung. A: @ewanbe. B: n. b. Verordnung. A: 
Anorbn. vE: Anleitung. 

11. B: antworteten cinanber. dW: fangen m 
Lobe. vE:fobenbu. preifenb. B: Outthätigkeis. dW: 


Cra, 


* 
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Die Arbeiteram Haufe. Die Grundlegung. Das laute Weinen. Die Widerfader. ERR. 





ber, Priefler unb Leviten, unb alle, bie 
vom Gefingnif gefommen waren gen 
Serufalem, und flelleten bie Leviten von 
zwanzig Jahren und brüber, zu treiben 
9 das Werk am Haufe des Herrn. * Und 
Jeſua ftand mit feinen Söhnen unb 
Brüdern, unb Kadmiel mit feinen Söh- 
nen, und die Kinder Suda, wie Ein Mann, 
zu treiben bie Arbeiter am Haufe Gottes, 
nehmlich bie Kinder Henadads mit ihren 
Kindern unb ihren Brüdern, die Leviten. 
10 Unb ba die Bauleute den Grund leg= 
ten am Tempel des Herrn, flanden 
bie Priefter angezogen, mit Trompeten, 
und bie geoiten, die Kinder Affaphs, 
mit Gymbeln, zu loben den Herrn mit 
dem Gedicht Davids, des Königs Iſraels. 
11 * Und fangen um einander mit Roben unb 
Danfen dem Herrn, bag er gütig if 
und feine Barmherzigkeit ewiglig wäh» 
tet über Sfrael. Und alles Volk tönete 
laut mit oben den Heren, daß der Grund 
12 am Haufe des Herrn gelegt war. * Wher 
viele ber alten Priefler und Leviten unb 
oberften Väter, die das vorige Haus ges 
fehen batten und nun dieß Haus vor 
ihren Augen gegründet ward, meineten 
fle laut; viele aber töneten mit Freu⸗ 
ben, daß dad Gefdrei 006 1 
13* bag ba8 SBolf nicht erkennen fonnte 
ba8 Tönen mit Freuden vor dem Ges 
frei ded Weinens im Volk; denn das 
Volk tünete laut, daß man das Geſchrei 
ferne börete. 


IV. Da aber die Wiverfacher Juda und 
Benjamin’ böreten, bag ble Kinder beó 
Gefingniffes bem Herrn, bem Gott Ifs 

270616, den Tempel baueten, * Eamen fie 
zu Serubabel unb zu den oberften Vä⸗ 


9. U.L: und. 10. U.L: Drommeten. 
11. U.L: fungen. 12. U.L: und bie Gaus. 


Gnave. vE: ‚Denn g. ift er...“ B: madjte ein großes 
Freudengeſchrei. dW: vee e. gt. Gefchrei jum Lobe. 
VE: brad) in lauten Jubel aus, indem es lobte. A: fchrie 
mit [. Rufe u. I. dW: wegen ber Grunblegung des Q. 

12. dW.vE: v. ben Dr. ... den (bie) alten. A: unb 
bie Greife (1, 5). B: bas vor. Š. auf feinem Grund 
gef. batten, ba nun .ל‎ $. v. ihren A. mar. dW.vE: 
016 ber Gr. zu diefem Q. geleget ward. B:erhoben die 
Stimme m. freudigem Saudjen. dW: zum Freuden⸗ 
84516. vE: zum Jubel u. zur Freude. 

13. ber Freunde. B: die Stimme des Jauchzens vor 

Pologlotten- Bibel, 9I. T. 3. Bde 2. Ath. 


2Ch.31, 17. 


1Bg.6,87. 


2Ch.29,26. 


2Ch.23,18. 
2Ch.5,13.7,3. * Et concinebant in hymnis et con- 11 


Agg-2,3. 


Neb.12,43. 


dotes et Levitae et omnes qui vene- 
rant de captivitate in Jerusalem, et 
constituerunt Levitas a viginti annis 

et supra, ut urgerent opus Domini. 
* Stetitque Josue et filii ejus et fra- 9 
tres ejus, Cedmihel et filii ejus, et 
filii Juda, quasi vir unus, ut instarent 
super eos, qui faciebant opus in 
templo Dei; filii Henadad, et filii 
eorum et fratres eorum Levitae. 


2,49. 


wel. 


Fundato igitur a caementariis 10 
templo Domini steterunt sacerdotes 
in ornatu suo cum tubis, et Levitae 
filii Asaph in cymbalis, ut laudarent 
Deum per manus David regis Israel. 


fessione Domino, quoniam bonus, 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus super Israel. Omnis quoque po- 
pulus vociferabatur clamore magno 
in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. * Plu- 12 
rimi etiam de sacerdotibus et Levitis, 
et principes patrum et seniores, 
qui viderant templum prius, cum 
fundatum esset et hoc templum in 
oculis eorum, flebant voce magna; 
et multi vociferantes in laetitia eleva- 
bant vocem. * Nec poterat quisquam 13 
agnoscere vocem clamoris laetantium 
et vocem fletus populi; commixtim 
enim populus vociferabatur clamore 
magno, et vox audiebatur procul. 
Audierunt autem hostes Judae E V. 
et Benjamin, quia filii captivitatis aedi- 
ficarent templum Domino Israel, *et 2 
accedentes ad Zorobabel et ad prin- 


1. 8: Juda. 


$t. dW: fonnte n. ben Schall bes Freudengeſchreies 
unterfdetden von b. Sch. vE: bad Geſchrei b. Jubels 
u. b. Freude... Geben ...! B: mate e. großes Freu⸗ 
benge[d)t. b. ber Schall bis in bie Werne hin gehört 
murbe. dW: erhob e. at. Geſchr. u. m. B. ben ... vE: 
brad in lauten Subel aus ... fernbin feinen Laut. 
(A: ſchrie mit ge. Gefchr. durcheinander?) 

1. dW.vE.A: Seinde. B: K. derer, die weggeführt 
gewejen waren. dW: Söhne der Wegführung. vE. 
A: Gefangenjdjaft. 

2. B: machten fie id herbei. oer traten. 
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Kedras. 





IV. 


Adooersariorwun acdificationem tompli impodientes machinationes. 





spud nal alnor autom" Oixodopsigoper | 
u. duc’ Gr cig duch; exlyrotper r$ Oed 
dnd, nal — uel; Bvawilopey and gusody 
Aaugadde Buathtog Aocovg tov évéyxavrog 
pas ode. 3 Kai elnev moóg avrovs Zogo- 
BaBel. xui Insoüs wai oi xaraloınos tox 
dgyirrmy tiv nargidy tov ‘Toyah: Ovy 
piv xal לוט‎ toU oixodougaat olxor tp 90 
vu» Oti ques auto: ent £0 0 otxodo- 
pao tq xvi Sop que, oç évetaihato 
כ ל‎ 0 Bacisos Iioc. 4 Kai ny 
lacs ₪2 pis dxlvor ras yeioas toU ¿ao 
'Iesóa, xai Zrenadılor avrels tov olxodopsiy, 


₪ pasdouperce ix ב‎ Bovlevoperot 


Š;‏ 470008 :הש 

Tageyl civ xe; rei; lesməš; owr-‏ , טי 
deriss; avres- mgs; 400000008 Qacüía‏ 
Ileesr iygeper 90001070: ;e0eaqqr 2%-‏ 
xw) zomgrernirgr. 5 Provn Baslran:‏ 918 
FmioTO-‏ *אקואסץ: wai ael o ypempating‏ 
Ayr piay xarà Isporoalgu ry ApIacnddg‏ 


9 Teds Éxpirer Proin Baaltán xai Sap- 
wai 0 yeapparen, xai oí xataloimo: cvrdov- 
los Nur, Aewvaioı, Agagsadayaicı, Tag- 

Ayapoaioı, ‘A aio, Baßvkarıcı, `‏ ,ו 
aiot, Aavaior, 10 xoi oi xatalowtor‏ 2 
Asorevegag 6 péyag xai |‏ — * 


9. usr (r. @. unus 
Jos ). A ל‎ (Accsp 
; 8. FX: ne "oe i „oc. 4 B: atras 


AEX: I ayır (Iygava» n 9. B: ול‎ (cf. 
4 8). T: at prr. etlam sqq. Al. el B: Tagga- 
Al: Nagig (Acowagdg À?B). 


i nbnna Bir ioo 


*» 0999 133 ond yon האָבוּת‎ 
"TON Io לַאלְהַיכֶם‎ wip 52> 
nw 722 an "DM מִימִי‎ at 
Di) SON" inb nk המלה‎ 
האָבות‎ NER) "ROS ys bio" 
ma pib2b v. nat ליפְרְאל‎ 
ליהוה‎ 7323 ‘TH MBN s> לאלְהיני‎ 
qon "vix "NS —8— sabe 
הָאָרֶץ‎ op Sas מלְפרס:‎ di» 
oso עם-יְהוּדָה‎ "T מְרַפִּים‎ 
piri וְסָכְרִים, עליהם‎ iras Dp'iN 
מלךף‎ Gi "Abs np» npn 
פָּרֶס:‎ bn dv ְעד-מַלְכוּת‎ Dip 


3 


n 


per noo "an inae 
ו‎ ° - elm ew 7 
“NU; bap nna אמ‎ sho 
ותו עַל-אַרְתּהְשַׁשְְּׁא 20 פרס‎ 
panna: MOI 2:73 FANG Ins» 
"onc cyo-5»2 ארמית: רְחוּם‎ 
ַל-ירושְׁלָם‎ NIM RRS "OD KDD 

!N122 אַרְַּתֲשַשַׁתָּא מַלְפָּא"‎ 
RAED ‘wow לטפ‎ RB 
וְאִפַרְסִתְבְיָא‎ NIT ANID "wa 
בבל‎ S298 NOS Sop 
UON ּשְאָר‎ ready | s שושנכיא‎ 
E anim Rp R29 BION 3x די‎ 


v.2. הוק‎ B. mw 


v.9. בנ"א הפ' בפתח‎ ib. P ארכויא‎ 
ib. 'p רחיא‎ 


2. wollen (nden ... haben ibm un dW.vE: 
ihm opfern wir feit den Tagen A. ... welder uns 
hierher Bat. 

3. ir haben nichts mit eud jn ſchaffen, un: 
(etm OG. ein Q. ju b. vE: Ihr abet mit uns ... dW: 
9tidjt cud u. ung -ן‎ ed. B: fond. wir, die beijammen 
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Die Suridweifung vom Ban, Die Anklage bet Ahasveros u. Arthafathe. IV. 





tern und fpradjen zu ihnen: Wir wollen 
mit euch bauen, denn wir fuchen euren 
Gott, glei wie ihr, und wir haben 
nicht geopfert, felt ber Zeit Afar Had⸗ 
don, ber König zu Affur, uns Hat here 

Sauf gebradjt. *Aber Serubabel unb 
Sefua und bie andern oberften Biter 
unter $frael antworteten ihnen: G8 zie⸗ 
met fid nicht unë unb euch, dad Haus 
unſers Gottes zu bauen; fondern wir 
wollen allein bauen bem Herrn, dem Gott 
Iſraels, wie unë Kores, der König in 

APerfien, geboten hat. * Da hinderte das 
Bolt im Lande die Hand be& Volks Jus 

5 ba und (d)redten fie ab im Bauen, * und 
dingten Mathgeber wider fle und vers 
hinderten ihren Math, fo lange Kores, 
der König in Perflen, Tebte, 618 an dads 
Königreich Darius, des Königs in Perfien. 

6 Denn da Ahasveros König ward, im 
Anfang feines Königreichs, fchrieben fte 
eine Anklage wider bie von Juda und 

7Serujafem. “Unb zu ben Seiten Ars 
thafaftha ſchrieb Bislam, Mithrebat}, 
Tabeel unb bie andern ihres Maths, zu 
Arthafaftha, bem Könige in Perften; 
die Schrift aber bes Briefs war auf 
Syriſch gefdrieben und ward auf Sy. 

Srifch ausgelegt. * Rehum, ber Kanzler, 
und Simfat, ber Schreiber, fchrieben dies 
fen Brief wider Jerufalem zu Arthas 
faftha, bem Könige: 

9 Wir, Rehum der Kanzler, unb Sim- 
fai ber Schreiber, und andere bed Maths 
von Dina, von Apharfad, von Tarplat, 
von Perfien, von Arad, von Babel, 
von Sufan, von Deha und von Glam, 


10 * unb die anbern 8[fer, welche ber große | 


unb berühmte Afnaphar herüber gebracht 


2. U.L: fint ber Seit. 
8. U.L: zum Arthafaftha. 


find! dW: wir zufammen. 


cipes patrum dixerunt eis: Aedi- 
ficemus vobiscum, quia ita ut vos 
quaerimus Deum vestrum; ecce, nos 
Ss. immolavimus victimas a diebus Asor 
Haddan regis Assur, qui adduxit nos 
a. huc. “Et dixit eis Zorobabel et 
Josue et reliqui principes patrum 
212695 Israel: Non est vobis et nobis, ut 
aedificemus domum Deo nostro; sed 
nos ipsi soli aedificabimus Domino 
13. Deo nostro, sicut praecepit nobis 
Cyrus rex Persarum. *Factum est 4 
si” igitur, ut populus terrae impediret 
xa.ss. manus populi Judae et turbaret eos 
Ne.c 12, in aedificando. * Conduxerunt autem 
adversus eos consiliatores, ut destru- 
Neh-615. erent consilium eorum omnibus die- 
bus Cyri regis Persarum et usque 

ad regnum Darii regis Persarum. 
Eana ln regno autem Assueri, in prin- 
cipio regni ejus, scripserunt accusa- 
tionem adversus habitatores Judae 
et Jerusalem. *Et in diebus Ar- 
71.Neh.2,'-taxerxis scripsit Beselam, Mithridates 
el Thabeel et reliqui, qui erant in 
consilio eorum, ad Ártaxerxem regem 
Persarum; epistola autem aceusatio- 
ong.taes. DiS scripta erat Syriace et legebatur 
sermone Syro. *Reum Beelteem 
et Samsai scriba scripserunt episto- 
lam unam de Jerusalem Arlaxerxi 

regi hujuscemodi: 

Reum Beelteem et Samsai scriba et 
reliqui consiliatores eorum, Dinaei et 
Apharsathachaei, Terphalaei, Aphar- 

Eye. Saei, Erchuaei, Babylonii, Susane- 
chaei, Dievi et Aelamitae, *et cae- 10 
teri de gentibus, quas transtulit 

33517/4- Asenaphar magnus et gloriosus et 


9 


- 


מס 


9. 8: Erchuae. 


B.dW.vE.A: in ben Tagen. dW: beffen übrige Mit: 


4. B: madte ... die Hände ... lag. dW: "Ls unterthanen? vE: ihre übr. Amtsgenofien? dW: 


vE: (laff. dW: vom ₪. vE: verwirrte fie beim 
A: verförte im Bane. 


aramái(d) gefdir. u. ar. gebo[met(d)t. vE: u. iu ar. 
ה‎ An A: nn las ihn in fyr. Spr. 


5. jn vereiteln. B: רמו‎ zu maden. dW: thr 8. einen Br. ... alfo lautend. dW: Befehlsha⸗ 


Borhaben. vE: befta 
[nod 


rie Mathe? dW: ble ganze ber... folgendergeftalt. vE: in folg. Weife. (B: gleis 


brig] Lebenszeit 2. B.vE.A: alle (die) Tage K. ches Suhalte?) 
6. B.dW.A: unter ber Regierung ... (einer R. 9. ihreübrigen Genoffen. (B: Dazumalthatens... 
- Herrſchaft. B.vE.A: wider .ל‎ Ginwohner. dW: bie Dinatter u. f. m.) vE: bte Dinder u. f. w. A: 


Diniter. 


7. feine aub. Genoffen an 9l. ... und auf ©. 0008. 10. B.dW.A: weggeführt. MU verpflangt. 
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Esdras. 





AV. 


Adverscariorwn acdificationem templi impedientes machinationes. 
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oi ‘Iovdaios of aradavrres and cov 6 
nag לסטססגף‎ eis ‘Iegovoadnp ej» nolw ey» 
anoorazıy xal mormpar, yy oixodouovore* xal 
và rsíyg avsjs xaryotiopiva sai», xal Oeys- 
Move avsiis cruwecar. 19 Vo» ov» yrocror 
love 16 facis ‘Or: dà» 9 nol וא‎ 
avoxodopnOy xal ta telyy avrg xataQti- 
0060009, pogo: ovx igovras dot ovds 000000- 
ow, xai sovro Bacieig xaxomowi. 14 Kal 
aoyyuoovryy 0000900 ovx eoriy שו‎ dew: 
did solo iniuwpausy xa) tyroplsaner Top 
000128 ira dmeaxhpytas tr (ifo vropury- 
patupuoU €» mariomr cov’ xai svoydes xci 
yrocg Or: 9 mols ixaley ols amooratic 
xai אסטסוסוסאאא‎ facis xai yopag, xai 
quyadetas OovÀes yiyvortas tv prog avrig 
amd yooveey alsivog’ dix ravra 9 mol avey 
genug. 16 Tywpilouer ov» טאו‎ «à Ba- 
ale, Ott dar שו גח‎ dxsivy oixodoundy xoi 
và valyy avtüc ,[001000ז0א‎ ovx fore co, 
sioqrg. 
17 Ka) antaradler 6 Baailsvs moos Peovp 
הזג‎ wa) Sauwal ypauuaria xci rove 


— = ww s 


11. B° oi. 

12. A! FX* (alt.) of (A3B1). 

13. F: eogev toG xai ovvrilidua ₪ 600406 

14. FX} (ab in.) Kai vi» à» 000 Glas «8 vas 
00 4. 

15. B: 2016. Al: grvyadeia )-0 428: EX: 
gvyadias). B: yivorrau ... (pro yoovey AEFX) +- 
qd». EFX: qoqperas. 

16. B: brs av. 

17. B: Badtap x. Tanya (Al: Zancai). 


— E — "5s די שלחו‎ 
וּכְענֶת:‎ 19:722 tae rap מַלָכָא‎ 
7 הודא‎ " nbn’ ÑD כויְלִי‎ 
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כְּלֵן ייל‎ neum edm 1555 N 3 
37 amp להוא לְמִלְכָא לי הו‎ 
n» mobamg Neto nlanm 
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Noon none T כְּעֵן‎ {ppm + 
nod לאחאריף‎ nebo my מְכַחְנָא‎ 
noe Tin ends "yv? לָמַחֲזֹא‎ 
"1 Nia" "boa Spay סו ַמַלְפֵּא: לי‎ 
R21 בְּסְפַר‎ MoM Tha 
רדא‎ m 31 amp דִּי‎ $m 
"arma, מַכָכִין וּמְדָינן‎ MPP 
n3r5» לַלְמָא‎ moi" mua 122 
IR remm: PIV דף‎ Np t 
nianm דל‎ amp ְמַלְבָא" די הן‎ 
pon nir 5355 phbomes וריה‎ 
בנרא כָא אִיתָי לו‎ 


myo? מַכָבָּא‎ nog wbxp 17 


— וְשׁמְשׁי סַפְרָא וּשׁאָרל| 


- 





v. 11. 

v.12. בנ"א סליקו‎ ib. — N33 
ib. בנ"א חר' בפתח‎ ib. ושוריא שכללו ק'‎ 
v.14. בנ"א בח"ק‎ v. 13. בנ"א ומדנן‎ 
v. 16. בנ"א‎ 


יתיר + 


Pn 


10. Vict. b. Stroms, unb fo weiter. dW: u. wels 
den es ihren Wohnfig angewiefen in ber Stadt ©. 
= MU / bie Stadt ©. gejegt. (B: u. das auf (olde 

t? 

11. n. fo weiter. B.dW.vE.A: bie Abſchrift. 

12. famen, find gegangen g. 3. =. bauen bie ... 
haben ihre Mauern bergeftellt. B.dW: zu uné ges 
fommen find. vE: diefe empörerife. B:u.arge Ot, 
a. vollziehen b. M. u. fügen die Grande zufammen. 


@éra. 
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Der Brief an Arthaſaſtha. Die aufrühriſche unb (Hadlidee Stadt. 


IV. 





und fle gefe&t Hat in bie Städte Sama- 
tia, und andere diesſeit ded Waffers unb 
lin Ganaan. *Und bieg ift ber Inhalt 
be8 Briefes, ben fle zu bem Könige Ar⸗ 
thafaftha fanbten: Deine Knechte, bie 
Männer diedfeit bes Wafers und in 
12 6anaan. * 88 fei tund bem Könige, 
bag bie Suben, die von bir zu uns Ders 
auf gefommen find gen Jerufalem, in 
die aufrührifche unb bife Stadt, bauen 
biefelbige, unb machen ihre Mauern, und 
13 führen fie aus bem Grunde. * Go fel 
nun bem Könige fund: Wo diefe Stadt 
gebauet wird und die Mauern wieder 
gemacht, fo werden fle Schoß, Bol und 
jährliche Zinfe nicht geben, unb ihr Bors 
nehmen wird ben Königen Schaden brin- 
lägen. “Tun wir aber alle babet. find, 
bie wir ben Tempel zerftöret haben, as 
ben wir bie Schmach des Königs nicht 
länger wollen fehen; barum fchiden wir 
Bin, und Iafjen e8 bem Könige zu mifjen 
iSthun, * daß man laffe fuchen in den 
Ghronifen deiner Biter: fo wirft du 
finden in benfelben Chroniken unb er- 
fahren, daß dieſe Stadt aufrüfri[d) unb 
ſchädlich ift ben Königen und Ländern, 
und machen, bag andere aud) abfallen 
von Alters her; barum die Stadt aud) 
16 zerftöret it. *Darum thun wir dem 
Könige zu wiffen, bag, wo diefe Stadt 
gebauet wird und ihre Mauern gemacht, 
fo wirft bu vor thr nichts behalten bie8s 
(eit 66 6. 
17 “a fandte ber König eine Antwort 
zu Rehum, dem Kanzler, und Simfai, 
bem Schreiber, und ben andern Ihres 


12. U.L: aufrührige (A.A: aufrührerifche). 
13. A.A: Sinfen. 
15. A.A: aufrährerifch. U.L: und Landen. 


dW: b. M. vollenden u. b. Trümmer herftellen? vE: 
wieberherftellen u. b. Grunbfeften zuf. fügen. 

13. w. bergeftellt ... folched der Lönigl. Stentfam; 
mer €. br. B: ben alten S . u. Soll? dW: Sd. 
S. u. Weggeld. vE: Steuer, bgabe u. 9. dW: bem 
f. 659066. vE: bu ben Sd. der Könige in Sd. br. 
wirft. B: bu w. bem Ginfommen .ל‎ K. ſchädlich fein. 
(A: diefer Schaden an rie K. gelangen wird.) 

14. aber bod dad Balz bes Palaftes effen ... fd. 
w. n. tbuné ... B: aus bem P. den Unterhalt geniefen 
u. uns n. geziemet .ל‎ X. Unehre angufehen. dW: den 

Schaden b. k. n. länger mit anfehen fonnen. vE: 6 
fir uns n. ſchicklich ijt ... zu feben. B.vE.A: haben 


nr — — — 


v. W 7,24. 


1 . 


habitare eas fecit in civitatibus Sama- 
riae et in reliquis regionibus trans flu- 
men in pace. *Hoc est exemplare epi- 11 
stolae, quam miserunt ad eum: Arta- , 
xerxi regi servi tui, viri qui sunt 
trans fluvium, salutem dicunt. * No- 12 
tum sit regi, quia Judaei, qui ascen- 
derunt a te ad nos, venerunt in Jerusa- 
lem civitatem rebellem et pessimam, 
quam aedificant, exstruentes muros 
ejus et parietes componentes. * Nunc 13 
igitur notum sit regi: Quia, si civitas 
illa aedificata fuerit et muri ejus in- 
staurati, tributum et vectigal et an- 
nuos reditus non dabunt, et usque 
ad reges haec noxa perveniet. * Nos 14 
autem memores salis quod in palatio 
comedimus, et quia laesiones regis 
videre nefas ducimus, idcirco misi- 
mus et nunciavimus regi, “ut re. 15 
censeas in libris historiarum patrum 
tuorum: et invenies scriptum in 
commentariis et scies, quoniam urbs 
illa urbs rebellis est et nocens regi- 
bus et provinciis, et bella concitantur 

in ea ex diebus antiquis; quamob- 
rem et civitas ipsa destructa est. 

* Nunciamus nos regi, quoniam, si 16 
civitas illa aedificata fuerit et muri 
ipsius instaurati, possessionem trans 
fluvium non habebis. 


Verbum misit rex ad Reum Beel- 17 
teem et Samsai scribam et ad reli- 


2 לי‎ 
5. wu. fle Menuterei in ibe getrieben haben ... diefe 
dc B:nadjfudjen möge in bem Bud) ber Geſchlechts⸗ 
regifter. SN: ו וצ"‎ werbe in וול‎ 6% 
büdjern. vE: bem B. der Pentmàtbígfeiten. B: eine 
aufr. St. ift, bie ben K. u. Landfdaften Sdaden ge: 
ide t bat. vE: empórerijdje ... (aol. St. B: in 
er fie Aufruhr erreget b. YE: gemacht b. v. ben 


Tagen ber Vorzeit her. _ 
16. — ... Stroms. B.vE: feinen Theil 
mebr haben. A : Befigthum. dW: bir fein TH. m. 


fein wird. | 
17. dW: einen Defdeid. vE: Befehl. 


— — — asa s 
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IV. Adversartorum machinationes. Prophelarum aedifloationis repetitio. 





TOM; olxovr-‏ 01009 2 ל 
tag d» Zapagele xal 1000 xaralolnovs nepar‏ 
tod notapot eigtirqr, xol gyoly 18°0 gogo-‏ 
or aneoreilars 6 meas, indy 0n‏ 10700 
trey‏ טסו dungoodev iuov. 39 Kai nag‏ 
rout, xoà énsoxnpausóa. Ka sveaper Ott‏ 
alsovog émi Paoı-‏ ללס foli éxelyn ag‏ 9 
tralpetat, xal 000100800 xol qgvyodiics‏ ג 
rlyvoveas dv avrg. 20 Kal Baodeiç iayvgoi‏ 
ו Tiyvortos ëm: Tegovaalsjp, xoi‏ 
ols tic ₪400 cov rorapot, xal go:‏ 
xod pags dora avos. 21 K oi‏ 6 
sw Ore yreiun, xaragyjcas 1005 ₪000‏ 
éxalvovs, xal 7 nolis dxeivy ovx olxodoun-‏ 
tt. 22 Onws and zig prone. ₪%-‏ 2 
gvlaypsvot 71s ürscıy momo ffeQi 100100,‏ 
apancuos eis xaxomoloiw‏ [0עט0ןגח unnors‏ 
Baoslsvoir.‏ 


35 Tore o qogoloyoc vov Agdasasda Ba- 
dildos cvéyroo Senior Peovu xa Sauyal 
Toup és xai ovrdovlow 200100, xol dmo- 
ב‎ anovd] els Iegovoalnu xai iv 
Tovdg, xai xarnoynoay e rovs ey ianox 
xai dvraneı. 24 Tors zero 10 2 otxov 
tov 9800 0 & TegovocAny , xai qv aQyoby 
Eos devzegov érov; tio Facileias Aageiov 
cov Bacuzeç agony. 


W. Ka éngogytevaer Ayyaiog 6 ngogr- 
tye xai Zayaglas 0 rot Aldo moog tetas 
éni tovg Tovdalovg 1006 ev ‘Tovdg xai Tegov- 
7 ey front xvolov deov JIoganı im 
001000 4 0 Zogopapel 0 tov 
2000 xai Inoovs viog Imosdax xai N@- 
Earro oixodopsir tor olxor tov 0800 tov d» 
‘Tegovacdnp, xai ner «vto» oi frgogigeos 105 
Geov BonPovrres avroic. 





17. A! EX: gaol (encis A3B). 

19. FX: éxeoxéwavro. Kal evotOy. B: y 

20. B: lay. iyiyovro dv ‘Teg. ATEX. ata (ni 
gas A2B). B: didorza:. 

22. AEX* gre (A2B+T, A? inter uncos). 

23. B: piae Baltay x. Zauya (Al: Zaucai) yo. 


xai gaurd. a 

24. Alt oles (A2B1). A\X: aoyir (Gpy8» A2B). 
B* (alt.) rs. err (der 

1. B: xgorgjrevaey ... * xvols. 


2. B: got. olxodopioas. 


PAM.‏ דַי PING. pam:‏ וּשְאֶר 
NING] iyo ob my 18‏ 
ayy PENT‏ מפרש oT "ap‏ 
59119 שׂים טעם "p nbus "pn‏ 
קריתא ]3 nods i Pain‏ ַלהמַלְכִין 
Tor ARI‏ וְאֶשְׁתַּדִוּר IND‏ 
due thn pe pe pba imas‏ 
שַׁפיטִין ib3 mon mp DD bon‏ 
2mm qmi‏ להין: wew i»‏ טֶעם 
Nbp25‏ ְּבְריָא SE "1 APP) Tor‏ 
run rom Rady spo Kann 22‏ 
mrs ‘sand "9 hn‏ לָמָה rains‏ 
iyson rp son‏ 
a qm ₪‏ פַּרְשׁגֵן Ry‏ " 
RADON‏ מַלַכָּא קרי **82— 
VMI Mopo "soU‏ אללו 
15:122 לירוּשלט הודא voa‏ 
א הָמו בְּאֲדְרֶע hops IND ibm‏ 
n2»‏ בֵּית-אֲלְהָא Dow. "q‏ 
nios hum‏ ער na‏ תַּרְמֵּין לְמַלְכוּת 
Tx y‏ 
mun mé "n uem "v.‏ בַר- 
עְדּוֹא Rb à maa]‏ די TH‏ 
imos bii" FON Du» obra‏ 
Demo - 72 baat p nz 2‏ 
PTZ Mn‏ וְשָרִיו ma Nj205‏ 
אֲלְהֵא —XRX Yimayı Boda "I‏ 
T EDO wn V ee‏ 


. בל"א בשה א בשוא .21 v.‏ 
בנ"א בשוא .23 v.‏ 
בנ"א תי ברגש .1 v.‏ 


17. Wriebe u. fo weiter (B. 7). dW: Heil. 

18. B.vE: (mir) beutfid (vor fem). dW: genau. 

19. gefeheben. B.dW: au fgelebnet vE: etboben. 
B.vE: Empörung u. Auf. Fw: W: Abf. u. Meuteret 
' Darin getrieben worden. 

20. vE: über bie ganze Gegend jenf. b. Stromes, 
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Die Antwort. Des Baues Wehrung u. Aufhoͤren. Wiederbau unter Haggai u. Sacharja. LV. 


Raths, die in Samaria wohnten, und 
den andern jenſeit des Waſſers: Friede 
18 und Gruß! *Der Brief, den ihr unë | 
zugeſchickt Habt, ift öffentlich vor mir ge» 

19 leſen. “Unb ift von mir befohlen, bag 
man fudjen jolte. Und man hat ge» 
funben, bag biefe Stadt von Alters her 
wider bie Könige fig empüret Hat, und 
Aufruhr unb Abfall darinnen geſchieht. 

20* Auch find mächtige Könige zu Serufas 
[em gemwefen, bie geherrfcht haben über 
alles, das jenfeit des Waffers ift, bag 
innen Zoll, Schoß und jährliche Zinfe 

21 gegeben worden. * So thut nun nad 
biefem Befehl: Wehret denfelben Män- 
nern, bag die Stadt nicht gebauet werde, 
916 baf von mir ber Befehl gegeben erbe. 

22* So fehet nun zu, bag ihr nicht Hinläf- 
fig hierinnen feb, damit nicht Schaden 
entſtehe dem Könige. 

23 Da nun der Brief des Königs Wrtha- 
faftha gelefen ward vor Rehum und 
Gimíal, bem Schreiber, und ihrem Rath, 
zogen fle ei[enb. Hinauf gen Jerufalem 
zu den Suden, unb webreten ihnen mit 

24dem Arm und Gewalt. *Da Dàórete 
auf das Werf am Haufe @otte8 zu %e= 
rufalem, und blieb nad) 018 in das ans 
bere Jahr Darius, ded Königs in Pers 


fien. 


quos, qui erant in consilio eorum‏ י 
habitatores Samariae, et caeteris trans‏ 
fluvium, salutem dicens et pacem:‏ 

* Accusatio, quam misistis ad nos, 18 
manifeste lecta est coram me. * 19 
a me praeceptum est, et recensuerunt. 
Inveneruntque, quoniam civitas illa ` 
a diebus antiquis adversum reges re- 
bellat, et seditiones et proelia conci- 
tantur in ea. * Nam et reges fortis- 20 
img... Simi fuerunt in Jerusalem, qui et 
O15?* dominati sunt omni regioni quae 
.בצ‎ trans fluvium est, tributum quoque 
et vectigal et reditus accipiebant. 
* Nunc ergo audite sententiam: Pro- 21 
hibeatis viros illos, ut urbs illa non 
aedificetur, donec si forte a me 
jussum fuerit. *Videte, ne negligen- 22 
ter hoc impleatis et paulatim crescat 
malum contra reges. 

Itaque exemplum edicti Artaxerxis 23 
regis lectum est coram Reum Beel- 
teem et Samsai scriba et consiliariis 
eorum, et abierunt festini in Jerusa- 
lem ad Judaeos et prohibuerunt eos 
in brachio et robore. * Tunc inter- 24 
missum est opus domus Domini in 
Jerusalem, et non fiebat usque ad 
sp, annum secundum regni Darii regis 

Persarum. 


` 


V. Gs weiffageten aber bie Propheten | gesaugt... Prophetaverunt autem Aggaeus W. 
Haggai und Gadjarja, ber Sohn Jodo, 2 propheta et Zacharias filius Addo, . 


zu den Suben, die in Juda und Jeruſa⸗ 
lem waren, im Namen des Gottes Iſra⸗ 
218. *Da madten fid) auf Serubabel, 
ber Sohn Sealthiels, unb Jeſua, ber Sohn 
Jozadaks, unb fingen an zu bauen 8 
Haus Gottes zu Serufalem, und mit ihnen 
die Propheten Gottes, ble fie flärkten. 


17. U.L: jenfeit bem Waffer. 20.A.A: Jin: 
fen. 23. A.A: mit Madt und Gewalt. 
2. A.A: madjte Kd auf. 


A: fanbfdaft (33. 13). 

21. nun B. su wehren. N en nun (einen) 
9. dW: viefen Leuten. B: dtefe Dt. zu verhindern. 
vE: 2. abzuhalten. 

22. Unb feid gewarnet ... läffig ... größerer SH. 
B.vE: einen Fehler zu begehen! dW: Hitet euch zu 
verfehlen, barnad) zu thun. B: Warum follte das 
Berderben ben Rinigen Sch. zu bringen zunehmen? 


prophetantes ad Judaeos, qui erant 
in Judaea et Jerusalem, in nomine 
Dei Israel. *Tunc surrexerunt Zo- 2 
5*.  robabel, filius Salathiel, et Josue, filius 
3,10. Josedec, et coeperunt aedificare tem- 
plum Dei in Jerusalem, et cum eis 


914 prophetae Dei adjuvantes eos. 


23. Al.* Beelteem. 


dW: bet ed. wadfen zum Nachtheil ber X. vE: das 


DB. aum 
5 u.ibren Geuoffen ... mit .א‎ B.dW.vE.A: ble 
Abichrift bes Br. B: m. einem gewaltigen A. dW. 
A: madtigem. 
24. B: bl. verhindert. dW: bl. liegen. vE: rubete. 
1. B: bel 6. S. ... @. Sfr. über fie. VE: zu ihnen. 
2. A: den Tempel. dW.vE: fle unterRigten. 
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YV. 


Prophetarum acdifcationis repetitio ejusque ad Darium ninclatic. 





‘BE, avrg tQ xoig ג‎ én avrovg 
60000701 Eragyoç niger tov norauov xal 
Zadagßoulavai xai ol ovrdovl.os avriiv, xal 
«oia eimo» avrog Th 9 vuiy yreunv 
rot otxodopija as roy oixo» 10070? xai 2 
yoonyiay “abr xaragricacPas ; 4 Tore 
radra eno» avtoi: Tha éorly ta óvó- 
pota 4 090000 «à» 0000 any 
mol save; 5 Kai ot opdalnol tov Peod 
nl zus alyualmalar Tovda, xal ov xaz- 
noynoay avrovs, 400 yroun tj Aagsly an- 
76x05 xci TOTS aneatadyn TQ qogoÀoyo 
unig tovtov. 


6 Aacaqnatç 700100 5j js antoreıler Oad- 
Sarat 0 #maoyoç to nigav vob noranov 
xai Zadagfovvavat xol ot 0070000: avtov 
Agagsayaioı oí ty tQ nigay toU fora ot 
Aagelp rp Baaist. 1 Pio andorelar 17006 
0% xai rade yéyeantas & avrg’ Aagely 
tp Bacihet dois nica. 9 Tymoror soem 
di faciei, 6 ort ¿mogeu jue eig thy Tovdalay 
yagay sic olxoy rot 0600 rob usyalou, xoi 
aveodg olxodopstras doc sxlaxtois, xol Bà 
évtr(O aca ty roi; tolyow, xai YO égyor &xeivo 
in dcio⸗ — xal evodovras ey yepoly 
aur. 9 Tors ד‎ 0 £006 ‚ngsaßvrs- 
00% 150700 xci ovreng einoue⸗ avtois Th 
logus vply prop tov olxoy toros olxodo- 
poa: xal yy xooqyiay taveny xaragtica- 
oda; 10 Kal rd Övönara 090% rnport- 
caper avrovs 0 oot, 2 Tecos 
001 ra Ovouata TOY —X 1009 01077029 
2 11 Kad 10ט0ו0+‎ Qua arraxológcay 
qj uiv Aeyorteg" ‘Huei; dopey dovdos tov 0500 
‚Tod ovgorod xal hs Tis, xoi oixodouobper 
ror oixo» Og HY qxodouyperos noo rovrov 

3. B: GOarSavat (etiam v. 6). BEFX: x. rode 
הו‎ (EFX: ire) actos. 

4. B: ıinocar. 

5. FX} (p. 5) éyévovro. Al: Aapiw. 

6. Al: GaSSavaic (cf. v. 3). AEX: 2000008- 
tdysç (-Lavat A2B, cf. v. 3). 

7. B: Pripaow (FX: 'Psuara) dzior. ... 
avrg. 

8. B: yiveras... ¿y tax xrgair. 

9. B: laa. 

11. Bt (a. Gua) 0. At (pro ju A2B) ₪010. 
EX: dc qv gx. 





rire. iv 


Norma . 3‏ אֶתָה עליהון mm‏ פַחַת 
ANNI?" Ur» "ph mama‏ 
וכן quus‏ להם ody 5 apa‏ 
RIVER 855 hot xm‏ דְנֵה 
לשַכְלְלָה ז NID rR‏ אֲמַרְנָא pi‏ 
מדאָנוּן שְׁמָהָת גְּבְרַיא ידה 82392 
2792 וְעִין pnb‏ הות "ey‏ 
nonin‏ ולאדבטלו Royo pn‏ 
Rw] PPM PD Y‏ 
לדנה : 

mm אִגּרְתָּא דַהשְׁלַח‎ pow 
niri anes כַּבַר-נְהַרֶה‎ nn 
— 4222 אַפַרְסְכְלֹא דִי‎ 
1712) "bs שלח‎ NONDD מַכְפַּא:‎ 
לדריוש ַלְפָא למא‎ mu Ina 
— — ילהוא‎ >" T 
רַבָּא‎ amos לְבִית‎ amy mh 
otomn oe) dda jan Rozn am 
אֶסְפַּרְנָא‎ JT ROTI —X 
rw TE noi מִתְעָבְדָא‎ 
אִמִרְנָא‎ NDID אל‎ wai iji 
דְנָה‎ wma ode מש ל5ם‎ tib 
לשַׁכְמָלה:‎ 137 — 8 —* 
nnb iow Damas m} י‎ 

Ama) "g Sot‏ מְסגְּבָרְיָא 
11" בְרָאשַׁהם: NONE N022*‏ 

jon NIS “ond —*‏ עבְדוֹהי 

Rm yop aby wow ָראֲלָהּ‎ 

Ds Pp nomo nk rur 

v. 3. 03"3 ‘AN בנ"א‎ 

v. 4. בקמץ‎ nm בנ"א‎ 


3. Stroms ... thee Oenoffeu ... biefe M. Heraus 
Redes? B: Gefell(djaft. vE: Statthalter. (Bgl. 4, 
7.12.) 

4. ₪: fpraden w. zu ihnen auf ſolche 6 
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Ded Landpflegers Anfrage. Sein Briefan ben König Darius. . . V. 


8 Qu der Zeit fam zu ifnen Thathnai, 
ber Landpfleger diesfeit des Wafers, und 
Sthar Bofnai, unb ihr Rath, unb fpras 
hen alfo zu ihnen: Wer hat euch bes 
foblen, bieg Haus zu bauen unb feine 

AMauern zu machen? *Da fagten wir 
ihnen, wie bie Männer hießen, bie ble» 

5 (en Bau thäten. * Aber das Auge ihres 
Gottes fam auf bie Aelteflen ber Juden, 
dag ihnen nicht gereret ward, bis bag 
man bie Gade an Darius gelangen 
liege, und darüber eine Schrift wieder 
täme. 


6 “ief ift aber ber Inhalt bes 6 
Rhathnai, des Landpflegers diesſeit 8 
Waffers, und Sthar Bofnat unb ifr 
Rath von Apharſach, die diesſeit des 
Waffers waren, an ben König Darius. 

7 * Unb bie Worte, die fle zu thm fandten, 
lauteten alfo: Dem Könige Darius allen 

8 Frieden! * Gs fei fund dem Könige, 
dag wir in das jüdiſche Land gefommen 
find, zu dem Haufe bed großen Gottes, 
welched man bauet mit allerlei Steinen, 
und Balken leget man in die Bande, 
und bad Werk gefet frifch von flatten 

Yunter ihrer Hand. * Wir aber haben 
bie Aclteften gefragt, unb zu ihnen ges 
fagt alfo: Wer hat euch befohlen, ל‎ 
Haus zu bauen und feine Mauern zu 

10 machen? * Auch fragten wir, mie fle hie⸗ 
fen, auf bag wir fle Sir kund thäten, und 
haben die Namen befchrieben ber Män- 

Liner, die ihre Oberften waren. * Sie 
aber gaben uns (ofdje Worte zur Ants 
wort, und fpradjen: Wir find Knechte 
des Gottes Himmels und ber Erde, und 

"bauen dad Haus, dad vorhin vor vielen 


6. A.A: ihres Rathe. 


In ipso autem tempore venit ad 8 
eos Thathanai, qui erat dux trans 
ss. flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
eorum, sicque dixerunt eis: Quis 
dedit vobis consilium, ut domum 
hanc aedificaretis et muros ejus in- 
stauraretis? * Ad quod respondimus 
v2 eis, quae essent nomina hominum 
auctorum aedificationis illius. * Ocu- 
254145, lus autem Dei eorum factus est su- 
Mete per senes Judaeorum, et non po- 
tuerunt inhibere eos; placuitque, ut 
res ad Darium referretur, et tunc satis- 
facerent adversus accusationem illam. 
Exemplar epistolae, quam misit 
Thathanai, dux regionis trans flu- 
men, et Stharbuzanai et consiliatores 
ejus Arphasachaei, qui erant trans 
flumen, ad Darium regem, * Sermo, 7 
quem miserant ei, sic scriptus erat: 
Dario regi pax omnis! * Notum sit 8 
regi, isse nos ad Judaeam provinciam, 
oe.to,17. ad domum Dei magni, quae aedifica- 
tur lapide impolito, et ligna ponun- 
tur in parietibus, opusque illud dili- 
genter exstruitur et crescit in mani- 
bus eorum. *Interrogavimus ergo 
senes illos et ita diximus eis: Quis 
dedit vobis potestatem, ut domum 
hanc aedificaretis et muros hos in- 
stauraretis? * Sed et nomina eorum 10 
quaesivimus ab eis ut nunciaremus tibi, 
scripsimusque nomina eorum virorum, 
qui sunt principes in eis. * Hu- 11 
juscemodi autem sermonem respon- ` 
derunt nobis, dicentes: Nos sumus 
servi Dei coeli et terrae, et aedifica- 
mus templum, quod erat exstructum ` 


@ h 


לש 


4,9. 


bieRamen wären ber ... baueten. dW.vE: fagten w. ben Brief. dW.vE: alles Heil! 


ihnen (foldergeftalt) ... 


8. mit Quaverfteinen. B.dW: in die Landſchaft 


5. war über den... B: ba fie bann deswegen eine Juda gezogen (gegangen). VE: dad Land 3. B.vE: 
66+. wieverbragten? dW: u. Hierauf fchrieben f. großen St. A: unbehauenen. dW.vE: Holz with ges 
einen Brief zurüd darüber? vE: bio ... fimeu. man legt. B: wird in ber Gile gethan u. g. wohl v. St. 


eine Antwort dar. guridfende. 


6. Br., ben TH. der... Gehälfen ... fanbten. D. 


dW.vE: (bie) Abfchrift: 


dW: mit Fleiß betrieben ... glidlid. vE: eifrig ... 
ſchreitet voran. A: aufgeführt mit Eifer u. wadfet. 
9. (Wie B. 3.) 


7. lauten. B: An denfelben f. fle den Bericht, u. 10. wirs ... fchrieben bir ... find. dW.vE: fie bir 
alfo war b. gefchrieben. dW: ₪. f. fle an ihn. :עד‎ anzuzeigen ... ihre Häupter. B: Q. unter ihnen. 
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Esdras. 





V. 


fey molla, xal Buoiders vov ‘Iogand peyas |^ 
Qxoddunder avtoy xai xatneticato 10? 
avtots. 12°4g ore 0b ragogyiiar oi ma- 
bad queõy tov 080? tov ovgavod, BÓoxer 
avrovg sig ysigag Naßovyodorocop Batten, 


Prophetarum acdifcationts repetitio ejusque ad Dartum nunciatie. 


"22 25 Send bar qeso 
Sohne "a "rp FID ?ו וְְׁכְכָכָהּ:‎ 
RT ma הפו‎ 2m שמא‎ | mob 
"mnc 757 nma unos 523-152 


Bopelivos toi Xaltelov: זז‎ obo» man mwa DID + לבבל‎ “ban 553 13 


covroy xardlvosy, xal v0» Aaoy 7 rR 
Bapuiova. 19412 d» Fre: nQotQ Kugov 

toU Bactlems 00006 0 Baoilatç 20810 yrayny 
roy olxor tov 800 tovtor oixodopnOrire. | 


Reba wip 533 די‎ mo anid 
לפֿנא:‎ "21 embers p»o cb 
"mu דִיְביתְאֶלְהָא‎ RIND ANT 


14 Kal «a טואס‎ 100 oixov tov 0800 ta | “ya bey 3312323 "I SE 


100008 xol và = & NaBovyoborodog 
SEnveyxery ano oixov tov £v ‘Tegovocdnp xal 
annveyxey avra ei; vaor tov 0001008, E5- 
` qveyxey avra Kigos 0 Baothevg ano vaov tov 
Bacuémo xai idoxey 16 200000000 i 
Inoavpogvlaxı tp dni rov Inoaupov, 15 xai 
ainey avrg’ Tlavra ta oxsun ¿añas xol mo- 
pevov, Ol; avra tr tH oixp tp i» legov. 
caÀjp tig 709 TOO» avid. 16 Tors Sa- 
00000000 éxeivog 1108 xal Bexey OspeMovg 
rod oixov cov teov dv Tagovcalyp. Kai ano 
rors sng vv» QxodoprOn, xol ovx 81518001. 
17 Kal viv sl ëm) tov Baoılea 07000, dm 
oxenijto d» vj oixq tio yalns tov ו‎ 
BaBvicvos, Onos yy@ç ors and rod Bacúéoç 
Kugov étíÜg zroun oinodoujcns tov olxoy 
rod 0800 éxatvoy 10? d» "legovcaÀyu* xci 
qvovc 6 Paoilavg megl tovtov reuwarm 9 
ב‎ 
WE. Tors Aagsios 6 Pacers éOqxev 
yrouny, xa) essoxtwaro dv rais טואא 00ו01ו0‎ 
önov n ala xeiras é Bafviór. 2 Kal 
avof0n iv Auadg iv nón Š rij Page xe- 
gadis pia, xal tovto Üy yeyoaupéro» iv avs] 
trope. 

12. A1: An bre. 

14. B: ygvoa ... (8. alt. ofxs) ni et (a. vay) roy 
et T vas) t8 ... t $9 Zafavacap (Al al.). 


6. B: —— (Al. al.) .. pee tü vvv. 
17. B* (alt.) ts. 


2. B* iv 4ua9à (AEFX}). — (p. Bao) ris ee 


Mydwv nolees,. B* 7 7» (AEFX 


jan bam nig * הַיכָלָא‎ 
wa בבל" הנפק המיז‎ "I | לְהֵיכְלָא‎ 
aim 532 א די‎ Pa פא‎ 0 
moo "np הי‎ nb “saad 
אזל-‎ Nib NND אל‎ + Abo סו‎ 
mo pods דִי‎ Nba dam nny 
im inopes Noam אלְהָא‎ 16 
דִידְבָית‎ NN DT אַתָא‎ 35 ad 
ְעַד-‎ quem sou “7 Riba 
m pp ri ולא‎ Kann 122 17 
Mir mda "pon" ab לדמַלְבָא‎ 
הֶן אימי‎ 2222 7 Pen Nis 
nan odo מַלָכָּא שׂים‎ Sion 
n" Doy N בֵּית-אָכָהָא‎ 
TT nb 73757 מַלְכַּא‎ 
pgp pb מִלְכָּא‎ vs jS VE. 
NN דָי‎ RIES Maa í 39229 
norum 35933 TIN von 2 
מְדִינְתָּא‎ “TOR דָי‎ RAPID ְּאַחְמְתָא‎ 
a n3 INT} PIE] APA 
v.12. P כשראח‎ ib. בנ"א רפח‎ . 


v. 13. ח' .15.ץ בג א הב' רפה‎ "p^ 
בנ"א חו' בקמץ .2.ץ‎ 


11. B: unb ein ... hatte e8 ... B.dW: geb. u. 


©. bes Himmels. B.vE.A: gum Jorn gereizt 
haben (batten). dW.vE: zerflörte. 


Esra. 


Der Bericht über bie Audſage ber Juden. Das Bug in der Kanzlei. 


(5,12—6,2.) 155 
v. 





Jahren gebauet war, dad ein großer Kd- | times. ante hos annos multos quodque rex 
nig Sfraels gebauet hat unb aufgerichtet. | Israel magnus aedificaverat et exstru- 
12* Aber da unfere Vater den Gott vom xerat. *Postquam autem 86 7% 
Simmel ergürneten, gab er fle im die | gpa..as,ıs, Cundiam provocaverunt patres nostri 
Hand Stebucabnegaró, be Königs zu | angst. Deum coeli, tradidit eos in manus Na- 

Babel, des 6001958628: ber zerbrach bief 


***  buchodonosor regis Babylonis Chal- 
Haus, unb führete das Bolf meg gen | "5257" daei: domum quoque hanc destruxit, 


13 Babel. * [ber im erften Jahr Mores, et populum ejus transtulit in Baby- 
des Königs zu Babel, befahl berjelbe א‎ lonem. “Anno autem primo Cyri, 8 
eh. 18,6. 


König fores, dieß Haus Gotted zu bauen. 
14 * Denn aud) die goldenen und filbernen 
Gefäße im Haufe Gottes, bie Mebucad= 
negar aus bem Tempel gu Serufalem 
nahm unb $radjte fle in den Tempel zu 
Babel, nahm der König Kores aus bem 
Tempel zu Babel und gab fle Sesba⸗ 
zar mit Namen, ben er zum Landpfle⸗ 
15 ger fete, * und fprad zu ihm: Diefe 
Gefäße nimm, ziehe hin und bringe 
fle in den Rempel zu Serufalem, und 
laf bas Haus Gotted bauen an feiner 
16 Stätte. *Da fam derfelbe Sesba⸗ 
gar unb legte den Grund am Haufe 1,8. 
00066 zu Serufalem. Seit ber Zeit 
bauet man, unb ift noch nicht vollendet. | 
17* Gefällt 66 nun bem Könige, jo laffe tempore usque nunc aedificatur, et 
er fuchen in dem Schaphaufe des Kö- necdum completum est. * Nunc ergo, 17 
nigs, ba@ zu Babel ift, ob e8 von bem | Wess si videtur regi bonum, recenseat in 
Könige &ore8 befohlen fei, das Haus | bibliotheca regis quae est in Baby- 
Gotteà zu Serufalem zu bauen; und lone, utrumnam a Cyro rege jussum 
fende zu und des Königs Meinung über fuerit, ut aedificaretur domus Dei in‘: 
diefem. Jerusalem; et voluntatem regis super 
hac re mittat ad nos. 
Tunc Darius rex praecepit, et VK. 
recensuerunt in bibliotheca librorum, 
qui erant repositi in Babylone. *Et 2 


regis Babylonis, Cyrus rex proposuit 
edictum, ut domus Dei haec aedifica- 
retur. *Nam et vasa templi Dei 14 
aurea et argentea, quae Nabuchodo- 
nosor tulerat de templo quod erat 
in Jerusalem, et asportaverat ea in 
templum Babylonis, protulit Cyrus 
rex de templo Babylonis, et data 
sunt Sassabasar vocabulo, quem et 
principem constituit, * dixitque ei: 15 
Haec vasa tolle, et vade et pone ea 
in templo quod est in Jerusalem, 
et domus Dei aedificetur in loco 
suo. * Tunc itaque Sassabasar 16 
ille veniet et posuit fundamenta 
templi Dei in Jerusalem. Et ex eo 


1,78. 


VI. Da befahl der König Darius, taf 
man fudjen follte in der Kanzlei im ; 
Schatzhauſe des Königs, bie zu Babel fag. 


4,1 5. 


2* Da fand man zu Whmetha im Schloß, 
das in Medien liegt, ein Buch, und ftand 


inventum est in Ecbatanis, quod est 
castrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque scriptus erat in 


alfo barinnen eine Gefchichte gefchrieben: 
"FIO RE ו‎ eo commentarius: 
11. U.L: aufgeridt. 

16. U.L: Giut der Seit. A.A: bauete. 


3. 8* haec. 
1. U.L: Rangelel. 2. U.L: Meden. p 4350 eee 


13. dW: dies Gotteshaus. vE: [wieder] anfgus 

uen. 

14. bes Saufes ... bem ₪. B: einem m. N. ©. 
dW.vE.A : Gerdthe. A: Fürften. vE: Statthalter 


ue Ea 
5. B: bag ... gebauet werde. dW: und... werbe 
aufgeb. vE: ]0 geb. werden. A: man baue ... 
16. Zeit unb bis jetzo. B.dW.vE: wird es gebauet. 
17. dorten iu b. 2. dW: Willensmeinung. YE. 


A: Billen. B: Wohlgefallen. 

1. in bem Urchiv, wo man ble Shige nteberlegte 
au 8. B: fle die verwahrliden Saden pflegten hingus 
legen. dW: Schrifthaufe. vE: Biderhaufe, worin 
t. Sch. aufbewahrt wurden. 

2. A: Gfbatana. dW.vE: Burg. B.dW.vE.A: 
Landſchaft. dW.vE.A: Rolle. B: eine Gedenkfdrift. 
VE: folgende Denfwitrdigtett. A: zur Nachricht. dw: 
in biefer Urfunde. 
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Esdras. 





WI. 


Aedticationis venta D arti consummatio et trauguratie. 





S'E» fre nowt Kvgov Bacthiog Kigog 
0 Baoilevs éOqxey yroopny mel ofkov tov 
0800 tov é» Tegovcalnyp. Olkog olxodoun- 
Byrom xal zönog ov Ovolovow ta Ovcut- 
62010. Kad fOe Änapua twos miyu 
sEnxorra, mldroç 00700 mjyaoy ekyxovra, 
#xad ו0ון00‎ Aidıyoı xoarasol Tosis, xoi Iopos 
טסעוגטם‎ eis" xa) y dancyn 85 oikov tov Bact- 
1400 SoOycerar. 5 Kal zG axevy oixov vob 
9000 ta CGQyuQG xal ta yovoea, & Naflovyo- 
dovocoo syveyxey and oikov vov &v ‘Tegovea- 
Ina xal éxópicer sic Baßvlara, xol dodnzn 
xol anelO@atro eis roy Anoy tov dv legovoa- 
Anu éni v0mov, tej x olay tov Oto. 

6 Ni» 00095, Enapyoı tégav tov norapod 
SaBagBovtavat xal of avydovdoe 
Agagcayaios of & rp méoay rod norauov 
paxody 07160 insider, "xai vU» agere zo 
eyow oikov tov 0800' oi aymyovussos toy 
"Tovdaiow xa) oi npeoßurepoı tov Jovdaloy 
olxov tov 0800 dxsivor oixodousiracay dmi 
tov tonov aveod. Š Kal an’ iuod yvoun 
4:80, unmots vi momonte ner ל‎ nosoflv- 
riper ty Tovdaioy tov oixodopzoc olxor 


₪ 


tov 0800 dxeivoy’ xol and unapyörsaw Baoı- 
Aros ror gogo mégay vo) norauod ¿mualGç 
danciyn sate didouevn voi; Gsdodor éxslvos 
v0 py xaragynOijyar. 
xa) viovg Poor xal xpidr xoci duvovg els 
010%000000800 tH Gab tov ovpavod, srvgovs, 
&Aag, olvor, ator, xasà 10 ipa tiv lsgdow 
cov dv egovcaÀgu sore didousvor avtoig 
quía» tr qusox 0 dar aitnowow, ive 


9 Kal 0 dy vorégnua, 


3. B (pro pr. rz AEFX) i 08. 

4. X: x. 00486 irs CARN . X. 00007 Eulwor 
ui^ iva. 

5. B: yovoa ... dzó ti olxa ... dzrelO tro. X*«eó5j 

(A2B: 8 ret FX: xoi zero). 

6. A1: : ZaSaofucavi — ¿A2Bet cf. 5,3.6). 

. B* B: dm .) rai. n Hog (A? B1). 
:0 


. T. 9. 
3 his Davos (A Bi). = (pr.) ror. 


695 מַלָכָּא‎ tind mam rida 3 
—X בּית-אֲלְהֲא‎ don nib Rada 
Paar PITY ane sham Nm23 
rho TER mo vb2ion וְאֲשׁוֹהָי‎ 
jos PSI ym pax mnD 4 
MIT ONT 927] non Boa 
מִלְבָּא תּתְיְהּב:‎ macyo RAPP 
nam בית-אָלְהָא די‎ "ND ERT ה‎ 
הַנְפַק מן-‎ Emm דִי‎ REDD 
5225 tam obey on 
דִי-בִירוּשְׁל‎ "n וי‎ pam 
reba | maa nom mons 
"n עבר"נהלה‎ nop "mm > 6 
7223 אַפַרְסְבְיָא דָי‎ pam vis 
Pa ana T3 בְחִיקִין‎ mem 7 
יְהוּדִיא‎ PO 37 — E may 
yoo" דה‎ SAMs emm “aids 
כָמָא דִי-‎ Bon ori E 15) 57 8 
noon sŠ i iem עשי‎ isn 
“7 מַלְכָא‎ Sam בָּית-אֲלְהָא ד‎ 
NDpb) אַסְפַרְנָא‎ mam "25 hm 
רדלא‎ abe and Nam inn 
pain m hen ms —*X& 9 
Nod mbxd ad i warm "m 
"anna nw "2m: nb» yous 
ammn sind הניא דיהבירףשלט‎ 
של היה‎ xd phe Dh E ` 


בנ"א בחירק .4 v.‏ 

בנ"א בקמץ v.5.‏ 

v. 6. בשוא‎ SS 

בג"א חע' בשוא וחב' בדגש .8 v.‏ 
בנ"א בפתח .9 v.‏ 


3. eine Stätte ... einen tüchtigen Gr. ... bie 6. 
B: bas .. . belangend, fo foll b. $. gebauet werben zu 
' einer St. ba fie bie Góladtopfer opfern, u. deffen 
Gründe follen feft gelegt w. dW: . . anfangenb, fo 
- werde b. H. erbauet 016 ... man Opfer opfert, u. feine 


Gara, 
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Kores Befehl des Zempelbaus, Genehmigung u. Gewahrunges des Darius. VE. 





3 Sm erften Jahr bed Königs Kores 
befahl der König Kores, da’ Haus Gots 
166 zu Serufalem zu bauen an ber Stätte, 
ba man opfert, und den Grund zu legen, 
zur Höhe fechzig Ellen unb zur Weite 

Aaud) ſechzig Ellen, *und drei Wande 
von allerlei Steinen, und eine Wand 
von Holz; unb die Roft fol vom Haufe. 

508 Könige gegeben werden. * Dazu 
bie goldenen und filbernen Gefäße 8 
Hauſes Gottes, die Nebucadnezar aus dem 
Tempel zu Jerufalem genommen und gen 
Babel gebracht hat, fol man wiederges 
ben, daß fle wiedergebracht werden in 
den Rempel zu Serujalem an ihre Statt 
im Haufe Gottes. 

6 So madet eud) nun ferne von ihnen, 
bu Thathnai, Landpfleger jenfeit 6 
Waſſers, und Sthar Bofnai, unb ihr 
Rath von Apharſach, bie ihr jenfeit ded 

7 Waſſers feb. * Laßt fle arbeiten am 
Haufe Gottes, bag ber Juden Landpfle⸗ 
ger und ihre Belteften dad Haus Gots 

8 ted bauen an feiner Stätte. * Auch ift 
von mir befohlen, was man den Weltes 
fen Juda thun fol, zu bauen das 8 
Gottes, nehmlid, daB man aus bes Rds 


1Rg.6,36. 


s,7.s,t4.eca.dOmo regis dabuntur. * Sed et vasa 
36,7. 


5h Ànno primo Cyri regis Cyrus rex 8 
decrevit, ut domus Dei aedificaretur 
quae est in Jerusalem, in loco ubi 
immolent hostias, et ut ponant funda- 
menta, supportantia altitudinem cubi- 
torum sexaginta et latitudinem cubi- 
torum sexaginta, * ordines de lapidi- 
bus impolitis tres, et sic ordines de 
lignis novis; sumptus autem de 


1Rg.6,2. 


ix 


Q 


templi Dei aurea et argentea, quae 
Nabuchodonosor tulerat de templo 
Jerusalem et attulerat ea in Babylo- 
nem, reddantur et referantur in tem- 
plum in Jerusalem in locum suum; 
quae et posita sunt in templo Dei. 
Nunc ergo Thathanai, dux regionis 
quae est trans flumen, Stharbuzanai 
et consiliarii vestri Apharsachaei, 
qui estis trans flumen, procul rece- 
dite ab illis, * et dimittite fieri tem- 7 
plum Dei illud a duce Judaeorum et 
a senioribus eorum, ut domum Dei 
illam aedificent in loco suo. *Sed 
et a me praeceptum est, quid opor- 
teat fieri a presbyteris Judaeorum 
illis, ut aedificetur domus Dei, scilicet 


) ç . 


nig8 Gütern von den Renten jenfelt des | 1! ut de arca regis, id est de tributis 


Wafers mit Fleif nehme und gebe cà 
ben Leuten, unb bag man ihnen nicht 
Ywehre. “Unb ob fie bebürften Kälber, 
Rimmer oder Bide zum Brandopfer 
bem Gott vom Himmel, Weizen, Salz, 
Bein und Del, nad ber Weife ber 
Priefter zu Serujalem, fol man ihnen 
geben täglich thre Gebühr, unb bag fol- 
10 des nicht Hinläffig geſchehe, * bag fie 


4. A.A: often follen. 5. U.L: gebradht 
atte. A.A: an ihren Ort. 6.A.A: euer Rath. 
. ULL: dürften ... fein Gebühr. 


wba ils follen erridjtet v. vE: Grunbfeften. A: 
an bem Orte, wo fie bie 3D. opf. follen. 

4. £agen o. Quaderfteinen ... Lage ... often fol, 
len... B: Stodwerfe. vE: Reihen — St. 4: 
unbehauenen. B.A: neuem Holz. B: Unfoften. 

5." daft fle wieberfommeu.. nud niedergelegt wer: 
beu im $. €. dW: u. man fle bringe. B: u. bu folk 
f. binabbringen. vE: man foll fie ... fellen. 

6. von danuen ... Stroms ... ihre Geblilfeu 
(5,3.4,7). dW: baltet euch. vE: Gebet babet weg v. 
dort. A: So weidet nun weit ». ihnen. 

7. diefes $. B: 2. fie an ber Arbeit. vE: Laffet 


quae dantur de regione trans flumen, 
studiose sumptus dentur viris illis, 
ne impediatur opus. * Quod si ne- 
cesse fuerit, et vitulos et agnos et 
hoedos in holocaustum Deo coeli, 
frumentum, sal, vinum et oleum se- 
cundum ritum sacerdotum qui sunt in 
Jerusalem, detur eis per singulos dies, 
ne sit in aliquo querimonia. *Et of- 10 


das Werk jenes ... 

8. ibe benfelbeu ... follt ... unverzüglich ble Ros 
Ren diefen €. gebe, bamit fle nicht gebindertfeien. B: 
von bem Schoß ... eiligft. dW: leiften ... gum Baue. 
vE: Schägen... Steuern ... forgfältig ... aufgehalten 
Werden. A: aud ber Kaffe... unvermweilt. 

9. Rinder, Widder oder ®....foll mans. B: was fie 
nothig haben von jungen Barren. dW.vE: wad néthig 
ift, (nehmlich) junge Stiere. vE: nad) dem Berlans 

en. dW: wie 66 verlangen. B: nad) bem mae bie... 
tuoi werben ... taf nichts bran fehle. dW: ohne zu 
verfeblen. vE: fo daß fein Fehler fei. 
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daw nposplgorres stodlags tq Oe tov 
ovpavod, xal mgogevyovrat els Cory vov Ba- 
ai) oç xal xiv viciy avtov. 11 Koi an dod 
:א‎ ywoouy, be: maç avOgoros Oç alliage 
sd (ipa rodeo, xaDaigrO Geral Evlor dx 
tic oMíag avtoU xai 000900 naynoetas 
tw 0:00, xai 6 olxog 00100 t0 xat dus 
nomdtosa. 12 Kai 6 8 ov זא‎ 
ed dvoum dxei, xaracrgtya: müvra 8 
xai lacy Og Enzavei yy yeiga savtod allakas 
9 dgarícat cov olxo cov 0800 éxsivor T0» 
d» ‘Iepovoulsp. ‘Eyes Augeiog Éüyxa. yrayıny, 
¿musÀ fora. 


13 Tire 0000070] énagyos méoay rol 
worauos, Zadaoßovlavai xa) 0) 
aucon, 7006 O antorahey Aageiog 0 Baoı- 
Asics, 05900 énolgcas Emuslög. 14 Kai oi 

; ví» Tovdaulov qxodougca» xci 
ei Ars ty noogntelg “Ayyaiov tov ngo- 
gyree xm) 20700000 viov Addo. Kal avq- 
תסל‎ xai xorqprlcovto ano yraung O20 

xai and yrouns Kvgov xal Aagelov‏ גב 
wà Apdacacda face; 11900009. 15 Kai‏ 
rolins‏ בסו fog‏ ל0ז100 aealeour €or olxoy‏ 
Paoıkeiag‏ 6 א papi; oao, 0 doriy bros‏ 
Mageive ros Baci es.‏ 


% Kai dnoincar of viol Joyal, of legeis 
meal ei Avira xol oi xatalonos vidy ano- 
awe; iyxaine tod olkov tov 0800 fy suq00- 

; 7 Kei mooçnysyxay sis ta dyxaivux 
ver eikov 100 06800 poayous 20010, 0 
000 00000006 yıuaddovs 
eipesy sep) apagtlas vnig narıos Taga 
Bidaxa si; apıduor ץסגט‎ ‘Iogand. 18 Kai 

10. B: weoceg. 5900. ... * ce. 

11. B: 998. rlqyyoeras. 

12. B: zeiga aurs. EFX: add. xai ag. B* incivov 
(AEFX1). 

13. B: Har&arai (cf. 5,3. 6.) ó Ex. ... A. (* ó) 


fac. I 
14. B:‘Tud.gxodouicav. 41:09 ngoprtig. B:fa- 


giltev (Bacliws AEX). 

15. Al: Aagts. 

16. X* קז‎ olxs. EFX: per evegocvens. 

17. Al* 5 olxs (A2B1).. zenages (udiss 
MB). B: indy Guagr. unig. 


Esdras. 


Aedificationts venta Darii consummatioc ef inauguratio. . 
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v. 12. רפח‎ m בנ"א חנ' בקמץ‎ 
v. 15. RN 

בנ"א בפתוז .16 v.‏ 

v.17. בנ"א וחקרבו‎ ib. P לחטאח‎ 


10. dW: lieblihen 09. vE: darbringen Wohlges 
riche. B.dW.vE: beten ... (Söhne). 

11. Dazu if o. mir befobleu, dai w. MW. biefem 
Eprud ... jum Kothhaufen gemacht werben. dW: 
Gebot übertritt ... reißen ... daran f@lagen. vE: 
berausgerifien ... angefdjlagen werden. B: Dredhaus 
fen. dW.vE: Moraſthaufen. 


Gere, 
Des Königs Strafandrohung. Die Bollendung u. Einweihung bes Hauſes. 


opfern zum füßen Geruch dem Gott vom 
Simmel, und bitten für des Königs Rez 

11 ben und feiner Kinder. *Don mir ift 
folder Befehl geichehen. Und welder 
Menſch bide Worte verändert, von def 
Haufe fol man einen Balken nehmen 
und aufrichten, und ihn daran hängen, 
und fein Haus (oll bem Gericht verfallen 

12 fein um der That willen. * Der Gott 
aber, der im Himmel mofnet, bringe um 
alle Könige und Volk, das feine Hand 
audredt zu ändern unb zu brechen das 
Haus Gottes in Serujalem. 30, Das 
tiu$, habe dieß befohlen, daß «8 mit 
Blei gethan werde. 

13 Das thaten mit Fleiß Thathnai, der 
ganbpfleger jenfeit 66ל‎ Waffers, und 
Sthar Bofnai, mit ihrem Rath, zu mel» 
den ber König Darius gefandt Hatte. 

1A *linb die Aelteften ber Juden baueten, 
unb 66 ging von flatten burg bie Weif- 
fagung ber Propheten Haggai und Sas 
djarja, be8 Sohns Iddo. Und baueten 
und richteten auf nad bem Befehl des 
Gottes Iſraels und nad) dem Befehl 
Kored, Darius unb Arthafaftha, ber 

15 Könige in Perflen. * Und volbradten 
das. Haus bis an den britten Tag des 
Monats Adar, das war dad fechfte Jahr 
des Königreich des Königs Darius. 

16 Unb bie Kinder Ifrael, bie Priefter, 
ble Leviten und bie andern Kinder des Ges 
fängnifjes hielten Ginweihung ve8 Hau⸗ 

17 (t8 Gotte8 mit Freuden. * Und opferten 
auf die Einweihung 68ל‎ 66 68 
Hundert Kälber, zwei hundert Rammer, 
vier hundert Bide, und zum Sünpopfer 
für dad ganze Sfracl zwölf Ziegenböce, 

18 nag ver Zahl ber Stämme Sjraef. *Und 


13. U.L: jenfeit bem Waffer. 
15. 19. U.L: Monden. 
17. U.L: für ganzes Sfrael. 


12. dex feinen Ramen dafelbft wohuen láffet, werfe 
nieder. B: wolle umbringen. dW: flürze ... Bolfer. 
vE: jeden K. u. jedes B. dW.vE: (ben Befehl) y 
übertreten, (unb) zu zerören. A: wiberftreben. (B: 
abermals zu verderben?) vE:[Gnell foll er vollzogen 
werben. B: ciligft. | 

13. Da th. alfo ... um 500/10, was... VE: dem 
gemäß. 

14. bed Königs. B: ihnen wohl s. ft. dW: glad: 


1Tim.2,15. 


Est.1 ,19.Da. 
6,15. 


vB 12.7,1 . 


Nm.7,10. 
Noh.12,27. 


2Ch.7 9: 
1Rg.8,68- 


(6,11—18.) 159 
Wh. 
mansa: ferant oblationes Deo coeli, orent- 


que pro vila regis et filiorum ejus. 
*A me ergo positum est decretum, 11 
ut omnis homo, qui hanc mutaverit 
jussionem, tollatur lignum de do- 


Est.2,93.7,10.M0 ipsius, et erigatur et configatur 
Jos,5,29; Da. 


2555 in eo, domus autem ejus publicetur. 

imza. " Deus autem, qui habitare fecit nomen 12 
suum ibi, dissipet omnia regna el 
populum, qui extenderit manum 
suam, ut repugnet et dissipet domum 
Dei illam, quae est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod 
studiose impleri volo. 


Igitur Thatbanai dux regionis trans 13 
flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
ejus, secundum quod praeceperat . - 
Darius rez, sic diligenter executi sunt. 
*Seniores autem Judaeorum aedifi- 14 
cabant, et prosperabantur juxta pro- 


51-249-69-phetiam Aggaei prophetae et Zacha- 


riae filii Addo. Et aedificaverunt 
et construxerunt jubente Deo Israel, 

et jubente Cyro et Dario et Artaxerxe, 
regibus Persarum. *Et compleve- 15 
runt domum Dei istam usque ad 
diem tertium mensis Adar, qui est 
annus sextus regni Darii regis. 


Est.3,7. 
4,24. 


Fecerunt autem filii Israel, sacer- 16 
dotes et Levitae et reliqui filiorum 
transmigrationis dedicationem domus 
Dei in gaudio. “Et obtulerunt in 7 
dedicationem domus Dei vitulos cen- 
tum, arietes ducentos, agnos qua- 
dringentos, hircos caprarum pro 
peccato totius Israel duodecim, juxta 
numerum tribuum Israel. * Et sta- 18 


8,85. 


15. 8* regni. 


lid. vE: fie Batten glüdlichen Fortgang. A: e$ ges 
[ang ihnen, nad) ber 9B. B.dW: baueten u. vollens 
eten. 

15. B: Alfo ward b. 0. vollbracht. dW: beendigt. 
VE: vollendet. 

16. diefes 9. (4,1.) dW.vE.A: feierten. B.dW. 
vE.À: bie Ginw. dW: biefes Gotteshaufes. 

17. Ocfen ... Widder ... Simmer. B: Barren. 
dW.vE: Stiere. 


160 (6, 19— 7,7.) 


Esdras. 





VI. 


Esvac cum odioto regte reversis. 
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18. B: ¿mi 0010066 Bei iy heo, ... ₪028. A: Moot 
(Moi: B et A alias). 

20. B* (alt. ) 0t, 

21. B* (pr. ) ot et tov. 

22. B* (alt.) xv eros. 

! -5. Nomina prr. Al. al. | 
B: "000066 (etiam in sqq.) ... Xelxia (FX: 
In 
OCT At: Saadux? (Zaddex A2B). | 

| 200606 ... Eooıd ... Magia. 
Omi? Ot "oi? (Otis A B). 
“Sow viov ... Nabivip. 


xara tir ypagıv , 


adelgots avro» toi; 
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v.18. בג'א בפתח‎ = 
18. Ordunagen ... Ubtheiluugen ... ju Jernſalem 
ift. B: nad ihrer Bertheilung .. . Abtheiluna. dw. 
vE: beftelleten b. = nad ihren (b. ). B.dW.vE: jum 
Dienfte Gottes. A: über bas Werk. B.vE: nad) der 
Vorſchrift res B. M. 
19. vE: feierten. B.dW.vE.A: da6 9. 


Qéto. 


(6, 19—7, 7.) 
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Der Kinder ded Sefingntfies Pafiad. Esra der Schriſtgelehrte u. feine Begleiter. VE. 





ſtellten die Priefter in ihre Ordnung, und 
bie Reviten in ihre Hut, zu dienen Gott, 
ber in Sfrael ift, wie es gefchrieben ſteht 
im Bude Mofe. 
19 Und die Kinder des Gefdngniffes fiel» 
ten Paffah am vierzehnten Tage des erften 
20 Monats. * Denn bie Priefter und ex 
viten Hatten fic gereiniget, bag fie alle 
rein waren wie Gin Mann; und ſchlach⸗ 
teten bas Paffah für alle Kinder des 
Gefingniffes und für ihre Brüder, die 
21 Priefer, und für fig. * Und אל‎ Kin⸗ 
ber Ifrael, bie aus dem Gefängniß mas 
ren wieder gefommen, und alle, bie id 
zu ihnen abgefondert hatten von ber Uns 
reinigfeit der Heiden im Lande, zu jus 
den ben Herrn, den Gott Iſraels, agen, 
22* und hielten das Feſt ber ungefäuerten 
Brote fleben Tage mit Freuden; denn 
ber Herr hatte fie fröhlich gemacht, unb 
bas Herz des Könige zu Afur zu ihnen 
gewandt, daß fle geftärkt mürben im Werk 
am Haufe 0901166, ber Gott Ifraels (f. 
VIX. Naw bide Ge[tbidgten im Rds 
nigreich Urthafaftha, ded Königs in Pers 
fen, 309 Herauf von Babel Esra, ber 
Sohn Seraja, ves Sohnes Afarja, ded 
2 Sohnes Silfia, * des Sohnes Sallums, 
bes Sohne’ 309018, des Sohnes Ahi⸗ 
3tob8, * des Sohnes Amarja, ded Soh- 
Anes Aſarja, des Sohnes Merajoths, *ves 
Sohnes Gerabja, des Sohnes UFR, ded 
5 Sohnes Buti, “bes Sohnes Abifua, 
bes Sohnes Pinehas, des Sohnes Elea⸗ 
far8, bed Sohnes Aarons, des oberften 
6 Pricfters: * welder war ein ge[doidter | 
Schriftgelehrter im Gefeg Moſe, das der | 
Herr, ber Gott Sjrael8, gegeben hatte. 
Und ber König gab ihm alles, wad er 
forderte, nad) ber Hand des Herrn, feines 
7 Gottes, über ifm. *linb e6 zogen herauf 
etliche ber Kinder Ifrael und der Priefter 
unb ber Reviten, ber Sänger, bet Thor- 
biter und der Nethinim gen Serufalem, | 


20. B: wie ein Binziger, fle w. a. rein. vE: inéges 


ammt. B: Paffahlamm. 


21. dW: Und eó agen [das Paffah] ... wer fid) abs 


gef. ... Bolter [u. fig gewendet] zu ihnen. 


22. bes Gottes Sfr. dW.A: des Ungef. B.d W 
vE.A: erfreuet. B.vE: bag er ihre Hände ftärfte. A: Qehren. dW: ba die... waltete. vE: weil... war. 


ihren 9. half. dW: fie unterftigte. 
Bolgglotten-Bibel. 9L. Ç. 3. Bos 2. Abts. 


tuerunt sacerdotes in ordinibus suis 
et Levitas in vicibus suis super opera 


Dei in Jerusalem, sicut scriptum est 
Node" in libro Moysi. 


Fecerunt autem fllii Israel trans- 19 


E*1* migrationis pascha quartadecima die 


ech.so,3.15,Densis primi. * Purificati enim fue- 20 


5.155% rant sacerdotes et Levitae quasi unus: 


aca.0,17.3s,0mnes mundi ad immolandum pascha 
universis filiis transmigrationis et 
fratribus suis sacerdotibus et sibi. 


* Et comederunt filii Israel, qui re- 21 


versi fuerant de transmigratione, et 
omnes qui se separaverant a coin- 
quinatione gentium terrae ad eos, ut 
quaererent Dominum Deum Israel. 


Neh.1 0,98, 
Nm.9,14; 
Kar ls. 


30-30! * Ft fecerunt solemnitatem azymorum 22' 


septem diebus in laetitia; quoniam 
laetificaverat eos Dominus et conver- 
terat cor regis Assur ad eos, ut ad- 
juvaret manus eorum in opere domus 
Domini Dei Israel. 


7,1. 


Post haec autem verba in Vii. 


47.91% regno Arlaxerxis, regis Persarum, 


tone iii. Esdras filius Sarajae, filii Azariae, 
1cn.9,11. 8111 Helciae, * filii Sellum, filii Sadoc, 
filii Achitob, *filii Amariae, filii 

106,504. Azariae, filii Marajoth, * filii Zarahiae, 
filii Ozi, filli Bocci, *filii Abisue, 
1cn.6,¢.80. filii Phinees, filii Eleazar, filii Aaron 
sacerdotis ab initio: *ipse Esdras 
v.tt.Neb.13, ascendit de Babylone, et ipse scriba 
(Pe. velox in lege Moysis, quam Dominus 
Deus dedit Israel. Et dedit ei rex, 
Né.22L-'secundum manum Domini Dei ejus 
super eum, omnem petitionem ejus. 
* Et ascenderunt de filiis Israel et 
de filiis sacerdotum et de filiis Levi- 
tarum et de cantoribus et de janito- 
ribus et de Nathinaeis in Jerusalem 


2,43. 


tet der Regierung. vE: Herrſchaft. 
5. vE: Sobenpriefters. 


e C ₪ 0 t9 


1. vE: Begebenheiten. 5% Dingen. B.dW: uns 


6. B: fertiger. B.dW.vE: fein ganzes (all f.) Ber 


7. dW: zogen [mit ifm]. vE: Bgm. (2,42.43.) 


452 (5,8—11) 


Esdras. 





YV. 


Jrephetasum aedifcationis repetitio ejusque ad Darium ninolstie. 
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3. B: 0070905 (etiam v. 6). BEFX: .א‎ 
elnayv (EFX: einer) actos. 

4. B: &nocas. 

5. FX} (p. &e3) éyirovro. Al: 4000. 

6. Al: GadSavais (cf. v. 3). ATEX: ZaSapfs- 
176 (-Cavat A2B, cf. v. 3). 

7. B: Prpyaaw (FX: Prjuata) dnior. .. 
avrg. 

8. B: yweras ... ly ra 000%. 

9. B: clraper. 

11. Bt (a. (ina) ro. At (pro Zuiv A2B) avroic. 
EX: % a ex. 
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3. Stroms ... thre Seuoffen ... diefe M. Berges 
Relien? B: Gefell(djaft. vE: Statthalter. (Bgl. 4, 
7. 12.) 

4. B: fpraden w. zu ibnenanf folche Weife, 6 
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Des Landpflegers Anfrage. Gein Briefan ben König Darius. . . 


8 Su der Zeit fam zu ifnen Thathnai, 
ber Landpfleger diedsfeit des Wafers, unb 
Sthar Bofnai, unb ihr Rath, und fpras 
den alfo zu ihnen: Wer hat euch bes 
fohlen, bieg Gaus zu bauen unb feine 

AMauern zu magen? *Da fagten wir 
ihnen, wie bie Männer hießen, die Dies 

5 fen Bau thaten. * Aber das Auge ihres 
Gottes fam auf bie Aelteften ber Juden, 
bag ihnen nicht gewehret ward, bid bag 
man bie Gade an Darius gelangen 
liege, und darüber eine Schrift wieder 
täme. 


6 “ief ift aber ber Inhalt 66 6 
Rhathnai, des Lanbdpflegers viesfeit des 
Waffers, und Sthar Bofnal unb ihr 
Rath von Apharfad, bie diesſeit 6 
Wafers waren, an den König Darius. 

7 * Unb die Worte, bie fle zu ihm fandten, 
[auteten alfo: Dem Könige Darius allen 

8 Frieden! * Gs fei fund dem Könige, 
bag wir in das jüdiſche Land gefommen 
find, zu bem Haufe 66ל‎ großen Gottes, 
weldyes man bauet mit allerlei Steinen, 
und Balken [eget man in bie Wände, 
und das Werk gefet frijg von flatten 

Yunter ihrer Hand. *Wir aber Haben 
bie Uelteften gefragt, unb zu ihnen ges 
fagt alfo: Wer hat euch befohlen, dies 
Haus zu bauen unb feine Mauern zu 

10 machen? * Auch fragten wir, wie fle hie- 
Ben, auf bag wir fte bir Fund thäten, unb 
haben bie Namen befdrieben ber Män⸗ 

11 ner, die ihre Oberften waren. * Sie 
aber gaben uns (oldje Worte zur Ants 
wort, unb fpraden: Wir find Knechte 
des Gotte8 Himmeld unb der Erde, und 

"bauen das Haus, dad vorhin vor vielen 


6. A.A: ihres Rathe. 


bie Ramen wären ber ... baueten. dW.vE: fagten tv. 


ihnen (foldergeftalt) ... 


5. war über ben... B: ba fie bann beswegen eine 
Schr. wiederbradhten? dW: u. hierauf fdrieben f. 
einen Brief zurüd darüber? vE: bis ... fäme u. man 


eine Antwort bar. guridfende. 


6. Br., ben Th. ber ... Sebiilfen ... fandten. B. 


dW.vE: (bic) Abſchrift⸗ 


7. lauten. B: An denfelben f. fle ben Bericht, u. 
alfo war b. gefdricben. dW: DB. f. fie an ibn. VE: 


V. 


In ipso autem tempore venit ad 8 


%% eos Thathanai, qui erat dux trans 


ss. flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
eorum, sicque dixerunt eis: Quis 
dedit vobis consilium, ut domum 
hanc aedificaretis et muros ejus in- 
stauraretis? * Ad quod respondimus 
v2, eis, quae essent nomina hominum 
auctorum aedificationis illius. * Ocu- 


ngs dope lus autem Dei eorum factus est su- 
34, 16. Zech.4, 


iv. ‘per senes Judaeorum, et non po- 
tuerunt inhibere eos; placuitque, ut 
res ad Darium referretur, et tunc satis- 
facerent adversus accusationem illam. 

Exemplar epistolae, quam misit 
Thathanai, dux regionis trans flu- 
men, et Stharbuzanai et consiliatores 
ejus Arphasachaei, qui erant trans 
flumen, ad Darium regem. * Sermo, 
quem miserant ei, sic scriptus erat: 
Dario regi pax omnis! * Notum sit 
regi, isse nos ad Judaeam provinciam, 


pe.1o,17, ad domum Dei magni, quae aedifica- 


tur lapide impolito, et ligna ponun- 
tur in parietibus, opusque illud dili- 
genter exstruitur et crescit in mani- 
bus eorum. *Interrogavimus ergo 
senes illos et ita diximus eis: Quis 
dedit vobis potestatem, ut domum 
hanc aedificaretis et muros hos in- 


6 


7 
8 


stauraretis? * Sed et nomina eorum 10 


quaesivimus ab eis ut nunciaremus tibi, 
scripsimusque nomina eorum virorum, 
qui sunt principes in eis. 
juscemodi autem sermonem respon- 
derunt nobis, dicentes: Nos sumus 
servi Dei coeli et terrae, et aedifica- 


mus templum, quod erat exstructum - 


ben Brief. dW.vE: alles Heil! 


* Hu- 1 


8. mit Quaderfteinen. B.dW: in die Landſchaft 
Suda gezogen (gegangen). YE: das Zand S. B.vE: 
großen St. A: unbehauenen. dW.vE: Holz wird ges 
legt. B: wird in ber Gile gethan u. g. wohl v. St. 


dW: mit Fleiß betrieben ... glidlig. vE: eifrig. 


ſchreitet voran. A: aufgeführt mit Eifer u. wadfet. 


9. (Wie B. 3.) 


10. wits... fchrieben bir ... find. dW.vE: fte dir 


anzuzeigen ... ihre Haupter. B: Q. unter ihnen. 
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V. 


Prophetarum acedifcationts repetitio ejusque ad Darium nunciatio. 





fen nolla, xal fucievg vov agan) uzyaç |^ 
qxodouyder avtoy xai xatneticato autor 
avro. 134g 0:8 0b magogyar oi na- 
spss nur tov 080? ToU oveavod, 000? 
001006 eig yeioas NaBovyodordcog BasılLdas 
Bafviavog tot Xaidalov’ xal tov olxoy 
sovroy xarélvoey, xal Tor lady 00080089 Eig 
Bafviova. 19 AM d» Fes mozo טסקט‎ 
cov Baoıldaog Kigos 0 Baailavs Edero yrouny 
row olxor tov 0400 rovror otxodopy Piven. 
14 Kal x oxsun tov oixov tov 0800 ta 
yovose xol +6 agyvoa, & NaBovyodovocog 
sEnveyney ano oixov tov 8? Tepovoalnu xal 
annveyxey 0010 eis vao» tov 0000508, 65- 
' qveyxey avra Kigos 0 סגו‎ and yao tov 
Basıldog xas soxer 1g ZXasafaccaop r$ 
Onoavpogvlaxı ry éni vov Oncavgov, ÍŠ xai 
eine» avrg: Ilayra za oxsvn (008 xal mo- 
pevov, 036 avra i» tQ 0000 tH d» legov- 
oalny Ei; t0» 1000? לט‎ 16 Toss Xa- 
cafaccag ixeivog zÀOsr xol exe». Ospelioug 
100 oixov tov 0800 dr Tegovoadnu. Kal aso 
1018 ém¢ vor gxodourOn, xal ovx 88518001. 
17 Kal viv ef inl cov 0000180 070007, dni- 
oxenynto d» vj oixq Tijg yalng tov Bacdsoç 
BaBvlcivos, nog yrüs Or: and cov וטא‎ 
Kvoov 8:60 Froum oixodougco: tov olxoy 
cov 800 éxelvoy tov d» egovoalgu: xoi 
yrovs 0 Baotlevs magi rovrov repro 00s 
meas. 
WI. Tore Aagsiog 6 80001800 sOyxer 
yrounv, xa) eseoxipato à vai PiplsioOnxats 
önov y yata xeu i» BaBvicn. 2 Kal 
avgdiy i» 4006 iv adda i» rij Pages xe- 
gadis pia, xal tOVTO Sy yey oy iy avt] 
וסט‎ 

12. Al: An bre. 

14. B: yovoa ... } (a. alt. oixs) rs et (a. vao») roy 
et (a. ras) 15 ... 79 200070000 (Al. al.). 


16. B: Zogavacig (Al. al.) ... tug ri vv». 
17. B* (alt.) rs. 


2. BY ¿y Anata (AEF Xt) EFX1 (p. Pages) vis oe 
t. 


M'jdu» nöleus. B* jv (AEFX 


"m2 לִשְׂרָאֵל לב‎ qoo yeso 
has "On rq FP וְשַׁכְלְלֵהּ‎ 12 
"312123 T2525 20m שמיא‎ | rob 
"no 127 npa uibs 5537703 
mm mwa Bw: EP "bs irra) 13 
Roba די 522 ירט‎ m iyi 
לפֿנא:‎ 737 nbn שם טְעֵם‎ 
nim Uu דיְביתְאֶלְהָא‎ RIND DIN 4 
"jn ְַסְפָא די 379593" הנפל‎ 
jan boum בִירושׁלם‎ " hoon 
המו כּוֹרְשׁ‎ pbj7 ban " Noon 
וִיהִיבוּ‎ b53 דִי‎ Rb» "rra pa A 
imp np די‎ mot ah 
אזל-‎ nip REND אלה‎ + str טו‎ 
m cb דִי‎ bona fon אחת‎ 
אדין‎ — Noam אֶלְהָא‎ 16 
MIST RN 27 RPR 5 "1205 
ְעַד-‎ vum — די‎ Riba 
m i imp ולא"‎ SEX vs 17 
nina maa Span! על"מַלְכָּא מב‎ 
די 5222 ה אִיחִי‎ "en Kon 
noon ody מַלְכָּא שים‎ eyo 
raya" — 7] NZoN-ma 
TT ribis rb מַלְפָא‎ 
טֶעם‎ pio re v" QNS VE 
wm די‎ RED ma AB 
nonem 30292 men prn 2 
מְדִינְתָּא‎ TOR "7 בְּאחַמְחָא בְּכִירְתָא‎ 
193991 MAD וְכְַכְּתִים‎ mr] מְנכָּה‎ 
v.12. ק'‎ m0» ib. בנ"א רפת‎ | 
v. 15. בנ"א הב' רפה‎ v. 15. ה'‎ "m 
בקמץ .2.ץ‎ ^n בנ"א‎ 
fatte e ... B.dW: geb. u. 


65. des Himmels. B.vE.A: gum Jorn gereizt 
E (atten). dW.vE: zerflörte. 


11. B: und ein ... 
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Der Bericht über bie Siusfage ber Juden. Das Bud in der Kanzlei. V. 
Jahren gebauet war, das ein großer RD» | .קתו‎ ante hos annos multos quodque rex 
nig Sfrael8 gebauet Hat unb aufgerichtet. | Israel magnus aedificaverat et exstru- 
12 * Aber da unfere Vater den Gott vom xerat. * Postquam autem ad ira-12 


Simmel ergürneten, gab er fie in bie | ope.sere, Cundiam provocaverunt patres nostri 
Hand Nebucadnezars, be Königs zu | deom coeli, tradidit eos in manus Na-. 
Babel, ves Chaldäers: ber zerbrach dieß “25  buchodonosor regis Babylonis Chal- 
Haus, unb führete bas Bol weg gen | 76352" daei: domum quoque hanc destruxit, 

13 Babel. * Uber im erften Jahr Koreß, et populum ejus transtulit in Baby- 
des Königs zu Babel, befahl berfelbe , 322: lonem. * Anno autem primo Cyri, 8 
König Kores, dieß Haus Gotted zu bauen. Neb.13,6. regis Babylonis, Cyrus rex proposuit 


14* Denn aud) die goldenen und filbernen edictum, ut domus Dei haec aedifica- 
Gefäße im Haufe Gotted, bie Siebucabe retur. *Nam et vasa templi Dei 14 
negar aus bem Tempel zu Serujalem s». aurea et argentea, quae Nabuchodo- 
nahm unb brachte fle in ben Tempel zu nosor tulerat de templo quod erat 
Babel, nahm der König Kored aus bem in Jerusalem, et asportaverat ea in 
Tempel zu Babel und gab fle Sesba⸗ teınplum Babylonis, protulit Cyrus 
iar mit Namen, den er zum Landpfles rex de templo Babylonis, et data 

15 ger fegte, “und fptad zu ihm: Diefe sunt Sassabasar vocabulo, quem et 
Gefäße nimm, ziehe bin und bringe principem constituit, *dixitque ei: 15 
fle in ben Tempel zu Serujalem, unb Haec vasa tolle, et vade et pone ea 
lag dad Haus Gottes bauen an feiner in templo quod est in Jerusalem, 

16 Stätte. *Da fam derfelbe Sesba⸗ et domus Dei aedificetur in loco 
gar unb legte ben Grund am Haufe rs. SUO. * Tunc itaque Sassabasar 16 
00066 zu Jeruſalem. Seit der Beit ille veniet et posuit fundamenta 
bauet man, unb ift noch nicht vollendet. templi Dei in Jerusalem. Et ex eo 

17 * Gefällt 68 nun dem Könige, fo faffe tempore usque nunc aedificatur, et 
er fuchen in bem Schaghaufe ded Kö- necdum completum est. * Nunc ergo, 17 
nig8, das zu Babel ijt, ob e8 von bem | Zeer si videtur regi bonum, recenseat in 
Könige Kored befohlen (ei, dad Haus bibliotheca regis quae est in Baby- 
Gottes zu Serufalem zu Bauen; und lone, utrumnam a Cyro rege jussum 
fende zu uns bed Königs Meinung über | fuerit, ut aedificaretur domus Dei in‘: 
biefem. Jerusalem; et voluntatem regis super 

hac re mittat ad nos. 

VI. Da befahl ber König Darius, baf Tune Darius rex praecepit, et WE. 
man fuden follte in der Kanzlei im!  *'* recensuerunt in bibliotheca librorum, 
Schatzhauſe ded Königs, die zu Babel lag. qui erant repositi in Babylone. *Et 2 

2* Da fand man zu Ahmetha im Schloß, inventum est in Ecbatanis, quod est 
das in Medien liegt, ein Bud, und ftanb castrum in Medena provincia, volu- 
alfo barinnen eine Gefchichte gefchrieben: men unum, talisque scriptus erat in 
— eo commentarius: 

11. U.L: aufgericht. —— 
16. U.L: Sint ber Zeit. A.A: bauete. 13. 8* haec. 


1. U.L: Rangelet. 2. U.L: Meden. | 


13. dW: dies Botteshans. vE: [wieder] aufzu⸗ A: Willen. B: Wohlgefallen. 
Sauen. 1. in bem Urchin, wo man die 008% 6% 
14. des 600466 ... bem €. B: einem m. N. ©. in ₪. B: fle bie verwahrliden Saden pflegten hinzu⸗ 
dW.vE.A: Gerithe. A: Fürften. vE: Statthalter legen. dW: Schrifthaufe. vE: Bücherhaufe, worin 


einſetzte. b. Sch. aufbewahrt wurden. 
5. B: daß ... gebauet werde. dW: und... werde 2. A: Gfbatana. dW.vE: Burg. B.dW.vE.A: 
aufgeb. vE: foll geb. werden. A: man baue ... Landſchaft. dW.vE.A: Rolle. B: eine Gedenkfdrift. 


16. Zeit nnd bisjego. B.dW.vE:wirbesgebauet. | vE:folgenbeDenfmürbigfeit. A: zur Nachricht. dW: 
17. torte in b. S&H. dW: Willenémeinung. vE. in diefer Urkunde. 
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VI. 


8 על‎ feu noe: Kvoov 0000180 Kuooç 
0 Baoilevs *מאד80‎ yrouyy mai ofkov tod 
9800 tov & Tegovaalrijws Olxog olxodouy- 
Gyro xa) 70806 ov Ovaialovaw ca Ovoid- 
Kol Eder Inague mpos miüystç 
sEnxovra, mato; 00700 müyeoy sljxovra, 


duara. 


& xa) douos Aldor xparauol zoeis, xai Óónoç 
Evdsvog elo* xal 9 danavn 85 oixov tov Badi- 
¿éoç Bodyderan. 
Os0v ta Ggyvo& xal ra ypvosa, & Naßovyo- 
0070000 enveyxer and olxov rod i» tpovca- 
Ap xol éxdpucev eig BofvAosa, xa) dobyr0 
xol anelPato sig tov aor tov év Tegovaa- 
Anu éni somov, ceOq Š> oí toU 0%. 

6 Nu» 000015, Enagyos négay tov norauod 
SaBagBovlavat xal of avydovios 
Agagoayaios of iv «d népay rod norauod 
paxoüq Ovreg insider, xai vU» agere rO 
Qoyoy oixov rod 0800' oi agyyovpsros và» 
Jovdaío» xal oi moscfévspor toy 'oudaíos 
olxoy tov 0600 déxsivo» oixodoussoca» dmi 
rod 70706 00. 


5 Kal ra oxevy oixov tov 


0 


8 Kal an’ 5000 yroug 
8:40, joss vi momnonmta peta -08000ח סד‎ 
séom» tov Jovdalor tov 7001ון0/2000‎ olkoy 
rod 0800 exsivoy’ xal aad vnagyorroy Bast- 
ewe z@y Qopey ripay tov norauod inside 
daran foto didopevn ros axvdocatw 050700 
10 un xaragynOjra. 
xal viovg Bow» xai xgu» xoi apsoUg ee 
oloxavrmoes tH Cap vov ovgavov, srvgovs, 
alas, olvor, lleuor, xara zo nua «dy iegéor 
vo» d» Ispovoainu totem diddpevoy 000 
nuéoay iv yuioq 0 sav aizyanow, 
3. B (pro pr. cs AEFX) eos. 
4. x: x. dönus 2100986 xparatss ...x. dépov Evlwov 
nawor Eva. 
gvod ... and té ols .. 


5.B: 
(A2B: 5 triOy, FX: xai repr e). 
6. Al: Zadappucart (-fatavat A2B et cf.5,3.6). 


9 Kal 0 ay voregnpa, 


10 fyc 


.aneddizcn, X*ceGy 


2 B* 2 (pr: .) nad. At* (A?B1). 
odoundnvas oix. r. 8. 
1 Ais ג‎ (A B1). B* (pr.) ror. 


AedlAeationis venta Darii consummatio et trauguratio. 


cuis כְכוֹרְשׁ מַלָכָּא‎ mtn nija 3 
boys בָּית-אֲלְהָא‎ Ë byp ni Roba 
phaa poa Spa nam? RD"2 
Pad yos mar מְסוֹבְלִין‎ "idw 
as PS] שתין:‎ par one 
n7] 987 am ahbm Sha 
תּתְיְהב:‎ nbn מִוְדבֵּית‎ RAPP? 
"am "I בִית-אֶלְהַא‎ "ND ANT. 
מן-‎ pbi וְכַסְפָא דִי נְבוּכַדְנְצָּר‎ 
לבבל‎ tom aa Kon 
Bou» Noo n virt vimm 
בְּבֵית אַכְהָא:‎ nOD? FINN? 

"D nam-2» php "nn > 
2223 "1 —* כְכָרתְהוֹן‎ aria 
טלקו‎ mama n רַחִיקִין‎ mm 
יְהוּדִיָא‎ nme 37 NET nrasb 
pnm בָּית-אֲלְהֵא‎ —B "zio: 
דִי-‎ ND> b>O שים‎ p ַל-אְַרֵהּו‎ 
mand sox Rp שבי‎ pron 
ַלְלָא דָי‎ Sa "n ּית-אָלְהָא‎ 
—RX — * mam 932 hm 
Ro abe womb Nam Nan 
תוֹרין‎ com (hen ms לְבטְלָא:‎ 
שמיא‎ md י 11925 וי‎ ana "m 
כְּמַאמֹר‎ nit Sor nom yen 
ommo sind Bojan פַהניא‎ 
“sib abe oia לוֹם‎ m ` 


בנ"א בחירק .4 v.‏ 

בנ"א בקמץ v.5.‏ 

בנ'א בשוא .6 v.‏ 

בג"א הע' בשוא ‘AM‏ ברגש .8 v.‏ 
בנ"א בפתח .9 v.‏ 


9. eine Stätte ... einen tüdbtigen Gr. ... die >. 

B: bas .. . belangenb, fo foll b. H. gebauet werden zu 
' einer St. ba fte bie €ladtobfer opfern, u. deſſen 
| Gründe follen feft gelegt w. . anlangend, fo 

| werde b. H.erbauet 016 .. p ps opfett, u. feine 
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Sores Befehl des Temypelbaus. Genehmigung u. Gewährungen des Darius. VE. 





5 Sm erften Jahr ded Königs Kored 
befahl ber König Kores, das Haus Gots 
168 zu Serufalem zu bauen an der Stätte, 
da man opfert, und den Grund zu legen, 
zur Höhe fechzig Ellen und zur Weite 

Aaud ſechzig Eden, * und drei Wände 
von allerlei Steinen, und eine Wand 
von Holz; und die Koft foll vom Haufe. 

5506 Königd gegeben werden. * Dazu 
bie goldenen unb filbernen Gefäße 6 
Haufes Gottes, die Mebucadnezar aud bem 
Tempel zu Serujalem genommen unb gen 
Babel gebradt bat, fol man wieberge= 
ben, daß fle wiebergebracgt werden in 
ben Tempel gu Ierufalem an ihre Statt 
im Haufe @otte8. 

6 So madet eud) nun ferne von ihnen, 
bu Thathnai, Landpfleger jenfeit ded 
Wafers, und Sthar Bojnai, unb ihr 
Rath von Apharfad, bie ihr jenjeit des 

7 Waſſers feio. * aft fle arbeiten am 
Haufe Gottes, bag ber Juden Landpfle⸗ 
ger unb ihre Aelteften das Haus Got 

Sted bauen an feiner Stätte. * Auch ift 
von mir befohlen, wad man ben Weltes 
ften Juda thun foll, zu bauen dad Haus 
Gottes, nehmlid, bag man aud deb Rd. 


1Rg.6,2. 


1Rg.6,36. 


regis dabuntur. “Sed et vasa‏ מ 
.7‚ 


et Anno primo Cyri regis Cyrus rex 8 
decrevit, ut domus Dei aedificaretur 
quae est in Jerusalem, in loco ubi 
immolent hostias, et ut ponant funda- 
menta, supportantia altitudinem cubi- 
torum sexaginta et latitudinem cubi- 
torum sexaginta, * ordines de lapidi- 
bus impolitis tres, et sic ordines de 
lignis novis; sumptus antem de 


ore 


Q 


templi Dei aurea et argentea, quae 
Nabuchodonosor tulerat de templo 
Jerusalem et attulerat ea in Babylo- 
nem, reddantur et referantur in tem- 
plum in Jerusalem in locum suum; 
quae et posita sunt in templo Dei. 
Nunc ergo Thathanai, dux regionis 
quae est trans flumen, Stharbuzanai 
et consiliarii vestri Apharsachaei, 
qui estis trans flumen, procul rece- 
dite ab illis, * et dimittite fieri tem- 
plum Dei illud a duce Judaeorum et 
a senioribus eorum, ut domum Dei 
illam aedificent in loco suo. “Sed 
et a me praeceptum est, quid opor- 
teat fieri a presbyteris Judaeorum 
illis, ut aedificetur domus Dei, scilicet 


J 


nig8 Gütern von ben Menten jenſeit beg | "11 "ut de arca regis, id est de tributis 


Wafers mit Fleiß nehme und gebe 6 
den Leuten, unb bag man ihnen nicht 
9mwebre. * Und ob fle bedürften Kälber, 
Rimmer oder Bide zum Brandopfer 
bem Gott vom Simmel, Weizen, Salz, 
Wein und Del, nad) der Weife der 
Priefter zu Ierufalem, fol man ihnen 
geben täglich ihre Gebühr, und baf fol- 
10 ches nicht Hinläffig gefchehe, “bag fte 


4. A.A: often follen. 5. U.L: gebradt 
te. A.A: an ihren Ort. 6.A.A: euer Rath. 
. ULL: dürften ... fein Gebühr. 


Grundlagen follen errichtet .עו‎ vE: Grundfeften. A: 
an bem Orte, wo fie bie D. opf. follen. 

4. Lagen o. Snaberfteinen ... Lage ... often fols 
len ... B: Stodwerfe. vE: Reihen s. großen St. A: 
unbehauenen. B.A: neuem Holz. B: Unfoften. 

5." bafi fie wiederfommen ... und niedergelegt wer: 
den im 9. @. dW: u. man fle bringe. B: u. bu follt 
|. Hinabbringen. vE: man foll fie ... ftellen. 

6. von bannen ... Stromés ... ihre Sebiilfen 
(5,3.4,7). dW: haltet euch. vE: Gebet babet weg v. 
dort. A: So weidet nun weit v. ed 

7. diefes $. B: €. fie an ber Arbeit. vE: Laffet 


quae dantur de regione trans flumen, 
studiose sumptus dentur viris illis, 
ne impediatur opus. * Quod si ne- 
cesse fuerit, et vitulos et agnos et 
hoedos in holocaustum Deo coeli, 
frumentum, sal, vinum et oleum se- 
cundum ritum sacerdotum qui sunt in 
Jerusalem, detur eis per singulos dies, 
ne sit in aliquo querimonia. *Et of. 10 


«e 


bae Werk jenes ... 

8. ibe denfelben ... follt... nuverzüglich die Ros 
ſten bíefen 2. gebe, bamit fie nicht gehindertfeten. B: 
von bem Schoß ... eiligft. dW: leiften ... zum Baue. 
vE: Schägen... Steuern ... forgfaltig ... aufgehalten 
werden. A: aus ber Kaffe... unverweilt. 

9. Rinder, Widder ober 9. ... foll mans. B: was fie 
ndthig haben von jungen Warren. dW.vE:wasnöthig 
ift, (nehmlich) junge Stiere. vE: nad) bem Verlans 

en. dW: wie 66 verlangen. B: nad) bem was die... 
agen werben ... taf nichts dran fehle. dW: ohne zu 
verfeblen. vE: fo baf fein Fehler fi 
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YI. Aedifteationis venta Darti consummatio et inauguratio. _ 


eoi ב‎ 0000/08 tp Sep rod 
ovgavov, xal mMoocevyorrrat els Lor 100 Ba- 
oiling xol vw vir 00100. 11 Koi am duo 
4:50 ropn, or: nag arBganos 0c nn 
£0 (ipe 0 nude Solos dx 
fc 0 2 xai ep 8 on#yoç ‚naynoeras 
in avsob, xai 0 olxoç æœuroũ EL xat tus 
roiqOjcerat. 12 Kat ó 920s ov א‎ 
<0 Groua éxti, ה 00 א‎ acida 
xai lady Oç extaved ny ytiga savrod ג‎ 
7 ayasloaı roy olxoy tov 0000 éxetyoy Tor 
& Tegovcelyu. 'Eyo Aageiog אןד10‎ yropuny, 
snuuslög fara. 


18 Tora OabOavat Enapyos níoay voi 
01000 20 Cavat xal oi cvrdovioi 
₪010 6 0 antoreder Aagaios 0 Bası- 
Asus, 6% énoljoas émis og. 14 Kai ot 
frgsapu rego: z@y Tovdalos pxodounoay xai 
oi 10001 ty moog tele, Ayyuiov tov ngo- 
qrjrov xa Zayaqiov viov 4880. Kal avgp- 
xodöunoas xai xorygrloeyro 0 ano yrouncs 9:00 
Toga). xai and yrouns Kioov xal Aapeiov 
xol Agdacacda Bao l émç Tlegocsy. 15 Kai 
érdlecay tov olxor 1000 fms Juloos soles 
prog Adag, 6 0 dosıy 8:00 Extoy tio 000008000 
Aagelov tov 0001406. 


16 Kai émoíjsu» of viol TogejA, of leel; 
xal oi Asvitat xal ot xaralonot vio Gror- 
xeaing iyxaivtx 0 otkov tov Geov ty evggo- 
oven. Ka rqogjveyxoy el; ra dynalvın. 
tov oixov toU F200 uocyove éxaroy, א‎ 
0 0 tergaxoalovg, ia d0ouç 
ל‎ reg) Gpagrlas unge nartog agan 
dadexa, - apıduor gulov ‘Iogani. 18 Kai 

10. B: mi 72006980. evad....*¢ 

11. B: 998. rlqyyoerau. 

12. B: yeipa aurs, EFX: all. xai ag. B® ixtivoy 
(AEFX1). 

13. B: GavGavat (cf. 5,3. 6.) 4 tr. ... 4. (* 6) 
Ba. 


alley (Bacıltus AEX). 

15. Al: Aagie. 

16. X* ru olxu. EFX: per edegocivns. 

17. A1* rs olxe (A2B}) ... eas; 6 
A2Bp). B: סגה‎ Gpapr. unig. 
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v. 17. בנ"א והקרבו‎ ib. P לחטאח‎ 


10. dW: lieblichen G. vE: barbringen Wohlges 
ride. B.dW.vE: beten ... (Söhne). 

11. Dazu ift o. mir befoblen, bag mw. M. diefen 
Spend ... zum Kothhaufen gemacht werden. dW: 
Bebot übertritt ... reißen ... batan f@lagen. vE: 
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Des Königd Strafandrofung. Die Vollendung u. Einweihung des Haufes. WH. 


opfern gum füfen Gerud) bem Gott vom 
Himmel, und bitten für des Königs Res 
11 ben und feiner Kinder. “Bon mir ift 
folder Befehl gejchehen. Und welder 


1Tim.2,1s. 


Ex.29,18; 


lerant oblationes Deo coeli, orent-‏ וע 
que pro vila regis et filiorum ejus.‏ 
A me ergo positum est decretum, 11‏ * 
ut omnis homo, qui hanc mutaverit‏ 


Menſch diefe Worte verändert, von bep | “ig jussionem, tollatur lignum de do- 
Haufe fol man einen Balken nehmen | 503700120 ipsius, et erigatur et configatur 


unb aufrichten, unb ihn daran hängen, 
unb fein Haus fol bem Gericht verfallen 

12 (ein. um ber That willen. * Der Gott 
aber, ber im Himmel wohnet, bringe um 
alle Könige und Volk, dad feine Hand 
ausreckt zu ändern unb zu brechen dad 
Haus Gotte8 in Serujalem. Ich, Daz 
riu8, babe dieß befohlen, bag ed mit 
Fleiß gethan werde. 

13 Das thaten mit Fleiß Thathnai, ber 
Landpfleger jenfeit ded Waflerd, und 
Sthar Bofnai, mit ihrem Math, zu wel⸗ 
den ber König Darius gejanbt Hatte. 

14 * Und bie Welteften ber Suden baueten, 
und e8 ging von ftatten durch die Weif- 


Jos.5,29;Da. 


253,29. in eo, domus autem ejus publicetur. 

1ng9,3. “ Deus autem, qui habitare fecit nomen 12 
suum ibi, dissipet omnia regna et 
populum, qui extenderit manum 
suam, ut repugnet et dissipet domum 
Dei illam, quae est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod 
studiose impleri volo. 


Igitur Thathanai dux regionis trans 8 
flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
ejus, secundum quod praeceperat .- 
Darius rex, sic diligenter executi sunt. 

* Seniores autem Judaeorum aedifi- 14 
cabant, et prosperabantur juxta pro- 


fagung ber Propheten Haggai und Sa. | 5**9-**-phetiam Aggaei prophetae et Zacha- 


djarja, be8 Gofnà Jodo. Und baueten 
unb richteten auf nad bem Befehl 8 
Gottes Iſraels unb nad) dem Befehl 
Kores, Darius unb Arthafaftha, ber 
15 Könige in Perflen. “Unb vollbradten 
das Haus bis an ben britten Tag ded 
Monats Adar, dad war das fechfte Jahr 
des Königreich ded Königd Darius. 
16 Und bie Kinder Ifrael, die Priefter, 
bie Reviten unb bie andern Kinder be8 Ges 
fangniffed hielten Ginweihung ves Hau⸗ 
17 66 Gottes mit Freuden. * Und opferten 
auf bie Einweihung des Haufed Gottes 
hundert Kälber, zwei hundert Rammer, 
vier hundert Bide, und zum Günbopfer 
für das ganze Sfracl zwölf Ziegenböde, 
18 nad) ber Zahl der Stämme Sfrael. * Und 


13. U.L: jenfeit bem Waffer. 
15.19. U.L: Monden. 
17. U.L: für ganzes Sfrael. 


12. der feisen Ramen dafelbft wohnen läffet, werfe 
nieder. B: wolle umbringen. dW: ftürze ... Bolfer. 
VE: jeden K. u. jebes DB. dW.vE: (ben Befehl) h 
übertreten, (unb) zu gerftéren. A: widerftreben. (B: 
abermals zu verderben?) vE:fchnell (oll er vollzogen 
werben. B: eiligf. | 

d Dea th. alfo ... num Sefwillen, was... VE: bem 

emáj. 
14. bes Königs. B: ihnen wohl v. ft. dW: glück⸗ 


riae filii Addo. Et aedificaverunt 
et construxerunt jubente Deo Israel, 


„2.12.71. ot jubente Cyro et Dario et Artaxerxe, 


regibus Persarum. “Et compleve- 15 

runt domum Dei istam usque ad 
Evt.3,7, diem tertium mensis Adar, qui est 
x. annus sextus regni Darii regis. 


Fecerunt autem filii Israel, sacer- 16 
dotes et Levitae et reliqui filiorum 


Nm.7,10, Uransmigrationis dedicationem domus 


Nurs, Dei in gaudio. “Et obtulerunt in 7 
16.55% dedicationem domus Dei vitulos cen- 


tum, arietes ducentos, agnos qua- 
85.  dringentos, hircos caprarum pro 

peccato totius Israel duodecim, juxta 

numerum tribuum Israel. * Et sta- 18 


15. 8* regni. 


lid. vE: fle hatten glidliden Sortgang. A: es ges 
* ihnen, nad) der W. B.dW: baueten n. vollen: 
eten. 

15. B: Alſo ward d. H. vollbracht. dW: beendigt. 
VE: vollendet. 

16. dieſes 8. (4,1.) dW.vE.A: feierten. B.dW. 
vE.A: bie Ginw. dW: dieſes Gotteshaufes. 

17. Qófen ... Widder ... Rammer. B: Barren. 
dW.vE: Stiere. 
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Bißliov Mobos. 
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iegedou xal davrois. 21 Kai Epayor . of viol 
Togon) 10 naoya, oí and tis anoixsdlag, 
xal rag 0 yogloperos ans axa @aoolaç ל‎ 
vie ric. "óc 001000, TOU éxtyroas xvgloy 
roy 040* ogagà. 22 Ka ‚enolycav t» 
doge tay E Ente, ב‎ é #ugoo- 
gov] Ors evgpaver avrots xugios, xai xvgios 
énéosonpey xagdlay Bao) émç 400000 8 ëm av- 
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oixov tov 00800 TooayA. 
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vE: beftelleten b. Br. nad ihren (b. ). B.dW.vE: gum 
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Der Kinder bes Sefingntffes Paffah. Esra der SHriftgelehrte u. feine Begleiter. VI. 





flellten bie Priefter in ihre Ordnung, unb 
bie Leviten in thre Hut, zu dienen Gott, 
ber in Iſrael ift, wie 66 gefchrieben ſteht 
im Bude Mofe. 
19 Und bie Kinder des Gefingniffes fiel» 
ten Paffah am vierzehnten Tage des erften 
20 Monat’. * Denn die Pricfter und Res 
viten hatten fig) gereiniget, tag fle alle 
rein waren wie Gin Mann; und fchlach- 
teten das Paffah für alle Kinder ded 
Gefingniffeds und für ihre Brüder, die 
21 Priefler, und für fig. * Und die Kin⸗ 
ber Jfrael, die aus dem Gefingnif was 
ten wieder gefommen, und alle, die fid) 
zu ihnen abgefonbert Hatten von ber Uns 
reinigteit ber Helden im Vande, zu fus 
den den Herrn, ben Gott Iſraels, afen, 
22 * unb bielten ba8 teft ber ungefäuerten 
Brote fleben Tage mit Freuden; denn 
der Serr batte fie fröhlich gemacht, unb 
das Herz des Königs zu Affur zu ihnen 
: gewanbt, bag fte geftirft mürben im Wert 
am Haufe Gottes, ber Gott Ifraels ift. 


VU. Nach dieſen Geſtchichten im Kö⸗ 
nigreich Arthaſaſtha, des Königs in Per⸗ 
fen, zog herauf von Babel Esra, der 
Sohn Seraja, des Sohnes Aſarja, des 

2 Sohnes Hilkia, * be Sohnes Sallums, 
des Sohnes Zadoks, des Sohnes Ahi⸗ 
3 tobs, * des Sohnes Amarja, ves Soh⸗ 
Anes Aſarja, des Sohnes Merajoths, *veà 
Sohnes Serahja, ded Sohnes Uff, ded 
5 Sohnes Bufi, “be8 Sohnes Abifun, 
des Sohnes Pinehas, dei Sohnes Gfea- 
far8, des Sohnes Aarons, des oberften 
6 Priefters: * welcher war ein gejchidter 
Schrifigelehrter im Gejeg Mofe, dad der 
Herr, ber Gott Iſraels, gegeben hatte. 
Und ber König gab ihm alles, was er 
forderte, nad) ber Hand des Herrn, feines 
7 Gottes, über ihm. “lind es zogen herauf 
etliche ber Kinder Ifrael unb ber Priefter 
und ber Qeviten, der Sänger, ber Thor⸗ 
biter und ber Nethinim gen Serufalem, | 


20. B: wie ein Ginziger, fie w. a. rein. vE: (n6ges 


fammt. B: Baffahlamm. 


21. dW: Und e$ agen [baé Paffah] ... wer fid) abs 


8%... Völker fu. fid) gemenbet] zu Ihnen. 


22. bed Gottes Sfr. dW.A: des Ungef. B.dW 


tuerunt sacerdotes in ordinibus suis 
et Levitas in vicibus suis super opera 
Dei in Jerusalem, sicut scriptum est 
Nese in libro Moysi. 
Fecerunt autem fllii Israel trans- 19 
migrationis pascha quartadecima die 
2Ch.30,3.1,. Mensis primi. * Purificati enim fue- 20 
N«-1599- rant sacerdotes et Levitae quasi unus: 
2Ch.30,17.3;,O0mnes mundi ad immolandum pascha 
*. universis filiis transmigrationis et 
fratribus suis sacerdotibus et sibi. 
* Et comederunt filii Israel, qui re- 21 
versi fuerant de transmigratione, et 
"Nass; Omnes qui se separaverant a coin- 
Ew-!*» quinatione gentium terrae ad eos, ut 
quaererent Dominum Deum Israel. 
3Ch.20,21. € Et fecerunt solemnitatem azymorum 22° 
septem diebus in laetitia; quoniam 
laetificaverat eos Dominus et conver- 
terat cor regis Assur ad eos, ut ad- 
juvaret manus eorum in opere domus 
Domini Dei Israel. 


Bz.12. 


7,1. 


Post haec autem verba in WEL. 

67.614. regno Artaxerxis, regis Persarum, 
ras l. Esdras filius Sarajae, filii Azariae, 
sca.s,ıı. lilii Helciae, * filii Sellum, filii Sadoc, 
fli Achitob, *Alii Amariae, filii 

106,806. Azariae, filii Marajoth, * filii Zarahiae, 
fili Ozi, fili Bocci, *filii Abisue, 
tch.s,s.so. filii Phinees, filii Eleazar, filii Aaron 
sacerdotis ab initio: *ipse Esdras 
v.1t.Nents, ascendit de Babylone, et ipse scriba 
15056 velox in lege Moysis, quam Dominus 
Deus dedit Israel. Et dedit ei rex, 
Né-29.Leisecundum manum Domini Dei ejus 
super eum, omnem petitionem ejus. 
* Et ascenderunt de filiis Israel et 
de filiis sacerdotum et de filiis Levi- 
tarum et de cantoribus et de janito- 
ribus et de Nathinaeis in Jerusalem 


Ge ₪ = ₪0 t9 


2,43. 
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ter bet Regierung. vE: Herrſchaft. 
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Ankunft gen Iernfalem. Des Könige Acthafaftha Brief. 


VIL 





im flebenten Jahr Arthafaftha, des RD. 
8nig8. “Unb fle famen gen Jerufalem 
im fünften Monat, das ift das flebente 
93afr bes Königs. “Denn am erften 
Tage bes erften Monats ward er Maths 
berauf zu ziehen von Babel, unb am er- 
ſten Tage des fünften Monats fam er 
gen Serujalem, nad) ber guten Hand 
10 Gottes über ihm. * Denn Gera ]% 
fein Herz, zu fuchen dad Gefeg des Herrn, 
unb zu thun unb zu lehren in 1 

Gebote und Rechte. 

Und bief ift ber Inhalt bes Briefes, 
den der König Arthafaftha gab Esra, 
dem Priefter, vem Schriftgelehrten, ber 
ein Lehrer war in den Worten des Germ 
unb feiner Gebote über Ifrael: 

12 Arthafaftha, König aller Könige, @8ra, 
bem Priefter und Schriftgelehrten im Ge⸗ 
fe ded Gottes oom Himmel, Friede und 

13 Grup! * Bon mirift befohlen, bag alle, 
die ba freiwillig find in meinem Reid, 
des Volks Iſrael und ber Priefter und 
Reviten, gen Ierufalem zu ziehen, bag 

14 fie mit tir ziehen, * vom Könige und 
den fieben Rathsherren gefandt, zu bes 
fuden Juba unb Serujalem, nad) bem 
Geſetz Gottes, das unter deiner Hand 

1516; “und mitnehmeft Silber unb Gold, 
pas ber König unb feine Rathsherren 
freiwillig geben bem Gott Sfracl8, def 

16 Wohnung zu Serufalem ift, * unb allers 
lei Silber und Gold, das du finden fannft 
in ber ganzen Lanpfchaft zu Babel, mit 
bem, das das Volk und ble Priefter freis 
willig geben zum Haufe Gottes zu Jeru⸗ 

17 (alem. *Alles daffelbe nimm, und Taufe 
mit Fleiß von demfelben Gelbe Kälber, 


8.9. U.L: Monden. 
13. U.L: daß die mit bir. 
16. A.A: mit bem, was. 


10. B: richt dW: hatte... b 
a - te sede — ahua dy .ג‎ gu sa 


E gs der Gebote ... Satzungen. B.dW.vE.A: 
bie Abfchrift. dw: &ór. AR fs in ... A: tunbíg 
a B: der ein €@tiftg. war in... vE: bem 

t. 

12. ber Könige ... dem Dollfommenen, 
weiter, (B: alle ו‎ u. auf (olde Seit?) 

13. feiner Br. ... follen m. b. 4. B: mögen. 
wer bereitwillig ift ... darf. VE: ... d f. freien 


11 


v.6.28.8, 16. 


Neb. ne; 


anno septimo Artaxerzis regis. *Et 8 
venerunt in Jerusalem mense quinto, 
ipse est annus septimus regis. *Quia 9 
in primo die mensis primi coepit 
_ascendere de Babylone, et in primo 
die mensis quinti venit in Jerusalem, 
jaxta manum Dei sui bonam super 
se. * Esdras enim paravit cor suum, 10 


Ms Ut investigaret legem Domini, et fa- 


"^ ceret et doceret in Israel praeceptum 
et judicium. 


Hoc est autem exemplar epistolae 11 
edicti, quod dedit rex Artaxerxes 
Esdrae sacerdoti, scribae erudito in 
sermonibus et praeceptis Domini et 
ceremoniis ejus in Israel: 

Artaxerxes, rex regum, Esdrae 12 
!*- sacerdoti, scribae legis Dei coeli do- 
Clissimo, salutem. * A me decretum 18 
est, ut cuicumque placuerit in regno 
meo de populo Israel et de sacerdo- 
tibus ejus et de Levitis ire in Jeru- 
salem, tecum vadat. “A facie enim 14 


Bst.1,10.14- regis et septem consiliatorum ejus 


missus es, ut visites Judaeam et Jeru- 
salem in lege Dei tui, quae est in 
manu tua; *et ut feras argentum et 15 
aurum, quod rex et consiliatores 
ejus sponte obtulerunt Deo Israel, 
cujus in Jerusalem tabernaculum est, 
* et omne argentum et aurum, quod- 16 
cumque inveneris in universa pro- 
vincia Babylonis et populus offerre 
voluerit, et de sacerdotibus, quae 
sponte obtulerint domui Dei sui, quae 
est in Jerusalem. *Libere accipe, et 17 
studiose eme de hac pecunia vitulos, 


v. 85. 


8,25. 


a. 


15ss. Pulgo interpg.:tabernaculum est. Et omne... 
Jerusalem, libere acc. ... 


x rides gehen will ... fann. 
4. allermafien אל‎ ... feinen . ... bit. B: — 
- bag ... wirft. dW: allbiewetl ... Rathen. B 
- zufu en. vE.A: ae Ua zu unterfu en. 
dW: A Unterfudung anzu ellen. B.dW.vE.A: 
in b. 
15. mitzunehmen. B.A: dahin zu bringen bae ... 


B: f. wirft. vE: magft. B: nebft 


ub fo dW.vE: hinzubr. 


16. ihres Gottes. 


W: אל‎ freiwill. Gabe ree B. dW.vE: ben fr. Gaben. 


17. Sintemal bn fofort Paufen follft von ... 
11* 
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xgiovs, üprosc, xal Dvaias avtdéy xa) cro. | vias Tow Pot pain ; דְנָה‎ 


da; avrá»: xa) neocoiang 8 ¿m Ovow- 
ornolov rot oixoo rod Oto? vj» 700 i» 
JegovoaAgg. 19 Koi ef ú dni ob xci rovs 
adelqgovg cov [0ע07000‎ iv xaralolny vov 
agyvolov xai ypvaiov roman, ex 080109 *$ 
@s לפקל‎ nomoata. 19 Kol ca oxavy ra 
Sdopusva cot sig Asızovpyiav ofkov 0609 na- 
padog 80800? tov 0800 6» ‘Iapovoadnp. 
20 Kai «0 xaraloinor yoslag oixov 0800 cov, 
0 dy qas cot Gotras, doce and — 
yalns בוק‎ 21 xai an’ tos. `Eyo ‘A 

00000 Padilevs ÉOgxo yropuny raga ue 
700900 tai; Ev méoq tov morauob, Ort nav, 
0 ia» aij oe: bus "Etgac 0 = xai reau- 
parsvs tov vdpov vov 0800 rod 00 
eroluoog rıyrisde, 22 Sng agrooio talavtos 
txaroy, וא‎ dos rvgov 0000א‎ éxató», xa) 
800 oivov Basé» xao», xod fos tlalov Ba- 
ry ixetoe, ג נא‎ ov ovx doru yoagrj- 
25 1787 0 dorw v yraum 100 0800 tov ovQa- 
900 yiyvecOm. — IIoogéyeze un tig ensysignoy 
eig olxoy tov 0500 tov ovQasov, pynore 78- 
yqra: Ogyn Ent xy Bacilelay tov Baciltag 
xal rv vicy avrov. 24 Kal vul» eyvoigurras 
&y nadiw TOig ש₪08000‎ xal wog Asvirag, 
gdovow, aviogoic, Naduweip xal Lessovoyoig 
oixov 0800 rovro: (Dogoç un sore cot, ovx 
&fovouictis naradoviovabas «vrov;. 25 Kai 
ov, "Etpa, 2 5j 00 08 0 a 2 
ו‎ gov, RATLOTYCOY yqa ata; xci xQt- 
ras, ira do xolvorteg navel 19 lap 1$ iy 
ion tot NOTau0v naoiy voi; eiddow vOuov 
rot 0 gov, xai tj ul eidorı prmpıeite. 
26 Kai nig Og Gv un n roicoy toy vOLOV 
v0U 0800 xal »ouo» 900 000018000 srolunc, 


17. B: ini ta Ove. 
48. B: : nal rà your. 
an: £0. 


2: : 8 sid nen um. 000006 ... * za 8 
(AEFX} ch) 
aoe At (bis): pie (Bar. A2B) ... * (alt.) 6 
23. B*( (.ז‎ «8 ... ywicOw. Al: II * 
A2B). B: i = shies Bis. ל‎ dE 
24. B: nen 
25. B:"Eodpa ... *(ult.) s. EFX: i» 
FX etiam v. 21). aid 
26. B* row 
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dW: barbringen.‏ 
Silber u. Golde. dW: gut biugt. vE.A: gut‏ .18 
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19. vor bem G. B.dW.vE.A: Dienft (des H.). B. 
dW NE: überliefere. 


v. 19. 
v. 22. 
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Des Königs Arthafaftha Brief. 


VEI. 





Rimmer, Bide, unb Speißopfer unb 
Rranfopfer, bag man opfere auf bem 
Altar bei dem Haufe eured Gottes zu 
18 Jerufalem. *Dazu, was bir und deinen 
Brüdern mit bem übrigen Gelde zu thun 
gefällt, dad thut nad dem Willen eured 
19 Gottes. * Und bie Gefäße, ble bir ges 
geben find zum Amt im Haufe deine’ 
Gottes, überantworte vor Gott zu Seru- 
20 falem. * Aud) was mehr noth fein wird 
zum Saufe deines Gottes, das bir vor» 
fällt auszugeben, dad Tag geben aug der 
21 Rammer ded Königs. *Ich König Ars 
thafaftha Habe dieß befohlen ben Schatz⸗ 
meiftern jenfeit des Waſſers, bag, was 
Esra von euch fordern wird, ber Priefter 
und Schriftgelehrte im Gefeg Gottes vom 
22 Simmel, bag ihr das fleißig thut, * bie 
auf Hundert Gentner Silber, und auf 
hundert Gor Weizen, und auf hundert 
Bath Wein, unb auf hundert Bath Del, 
28 unb Salz ohne Maaß — *alles, was 
gebhdret zum Gejeg Gottes vom Himmel, 
bag man daffelbe fleipig thue zum Haufe 
Gottes vom Himmel, bag nicht ein Zorn 
fomme über bed Königd Königreich unb 
24 feine Kinder. “Unb euch fei fund, bag 
ihr nicht Macht Habt, Bins, Bol und 
jährlihe Mente zu legen auf irgend ei 
nen Priefter, Qeviten, Sänger, Thorhü⸗ 
ter, Nethinim und Diener im Haufe dies 
25 feö Gottes. “Du aber, (Gra, nach der 
Weisheit deines Gotted, bie unter beis 
ner Hand ift, fete Richter und Pfleger, 
bie ales Volk richten, das jenfeit ded 
Wafferd ift, alle, bie dad Gefeg deines 
Gotte8 wiffen; unb weldje 66 nicht mij» 
26 fen, bie lehret 66. “Und alle, die nicht 
mit Fleiß thun werden dad Gefeg bei» 
ned Gotted und bas Geſetz des Königs, 


22. U.L: Silders ... Weins ... Helé ... 
Salzes. 


20. bem Schaghanfe. dW: bie übrige Nothhurft 
bes Ó. vE: was bn etwa für nod weiteren Bebarf ... 
ausgeben follteft. 

21. allen Sch. ... folches fl. getbam werde. B: eis 
ligft. vE: (hleunig geleiftet. 

22. dW.vE.A: Talente. B.dW.vE: ohne Bors 
ſchrift. 





23. flennig ... feiner K. B: wad ba iſt aus Be: 
fehl ... dW: befohlen iff vom. vE: ber Wille des ... 


4,22.6,10. 


arietes, agnos, et sacrificia et li- 
bamina eorum, et offer ea super 
altare templi Dei vestri, quod est 
in Jerusalem. “Sed et si quid 18 
tibi et fratribus tuis placuerit de 
reliquo argento et auro, ut faciatis, 
juxta voluntatem Dei vestri facite. 
Be Vasa quoque, quae dantur tibi in 9 
ministerium domus Dei tui, trade in 
conspectu Dei in Jerusalem. * Sed 20 
et cetera, quibus opus fuerit in 
domum Dei tui, quantumcumque ne- 
cesse est, ut expendas, dabitur de 
thesauro et de fisco regis *et a21 
me. Ego Artaxerxes rex statui at- 
que decrevi omnibus custodibus arcae 
publicae qui sunt trans flumen, ut, 
quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, scriba legis Dei coeli, abs- 
que mora detis, *usque ad argenti 22 
talenta centum, et usque ad frumenti 
coros centum, et usque ad vini ba- 
tos centum, et usque ad batos olei 
centum, sal vero absque mensura. 
* Omne, quod ad ritum Dei coeli 28 
pertinet, tribuatur diligenter in domo 
Dei coeli, ne forte irascatur contra 
regnum regis et filiorum ejus. *Vo-24 
bis quoque notum facimus de uni- 
versis sacerdotibus et Levitis et can- 
toribus et janitoribus, Nathinaeis et 
ministris domus Dei hujus, ut vecti- 
gal et tributum et annonas non ha- 
beatis potestatem imponendi super 
eos. “Tu autem, Esdra, secundum 25 


6,86. 


v. 11. 


9,70. 


6,13. 


yopasir sapientiam Dei tui, quae est in manu 


tua, constitue judices et praesides, ut 
judicent omni populo, qui est trans 
flumen, his videlicet qui noverunt le- 
gem Dei tui; sed et imperitos docete. 
libere. * Et omnis, qui non fecerit 26 
legem Dei tui et legem regis diligenter, 


ift. dW: richtig. vE: genau geſchehen. B.dW: bag 
Reid, ben K. u. feine (Söhne). 

24. einen der... (2,42.43). B:wasangehetalle... 
fo foll 66 n. verftattet fein ben alten Schoß u. 3. ihnen 
ne (4,13). 

25. B: Regenten u. f. vE:R.n. Sachwalter. A: 
Borfteher. B.AW.vE.A:inb.$. dW.vE.A:Tennen. 
B.vE: bie Geſetze. vE: wer e$ n. weiß, bem follt ihre 
befannt madjen! 

26. ein Seglicher, ber n. th. wird ... 





166 (7,27—8, 11.) 


Esdras. 





VIL. 


Rerae cum edicto regio reversie. 
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3 4nó view Derek, r ooops ano vior 
TOdpag, ‚Jarını ano vies david, Atroic 
Band vid» Zayavia (and vir Dogo), 
2 xal per avtov 0 ovorgsupa -0א8‎ 
soy xal ה‎ ' 4xai aso vior baad 
Moa, Euaasa vlög Zagaia, xal par av- 
100 Oiaxddot: ra agoevixa.* Š xol and vio 
20009 200006 All, xai per 
₪005 ra 0009085 Sxai and 
viciy Adis, E vióc lováOa», wol ner 
avzod nevrgxovra 0 coerixc· 7 xai and 
vito Hay, ‘Hoaia vidg Abella, xai ner 
09 40 ra agomına“ Sxai ano 
vior Zagaria, La pdias vlog Miyan)., xai 
ner ל‎ 0 ra agaevına 9xa) 
&nà vies Ima, `ABadía vlog Teen, של‎ — 
aprot 0000000 Gexaoxte Ta ב‎ 10 xal 
0 viör Beast, 20 vids Teosqía, xai 

' aveov éxatO» &byxorta za apoerına 11 "i 


ano vió» 13005), Zayugias vids Bagel, xol 


26. B: gwd never (pro decua) xagadodw. 
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i B: n oi doy. (2-14. von rr. Al. al. 
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xai (A * (pr. "Bava viog Zo- 

ala. 5.A Fx" (p r.) xai (as). B: sa 
-000: AFX). 6. B: ano té» vi. A!EX: ‘pay 
31850 B; A3: 0848). 7.B:"Ioatas. Al: Alia 
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26. au bem foll ſtracklich Recht gelibt werben ... 
inm G. dW: mit FleifR. geübt m. B:eili ft ein Ges 
tidt geſchehen. vE: foll fchnell verurtheilt werben. 
B: in ben Bann. vE.A: zur Verbannung. dW: Vers 
weifung. B.dW: Strafe (B.) an Gütern. vE: bes 
Bermogens. 

27. f». des Herren. B.vE: in das Herz des R. ge En 
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Esra's Lobpreifung Gottes. Die ünyter ihrer Vater. 


Vii. 





ber fol fein Urtheil um der That widen 
haben, e8 fei gum Tobe ober in bie Acht 
ober zur Buße am Gut, ober in’ Ges 
fingnif. 

27 Gelobet fei ber Herr, unjerer Biter 
Gott, der folded hat bem Könige einge- 


judicium erit de eo, sive in mortem 
sive in exilium sive in condemna-. 
tonem substantiae ejus, vel certe in 
carcerem. 

Benedictus Dominus Deus patrum 27 
nostrorum, qui dedit hoc in corde 


6,22. 
geben, bag er das Haus Gotted zu Ses regis ut glorificaret domum Domini 
28 rujalem zierete, * unb bat ju mir Barm= quae est in Jerusalem, *et in me28 
berzigfeit geneiget vor bem Könige unb | **Ne-titinclinavit misericordiam suam coram 


feinen Sathsherren und allen Gewalti- 
gen bed Königs! Und id) ward getroft 
nad) ber Hand bes Herrn, meines Gots 
tes, über mir, und verfammelte die Häu⸗ 
pter aus Ifrael, bag fle mit mir hinauf 


gogen. | 
WENN. Dieß find bie Häupter ihrer Bä- 
ter, bie gerechnet wurden, die mit mir 
herauf zogen von Babel, zu den Beis 
ten, da der König Arthafaftha regierte. 
2* Bon den Kindern Pinehas, Gerjom; 
von den Kindern Ithamars, Daniel; von | 
5 ben Kindern Davids, Hattus; * von den 
Kindern Gedjanja, der Kinder Pareos, 
Gadjarja, unb mit ifm Mannsbilder ge» 
Arechnet hundert und funfzig; “bon ben 
Kindern Pahath 20008 Glioenai, Der 
Sohn Serabja, und mit ifm zweihun⸗ 
5 bert Mannsbilber; “bon ben Kindern | 
Sedhanja, der Sohn Jehaftels, und mit. 
6 ihm drei Hundert Mannsbilder; * bon. 
den Kindern Adin Sheds, der Sohn Jo⸗ 
nathand, unb mit ihm funfzig Manns⸗ 
7 bilder; “bon ben Kindern Elams, Sefaja, 
der Sohn Athalja, und mit ihm fieben- 
S zig Mannsbilder; “von ben Kindern 
Sephatja, Sebadja, ber Sohn Michaels, 
9 und mit ihm achtzig Mannbbilder; * von 
ben Kindern Joabs, Obadja, der Sohn 
Jehiels, unb mit ihm amet hundert unb 
10 achtzehn Mannsbilder; “bon ben Kin- 
bern Gelomiths, der Sohn Sofipbja, | 
unb mit ihm hundert unb ſechzig Manns⸗ 
11 bilder; “von ben Kindern Bebai, Sas 
charja, ber Sohn Bebai, und mit ibm 


3-14. U.L: Mannebilde. 


+ 


—— 








icus, aa. Daniel; de filiis David, Hattus; “de 


2,6.Neb.7,11-hath Moab, Elioenai filius Zarehe, et 


Qe vE: eine Geſchlechtsaufzeichnung vos... 


rege et consiliatoribus ejus et univer- 
sis principibus regis potentibus! Et 


618.9. @gO confortatus manu Domini Dei 


mei, quae erat in me, congregavi 
de Israel principes, qui ascenderent 
mecum. 

Hi sunt ergo principes fa- VIII. 
miliarum et genealogia eorum qui 
ascenderunt mecum in regno Árta- 
xerxis regis de Babylone. *De filiis 
Phinees, Gersom; de filiis Ithamar, 


1,1.7. 


eo ₪ 


filiis Secheniae (filiis Pharos), Zacha- 
rias, et cum eo numerati sunt viri 
centum quinquaginta; *de filiis Pha- 


2,3. 


cum eo ducenti viri; “de filiis 
Secheniae, filius Ezechiel, et cum eo 
trecenti viri; “de filiis Adan, Abed 
filius Jonathan, et cum eo quinqua- 
ginta viri; *de filiis Alam, Isajas 
filius Athaliae, et cum eo septuaginta 
viri; “de filiis Saphatiae, Zebedia 
filius Michael, et cum eo octoginta 
viri; * de filiis Joab, Obedia filius 
Jahiel, et cum eo ducenti decem 
et octo viri; “de filiis Selomith, 10 
filius Josphiae, et cum eo centum 

sexaginta viri; “de filiis Bebai, 11 
Zacharias filius Bebai, et cum eo 


ono ns ₪ Ox [^ 


2,11. 


1. 8: autem (pro ergo). 


3. 8: Sech. et de fil. Ph. 


ter derjenigen. 
14. B.dW.vE.A: Söhuen. 
3. B: was von Rannsb. nad) bem ארי‎ 
er get. wurde. dW: m. ihm wurden 640011 ... M. 
ännliden. 


Í je yaya A: H. der Gamilien u. die Wes 
e 
9— 
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VEIL. 
ner avrod elxogioxre) ta agoerixd 
ano vió "trae, Inasar viog Axxaray, 
xai per 2 80010 Oixa ta agcerna’ 
13 xai ano vic 4 4070100, xa) 
Tara và ovopara aver Elupalad, Im). 
xal 000 xed per «UTE sbyxorsa ra 
apcemxa’ 1440) ano viér ‚Bayovai, OvOal 


xai Zapove, xai per avsov Eßdounxoren 
Ta agger. 


15 Kad curiae avroug nods roy more 
roy dggöneror tóc roy Evel, xal magevefü- | > 
. Aopey ixeĩ yuioas tels" xal , Gvrijxa oc 
dag xai Ey sols iepevow, xai and viGy devel 
vꝛ evgor ëxa 36 Koi antorei.a 16 Elea- 
tag, t$ dom, rp Sepsis xai rp Alora 
שא‎ «p Tagg xa) ry Elvi dap א‎ TÓ 
Naday xa 1 Zayaolq xal tQ Mecollay 
xal rp Toagely xci 19 Eiradar awurtag‘ 
17 od dönveyna avrovs ini dgyovrag é 00- 
voip tov ,00ה10‎ xai $0yxa ty oróuatt av- 
tov _Aoyovs Aadyous: 8 1% —B 
avrdy 4 ABavein ‚agyvgip tonov, zov 
א‎ utr qdortas 2 olxoy sov juo. 
18 Kai 7, Bocas ney, Qc xelo tov pur 
ayadn iw Tuae, arme Soyo and ‚vior 
MooM, viov Ani, viot ‘Togani, xai לס‎ 
+ספגף‎ of viol 0000 xoi adelgo avrot 
dexaoxrd' !9xal zör Aaspla xci tov Toaia 
and vitor Meal, adslgoi avrov xai oi viol 
avrà» aixoci 20 xa ano ?סז‎ Nadıraiu or 
dbwxey david xal oi Goyovres el; dovielay 
roy Asvitdy, Nad welu 00000000 sixodi. 
Tlavteg ovrjyOncav dv óyónuagis, 


21 Koi dxalsca Exei yyorsiay dmi roy mo- 
sauor ‘Aovd rob taneivodijvas &sanıov aot 


pur, Insjoas rag avrod 000v evdeiay pate 
xal vol; txvoig nud» xoà mocp th זא‎ 


12. B: מ‎ 

dim A3B: Elipaicir, Al: Eia גף:1')‎ A*B). B: 
Zaa 

44. vor. re jis (Baysat A?B). 

15. EX: — m B: Evi... Aevi. 

16. B:' 

17. B: bres t8 Ton. 

18. EFX: M., cà evi, e& Tog. 

19. B: azo z@y viov M. ... xoi (* oi) viol ₪018 efx. 
20. B (bis): Nadıriy. 
21. EX: Ast. B: wein. «8 0. 
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Rerae cum edicto regio reversio. 


TAD 9203 וּשְׁמֹנָה הַזְכְרִים:‎ onmes 12 
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mds ijo —8 ENS 
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nix — ילאָלְנְתן מִבִינִים:‎ 17 
pipes לאד הָרֹאשׁ בְּכֶסְסְיָא‎ 
bs ib D497 A ADDN 
הַמַּקוֹם‎ wpo»2 הַנָתָוֹנִים‎ vee STR 
אֶלְהִינל:‎ na "n0 aba 
andy maen visor vi רביאו‎ 8 
a "ba מחלי‎ "an bat איש‎ 
npa vm 1923 mad) Danio" 
med ine memi : "iy 19 
D. c2" wm Zune Zen 
Dam) TO nd כ וּמִוְְהַנְּתִינִים‎ 
cmo om obs na. 
ininds קב‎ nb» עְָרִים‎ 
RAN Andy i biz oU op 
iim ו‎ tips ASTON "pp mama. 
“toby וּלְטפנּ‎ v5 nde qn 


רעראל קרי ונ' N‏ כחיב .13 v.‏ 
וזכור v.14. P‏ 

v. 17. P mages ib. p הנתינים‎ 
v. 18. א' רגושח‎ 
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a2 5 dW.vE: ber Sohn את‎ 4. 
.. ben [ebtern. dW: fpätern. vE: andern, 
A: wid bie legten waren. 
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Verfammlung am Waſſer. Genbung nad Leviten. Das Fasten bei Aheva. VERE. 





12 at unb zwanzig Mannsbilber; * von 
ben Kindern Asgads, Sofanan, ber 
jüngfte Sohn, unb mit ihm Bunde 

15 und zehn Mannsbilver; “bon ben lege 
ten Kindern Adonifams, und hießen alfo: 
Eliphelet, Jehiel und Semaja, unb mit 

14 ihnen ſechzig Mannsbilder; “von ben 
Kindern Vigevai, Uthat und Sabud, unb 
mit ihnen fiebengig Mannsbilder. 

15 Und ig verfammelte fie an das Waſ⸗ 
fer, dad gen Aheva kommt; unb blies 
ben drei Tage dafelbft. Und ba id) Acht 
Hatte auf bas Volk und bie Priefter, fand 

16 ich feine Leviten dafelbft. * Da fanbte 
id) hin Gliefer, Ariel, Semaja, SInathan, 
30110, Elnathan, Nathan, Gadjarja und 
Mefullam, bie Oberften, unb Sojarib unb 

17 Einatban, die Lehrer; "unb fanbte fie 
aus zu Sbbo, bem Oberften, gen Cafphia, 
daß fie unà boleten Diener im Haufe 
unfer8 00066. Und ich gab ihnen ein, 
was fie reden follten mit Sbbo unb fe. 
nen Brüdern, den Nethinim, zu Caſphia. 

18 * Unb fle brachten und, nad) ber guten 
Hand unjer8 Gotted über und, einen 
Fugen Mann aus den Kindern Mabeli, 
bes Sohned Revi, ded Sohnes Iſraels, 
Serebja, mit feinen Söhnen und Brü- 

19 bern, achtzehn; “und Hafabja, und mit 
ifm Sejaja von ben Kindern Merart, 
mit feinen Brüdern und ihren Söhnen, 

20 zwanzig; *unb von ben Nethinim, bie 
David unb die Firften gaben zu dienen 
den eoiten, zwei Hundert und zwanzig, 
alle mit Namen genannt. 

21 Unb ig lief daſelbſt am Waſſer bei 

Aheva ein Faften ausrufen, bag wir 

und demithigten vor unferm Gott, zu 

fuchen von ihm einen richtigen Weg, für 
uns unb unfere Kinder unb alle unfere 


20. U.L: genennet. 


EL den Qus der ... wir lagerten. B: 
0 
den Söhnen Levi feine(n). 


16. dW: f. WA nad). 
Häupter. dW.vE: ben Häuptern. dW: Gelehrten 
A: Beifen. vE: verftindigen [Männern]. 


17. gab ihnen Befehl au ... gum 6. dW: entbot 
fie... bas Haupt des Ortes Gasph. vE: beauftragte... 


t. 
fließet. vE: in ben Whawa. B. A eek: m von 


.. VE: (djidte zu ... B: É [ 


2,12. 


2,18. 


2,14. 


v.31. 


1Ch.15,23. 


2,03pp. 


v.22.7,9.28. 


viginti octo viri; * de filiis Azgad, Jo- 12 
hanan filius Eccetan, et cum eo cen- 
tum et decem viri; * de filis Adoni- 18 
cam, qui erant novissimi, et haec no- 
mina eorum: Eliphelet et Jehiel et 
Samajas, et cum eis sexaginta viri; 

* de filiis Begui, Uthai et Zachur, et 14 
cum eis septuaginta viri. 


Congregavi autem eos ad fluvium 15 
qui decurrit ad Ahava, et mansimus 
ibi tribus diebus; quaesivique in po- 
pulo et in sacerdotibus de filiis Levi, 
et non inveni ibi. * Itaque misi 16 
Eliezer et Ariel et Semejam et Elna- 
than et Jarib et alterum Elnathan 
et Nathan et Zachariam et Mosollam 
principes, et Jojarib et Elnathan 
sapientes; *et misi eos ad Eddo qui 17 
est primus in Chasphiae loco, et 
posui in ore eorum verba, quae 
loquerentur ad Eddo et fratres ejus 
Nathinaeos in loco Chasphiae, ut 
adducerent nobis ministros domus 
Dei nostri. “Et adduxerunt nobis, 8 
per manum Dei nostri bonam super 
nos, virum doctissimum de filiis Mo- 


1Ch.23,21. 
82.6101 poli filii Levi filii Israel, et Sarabiam 


2Ch.20,3. Jer. 


36,9. 


Ps.107,7. 


` 47. 8: Casphiae. 


et filios ejus et fratres ejus decem 
et octo; * et Hasabiam, et cum eo 19 
Isajam de filis Merari, fratresque 
ejus et filios ejus viginti; *et de20 
Nathinaeis, quos dederat David et 
principes ad ministeria Levitarum, 
Nathinaeos ducentos viginti. Omnes 
hi suis nominibus vocabantur. 

Et praedicavi ibi jejunium juxta 1 
fluvium Ahava, ut affligeremur coram 
Domino Deo nostro et peteremus 
ab eo viam rectam nobis et filiis 
nostris universaeque substantiae no- 


21. Al.* Domino. 


in dem Otte. B.dW.vE.A: legte bie (inen) Worte 
in TW 


ben) Mund 
(Bgl. ^ ,9.( NE: einfichtevollen. A: fehr ge: 


En 
2 ine 2,43.) B.dW.vE.A: (zu eigen) gegeben 
en 


21. gini. B.dW.vE.A: rief aus. A: uns webe 


thäten! vE: gu erfragen. dW.A:erbiten. vE.A:ben 


rechten Beg. dW: —E Reiſe! 
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xpdrog avrov xal Duos avrod inl navrag 
dyxaralalnovray avtov. 25 Kal dyqorsvoayey 
xal dtnrjoauey naga 0800 ler negl tovtov, 
xai érjxovoey nulv. 

24 Kal גו טאו‎ amd aoyoysov ví» Legis 
8000000, tp Xaoaia, tQ Acadia, xai pat 
avrér dando 0006 avrér Otxa, 25 xa; 
foryca avtoi; to agyiguy xol 10 yovator xai 
«à oxavy an dgyiic 0000 0800 quw, 6 
vpece 6 Baailavs xai of ovpBovlo: avrod 
x«l ol doyovees 00100, xai wag ‘Iogani oí 
avpioxdpevoi. 26 Ka) loryoa dni. yeloas av- 
+6? Ggyvolov talarra ikaxddia nerrjxovea, 
xol cxsvg agyved 800107, xol ralarra you- 
lov sxaroy' 27 xal yaqovel yovosoı sixoci 
aig env 000» dpaypey yllıoı, xal axevg yal- 
xov orlAßorrog 70000 0000000 séncOvpnta 
&v yovoly. 28 Kad sina moos avtovg: "Tui; 
ayios tj xvolp 050, xal và oxevy aye xal 
£0 agyvgioy xol £0 ygvoloy sxovaia tj xvgiq | ב‎ 
Beg narigor vuv. 29 Aypunvairs xol engetre, 
dog orijte éyonioy tà» apyovroy cO» iepeow 
xol tov Aevitaiy xal và» apyorror tov na- 
toi» ty Tegovcalyp eis oxnvas oixov xvolov. 
80 Ko) deko oi legeig xmi of Asvireu 
ovaÓLO» rod apyvpiov xoi sov טסוסטסץ‎ xol 
«à» oxevesy, tyeyxeiv al; Iepovcalgn eis olxoy 
0000 rud. 
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Esra's Scham. Darwiegung far das Hans Gottes, Der Auforug. WELL 


! 
22 Habe. * Denn ich ſchämte mid, vom i 
Könige Geleit unb Reiter zu fordern, und 
wider die Feinde zu helfen auf bem Wege; 
denn mir hatten dem Könige gefagt: 
Die Hand unfers Gottes ift zum Beften 
über alle, die ihn fuchen, unb feine Stärfe 
und Zorn über alle, bie ihn verlaffen. 
25 * Alfo fafteten wir und fuchten 6 
an unferm Gott, unb er hörete uns. 


24 Und ich fonberte zwölf aus den obere 
fen Prieftern Serebja und Hafabja unb 
25 mit ihnen ihrer Brüder zehn, * und 
wog ihnen bar dad Silber und Gold, und 
Gefäße zur Hebe bem Haufe unfers ots 
168, welche ber König unb feine Raths⸗ 
berren und Fürften und ganz Sfrael, 
das vorhanden war, zur Hebe gegeben 
26 hatten. *Und wog ihnen dar unter | 
ihre Hand feds Hundert und funfzig 
Gentner Silber, und an filbernen Gefi- 
Ben Hundert Gentner, und am Golde 
27 hundert Gentner; * zwanzig goldene 
Becher, die hatten taufend Gilden, unb 
zwei gute eherne köſtliche Gefäße, lautet 
28 wie Gold. * Unb fprad zu ihnen: Ihr 
feid Heilig bem Herrn, fo find bie Ge⸗ 
fafe auch Heilig, basu bas frei gegebene 
Silber und Gold dem Herrn, eurer Vas 
29 ter Gott. * So madet unb bewahret ¢8, 
bid bag ihr 66 barmüget vor ben obers 
ften Brieftern unb Leviten und oberften 
Bätern unter Sfrael zu Jerufalem in den 
30 Raften ded Haufed be Herrn. *Da 
nahmen bie Prieſter und Leviten dad ges 
wogene Silber und Golb und Gefäße, 
bag fie 66 brigten gen Serufalem zum 
Qaufe unfers Gottes. 
Alfo braden mir auf von bem Wafer 
9/0000 am zwölften Tage bed erften Mo⸗ 


26. U.L: Silbers. A.A: an Gold. 
27. U.L: gülbene. 
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25. Die Gef., die Hebe gum $. B: das Hebopfer. 
EW.vE: Gefdjenf. dW: Rathgeber. vE.A: Rathe. 
— ad vorfanb [in Babel . VE: alle Jjraeliten, 
welche j. vorf. 

26. B: zu ihrer 0. dW: in. vE: auf. dW.vE.A: 
&alente. 

27. $8., t. €. werth ... blanfe @., koſtiich... dW: 
an Werth t. Dartfen. B.vE: ¿u t. Drachmen. B: von 
ſchoͤnem glángenben Erz, fo... dW: golbglángenbem 


Neh.9,9. 


v.31.Ps .37, 
99. 


Neh.10,37. 


sirae. * Erubui enim petere a rege 22 
auxilium et equites qui defenderent 
nos ab inimico in via; quia dixera- 
mus regi: Manus Dei nostri est su- 
per omnes, qui quaerunt eum in 
bonitate; et imperium ejus et forti- 
tudo ejus et furor super omnes, qui 
derelinquunt eum. * Jejunavimus 8 
autem et rogavimus Deum nostrum 
per hoc, et evenit nobis prospere. 

Et separavi de principibus sacer- 24 
dotum duodecim, Sarabiam et Hasa- 
biam et cum eis de fratribus eorum 
decem, *appendique eis argentum 25 
et aurum, et vasa consecrata domus 
Dei nostri, quae obtulerat rex et 
consiliatores ejus et principes ejus 
universusque Israel eorum, qui in- 
venti fuerant. *Et appendi in mani- 26 - 
bus eorum argenti talenta sexcenta 
quinquaginta, et vasa argentea cen- 
tum, auri centum talenta; *et cra- 27 
teres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, et vasa aeris ful- 
gentis optimi duo, pulchra ut aurum. 

* Et dixi eis: Vos sancti Domini, et 28 
vasa sancta, et argentum et aurum, 
quod sponte oblatum est Domino 
Deo patrum nostrorum. * Vigilate 29 
et custodite, donec appendatis coram 
principibus sacerdotum et Levitarum 

et ducibus familiarum Israel in Jeru- 
salem in thesaurum domus Domini. 

* Susceperunt autem sacerdotes et 80 
Levitae pondus argenti et auri et 
vasorum, ut deferrent Jerusalem in 
domum Dei nostri. 


4 


5 69, 


Promovimus ergo a flumine Ahava 1 
duodecimo die mensis primi, ut 


28. Al.: vestroram. 


treffliden G. bem G. glei geihäht. vE: gutem 
glin;. G. foftbar wie ©. 

28. dazu bab ©. u. ©. find ein freiwilliges Ves 
fent... B.dW: ift eine fr. Gabe. 

29. bie Raften. dW: Bewadet und vermabret. 
vE: Seid wadfam u. gebet Adt AMETE B: in bie 
Kammern. dW: ben Zellen. vE: @emigern. A: 


Shag. 
31. B: verreiften wir. 
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4105» si; Tegovaalyy. Kal yelo Os09 gu 
qr y piv, xal égécoro Huds and 0% 
810000 xa) noleulov ₪ «jj 00g. 52 Kai 
JlOopuer si; Tegovaalyy, xoi éxaOlcauev éxei 
juigas rqa. 95 Ka) éyevjOn <ü "dog ti 
ceragey, domoauey 0 agyvgioy xol £0 yov- 
0/0 xoà ta oxsun dv oixq 0800 לשו‎ ¿m 
zeign Maguo viov Ovgla cov isgfeg, xol 
pet avrov ‘Elaclag viog Diva, xoi pet 
&vtoU ‘lotaBad 0000 Inco?, xa Nwadla viog 
Basaia oi Aevisai, Air ageOuq xoi ₪ 
0100000 «à na»sa* xal sypagy nas 0 oraduog. 


"Ev sp xu éaivp 950i QLOdyraç and 
js alyualwalag viol ris nagoixlag mnooç- 
yveyxay 00800ז0א0ג0‎ vj Gap Jogand, uo- 
cyovg 6א0008‎ fra navtos Icoarl, xguove 
éveyqxorsaét , auvovs iBdouyxovraenta, yiua- 
0006 megi auagtiag 000600, ta navta olo- 
xavropara sp xvolp. 99 Kol idoxay 0 
vonoua tov 2000400 tol; diomntaic tov Pa- 
GiÀécg xoi drragyos négay tov 00ון דסח‎ * xol 
2005000 toy ₪07 xol tov oixo» tov 09. 


EX. Kal og &sldodn svavra, jyyioar 
moog us of &oyortsc, 24707180' Ovx syogicO 
6 lads Toge, xol of isgsic xol of Aevitas 
and לאג‎ soy yay Š paxovupadie 00 
vj Xavravi, 0 12000, 0 Degell, o ef lovoi, 
ó ‘Apporl, ó Meafí, 6 MooQ) xoi 0 
Apogi. Ox ddfocas ano Svyartooy av- 
eddy 2001000 xai toig viol; davsmy, xal nag~ 
54059 oncgue v0 ayioy i» lao Té» ody. 
Kal ysig Tüv agyorror ty vj aovrSecig 


cavtn é Ggpj. 3 Ka) ₪0 שסטסאף‎ toy Àóyor 
31. EX* 7». A2B: — EFX: ¿x 40. 
33. EFX* &ioióq 


ipod (EFX: aa 
5. KAT ate Nevada ja (Nondia AT 
(pro azo AEFX) é&. At: iacu Qa. 


u “AL: Köuxa (Houxay AB rell.). 


1. Al: ip ry Urn B: E94. Al: "Ießuosi (1) ... 
Meg (Meapi A2B). B: M. xai 6 Mocegi xai ó 
an (Nomina prr. cett. al. al.) 

vioks avtov. FXT (p. Gçz.) xai zur arpa- 
«€gyo». 


Beperetio peregriner um ucerum ea Israele. 


T] oder nz55 הַראשון‎ duh 
mon uou ub. np אָלמיט‎ 
ונלא ירושלפ‎ "TOS S iw אי‎ 32 
ein יָמִים ששה ג‎ nó 2g»ns 
ְהַפָלִים‎ am HOD by an 
32 על יְדדמְרְמָוּת‎ whe mag 
אזר ָּפִינְחַס‎ ia» הלהָן‎ mw 
a mi) Dw qs "aph oy 
b> Dpto בְּמַסְפַר‎ —8 "2234 
ERST 92 ג‎ baue 2n" 
("pn in" "un לח הַבָּאִים‎ 
ng OM לאלְהָי יראל‎ + nibs 
Dyan ' על-כְלײְׂרְאֵל אֵילִים‎ "tr 
"EX שַׁבָעִים וְשְׁבָעַה‎ bp "01 
ליהוה:‎ noi bom "ib» חַטָאת שְׁנִים‎ 
ypranxb qon "nr ביתנ ז‎ 
"ü) "mi "2» rims bin 
: TL ז‎ Many) OTN 


Benton "bw wa) וּכְכַלָוֹת אֶלָה‎ Ix. 
יִסְרְאֲט‎ pzn Sand לאמר‎ 
MISINA 90 ְהַלְהָנִים וְהלויט‎ 
pn nm E ַתעבֹתִיהָט‎ 
"1223 "wlan "oam "bz 
bu oi ris wo וְהָאַמֹרִי:‎ 2 
"252 dps זֶרע‎ Aa wmv) ְלַבְנִיהֶּם‎ 
np 23307) Dio T) הָאֲרְצוֹת‎ 
"DN Sends —*8— הזה‎ ona 3 


בנ"א ונבוא .32 v.‏ 
בנ"א בלא פסיק .36 v.‏ 


31. B: bie auf b. 80. auflauerten. dW: des Seins 
des n. Lauerers am 3B. vE: u. bet Nachſtellers auf b. 
W. A: Auflaurers. 

32. dW: als wir ... rubeten wir b. aus. 

33. B: ben 9. dW.vE.A: ber Coes . (die) Fev. 

34. B.dW.vE.A: aufgefdrieben 

35. aus der Gefaugenfchaft (4, 1). dW.vE: 
Stiere. A: Kälber. 


Gera. (8, 32—9,3.) 173 
Ankunft in Jeruſalem, Ablieferung und Opfer. Der Fremden Töchter. VIII. 





nat8, bag wir gen Jeruſalem zögen. Unb „es. pergeremus Jerusalem. Et manus 
bie Hand unferd Gottes mar über und, | p,ae,e. Dei nostri fuit super nos, et liberavit 


unb errettete und von ber Hand ber Feinde nos de manu inimici et insidiatoris 
unb bie auf uns hielten auf dem Wege. in via. *Et venimus Jerusalem, et 32 
32° Und famen gen Jerufalem, unb 01" | waa. mansimus ibi tribus diebus. * 8 
33 ben dafelbft drei Rage. * Aber am viet autem quarta appensum est argen- 
ten Rage ward gewogen das Silber und tum et aurum et vasa in domo Dei 
Gold und Gefife in das Haus unfers | ma... nostri per manum Meremoth filii . 
Gottes unter bie Hand Meremoths, 6 Uriae sacerdotis, et cum eo Eleazar 
Sohnes Uria, ded Priefters, unb mit ihm filius Phinees, cumque eis Jozabed * 
Eleafar, dem Sohn Pinehas, und mit filius Josue et Noadaja filius Bennoi : 
ihnen Sofabab, bem Sohn Jeſua unb Levitae, *juxta numerum et pondus 84 
fRoabja, bem Sohn Benui, dem Leviten, omnium; descriptumque est omne , 
34* nad) ber Zahl und Gewicht eines jeg- pondus in tempore illo. 


lichen; unb ba6 Gemidjt ward zu ber 
Zeit alles befchrieben. 


0 
35 Unb bie Kinder des Gefängnifies, ble Sed et qui venerant. de captivitate 85 
aus bem Gefängniß gefommen waren, filii transmigrationis, obtulerunt ho- 
opferten Brandopfer bem 004 81: ei, locautomata Deo Israel: vitulos duo- 
zwölf Barren für das ganze Iſrael, ſechs decim pro omni populo Israel, arie- 
und neunzig Widder, fleben unb fieben« tes nonaginta sex, agnos septuaginta 
jg Rimmer, zwölf Bdde zum Sünd⸗ septem, hircos pro peccato duodecim, 
opfer, alles gum Branbopfer bem Herrn. omnia in holocaustum Domino. * De- 86 
56 * Unb fie Uberantworteten ded bnig8 Bes | ss. derunt autem edicta regis satrapis, 
fehl ben Amtleuten bes Königs unb den qui erant de conspectu regis, et du- 
Landpflegern diedfeit be8 Waflerd; unb | gos. cibus trans flumen; et elevaverunt 
iA erhoben das Bolf unb das Haus populum et domum Dei. 
otte8. . 
IX. Da vas alles war ausgerichtet, Postquam autem haec com- IX. 
traten gu mir die Oberften und fpras pleta sunt, accesserunt ad me prin- 


den: Das Volk Ifrael und die Priefter 
unb Leviten find nicht abgefondert von ben 
Volfern in Ländern nad) ihren Gráuein, 
nefmíid ber Gananiter, Hethiter, Phe⸗ 


Lev.20,26, Cipes, dicentes: Non est separatus 
Catat ine. populus Israel, sacerdotes et Levitae 
a populis terrarum et abominationi- 

Ex3,. hus eorum, Chananaei videlicet et 





tefiter, Sebufiter, Ammoniter, Moabiter, Hethaei et Pherezaei et Jebusaei et 
2 Egopter und Amoriter. * Denn fie has | “°°. Ammonitarum et Moabitarum et Ae- 
ben derfelben Töchter genommen, fid) und gyptiorum et Amorrhaeorum; ° tule. 2 


ihren Söhnen, unb den heiligen Samen | “runt enim de filiabus eorum sibi et 
gemein gemacht mit ben Völkern in Vins | 10.2.2236, liis suis, et commiscuerunt semen 
bern. Unb bie Gand ber Oberften unb | ‘yh sanctum cum populis terrarum. Ma. 
Rathsherren war die vornehmfte in dies | nus etiam principum et magistra- 
3 ſer Miffethat. * Da ich folded hörete, | tuum fuit in transgressione hac 
AERE: prima. * Cumque audissem sermo- 3 
1. U.L: ausgeriäht. E RN 
2. U.L: genommen, und thren 6. 35. 8: holocaustomata. 


36. Landpflegern ... imtienten . — B. Sinber. dW: u. von ihren Gr. dW.vE: nehmlich 
dW. BA. A: (über)gaben die Befehle. B : Statthals (von) ben Kan. 
fern. vE: Oberftatth. dW: Satrapen. B: beförders . Würften u. Ob. B.dW.vE.A: von DR Ex. ra 
ten. dW.vE: biefe unterftäßten ded dW: id Meibern] gen. dW.vE.A 
1. dW: Ar ae vollbradt. YE. A: diefes. A: voll: E i is f AUR - agr io: bat. dW. a A: u. 
ae B: biete Dinge vollendet. vE: haben .. E : 8. Vorſteher. 2: 
. dW: 66 fondern fig n. B.dW.vE: i B. dw. E: לי‎ ane B: Treulofigkett. 
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Esdras. 





EX. 


covsov, ddddnka «à lpeccid pow xai tnalld- 
pny, xal זסגגו:]‎ and ray cQ rjc xegalijs 
pov xal ano סז‎ meyavog pot, xQ ¿xa jun 
jorpainv. * Kai oven, On say 005 ue nas 0 
8;0%07 Aoyor dsov Toganı dnl coved sig gs 
amorneola;" 8 xadrypevog ñoqapa 
tig Ovaiag sis donsquijs. 5 Kai ë vols xi tii 
donegem ürdorıy and fs Tamsıröaaas pov, 
xa) dv ej שו‎ us ra Inarıa pov xoi 
énadiduny, xai xAlyeo ini «a rörarc pov xai 
éxneralo cae Yqeipkg mov moos xvpior Tor 
Cady, Sxai sina: 
Koa, goyvröns א‎ 0 sov vwe- 
ea, des ‚uov, v0 ו‎ pov 06s 08, Oti 
al avnpios nur dninduröncar unig xeqga- 
Ans nur, xal ai armel 7guo» Suaya- 
oss eis 00000 0 quecso⸗ 
ה‎ ua dopey iv wAnupedelg ‚ueyaly 
dos tHe nudeas saves’ xai dy sal; Aroma 
zur wugsdöonuer guts xal oí Baaidsi; 7 nur 
xal ol viol nur dv xsl BacU.sov tov ive» 
dy Goppalg wal iv aiyualmalı xai dv diag 
sj xal e ₪00 jur, dc 7 
nuseg ave. $ Kas voy énianevoato ur 
xugiog 6 Gade rut» tov xaralineiy qui» eig 
nal dovvat qui OTH ty ct 2 סז‎ 
ayidopatos ₪0600, tov זמ‎ 9000 | © 
rud» nal Sovvas סמ‎ ıngav Ev sü 
dovhalg qud». 9"O«, 80004 4 Soper’ xal dy 
Gover jue» אטס‎ dyuardlner güç xvgiog 0 
9000 nu&», xal Qxliyay dp uç sos dvo 
mov Bao lé Ilsgoó», dovvas qui» Cooroly- 
aw 9 וט‎ ₪0 roͤ⸗ olxor tov 0 
qucr, xai avaasijdas sa Sonya avsiis, xai rot 
00000 לוו‎ 2 a Iovög xal i» TIsgovoa- 
sa 10 Tí sinouer, 0 9205 cir, pete roro; 





9, F (pro éd44.) ror vaodieqvy we (etiam v. 5). 
Al: dosudlen (59. A3B, cf. v. 4). Att (in f.) Ovres 
00] nal vor? 

4. B: 6 

5. B* «gc. Cf. v. 3. 

6. B: eis ror do. 

8. FX} (p. vv») dc Boazv. B® xvoioc ... natal. 
dnäs (Sur AEX) cic... Al: Gulia. 

9. B* (ult.) à» (ACX+). 

10. C'FX1 (ab in.) Kai viv (X: Noy š>). 


Beparatio peregrinarum uxorum ex Esracte. 


"ovp "nz-nM קְרַעְתִּי‎ mim m 
וָאֲשְׁבָה‎ jom 3 ראשי‎ "rin nbyowm 
"2 135 03 bor in pua 4 
n nba bon by beers 
הֶערֶב:‎ "nno ישב משומם עד‎ 
base "nop 265 ּבְמְנְחֶת‎ n 
“by —* —2 "Bo T 
אָלדיְהוָה אָלְהִי:‎ "p> nep "553 
523 moa אלה‎ moin 6 
עולתינו‎ qon we אֲלְהֵי‎ cunb 
Ton —* רבג לְמַעלָה ראש‎ | 
some has OD עד לשׁמַיִם:‎ 7 
mn o עד‎ n5 TUN 
vnb wohn} oma wb» wx 
252 202 nike by T2 
imm ovn DB TZ "num 
Two monn nin כְּמְעַט-רָגֵכ‎ nk) 8 
מ ליטה‎ “tind —8 nim 
hb idR oipna m —*8 


% | aon mrm vpn wis bx 


n2 אַנָחָנּ‎ BTID SINT. 9 
oh לא 2" אֲלהִינ וזטדקלינו‎ 
m aber otb E E 
Toss inky mrs chi 
בִּיהוּדָה‎ "n אֶתחְרְבְתִיו וְלְתָת"לָנוּ‎ | 
"now מה-נאמר‎ ny, reborn ` 


בנ"א חר' ib. pops‏ הי' בפתח v.9.‏ 


— mein Kleid u. m. Mantel. dW.A: Rod n. M. 

: Kl. u. Oberrod. dW.A: (mir) die Haare m. 
Sale u. Bartes. vE: bas Saar. B: un meinem 
Haupth. A: faf in Trauer. B: ganz beftürzt 

4. um b. Berge. w. ber Gefangenen. d “VE: die 
W. B: vor ben Worten ... erzitterten. dW.vE: wes 
gen bes Bergehens. 

5. u, mit meinem gerriffenen Al. u. M. B: °. 
— Kaſteiung. dW: Trauer. vE: 0 

. B:u. bin idamvoth, B.A: mein Angefidt. d 

m" B.dW.vE.A: Miffethaten find. A: geflegen... e. 
gewachſen. B: groß geworben. 


Sera. 
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Die gtefe Vergretfung. Edra's Bekenntniß und Fürbitte. 


zerriß ich meine Kleiver unb meinen Rod, | 
unb raufte mein Saupthaar und Bart 


Ns. abe. nem istum, seidi pallium meum et 


Ans ise: tunicam, et evelli capillos capitis mei 


IX. 


Haus, und fag ein(am. “Unb es bers ann. et barbae, et sedi moerens. *Conve- 4 
fammelten fig zu mir alle, die des Herrn nerunt autem ad me omnes, qui 
Wort, des Gottes Sirael8, fürdhieten, um | F«‘%5. timebant verbum Dei Israel, pro 
ber großen Vergreifung willen; unb id) transgressione eorum, qui de capti- 

5 (ag einfam bis an dad Abenpopfer. “Unb vitate venerant; et ego sedebam tri- 
um dad Whendopfer ftand ih auf von) ‘PS; stis. usque ad sacrificium vesperti- 
meinem Elend, und zerrif meine Kleider num. *Et in sacrificio vespertino 5 
unb meinen Rod, unb fiel auf meine surrexi de afflictione mea, et scisso 
Kniee unb breitete meine Hände 0116 zu | scies p, pallio et tunica curvavi genua mea ^ 

6 bem Herrn, meinem Gott, * und fpradh: KCN et expandi manus meas ad Dominum 

Deum meum, * et dixi: '6 

Mein Gott, ich ſchäme mich unb fheue | °°’ Deus meus, confundor et erubeseo: ` 
mig, meine Augen aufzuheben zu bir, | “= levare faciem meam ad te; quoniam 

mein Gott; denn unfere Miffethat iſt °° iniquitates nostrae multiplicatae sunt, 
über unfer Haupt gewachfen, unb unfere super caput nostrum, et delicta no- 
Schuld ift grog bis in den Simmel. | scies sn. Stra creverunt. usque ad coelum 

7* Bon ber Beit unferer Vater an finn} "N “a diebus patrum nostrorum. Sed 7 
wir in großer Schuld gemefen bid auf et nos ipsi peccavimus graviler usque 
diefen Tag; unb um unferer Miffethat ad diem hane; et in iniquitatibus 
willen find wir unb unfere Könige unb nostris traditi sumus ipsi et reges 
Priefter gegeben in bie Hand der Könige nostri et sacerdotes nostri in manum 
in Ländern, ind Schwert, ind Gefäng- regum terrarum et in gladium et in 
nig, in Raub und in Scham des Anges captivitatem et in rapinam et in con- 

8 ét, wie e$ heutiged Tages gefjet. *Nun fusionem vultus, sicut et die hac. 
aber ift ein wenig unb pliglidy Gnade * Et nunc quasi parum et ad momen- 8 


von bem Sern, unferm Gott, gefcheben, 
bag unë nod) etwas 1100068 ift ent. 
ronnen, bag er und gebe einen Nagel 
an feiner heiligen Stätte, bag unfer Gott 
unfere Augen erleudte unb gebe ung ein 
9 wenig Leben, ba wir Knechte find. “Denn 
wir find Knechte; und unfer Gott bat 
und nicht verlafien, ob wir Knechte find, 
und bat Barmherzigkeit zu und geneiget | 
vor ben Königen in Perfien, bag fle uns | 
ba8 Leben Taffen und erhöhen dad Haus 
unfere8 Gottes unb aufridhten feine Bers 
flörung, unb gebe uns einen Zaun in 
10 Juda unb Serufalem. * Mun was foL. 
[en wir fagen, unfer Gott, nach diefem, 





tum facta est deprecatio nostra apud 
Dominum Deum nostrum, ut dimitte- 
rentur nobis reliquiae et daretur no- 
bis paxillus in loco sancto ejus, et 
illuminaret oculos nostros Deus no- 
ster et daret nobis vitam modicam in 
servitute nostra. 
et in servitute nostra non dereliquit 
7,28 ings, NOS Deus noster, sed inclinavit super 
5. nos misericordiam coram rege Per- 
sarum, ut daret nobis vitam et sub- 

limaret domum Dei nostri et exstrueret 

p..00,13. SOlitudines ejus, et daret nobis sepem 


Bs.22,89. 
Ps. 13,4. 


2Ch.12,7. 
Neh.9,86. 


* Quia servi sumus; 9 


in Juda et Jerusalem. * Et nunc quid 10 


9»-4,5- dicemus, Deus noster, post haec? 


4. U.L: furdten. | 6. 41.* nostrum. 7. AL: pro iniq. Al.* (sext.) et. 
5. U.L: fund. Al.” (paenult.) in. 8. Al.: pax illius. 9. Al.: spem 
8. U.L: entrunnen. (pro sepem). 


7. B: Planderung. vE: zur reed u. zur Scham; 
וז‎ b. A. dW: — A: Beſch — 

8. einen kleinen Angenblick On. . liche 
enteinnen ... in unferer Ruchtfäaft, "B: "le fam 
ein wenig im X. eine 9. . .. widerfahren. vE: faum 
einen X. bie ... gefommen. B: bat Gntrunnene übrig 
tío tn. vE: ‘etnen Ret. EW: uns ein Ueberbletbfe 


an Ai sea : Grquidun 
eltpflod an bem pii. Heiligthums .. 


in unf. Dienftbarfeit. 
. ein m. 





cute laffet. vE: Bflod an dem... . eingefdilagen. 
9. aber u. ©. ... in unferer ו‎ ecc i 


etb. ... geben .. (7, 29). dW: aufzubauen ... begen 
Trimmer erg ufte en. vE: aufguridten.. . aufguflels 
len. dW.vE: tine Mauer geftatten. 
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XX. 


Beparstie peregrinarum uxerum oo Isracie. 





Or. dyxaselinopey éveolsis cov, \\ag ído- 
xag mui» ey quo dover cov tO» neogr- 
sav, Ayo»: ‘H yi, ei; qv sigrnogevecOa xÀg- 
govouijoou avenv, 77 petanivovpern  doviv 
iy peraximjoes lady v» 07ל80‎ ₪ paxgvy- 
pace avedy, ov Énlgoas aot» and ord- 
patos énl קסד‎ d» 0000000008 0. 
12 Kal viv cag Ovyarigas vuor um 0018 toi; 
viol; avt», xal ano Tür Ovyarigor autor 
un Aüfgts voi; vioig vudw' xal ovx éxlyry- 
gets לשצטה חמקה‎ xal ayaOor avt» fog 
0/6709, Omeg dviogyvoqts xal gaynts 6 
070006 sis גטא 6ף7‎ xAngovounonze rol; vio 
לט‎ oç 0/0900 18 Kal uera nay 10 do- 
yóuevo» Ay Hic i» noujpacm judy rol; 
sovqgoig xa) iv ninpuslsig judy zÑ ueyal 
(Or: ovx fore 0 6 940ç nur, Ore exovquoas 
judy ras 090/00 xai 100866 uiv coryglas’ 
1407: ansorgsipoyey diaaxsdadcs éveolds 
טסט‎ xoà amiyapfosvoo: voi; laoig rey you) 
un nagolvrOys i» לגו‎ fos overileiag tod 
un alos iyxaralewpa xoi = diacntope- 
vov. 15 Kags, 6 Feds Togayi, 0000000 av: 
Ore xoselalpOnper dincoLöperos, os 5) Nude 
avry. "ov jpeig dravrloy cov 4? mlnupa- 
Asícug quire Or: ovx sory arijvos éroonidy 
cov én} 1001. 


X. Kad eg noosnviaro “Etpos, xol ₪0 
dinyogevom xÀalo» xal noosevyouavos évonioy | š 
oíxov %00 0800, cvryyOpoay nog avtü» and 
Joganı éxxinola olin ogodea, avdges xci 
yuvaines xal veavicxos' Ore fxlavoey 6 6% 
xoi vpeosay xlalor. 


à Al: dynorelein. , 
EFX+t (p. eicmog.) duet. A1* (pr.) avray 

(artic rell. 4 6 i: 

12. AIC: dare (dore B). B: xAqgodorge t. 

13. Ci! iX: werd RAVES tà Are C: ie š 
Ëy rosa. Vrs. CiiXt (p. veyalg) Ses av, 6 ra 
usr, = +0 gxjnrgoy pov did ras Gag 
tíac roy (xai 

14s. B: 2 A1* Jracalouevor-xaredel~ 
00: (A2B1). 

15. EFX+ (p. geet) wavees. 


1. B: ‘Eodeas (ut semper). C'X* (alt.) we. CX* | [a 


(tert.) xai. A2B: טג‎ (ExAavcw AICEFX). | 


וו papari‏ כִּי 27" NED‏ אֲשֶׁר 
PS T3 mas‏ הַנָּבִיאִי Sond‏ 
mindy bw; oma "üN yakıı‏ 
“ay na wh mp Yos‏ הָאֲרְצוֹת 
rabo "n miTD2»ina‏ פה אֶל- 

“by בְּנֹתֵיכָם‎ NAY] בְּסְמְאֶתֶם:‎ mp 12 
לתו‎ banda —* AN 
proso" andy dr) לְבְנִילֶם‎ 
bpbom Pun 22 עד-עוֹלָם‎ 
—* והורשְתם‎ ym אֶתמוּב‎ 

wis marty emm ibis 13 
noun BORD? mi 16293 
Hob motn wos np c» 
: את‎ mar 5 nmn vin 

rn vin m הנשב‎ 14 
riot mbar nisin "273 
m) לָאִין‎ ns ahnen 

Sesion "now mim TE סו‎ 
ימה‎ "NUIT? APR pz 
wir; לפלין‎ am הזה‎ pip 
: על-זאת‎ ques כִּי אִין לענליד‎ 


hoa וּכְהַתולתו‎ kam כְהִתְפַלל‎ X. 
apo הָאֲלְהִים‎ m2 “aed Seon 
Dw קהל רב-מְאד‎ bip vs 
ADVI org 3273 od ְנָשִׁים‎ 
בָכָה ו‎ 
v.13. בנ"א רפח‎ | 


10. dW.vE.A: denn wir haben ... 

11. durch ihre Or. ... von einem Ende zum andern. 
B.dW: 66 (erblig) einzunehmen. A: in Befig au 
a bla vE: befigen. B: unflätig €. wegen des Uns 


12. dW.A: u. ihr Gíüd. vE: Wohl. B: fark to. 
B.dW.vE: das @ut(e) des 2. dW: vererbet. vE: 
in Def erhaltet für ... B: euren &. erbli hinter» 


+ ₪. Daf ... .)זו‎ pet weit unter u. ER. ... Siete 


Esra. > (9,11—10,1) 177 
Esra's Bekenntnis und Fürbitte. Verſammlung des Volkes zu ihm. IX, 








quia dereliquimus mandata tua, *quae 11 
praecepisti in manu servorum tuorum, 


bag wir deine Gebote verlaffen haben, 
11 “bie bu Durch deine Knechte, die Prophe- 





ten, geboten Daft, unb gefagt: Das Land, prophetarum, dicens: Terra, ad 
darein thr fommet zu erben, ift ein uns quam vos ingredimini ut possideatis 
reines Land durch bie Unreinigkeit der | ""!5**^ eam, terra immunda est juxta im- 
Vilfer im Ländern in ihren Grdueln, munditiam populorum caeterarumque 
" M ah fie t = und u — — [nn eorum, 
gema aben. o jolt ihr nun qui repleverunt eam ab ore usque 
eure Töchter nicht geben ihren Söhnen, ad os in coinquinatione sua, * Nunc 12 
und ihre Töchter folt ihr euren Söhnen | P*^?^ ergo filias vestras ne detis fiiis 
nicht nehmen; und fuchet nicht ihren Fries eorum, et filias eorum ne accipiatis 
SM — ipe i Pad ni . filiis gs. et — quaeratis pacem 
m 6 werdet, unb effet dad Gut im | pezse. eorum et prosperitatem eorum us- 
Lande, unb beerbet 66 auf eure Kinder que in aeternum, ut confortemini, et 
18 ewiglig. * Und nad) bem allem, bag | “°° comedatis quae bona sunt terrae, et 
über m gefommen ift um unferer bis haeredes habeatis filios vestros us- 
fen Werke und großer Schuld willen que in saeculum. *Et post omnia, 8 
haft bu, unfer Gott, unferer Miffethat quae venerunt super nos in operibus 
veríd)onet und haft unà eine Grrettung nostris pessimis et in delicto nostro 
14 gegeben, wie ed ba ſtehet. * Wir aber | 6 magno (quia tu Deus noster liberasti 
baben und umgefefret und ben Gebot . = de — nostra et dedisti 
I , i "^ mobis salutem, sicut est hodie, * 
—2 AE an ut — iia em = 
Wilft bu denn über uns zürnen, bis daß mus mandata tua neque matrimonia 
ed gar aud fei, bag nichts Uebriges nod jungeremus cum populis abomina- 
15 keine Grrettung ſei? * Herr, Gott tionum istarum), numquid iratus es 
Iſraels, bu 916 gerecht; denn wir find nobis usque ad consummationem, ne 
übergeblieben, eine Grrettung, wie e8 dimitteres nobis reliquias ad salu- 


heutiges Tages flehet. Siehe, wir find | mus... tem? *Domine, Deus Israel, ju- 15 
vor bir in unferer Schuld; denn um | 550% stus es tu; quoniam derelicti sumus, 
deßwillen ift nicht zu flehen vor bir. qui salvaremur, sicut die hac. Ecce, 
coram te sumus in delicto nostro; non 
P*V94-76 enim stari potest coram te super hoc. 


X. Und ba Géra alfo betete und befannte, Sic ergo orante Esdra, et im. X. 
weinete unb vor bem Haufe @otte8 lag, plorante eo et flente et jacente ` 
fammelten fid) zu ibm aus Sfracl eine | P=%1% ante templum Dei, collectus est ad 
fehr große Gemeine von Männern unb eum de Israel coetus grandis nimis 
Webern und Kindern; denn das Volk virorum et mulierum et puerorum; 
weinete febr. et flevit populus fletu multo. 

12. A.A: ba6 Gute ... vererbet. 11. AL* (ult.) in. 
14. U.L: bie daß gar aue. 14. 8: averteremur. 
1. A.A: fammelte. 1. Al.: impl. eum (8: Deum). 


v tung. B: wiewohl ... did 4 rag B. baf wir dW: ohne Erhaltung u. 8eftung. vE: fo bag fein 
n. untergebracht find wegen ... dW: bem... geſcho⸗ Ueberreft u. F. 8. bleibt. 

net mehr als u. JR. verbiente. B: wie biefe if. vE 15. B: als die Entronnenen. vE: als Werettete. 
to. die gegenwärtige. dW: auf dieſe Weife. A: baf wir erhalten würden. dW: erhalten u. geret: 

14. follten wie wieder umkehren u. deine Sebos fet zu biefer Seit. B: mögen wir n. beftehen. A: fann 
te ... befreundeten? Wirft bu nicht... werde ...? B. man... dW.vE: Niemand f. 
VE: (wieder) bredjen. dW: wiedcrum verlegen. B. 1. B: fid) niedergeworfen hatte. dW.vE: weinend 
dW.vE: uns qu א-ש‎ dW: tiefen gräuels u. liegend. vE: Bekenntniß ablegte. B.dW.A: Der: 
vollen B. B: Würveft. dW.vE: bis zu Vertilgung. fammlung. vE: Haufe. 

Bolyglotten Bibel. 91.3. 3. Bs 2.008. 12 





478 (10,2—10) 
X. 


Esdras. 


Beparatio peregrinarum uxorum oo Isracle. 





2 Kal amexolón Zeyerlag viög og ano 
vide Hiau xal eine» 19 "Elon: ' Huei; yovr- 
ו‎ ap dep ‚nur xci ‚Inadloauer 
yuroixas adlorglag ano aor rns yng’ xal 
viy soci» Unonor] zo סי‎ én) roro, 
3 Kai sus dindaneda dadnan «d Oed ua 
txBulaiy nácac Tag yevaixag xci vU qerópeva. 
aE ver, e ay Bovdp. Araoımdı xal pope- 
gra0y avrovg tv drrolais 0 uae, xci eg 
0 0 ropos andre. A Avacrn®t, ots én) aà 
rò Chua: xai gueig pata cov. Kearasov xai 
, oígoor. 


5 Kal avéory "Etgas xol dgxicey TOUS. GQ- 
ovtag, tovc iegeis xol Aevizos xal navra 
Jogan), tov וה‎ xara tO gue zovzo. 
Kal apocay. 6 Kai arten "Eloas, ane 1005- 
mAov oixov toU deov, xai 68008001 sis ב‎ 
LogvAaxıor Inavar viov ‘Bliaovf, xai ino- 

0500 xsi: 2010? ovx Speyer xai 0 ovx 
Ener, Ov: drtévO n, in r̃ 007080 rie, anot- 
xeaías. 7 Koi rragijveyxay gorge ty ty Tovdg 
xl 4 "1 שוח‎ TOig viol; Tg anoi- 
xiag tob „mradgosönvas els Isgovoaknn. 
8 Hag ö 0g ay un on aig 8 nusoas, wo ay 
n Bovay or &gyóvrov xai roy noeopusápes, 
avadauariGO retos nada 8 napis avrot, 
xal avrog Oiacralpoeras: and ixxÀggíag 6 
anowxlag. 


9 Koi avr yOnaay 6 avdoas Tovde 
xai Benaysiv ats Jagovoalju sts Tag 108% 
ו‎ 2 0 un 9 00 ° ty aixads o8 
unos txadidey nes ó Laos ë> Adareiꝙ otxov 
vov Deot and TOV Sogupov ausey magi tob 
כ‎ xoi ano tov yauGyoç. 10 Koi avéoty 
*Etoaç Ó lagevs xai almay oO; avrovg’ ‘Tats 
qovrOarqxate xal 4000/0078 yvraixag aÀÀo- 


2. A: Ies Clen2 B et ef. 8,13). B+ (a. law) 
tà» (ACX*). 

3. CiiX (pro 66 dy-yevg6.) iv BsAg xvois xoi 
cov totuóvtey iv lvrolais ats’ xai וה‎ 
xara toy yd nov 18 Oti Heer. 

4. B: Avyaora. ALEX* Ses (A3 BC[). 

6. EFX (pro ¿moos Oy) nölicdn. B: arosxlas. 

7. A1 C'X* rio toi; - fin. (A2B1). 

8. CX} (ab in.) Kai. B* (alt.) dv (ACEFX}). 

9. B: Beviapiv ... Evvaroc (-tiv ... .ץש‎ AC) ... 
* (tert.) rs (a. Sop.). 

10. C'iX (pro 260 .( 4 


dip "20 otra maxim 2 
ג מְעְלְנ באלמיני‎ RED לעזרא‎ "NM 
yo aD mi) or ומב‎ 
לישראל" על-זאת:‎ —* np? 
אלהינו לְהוֹצִיא‎ maser? np») 3 
"jus nix3 DD m "87-52 
mim "vom mto om 
"TM “277 ray Dip impp» 4 


p2" 


mom pu] may 
ובע אֶת-שְׂרֵי י הַכֹהֲנִים‎ nity pp" n. 


m5 לעפות‎ —28 obi 
ma ‘pba NA ppt apts 6 
art pawbby vo or 
לאדאָכט‎ ob pió qo" ַראָלְישִׁיב‎ 
“by -שָׁתָה כִּי מִתְאבָּל‎ “xb ּמָיִם‎ 
rna קול‎ ei» Io. מעל‎ 
להקבץ‎ nbi ?2 Bah" oda 
Y —ERE "EN "bos ירושלם:‎ 8 
eum pm השרים‎ MEDD m 
הגולה:‎ Sapa ִבָּדָל‎ NT) | ָּל"רְכוּטל‎ 
I: E Snowe ssp" 9 
wih Nu o ירושלם לשלְשַת"‎ 
בו כל-‎ otha opa ann 
מַרְעִידִים‎ o hun ma Sima on 
NY Dp OND uris ` 
EA DAR Dabs ימר‎ on 
“by כְהוֹסיף‎ pio) cu) TE 
v.2. עולם ק'‎ ib בנ"א בצירי‎ 


2. für 3/6. dW: uns vergangen. vE: verfünbigt. 
B: ל"‎ Dd .. heimgeführt. dW: gefreiet. 
3. B. fließen. A: wegfdaffen. vE: weg: 
fibres WW: entfernen. dW.vE: meinesSerrn[G6ra]. 
dW: damit ... gefchehe. 

4. B: dir liegt die Sa 6 ob. dW: Stebe auf, b. 
bir fommt diefe ©. zu. vE: die ©. ftebt bet bir, A: 
bein p" zu ent(djeiben. B: Rirte big. E.A: ſei ſtark. 


~~ ו‎ .Gidfdwur thun. dW.vE: ſchwoͤren. 
elle. vE: Gemad). B: Uebertretung. dW: 


ag 


@ëqa. (10,2—10.) 179 
Sadanja’s Aufforderung. Iſraels SHwur. Die Verſammlung vor bem Haufe Gottes. X. 








2 Und Sadanja, ber Sohn Jehiels, aud Et respondit Sechenias filius Je- 2 
den Kindern Elams, antwortete und jprad hiel de filiis Aelam, et dixit Esdrae: 
zu @éra: Wohlan, wir haben uns an Nos praevaricati sumus in Deum no- 
unjerm Gott vergriffen, bag wir frembe | ל‎ ir strum et duximus uxores alienigenas 
Weiber aus ben Völkern be8 Landes ges de populis terrae. Et nunc, si est 


nommen haben. Nun es ift noch Hoffe | 'T***'* poenitentia in Israel super hoc, 
Snung in Sfrael über bem. *Go [apt | 7*"****- *percutiamus foedus cum Domino 3 


und nun einen Bund madjen mit uns Deo nostro, ut projiciamus univer- 
ferm Gott, daß mir alle Weiber, und sas uxores et eos, qui de his nati 
bie von ihnen geboren find, hinaus thun sunt, juxta voluntatem Domini et 
nag bem Rath des Herrn unb derer, bie eorum, qui timent praeceptum Domi- 
die Gebote unfers Gottes fürchten, bag ni Dei nostri. Secundum legem fiat! 

4man thue nad) bem Geſetz. * So made | ^**'* *Surge, tuum est decernere; nosque 4 
bid) auf, denn bir gebühret e8; wir mols erimus tecum.  Confortare et fac! 


Ten mit bir fein. Sei getroft unb thue e8. 
5 “a ftand Géra auf unb nahm einen | xa. 512.10, Surrexit ergo Esdras et adjuravit 5 


Gib von ben oberften Prieftern und Res principes sacerdotum et Levitarum 
vitem unb bem ganzen Sfrael, bag fie et omnem Israel, ut facerent secun- 
nad) biejem Wort thun follten. Und dum verbum hoc. Et juraverunt. 

6 fle ſchwuren. “Unb Géra ftand auf * Et surrexit Esdras ante domum Dei 6 


vor bem Haufe Gottes, unb ging in bie| Jee35% et abiit ad cubiculum Johanan filii 
Kammer Sofananó, des Sohnes Glias | !€^9** Eliasib, et ingressus est illuc; pa- 
fib8. Und ba er dafelbft hinkam, ag er | Wade: nem non comedit et aquam non bi- 
fein Brot unb tranf fein Wafler; denn es. bit, lugebat enim transgressionem 


er trug Leide um bie Vergreifung beret, eorum qui venerant de captivitate. 

7 bie gefangen gewefen waren. * Unb fle si, “Et missa. est vox in Juda el in 7 
liegen auérufen burd) Juda unb Jeru⸗ Jerusalem omnibus filiis transmigra- 
falem zu allen Kinvern, bie gefangen tionis, ut congregarentur in Jeru- 
waren gemefen, bag fle fid) gen Serufas salem. *Et omnis qui non venerit 8 

Slem verfammelten. * Unb welder nicht in tribus diebus juxta consilium 
fime in dreien Tagen nad bem Math ber | 555... principum et seniorum, auferetur 
DOberften unb Aclteften, def Habe follte universa substantia ejus, et ipse ab- 
alle verbannet fein, unb er abgejonbert jicietur de coetu transmigrationis. 
von ber Gemeine ber Gefangenen. 

9 Da verfammelten fic alle Männer Convenerunt igitur omnes viri 9 
Juba und Benjamin gen Serujalem in +. Juda et Benjamin in Jerusalem tri- 
breien Ragen, ba8 it, im gwangzigften | 4,5: bus diebus; ipse est mensis nonus, 
Tage des neunten Monats. Und alles vigesimo die mensis. Et sedit 
Bolt fag auf der Straße vor bem Haufe omnis populus in platea domus Dei, 
Gottes, und zitterten um ber Sade mil, trementes pro peccato et pluviis. 

10len unb vom Megen. “Unb Gara, ber * Et surrexit Esdras sacerdos et dixit 10 
Priefer, fland auf unb fprad) zu ife | "am ad eos: Vos transgressi estis et 
nen: Ihr habt euch vergriffen, daß ihr duxistis uxores alienigenas, ut adde- 


embe Weiber genommen babt, bag ihr 
en: š aE 3. Al.* Domino. Al.: tenent (pro timent). 
5. U.L: unb gangem Sfr. 
6. A.A: leide, Leid. 9. U.L: Monden. 


trauerte über v. Miffethat. gottverfdwornenBertilgung hingegeben under aus... 
7. f. bes Gefängniffes (4,1). B: eine Bertin: i: hinausgsworfen! 
bigung ergeben. dW: ben Ruf. vE: ean maden. 9. B.dW. = auf dem (freien) Plag. 
sn. et (elbft auégefdloffen aus ... VE: ber 10. (Wie B. 2.) T 


` wai 


180 (10,11—19) 


Esdras. 





x. 


tolac cos mgosdeiras dal ninpuilser Toganl. 
11 Kal vor dors aireaty ep xvglep dep vé» 
saríQur Jy, xai Sonjoate 0 — £yoj- 
לסוח‎ avtov, xal Sactalyte and law js 
rics xai ano car לסאוהלטך‎ tay allorgler. 
12 Kal asexolÓpca» mca 4 éxxinola xo) 
almas: Mira covro 10 Quà cov é quas 
nomom. | 19 412a 0 Anog mnoleç, xal 0 xat- 
006 yeguapiros, xai ovx Kori Ovvapac orijvas 
£m: xa) «0 Agyor ovx sic guápus play xoi 
ovx el; 000, Ort inlyOvrauey tod 60060 
i» rp dijpası zovep. 14 Xrjtoga» 0| oi 
agyovres ur tj naay éxxdnolg, xal nay 
ros 8» nOledir לכ‎ Og Exadıcer yuvaixas 
allorgias, Zl0Zrcocay ti; xaipgovs ano ovr- 
THOM, xa; per avto» nosoßurepos 0 
xa) mólsce xal xgital 100 anootefpas 007? 
Ovuov 0400 nuy 85 ypdy negl vov Enparos 
vovtov. 15 [Ly ’Iovradar vios ‘Aoand xal 
‘latinas viog Oexovs pet טסו‎ negli tovtov: 
xc) Meoollay xal 20000001 o Aeviene Bon- 
dar ₪0100. 16 Kai énolgoa» 00106 of viol 
rij¢ anoınlag. Kal dusoralycay'Elpas 0 ttc 
xa) 090062 Agyorres narpidiy Tor לס‎ xal 
nanıss in OvOpagiw, Or Entorgspar iv סו‎ 
pig COU unvog 100 Bexnarov éxlytjoas zo שו‎ 
17 Kal drsdscav é nadw avdgaow of dxadı- 
gay yovainas allosolag fos nutgag pug rod 
unvög Tod momotov. 

18 Kal evgsOqcar ano vió» ei» iepdor 
ol ixaOica» yuvaixes allorolas‘ ano widow 
Inoov viov ‘Imosdéx, xal adslgol av- 


zoo  Maaonla xal ‘Elusteg xal "TaglB| . 
TFadalla, xa) פאש0]‎ ysiox av- 
10. EX (pro 108000 
11. B* Mri = + &). 


; 12. ae (p. éxxd.) porn AER (Cif שק‎ post 
sinav 

14. B* oi et rj aan bax. (eer xt): EX: of 
1000. Ci'iX: nad raves of by vaio addecey oi 
1000766 yuy. C:llBarwcav. A1X* 9vpi (A2BC1). 

15. B: Ote (CX: Elxsia). EFX* regi dts. A: 
Meracollau (Mecolian A2B; C: Measiay) .. 
Kafpabat (Zapf. A2B; C: Zaßabai. Al. al.). 

16. B* oi -« Eadpas. Ci IX: ditarı(es)dev ... 
yovroc. À?B: rj olxo (tüv olxov A!C'EFX). 
(tx A1 C! iX) or. PC IX: 0008 


Bepearatio poregrinerum uxorum ex Koracte. 


min omn man יִפְרָאל:‎ numi: 
אֲלְהַאֲכְתֵיכָט )707 רצונ‎ nim 
wörter an Cuv iom) 
— כְל"הַקָּהַל‎ xm “Sa 12 
לינ לעשות:‎ cid 1D sin bip 
וְאִין‎ vba mom 35 097 PT 
וְהַמְּלָאלָה לא-‎ yu sing n5 
ar לשלים‎ No dmm nib 
פָרִינּ‎ NIT 038 "232 | yiip 14 
WD TER י‎ boy hon" bob 
ons נְכְרְיוֹת יבא‎ m6) ההשיב‎ 
וְעִיר‎  ריִעִדיִנְקְז‎ may mba 
“ax qim nb T mop 
TN הַזָּה:‎ cox עד‎ man BEN סו‎ 
בן-מקוה‎ cm) ַּרְפפהאל‎ nis 
“bon Nas! bin" על-זאת‎ TOY 
ודל‎ doen * "3 וועשררבן‎ row te 
הָאֲכָוֹת‎ "ORT DON זרא הַפֹּהן‎ 
ו‎ nipa pbs) bras לית‎ 
Sim לי‎ ‘etd ° IR pia 
אֲנָשִׁים ההטיבו‎ BE dom iam 17 
sn TR mi עד‎ ni» D") 


: הראשון‎ 
“am הַכָּהַלם‎ yan Kamm 8 
Jan nina e) השיבף‎ 


mom vhs) Preis yi 
DT am mon a Argon 19 


עטי' בפתת .13 v.‏ הירי .12 v.‏ 


l. dW: bie Sch. Sft. vermebret. 

. B: thut... Ocfenntnif. dW.A: legetB. ab vor 

a $Billen. B.dW.A: fonbert euch (ab). vE: trenuet. 
"42, gef. von uns. B.dW: Berfammlung. B: 
Ge liegt unë alfo ob nad) beinem Wort zu thun. vE: 


dr ift nnfre Pflicht. 


13. man Fann. dW: bas V. (ft zahlreich. eine 


18. Ci'iX: ard roy vid v.i. oi Eka Boy. EFX* (alt.) | Seit von vielem 8tegen. dW.vE.A: Miet) die tegens 


xai (a.ad.). A3B: Maagia(-oqia ATEX; C: Maa- | zeit. 


oma). 


dW: e$ iff n. móglid) im pm zu bleiben. vE: 
wir vermögen n. draußen gu ft. B: 66 


Ctra. 


(40,11—19.) 181 





Des Bolts Bereitwilligkeit. fBeftellung von Oberften zur Forſchung u. Ausrichtung. X. 


i 
der Schuld Iſraels nod mehr machtet. uu relis super delictum Israel. 
28,18. 


11* So befennet nun dem Herrn, eurer 
Vater Gott, und thut fein Wohlgefallen, | 
unb fdeidet euch von den Vilfern ded | 
Landes und von den fremden Weibern. | 

12* Da antwortete die ganze Gemeine und 
fprad mit lauter Stimme: C8 gefchebe, 

13 wie bu und gefagt Haft. * Aber ded 
Volks ig viel und regnicht Wetter, und 
fann nicht draußen ſtehen; fo ift ed aud 
nicht eines oder zweier Tage Werk, denn 
wir haben 68 viel gemacht mit folder 

14 Viebertretung. * Raft unë unfere Ober⸗ 
fen befteden in ber ganzen Gemeine, 
bag alle, bie in unfern Städten frembe 
Weiber genommen haben, zu beflimm« 
ten Seiten fommen, unb die Xelteften 
einer jeglidjen Stadt und ihre Richter 
mit, 918 bag von und gewendet werde 
ber Zorn unferd 0001168 um diefer Sache 

15 willen. * Da wurden beftellet Jonathan, 
der Sohn Afaheld, und Jehasja, ber 
Sohn Tikwa, über diefe Sachen; und 
Mefulam und Sabthai, die Leviten, bal, 

16fen ihnen. * Unb die Kinder ded Gee 
fängniffes thaten aljo. Unb ber Priefter 
Esra und die vornehmften Väter unter 
ibrer Vater Haufe, unb alle jegt Benannte 
(deben fle, unb fegten fid) am erften 
Tag des zehnten Monatd zu forfden 

17 diefe Sachen. “Unb fie richteten 66 aug 
an allen Männern, bie fremde Weiber 
Hatten, im erften Tage des erften Monats. | 

18 Unb 66 wurben gefunden unter den 
Kindern der Priefter, die fremde Weiber 
genommen batten: nehmlich unter ben 
Kindern Sefua, bes Sohnes Jozadaks, 
und feinen Brüdern Maeſeja, Gliefer, 

195019 und Gedalja, “und fie gaben 


13. U.L: nicht Baufen ... gemacht folder 
Uebertr. 16. U.L: ſcheideten ... fasten. 
16. 17. U.L: Monden. 


in biefer Sage. dW: häufig übertreten in biefem 
Stüde. vE: viel ge(ünbigt. A: fdwer. 

14. B: Laffet dod) u. O. von b. g. Berfammlung 
unb Alle ... fic) barftellen. vE: Es mögen fid) alfo ... 
hinftellen ... ber einzelnen Städte. B: von Stadt zu 
St. dW: entbraunte Jorn. vE: bie Zorngluth. 

15. (B: Nur... traten um deßwillen bain 9) dW: 
Dod ... tr. auf dagegen? vE: Gs ftellten fid) alfo ... 
ל‎ Bin. B.dW.vE: ber eoi. dW.vE: unterſtũtz⸗ 
ten fie. 


* Et 11 
nunc date confessionem Domino Deo 
patrum vestrorum et facite placitum 
ejus, et separamini a populis terrae 
et ab uxoribus alienigenis. “Et re- 12 
spondit universa multitudo dixitque 
voce magna: Juxia verbum tuum ad 
nos sic fiat. * Verumtamen quia 8 
populus multus est et tempus pluviae 
et non sustinemus stare foris, et opus 
non est diei unius vel duorum (vehe- 
menter quippe peccavimus in ser- 


9,1. 


Ne.11,1, Mone isto), * constituantur principes 4 


in universa multitudine, et omnes 
in civitatibus nostris, qui duxerunt 
uxores alienigenas, veniant in tem- 
poribus statutis, et cum his seniores 
per civitatem et civitatem, et judices 
ejus, donec avertatur ira Dei nostri 
a nobis super peccato hoc. *Igitur 15 
Jonathan filius Azahel, et Jaasia filius 
Thecue, steterunt super hoc; et 
Mesollam et Sebethai Levites adju- 
verunt eos. * Feceruntque sic filii 16 
transmigrationis. Et abierunt Esdras 
sacerdos et viri principes fami- 
liarum in domos patrum suorum, et 


90.1% omnes per nomina sua, et sederunt 
z«.2.1s in die primo mensis decimi, ut 


quaererent rem. “Et consummati 17 
sunt omnes viri, qui duxerant uxores 
alienigenas, usque ad diem primam 
mensis primi. 

Et inventi sunt de filiis sacer- 18 


Made. dolum, qui duxerant uxores alieni- 


genas: de filiis Josue filii Josedec, 
et fratres ejus Maasia et Eliezer 


et Jarib et Godolia, “et dederunt 19‏ יק 


16. etliche vornebmfte ₪. nad ihrer ₪. Säufern, 
alle namentli&, wurden audgefondert...Sade (4,1). 
B: einige Männer von ben Oberften ber. dW: auss 

ewählt G. b. Pr., Männer, Stammbdupter ber 
tammbaufer ... hielten cine Sitzung. dW.vE: zu 
unterfuden. B: zur Unterfudung dieſer ©. 

17. bis gum... B:vollendetené überall mit ven. 
dW.A:famen zu Gnre mit Allen. vE: wurben fertig. 

18. dW.vE: fanden fig. B.dW.vE.A: (von) b. 
- 
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zur rou א‎ yoraixas davtdw nal almu- 
pelelag NOLO EX 1 regi ndqupehijceos 
₪010: 20 xa) ano viov Bruno, ‘Avavia xai 
Zafüla: (0א11‎ ano vie» Hoey, Macías 
xal Elle xal ,Dapala xe lug) xaà Ota. 
22 xa) and vior 0200000 Elueoqrai, Maaaía 
xai JouajA xa Nadavand xai TutaBad xai 
Jaca: Bxai ano tà» Akvırav "olafaó 
xai Sauov xal Kalle (avro¢ Koltrag) xal 
00204 xol Tovdag xoà Eliseo: A xo] ano 
os qöorıer Elsaß. xai ano TOY טח‎ or 
Zola xai Teddnu xol Novi: ?59xal amo 
"logajl ano viv Dogos, ‘Popic xai Ala 
xai Maiyla xai Meayiv xal Elealag x«i 
AoaBia xai Barats 26 xal ano viov Hay, 
Mad Gavia xai Zeyapía xa) Tei] xai dolia 
xal Tent xxi Hàia: 9 xai ano vis» 
ZaOGova, ‘Elinyqvat, Eisoovß, ל‎ 
xal Toguo® xo Zafaà xai ‘Olle: 

and vid Bagat, Tourer, Avavla xal היל‎ 
‘OBalis 2%%0( and viov Bavel, Mogohday, 
Malovy, Adatus, Taoovp מא‎ Saal שא‎ 
‘Phyo?’ 30 xa) and לפוט‎ Daag Mog, Fo⸗ 
xal גא‎ xai Bavata, Maaona, Maé Gavia, 
Becelnd xai Bavovt xai 109000 51 xal 
ano viov Hoau, 'EAtso, Teociæ, Meiyeia, 
SDapatas, 1 32 Bexcupely, Malovy, 
Zapapla: 83 xal ano vier Aonu, MatOa- 
vat, Ma00a0a, 200, Elugaltr, Tegan, 
Mavacon, Xue xal ano vio» Bavel, 
Moodla, Außoau xai Ovni, 35 Bavalı, Ba- 
Buia, Xella, 36 Ovovria, Magia, Eluncelß, 
87 Mad @as[a, 1009015 xai énolnoay °° of 
viol Bavovi xci of viol Sensi, 99xai Se- 
Aeuiag xai Nadar xoci ‘Adatas, 30 Mayra- 
000000 2808 Zapıov, 431 Eton xal Xals- 
pias xal Sapagalag, 43 Sedlovu, ‘Apaglas, 


20. A?: Avavi (Avavia AIFX; C: Avavei 
21. 11: Maaciac (Maatiac AIX; B: Moser) 
B: Tei (Lem AFX). 22.B: ‘Elwvat. 23.CıX: 
2.0 tt vidy «àv A. Al: Kulad (Kulia AB). 
"I pro ad.) gdov. B: Zolumy x. Telus» x. 
42088. Al: y Mi (is AB) Sisata (hag 
A?B). 26.B: Mardaria. Al: ius (‘Tail A2B). 
B: 100000. 27. B: ZaGsa, ‘Elwat ... Mar. x. 
240000. 28.B: Z. xai Oali (X: Z. Bai; C: : Zaps 
Oalsiu). 29. B: Bavsi ... (pro Zaal) Ladsia. 
30. B: Maacia, Maro. A2B: Beasdeqd (-Ag1 AT EX ; 


C: (גףג3/004‎ 31. B: 1:0), Medyia. 32.B: Binsa- | 


uiv, Balsy. 33.B: MerOavia, Mat0a0d, Zadaß 
. Tegal, 34. B: Bayi. A?B: : Apgap. B° (alt. ) xai. 

35. B: Ktlxia (C: Xelxsia). 36. B: Ovsavia ... Elıa- 

dig. 37.B: Mat&. Moro. 39. A2B: Leland .. 


Esdras. 
Beparatio peregrinarum uxorum ex Isracle. 


pco EDER) DO) לְהוּצִיא‎ 
‘Som "ps ao  :םָתְמְׁשַא-לע כ‎ 
iow 5x0 זְבְדְיָה: וּמִבְּנִי חָרֶם‎ 
222^ D "owe mou 
מעשיה ימואל‎ “PON “TB 
—2 וְאֲלַעְֵׂה:‎ an tion 
קליסא‎ aan Pop] sus air 
qm piss  הדּוהי‎ mnn 
ּמַן-הַשערים‎ tis המשררים‎ 
“an וְאוּרִי: וּמֲיִשְׂרָאֵל.‎ abın tb nə 
mon abo m omes ₪ 
וּמִבְנ‎ imm mbar "hob 26 
727) bas" { heat mes cos 
rind ּמַבְּנִי תוא א‎ mde nin 27 
1m —B mapa EIN 
cR xni "323 גועזִיזָא: וּמִבְּנֵי‎ 
מל‎ ob 23 "22m on? "ars 
"301 : השאל רמות‎ ant" nun b 
עשיה‎ 73 b RITD טוֹאָב‎ nb 
P ny "225 PS mimos 
—* pbx ישה‎ “ae b" 
Dur "poo "ana ipods 
723; nnno smp otn "ans 
a0 שׁמְעִי:‎ mia on pops s 
73 bene) c2 wp Wars 


rio" לה : וניה‎ mT23 
102 Como nuno זז אָכְיָשִיב:‎ 


ma) ושלמיה‎ bros "92 wh 
שרי: עזראל‎ "Gó מַפְנדּבֵי‎ mmm a 
TN ebd m ושלמיהו‎ a 


ורמות v. 29. P‏ בנ א מלרע .20 v.‏ 
ורעשר v. 37. 'p‏ ותו ק' .35 v.‏ 
בנ"א מבנדבר .40 v.‏ 


dala. 40. B: Mayadya ps. A1X: Mos (Zags A2B). 
Al. A2B: Zelepia x. 260000 42. Bt (ab in.) xoi 
(ACEX*). A?B: Apageia. 
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Verzeichniß derer bie fremde Weiber genommen. X. 


ihre Sand darauf, bag fle die Weiber | 
wollten ausfloßen und zu ihrem Schulo- | 


opfer einen Widder für ihre Schuld 


Lv.5,15,6,6. 


manus suas, ul ejicerent uxores suas 
et pro delicto suo arietem de ovibus 


offerrent; *et de filiis Emmer: Ha- 20, 


2,37. 
20 geben; “unter ben Kindern Immers: sa. nani et Zebedia; * et de filiis Harim: 1 
21 Hanani und Sebadja; * unter den Rin. Maasia et Elia et Semeja et Jehiel et 

bern Harims: Marfeja, Elia, Semaja, gas. Ozias; *et de filiis Pheshur: Elioe- 22 
22 Jehiel unb Ufla; “unter den Kindern nai, Maasia, Ismael, Nathanael, Josa- 
Pashurs: Elioenai, Maeſeja, Ifmael, bed et Elasa; * et de filiis Levitarum: 23 
23 Nethaneel, Joſabad und Eleaſa; * unter Jozabed et Semei et Celaja (ipse est 
ben Leviten: Joſabad, Simei und Kes | 57. Calita), Phataja, Juda et Eliezer; * 4 
[aja (er ift ber Klita), Pethabja, Juda de cantoribus: Eliasib; et de janito- 
24unb Eliezer; *unter den Sängern: ribus: Sellum et Telem et Uri; * et 25 
Gliafth; unter den Thorhitern: Sallun, sa. ex Israel de filiis Pharos: Remeja et 
25 Xelem unb Uri; * von Sfrael unter ben Jezia et Melchia et Miamin et Eliezer 
Kindern 207606 : 9tamja, Sefla, Maldja, et Melchia et Banea; * et de filiis 26 
Mejamin, Eleafar, Maldja unb Benaja; 8⁄7 Aelam: Mathanja, Zacharias et Jehiel 
26 * unter den Kindern 010016: Mathanja, et Abdi et Jerimoth et Elia; * et de $7 
Sacharja, Jebel, Abdi, Seremotf) unb 9% fiis Zethua: Elioenai, Eliasib, Ma- 
27 Glia; “unter ben Kindern Sathu: thanja et Jerimuth et Zabad et Aziza; 
Elivenai, Gltaftb, Mathanja, Jeremoth, 21 *et de filiis Bebai: Johanan, Ha- 28 
28 Sababd unb Ufifa; * unter ben Rinbern nanja, Zabbai, Athalai; “el 9 
Bebai: Yohanan, Hananja, Sabai unb | "34239. filiis Bani: Mosollam et Melluch et 
29 Uthlai; “unter den Kindern Bani: Adaja, Jasub et Saal et Ramoth; * et 80 
Mefullam, Mallud, Adaja, Safub, Seal} — **. de filiis Phahath Moab: Edna et 
30 und Jeramoth; “unter ben Kindern Chalal, Banajas et Maasias, Mathanjas, 
Pahath Moabs: Adna, Ehelal, Benaja, .  Beseleel, Bennui et Manasse; * et de 31 
Maeſeja, Mathanja, Begaleel, Benui| =. gi, Herem: Eliezer, Josue, Melchias, 
$1unb Manaffe; “unter den Kindern Semejas, Simeon, * Benjamin, Ma- 32 
Harimd: Gliefer, Sefla, Malchia, Sex ais. loch, Samarias; * et de filiis Hasom: 83 
82 maja, Simeon, * Benjamin, Maud) © Mathanai, Mathatha, Zabad, Elipheleth, 
S3unb Gemarja; “unter ben Kindern «s,  Jermai, Manasse, Semei; “de filiis 84 
Haſums: Mathnai, Mathatha, Sabad, ‘Bani: Maaddi, Amram et Uel, * 35 
Eliphelet, Jeremai, Manaffe und Simel; neas et Badajas, Cheliau, * Vania, 36 
$4* unter den Rinbern Bani: Maedai, Marimuth et Eliasib, * Mathanjas, 87 
35 Amram, Huel, *Benaja, Bebja, Chelui, Mathanaei et Jasi *et Bani et$8 

s" Naja, DMeremoth, 600780 * Ma Bennui, Semei *et Salmias et Na- 89 
S8thanja, Mathnai, 3008, * Bani, than et Adajas “et Mechnedebai, 40 
39 Benui, Simei, *Selemja, Nathan, Sisai, Sarai, * Ezrel et Selemiau, 41 
40 Adaja, *Madnadbai, Safai, Ga. Semerja, * Sellum, Amarja, 2 
41rai, *Ufareel, Selemja, Samar — — 
42ja, *Galum, Amarja und Sos. | 23.8: Josabed. 30. 8: Bananias. 31.8: Jesue. 





19. ihre W. B: binausthun. vE: wegfübren. dW: 20—43. B.dW.vE.A: von ben Söhnen. 
ju entfernen. A: verftofen. B: gaben fig fduldig 23. dW.vE: (bas ift Relita). A: (ter aud) K. 
mit einem 9B. von der Qeerbe ... dW: bradjten ... bief). MD 
bar zum S$. 24. dW: Thorwärtern. vE.A: Thürhütern. 
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x. 


Be rebus Hieresotgmiianis ad JNohesndicus manciatte. 





"ono: hak view Nades, `e, Mad- 
980/80, 22020, 280062, ‘ladat xal 11 
xa; Bavaia. M [lasses 0דט0‎ fece» re- 
sainas allorglas, xal dyeoryoar ₪ «vae 
wong. 


NEEMIA < 


E. Aéyo: Nuna vios ‘Alin. Kal + 
veto ty pel Xacshes érovg eixocros xol 
dye nun d» 200009 ₪00:000* 2xai qó 
‘Avavi alg ano 00070? pov, avrog xai 
&rdge; ‘Tovda. Kad 5oetgoa avtovg megi 
ví» ל%0ל)00‎ oi xarelegencay ano is 
aiyualecía; xal megl ‘Teoovoalyp. 9 Kal 
sino» moog pa’ Ol xaralenduavo: ano tig 
alyselociag dust iv ti yoox ér movnolg 
peyady xol dy oradioup, xal zeiyn "egov- 
daly xaOgonufra, xal nvlos avrág dvenon- 
cÓnca» i» nvgi. 


* Kal éyévezo. iy rp axovoal ua 1000 ÀO- 
yous tovrovs 0000000 xai ÉxÀavca xai ¿més- 
you ruine, xai num ynorevoow xal rrQocev- 
youevog dvsnioy 0000 toV ovgavov. Kai 
sina’ Mn dy, xvqu 000808 טסל‎ 0 
v dayugös, 6 péyag xa) 6 000006, quido- 
oc» env OiaOqxyy xa) to Elsog rots aya- 
,ולח‎ avtÓ» xai toig 000ט100טן‎ tag é»- 


43. B: ‘Jarl, Mar@aviac. A1* Zap. Zip. (A2B 
rell. 1). 
Inscr. A* (B: Neeplas). 
x 33 Ole (Ayala ACEX; F: Xadxis). At: 
agcınla (Xacelei A2B). B: aßıpa (C: ape 
3. B: sInooav. A3B} (p. : — 
2 CXT (p. xeon) iv rj (X* ri) גשה‎ 
B+ (a. avis ai. 4. Bt (a. 915) .קז‎ 5. C'* My 
dq (FX: 2 8). B* (qua) à - . T (p. (06:ג1‎ os. 


xata.) ol xaralepotvres | ל‎ 


ar Inn e$ 123 "230 HOT 3 
bie :mI3 bii jT spar 
נְשִׁים‎ co on כשאי נָשִים נְכְרְיות‎ 


| img סימ‎ 


noni 


oa mare mo s ₪ 
m mb» rom "Voss 
חנני‎ MO הָיָיתִי בְּשוּשן הַבְּירֶה:‎ 2 
TTD pon —X wo TON 
ם על-הַיְהוּדִים הַפָּלִיסָה‎ Speci 
ועלהורוּשָׁלם:‎ wor REITER 
IR) TER cUm» % Fron 
לה‎ n»33 metas od מִוְְהַשְּבִי‎ 
nzübo sm וּבְחֲרְפַה וְחוֹמַת‎ 
POND Anz) moyo 
abn אֶת-הַדְבְרִים‎ KE im 
n" bene "52m Moi 
5 up Senn By wna 
"noi rim wx VOR} הַשַׁמִיִם:‎ n 
וְהַנּוֹרָא שמר‎ lin RT nad 
isd vanis am הַבְּרִית‎ 


v.43. pm v. 44. "D נשאו‎ 

v. 1. בז"ק .3.ז בנ'אפסיק‎ pop 
44. B: einige von ihnen hatten ®. von weldjen fte 
RK. befommen wees dW.vE: eó waren unter tiefen 
viel welche (die) (&.) geboren $. A: Weiber darunter, 


1. "dw. VE: einen: (A: Die Morte?) dw. 
vE: > der Burg. 
. B: fr. fe um bie 3. bie entronnen waren, weldje 





Gera. 


(10,43—1,5( 8 





ftebemia 45 Sufan. Der Beridt aber Jerufalem. Mehemia’s Reid, 


X. 





43 jeph; “unter den Kindern Nebo: 1 
Mathithja, Gabab, Sebina, Jaddai, 

44 Joel und Benaja. * Diefe batten alle 
frembe Weiber genommen, und waren 
etlide unter denfelben Weibern, bie 
Kinder getragen hatten. 


999 seph; *de filis Nebo: Jehiel, Ma- 43 


thathias, Zabad, Zabina, Jeddu et 
Joel et Banaja. 
ceperant uxores  alienigenas, et 
fuerunt ex eis mulieres quae pe- 
pererant filios. 


Das Buch Nehemia. 


Dies find bie Gefchichten Nehemia, 
be Sohnes Sadalia. G8 geihah im 
Monat EhHisleu bed zwanzigften Sabre, 
bag id) war zu Sufan auf bem Schloß: 

2*fam Sanani, einer meiner Brüder, 
mit etlichen Männern aus Juda. Und 
id) fragte fle, wie 66 ben Juden ginge, 
die errettet und übrig waren von dem 
Gefangnif, unb wie es zu Serujalem 

3ginge. * Und fle ſprachen zu mir: 
Die Uebrigen von dem Gefangnif find 
dajelbft im Lande in großem Unglid 
und Smad; die Mauern Serufalems 
find zerbrocdhen, und ihre Thore mit 
Feuer vetbrannt. 

4 Da ich aber folde Worte hirete, fag id) 
und weinete und trug Leide zween Tage, 
und faftete und betete vor bem Gott vom 

5 Simmel. * Unb (prad): Ach Herr, Gott 
vom Himmel, großer und fchredlicher 
Gott, der da hält ben Bund unb Barm- 
herzigkeit denen, bie ihn lieben unb feine 


1.U.L: — 
2. U.L: Sad 

3. A.A: im ו‎ 
4. A.A: feive, Leid. 


. ba id) war. 


Abergeblichen vo. v. ten Gefangencn, u. um Jer. dW: 
über ... Geretteten .. 


ef, ft welcher. 
in der Lundfchaft. dW: Gíente. A 
1 B.dW: zerriſſen. vE: ntedergeriffen. 


Est.9,2. 


zen Et factum est in mense Casleu, an- 
erg RO vigesimo, et ego eram in Susis 
zz. castro: “et venit Hanani, unus de 
fratribus meis, ipse et viri ex Juda. 
Et interrogavi eos de Judaeis qui 
remanserant et supererant de capti- 
vitate, et Jerusalem. “Et dixerunt 
mihi: Qui remanserunt et relicti 
sunt de captivitate ibi in provincia, 
in afflictione magna sunt et in oppro- 
Aes. brio; et murus Jerusalem dissipa- 
2.995 tus est, et portae ejus combustae 
sunt ighi. 


Esz.9,8.14s. 


Cumque audissem verba hujusce- 
modi, sedi et flevi et luxi diebus 
multis, jejunabam et orabam ante 
faciem Dei coeli. * Et dixi: 
Es 5t Quaeso, Domine Deus coeli fortis, 
Mei." magne atque terribilis, qui custodis 
Ex. - pactum et misericordiam cum his 
qui te diligunt et custodiunt man- 


Kor.9,3s.D2. 
9,3. 





43. S: Joal. 
1 Volgo inscribitur: 
et — secundus dicitur. 


4. etliche Tage ... 


* Omnes hi ac- 44 


1) Verba Nehemiae, filii Helchiae. I. 


Ç 


ds 


o 


Liber Nehemiae, qui 


@. bes Simmels. B.vE.A: 
. ber Gefangen(djaft. vE: ben Ken m: vE: trauerte. dW.vE: [mehrere] Tage. 


5. B: u. Gite. dW: futdjtbaret ... Liebe bewahs 


ret. YE: die Gnade. 





180 (16—2,?) 
I. 


Nehemias. 


Nehemiae cum venta regis Hieroseigmam profectio. 





olds avrod’ © dose dy TO 000 cov mpoceyoy 
xa) of ogOalpol cov avepypevos 100 xoa 
foogevyr» טסגט00‎ cov, jr iyo mpocevyoucs 
évoimo» cov orjpisgov pioay xai vuxta regi 
vid» Jagayl dovlew cov, el ibayogsvo imi 
apagtlag ?סוט‎ ’Iopanı ag nuagropéy aos’ xai 
éyoo xal o olxog argos pov Nudprouer. 
7 Auca, Sulvcauey pos ae, xai ovx 
éqpudagaper tag irrolas xol ta ngosraypate | . 
xai ra xpiuata à évsrsho «d Mowojg moudl 
cov. 8Mmodmı dn tov loyoy oy וז‎ 
tp noi cov Movoj, Aéyov: "Tue das 
aovrderjonte, 170 | ₪וח0/00%00‎ vic tr 
toig aot %xal sav imutQhpyre mods 
pe xoi quldinze tag ivroldg pov xai 
mowmonte 00100, sar 9 9 Oiaonoge vno» 
₪ axgov tod 0900900, insider ovvako av- 
fovc, nai 60000 007006 sl tO» tomoy Oy 
eleEauny xaraoıımaca +0 Ovoud pov éxei. 
10 Kai avrol naidés cov x«l (006 cov, 0% 
&vtQoco à» Ovyaus: cov tj psycdy xal ey 
rj )סופ‎ cov tü xgoroug. 11 My Oj, יפוסא‎ 
GAN form 16 ovs Gov nQogéygov ti; ry Qosev- 
qur tov dovlov cov xol eis rr noogevyr 
naldos cov tr Jelorror qpoñsio0 ai +0 0vopa 
cov’ xai svodecor Ó) rj fuí cov orjusgor 
xal dog avro» sls oixriguovg senior rod 
020006 tovrov. 
Kaya juny oivoyóog tj גוס‎ 


NE. Kai idpéveo i» um N aay Ërouç 
eixogtov ‚490000004 ב‎ xal gy ₪0 6% 
לסוח‎ tuov, xal éAafor roy olvor xa) Sdeoxe 
tp facis xa) ovx 19 Eregos Evcon cov av- 
tov. “Kal einer po: 0 0001005 dia rl 10 
0 000 novygo?, xai ovx el pereialooy; 
Ovx dor zobro, ai un stovnole er Kal 





— “40. B: bd 11. ces KUO. 
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v. 9. 'p והביאותים‎ 


ns Sünden. B.dW.vE: bein Ohr (aufmerffam) ... 


7. babenmiggebandeltan die. B: eó gänzlich bei dir 
verdorben? dW: Uebel haben wv. gethan an bir. vE: 


Mebemia’d Gebet und Fürbitte. Des Rinigd ו‎ 


6 Gebote Halten! * laß bod) deine Ohren 
aufmerfen und deine Augen offen fein, 
bag bu hoͤreſt das Gebet deines 4 
ba8 id) nun vor bir bete Tag und Nacht 
für bie Kinder Iſrael, deine Knechte, 
unb befenne ble Sünde ber Kinder Iſrael, 
bie wir an bir gethan haben; unb id 
unb meine Baters Haus haben aug 

7 gejünbiget. “Bir find verridt motben, 
bag wir nicht gehalten haben bie Ges 
bote, Befehle und Rechte, bie bu gebo- 

Sten Haft beinem Knechte Mofe. * Ges 
benfe aber dod) ded Worts, bas du 
deinem Knechte Moje geboteft unb 
ſprachſt: Wenn ihr euch vergreifet, fo 
wil id) euch unter bie Völker ftreuen; 

9* wo ihr euch aber befebret zu mir und 
haltet meine Gebote und thut fle, unb 
ob ihr verfioßen wäret 016 an der Sims 
mel Ende, fo will ich euch tod) oon pan» 
nen verfammeln, und will euch bringen 
an ben Ort, ben ich ermählt habe, daß 

10 mein Name bafelbft wohne. * Sie find 
bod) ja deine Knechte und dein Bolt, 
bie bu erlöfet Haft burdj deine große 

11 Kraft und mächtige Hand. * Ach Herr, 
laß deine Ohren aufmerfen auf das Ges 
bet deines &nedjtà und auf das Gebet 
deiner &nedte, bie da begehren deinen 
Namen zu furgten; unb laß beinem 
Knedte heute gelingen, und gib ihm 
Barmherzigkeit vor biefem Manne! 

Denn id war des Königs Schenke. 


EN. Sm Monat Nifan des zwanzigften 
Sabres des Königs Arthaſaſtha, ba Wein 
vor thm fand, Hob ich den Wein auf 
unb gab bem Könige; und ich fabe traus 

2tig vor ihm. *Da fprad ber König 
zu mir: Warum ]))0) bu fo übel? bu 
bift ja nicht franf? Dad ift es nich, 


fonbern bu bift (hwermithig. Ich aber 
10. A.A: find ja dod. 
1. U.L: Ronden... fund, hub... trauriglid. | 
belten thoridt gegen did. 
e dW: Ms A e 7 


trenlos handeln. — euen. 
9. B:wenn dann ſchon eure Verſto 


B.dW: meinen 91. .ל‎ wohnen zu laſſen. 
10. vE: das bu erf. 


| 


fenen wären am niemals tr. gewefen 
MeuGerften des Himmel... fie... dW.vE: gerftrenet. 


data tua: * fiant aures tuae auscultan- 

!155?*- tes et oculi tui aperti, ut audias ora- 
tionem servi tui, quam ego oro coram 

te hodie nocte et die pro filiis Israel 
Esr.10,1.11. Servis tuis, et confiteor pro peccatis 
filiorum Israel, quibus peccaverunt 

tibi; ego et domus patris mei pecca- 

vimus. * Vanitate seducti sumus, et 

pon custodivimus mandatum tuum 

et caeremonias et judicia, quae prae- 

cepisti Moysi famulo tuo. * Me- 

mento verbi, quod mandasti Moysi 

servo tuo, dicens: Cum transgressi 

‘Di «5.05, füeritis, ego dispergam vos in popu- 
tages. los; *et si revertamini ad me et cu- 
stodiatis praecepta mea et faciatis 

ea, etiamsi abducti fueritis ad extrema 
coeli, inde congregabo vos et reda- 
cam in locum, quem elegi ut habita- 
ret nomen meum ibi. 
126359." Servi tui et populus tuus, quos rede- 
misti in fortitudine tua magna et in 


Dt.30,4.3. 


Dt.1,11. 
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*Et ipsi10 


manu tua valida. * Obsecro, Domine, 11 


sit auris tua attendens ad orationem 
servi tui et ad orationem servorum 
tuorum, qui volunt timere nomen 
tuum; et dirige servum tuum hodie, 

Sieazieet da ei misericordiam ante vi- 
rum hunc! 


Ego enim eram pincerna regis. 


Factum est autem in mense Ni- TI. 


g's, San, anno vigesimo Artaxerxis regis, 


Ga.co,13.21.e¢ Vinum erat ante eum, et levavi 
vinum et dedi regi; et eram quasi 
languidus ante faciem ejus. *Dixitque 
mihi rer: Quare vultus tuus tristis 
est, cum te aegrotum non videam? 
Non est hoc frustra, sed malum, 
nescio quod, in corde tuo est. Et 


7. Al.* tuum. 


vE: madje ihn gum Gegenftanb ber Grbarmung! dW. 


vE: verfinbigt. B: Werbet ifr vE: Mundfdente. 


1. war font nicht te. B.dW.vE: ba nabm (dj. B: 


2. B.dW.vE.A: 


ift bein Angeficht (f) tv. B: Das 


ift nichts anders als eine Zraurigfeit des Herzens. 
vE: etwas Böfes im $. dW: Das uiéjt, fondern das 
11. B: bie eine Luft haben. dW: deren 2. «6 iR. if Hergené-Traurigh. 
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XI. 


Nehemias. 


Nohemiae cum venia regis Hierosoiymam profectio. 








¿pon Oy» לגסה‎ ogödge, 8 xal eina rp p facii 
0 א‎ ç eig TO» aiciya bino. Ax sí ov 
un yévqtos movnody To ngosondr pov; Aor 
7 folu, olxog prquelov ח‎ 00 pov, ijen- 
uody, xal ai nila: avenge xareBodOqcay dv 
voi. * Kal elnéy po: 6 Baailevs IIaqi 
slvog rovro ov Leis; Kal ngogevicuny moos 
tov Gedy «o odgavod, 5 xa sina rq Baoıei- 
Ei imi cov Baca 070009, xal el ayadve- 
Sjoeras 6 nal; cov 4000009 aov, ₪78 méunpau 
avsor als lovüa eig nol pvqpsioy לח‎ 
pov, x«l dvoiodounco avr. 9 Koi sine» 
po: 0 Bacie9ç xal 9 nallaxı 9 xaOnusry 
éyóueva avrov: “Ems moze Tota, g mogela 
000, xol mors énioroiwes; Kol jya0vrOm 
érohrtév tov Pacthéing xol antotadéy us: 
xai Boxe avs Oqoy. 7 Kai eina 16 Bao 
Ae Ei dni 10» facia 070009, ddre por 
dnicrolag moóg «ovg énapyoug megas «ov 
Motapov, Ogre nagayaysiw ua fog iGo inl 
Jovda»* 9xai iniorolqy imi ‘Asay qúlaxa 
tov nagadslcov Og doti» tq Baoilei, 8 
dowral uo, Evlc oreydoas rag nvdag xol ais 
tO rsiyos tig molscog nal aig olxo» by ak- 
elavoopes sig 00709. Kal ¿xé uo: 6 
Pasılavg, og yelo 0500 tj dyadı. 

9 Kal $00» moos vovg imdgyovg migas | ך‎ 
+00 norapod, xe) Ébcxa avro và ו‎ 
tov Baoding: xal 084018018, uer duod 0 
Baolevs aoynyovs ris Guvaueng xol imme. 
10 Kal qxovoey Sarafallae 6 ami xai 
ToBla ó Bothos o Auucort, xol 2 av- 
voi; dyívero Gri xa, 0900007800 lyrica: aya- 
00% voi; vio "Ioas. 
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. VE: erfdraf febr. 

3 Stadt, das $. dW: ber Begribnifort. vE: bie 
fBegt. = Stätte. 

Á. betete ich au bem ©. ded $. vE.A: begebreft. 
B: a fudft bu denn fest nah? dW: Um was 
bitteft bu? 

5. u. za vii Knecht bs — ANA M ed 
deinem Angefigt angenehm too 8 
findet b. KR. Wohlgefallen. vE: — B: fo 
will id fie bauen. 


°”@ 


Rebemie. (2,3—10.) 9 
Des Schenken Bitte. Seine Sendung jenfeit ded Waffers. Ganeballatn. Tobia, IH. 





3 firgtete mid) faft (er, “und fprad timui valde ac nimis, “et dixi 3 
gum Könige: Der König lebe ewiglig! | mt regi: Rex, in aeternum vive! Quare 
Sollte id) nicht übel fehen? Die Stadt, non moereat vultus meus? (uia 
ba bas Haus be Begrabniffes meiner civitas domus sepulchrorum patris 


Väter if, liegt müfte, unb ihre Shore! ss. mei deserta est, et portae ejus com- 
Afind mit Feuer verzehret. * Da fprad press, bustae sunt igni. “Et ait mihi rex: 4 


ber König zu mir: Was forberft גול‎ denn? Pro qua re postulas? Et oravi Deum 

5 Da bat id) ben Gott vom Himmel, *und | ease. coeli, “et dixi ad regem: Si videtur 5 
fprad zum Könige: Gefällt es bem Ri- regi bonum et si placet servus tuus 
nige und deinen Knechten vor bir, bag ante faciem tuam, ut mittas me in 
bu mid) fendeft in Suda zu ber Stadt Judaeam ad civitatem sepulchri patris 
des Begribniffes meiner Vater, bag iG mei, et aedificabo eam.  *Dixitque 6 

6 fie baue? “Und ber König fprach zu mihi rex et regina, quae sedebat 

. mir, unb die Königin, die neben ihm juxta eum: Usque ad quod tempus 
fag: Wie lange wird deine Reife wäh- erit iter tuum et quando reverteris? 
ren unb wenn ]ץוע‎ bu wiederfom- Et placuit ante vultum regis et misit 
men? Und e8 gefiel bem Könige, daß er | 4.456. me; et constitui ei tempus. “Et 7 
mid) binfendete. Unb ich fete ihm eine dixi regi: Si regi videtur bonum, 

7 beftimmte Zeit, “und fprach zum &82 | 266. epistolas det mihi ad 0000 8 
nige: Gefällt e& bem Könige, fo gebe er trans flumen, ut traducant me, donec 
mir Briefe an bie Ranbpfleger jenfeit des veniam in Judaeam; *et epistolam 8 
Waſſers, bag fle mich Hinüber geleiten, ad Asaph custodem saltus regis, ut 


858 ig fomme in Juda; *und Briefe | !"&**. det mihi ligna, ut tegere possim por- 
an Affaph, ben Holzfürften ded Könige, | "las turris domus et muros civitatis, 


bap er mir Holz gebe zu Balken ber et domum, quam ingressus fuero. 
Pforten am Palaft, vie im Haufe und | “Et dedit mihi rex juxta manum Dei 
an der Stadtmauer find, und zum Haufe, mei bonam mecum. 


ba id) einziehen fol. Und ber König 
gab mir nag ber guten Hand meines 
Gottes über mir. 


9 Unb ba ig fam zu den Landpflegern Et veni ad duces regionis trans 9 
jenfeit des Waffers, gab ich ihnen bed flumen, dedique eis epistolas regis; 
Königs Briefe; unb ber König fanbte miserat autem rex mecum principes 


10 mit mir die Hauptleute und Reiter. * Da | **>** militum et equites. * Et audierunt 10 
aber ba8 hoͤrete Saneballat, ber Soronis | Fs3868. Sanaballat Horonites, et Tobias ser- 


ter, unb Tobia, ein ammonitifcher Knecht, vus Ammanites, et contristati sunt 
verbroß 66 fie febr, bag ein Menſch ge- afflictione magna, quod venisset ho- 
fommen wäre, ber Gutes fuchte für die mo, qui quaereret prosperitatem fi- 
Kinder 1 liorum Israel. 

2. U.L: furdte. A.A: gar febr. 8. 8: port. templi, turres. 


3. A.A: bie daé Gaus. 


6. dW.vE: (jeine) Gemahlin. dW.vE.A: dauern. um B. au maden zu ben ... A: um einbeden zu 
VE: gab ffm an. B.dW.A: eine Zeit. fonnen die Th. am Thurme. dW: in welches ich ziehen 
7. gebe man ... Stroms. vE: Statthalter. A: will. vE: einem Q. ... einfehre. (Bgl. @sr. 7,9.) 
DOberften der Landſchaft. B: hinüber bringen. dW: 9. B: Ge hatte aber... Oberfte vom Heer u. 9t. ges 
ziehen laffen. vE: weiter bringen? fendet. vE: aud Hatte... tes 0. dW: Und fo fam... 

8. Yorftmeifter ... P. bes 00068. B.dW.vE.A:  übergab ... 
einen Brief. B: der ben Wald bewahrt, ben ber. f. hat. AU. ber amm. Kn. dW: war esihnen überaus mif: 
dW: Auffeher des fónigl. W. vE.A: Hüter. B: ble fällig, daß ein Mann fam, bas Vefte der ©. Iſraels 
Pforten ... zu wölben. dW: zum B. der Thore ber gu fudjen. vE: wurben fie fehr bàfe ... .ל‎ Wohl. A: 
Burg bet b. Tempel u. zur Mauer ber Stadt. vE. bie Wohlfahrt. 
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11 Koi gX00o» als ‘Iegovoniyu, xol Juny 
éxai nusoag toa. 12 Kai avdotyvy טל‎ 
dyà xai avdpes Odtyos pst suov, xol ovx 
annyyala 0900080 tl 0 Geog Aldo eic 
sagdiay pov tov moda, pasta 100 agama: 
xa) xeiivog ovx gory per éuov, ef un 0 
xejros 0 dyo inifalvo im avrg. 13 Kal 
007גף-4‎ dy nvÀAg cov Tolyla xal rods orope 
rns +0? ovxcoy xc ei; ה‎ tig xomglac’ 
xci unr corpor i» cQ reiyaı Tegovaaıny 
0 cvtol xadamovoı, xai mular avrg xat- 
eBonOncay d» nvol. 14 Kal nagilOor émi 
nviny cov ‘Aly xal eis xolvuByOgar cov Ba- 
dilfeg, xal ovx jy tonog tH xryvas nageldeis 
סזאאסחט‎ pov. 15 Kol yug» avaBalvov dv 
vj velyaı yeimmaggov vunzos, xai nun avrtol- 
Bor i» cj sequ: xoà num d» nvlg ric 
gagayyos, xal énéazonpa. 16 Ka) oi gvlag- 
corres ovx Éywocay tl dmogsvOg» xoi vl go 
roi: xal ro}; Jovdaloi xol «oig ispevow xai 
toi; teluois xoi tolg orpatnyoig xal tol; xara- 
10/8000 volg soiodaiy và foya Sec tore ovx 
annyyeda. 17 Kal sina nQog avrovs’ Tusk 
Biénesa עד‎ movnolay dv Ú lauiv dv ,דט‎ nos 
Tegovoainu Bonuoc xai al vias avrg 400- 
fusca» mvgis 08015 xai Ssorxodouyoopey TO 
veiyog Jagovcalgp, xai ovx tadpeda Bre ovet- 
dog. 18 Kai anıyyala avroig yy yeiga tov 
9000 $ doti» ayady ¿m ius, xoà vovg Aóyove 
cov facic ovc ainiy uo. Koi sina: ' Asa= 
ctus» xal oixodousgcoues. Ka exparase- 
Onoas al yeipes avs» ais 07000. 

19 Kal שפסטסאך‎ DavaBallar 6 Apwri xal 
ToBia 6 000109 0 Aupoovi xoà Trou 0 `Aoa- 
Bl, xai &syélacas yuas, nad *ס0גף‎ sp puis 
פא‎ (prod MCEPY) לצ‎ ain U C 

13. C'FX t (p. Fwd. 0 yuxros. EFX* (alt.) xai 
(a. — or.). B* (ult.) ₪ 

5. CEFX: ₪ 74 zul. 


16. CX (pro pr. ti) 9: Ore. 
17. Bt (p. zoryg.) עד‎ 


DEN nouos mine 


Nehemins. 


Nehemiae cum venia regis Nieresolymam profectio. 
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sta br 2" E‏ מַה-הַדְּבֵר 


מ' פתוחה בסוף תיבה .13 v.‏ 
פתח בס"ף נ"א v. 16. pops‏ 


12. B.dW.vE.A: iné Ser gegeben. 
13. B: vor dem Dr. her gegen bie Dicker 


(ACX*). 
ae BT (8. 155 167.) a góc (ACEFY*) et (a. dya 9.) ל‎ Bin. Mr an b. Schlangenbr. vorbei. B:b 


"9. FX: 716ar. 


| bctradtete .. 


J. wie ſie zerr. vE: welde niederger. dw. 
. die ba 3. 


14. dW.vE.A: Diielithor. A: Bafferleitung des 


tigte d 
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Der Zug bei Stadt. Wiederanfuahme bes Benes, Der Feinde Spott. 


11 
12 drei Tage ba gewefen war, * machte 
ih mich bes Nachts auf, unb wenige 
Männer mit mir; denn ich fagte feinem 
Menſchen, was mir mein Gott eingege= 
ben batte gu thun an Serufalem; unb 
war fein Thier mit mir, ohne ba id 
13 auf ritt. “Unb id ritt zum Thalthor 
aus bei ber Nacht vor bem Drachen⸗ 
brunnen unb an das Miftthor; unb that 
mir mee, daß die Mauern Serufalemés 
zerriffen waren, und bie Thore mit Feuer 
14 verzehret. “Und ging hinüber zu dem 
Brunnenthor und zu des Königs Teich, 
und war ba nicht Raum meinem Thier, 
bag e8 unter mir hätte gehen fünnen. 
15*Da 30g ich bei Nacht ben Bach Dinan, 
unb that mir webe, bie Mauern alfo zu 
fehen; und Eehrete um, unb fam zum 
16 Zhalthor wieder Heim. * Und bie Ober- 
fen wuften nicht, wo ich binging oder 
was id) madjte; denn ich hatte bid ba» 
ber ben Suben und den Prieftern, ben 
Rathsherren und den Oberften unb ben 
andern, bie am Werk arbeiteten, nichts 
17 gejagt. “Unb fpradj zu ihnen: Shr 
fehet bad Unglid, barinnen wir find, 
bag Serufalem wiifte liegt und ihre 
Thore find mit Feuer verbrannt; fommt, 
laßt unë bie Manern Serufalems bauen, 
bag wir nicht mehr eine Schmach felen! 
18* Unb fagte ihnen an die Gand 6 
Gottes, die gut über mir war, dazu die 
Morte des Königs, bie er mir gerebet 
fatte. Und fie fpraden: Go laßt uns 
auf fein! Und wir baueten. Und ihre 
Hände wurden geftärkt zum Guten. 

19 Da aber das Saneballat, der Horoni⸗ 
ter, und Yobia, ber ammonitifche Knecht, 
und Gofem, ber Araber, Büreten, fpot- 
teten fle unfer und verachteten und, und 


12. A.A: ohne das, barauf (worauf) id ritt. 
13.44. U.L: Dradenbrunn .. . Brunnthor. | 
16. U.L: Süden. 19. U.L: börete. | 


$. B:fortgehen. dW:fortzulommen. A: zum Durd)- 
— vE: puna aber war 1. Slag mehr 3. Geben für 
mir 
15. B.A: anbem B. hinauf. dW.vE: im (bas) Thal 
b. (wie B. 13). id = 
6. @beln n. b. Ob. B.dW.vE: Burke: A: 
Cartes. en. — ge n ... gethan. vE: 
thite. dW: bie bae W ates. As ten. vE- 


Und da id) gen Serufalem fam, und |z.ssead 


v.10.6, 1 . 


II. 


Et veni Jerusalem, et eram ibi tri- 14 
1. bus diebus. “Kt surrexi nocte ego 12 
et viri pauci mecum, et non indicavi 
cuiquam, quid Deus dedisset in corde 
meo, ut facerem in Jerusalem; et 
jumentum non erat mecum, nisi ani- 
mal cui sedebam. *Et egressus 18 


7,8. 


913-056 sum per portam vallis nocte, et ante 


fontem draconis et ad portam ster- 
coris; et considerabam murum Jeru- 
salem dissipatum et portas ejus con- 
sumptas igni. “Et transivi ad por- 14 


3,13. 
1,3. 


ang Ath ae am fontis et ad aquaeductum regis, 


et non erat locus jumento cui sede- 
bam, ut transiret. “Et ascendi 5 
torrentem nocte, et considerabam mu- 
rum; et reversus veni ad portam vallis 

et redii. * Magistratus autem nescie- 16 
bant, quo abiissem aut quid ebo fa- 
cerem; sed et Judaeis et sacerdotibus 

et optimatibus et magistratibus et 
reliquis, qui faciebant opus, usque 
ad id loci nihil indicaveram. * Et 17 
dixi eis: Vos nostis afflictionem, in 
qua sumus, quia Jeruselem deserta 
est et portae ejus consumptae sunt 
igni; venite et aedificemus muros 
Jerusalem, et non simus ultra op- 
probrium! * Et indicavi eis manum 18 
Dei mei, quod esset bona mecum, et 
verba regis, quae locutus esset mihi. 

Et ajo: Surgamus, et aedificemus! 
Et confortatae sunt manus eorum im 
bono. 


Audierunt autem Sanaballat Ho- 19 
ronites, et Tobias servus Ammani- 
tes, et Gosem Arabs, et subsannave- 


Ce. runt nos et despexerunt, dixerunt. 


Werklenten. 

17. A: kennet. dW.vE.A: n Elend. B.dW.vE: 
bie Mauer. dW: gum Spott. A: jut Schm. 8 
nm der Schm. 

auf fein u. bauen! Und fte — 
wi die aan ..gewaltet. vE: wie gh 

A: gut t mir fel. dW: faften 

19. Gefen. 


ל 
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II. 
xal 4 Ti 10 Gira 100%0 0 tue mor- | 
site; 4 dnl vOv Paoılda vuals Gmoovazelra; 
20 Kai dnéorgaype._ avrois Aoyor xai aina av- 
0 0 9205 70V ovgevot avedg evodeicet 
nulv, xal yueis Covdos avsot xa @agoí, xal | 
oíxodopsjoogsy ° xal tpl ovx gore napig xal 


Sixasocvry xol uynuocvros d» ‘Isgovcadyu. 


WEE. Kai arsorm "ElucotB, 6 legaig 6 we- 
yoy, xal of —RX avroi oí legeis, x«i qxodó- 


pnoar zn לחְגטח‎ Ty? mooParenyy avtol gyla- | 


car ₪ xai dotgoay Sveas evris,, xai 
šoç nvgyou 2 0 nyiacay tng muoyot 
Arayenı. 2Ka ëm yeigas vió» av decir 
Tego , xal én) yeloag vir Zaxyovg viov 
Apagi. 


3 Kal envy wol e iybungar LL 
vioi 40096 + 2 doréyacay avri», xai 


cay Sugas avrg xoi xleidea ₪ xoi uo- 
ylovs aurijç. * Kal dmi ysigaç avro» א‎ 
0 Papod viod Ovgla טסוט‎ Axxo. Kal 
ini Zeige 01607 xaticysy Mocollay viog Ba- 
payiov vio 1100501. Kal dni yeiga ?זט‎ 
א‎ 200% viog 6 5 Kal inl yeiga 
א לט‎ 000% of 0 xoi 0004 ovx 
eicrjpeyxae seaynioy 800160 sic dovislay av- 


too. 


6 Kal ri avlyy +07 Aicava éxpatnoas 
'Tesdà viog diacéx, xai Meoovlap viog Ba- 
dodla ° aveol iortyasur aver», xai ĩoryoa⸗ 
—* avro xoi , *Àsióga avis xai poylovs 
avrg. 7 Kai énl ysiga atrdy txgerncar 
Maislas o T' aBacvlens xai Evagoo 0 Myoo- 
rood lens; divdoes ths 180 xai tis Maoga 
Eng — tov agyorros roy regay TOU no- 
rauot. 8 Kal nag 00107 nagnogadloato 
סי‎ vids Agayiov nvoozws. Kai émi yei- 
qu «ve» dxgarqcey Avaviac vióg tov Po- 


19. FX: may. 


1. B: 0 view ‘Tegiyw. EX* 
vise. Al: Miagl (nag agi A? 3. B (pro Kota.) 
toriyaoay. 4. A2B (ter): zeipa (pr. loco zeipas 
AACFX). B: ini pase 2 ‘P. ACEFX) ... Ma- 
ee (CX: Maselıpjl). A1* Kai ini y. avr. xat. 

viog B. (A2B rell. 1). 5. B: xaréoyooay oi 
Gtxolp. Al: aduory (ddogip A2B; FX: loyvgois. 
os icy. au ty). B: rgay. avrsv. AIC: dudias. 
6. B: zvÀq» ‘Iacavas 40. 1000. A1* x. xe a-fin. 
(A2Bt). 7s. AAC* Kai ini zeioa - Ap. nuguray 
(A2Bt). EX: dxgdence. B: Punitu. 


2. B: ip) 


Aedtfleontio portarum et muri urbis. 
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agb: 395329 cp) 732 "nomi 
ִּירּשׁלם:‎ aan oT יצ‎ pope 


TON op" IIx.‏ 155 1737 וְאֶחָיו 
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קְשׂוּהוּ vno: vae)‏ 5732711 
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hav 3‏ 56 הַדָּנִים 93 meom ID‏ 
T "55259 pros iras" amp men‏ 
4 וּבְרִיחָיו: 2 — rio" pua‏ 
a Se‏ בֶּךְהקוץ Pim em»‏ 
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ji 45235‏ הַמַרְֹתִי "tow‏ 1223 
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v. 5. א"‎ on 
בג"א בח"ק .5 .ז‎ 


19. euch wider ben f. empbren? 

20. Gott bed .א‎ ... und ... wollen und anfmacden, 
vE: uns @(üd geben ... madjen uns anf. vE.A: Ans 
denken. 

1. Thüren. dW.vE: weiheten. A: Thorflagel ... 
Th. ber hundert Ellen. 

2 B.vE: an feiner (einen) Seite 

eae ein, mit Schlöffern n. m. B: wilbten, 
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feradjen: Was if bas, das ifr thut? que: Quae est haec res, quam facitis? 
wolt ihr wieder von bem Könige abs | ""*'* numquid contra regem vos rebellatis? 
20 fallen? “Da antwortete ich ihnen und * Et reddidi eis sermonem dixique 20 
fprad: Der Gott vom Himmel wird e8 | geese, ad eos: Deus coeli ipse nos juvat, et 
und gelingen lafien; denn wir, feine nos servi ejus sumus; surgamus et 


Knedhte, haben und aufgemadt unb | js. aedificemus! Vobis autem non est 
bauen. Ihr aber Habt keinen Theil, nod) $5 (bise. pars et justitia et memoria in Jeru- 
Regt, nod) Gedächtniß in Serufalem. | “gid salem. 

EEE. Und 61286, ver Gobepriefter, | "in Ft surrexit Eliasib, sacerdos II. 


machte fid) auf mit feinen Brüdern, ben magnus, el fratres ejus sacerdotes, 
Prieftern, und baueten das Schafthor: | sons. et aedificaverunt portam gregis: ipsi 
fie Heiligten e8, und fegten feine Thüren sanclificaverunt eam, et statuerunt 
ein; fie beiligten 66 aber bid an ben valvas ejus; et usque ad turrim cen- 


Thurm Mea, nehmlid bis an ben Thurm | poo. tum cubitorum sanctificaverunt eam, 
2 Sananeel. *Neben ihm baueten die | 5,3155. usque ad turrim Hananeel. *Et juxta 2 
Männer von Jericho, auch bauete neben | **-'*' eum aedificaverunt viri Jericho; et jux- 


ihm Sagur, ber Sohn Smri. ta eum aedificavit Zachur filius Amri. 

3 Aber das Kifchthor baueten die Rins | Zeit: | Portam autem piscium aedificave- 8 
ber Genaa; fie bedten ed, und fegten runt filii Asnaa; ipsi texerunt eam, 
feine Thar ein, Schlöffer und Riegel. et statuerunt valvas ejus et seras et 

4* Neben ihnen bauete Meremoth, ver vectes. “Et juxia eos aedificavit 4 
Sohn Uria, de’ Sohnes Safog. Neben | 75** Marimuth filius Uriae, filii Accus. 
ihnen bauete Mefullam, ver Sohn Bes Et juxta eum aedificavit. Mosollam 
redja, ded Sohnes Mefefabecls. Neben filius Barachiae, filii Mesezebel. Et 
ihnen bauete Sabof, ber Sohn Baena. juxta eos aedificavit Sadoc filius 

5*Reben ihnen baueten bie von Thekoa; Baana. “Et juxta eos aedificaverunt 5 
aber ihre Gewaltigen brachten ihren | “= Thecueni; optimates autem eorum 
Hals nicht gum Dienft ihrer Herren. Jer.27,8.11, BON supposuerunt colla sua in opere 

A»./54. Domini sui. 

6 Das alte Thor bauete Sojaba, ber | 9516! Et portam veterem aedificaverunt 6 
Sohn Paffeah, und Mefullam, ber Sohn Jojada filius Phasea, et Mosollam 
Befodja; fie bedten 66, unb fegten ein filius Besodia; ipsi texerunt eam, et 
feine Thür und Schlöffer und Riegel. statuerunt valvas ejus et seras et 

7 * Neben ihnen bauete Melathja von Gis vectes. * Et juxta eos aedificaverunt 7 
beon, unb Sabon von Merono, Männer Meltias Gabaonites, et Jadon Merona- 
von @ibeon unb von Mizya, am Stuhl thites, viri de Gabaon et Maspha, 
bes Lanppflegerd dieSfeit ves Waflers. pro duce, qui erat in regione trans 

8* Reben ifm bauete Uftel, der Sohn flumen. “Et juxta eum aedificavit 8 
Harhaja, ber Goldfdmied. Neben ihm Eziel, fllius Araja, aurifex. Et juxta 
bauete Hananja, der Sohn der Apothe⸗ eum aedificavit Ananias, filius pigmen- 

20. U.L: wird une. 4. Al.: jaxta eos (ter). 


1. U.L: feine Thür ... Thurn. 3.6.A.A: 6. 5: texuerunt. 
Thüren. 4. 5. U.L: Reben fie. 


dW: baltten. vE: bedten e$ mit Ballen. 6. vE: ftellten wieder her! 
4. B: griff 66 an? dW: befeftigte. vE: bauete fit) 7. B: bis an ben Sig? us zum 2 
wieder an. fluble. vE: die... gehörten. (A: für ben Fürſten, ber 


5. Sornehmen. B.dW.vE:A: Thefoiter. dW: in berganb(djaft ... war?) 
Angcfehenen. vE: gaben ihren Maden n. her. A: 8. vE: ein @. B: von ben Goldſchmieden. vE: ein 
beugten ... unter das Werk. dW: entzogen ... bem Salbenbereiter. dW: ber Salbenmifcher: Sohn. A: 
D. B.dW.vE.A: ihren Herrn. 65. tee €. 
Polvgletten- Bibel GL 3.1006 2. 8665. 13 
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xselju* xal xardlınov Togovaakıu š TOU rei- 
yous tov nlaréog. 9 Kal & ¿mi xcios 00100 šxoga- 
ce Paola viog Zove, apyas jpicous regt- 
gagov Tegovalıp. 10 Kal dni zeige 142 
5007099 Tedaia vids Eoondq, xai xarévaree 
otxiag avzov. Kal ëm ysigan avTov Engarı- 
ger Artoͤe viog ‘Aoposta. 11 Kai deveegos 
ixgaryoer Medyslos vlog ‘Heap x«i ‘AcovB 
viog Daa Moaf, xal fag augyov zov Oar. 
rovgelu. 12 ‚Kal dmi yeiga avtod expatyasy 
Xallovy viog ג‎ 2 nuloovs regt. 
yagov “Iepovoalnu, avrög xoci +4 
avtov. 


13 Tj» moly ris qaoayyoç éxgaryoay 
"vovv xai oí xuromoũvtes 2090 0 
qxodougoca etf, xci doınoar Sugas avrgg 
xol xAsi a avis xai poyhovs avtis, xal 
yidiovg nete iy tj telyes Fog ris nile 
tS ,xongias. 14 Koi ku mig tig xongios 
éxgaryoer Meiyela viog ‚Prxaß, Agyov negt- 
yeoov Brdaxyagip, avrg xai ol viot avtov * 
xai ¿oxÉnaoay avi, xai éornoay Ovgas 
aves xai סגא‎ avtis xai poxlovs avrg. 
15 Ty» & avg js 6 jopalicaco 
Salopov vidg Xolaté, סוס‎ 2 2 
Mase: avrog coxodouno e⸗ 2 xai 
iavéyagey avıny, xai ,arncev כ‎ Ovpas 
avrg xai moykovs avris, xai 70 98 
0 9 eas zo» xodloy TT xovgy tov Paaı- 
ג‎ xci mg TOv xliuaxoy tor xotafauov- 
cà» ano nolens 0. 


16 Oníao —R Exoatycey , Neeulas vids 
Atpovy, Ggyoor yuicovy regiyogov BnOaovg 
sons xijmov tagov Aavid xai &og tig xolvu- 
Bi Peas ans yerovvíag xal 2 B789ayaageiu. 

7'Oníco avtov exgaryoay oí Asvira, Paotp 
viog Baal. Eni yeige avtov ' éxgatyoey Ado- 
ple, dgyow , Nrlaovs regiyoigov Kea ro 
nepiymgw 00100. 19 Mer avroy expatnoas| | 


9. AL C* vids Zao (A? Bi). 10. CX* (al), xai (a. 
xarty.). A!X: Auras (Areas A2FX; B: 8 
B: Agopavia. 11.A2B: Medyiac (Medzeiag ite} 
Al: 'Houa )"11000 A?B). B: Wadr ... Save 
13. Al: 400170097 C'EFX: yids. 14. A2B: * 
xla ... ByPanyagin (Al. al.). B* oi. 15. AICX* 
Tv Ob na. - 0/1. avric (A2B rell.¢). 16. B: 
—* (A2: AC0s8x. Al. al.) ... B iB orragin (A3: 
B598ayafagtip. Al. al.). 17. B: Bari... Keild. 
18. B+ (ab in.) Kai (ACX*). 


Nehemaias. 


Aedificatio portarum et muri urbis. 
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בנ"א חפ' דגושה .13 v.‏ 
רתרר ו' .15 v.‏ 


8. fle hatten aber 3. fteben gelaffen bis... B: fo 
gelaffen. vE: unb man ließ 3. leer 

9. Reben ihnen ... balben Zheils. B: Stride von 
3. dW.vE: (Borficher) b. p. Bezirke. 
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fer; unb fle baueten aus zu Serufalem tarii; et dimiserunt Jerusalem us- 

9 bis an bie breite Mauer. *Neben ihm | 2238. que ad murum plateae latioris. *Et 9 
bauete Mephaja, ber Sohn Hur, ber juxta eum aedificavit Raphaja filius 
Dberfte des halben 3Blertbell8 zu Serue | aa... Hur, princeps vici Jerusalem. * Et 10 

10 falem. *Meben ihm bauete Sebaja, ber juxta eum aedificavit Jedaja filius 
Sohn Harumaphs, gegen feinem Haufe Haromaph contra domum suam. Et 
über. Neben ihm bauete Hattuß, ber juxta eum aedificavit Hattus filius 

11 Sohn $ajabenja. * Aber Maldja, der Haseboniae. * Mediam partem vici 1 
Sohn Harimd, unb Hafub, ber Sohn aedificavit Melchias filius Herem, et 
Pahath Moabs, baueten zwei Stüde| 95 Hasub filius Phahath Moab, et turrim 

12 und ben Thurm bei ben Defen. * Meben furnorum. “ Et juxta eum aedifi- 12 
thm bauete Gallum, ber Sohn 4 cavit Sellum filius Alohes princeps 
ber Oberfte bes halben Biertheils zu "*. mediae partis vici Jerusalem, ipse et 
Serufalem, er unb feine Töchter. filiae ejus. 

13 Das Thalthor bauete Hanun und | "1 Et portam vallis aedificavit Hanun 18 
die Bürger von Sanoah: fie baueten et habitatores Zanoe: ipsi aedificave- 
e8 und fetten ein feine Thür, Schlöffer runt eam, et statuerunt valvas ejus 
unb Riegel, unb taufend Ellen an ber et seras et vectes, et mille cubitos 

14 Mauer 006 an bas Miftthor. * Das in muro usque ad portam sterquili- 
Miftthor aber bauete Malchja, ber Sohn | =: nii, “Et portam sterquilinii aedifi- 14 
Rehabs, ber Oberfte des Biertheils der cavit Melchias filius Rechab, princeps 
Weingdrtner: er bauete es und febte vici Bethacharam: ipse aedificavit eam, 
ein feine Thür, Schlöffer und Riegel. et statuit valvas ejus et seras et ve- 

15 * Aber das Brunnenthor bauete Sallum, ee. cles. “Et portam fontis aedificavit 15 
der Sohn Ehal Hofe, der Oberfte ves Sellum filius Cholhoza, princeps pagi 
Biertheils zu Mizpa: er bauete 66 und Maspha: ipse aedificavit eam et texit, 
bedte es, und fegte ein feine Thür, et statuit valvas ejus et seras et 


Schlöffer und Riegel; basu die Mauer | 77" vectes; et muros piscinae Silo& in 
am Teich Seloah bei bem Garten 66ל‎ | navies? hortum regis, et usque ad gradus, 


Königs, 06 an ble Stufen, die von ber qui descendunt de civitate David. 
Stadt Davids herab geben. 

16 Mad ihm bauete Mehemia, der Sohn Post eum aedificavit Nehemias fi- 16 
Asbuks, ber Oberfte des halben Vier⸗ lius Azboc, princeps dimidiae partis 


theil ¿u Bethzur Gis gegen ben Gras | ocr seas, vici Bethsur, usque contra sepulchrum 
bern Davids über unb 918 an den Teich ang s.r. David et usque ad piscinam, quae 
Afuja unb 918 an dad Haus ber Sele =. grandi opere constructa est, et usque 


17 den. “Nag ibm baueten ble Leviten, ad domum fortium. Post eum ae- 17 
Rehum, der Sohn Bani. Neben ihm dificaverunt Levitae, Rehum filius 
bauete Hafabja, der Oberfte des Gals Benni. Post eum aedificavit Hase- 
ben Viertheils zu Regila, in feinem bias, princeps dimidiae partis vici 

18 Viertheil. “Rad ihm baueten ihre Ceilae, in vico suo. *Post eum aedi- 18 


9. 12. 14. 15-17. A.A: Biertele. 11. U.L: | 10. Al.: juxta eos (a. aedif. Jed.). 
Thurn. 13-15. A. A: S Büren. 15. U.L: Brunns 
thor. A.A: Giloah. 16. U.L: geg. bie Graber. 


10. .א‎ ihnen. 13. B.vE.A: Ginwohner. dW: Dew. 

11. ein ander Stid ... ber Defen. B: Die andere 14. des Theils Beth Haferem. B: Strides ba bie 
Abmeffung griff an ... dW: Gin zweites St. befes Weingarten find. 
fligte. vE: Die Ae icr! ellten wieder Ber. 15. Theils tX. (2,14. 3,3). dW: Berabfübren. 
A: Die Hälfte eines Stadttheiles baute. B: Badöfen. 16. h. Theils 8. B.vE:bengemadjten&eidj. dW: 
dW.vE.A: Dfenthurm. angelegten ... Heldenhaus. 

12. (Wie B. 9.) dW: andern 5. Bezirke. 7. feinem Theil. 13° 
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adelgo: avrdw, Bevet vids 'Hrada0, agyor 
nuloovg negryapov .גוג‎ 19 Kal éxoarrcer 
dri שחו‎ avtov Lào vids Tcov, ץק‎ 10% 
Maogi, pítQor devrepor mvgyov avafaceng 
gijg owranzovang tig yovias. 

20 Kai pet avrov éxgarnoey Bagovy vids 
20000 pergor 05015007 and vig yewíag fos 
Ivgas ByPedlsiacovp roi legewe tot peyadov. 
2! Mer avroy exgatnoey MegauoóO viog Ov- 
ola viov ‘Axxms puerpor 0001900 ano Ovoag 
BnydelsacovB ing txlalyeogs ByOeluacovg. 


Tamm a sns pr‏ שר 


ag Frag pim II TOR vg ל‎ 
mye nm nbrsn שר‎ mus 
השק הַמִמְצְע:‎ rio» ai 
ia vos Pam nens vn 
Anns spe naw mmo זי‎ 
mare :bimo qum crie ו בִּית‎ 
"ipm mera nine ping 
7T» Dar ma AND moo mo 





2 


22 Kal uer avrov expatyoay oi (speig avdoes | ואחריו החזיקי‎ Bor n3 mon 22 
re: w na Priv P etm 


'Eyysyao. 33 Kal per avrov ixeaenoe Bevia- 
uei» xal Aaovß xarévavr: oixov avro». Mer 
avroy éxgargcev Alapia viog 1000/00 viov 
‘Avavia éyoueva oixov avtov. 


25 Mer avro» éxpatnoey Bavel viog 'Hra- 
dad uszoor devtegoy ano ByOalagla fos tig 
yorias xoi tos tig xaunigs 25 Dalak víov 
Evlat sevavtiag rig yarlaz, xal 0 mvgyos 0 
ebeyor ix oV oixov tov Bacileng 0 avategos, 
6 tg aving rjc Qqulaxiç. Kal pet avro» 
Dadain vlog Dogos. 26 Kai ol Nadıreiu 
cay oixuivres & ch pad fos xyrov mulnç 
tov vdatog eig ararolag, xol 0 mveyos 0 
he. | 

37 Met’ abror txgarycar of Osxos)u סקוו‎ 
Gevtegoy ¿Eeyayríaç tov mvpyou 100 peyelov 
tov 856109106 xa) emg tov zalyovg 705 6. 
28 "Avorepov mudng tov immo» Exparnoas ol 
leosis, avng éevavtiag oixov 0400. 29 Mes’ 
avrov ixgarnder Saddovx vids 'Euung skevav- 
riag oixov 400100. Kal pet avro» éxpatyoer 

18.B:Keila. | 19. B: Also... Macgai. At*(alt.) 
IEEE FX: sic ty yasiav). 20. B* Kai 
tac ixOAivrec (9. 0:2/0080ף2‎ tus éxdeiy. A?B). 
22. Al: Ayyexzldég ('Exyeyáo A2;. B: 'Exyeydo). 
23. B: Beriapiv ... avtov. Kai utt avrov ... Ala- 
eias. 24. B: Bayi 000621000. A? (plene) interpgt. 
in f. (B? non interpg.). 25. B: palay. EFX: 0% 
(CX: Evei). 26. B: .עו‎ 27. BT (ab in.) Kai... 
Orxwip. Al: 20620 ('OgAd A?B). 28. At (a. av- 


rid 5 * uncis incl.). 29. A2Bt (at in.) 


3 הַכְהֲנִים "UON‏ הַכּכָּר: TIER‏ הָחֲזֶיק 
won oma Cm) am 7073‏ 
mas mersus ms pun‏ 
rima DER‏ 
HO TRONS "g» inn TOR‏ 
a ET Heyy mao no‏ 
כח הַפּכָה + nm TWCiS pp‏ המק 
onem‏ היוצא {Moen Toda mao‏ 
"IP VION EN "inp TUN‏ 
057387226 וְהַנָתִינִים wu‏ יְשׁבָים 
Opps‏ עד Dan "x n‏ לַמִזְרֶח 
opm‏ הַיוְצָא: 
ap ANT Uum‏ הַתְּקְעִים מִדָּה 
Rs Sinn bon ni nue‏ 
bpd main 17) 8‏ מַעל י שער הַסּוּסִים 
rima e» we punon pn‏ 
T) TEND PITS PIT wna‏ 
Tame) sr‏ הֲחֲזִיק שְׁמַעְנֶה 2" 


27 


v. 10. עלות‎ ^o» ib. בג"א בצירי‎ 
v. 20. 'p "2t 
v. 23. בנ"א בדגש‎ 


19. ein ander Stüd, gegen bem Mufgang sum H., 
bem $8. zu (B.11). B: gegenüber ba man zum Seugs 
Haus Hinaufgehet, an ber 0266. dW: dem Aufftiege 2. 
AE Q. vE: wo m. 3. Rüfthaufe an ber G. —8 
geht. 
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Bau von je zwei Stüden. Das Waſſer⸗ und das Roßthor. 


Brüder Bavai, ver Sohn Henadadé, 
ber Oberfte de8 halben Biertheils zu 

19 Kegila. *MNeben ihm bauete Efer, ber 
Sohn Jeſua, der Oberfte zu ipa, 
zwei Stüde den Winkel hinan gegen dem 
Harnifdbaufe. 

20 Nah ihm auf bem Berge bauete Bas 
tud), der Sohn Sabai, zwei Gtüde vom 
Winkel big an bie Hausthür Eliafibß, 

21 des Hobhenypriefters. *MNadh ihm bauete 
Meremoth, der Sohn Uria, des Sohnes 
Hafoz, zwei Stüde von ber Hausthür 
Gliafibs big an das Ende des Haufes 

22 Eliafibs. * Nag ihm baueten bie Prie- 
fler, die Männer aus den Gegenden. 

23 * Mad bent Bauete Benjamin und Gas 
fub, gegen ihrem Haufe über. Nach dem 
bauete Ajarja, ber Sohn Maefeja, 6 
Sohnes Ananja, neben feinem Haufe. 


24 Tad ihm bauete Benui, ber Sohn 
Henadads, zwei Stüde vom Haufe Afar- 
ja bis an den Winkel und bis an bie 

25 de. * Palal, der Sohn Ufat, gegen 
bem Winkel und dem hoben Thurn, ber 
vom Königshaufe heraus flehet, bei bem 


wel. 


v.d. 


NIL. 


ficaverunt fratres eorum Bavai filius 
Enadad, princeps dimidiae parlis 
Ceilae. “Et aedificavit juxta eum 19 
Azer. filius Josue, princeps Maspha, 
mensuram secundam, contra ascen- 


irre sum firmissimi anguli. 
2Ch.46,9. 


Post eum in monte aedificavit Ba- 20 
ruch filius Zachai mensuram secuns 
dam, ab angulo usque ad portam do- 
mus Eliasib sacerdotis magni. * Post 21 
eum aedificavit Merimuth, filius Uriae 
filii Haccus, mensuram secundam, a 
porta domus Eliasib, donec extende- 
retur domus Eliasib. * Et post eum 22 


12,20, — aedificaverunt sacerdotes viri de cam- 


pestribus Jordanis. * Post eum ae- 23 
dificavit Benjamin et Hasub contra 
domum suam. Et post eum aedifi- 
cavit Azarias filius Maasiae filii Ana- 
niae contra domum suam. 

Post eum aedificavit Bennui filius 24 
Henadad mensuram secundam, a do- 
mo Azariae usque ad flexuram et 
usque ad angulum.  *Phalel filius 25 
Ozi contra flexuram et turrim, quae 
eminet de domo regis excelsa, id est 





Kerkerhofe. Nach ifm Pedaja, ber Sohn | opt? ^ in atrio carceris. Post eum Phadaja 
26 Pareos. *Die Nethinim aber woh— d filius Pharos. * Nathinaei autem ha- 26 
neten an Ophel 6i8 an dad Wafferthor | Natit! 


ics 279. bitabant in Ophel usque contra por- 
gegen Morgen, ba ber Thurm heraus | wai; tam aquarum ad orientem, et turrim, 


fiehet. 

27 Nach dem baueten die von Thekoa 
zwei Stücke gegen dem großen Thurm, 
der heraus fiehet, und bis an die Mauer 

28 Ophel. * Aber von dem Roßthor an 
baueten bie Priefter, ein jeglicher gegen 

29 feinem Haufe. *Nach dem bauete 1? 
der Sohn Immerd, gegen feinem Hauſe. 
Nah Ihm bauete Semaja, der Sohn 


quae prominebat. 

Post eum aedificaverunt Thecueni 27 
mensuram secundam e regione, a 
lurre magna et eminente usque ad 
murum templi. *Sursum autem a28 


Porta equorum aedificaverunt sacer-‏ ו 


Jer. 31,40. 


dotes, unusquisque contra domum 
suam. * Post eos aedificavit Sadoc 29 
filius Emmer contra domum suam. 
Et post eum aedificavit Semaja filius 


18. A.A: Diertels. — | 
20. U.L: im Winkel. 24. 0.1: Gden. 25. Al. (ab in.) t Post eum aedificavit. 
25. 26. 27. U.L: Thurn. 28. 8: ad portam. 


20. mit Eifer. B.dW: (febr) eifrig. vE: beeiferte bef des Gefangniffes. vE: ber Hauptwade? dW: 
fg. efängnißhofe. 

26. dW: eigenen Leute. vE: Tempelbiener. B. 
dW.vE: auf dem Hügel. B: ba ber Th. ift ber 


22. M. des Rreifes. a [e vE: 
hervorgehet. dW: bervortretenden. vE: bervors 


aus vem @aue. A: von der Gbene des 
24. B: die Gde ... Spite. vE: Mauerfpige. tagenben. 
25. bem Th., b. o. obern 8. B: an b. oberften $. 27. B.dW.vE: M. des Hügel 
bes K. hervorgebet. dW: — vom ... vE: 28. 9. über. dW.vE: Spa bes R. B: Ueber 
ans... hervorragt. A: vom X. hod hervorr. B: Bore bem Pferdeth. 
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Zapata vidg 2 | quias. Tis nviys tis 
craroliis. 30 Mer avzor éxgarnoey Avarla 
vlog Sehepla, xai "rou vlös Zi 0 éxrog 
Hétgor Bevregor. Mer «vto» éxgarqcey Me- 
covlap vlog Bagayle ו‎ yalogv- 
laxlov avrov. 31 Mer avroy éxoarqoey 
Mella viog tov Zagegi fo: Brdarradılu, 
xal ot Gorordlat andvarıı nvlys vov Ma- 
qexad xoi fag ב‎ ans xaunis- 
82 Kol ava péaoy &vafasmc tho nvlng 
zig וה‎ exparnoay oi yoÀxeig xci 
oi dononwlaı. 


33 t) Kai éyévero אוש‎ qxovaey 209000 
Laz ón ue olxodopovper 10 1 xai 
zomoor 79 2 xal apyladn ¿m mole, xai 
&sydla dmi ros Tovdaior 84 yai einey év00- 
ior TOY adel gio 0409 · ‚Av n Ovvapug 
Zonögor, ots of ‘Tovdaios ovros olxodopovaty 
ej» 30007 no; dye. Ovaatovaiw: doa 
ה‎ xai annegor iacovras tovg AiPovs 
pera x0 Sua yereoO ou rs א‎ 35 Kas 
T'oñíaç 0 Apparleng dyOperee avtov 540, 
xol lmay 6 0 My Ovaiácovaty 
1, payortas ini TOU tonov avr oy; ovyl ava- 


Bicara alosent xa) xaelet zo reiyos Aldor 


1009; 


86" Anovoor, 6 9:65 ,לסו‎ Ore tye זו‎ 
ais uvxrygicuoy, xoi énloreewor óveiiauóy 
«vto» eis א‎ «vro», xol dog avrovs aly 
uvxrygiopdr i Th וט‎ 3! xai pr 
xolvype ¿m cropias, xal y apageía ave» 
ëx טסט סז‎ py ebaleupd sin’ or: nag- 
07/00 tsavrloy tov oixodopovrreov. 


88 Kai pxodony caper 20 taizos, xai ‚ovr- 
290g nay 10 veiyog Sms tov nulaous ₪700 . 
Kal éyéveto 9 xagdla tov 1000 asta oixodo- 
ו‎ 


on 30. Al: Zrenla ... Bagla (Zedepia ... Bagazia 

32. A2B* ayaßdo. (A1Xt; F: ris avafaoews). 

33. B (pro qv avrg ACEFX) avrg égarn. 

34. FX (pro Av % div. op. xed.) xai Tas dv- 
vaputoc Sapaoeiac s xad einen Ti oi xd. 
A1CX* doa Gus. -fin. (A2Bt 

35. A2B: x. eizrev 6% Ms Mn Svotsow 


— einov ALX; 71006 darzsg A! CEX; 00000. |. 


36. A1: doc av rois (8. avres A?B). 
378. AB* xai 9 Gp. - dre oixodou7cas (FX1). 


Vm (rm שער‎ 006 nuo ל‎ 
"2 Tom mabey man pm 
pim vnm Io n "dun E 
Sark na) Tm nme bus 
ma ‘isn obo pin 
הַמַּפְקָד‎ "T והָרְכָלִים‎ mnm" 
לית‎ và mr p 1232 
"pin pum win "ub { hen 

reb om 
סנְכלט כִּיהאַנְחנו‎ DHS Nana ss 
cr?" לו‎ nmm אֶת-הֲחוֹמָה‎ Dia 
ַיאמַר ו‎ roby xn a7 4 
ma שמרון וַיאמַר‎ Dm אֶחִיו‎ p> 
a cei» הַיְהוּדִים הָאֲמַללִים‎ 
"ma pi ow anim o> 
mom "b: nin DIRT 
DEN "Joy oie ! לה טרוּפות‎ 
Mayor בּוֹנִים‎ DATs pa, TANT 
חוֹמַת אַבְנִיהַם:‎ papi bora 
Swit] בה‎ wT DPN sow 6 
לבזה בְּאָרֶץ‎ pam —8 cnp 
על-עוֹם | וְחַטָאתָם‎ Sorbet tma 37 
aod 725 אַל-תִּמְחָה כִּי‎ ppb 
: הַבּוֹנִים‎ 
-b "wpm אֶת"הֲהוֹמֹה‎ iam 
ny» 2p "om men neum 
— 


38 


v. 30.31. 'p אחריו‎ 


29. B.dW.vE.A: Hüter ded en gegen Hufgang- 
30. B.vE: Rammer. dW: Selle. A ann 
31. Thor Miphtad. VE: Sandler. W: 9Rufte: 
dig Sthor. (A: Geridjtebofe?) B: Stel e" ber 6. 
- , au ber Stel a der ile, dW : Oberges 


n. dw YE. A: — 
34 auf einen T. B.vE: u. (vor) bem Heere? A: 
vielen Samaritern? dW: e$ ihnen faffen. B: bag fie 
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Weitere Stide. Saneballats u. 20900 8 Hohn. Die Mauern 918 an bie halbe Höhe. 8. 





Gedjanja, der Thorhiter, gegen More 

30 gen. “Nad ifm bauete Hananja, bet 
Sohn Gelemja, und Qanun, der Sohn 
Zalaphs, der fechfte, zwei Stüde. Nag 
ihm bauete Mefullam, ber Sohn Bee 

31 rechja, gegen feinem Kaſten. “Nag ihm 
bauete Malchja, der Sohn des Golds 
ſchmieds, 016 an das Haus ber Nethinim 
und ber Krämer, gegen dem Mathsthor 

32 und bi8 an den Saal an bet Ede. * Und 
zwifchen bem Gaal an ber de zum 
Schafthor baueten ble Goldſchmiede und 
bie Kramer. 

831) Da aber Saneballat hörte, bag wir 
ble Mauern baueten, ward er zornig 
unb febr entrüflet und fpottete ber Sus 

34ben, *unb (prad) vor feinen Brüdern 
unb ben Mächtigen zu Samaria: Was 
madjen bie ofnmádjtigen Juden? wird 
man fle fo laffen? werben fle opfern? 
werben fie es einen Tag vollenden? 
werben fle bie Steine Iebendig machen, 
bie Staubbaufen unb verbrannt find? 

55 * Aber Tobia, der Ummoniter, neben 
thm fprad: Rag fle nur bauen; wenn 
Füchſe hinauf zögen, bie zerrifien wohl 
ihre fteinernen Mauern. 

36 Höre, unfer Gott, wie verachtet find 
wir! Rehre ihre Schmach auf ihren Kopf, 
bag bu fie gebeft in Verachtung im Land 

37 ihres Gefangniffed. *Dede ihre Miffe- 
that nigt zu, und ihre Sünde vertilge 
nicht vor bir; denn fle haben bie Baus 
lente gereizt. 

88 Aber wir baueten die Mauern, und 
fügten fie ganz an einander bid an bie 
halbe Höhe. Und bag Voll gewann 
ein Herz zu arbeiten. 


33. 34. U.L: Siben. 
34. A.A: in einem Tag. | 
35. U.L: ihre fleinerne Mauren. | 


opf. fonnen. dW.vE: aus ben (bem) Sdutthaufen, 
ba fle... A: W. fleSt. jum Bane Babenfónnenau... 
B: tie St. aus bem Staub. wieder gum Stande 
bringen. 

35. B: Aud was fie bauen, wenn ein Fuchs hinauf: 
fame, fo witrdeer... dW: Mögen fie nur ... hinauf 
fpränge, gerriffe ...! 

36. B.A: zur Beradtung geworben. dW: Hohn. 


dW.vE.A: Haupt. B.AW: (über)gib fie zum Raub. 2 


Pe.a2.1.109, DEM in terra captivilatis. 
711257715 rias iniquitatem eorum, et peccatum 


Secheniae, custos portae orientalis. 
* Post eum aedificavit Hanania fi- 30 *) 
lius Selemiae, et Hanun filius Seleph 
sextus, mensuram secundam. Post 
eum aedificavit Mosollam filius Bara- 
chiae, contra gazophylacium suum. 
* Post eum aedificavit Melchias filius 31 
aurificis usque ad domum Nathi- 
naeorum, et scruta vendentium con- 
tra portam judicialem et usque ad 
coenaculum anguli. * Et inter coe- 82 
naculum anguli in porta gregis aedi- 
ficaverunt aurifices et negotiatores. 
Factum est autem, cum audisset 33 1) 
Sanaballat, quod aedificaremus mu- 
rum, iratus est valde, et motus ni- 
mis subsannavit Judaeos, * et dixit 84 
coram fratribus suis et frequentia 
Samaritanorum: Quid Judaei faciunt 
imbecilles? num dimittent eos gen- 
tes? num sacrificabunt, et comple- 
bunt, in una die? numquid aedificare 
poterunt lapides de acervis pulveris, 
qui combusti sunt? * Sed et Tobias 95 
Ammanites, proximus ejus, ait: Aedi- 
ficent! si ascenderit vulpes, transiliet 
murum eorum lapideum. 


13,4. 


Pe. 102,15. 
13,4. 


Thr.5,18- 


Ever." Audi, Deus noster, quia facti sumus 6 


p.17 despectui! converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectio- 
* Ne ope- 37 


eorum coram facie tua non deleatur; 
quia irriserunt aedificantes. 

Itaque aedificavimus murum, et 38 
conjunximus totum usque ad partem 
dimidiam. Et provocatum est cor 
populi ad operandum. 


*) Vss. 30. 31. vulgo = 30. 


31. Al.: scuta. 

32. Al.: Et usque ad coenac. 8: artifices. 
+) 3,33-38 et 4, 1-17. vulgo == 1-23. 
36. Al.t (ab in.) Et dixit Nehemias. 


vE: Beute. 

37. big im Ungeficht bee S. dW: werden. 1 
B: laß n. ausgelöfcht werden. dW: weil fie franfen 
bie. vE: gefrantt haben. B: in Gegenwart ber B. 
de Fe Sorn get. 

. Mauer... Denn... dW: gra ward bie 
ganze M. vE: wurbe fertig. B.dW.vE.A:b. p (ju 
ihrer) Hälfte. B: befam ein $. dW: fatte 0. VE: 
uft. 
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NW. Kal ipéeto ₪0 sxoveer 29000220 | 


xai Tapia xai of "406000 xal oi Appavirat, 
or: avlfy 5 gua voi; rage? ‘Tegovoalsp, 
ór: qokasto ai #ixogaya) 9000000800 xai 
momngor avro ¿gay agódga, 2xai cvriyOg- 
Gay navtes inl 10 0010 400 xai napara- 
Eadas ty legovoadnp xol noijoas aveny agar]. 
8 Kal sgocyebaus0a mos z0s 050? guess, xal 
domoauer soogvlaxas én’ avrovg nu£oaç xal 
yvasos and nposomov avtar. 4 Kal einer 
‘Tovdas’ Zwergldn 9 טסקט‎ v» &ydger xal 
0 yobs molog, xa) pals ov Surncopeta oixo- 
doueis ty «d zalyeı. 5 Kal elnay oi Olißorses 
ju&g* Ov yracorzas xal ovx oworza, Fog 
0100 Mdoner ei; 12009 atrr@r xai porevanper 
avrovg xol xatanavocper 10 ioyov. 6 Koi 
éyévezo os yAOoogay of "Iovdaiot oi oixovrres 
dyopere 065%, xai almo» quiv: AraBalvovaw 
tx narıoy cov cómo» iq zuüg* 7 xoi éotgoa 
sig T& ₪:070ז0א‎ tod TOfTOU 008)ה0זסא‎ 09 
talyoug ₪ coig oxenewoi, xai Botgoa ror 
Aaov xara Ojuovs pera doumamır saves, 
Aoyyas לשזטא‎ xa) 1050 éavede. 9 Kai dor, 
xai avtotny xai elmoy mqoç tots ivt(uovg xai 
MQ0g tous orgatyyovs xal mQóg tots xara- 
Aoinovs sov 1000. My qofjgOise ano npose- 
טהח‎ aver’ prjoOnte tov 0800 nu&v 100 
nayalov xol 089000, xal nagetakads mei 
rd adelpay לוט‎ vir לסו‎ xal Ovycrigor 
,סוט‎ yvraixa» לוט‎ xol 0 וט‎ 

9 Kal éyéveto rica yxovoay oi dyOgol 
jur ore tyrdcOy quiw, xa) Busoxidacer 6 
0808 tiv Bovljs avrar. Kal dmeorpspaner 
nartes quai; els 20 Teiyog, avg eig 0 
égyor .טסצטה‎ 10 Kad éytvero and zig Nus- 

1. CX Tt (p. pup.) xal of Abarıos. X: Sts dveguy 


zo ttiyoc ‘Jeg. xal Sts fot. 2. B* (alt.) xai (p./A0.). 
A!CEX* x. —— (A2B£). Ps CX: 1 i 
mod, ... * queis. 6. B: elmocav. EX (pro trv) 
iOvov. Cit (p. roa.) éxsorgéwere (FX: Sts s. dv 
éneatotware). T. EFX: oxeztyvoic. C't (p. oxez.) 
ons t) inifata ny. B: doug. atta ...x. Toke aUtOY. 
8. B: emos t e C'X* rgd: r. orpar. P B* 
enult.) .א‎ T (a. yvraux.) xoi. 9. A! (pro 
ve A?B) tyvacas, Pune) ç 


XV.‏ מַהִיוַאֲשֶׁרשְׁמֶעסנְבכטוָטוֹביֶה 
OTTER oar Dam‏ 73 
DIBA Nigh? Apr np‏ 73 
sor‏ הַפְרְצִים D» We open?‏ 
RQ 2‏ קרי nig? "m BQ‏ 
ָהֲלָּחֶם ingin o ning >) posa‏ 
TON WORN OPEN 3‏ מִשְׁבָר 
4 עֲכֵיהָם ODT‏ )272 מִפְנֵיהָם: וַיְאמֶר 
»3en Nd 29» rpm‏ וְהָעְפַר nan‏ 
inm‏ לא נוּכל mgd‏ בְּחוּמָה: 
AT ND) np No WIE TNA n‏ 
עד אֲשַׁרינְבָוֹא אֲכיתּוֹכָם וְהֲרַנְנִם 
VHB} 6‏ אֶת-הַמְכָאכָה: “BND in‏ 
o TE) ND‏ הַיְשׁבִים a2) DTN‏ 
ככ “wy nipun bsp Wy‏ 
AH 7‏ כָכִינוּ: nia Woy‏ 
pipu‏ מַאֲחֲרִי mina‏ בִּצְּחַחִיים 
“oy ringed? bring Tose‏ 
חַרְבְתֵיתֶם רְמְחֵיהֵם וְקִשְׁהֹּתֵיהָם: 
RINT 8‏ וָאָקוּם TR‏ אֲכ"הָחֹרִים Sag]‏ 
AUTOR DIT AE] OO‏ 
Dim: SMR DID‏ וְהַנוֹרָא 
vw)‏ וְהִכָחֲמוּ על-אֲחַיכָם. בְּנִיכֶס 
bo"? OPN‏ וּבָתּיכֶם: 
nn 9‏ כַּאֲשֶׁר cp wv wad‏ 
nw Dan BN) >T‏ 
i29 wg pnsy‏ אָל-הָחוֹמָה 
אִיש אָל-מְכַאכְתָוֹ: וַוְהָי י מוְְהַיָוֹם 


בנ'א הג בדגש .1 v.‏ 
יתיר % sam v.9.‏ .7.ז 


1. man ... batte. dW: hergeftellt wurden. B: bie 
Ausbeſſerung ber M. 3. zu Stande fam. YE: ber SR. 
von J. ein Berband angelegt worden fel! B: die 9. 
ante en zugemacht zu werden. dW: Riffe anf. ges 
ſch offen zuw. vE: fi gu ſchließen. A: die 2. ausges 
füllt wären an ber M. Sy. u. daß man angefangen bae 
Serriffene zugufchließen. ; 

2. B: vetbanben fíd) a. zugleih. dW: verſchworen 


4 





Rehemia. 


Der Segner Bund. Die Hut gegen fie. Die *Rüdfebr zur Arbeit. 


(4,1—10) 201. 
IV. 





AW. Da aber Saneballat unb &obia | 
unb bie Araber und Ammoniter unb 
Asdoditer Hireten, bag bie Mauern i" | 


Factum est autem, cum audis- EV. 
set Sanaballat et Tobias et Arabes et 
Ammanitae et Azotii, quod obducta 


Serufalem gugemadt waren unb bap | és. esset cicatrix muri Jerusalem et 
fie die Lien angefangen Hatten gu: quod coepissent interrupta concludi, 
Zbifen, wurden fie fehr zornig, *und; *'°*** irati sunt nimis, * et congregati 2 


machten allefammt einen Bund aufauj, : 
daß fle fimen unb ftritten wider Jeru⸗ 
falem unb madjten barinnen einen Irr⸗ 

Sthum. *Wir aber beteten gu unferm 
Gott, und fteleten Hut über fie Tag 

Aund Nacht gegen fie. * Und Suda fprad: 
Die Kraft der Träger ift zu ſchwach 
und bes Staubs ift zu viel, wir können 

San ber Mauer nicht bauen. * Unfere 
Widerfacher aber geoagten: Sie follen 
e8 nicht wiffen nod) fehen, 616 wir mit 
ten unter fle fommen und fle erwürgen 

Gund das Werk hindern. *Da aber bie 
Juden, bie neben ihnen wohneten, fas 
men, und fagten ed und wohl zehnmal, 
aus allen Orten, da fie um und wohne⸗ 

71e: “ba ftellete ich unten an אל‎ 
Derter hinter ber Mauer in die Graben 
bas Bolf nad) ihren Gefchlechtern mit 
ihren Schwertern, Spießen und Bogen. 

8* Und bejah 66 und machte mich auf, 
unb fprad) zu ben Mathsherren und 
Oberften unb dem andern Volk: Fürch- 
tet euch nicht vor ihnen! gebenfet an 
ben großen fchredlichen Herrn, unb ſtrei⸗ 
tet für eure Brüder, Söhne, Töchter, 
Weiber und Häufer! 

9 Da aber unfere Feinde hireten, bag 
68 und war fund geworden, machte Gott 
ihren Rath zunichte. Und wir fehreten 
alle wieder zur Mauer, ein jeglicher zu 

10 feiner Arbeit. “Und 66 gefdah hinfdr- 


1.A.A: angef. hatten auszufüllen. 2. A.A: 
zu Haufen. 7. U.L: Gefdjled)ten. 9. U.L: daß 
unë war. 10.U.L: hinfürder (A.A: forthin). | 


f. alle unter einanber. vE: allzumal. B: eine Bers 
— dW.vE: ($m (ihr) Schaden zu thun (zuzu⸗ 
en). 

$: 46. wider... vor ihnen. B: eine 000). dW. 
vE.A: Baden. dW: [aus Furcht] vor ihnen. 

4. B: Laftträger (ft verfallen. :שד‎ wanfet. dW. 
vE.A: Schuttes. 

5. A: aufhören madjen. dW.vE: bem W. ein 
u. maden. B: Alfo werden wir m. bap b. W. aufs 

te. 


6. ba fte au und bin und wieder gingen. dW: wos 


Pe.38,10. Ee. 
4,8.J 


sunt omnes pariter, ut venirent et 
pugnarent contra Jerusalem et moli- 
rentur insidias. * Et oravimus Deum 8 
nostrum, et posuimus custodes super 
murum die ac nocte contra eos. 
* Dixit autem Judas: Debilitata est 4 
fortitudo portantis et humus nimia 
est, et nos non poterimus aedificare 
murum. * Et dixerunt hostes nostri: 5 
Nesciant et ignorent, donec veniamus 
in medium eorum et interficiamus 
eos et cessare faciamus opus. * Fa- 6 
ctum est autem venientibus Judaeis, 
qui habitabant juxta eos, et dicenti- 


8,94. 


bus nobis per decem vices, ex omni-‏ ,ומת 


bus locis, quibus venerant ad nos: 
*statui in loco post murum per 7 
circuitum populum in ordinem cum 
gladiis suis et lanceis et arcubus. 
* Et perspexi atque surrexi, et ajo 8 
ad optimates et magistratus el ad ` 


8,17. 


1,295.21, reliquam partem vulgi: Nolite timere 
xar, à facie eorum! Domini magni et ter- 


ribilis mementote, et pugnate pro 
fratribus vestris, filiis vestris et filia- 
bus vestris et uxoribus vestris et 
domibus vestris. 
Factum est autem, cum au- 9 
dissent inimici nostri nunciatum 
ob.siz,esse nobis, dissipavit Deus  con- 
silium ^ eorum. Et reversi sumus 
omnes ad muros, unusquisque ad 
opus suum. “Et factum est a die 10 


ber fie... famen. (vE: Bon a. O. feret eud gegen 
maf B: Shr werdet gewißlich wieder zu uns fommen 
müſſen! 

7. B: ftel[te id) fie an ben niedrigſten Theilen bee 
Orts ... auf bie Bollwerke? dW: unten an die 
Stelle ... an fonnige Oerter? vE: an b. tieffte St. ... 
iné Trodene ... angen. 

8. Sbeluu. ©. (2,16). 

9. und... gemacht batte, fehreten wir, vE.À: bà 
vereitelte. dW.A: an fein Berk. 

10. B.dW.vE.A: von biefem Gage an. 


20% (4, 11—5, 3.) 


Nehensias. 





AV. Aedificatio urbis. 


Nehemiae adversus usuras actio. 





eas dxsirqs, Tugu עד‎ dxrerayutvoy énoiovy 
v0 יסלק‎ xol טטווןף‎ «UtGO» ayrelyoreo, xoi 
Aoyyat x«i Ovosoi xal ra 105a xol of Pogaxes 
xci ol dgyovreg Onígo ravros ofkov ‘Iovde, 
111007 oixodopovrror iv tp zeige. Kal oiai- 
povras d» rol; aprnpomw i» onlosg’ ₪ jug yagi 
émoias 230100 +0 20709, xa) dv uug dugores tv 
Bollda. 12 Kal oi olxodopos avıp éougaía 
Savrod ¿Locudyoç imi vq» 000? 200100, xai 
qxodouovca»* xal o cadallaw ev vj xsoutivy 
&youeva avrov. 18 Kal elaa nog rots evtl- 
Hove xal eos tovg agyortas xol Qos Tovg 
xaralolnovg rod Aaove To Éoyor סז גח‎ xci 
solv, xal yuel; oxognilopeda eal toU veiyove, 
paxpay avrg ano tov adelgov avrov: 14 dy 
tong ov dà» axovoyre THY quw» ths xspatl- 
qs, 4861 GvrayOyGecde Neds Huds, א‎ 5 6% 
uy moleugos megi quo». 15 Koi pets |. 
nowürteg TO 0070 xal Tugu avt» xQac- 
zovrres tac Aoyyas ano 070000600 tov Gg- 
890v sos 850000 tà» &cTQov. 

16 Koi ty t@ xaip@ exewp sina tp lag 
"Exacrog peta tov veavioxov avrov avlt- 
odnre ty péow "Tegovoalgu, xal lato tu 7 
rvE rpogvlaxy, xai 5 nase éoyor. 17 Kai 
Zuy* syn xal oi avdges tig ñmogogulaxiç 
óníco pov, xal ovx je 85 ץשוןף‎ éxdidvoxo- 
peyos avo ta inarın 400100. 


W. Kai gr xgavyy vov 000 xal yuvaixeiy 
«vt» psyaln moos vovg 0000000 éavtcs 
sous ‘Tovduiove. 2 Kal god» ries Aéyorteg" 
‘By vicig nuo» xci d» Ovyarpacw rov 
)ueis nolloi, xoà AnwousPa otror xol ga- 
100800 xai LImoousda. 3 Kal eialy "וד‎ 


10. A2B (pro öxrerayu. A! CEFX) öxterivayutvor. 
B* ta et t (pr. )oi. 11. EFX: EyomÀjo B (pro i dav- 
rs) aurs. 12. B ter: avrs. 13. C'XT (a. ex.) 
évydotss. 15. A!C(DX (pro 5% A?B) 740v. 
16. AL CX*"Ex.-avra A?B]). EFX: avliadrjceras. 
17. FX 1 (a. oi ‚ande. oí adelgoi us xai ta rai- 
dagım xai, B: iu. aves. FX} (in f.) dvro xoi 0 
— avrs eic tó vdwe (Xt ante haec verba etiam: 
xai avdpa dr antoredioy ¿zi 16 Udo). 


1. B (pro 77 ACX)+...(pro éavr. ACEFX) ₪00. 


Sop) xm m‏ עשים בַּמְּלָאכָה 
xm‏ מחזיקיפ c'iyen "nom‏ 
oT} nindpm‏ וְהַשָׂרִים "mm‏ 
nmm ma:‏ הַבּוֹנִים "mina‏ 
iT nme prin b33 ciam‏ 
nem nm" —* nu»‏ הַשלח: 
jan cw opiate‏ אַסוּרִים -by‏ 
Sen "pida »pinm pina Pam‏ 
“by my sore poss "DRM 13‏ 
od m‏ הַמְּלָאכָה "nag" nz‏ 
air br) onm‏ : רְחוקים 
14 איש oum TER pipo2 : RD‏ 
אֶת קול Abi‏ שַׁמָּה תִפבצוּ 
טו row 1 ag "NOM ww‏ 
עשים —R oem "ONDES‏ 
—R‏ מעלות "nn‏ עד צאת 
02937 
oa 6‏ בָּעֶת Ru‏ אֲמַרָתִּי לָעֵם איש 
וכו ילינ nbn) pdt: ‘sina‏ 
yi T pint) Town nba 17‏ 
"own "53 v mm E"‏ 
אשר "nw‏ אין-אַנחנוּ D"QUP‏ 213 
איש שלחו הַמַיִם: 
m V.‏ צעקת ema» o»3‏ 17" 
2 אל-אַחֵיהָם "M Bx iA‏ 
אֶמְרִים 123 וּבְכְתִינוּ m2" MIR‏ 
En imme) me DT np? 3‏ 


בנ"א בסגול .11 v.‏ 


10. meiner Knaben. B.vE: an bem Werk arbeite: 
ten. dW: fchaffeten ble eine $. m. Leute ... vE: 
Knechte. 

11. bie ba tr. B: an ber 2. trugen beret, bie da 
auff. dW.A: bie ba €. fr. a. auff. vE: ben Trägern 
bie €. auff. 

12. dW: um bie Hüften. dW.vE: in die (Troms 


mete) ftief. 


(411—5,3. 203 





Die Arbeit in Waffen 6. Has Geſchrei bed Wells wider ihre Grider. 


IV. 





ber, bag bie Siinglinge die Hälfte 
thaten die Arbeit, bie andere Hälfte Diels 
ten Spieße, Schilde, Bogen unb ans 
zer, unb bie Oberften ftanben Dinter dem 

11 ganzen Haufe Juda, “bie da baueten 
an ber Mauer unb trugen aft von 
denen, bie ihnen auffuben: mit einer 
Hand thaten fle bie Arbeit, unb mit ber 

12 andern hielten fie die Waffen. * Und 
ein jeglicher, ber ba bauete, hatte fein 
Schwert an feine Lenden gegürtet unb 
bauete alfo; und ber mit der Pos 

13 jaune blie8, war neben mir. “Und ig 
fpradj zu ben Rathsherren und Ober» 
fen und zum andern Volt: Das Wert 
ift groß und weit, und wir find zer⸗ 
ſtreuet auf der Mauer, ferne von ein⸗ 

14 ander: 
Poſaune lauten Hört, dahin verfammelt 
euch zu und, unjer Gott wird für uns 

15 ftreiten. *So wollen wir am Werf 
arbeiten. Und ihre Hälfte hielt bie 
Gpiefe von bem Aufgang ber Morgen- 
röthe, bis bie Sterne hervor famen. 

16 Auch fprad ich zu ber Zeit zum Bolf: 
Ein jeglicher bleibe mit feinem Knaben 
über Nacht zu Serufalem, bag wir 6 
Nats ber Hut und des Tages der Arbeit 





illa, media pars juvenum eorum fa- 
ciebat opus, et media parata erat 
ad bellum, et lanceae et scuta et 
arcus et loricae; et principes post 
eos in omni domo Juda. * Aedifi- 17 
cantium in muro et portantium onera 
et imponentium una manu sua facie- 
bat opus, et altera tenebat gladium. 
* Aedificantium enim unusquisque 12 
gladio erat accinctus renes; et aedifi- 
cabant et clangebant buccina juxta 
me. “Et dixi ad optimates et ad 13 
magistratus et ad reliquam partem 
vulgi: Opus grande est et latum, et 
nos separati sumus in muro, procul 
alter ab altero: *in loco quocum- 14 
que audieritis clangorem tubae, illuc 


5,16. 


*an weldem Ort ihr nun bie | ex.14,14.25. COncurrite ad nos; Deus noster pu- 
De.1,30.3,22. 
28,7. 


gnabit pro nobis. “Et nos ipsi15 
faciamus opus, et media pars no- 
strum teneat lanceas ab ascensu 
aurorae donec egrediantur astra. 


In tempore quoque illo dixi po- 16 
pulo: Unusquisque cum puero suo 
maneat in medio Jerusalem, et 
sint nobis vices per noctem et diem 





17 warten. * Aber id) und meine Brüber, so. ad operandum. “Ego autem et fra- 17 
unb meine Knaben und bie Männer an | tres mei et pueri mei et custodes, 
ber Hut Hinter mir, wir zogen unfere | qui erant post me, non deponebamus 
Kleider nicht aus; ein jeglicher fe dad | vestimenta nostra; unusquisque tan- 
Baden anftehen. tum nudabatur ad baptismum. 

W. Und es erhob fid) ein großes Gefchrei Et factus est clamor populi et W. 
des Volks und ihrer Weiber wider ihre uxorum ejus magnus adversus fratres 

2 Brüder, bie Juden. “Unb waren etliche, suos Judaeos. “Et erant qui dice- 2 
bie ba fpradjen: Unferer Söhne unb Toͤch⸗ | la“ rent: Fili nostri et filiae nostrae 
ter find viele: [aft uns Getreide nehmen | multae sunt nimis: accipiamus pro 

S unb effen, baf mir leben. * Aber etliche | pretio eorum frumentum, et come- 
— ES damus, et vivamus. *Et erant qui 8 
10. A.A: Schilder! 
14. A.A. {Gallen Hört. 16. 8: vobis. 


1. U.L: Juden. 


13. (Wie B. 8.) dW.vE.A: weitlauftig. B.A: 
jertbeilt. vE: ftehen zerfir. 
14. B.dW.A: der B. Schall. vE: Trommete. 
15. arbeitetenw.nunam®. dW: fchaffeten. dW. 
vE: hervortraten. 

16. fie uns b. 9t. sur 2. ... gue U. dienen. B: 
9900). dW: fnappen! vE.A: Knechte. dW: 3. 
Bade ooo beim Werke. 


17. lief untern Waffen b. B. ... B: M. ber Wacht 
die f. m. waren. dW: Leute... Wache, welche mir 
folgten. vE: Wadtleute. A: Wächter. B: hatte fein 
ie und Wafler. dW: feine Waffe [unb] W. (vE: 
legte fte nur gum B. ab? A: 30g fid) n. aus 4. Bade?) 

1. B.vE: entftand. dW: bet Weiber. 

2. dW: @etr. fhaffen. vE: wir müffen @. haben! 
(A: wollen ©. für ihren Werth nehmen.) 


204 (5,4—12) 
V. 





Nehemias. 


Nehemias aßsersus usures artic. 





AMyorre;: Aygol qpir xai eine *יף‎ APH DD אשר אמרים טְדֹתַינ‎ 


xa) oixías mer, Spsi; Össyyuaper ual lypo- , 
peO itor xal garonsda. + Kai eioiy «mec ° 
Myosteg* סוס ו‎ eds 1 
100 Bacrltess, aygol 5 yoy xui aunelare; Amey 


xai oixlas 7 pibe. * Kai voy ws ong’ ₪009 | 


aa ur לְרְבִים וְנִקָחָה‎ "DON 
‘ppm ROD "b ara "M D 4 
nbi mo epo en n 


quer 0805 ju, ex viol avréw vioi quer: | 33532 07233 בְּשָׂרֹנּ‎ jhe 2025 


xa: (Bon queis xaradvractevopes tov vio, | 


jury xa) tas Ovyatigas jue 8000000109 | TEN 


xal dam ind Ovjartoer nur xaradere- | 3SD52 — OY oa 
orevoporat, xa: ovx totes ב‎ geo | 


npr, xa) aygoi ju&v xci duntlemeg fjpor 
tolg évtipots. 


6 Kai וטג‎ 0 0 xa00ç qxovca tq» 
xcvry⸗ 916% XO 1000 Loyoug 1001000. 7 Kal 
4000200010 xagdia pov én’ tpt, xai draysca- 
p 005 tov; éyrluovs xol rots gyorras, 
xoi slnov auroiç Anairjoes avg tor adel- 
gor davrov; Tui; anauretre. Kal idoxa 
tr avıovg bd qolar peyalgr, 8 xai alnoy 
avtoi;* ‘Huei; וא‎ rovg adelgove 1) qucõ⸗ 
£00¢ Tovdalovg 0% nolovpévove 10 EOvecty 
by éxovalo 7; "uo: xal vue; rotta rots adei.- 
90% tur, xal ragadodycurras gub; Kai 
novyacas xai ovy evgooay Aöyor. 9 Ka) slna: 
Ovx aya os 0 2 ov vrei movie’ ovy 
ovrog d» góp 0500 zur anelavcecde 0 
0780/0000 Tür 807609, Tor d id juo». 
10 Kai ol adel gol pov xa) ot ‚posoroi pov 
xol tye sOnxapey 40007 ל‎ xal ci- 
tov" eynatelinoper oy ny inaimow tar. 
11 Baiorgryare 0) 001072 ₪0 Ojpagor &ygove 
avriiy xal áp dra avrà, 2 avreiy 
xal oixiag aut? , xal and tov agyvoiov vOv 
cito» xoci tov olvoy xal ro flatoy d5eviyxoss 
davroi;. 13 Kal ץח‎ + ‘Anodacoues, xol nag’ 


=, vioi qu. vioi avtóv. 

: 08, airs à (* 4 ACX) vu. anasteire 
(EFX: dv ig routes); ; 

8. B: sina. nn tue) naar. ATCX* x. 


nr 00. du ( 2B}) 
. AAC'X* v. £Ovow (A?B1). 
11. Bt (a. laser.) xai. FX: ¿Eeyiyx. avtoic. 


3. Wir müffen .. . A:wollen. dW. * 
Find B.dW.vE.A: verpfänden. vE.A: (bei) b 

ungerénoth. dW: für ben Hunger. 

4. Wile haben ©. entlehuet zur Stener beb f. VE: 
müſſen lehnen. 

5. Sft bod) unfer 2. mie ... n. unfere ... und flebe 
wir müffen ... ¿n Rnedten ... und... gehiren Uns 
bern. YE: Slelfh ... Söhne ... Sklaven. dW: ber 


. baf wir... 


DISTR OWI אֲנְחְנוּ‎ nsn 
aha 
wr: or Lab וְאִין‎ Pica. 
לַאֲחֲרִים:‎ "2323 
‘mond כַּאֲשַׁר‎ TRO וַַר לי‎ 6 
TET הַדְּבְרִים‎ T phpxrnu 
אֶתדהַהרִים‎ aoe "27 "32 qoem 7 
niin ph oim DHOTNRN 
iA נשאים‎ Dp& אִיְ-בְּאָחִיו‎ 
bh in nein "bp nrbs 8 
הַיְהוּדִים‎ WARTE up "FON 
omen 55 "m הַנַּמְכָּרִים לגוים‎ 
אֶת-אַחַיכֶם ְנמְְּרולָנּ‎ 2n 
ויאמר‎ 1097 "ID ולא‎ vom 9 
עשים‎ Dr 2m לאדטוב‎ 
neq "5n —R na הלוא‎ 
yy ne י הַגּוֹיִם אֲוֹיְבִינוּ: וְגִס-אַנֵל‎ 
ְעזְבְה"פָא אֶת-‎ an nos nm נֹשִׁים‎ 
nis n5 נא‎ —X imm NE» 1 
cima omm omo" omni 
rum divs TT] HOD MAD 
2"3 1yONM 1072 נשים‎ DAN TON 12 


רתיר א' ib.‏ בשין ימנית .7 v.‏ 
כן ולא בשין שמלית .10 v. 9. a "P^. v.‏ 


Knechtſchaft. vE: 6 a nicht in ber Macht unferer 
zn denn ... haben Anbere. 
. dW.vE.A: Gefdret ... Reben. 

7 bie Vornehmen. B: bel mir. dW: in. vE: 9. 
in mir ging mit ig gu athe, u. ich tabelte. dW.vE: 
Gbeln u. Borfleher. A: Stadtobrigfeit. B: einer mit 
b. and. dW: feinem Bruder. YE: egen f. Br. 


eder ge 
B.dW: ftelltee. gr.Berfammlung .. , VE:vers 


. an(au 
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Der Rath zu verfegen u. zu entlehnen. Die Gemeine wider ben Ruder, 


Iprachen: Laßt und unfere Aecker, Wein⸗ 
Berge und Häufer verfegen, und Getreide 
4nehmen in ber Theurung. * Etliche aber 
fpradjen: Laßt uns Geld entlehnen auf 
Binfe bem Könige auf unfere Neder 
Sund Weinberge. * Denn unjerer Brü- 
der Leib ift wie unfer Leib, und ihre 
Kinder wie unfere Kinder; fonft würben 
wir unfere Söhne und Töchter unter» 
werfen dem Dienft, und find fdjon uns 
ferer Töchter etliche unterworfen, und 
ift fein Vermögen in unfern Händen, 
auch würden unfere Aecker und Wein- 
berge der andern. 
6 Da ig aber ihr Schreien unb foldhe 
Worte Hirete, ward id) fehr zornig. 
7* Und mein Ser; ward Maths mit mir, 
bag id) fchalt bie Rathsherren unb bie 
Oberften, und fprach zu Ihnen: Wollt 
ihr einer auf den andern Wucher trei- 
ben? Und id) brachte eine große Ge⸗ 
8 meine wider fle, * und fprad zu ihnen: 
Wir haben unjere Brüder, bie Suben, 
erfauft, Die ben Heiden verkauft waren, 
nag unferm Vermögen; und ihr wollt 
aud) eure Brüder verkaufen, ble wir zu 
uns gekauft Haben? Da fchwiegen fie, 
9 unb fanden nichts zu antworten. * Und 
id) fprag: 66 ift nicht gut, das ihr, 
thut; foltet ihr nicht in ber Furcht 
Gottes wandeln um der Smad mil, 
10len ber Heiden, unferer Feinde? *Ich 
und meine Brüder und meine Knaben 
haben ihnen aud) Geld gethan und Ge. 
tteibe; ben Wucher aber haben wir 
11 nadgelaffen. *Go gebt ihnen nun heu⸗ 
₪466 Tags wieder ihre Heder, Wein- 
Perge, Oelgärten und Häufer, und den 
Hundertften am Gelbe, am Getreide, am 
Moft unb am Del, ba8 ifr an ihnen 
i2gewudert Habt. “Da fprachen fie: 
Wir wollen e8 wiedergeben, und wollen 


4. A.A: Sinfen. 


— 


I 
i 


10. A.A: Geld geliehen. ' 


anftaltete. A: brachte zufammen. 

8. und follen nun an und verkauft werden? dW. 
vE: [o6gefauft. A: erloft. B: bie fid) ben $. verf. 
hatten? dW: bag fie an ung felbft verf. felen. B: fid) 
an unë verfanfen miffen? B.dW: n.zur (feine) Ants 
wort. vE: nicht ein Wort. 

9. unferes @. dW: gethan ... des Hohnes w. VE: 
n. lieber ... 16 ein Gegenſtand ber Schande fein vor... 


9,37.00.47, 


Lv.25,47s. 


V. 


dicerent: Agros nostros et vineas et 
domos nostras opponamus, et acci- 
piamus frumentum in fame. * Et 
alii dicebant: Mutuo sumamus pecu- 
nias in tributa regis, demusque agros 
nostros et vineas. *Et nunc sicut 
carnes fratrum nostrorum, sic carnes 
nostrae sunt; et sicut filii eorum, 
ita et filii nostri. Ecce, nos subju- 
gamus filios nostros et filias nostras 


or 


Lev.25,290.in Servitutem, et de filiabus nostris 


sunt famulae, nec habemus unde pos- 
sint redimi, et agros nostros et vineas 
nostras alii possident. 

Et iratus sum nimis, cum audis- 
sem clamorem eorum secundum verba 
haec. * Cogitavitque cor meum me- 
cum et increpavi optimates et magi- 


e 


Ps.119,53. 


Exr22,75.,v. Slratus, et dixi eis: Usurasne singuli 


25,36s.D¢.15 
9. 


‘a fratribus vestris exigitis? Et con- 
gregavi adversum eos concionem ma- 
gnam, *et dixi eis: Nos, ut scitis, 
redemimus fratres nostros Judaeos, 
qui venditi fuerant gentibus, secun- 
dum possibilitatem nostram; et vos 
igitur vendetis fratres vestros, et 
redimemus eos? Et siluerunt, nec 
invenerunt quid responderent. *Di- 
xique: ad eos: Non est bona res, 
quam facitis; quare non in timore 
Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
nobis a gentibus, inimicis nostris? 
* Et ego et fratres mei et pueri mei 10 
commodavimus plurimis pecuniam et 
frumentum, Non repetamus in com- 
mune istud; aes alienum conceda- 
mus, quod debetur nobis. * Reddite 11 
eis hodie agros suos et vineas suas 
et oliveta sua et domos suas; quin 
potius et centesimam pecuniae, fru- 
menti, vini et olei, quam exigere so- 
letis ab eis, date pro illis. * Et 2 
dixerunt: Reddemus, et ab eis nihil 


Ps.46,13. 


6,13. 


10. gelteben ... laffen wir bod) biefe Sahuld fabs 
een! dW: Br. u. Leute. vE.A: Rnedte. dW: diefes 
Darlehen erlaffen. vE: Wuderaufgeben. (B: Haben 
denn ... auf 9B. gegeben? ... W. nadlaffen!) 

11. ben ibe... B:2aft uns bod) ... m. geben. vE: 
nod heute ... Tm Theil. B: ihnen auf Wuder 
gegeben. dW.vE: von ihnen (ale Sins) genoms 
men. 
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V. 


avt» ov Imzijoousr, טס‎ roujcouev xaOdg 
av ltyaw. Ka) 8001806 vovg (seio xa) mgxioa 
avrovg ואש[ו0ח‎ Og tO Qua toveo. 13 Kal 
vj» avaBolyy pov Kstivaka xai simos: Oureç 
txrwaia: 0 Os0g navra 09000, 00 ov Gence, 
+0? Àoyo» tovroy, ix 100 ofkov 00100 xa) dx 
xonov 00100, xai foros ovres extetivaypevos 
xevog. Kai sine» naca 9 éxxigoía: 
"piv, xal gyscas tov xvguoy. Kal érolgasy 
0 laos £0 Qua tovto. 

14'Ano ng neous ys drereilaro uoi elas 
sig agyorta avrà» év yj ‘Iovda, ano stove 
eixoczov xal Sog étovg 7010000100 xal devte- 
gov tq 400000006, fry 000680 eyo xal of 
adeAyoi pov Blay «vtov ovx épayoy. 15 Kal 
ras Plas tag nooros ag noo 800 ¿Bdouyay 
ëm avrovg, xal ilaBoaary nag avro» ₪ 
agtotg xai Er oivp, äoyazor dgyvoi» dldpa- 
yua teccagaxorta’ xol oi Extetivaypevos av- 
sv sovdialovras imi tov lady. Kayo ovx 
Enolnoa ovtms ano npogonov 0006 0. 


xai 


16 Kal dv foy 100 zalyous tovto» ovx ee 
toa, aygov ovx dxınodunv‘ xal navees oi 
ovenyutvos éxsi dm) 10 &oyos. 17 Kai of Tov- 
aio. sxatov neytyxorra aröge; xoi זו לס‎ 
Qs las ano rcv EO vey tov xvxA« npo ëm) 
voulu» pov. 18 Kai y» yeyvopevor alg nud- 
gay piay uocyog slg, xa) mpofara it dxXexea 
xal yluagog $yívovtO uoi, xal ava pecor 10 
Oéxa nuspeov iv naow 006 zo ninda. Kai 
cU» rovroyg 01000 ic Pins ovx dinmoa Ore 
Bageia 9 Sovieia éni cov lady tovtov. 


13. C'X: itéruva. B: ein 

14. Ci FX} (ab in. ) Kaipe .B* ınc. FX (pro fiay 
(.גזא‎ ₪010 %6 qyemovias ps 8x épayoper. 

15. FX (pro Kai rac Bias xvi.) Oi dš à agyovres oi 
FrngocOly ua ‘Aiguray xlosoy (F* n1ovov) dri tov 
160%. C'X: z. — dprov x. ovov. A? interpgt. ¿> 
olvo Fcyaror dpgyvovor, dido. 

16. EFX: dia ro Foy. 

17. A2Bt (p. ixar.) xai (A! CEFX?). 

18. B: yevop.. AMC: ydp. (X: zipagos). B* to. 
A1CX: aprog (agres 272; EFX: agror). 


Jehowsiae adversus usuras actio. 


DIN SN n2» t wp} לא‎ 203 
nau | אֶת-הַכְהנִם‎ i ipm אוֹמַר‎ 
"n rre : ות 212" הַזָּה‎ 13 
“bons —R ינער‎ 723 ak 
הזה‎ umm לאנים‎ “ioe OW 
AD) mm map) ium mao 
והל‎ vor bir aha ורק‎ 
inm IID Dy torn niens 
אוֹתִי‎ MEER ו‎ pio bš 
mde fnm yw one mim 
bins c'e ni וְעֵד‎ pshto2 
mm OS "on לָאֲרתְַּשַׁסְְא‎ 
Nb nme ond "hm "M mtr 
wy cis hinem in >b טו‎ 
php sip" ad "5297 Spb 
כַּסְפ-שַׁקְלִים‎ ^nw Wa onda 
nyn-by "059 OMNI DA אַרְבְּעִים‎ 
יראת‎ En לית כן‎ 3e 
mein roxdna bx" robe 16 
"p לא‎ mu) cmpinn הזאת‎ 
עַל-הַמלָאבָה:‎ c oU קְבוּצִים‎ aan 
osm n» Dom זו רְהַיְּהוּדִים‎ 
ER Dou ER איש וְהַבָּאִים‎ 
וְאֲשֵׁר היה‎ Indrede APN II 18 
צאן‎ TEM שור‎ The Die mn 
pan “Soy: Dp) nis 
"o>" ימִיִם 17992 לְהַרְבָּה‎ nb» 
=» “napa NŠ hen Duo nj 
inam nar mag mp 


14 


v. 14. בס"פ‎ "Tb 


12. B: % fie einen Eibfhwur thun. dW.vE: I. 
fie ſchwoͤren 

13. fel alfo ... B: 650000 ... n. wird beftätigen. 
dW: erfü((t, aue ... f. Grwerbe. * dieſe Sufage n. 
| halt... . Befigthume. dW: So fet e$ 

+ ihr Landpfi. ... nr B: bes &. Brot. 


me — —‏ ו 
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Der Gib .א‎ Me fymbol. Husfehüttelung. Der Laudpfleger Koſt u. des Volks Beſchwerung. V. 


nidjt8 von ihnen fordern, unb wollen 
thun, wie du gefagt 001. Und ich rief 
die Priefter, unb nahm einen Gib von 

13 ihnen, daß fle alfo thun folten. * Auch 
fhüttelte id) meinen Bufen aus und 
(pradj: Alfo ſchüttle Gott aus jebermann 
von feinem Haufe und von feiner Arbeit, 
ber dieß Wort nicht Handhabt, bag er 
fet ausgefchüttelt unb leer! Und bie ganze 
Gemeine fprag: Amen! unb lobten den 
Herm. Und das Volk that alfo. 

14 Auch von der Beit an, da mir befohlen 
ward, ein Landpfleger zu fein im Lande 
Juba, nehmlid) vom zwanzigften Jahr an 
bis in das zwei und breißigfte Jahr ded 
Könige Arthafaftha, das find zwölf 
Jahre, ndbrete ich mich und meine Brü- 

15 ber nicht von ber Landpfleger Roft. “Denn 
bie vorigen Zandpfleger, bie vor mir ges 
wefen waren, Hatten das Volk befchweret | 


und hatten von ihnen genommen Brot | xc re. 


und Wein, dazu aud) vierzig Sekel Sil- 
ber; aud) Hatten ihre Knaben mit Ge. 
walt gefahren über dad Volk. Sd) that 
aber nicht alfo, um ber Furcht Gottes 
16 willen. * Aud arbeitete id) an ber 
Mauern Arbeit, und faufte feinen Ader; 
unb alle meine Knaben mußten dafelbft 
17 an bie Arbeit zubauf kommen. * Dazu 
waren der Juden und Oberften hundert 
und funfzig an meinem Tifch, die zu 
mir gefommen waren aus ben Seiden, 
18 die um uns her find. * Und man machte 
mir bed Tages einen Odfen, unb fedhs 
erwählte Schafe, unb Bigel, und je 
innerhalb zehn Tagen allerlei Wein die | 
Menge. Mod forderte ich nicht bet Land⸗ 
pfleger Soft; denn ber Dienft war ſchwer 
auf bem Volk. | 


12. U.L: ben Brieftern. 14. A.A: Landpfle⸗ | 
gerfoft. 15. U.L: Gilberé. A.A: aud) waren. ' 
16. A.A: Mauerarbeit ... su Haufe ( ארי‎ 
18. U.L: inwenbig gehn. A.A: Dennod ford. 


vE: Statthalter. 

15. benebft. vE: früheren ... gedrückt. B: geherr: 
(det. dW: and) ihre Leute h ten... VE: fogar 
batten thre &nedjte ... A: täglih 40 &. u. aud thre 
Diener drückten b. ₪. 

16. fuhr id fort ... wir Fauften. B: So habe ih 
mi bae Werk diefer M. angegriffen. dW: a. am... 











griff (d) mit au. vE: Sa felbft ... bauete (dj. B: find 
b. bri b. Werk verfammelt gewefen. dW: Leute. 


8,6.Dt. 17 
Na.5, 


6 


1ng.4,22. 


-- 


quaeremus, sicque faciemus, ut lo- 
queris. Et vocavi sacerdotes et ad- 


(imos, juravi eos, ut facerent juxta quod 


dixeram. * Insuper excussi sinum 13 
meum ét dixi: Sic excutiat Deus 
omnem virum, qui non compleverit 
verhum istud, de domo sua et de 


Jo»38,:3.g, laboribus suis! sic excutiatur, et 


"^i. vacuus fiat! Et dixit universa mulli- 


a tudo: Amen; et laudaverunt Deum. 
Fecit ergo populus, sicut erat dictum. 

A die autem illa, qua praeceperat 14 
rex mihi, ut essem dux in terra 
Juda, ab anno vigesimo usque ad 
annum trigesimum secundum Arta- 
xerxis regis per annos duodecim, 
ego et fratres mei annonas, quae 
ducibus debebantur, non comedimus. 

. * Duces autem primi, qui fuerant 15 
ante me, gravaverunt populum et 
acceperunt ab eis in pane et vino et 
pecunia quotidie siclos quadraginta; 
sed et ministri eorum depresserunt 
populum. Ego autem non feci ita, 
propter timorem Dei. * Quin potius 16 
in opere muri aedificavi, et agrum 
non emi; et omnes pueri mei con- 
gregati ad opus erant. * Judaei quo- 17 
que et magistratus centum quinqua- 
ginta viri, et qui veniebant ad nos de 
gentibus, quae in circuitu nostro 
sunt, in mensa mea erant. *Para- 8 
batur autem mihi per dies singulos 
bos unus, arietes sex electi, exceptis 
volatilibus, et inter dies decem vina 
diversa et alia multa tribuebam. In- 
super et annonas ducatus mei non 
quaesivi; valde enim attenuatus erat 
populus. 


v.18. 


Fr.16,6. 


4,10. 


6,16. 


v.14. 





15. Al.: fuerunt. 


vE: Rned)te. 

17. und noch b. zu uns Famen and b. D. umber. 
dW: [täglih]. vE: aud) 650106, welde ... 

18. B.vE: was für einen Tag (zu)bereitet wurde, 
war ein... dW: mir 3. o. auf... B.vE.A: auserle: 
fene. dW: gemáftete? (A: Widder?) dW.A: Geflas 

el. dW: in Meberfluß. vE: für 10 Tage. B: bet dies 
em allen ... (3B. 14). vE: tto bem. dW: (dw. las 
flete ... VE: lag. 
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V. 


19 Mejcoyri pov, 6 096 ef; 076909 לְטוֹבָה פל אשר- | אשיי‎ TOR "Sm Dy 


oca énolyon tq lag 100 


WE. Kai tyévero xa0&c ף0שטסאף‎ 10 Sa- 
vaßallar xal TeBíg xai tq Tyoau «à "400 
xal toig xaralolnosg ?שד‎ ?1000? uc, Oti 
qxodounoa +0 tsyog xai ov xarelelyOn dv 
avroig voy (xaiye Eng 100 xaipov dxeirov Ovoag 
ovx tmiotyoa dr ta; י(פושגטח‎ Bxal anéate- 
dev Zavafallas xai Tracy rods us Àfyov: 
Aeioo xal owraydäüner dnl סד‎ avtd P» vai; 
xopaug dv neölp Ryd. Kai avrol Aoyilopavot 
pos וססףוסח‎ siorpolas. 3 Kal antorela ¿m 
avrovg ayyélovs, Adyar- “Epyow usya ¿ym 
roid, xal ov durjoouas ןלה זא‎ 
xaranavon TO äpyor‘ ₪0 ay 18120000 0 
א‎ "oos vuüs. *Koi anéoreday 
fipog pe ₪ 10 (jua tovro, xoà anlareıla 
aveot; xara zausa. 5 Kal antoraley 09 
pa Zavafallas v0» moida daveow, xa 0 
Any avapypteny dv quo) avrov. 9 Kai gr 
yeyoappéroy iv avt^ Ev given 00ט0אף‎ 
ors ov xal of Tovdaloı 10700008 anoota- 
jom due 10010 av oixodopsis TO 1800 xa) 
cv JOY aveoig eis Paola, T xa) nog 
sovroig noogntas forngag ceavtQ, Wwe xa- 
Sions Š ‘Isgovocdnu sis PBacılda ë "Toda. 
Kal viv anayyslnoorras tp Baalei of Aoyor 
00106 Kal viv 08000 Bovlevowpsia ¿m 
ro avrdo. Š Kal andorela ngog ₪010? As- 
yor: Ovx éysrjOn og oi 1070 ovros d 
טש‎ Asus" OTi. ano xagdiag cov av wevóg 
avrovg. Or: navrss gpofepovow pias 


1. B* ror. A1* (pr.) ₪ (^ Pt; FX: ty avr 
B* xaiye (ACI'IFXt; EX: xai dyes). 0 

2. B: 0700 uos. 

4. Al® Kai dr. - «áro (A2B}). Ft (p. xöro) «ic- 
dri — (X: téragcov «a8 dac). 

Xt (p. 2.) ror axiurroy (C'FX: ara roy 
A To 8. roy riunrov). B: naida aves. 

6. CFXT (p. 414005) xoi Toots s. I'noap 
2 Ais ore ov (A2B1).. . da vi (dea rëro A2B). 
CEFX: yiyy (B: tox). 

7. X* (aft. )é ₪ ini). 

8. Ci FX: 8ç ov Ady. EFX* ca. 


Nehemiae insidiarum hostium evitatio. 


19 
um 3-57 "ner 
O52395 saw) כאשר‎ um" VE 
אבינ‎ ama Kata rn nac 
na אֶתההחומה ְלא"נֹתַר‎ "n3 ִּי‎ 
לא-‎ rinb min par ps. פרֶץ‎ 
סנְבְלט‎ rm בַׁעְרִים:‎ UID 2 
"m mp לָכָה‎ “dnd "ox Bo 
Dun ‘hain Dir n2p22 | בַּכְּפְרִים‎ 
עלֵיהָם‎ —2 imos לעפות לי‎ 3 
אני‎ nom Mason לאר‎ buon 
naun "b nib Born Nb n» 
ATI nbus "ws הַמְלָאכָה‎ 
nm 973 אֲלי‎ nou" אליכם:‎ 4 
273 Dir oN D"DJb yj" 
"272 סנבלט‎ EM וישלה‎ im n 
nm) אֶתנְכרו‎ MOON פעם‎ n5 
You Era בה‎ ana ia פַתוּחָה‎ 6 
Daun ְהַיְהוּדִים‎ nnm אמר‎ man 
בוֹנָה הֲחוֹמָה‎ np veis Tib 
ata ob bp mh nim" 
pb may וְנסדנְבִיאִים‎ inbw 7 
ִּיהוּדָה‎ on לאמר‎ eura יר‎ 
כְַּּבְרִים הַאלָה‎ bib sa. hr» 
nom rm MED} nbd וְעַתָּה‎ 5 
mba ַּדבְרִים‎ m לא‎ "xb אל‎ 
MAR gz?n "» Wik אַתָּה‎ "w 
ai De pbs "5 בודָאֹם:‎ 9 


v. 8. ro ‘an 


19. B.A: Geb. meiner...in (nad) allem. B.dW. 
= an b. V. 

. Gefem ... uufere ... eingefegt. dW: e8 Yon... 
goi wurbe. vE: vernommen. B: bem .. . gu ten 
am. vE: Rif. dW.A: batin. B: daran brig. 

2. suf. treten. VE: einem ber Dörfer. B. W.vE: 
Thal. A: Ebene. 
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Der Gegner Aufforderung gum Rathſchlagen. SSecbddtigung des Abfalls u. ihreMbwehr. V. 


19 Gebdenfe mir, mein Gott, zum Bes | 12102841. Memento mei, Deus meus, in bo- 19 
ften alles, bas id) biefem Boll gethan | “num secundum omnia, quae feci 





habe! populo huic! 

WH. Und גל‎ Ganeballat, Tobia und Factum est autem, cum audis- VE. 
Gofem, ber Araber, und andere uns | 5995*'.set Sanaballat et Tobias et Gossem 
ferer Feinde erfuhren, bag ich die Maus Arabs et caeteri inimici nostri, quod 
ern gebauet fatte und feine Lücke mehr aedificassem ego murum et non esset 
daran wäre, wiewohl ich ble Thüren zu in ipso residua interruptio (usque 
ber Beit nod) nicht gehängt hatte in den | *5*9* ad tempus autem illud valvas non 

2 Thoren: *fandte Saneballat und Gos posueram in portis): * miserunt Sa- 2 
fem zu mir unb ließen mir fagen: Roum, naballat et Gossem ad me dicentes: 
und fag und zufammen fommen in ben Veni, et percutiamus foedus pariter 


Dörfern in ber Fläche Ono. Sie ges} ras. in vieulis in campo Ono. Ipsi au- 
8 dachten mir aber 9066 zu thun. “Sd 61159. tem cogitabant ut facerent mihi ma- 


aber fandte Boten zu ihnen unb ließ ihnen lum. “Misi ergo ad eos nuncios, 3 
fagen: Ich habe ein großes Geſchäft aus⸗ dicens: Opus grande ego facio, et 
zurichten, ich fann nicht hinab fommen; non possum descendere; ne forte 
ed möchte 6גל‎ Werk nachbleiben, mo negligatur, cum venero et descendero 
id) bie Hand abthäte unb zu end) hinab ad vos. * Miserunt autem ad me 4 
Azöge. * Sie fandten aber wohl viermal secundum verbum hoc per quatuor 
zu mir auf biefe Weife, und ich antwors vices, et respondi eis juxta sermo- 
Stete ihnen auf diefe Weife. * Da fandte nem priorem. *Et misit ad me 5 
Saneballat zum fünften Mal zu mir Sanaballat juxta verbum prius quinta 
feinen Knaben mit einem offenen Briefe vice puerum suum, et epistolam ha- 
Gin feiner Hand. * Darinnen war ges bebat in manu sua *scriptam hoc 6 
ſchrieben: 66 iff vor bie ‚Heiden ges modo: In gentibus auditum est, 


fommen und Gofem fat 66 gejagt, bag "* et Gossem dixit, quod tu et Judaei 
bu unb die Juden gebenfet abgufallen: | *'* — cogitetis rebellare, et propterea aedi- 


darum bu bie Mauern baueſt, unb du fices murum, et levare te velis super 
wolleft ihr König fein in diefen Saden, eos regem; propter quam causam 
7*unb bu babeft die Propheten beftellet, * et prophetas posueris, qui praedi- 7 
bie von bir auSfdreien follen zu Seru- cent de te in Jerusalem dicentes: 
falem und fagen: Er ift der König Sus Rex in Judaea est. Auditurus est 
da! Nun foldes wird vor den König rex verba haec. Idcirco nunc veni, 
fommen. Go fomm nun und [af unë ut ineamus consilium pariter. *Et 8 
Smit einander ratbichlagen. “3 aber misi ad eos dicens: Non est factum 
(anbte zu ihm und ließ ihm (agen: Sole secundum verba haec, quae tu loque- 
Ges ift nicht gefchehen, das bu fageft; ris; de corde enim tuo tu componis 
bu Haft 66 aus deinem Herzen erdacht. haec. * Omnes enim hi terrebant 9 


9* Denn fle alle wollten unë furgtfam 


1. U.L: Arabiter. A.A: in ble Thore. 
7. U.L: dir Propheten. 


3. B: arbeite an einem gr. Werk. vE: bin mit... fort. dW.vE: U. t. Bölfern verlautet (e8). A: Ge 
ulhäftigt. dW: fdaffe ein... B: Warum follte b. geht das Gerücht. B.dW.vE: Gaému. B.A: fagte. 
B.anfhoren, wenn ich daffelbe würde fabrenlaffen... dW: fpridjt. dW.vE: end) ju empören. B.vE: nad 
fime? dW: liegen bleiben, w.ich davon abließe. VE: b. Gefchidten. dW: Reden. 
tuben. 7. aud) Wr. ... G9 ift ein f. B.dW.vE.A: (über 

4. dW: erwieberte ihnen auf diefelbe W. vE: gab bid) auérufen. dW:fpreden: K.von Juda! B:bem 
inem .ל‎ Antwort. K. zu Ohren fommen, nad diefen Gefdidten. dW: 

5. gleicberweife gum ... GW: $nappen. vE: wird ber K. hören von v. Reden. dW.vE: damit tv. 
Knecht. uns berathen (zufammen). 

6. fein, wie es beifit. B: Man hat umterden}. ges 8. B: erdidtet. vE: erfonnen. 

Polyglotten Bibel. 8. Ç. 3.006 2 Moth. 14 


2. 8: in vitulis in Campoono. 
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Nehemias. 





YVI. 


Wehemtac insidiarum hostiwm evitatio. 





Afyortec* ExlvOrjaortas ₪1 ysiges avrà and | מְּלָאכָה ולא‎ mo OF sp" לאמר‎ 


tov Epyov tuvrov xai ov nomOnoera. Kal 


vi Exputainca tag ysigds pov. 

10 Kayo sijjAOo» sic olxoy Senet viov 
deleta viov MentaBend. Kai avtüg ovs- 
eyouerog xal elmer: Zuvaydüner eis olxo» 
+00 0800 i» uo avtov xoi xdsicmper tas 
Ovgag abrob' Oti gyovras vuxzóg povevcal 
ce. 11 Kai simos: Th dow» 6 ame olos 
dye, gevgeras; 7. ris olog dye, 0c זט‎ 
alg cov olxov xa) Inoasaı; 12 Kai éneyvor, 
xal ov 6 0506 ovx andoreder avtoy’ Oti 7 
noogmzela Adyog xxt duov, xci 10000 xci 
ו‎ tursOocarro Siw sud olor, 
onos 0ף00‎ xal mono קסזטס‎ xa) auag- 
v0, “ai yévopcu avrois eis Ovopa srovygor, 
Snag Ovadlowmoty us. 14 Mynodmı, 0 0506, 
Toßlg xci tj Zaraßallar og và momuara 
«vrov tavra, xal tp Noadig tq xgogyty 
xa) voi; xaraloinoig t» fipogytow, of nour 
goßeglkorzis pe. 

15 Kol $relscÓg 10 raiyog nung sa 
axads 100  ElovA sig nevrqxovra Ovo .סו‎ 
16 Ka) éyévero =א]לך‎ rjxovaay mavtes oi 
#yOgot yur, xoi tqofjOqoay mayta ta 
צ80‎ Ta xvxdp ruo», xoi éneder @oßos 
0000006 dy ogOaluois aviary, xol éyrocay 
Ot mage tov 0800 qucy dyemjOy 78150001 
var zo ögyov rovro. 17 Kai tv rais ןו‎ 
éxalvaig ano nodloy sveluow ‘Tovda émicto- 
lal 4800400710 noos Toplav, xa) ai Tooßla 

9. B* ai. 

10. B: Meraßen2. €i ıFX: $n lex. — at, 
PURTOG rorem verwoui (8. arroxteivai) ot. 

11. B: * ofoc iyd - oloc dye AC'EFXt 
cipit: veni A!X (pro alt. ¿ye A? CE 

AP FX (in f.) Ovx eiceleigopas 
Xt (p. s) ps. AZEFX+ (a. Top.) t9. 
BY (ec. )rge 
6 B+ (p. E). pqvoc. AB} (p. mer.) xai (A! E 


16. B: dxinsoe. CEFX+ (p. 962.) niyac. 


pin AED] nisp‏ אֶתזְדָי: 
י meris MING nmanN3‏ 
בּמְהיטבְאֶל וְהוּא 3" "pss"‏ 
cba mar 55)‏ לתו 
n mino 17309} Es‏ בִּי 
amd swa‏ וללה בָּאִים rq‏ 
ו me‏ האיש ias‏ יכרח “a‏ 
"m oe now —* "1523‏ לא 
2 אָבוֹא: m STENT‏ לאדאֶלְהִים 
ind‏ הַנְּכואָה 421 main! by‏ 
nb sind wba) 13‏ שכור mh‏ 


Rye inb‏ וְאֲעֲשֵׂה-כָּן וְחְטָאתִי 
p> bro mm‏ רע wos‏ 
4 יְחַרְפוּנִי : !275 mais "now‏ 


0b pi אֶלָה‎ vin» ּלְסנְבָלָ‎ 
wn אֲשֵׁר‎ oa "pis הַנָבֵיאָה‎ 
אוֹתִי:‎ own 
mom בְּעְָרִים‎ bin bb" מו‎ 
a sof ּשְׁניִם‎ penn) לאלול‎ 16 
-55 ji לובינ‎ š o6 "NS 
Tia הגּייט אֲשֶׁר סביבתִינ יפלו‎ 
להינ‎ DNO בִּי‎ oT ora 
Em ı 05 1 הַמְּלָאבָה הַזאת‎ nni») 17 
ORE d TAT מַרְפִּים הרי‎ n 
mand "DN? mie» nmiobin 


v.11. בנ" א בפתח‎ ib. בז"ק‎ yop 
בנ א איבנו .16 .ץצ‎ ib. עסו סבבתינו‎ 
v. 17. בנ"א אנרותיחם‎ 


9. bat es unterbleibe. Uber nnn ftáefe m. iube! 
B: fagten Shre Hände werden das Werk fahren 
laffen, b. e8 nicht getban werde. dW: ablaffen vom... 
vollbracht mw. vE: Wutdjt einjagen. 

10. innen im T. vE.A: ging. dW.vE: (war) eins 
gefchloffen. dW: gehen ins ... ins Innere des 
denn 66 É. Leute... biefe Naht f. fie. vE.A: tadten. 

11. ein M. wie id bin, flieben t und wer, wie id 
bin, mag... dW: w. {ft wie ig, der... ginge unb am 
Leben bliebe. (vE: wird... um am 2. gu bleiben?) 


Mohemia. 
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Semaja’s Rath um Geld. Die Vollendung b 


er Mauer. Die Briefe uu. von Tobia, VI. 





machen, und gedadjten: Sie follen bie 
Hand abthun vom Geſchäfte, bag fie 
nicht arbeiten. Uber ich flärkte defto 
mehr meine Hand. 

10 Und id) fam ind Haus Semaja, ded 
Sohnes Delaja, des Sohnes Mebeta- 
96616. Und er hatte fig verfchlofien, unb 
fprag: af und zufammen fommen 
im Hauje Gottes mitten im Tempel, 
unb bie Thüre bes Tempels zufchließen; 
denn fie werden fommen bid) zu erwür⸗ 
gen, unb werben bei ber Nacht fommen, 

11 bag fie dich ermürgen. * Ich aber fprad: 
Sollte ein folder Mann fliehen? follte 
ein folder Mann, wie id bin, in den 
Tempel gehen, bag er Iebendig bleibe? 

12 3d wil nicht Hineln gehen. * Denn 
id) merkte, bag ihn Gott nicht gefanbt 
hatte; denn er fagte wohl Weiffagung 
auf mid), aber Tobia und Saneballat 

15 Hatten ihm Geld gegeben. *Darum 
nabm er Geld, auf bag ich mich fürchten 
folte und alfo thun unb fünbigen, bag 
fle ein böfes Geſchrei Hatten, bamit fie 

14 mich laftern möchten. * Gedente, 
mein Gott, des Tobia und Ganeballatà 
nad) biefen feinen Werken! aud) der Pro⸗ 
phetin 9toabja und ber andern Prophe⸗ 
ten, bie mid) wollten abfchreden! 

15 Und bie Mauer ward fertig am fünf 
und zivanzigften Tage des Monats Gul, 

1Gin zwei und funfjig Tagen. * Und ba 
alle unfere Feinde das Hdreten, fürchtes 
ten fig alle Heiden, die um unë ber 
waren, und ber Muth entfiel ihnen; 
denn fle merften, bag bie Werk von 


Ps.88,17; Neh. 


nos, cogitantes, quod cessarent ma- 
nus nostrae ab opere et quiescere- 
mus. Quam ob causam magis con- 
18m.23,16. fortavi manus meas. 
Et ingressus sum domum Semajae, 10 
filii Dalajae, filii Metabeel, secreto. 
Qui ait: Tractemus nobiscum in 
domo Dei in medio templi, et clau- 
damus portas aedis; quia venturi 
sunt ut interficiant te, et nocte ven- 
turi sunt ad occidendum te. *Et11 
5.5916 dixi: Num quisquam similis mei fu- 
git? et quis, ut ego, ingredietur tem- 
Nm-197. plum et vivet? Non ingrediar. *Et12 
Je.13,3, intellexi, quod Deus non misisset 
eum, sed quasi vaticinans locutas 
esset ad me, et Tobias et Sanaballat 
conduxissent eum. * Acceperat enim 13 
pretium, ut territus facerem et pec- 
carem, et haberent malum, quod 
$719 13/25. 'exprobrarent mihi. * Memento 14 
statis. mei, Domine, pro Tobia et Sana- 
ballat, juxta opera eorum talia! 
sed et Noadiae prophetae et cae- 
terorum prophetarum, qui terre- 
bant me! 


Es.4,5. 


Completus est autem murus vige- 15 
simo quinto die mensis Elul, quin- 
quaginta duobus diebus. * Factum 16 
est ergo, cum audissent omnes ini- 
mici nostri, ut timerent universae 
gentes, quae erant in circuitu nostro, 
iss dss. et conciderent intra semetipsos et 


5,17. 


170006 war. * ud zu derfelben Zeit Asi. ea, scirent, quod a Deo factum esset 
waren viele ber Oberften Juba, deren | ipei. opus hoc. “Sed et in diebus illis 17 


Briefe gingen gu Tobia, unb von Tobia 


11. U.L: lebendig bliebe. 14. A.A: ibren 
Werken. U.L: aud) bes Propheten. 15. U.L: 
im fünf... Monden. 16. U.L: furdten. 


— ſondern er f. die... weil ... ibn gebuugen hats 


. B: Und da (de erfaunte, fiehe ba hatte... dW: 
i$ fab au, u. fiche, Gott... vE: befah [ihn]... bag 
et eine W. zu mit f. follte, fondern .. 

13. D. aber war er gebungen. B: bag es bei ui 


h einem böfen Ramen geworden wäre. dW: 
tenten gum b. Gerüchte, um m. verlaftern zu fönnen. 
verfinMgen follte, damit fie [mir] e. b. N. 


B: furdtfam machen. 


vE: m 


14. B. vE: Ged. 6 bem eee 


multae optimatum Judaeorum episto- 
lae mittebantur ad Tobiam, et a Tobia 


dW: in Furcht fegen. vE: mir 9. einjagen. 
15. dW.A: nad) 52 Z. 
16. ihnen febr ... unferm @. getbau war. B: 
waren febr avere in ihren Augen. VE: 
Whine - t 5 muthloé wurden in fig feb. B 


dW: g 

tA T "dies 5 benfelben Tagen bie Gbfen in J. 
ihrer Br. viel, die zu 5. Ingingen, u. die... fai 
men. dW: ließen .. . viele . gehen, u . foldje 
von ... 


14* 


fle 
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neyorzo 2005 ,avrovs. 18°Ore rollol 2 
Iqvör #ooxo, joa». avrg, Ort 700006 ñ 2 00 


€ ₪ € 


Dey evi. viod Heat, xai 1020007 viog avtov 
shaper f?» Ovyarsga Macovlay viov Baqa- 
ye ei; yovaixa. 19 Kal vovg Adyous avrot 
oor Mortis M006 us, xal 07006 pov yous 
éixgéporteg avrg’ wol smotolag adneoteler 
Toßlag poßegioaı ps. 

WEN. Kal ¿yéëseo qelxa qxodouj0g To 
zeiyog, xai sornoa tas 0009, xoi Ensoxdan- 
cay oi nvlmgol xal of gdorteg xol of Aavi- 
tu. 2Kal Yeralaum tp vare adig 
pov xci tp Avavlg aoyovr: tis Bega ₪ 
Isgovoainu (Or: avtog qv ajo aÀnOTgg xci 
goßovussog tov 050 naga mollov;), Š xai 
elnoy avroig* Ovx avoıynoorzaı mulai Tegov- 
coAn fos aua tH nlip, xal or avrdiv Pri 
yenyopovrsos *1500000א‎ al Svea xal 
ogq»ovaOecoa»* xa) orjgor noogvlaxag oi- 
xovrrcov &v legovcaAgu, avn év noogvlaxyg 
davrov, xol avne antyavr: olxlag Savsov. 


4 Kai 5 noly nasa xal peyady, xol 
6 lads OÀ(yog iw aurÜ, xa) ovx goa» oixlas 
wxodouyuivai. 5 Kal édwxev 0 086 eig 

xagdiay pov, xci cvrjla trove évtiuovg 
xal 1008 agyortag xal ror Aaoy siz Guvodlas, 
Kal sbgo» Bißllov ris cvvodiag oi avdBncas 
dv ,שודקה‎ xci 8000? yaygauudvor Er ₪" 

6 Kal 00106 of viol rig yoigas 0] 
ano «gc aiyuaAegíag Tç anoıxiag No anıp- 
xıoev Naßovgodovocop Baode8uç BaBvlcrog, 
xai ëméorospay eis IegovcaAnu xol eis Tove, 


18. B: Teva». 

2. B: Brod... * 4». ABB} (a. dro) as. 

3, B: dra ... xal (* Sts, ALC'X4) Ere avr yogy. 
^. 71009. OUTS ... olx. alee. 

4. FX} (p. zlar.) xegoi». 

6. B* oi et (alt.) rac... t (a. (4)6ו200‎ 6 ... 
inlargeyer. 


nn. opp rome mings 
היא‎ pr mp Š Ay “bya 
npo 93 ויהוחנן‎ naeh mau 
סובתיו‎ pa ma 33 אֶת-בַת-מְשַׁלֵם‎ 19 
meso! wm AIT "goi —8 הי‎ 
ub main שלח‎ nima ל‎ 
aging 15323 כַּאֲשֵׁר‎ s — VER. 
הַשׁוֹערִים‎ IEE" nino TOIRN 
אֶת-‎ MER rose Dom 2 
שר הַבִּירָה‎ mayna IR "2 
MIL. ORD כּיהוּא‎ —8 
Dab sak’) מַרבִּים:‎ RTS 3 
phy ou שערי‎ Ne: לא‎ 
יגיפף‎ —* on E, ondin 
מִשְׁמְרות‎ Taym ראחזו‎ minds 
וְאִיש‎ i023 אִישׁ‎ of ory "36^ 
בּיתָוּז‎ m 
וְהֶעם‎ mj Din noma vum 4 
בְּנּיִם:‎ OM. PR mainz c» 
"DN apa אָלֶלְבִי‎ Ind qne ח‎ 
BIT Me] החרים וְאֶתהַסְּנְנִים‎ 
היחש‎ "bp NEN tornat 
ri IMD RED nq העולים‎ 
‘200 Don ran "3: mde 6 
abn 22122) nx "UN nsn 
smd) E amis 532 


קנה ב מק ib.‏ בנ"א רפח v.18.‏ 
"ph‏ ר‘ .3 v.‏ 


18. B: fig mit ihm verfdw. hatten. dW: waren 
S wie dw. A: zugeſchw. vE: feine Mitverſchwo⸗ 
tenen. ד‎ vE.A: ber Zod)termann. 

19. — B: von deſſen Guttbaten. dW: au fei: 
nem Beften ... hinterbradten fie thm. vE: hinterbr. 
ibm wieber m. Worte (B. 14). 

. Da nun... war... Th. ein. dW.vE: fegte. B: 
pet. . auf. dW: Thorwarter. vE.A: are üter. 
2. über 3. B: Oberften des Palafts. VE: 


Wehemia. 
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Einhängung der Shore und Vorfihtömafregeln. Die Rechnung des Volks, 


18 zu ihnen. * Denn ihrer waren viele in 
Juba, die ihm geſchworen waren; denn 
er war ein Schwager Gadjanja, bet 
Sohnes Arad, und fein Sohn Iohanan 
hatte bie Tochter Mejullams, des Soh- 

19 nes Berechja. “Unb fagten Gutes von 
ihm vor mir, und brachten meine Rebe 
aus zu ihm. Go fandte denn Tobia 
Briefe, mid) abzujchreden. 

WHE. Da wir nun bie Mauern gebauet 
hatten, hängte ich die Thüren, unb murs 
den beftellet bie Thorhüter, Sänger unb 

Zeviten. * Vind ich gebot meinem Brus 
der Sanani, und Hananja, dem Palafts 
vogt zu Serufalem (denn er war ein 
treuer Mann und gottesfiirdtig vor 

S vielen andern), *unbd fprach zu ihnen: 
Man fol vie Thore Ierufalems nicht 
aufthun, 916 bag die Sonne heiß wird; 
unb wenn man noch arbeitet, fo man die 
Thür zufchlagen und verriegeln. Unb e$ 
wurden Hüter beftellt aus den Bürgern 
Serujalem8, ein jeglicher auf feine Hut 
unb um fein aue. 

Á Die Stadt aber war weit von Naum 
und groß, aber wenig Volk darinnen, und 

D die Häufer waren nicht gebauet. * Und 
mein Gott gab mir in das Herz, bag 
id) verfammelte die Rathsherren unb die 
Oberften und bas Volk, fle zu rechnen. 

Und id) fand ein Regifter ihrer Rech⸗ 
nung, bie vorbin herauf gefommen waren 

6 * aus bem Gefingnif, bie Nebucadnegar, 
der König zu Babel, Hatte weggeführt, 
unb zu Serujalem wohneten und in Suda, 


18. U.L: ihr waren viel in. 
1. U.L: Thür. A.A: Thüren ein. 


3. U.L: heiß werde. 
(Auffeher) ber Burg. B: wie... fein muß, u. für: 
tete ih vor B. vE: wahrhaftiger. 


3. zu Ser. ... während, bie babel ftebeu, fie vers 
fdlieten, fo fiblet ihr darnach. Und beftellet ... els 
nen jeglichen ... dW.A: heiß fdeinet. B: bis ba 
Sene bafteben, follen fie b. TH. yufdliefen? dW: 
während fie b. ft., foll man. vE: man ... w. (Bt babet 
flehet, wieder prede B: unb befühlet fie bann. 
(dW: verſchließet fle? vE: ihr follt fie verriegeln?) 
B: man foll bie Wachten beftellen von ben Einwoh⸗ 
nern ... Wacht ... gegen f. Haufe über. dW.vE: 
Maden aus b. Bew. 

4. dW: geräumig. YE: nad beiden Seiten weit. 


6,1 »Sir.49,15. 


6 verzeichnung. vE: 


VI. 


veniebant ad eos. * Multi enim 18 
erant in Judaea habentes juramen- 
tum ejus; quia gener erat Secheniae 
filii Area, et Johanan filius ejus acce- 
perat filiam Mosollam filii Barachiae. 

* Sed et laudabant eum coram me, 19 
et verba mea nunciabant ei; et To- 
bias mittebat epistolas, ut terreret 
me. 


Postquam autem aedificatus WHT. 
est murus et posui valvas et recen- 
sui janitores et cantores et Levitas, 


1* ® praecepi Hanani fratri meo, et 2 
2, Hananiae principi domus de Jerusa- 
xz.te21. lem (ipse enim quasi vir verax et 
timens Deum plus caeteris videbatur) 
15:12 5790 5 et dixi eis: Non aperiantur portae 8 
ism.tt,9. Jerusalem usque ad calorem solis. 
Cumque adhuc assisterent, clausae 
portae sunt et oppilatae; et posui 
custodes de habitatoribus Jerusalem, 
singulos per vices suas, et unum- 
quemque contra domum suam. 

Civitas autem erat lata nimis et 4 
grandis, et populus parvus in medio 
ejus, et non erant domus aedificatae. 

2,1. Deus autem dedit in corde meo, et 5 
1,1, congregavi optimates et magistratus 
Cee: et vulgus, ut recenserem eos. Et in- 
veni librum census eorum, qui ascen- 
derant primum, et inventum est scri- 
ptum in eo: 
א‎ Isti filii provinciae, qui ascen- 6 


derunt de captivitate migrantium, 
quos transtulerat Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem et in Judaeam, unus- 


A: überaus m. dW.vE: feine $. (auf)gebauet. 

5. die Bornehmen ... Reg. derer, die... waren, w. 
—XX — rx zu an. . lente: 

eſchlechtsregiſtern au rednen. zur edite: 

deótesteaun. B: hii ber 
Geſchlechtsrechnung. dW: Geſchlechtsverzeichniß. 
VE: das B. der Geſchlechtsaufz. 

6. Died find die Kinder bes Landes, die b. gek. 
find... find guriidgefebret gen S. B: ber Landſchaft. 
dW.vE.A: Söhne (der Landfchaften). B: von den 
gefingli® Weggeführten. vE: Gefangenen. dW: 
aus ber Weg ng. A: Gefangenfdaft ber Ausgee 
wanberten. : 
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Nehemias. 





VIL. 


Wehemtae custodia urbis populigue recenste. 





7 pasta Zopoßaßel 
'Ataota, ‘Psei- 
Balcar, Maag- 
Naovu, Baava, 
‘Toganl: 8 viol 
eBdounxorzadvo‘ 
eBdounxorzadvo* 
&Bdounxorzadvo* 


avyg sic tu» noA bavtod, 
xa "noob xai Nesua, 
pa, Nasuavi, Magdoyéov, 
yapad, "Eton, Bayovlat, 
Maogag. "470086 lao 
Dogos, ו0וגו0‎ 
9 viol Zagaría, ו‎ 
10 vg) "Hoa,  é5axocio 

11 vio] aa0 Moa rox 
Tec, Stgyilsos Sexaoxto’ 12 viol dy, 
qos. Biaxdgio: nevryxorratrécoagegs 13 vioi 
Za000va, oxtaxdcws recoagaxortantyte: 
14 viol Zaxyov, énraxoctos sEjxovta: 15 viol 
Bayovl, sEaxdoio: teccegaxorraoxta’ 16 víoi 
BnBd, skaxoaios eixoctoxtw’ 17 viol 0 
Oisyidios toraxdctos *000ו00א5‎ 18 viet “Ad0- 
sixap, saxdotos skyxorrasmta' 19 vioi Ba- 
yovel, Suzi skyxovtcenca’ 20 viol Hy, | + 
sEaxddios nevenxortariccages? viol Arno 
tp E{exla, évernxortaoxza* 22 vioi Hoayl, 
Byor Baal, tQua- 
xoorot elxoartéccages’ A viol Apslu, éxazoy 
dexadvo 25 viol 1000007, dyevqxorranévis: 
26 yiol Boucaledu, éxotO» eixodirgsig’ viol 
"Avstnga, nevrqxoriasss vio 0 
éxavó» sixoctoxta’ 28 aydoes ByO, recoaga- 
xovradvo’ 29 aydpss Kapındıagelu, Xagega 
xai BygoO, dntaxcows teccoagaxorrargeic’ 
30 Zydoeç ‘Agape xoà Tabac, 450000001 aixo- 
orig‘ Sl dydoegs Maysuas, dnaror 818000000 * 

32 290062 BasOyd xai ‘At, &xasor elxodirgeis 


€ 1 
0%? 


vioig Inoov xal 


roiaxodio:  BÍXOGIOXEOD ° 


6.B: róÀ. atts. 7. C FXf (ab in.) 0: 6. 
B: Alagla xai “P. ... Magdoyaios. ALEX: Baacay 
(Holads A? B). B: 2106000060, "Ecópga, Boysia, 
Ivasp. [7ss. Nomina prr. Al. al.] 10. B: &. ze»- 
tnsovradvo. 11. Bt (p. dz.) staxcosos (CFX: 
Gxraxdgios). 13. B: Zala. 16. B: Bnfi. 17. A'X: 
Ayerad (2 oyad A?B). 19. B: Bayot. 20. B: &. 
nevrqxovtantvre. 22. B: "Hodp. 23. B: Beat. 
24. B: Agip, ix. Jwdexa et t vioi Aaty, diaxócio |» 
oe e 2 30040. ^ Een. 

0089 B: Bndacua®. 29. B: 

Kagıpa. 30. B: é£. ocu, 


rine? wn 1‏ הַבְּאִים עםזְרְבָבֵל ישוע 

5172 "on ap עזריָה‎ mar 

na mm n2 מסְפַרֶת"‎ LPS 
פַרְעשׁ‎ "3 1o oy "DN "EDD 8 
"3 1 וְשִׁבְעִיט ּשׁניִם:‎ "ND bbe 9 

‚och n»206 nino abs שפטיה‎ 
IT c"dnn mind oo mos "3 ^ 
38" y "33 מוֹאָב‎ — 1 
Sing מַאִוֹת שמנה‎ non bbs | 
o"énn "DN pbk cv גובְנִי‎ 
niv) שפנה‎ ju c3 zw 13 
dad "ar רְבְּכִים וְחֲמְשַׁה: בָּנִי‎ + 
pin d בגוי‎ 2 "mds MIND טו‎ 
ming בבי שש‎ 3 man ODD 16 
אַלְפַיִם‎ TW» YD וּשְׁמנָה:‎ Dr: 
393 TT עשרים‎ nio שלש‎ 88 

10220 ששים‎ nino wo opem 
ְשְבְעֶה ו‎ cdi p'pba aa 3219 
חֲמָשִׁים‎ nino cO pip v2» 
תִּשׁעִים‎ mpind abe 92 וחמשה:‎ a 
rri cog pn 93 mo 22 
whe "hi o» וּשׁמֹנְה:‎ Ming 2s 
"n 9? npn עְׂרִים‎ trito 24 
cron 71923 2 כח מַאֶה שָׁנִיִם עָלָר:‎ 
פה‎ —R "JN mom 26 
ribus "HIN : ושמנה‎ ore IND 27 
ביתל‎ "GN : שְׁמֹנָה‎ —X מאָה‎ 
np "BIN אַרְבָּעִים וּשְׁנַיִם:‎ mar» 

nino pats בְאֲרוֹת‎ n buy" 
ya mon אַנְשֵׁי‎ imb ל אַרְבָּעִים‎ 
"SIN TT) ming ming dos 
"ZN וּשְׁנָיִם:‎ m3») RD opns 

^ השלשה‎ Ds : מאה‎ "5m Sasa 


בנ"א חרים .24.ז בג"א בחירק .16 v.‏ 
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Das Regifter der Heraufgefommenen. Vii. 


7 ein jeglicher in feiner Stadt, * und was 
ren gefommen mit Serubabel, Sefua, 
Nebemia, Afarja, Raamja, 9tabemani, 
Mardachai, Bilfan, Mispereth, Bigevai, 
Nehum und Baena. Dieg ift bie Zahl 

8be Männer vom Bolt Ifrael: * der 
Kinder Pareos waren zwei raufend, bun» 

Obert und zwei unb flebenzig; אל"‎ 

Kinder Sephatja drei Hundert und zwei 

10 und flebenzig; “ber Kinder Arah 
feh8 Hundert und zwei unb funfzig; 
11*ber Kinder Pahath 00006 unter 
den Kindern Sefua und 950066 ¿mel 
taufend acht Hundert und achtzehn; 
12*der Kinder Elams taufend zwei buns 
13 dert und vier und funfzig; “ber Rin 
der Sathu acht Hundert und fünf unb 
1Avierzig; “ber Kinder Sacai fleben 
15 Hundert und ſechzig; “ber Kinder 
Benui fech8 Hundert und acht unb vier» 
16319; “ber Kinder Bebai fedj$ Dun. 
17 dert und adt und zwanzig; “ber 
Kinder Asgads zwei taufend, drei Duns 
18 dert und zwei und zwanzig; “der 
Kinder Udonifams feds Hundert fleben 
19 unb fedzig; “ber Kinder Bigevai zwei 
20 taufend und fieben unb fechzig; “ber 
Kinder Wdins fedhs Hundert unb fünf 
Zi und funfjg; “ber Kinder Aters von 
22 61800 acht unb neunjig; * ber Kin⸗ 
der Hafums drei hundert und acht unb 
28 zwanzig; “ber Kinder egal drei 
24 hundert und vier und zwanzig; “ber 
Kinder Hariphs Hundert und zwölf; 
25 * ber Kinder Gibeons fünf unb neun« 
26 zig; “ber Dtdnner von Bethlehem unb 
Metopha Hundert und acht und acdhtzig; 
27* ber Manner von Anathoth Hundert 
28 und adt unb zwanzig; “ber Männer 
von Beth Asmaveth imei und vierzig; 
29 *ber Männer von Ririath Searim, Gas 
phira unb Beeroth fleben hundert unb 
30 drei und vierzig; “ber Männer von 
Rama und Gaba feds Hundert und 
Siecin und zwanzig; “ber Männer von 
Midmas Hundert und zwei unb zwan⸗ 
8231g; * der Männer von Beth EI und 


Ut Hundert unb drei und zwanzig; | 


6. feine St. 
7. find get. dW.vE.A: bie ba famen. 
8--62. dW.vE.A: ble Söhne. 


a. 


quisque in civitatem suam. “Qui ve- 
nerunt cum Zorobabel: Josue, Ne- 
hemias, Azarias, Raamias, Nahamani, 
Mardochaeus, Belsam, Mespharath, 
Begoai, Nahum, Baana. Numerus viro- 
rum populi Israel: *filii Pharos, duo 
millia centum septuaginta duo; * filii 
Saphatia, trecenti septuaginta duo; 
* filii Area, sexcenti quinquaginta duo; 10 
* filii Phahath Moab filiorum Josue 11 
et Joab, duo millia octingenti decem 

et octo; * filii Aelam, mille ducenti 12 
quinquaginta quatuor; * filii Zethua, 13 
octingenti quadraginta quinque; *fi- 14 
lii Zachai, septingenti sexaginta; *fi- 15 
lii Bannui, sexcenti quadraginta octo; 

* filii Bebai, sexcenti viginti octo; 16 
*filii Azgad, duo millia trecenti vi- 17 
ginti duo; * filii Adonicam, sexcenti 18 
sexaginta septem; *filii Beguai, duo 19 
millia sexaginta septem; * filii Adin, 20 
sexcenti quinquaginta quinque; * 1 
ג[‎ Ater, filii Hezeciae, nonaginta 

octo; *filii Hasem, trecenti viginti 22 
octo; *filii Besai, trecenti viginti 28 
quatuor; * filii Hareph, centum duo- 24 
decim; *fili Gabaon, nonaginta 25 
quinque; * filii Bethlehem et 6 
tupha, centum octoginta octo; * viri 27 
Anathoth, centum viginti octo; * viri 28 
Bethazmoth, quadraginta duo; * 9 
Cariathiarim, Cephira et Beroth, se- 

plingenti quadraginta tres; * viri 30 
Rama et Geha, sexcenti viginti unus; 

* viri Machmas, centum viginti duo; 81 
* viri Bethel etHai, centum viginti tres; 32 


«c 08 


7. Al.: venerant. 12. S: octingenti duc.). 
21. Al.: nongenti (pro nonag.). 


11. oonben... vE: mit? 
21. dW: [bem Geſchlechte teo] H. A: des Sohnes? 
26—32. AW: die gente. 


1 
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Nehemias. 





VII. 


33 ;y0oss Napla, exaroy nevryxovradvuo~ 

viol 1675000, sxatoy nevryxorsasis 34 gy- 
does ‘Hhauodo, yllio: 01020000 mevenxor- 
satéccages’ vie “Hoan, ןוסוס‎ 
acxoos’ viol Toaye, tgaxoctos teccaga- 
xovcanéves’ 37 viol Aodadid xal Ryor, 
inraxddios 80000802 * 58 vio) Savava, roicyl- 
dro: syvaxootos tgiaxorea. 59 01 ימס‎ vioi 
‘Todas alg olxor "Inao?, drvaxodios éBdounnor- 
40 viol 'Euune, וסוגוץ‎ nevenxovta- 
41 viol Baceove, yidsos 0/0%0000: TEo- 
cagaxortasnta’ 42 viol ‘Hoop, yilıcı de- 
xasnta. 4308 Asviras: viol Incot zo Kad- 
pind voig vioig tov Ovdovla, sBdounxortatéio- 
cages. MOL qdovregs viol Acap, Exaror 
ceggagaxortaoxze. 45 0i nvlogol* viol Zei- 
Aosu, viol Arye, vioi Telyov, vioi “Axovp, | , 
viol ‘Arita, viol Zaßai, éxotó» rgiaxovraoxted. 
46 Of Nadwelu‘ viol Siac, viol ’Acepe, viol 
708000. 47 viol Keigac, viol Siac, viol 
Dado», *vioi AaBava, viol Ayyaßa, viol 
‘Axovd, viol Ovrd, víoi Kyrao, viol Ayaß, 
vio: Selpet, 49 viot Ayay, viol Sadnl, viol 
Toap, “vio ‘Paaia, vioi "Paco, viol Ne- 
xoda, 5yloi Intan, viol Ol, vioi Devon, 
52 vio: Bnoel, viol Meurop, vio: Neqooazip, 
53 viol BaxBovx, viol Ayia, viol ‘Agove, 
54 vio: BacaAo0, viol Meda, viol ‘Adacas, 
55 yiod Bagxové, viol Siaagad, vioi Onpa, 
56 yioi Nioaa, viol ’Areıya. 57 Tio) QovAow 
Zalog viol Zovrei, viol Sagagas, vio: De- 
esıda, 550/01 Tac, viol Jognos, vioi 1 007 


+01080' 
vo: 


33. B* vioi May.-fin. (ACEX1). 34. B: mevrq- 
xovradvo. 36. B:‘Jeoiyw. 37. B:f2voj. — A3. B: ru 
Kaóp. A1:Odaiót 45. B: Falip 80א24...‎ ... Safi. 
46. B: Nabdwip ... End ..Aopa .. . Tapas. 47.B: 

6 ...2408/6 48.B: Ayap et* vioi Axsd-Ayd p 
(ACEX parum diverse, A? inter uncos). 49. B: 
1081. 50. B: Pacowr. 51. B: Deos. 52. B: 
Bol ... Miiwwy ... Neguoaci. 54. B: Midd. 56.B: 
Nine ... 406. B: Zagapdt .. . 2.0086. B: 
Tedyd ... 100071 (A3: Taadyi), / 


Nehemiae custodia urbis populique recensio. 


33 אַנְשַׁי 123 NR‏ חֲמָשִׁים וּשְׁניִם: 
noy ya‏ אַחֵר אל nen‏ חמשיט 
Dan 2 TD‏ שלש MIND‏ 
36 וְעשָׂרִים: 92 rivo eb iny‏ 
זאַרְבְּעִים TI Y v2 Ina‏ 
Des mivg sad COR]‏ וְאָתָד: 
nina son EN nade niso "3238‏ 
inen 92 nnn T PE 39‏ לבית 
ישוע DOR‏ מַאֲוֹת שבְעִים ibu‏ 
"UM "EM "zr‏ חֲמָשִׁים tag)‏ 
24 פשחוּר OI DN so‏ 
ש וְשְׁבְעָה : 22" pan‏ א Pri? n»20‏ 
enn‏ ישוע לְְדְמִיאֶל 25" 
mm‏ בְעִים ְאַרְבְּעָה: Dan‏ 
nbs "3‏ מאה אַרְבְּעִים rais‏ 
מח N32 tbU-os opty‏ 22“ 
טלמן ROOM "3 mpr-ug‏ 2" 
46 שבי מַאֶה שלשים וּשמנה : : הַנְתִינִים 
misa * NDOIT^32 NER‏ 
זו בְּנַרקִירְס | Ara‏ 2 פְדוֹן: 
rnd 22 N203722 i935723 48‏ 
ar m3 ‘WHI =‏ 2 
PET mane‏ בְּנֵי נְקוּדָא: 72“ 
HOD 3 NIV ID on‏ 52702 
2+ בְּנִימְעוּנִים 2 QU:‏ 0 32 
imn "2 ND*pII"22 pup 54‏ 93“ 
psbx2ro‏ בְנִידמְחִידָא 32" en‏ 33“ 
IOI ip 2 56‏ 22" תָמַת: 93 
FD ST‏ 93 חַסִיפָא: 32" 722" got‏ 
בְּנִידסוּסִי YD MOM,‏ פְרִידָא: 
som aa Tp? -NQEr— RSs‏ 
להודיה ק' v.43.‏ 


בנ"א לבנה .48 Y.‏ 
נפישסים ק' .52 v.‏ 
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Das Regifter bec HeraufgeFommenen. 


33° ber Männer vom andern Nebo zwei 
54 und funfiig; “ber Kinder des andern 
Gíam8 taufend zwei hundert unb vier 
$5 und funfjig; * ber Kinder Harims brel 
36 Hundert und zwanzig; * der Kinder Ses 
teho drei Hundert und fünf unb vierzig; 
37 * ber Kinder Loos, Hadids und Ono 
fleben Hundert und ein und zwanzig; 
38 * ber Kinder Senaa drei taufend, neun 
39 Hundert und dreifig. *Die Priefter: ber 
Kinder Sebaja, vom Haufe Se[ua, neun 
40 hundert und drei und flebengig; “ber 
Kinder Immerd taufend und zwei und 
41 funfzig; * ber Kinder Pashurs taufend 
zwei hundert unb fleben und vierzig; 
42" ber Kinder Harims taufend unb fie 
43 bengehn. * Die Leviten: ber Kinder 
Sefua von Kadmiel unter den Kindern 
44 Hodua vier und flebenzig. * Die Sän- 
ger: ber Kinder Aſſaphs Hundert unb 
45 acht und vierzig. * Die Thorhiter 
waren: die Rinder 65010116, die Kinder 
Aters, ble Kinder Thalmons, die Kinder 
Akubs, bie Kinder Hatita, die Kinder 
650001, allefammt hundert unb acht und 
46 breigig. * Die Methinim: die Kinder 
Biba, die Kinder Hafupha, die Kindes 
47 Xabaoths, * die Kinder Keros, die Kin⸗ 
48 der Sta, die Kinder Padons, * die Rin 
der Libana, die Kinder Hagaba, die Kine 
49 der Salmai, * bie Kinder Sanans, die 
Kinder Giddels, die Kinder Gahars, 
50 * die Kinder Meaja, die Kinder Rezins, 
51 die Kinder 9101000, “bie Kinder Gafams, 
die Kinder Ufa, die Kinder Paffeah, 
52* die Kinder VBeffat, ble Kinder Negus 
53 nims, die Kinder Nephuffims, “* die 
Kinder 22010018, die Kinder Hafupha, 
5A bie Kinder Harhurs, * die Kinder Baz⸗ 
liths, bie Kinder Mehida, אל‎ Kinder 
55 Harſa, * bie Kinder Barkos, die Kinder 
56 Siffera, die Kinder Thamah, * die Kins 
57 ber Neziah, die Kinder Hatipha. * Die. 
Kinder ber Knechte Salomond waren: die 
Kinder 650101, die Kinder Sophereths, | 
58 bie Kinder Brida, *bie Kinder Sela, | 
die Kinder Darfond, die Kinder Gibbels, 


33. dW: die Leute. 
43. von Den... 


VEI. 


*viri Nebo alterius, quinquaginta 33 
duo; *viri Aelam alterius, mil. 34 
le ducenti quinquaginta quatuor; 

* filii; Harem, trecenti viginti ; 35 
*filii Jericho, trecenti quadraginta 36 
quinque; * filii Lod Hadid et Ono, 37 
septingenti viginti unus; *filii Senaa, 88 
tria millia nongenti triginta. * Sacer- 39 
dotes: fili Idaja in domo Josue, 

nongenti septuaginta tres;  * filii 40 
Emmer, mille quinquaginta duo; 

* fili Phashur, mille ducenti quadra- 41 
ginta septem; *fili Arem, mille 42 
* Levitae: filii 43 
Josue et Cedmihel filiorum Odujae, 


decem et septem. 


septuaginta quatuor. *Cantores: fi- 44 
li Asaph, centum quadraginta octo. 

* Janitores: filii Sellum, filii Ater, 45 
filii Telmon, filii Accub, filii Hatita, 

filii Sobai, centum triginta octo. 

* Nathinaei: filii Soha, filii Hasupha, 46 
filii Tebbaoth, * filii Ceros, filii Siaa, 47 
filii Phadon, *filii Lebana, filii Ha. 8 
gaba, filii Selmai, * filii Hanan, filii 49 
Geddel, filii Gaher, * filii Raaja, filii 0 
Rasin, filii Necoda, *flii Gezem, 51 
filii Aza, filii Phasea, *filii Besai, 52 
filii Munim, filii Nephussim, * filii 53 
Bacbuc, filii Hacupha, filii Harbur, 

* filii Besloth, filii Mahida, filii Har- 54 
sa, *fili Bercos, filii Sisara, filii 55 
Thema, *fili Nasia, filii Hatipha. 56 
*Filii servorum Salomonis: filii So. 57 
thai, filii Sophereth, fllii Pharida, 

* filii Jahala, filii Darcon, filii Jeddel, 58 


45. dW: Thorwärter. vE.A: Thirhater. 
46. dW: eigenen Leute. VE: Tempelbiener. 
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VII. 


Nehemiae custodia urbis populique recenste. 





59 viol Sageria, viol 'ErrgA, vioi Qbayaoa o, 
vioi Safasiu, vioi Hysp. © Tastes of 
Nadarein xoci viol dovlow 201000 rQu- 
xodiot evevnxovtadvo. 


61 Kal ovro: avéBnoay ano Oedpsdey, 
Gslagoa, XegovB, Hoo», Isuunp, xol ovx 
4002000 לט‎ anayysiles oixovs 0000 av- 
roy xal onéoua avıor, e and logo low: 
92víoi Aalaia, viol Bova, vioi ToBla, viol 
Nexwda, 850000001 teccagaxortadvo’ — 99 xal 
and tov isgéov viol EBala, viol ‘Axxo, viol 
Beoteliat, or: Daßor and Ovyarioor Beg- 
tellat tod Talaadirov yvraixag, xal 2xAg0m 
dnl ד‎ Oropar: avc». 7900010: dtjrycar 
yeagyy davrdiy zug ovrodiag, xai ovy gvofO m: 
xal qyyorevOycay ano ric kepareing. 95 Kal | > 
elaey ‘ASegonOa avro, iva nu — 
ano tov ayiov tov Ayo», ing dvioty 0 
lotus qotíotr. 

00 Kal tyeyero nica y exxdnola sig vlaca- 
pas pvpradas dicytdlovy tptaxoclovg sbjxovra, 
67 70055 Qoviov avzar xa) ncudicxeiy avedr, 
otro: énraxisyllio: TQLAKOOLOL roaxortaentd’ 
xal 007182 xai GOovgas saxcctos recaaga- 
xovranéyees 08 inno: énraxodios rpiaxor- 
raék, nulovor Biaxddio: teccagaxortantvte, 
69 (umlo, terpaxddio: tpiaxorraniyts, 090% 
sboxicyllio, snraxodios sixodt. 

70 Kal and utqouç aeynyay tov matQuor 
Bonus eis zo Epyor tq 400000060 Adoxas 
aig Byoavgor ygvoots yıllovs, quaAag mrerti- 
xorra xal yoOurnd? Tür 040? rpidxorra. 
71 Kai and agynyoy tov noxgidy fdoxay eis 
Onoaveors rot égyov ygvoiov dvo pvgiadas, 

59. B: Oaxaga® ... Yaoi ... 'Huip. 60. B: 
Na6wip. 61. B: * Orie 0d, ds 
Tenge. 62. B* vioi Bua. Epis * 

Bee »m (bis). A2FX: TM ie yuyata. 9 tal 
Gycar ... in’ Grou. *ו\‎ ini (a2 cum Bt). 64. B: 
re. avrey. .. 40000. 65. B: Abigoasha et * av- 
108 . 8 et * 0, 66. B: .אא‎ 4 16 
ליי‎ dicyidsos tocaxcoros it, 68s. B' izrzrov-xdp. 
«tro. tax. (ACEFX} parum diverse) ... bro: 06- 

jio: ixraxdocos et * elxoo. 70. D (pro:46:c. A, 
4090006000 EFX) Necpig et * (alt. ( Wuxar (AE 
Xt). 71. B: loys xeuso ã voulapatoc dvo p. 


Sen MPEP 25.‏ 92 פֹכָרֶת 
9 הַצְבָיִים cop‏ אָמוֹן: כָּכ"הַנְתִינִים 
rio toy nob “my um‏ 
PONG) dn‏ 
bm mba bmm dion "b‏ 
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ova ming dig es‏ וּשָׁניִם: ar‏ 
Yn 3 màng "2 vns‏ 3 
TOR "r3‏ לקח "bro nian‏ 
abi rmog-by Rp" : nx Sap bars 4‏ 
momma can? wpa‏ ולא NY?)‏ 
סח ריג אלל. "pin inso‏ הַתִּרְשְתָא 
DAD‏ אשר לְאדיאכְלוּ Porn arten‏ 
עד in “Tay‏ לְאוּרִים וְתְמִּים: 
6 ּל"הַקהל INN‏ 2298 רבוא 
זו אַלְפַיִם שׁלשמַאָוֹת TA CI‏ 7255 
עַבְדֵיהָם n» i br mimm‏ שְבְעַת 
אֲלְפִים שלש ming‏ שלשים »225 
ְלָהֹם btn‏ מְשׂרְרוֹת omen‏ 
68 וְאֲרְבָּעִים chow nam‏ שבל 
migo‏ שׁ שים DB mat‏ 
cnp 69‏ ארְבָעִים miam‏ * 
tibi mina sa"‏ ו וחמשה חֲמֹרִים 
obs nd‏ שְׁבַע ming‏ וְלַשְׂרִים: 
cow Dim‏ הָאָבוֹת vr)‏ 
2m Lo m Kann —*‏ 
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Die ohne Geburtütegifter. Die Gefamiityahl. Die Beifteuern gum Werk. VER. 


59 * die Kinder Sephatia, ble Kinder Hatils, 
bie Kinder Pochereths von Sebaim, die 

60 Kinder Umond. * Aller Nethinim und 
Kinder der Knechte Salomons waren 
brei Hundert zwei und neunglg. 

61 Und bide zogen aud) mit herauf: 
Mithel Melah, Thel Harfa, Cherub, 
Addon unb Immer; aber fie fonnten 
nit anzeigen ihrer Biter Haus, nod 
ihren Samen, ob fle aus Sfrael wären. 

62 * Die Kinder Delaja, bie Kinder Tobia 
und bie Kinder Mefoda waren fedhs hun⸗ 

63 dert und zwei und vierzig. * Und von 
den Prieflern waren bie Kinder Habaja, 
bie Kinder Hakoz, bie Kinder Barfillai, 
ber aus ben Töchtern Barfillai, des 
Gileaditers, ein Weib nafm, und ward 

64 nad) berfelben Namen genannt. * Diefe 
fuchten ihre Geburtöregifter; unb ba fle ¢8 
nicht fanden, wurden fle 108 vom Prie⸗ 

65 fierthum. *Und Hathirfatha Sprach zu 
ihnen: fle follten nicht effen vom Aller 
beiligften, 618 daß ein Priefler auffáme 
mit bem Licht und Recht. 

66 Der ganzen Gemeine wie Ein Mann 
war zwei und vierzig taufend drei Dune 

67 dert und fechzig, * außgenommen ihre 
Knedte und Mägde, derer waren fieben 
taufend drei hundert und fieben unb 
dreißig; und batten zwei Dunbert unb 
fünf und vierzig Sänger unb Sänge- 

68 rinnen, *fleben hundert und feds unb 
breigig Otoffe, zwei hundert unb fünf 

69 und vierzig Maulthiere, * vier Hundert 
unb fünf und dreißig Rameele, ſechs taus 
fend fleben hundert und zwanzig Gef. 

70 Und etliche ber oberften Väter gaben 
zum Werke. Hathirſatha gab zum Shag 
taufend Guͤlden, funfzig eden, fünf 

71 Hundert und dreißig Priefterröde. * Unb 
etliche oberfle Wäter gaben zum Shag 
an dad Werk zwanzig taufend Gilden, 


63. U.L: genennet. 
67. U.L: der waren, 
68. U.L: Mäuler. 


64. U.L: funben. 


61. 3. beranf von Thel⸗ M. dW: Stammhaus .. 


angeben. vE: väterlihes 0. A: u. ihre Abkunft. 


Bar.8,20, 


Ker.2,61. 


28m 17,27. 


Esr.2,62. 


8,9.Esr.2,63. 


E2.18,30. 


8,1.Bar.2,64. 


Eor.2, 68s. 


*filii Saphatia, fllii Hatil, filii Pho- 59 
chereth, qui erat ortas ex Sabaim, 
filio Amon. * Omnes Nathinaei et 60 
filii servorum Salomonis trecenti no- 
naginta duo. 

Hi sunt autem, qui ascenderunt 61 
de Thelmela, Thelharsa, Cherub, 
Addon et Emmer, et non potuerunt 
indicare doinum patrum suorum et 
semen suum, utrum ex Israel essent: 

* filii Dalaja, filii Tobia, filii Necoda, 62 
sexcenti quadraginta duo; “et de 8 
sacerdotibus: filii Habia, filii Accos, 
filii Berzellai, qui accepit de filiabus 
Berzellai Galaaditis uxorem, et vocatus 
est nomine eorum  * Hi quaesierunt 64 
scripturam suam in censu, et non 
invenerunt; et ejecti sunt de sacer- 
dotio. * Dixitque Athersatha eis, ut 65 
non manducarent de sanctis sancto- 
rum, donec staret sacerdos doctus 
et eruditus. 


Omnis multitudo quasi vir unus 66 
quadraginta duo millia trecenti sexa- 
ginta, * absque servis et ancillis 67 
eorum, qui erant septem millia tre- 
centi triginta septem; et inter eos 
cantores et cantatrices, ducenti qua- 
draginta quinque. * Equi eorum 68 
septingenti triginta sex; muli eorum 
ducenti quadraginta quinque; * 69 
meli eorum quadringenti triginta 
quinque, asini sex millia septingenti 
viginti. 

Nonnuli autem de principibus 70 
familiarum dederunt in opus. Ather- 
satha dedit in thesaurum auri drach- 
mas mille, phialas quinquaginta, tu- 
nicas sacerdotales quingentas tri- 
ginta. *Et de principibus familia- 71 
rum dederunt in thesaurum ope- 
ris auri drachmas viginti millia, 


66. Al.* vir. 8: sexcenti (pro trec.). 


70. Der Thiefatha. B: von den vornehmften Qüup; 


tern ber DB. vE: Ginige v. ,ל‎ 


$. dW: v. der 


63. B.dW: genommen (hatte). vE: eine ber Toch⸗ gan en Anzahl der Stammhäupter g. [Mande] etwas. 
m . 


ter ... gum ₪. 
64—67. Wie Ger. 2, 62—65. 


dW.vE 


A: 


vE: Dradmen. dW: Darifen. B: Sprengbeden. 


Galen. vE.A: Prieſterkleider. 


71. SH. ded W. an Sold, 
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xal dgyvglov pvgiag ו‎ —XRX Braxoaias. 
72 Kal fbmxar of xaraloinol tov Aaod qovaiov 
dvo pugiades, xal dgyvglov pris diyillas 
Simxociag, xed xoi yodovot v0» lepeooy é5qxo»- 
caenta. 73 Kal txa coy ol degei; xoà ol 
Aevitor xai oÍ aviogol xai of Gduvtes xoi oí 
and 10% ג‎ xai ol Nadweiu xol nag 
Togand d» nolscw avıar. 


t) Kai 1000089 0 py 0 ePdonog, xal ol = 
VIII. Tooch i» סח‎ éaveciy. 1 
oven ששו‎ nis ó ladg og arme LS " 
v0 nlarog 0 dungooder nvayg tov vda- 
vog, xol einor tj "Eto« tj oopparei 
évéynas £0 (ifo vópov Mooij 0 éverailato 
xieros tH ‘Togani. 2 Kal ijveyxey "Etgag ó 
lepavc rö⸗ »opo tyoinior 1% א‎ ano 
090005 xed 2 yurasnog xol nas 0 auvidiy 
— éy nuéog ug zov prog | TOU 27 
3 xa 2 dv ave ano tic פס‎ 100 
1 10? fjÀwv 2 uécov rijg ו‎ 
antyayr Tony — xai T» Tram. Kal 
avrol gvvieries, xai Ore navrog 00 ¿aoo el 
eo Biflior vov vönov. * Kal sory פס‎ 0 
yocp suç éni Bnuatos Eviivov, xoi dotyoay 
öoueyo ₪100 Marradlas xai Sapaias xal 
"Avaviag xol Ovgla xai Xednela xci 1500 
dx siu» avrov, xol dk eva poor Padaias 
xal Mia xxi Medyelag xal Roap xoi 
Acaßadua xal Zayaglag xai Mosollap. 
5 Kal כ ומוס‎ 20 2 éyorioy nay- 
zog tov Aaov, Or: 00106 yy ¿masa TOU Aaov: 
xal éyevero, vine jrosey avo, tory nos 0 
laos. GKal הטיד‎ Edeus xvgtov tov Geoy 
+0 pegar, xai ansnglör nits 0 ג‎ xai elrav’ 


Aun, Aur, énagurtes yéigus 00707, xal Éxvwar 


— 4. B* uv B* uvgias ...: decy. א‎ 72. A1 * Kai 
¥3.-dcaxoolas (A? [inter uncos] BC''EFXt, FX sine 
— FX} (p. Zeva.) 0042006. 73. B* (alt.) 

aa . ol. .זט‎ 

. B: einav קז‎ 720008. A?B (p ro 8 A1CX) or. 
2. B; ‘Eadgas (ut semper). At* toy rou. (A2B}). 
B* (alt.) xai (ACt). 3.B (pro pics) 74iosc (CE 
FX: weosons). 4. FX} (p. 8. tv) 8 ₪7 els 
tO —— (X1 etiam to lag). 42: Mad- 
yaa ç (Marra®. AtC! (EX; B: Mar6a6.). B: 

inar x. Xelxia ... (pro eves. AEFX) doit: 

Milia; .. p» ("loqa ASC IEX). A! pro 
1 A3B) Acapaanc. B: Meoollau. 6. Bt 
(a. zeigas) tas, 


72 )505 מְנִים אַכְפַיִם וּמָאחְיִם: וְאֲשֶׁר 
dm‏ שְאָרִית myst ant B9‏ 
"n‏ רפוא phe pon ADD)‏ 
min‏ כְהֲנִים *— ings‏ 
bien) omit nb "og" 73‏ 
והמשרלים באל וְהַכְּתִינִים kil‏ 
‘PIB imn dani 7992 beni:‏ 
a‏ יְשְרְאל iT‏ 
SIR CN» —2 "pos" VIEL.‏ 
ihr‏ אֲשֶׁר pat ye‏ 
a> "bom was — *‏ אֶת- 
men nim pb‏ אַשֶר-צָוָה יְהוָה 
qud RIT N25 I MI ?‏ אֶת- 
‘spd gym‏ הקהל WIND‏ וְעַד- 
TUN oi ans pao 52 rin‏ 
wth 3‏ 253" ויקרא-בו ^ xpo‏ 
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iim BON 4‏ ויעמד עְזְרָא "bon‏ 
ללכ אֲשׁר-עְו a)‏ וועמד 
mw mm vn mnn SER‏ 
mpm‏ וּמָעשֵׂיה isn Sorby‏ 
cdm) moo betas mb‏ 
no" oben ma mad n‏ 
—- הפר כיני ben nbz-5‏ 
"Tor inne» ma xm‏ 59“ 
6 הָעם: ניברף oben Time irs‏ 
TOM Od E bim‏ י VON‏ 
win wpe ninm b2io2‏ ליהוָה 
CERA.‏ 


71. dW.vE.A: Minen 

73. u. bie vom Volt, B: A in ihren St. 
dW: un fo v. ... VE: - 

1. B: ein ef M. B.dW.vE.A: auf bem 
(freien) Plage. enge herbeibraͤchte. B: follte terbrins 
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Die BVerfammlung zur gefung ded Geſetzes dur Esra. VE. 
zwei taufend unb zwei Hundert Pfund et argenti mnas duo millia du- 
72 Silber. “lino das andere Bolt gab centas. “Et quod dedit reliquus 72 
zwanzig taufend Güfben unb zwei taus populus, auri drachmas viginti mil- 
fend Pfund Silber, unb fleben unb ſech⸗ lia et argenti mnas duo millia, 

73 zig Prieflerröde. “llnb die Prieſter et tunicas sacerdotales sexaginta se- 
unb bie Reviten, die Thorhüter, bie Sins ptem. * Habitaverunt autem sacer- 73 
ger und etliche des Volks unb bie Mee dotes et Levitae et janitores et can- 
thinim und ganz S(raef fegten fi in tores et reliquum vulgus et Nathinaei 
ihre Städte. et omnis Israel in civitatibus suis. 

D Da nun herzu fam ber flebente |. e:  +)Et venerat mensis septimus; filii 
Monat, und die Kinder Iſrael in ihren autem Israel erant in civitatibus suis. 
VENE. Städten waren, *verfammelte fig * Congregatusque est omnis VIII. 
das ganze Voll wie Gin Mann auf bie | seoecce.cs,populus quasi vir unus ad plateam, 
breite Gaffe vor bem Wafferthor, und * quae est ante portam aquarum, et 
fpraden zu Esra dem Schriftgelehrten, | יל‎ dixerunt. Esdrae scribae, ut afferret 
bag er bas Gefegbuch Mofe holete, dad librum legis Moysi, quam praecepe- 

2 der Herr Sfrael geboten hat. * Und Eéra, rat Dominus Israeli. *Attulit ergo 2 


ber Priefter, brachte das Gefeg vor die! pears. Esdras sacerdos legem coram multi- 
Gemeine, beided Männer und Weiber Act.t8,31- tudine virorum et mulierum cunctis- 
und alle, bie 68 vernehmen fonnten, am 9. que, qui poterant intelligere, in die 


8 erften Tage des flebenten Monats, * und prima mensis septimi, *et legit in 3 
Ia8 barinnen auf ber breiten Gaffe, bie eo aperte in platea, quae erat ante 
vor dem Wafferthor ift, von licht Mors portam aquarum, de mane usque ad 
gen an bis auf ben Mittag, vor Mann mediam diem, in conspectu virorum 
unb Weib unb wer 68 vernehmen fonnte. et mulierum et sapientium. Et aures 
Und des ganzen Volks Ohren waren zu omnis populi erant erectae ad li- 

Adem Gejegbud) gefefret. *Und Géra, brum. *Stetit autem Esdras scriba 4 
der Schriftgelehrte, ftand auf einem Höf- | "יי"‎ super gradum ligneum, quem fecerat 
zernen hoben Stuhl, ben fle gemacht ad loquendum; et steterunt juxta 
batten, zu prebigen; und ftand neben eum Mathatias et Semeja et Ania et 
ihm Mathithja, Sema, Anaja, Uria, Uria et Helcia et Maasia ad dexteram 
Hilfia und Maeſeja zu feiner Rechten, ejus, et ad sinistram Phadaja, Misael 
aber zu feiner Linken Pedaja, Mifael, et Melchia et Hasum et Hasbadana, 
Malchja, Hafum, Hasbadana, Sadarja Zacharia et Mosollam. “* Et aperuit 5 

Sund Mefulam. “Unb Esra that das Esdras librum coram omni populo, 
Bud auf vor bem ganzen Dolf, denn er super universum quippe populum 
tagte über alles Golf; unb ba er es auf eminebat; et cum aperuisset eum, 

6 that, ftanb alles Boll. “Unb Gara lobte stetit omnis populus. *Et benedi- 6 
ben Herren, ben großen Gott; und alled xit Esdras Domino Deo magno; et re- 


Bol! antwortete: Amen! Amen! mit | 51510147, spondit omnis populus: Amen, Amen! 
ihren Händen empor, unb neigeten fid) | »..124,.. elevans manus suas, et incurvati 


71. 72. U.L: Silbers. 1) Vulgo hic initium capitis 8. I 
1.2. U.L: Mond... Monden. 73. Al.t (p.septim.) scenopegiae sub Esdra et Ne- 
2. U.L: belbe SR. 3. A.A: lihtem Morgen. | hemia. — 6. 8: voce magna (pro magno). 


gen agen. vE: bringen folle. 4. basu gemadt. B: hohen Ort. dW: Gerüfte von 
2. B.dW.vE: Berfammlung. A: ber 9%. u. W. Holz. vE: Golgger. A: P Antritte! dW: au bem 

B: von Männern u. 816 yu ben ®. vE.A: verftehen. Behufe. vE: gum Reben? A: darauf zu reben? 

B: verftinbig waren zuzubören. 5. den Mugen des g. 8. B: fland höher als bas g. 
3. dW: vom Anbrud des M. vE: Tagesanbrud. V. AW: war erhaben über ... 

B: bis auf bie Hälfte des Tages. dW.vE.A: aufdas 6. mitGmporbebenibrer H. vE: dankte. B: Erhe⸗ 

Q. geridtet. bung. vE: Aufhebung. dW: So fet es! 
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xal meocexpencar 100 xvglp ¿ml ngoconoy dni 
anv yr. 7 Kod "Inaovg xcd Bavaiag xai Sa- 
qoia xal Axovß xa) 2000000206 xal f3ovlag 
xal Maaoiag xal Kallitag xal ‘Acaglag xal 
שת"‎ 30 xci Avav xai Padlatug xoi ol Aevi- 
rou Gay Ovvariloyses 107 ¿aos sig Tor voor’ 

xai 0 1000 d» «jj oracsı avtov. § Kai a»- 
éyvocav d» vd BiBllp vouov to? 0800, xai 
ddidaoner "Etoag xal duorellev d» dnicrpiy 
xvglov’ xal cvrgxsr 0 Aaog i» rj ל‎ 

9 Kol einer Neeulag xol "Elgag 60 0 
xoci yoauuarevgs xol of Aevizar xol of ovr- 
sıllovzes tov ¿aoy, xai almay mayt, cQ hag. 
“Hua Gayla early xvpip vj 080 zuo», 
nerdeize unds xlaiare. ‘Or: Exlaey nig 0 
Aaog, bg ixovos» 7000 Adyovg tod .טסון0?‎ 
10 Kai alney avroig 1100806008, 8 
Awrdcpoasa as nlets ylvxaduata, xci ano- 
crelasa uspidag toig un fyovow, Oti ayla 9 
pusqa dasiv rp xvoip nudes xal un dıane- 
ante, Or: ה‎ tayo yuo. 11 Kod of 
Aviva: xaracwonoy 0710 tov lady Adyoy- 
eg’ Sondre, ore nuspa &yla* xol un xata- 
sinzere. 12 Kal ande nic 0 Aaog qayay 
xal mis, xoi anocrildew uspldas, xal -[ו₪0‎ 
da: svgoocUry» weyadyy* ott avrjxay 8 ro 
Aoyoıg olg Eyvapıcay avrok. 

u Ka] i ej iudes zü devríog ovvixdnoa- 
of apyortes z@y nargidy Tj narıl lag, of 
lageig xol of Asviras ngog “Elgay 70? yoop- 
patria, dnıozyoaı gos navtag Tovg (07000 | ' 
zov vouov. 14 Kai svgocas yeygapptvor dy 
zp soup q drerellazo xvoug tq Moog, 
Gros xaroixnoocsy of viol JogagA d» oxnvais 
àv sopra ë unn cp 3000000, 15 xa) omo; 
— aalniykw ty macau tals mOlsaiy 


T. B: Xa B: Zagafias. AB* x. AxsB-oi Acvir. (Ft, 
sim. X). 8. B* rg. At* (alt.) #(A2B1). 9. A3B: 
4 pues 0:8 (C: tp xvp. 24 9.) B: quacay. 

: n ay. tori n 2 + dori xÚgt0ç toxùc 

vse (EFY: Or: | xvolu atm doriv). 12. X: 

je en 13. Bt (a. קז‎ xavril. ( ev» (ACEFX*). 
15. CEF X1 (a. eda.) ₪. 
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בנ"א בשוא v.12.‏ א'נעת .10 v.‏ 


7. B: untertofefen .ל‎ B. in bem G. dW: legten 
bem DB. bas ®. aus. vE: erflärten. B: war auf fets 
nem Stand. dW.vE: blieb (an) f. Stelle. 

8. und gaben den Binn am ... 66 gelefen ward. 
dW: aus b. G. B.dW.vE.A: veutfid). E s 
€. ans einander. B: man fegte ... hinzu. d 
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Der heilige Tag. Die große Freude. Die Berfammlung zum Unterricht im Geſetz. VEN. 


und beteten ben Germ an mit bem Antlig 

7 zur Erde. “Und Sefua, Bani, Gerebja, 
Yamin, Afub, Sabthat, Hodaja, Maefeja, 
Rita, Afarja, Sofabab, Hanan, Plaja 
unb bie eviten machten, bag das Bolf 
auf bas Gefe merkte; und das Volf 

8 ftanb auf feiner Stätte. * Und fte Iafen 
im Gefegbuch Gottes Flärlich und bet 
ſtändlich, bag man 66 verftanb, ba man 
e8 lag. 

9 Unb Nebemia, der ba ift Hathirfatha, 
unb Gra, ber Briefler, ber Schriftge- 
lehrte, unb die Leviten, die bad + 
aufmerfen machten, (pradjen zu allem 
Bolt: Diefer Tag if Heilig bem Herrn, 
eurem Gott; barum feid nicht traurig 
und weinet nicht. Denn alles 001] weis 
nete, ba fle bie Worte des Gefeges FOr 

10ten. * Darum fprad er zu ihnen: Gebet 
bin, unb effet bas Bette und trinket 8 
Süße, und fendet denen auch Theil, die 
nichts für fid) bereitet haben; denn dies 
fer Tag ift Heilig unferm Herrn. Darum 
befümmert euch nicht; denn ble Freude 

11am Sern iff eure Stärke. * Und die 
Zeviten flilleten alles Volk und fprachen: 
Seid ftille, denn ber Tag ift heilig; bee 

12 fümmert euch nicht. * Und alles Volt 
ging Hin, daß 68 dfe, tränfe, unb Theil 
fendete, und eine große Freude machte; 
denn fle batten bie Worte verftanden, 
bie man ihnen Hatte fund gethan. 

13 Und be8 andern Tages verfammelten 
fi bie oberften Väter unter bem gan⸗ 
zen Volk, und bie Priefter und eviten 
zu Esra, dem Schriftgelehrten, bag er 
fle big Worte ded Gefeges unterrichtete. 

14 * Und fie fanden gefdrieben im Gefeg, 


Ber. 10,23. 


9 
19 


sunt et adoraverunt Deum proni 
in terram. *Porro Josue et Bani 7. 
et Serebia, Jamin, Accub, Septhai, 
Odia, Maasia, Celita, Azarias, Joza- 
bed, Hanan, Phalaja, Levitae, silen- 
tium faciebant in populo ad audien- 
dam legem; populus autem stabat in 
gradu suo. *Et legerunt in librolegis 8 
Dei distincte et aperte ad intelligen- 
dum; et intellexerunt, cum legeretur. 
Dixit autem Nehemias (ipse est 9 


7,65.7910t-athersatha), et Esdras sacerdos et 


scriba, et Levitae interpretantes uni- 


Urs. Verso populo: Dies sanctificatus est 
ToiitsNe.Domino Deo nostro; nolite lugere 
9,1. 


et nolite flere. Flebat enim omnis 
populus, cum audiret verba legis. 
* Et dixit eis: Ite, comedite pinguia 10 
et bibite mulsum, et mittite partes 
his qui non praeparaverunt sibi; 
quia sanctus dies Domini est. Et 


pe12,21;, DOlite contristari; gaudium etenim 
14. 


Domini est fortitudo nostra. *Levi- 11 
tae autem silentium faciebant in 
omni populo, dicentes: Tacete, quia 
dies sanctus est; et nolite dolere. 

* Abiit itaque omnis populus, ut12 
comederet et biberet, et mitteret 
partes, et faceret laetitiam magnam; 
quia intellexerant verba, quae do- 
cuerat eos, 


Et in die secundo congregati sunt 13 
principes familiarum universi populi, 
sacerdotes et Levitae ad Esdram 
scribam, ut interpretaretur eis verba 
legis. “Et invenerunt scriptum in 14 
lege, praecepisse Dominum in manu 


bad ber Herr durch Mofe geboten Hatte, 
‘bag bie Kinder Sfrad in Laubhütten 
wohnen follten auf bad Feft im fteben- 
15ten Monat. “Unb fie liegen e8 laut 
werden unb austufen in allen ihren 


Lev.23,3400. Moysi, ut habitent filii Israel in 
12.08.16, tabernaculis in die solemni mense 
septimo, 
vulgent vocem in universis urbibus 


9. Al.: vestro. 
10. Al.: ei qui non praeparavit. Al.: vestra. 


*et ut praedicent et di- 15 


7. U.L: madten das Bolf, ba6 aufs @. m. 


Borlefen. vE: fle das Gelefene verftanden. B: wat 
gelefen wurde. : 

9. Der Thirſathe. B: Landpfleger (2B. 7). 

10. dW.vE: 86166 ... Süßes. B.vE.A: Theile 
[vom Ggen]. dW: Geridte. B: Bereitetes. vE: dem, 
weldjem n. zubereitet ift. B.A: (Froͤhlichkeit) tm 9. 

11. B: madten fdweigen. vE: ermahnten zum 


Gd. dW: berubigten. 

12. dW: einen gr. Freudentag zu feiern. vE: ein 
gr. Freudenfeft. 

13. über bie BW. B: fe Verftand befámen (m ben ... 
dW: um aufzumerken auf... vE: an adjten. 

14. vE.A: Qfiten. 

15. nud dah fie müßten eb I. w. le(fen ... 
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Nehemias. 





VHT. 


Populi poenitentia feederisgue tustauratio. 





aura xal dy יטטס"‎ Kol einer "ECooc 
Eiidars eis 0 6005 xai iréyxaes gvlla 
Aula; xal qvia Soler xvnagiocivoy xa 
gvlla אש 00טו]‎ xai qoia qoisíxoy xa 
guile Svlov dastog, ROCA axyyag aproiç 
$a TO Jeroopupsvor. 16 Ka} Ende 9 
lads xal greyxar, xa inolycay. oxyyas QU- 
0% cone éni TOU Seipactos avrol xal d» 
rai; avlaic GUtOP, xal Ev aviaic oixov TOU 
—— xal i» mlare[caç sig noleng xa fex; 

ns Epociu. 17 Kad inoinoæ⸗ neon 7 
in ol dniorghparts; and vis ₪ 
alas, OxnvaAS, xal trad igor e» oxnvals. ‘Ort 
ovx énolyoay ano ugs neos viov Navi 
otros of viot Toganı dog rig quon; éxsirgc. 
Kai 5780810 evggooven peyady. 


18 Kal avéywm dy puo rouov to? 0 
ñuqay dr quios ano tis Nuspag üç mooi 
u fos eis nudgas tis dayarng: xol énoin- 
cay éogtyy erra NueQas, xxl si nudog = 
ordon dEodioy xara 10 xplua. 


IX. Kai i» gpdog eixocrQ xal verapry 
tov unvös rovrov cvyyyOyoav ol viol Toganı 
š morale xal dr caxxos xal onodo éni 
א‎ avro. 2 Kal symolodygar ol vioi 
‘Taga. and ravrog vlov ₪00 xa 
lorqcoy xal dbyógevaay ras cpagtlag avráw 
xal Tag &vopiag ti» naregoy 010%. 3 Kal 
fotnoay dni vj Grace זט‎ xci 0 ay 
4 BiBllp *ouou xvolov 0 avro», xal 
7009 dsayogevorres zo טא‎ xa) ₪000 
rotrrss tQ xvol Oey avrdiy. *Kat doen 
ëm avaBaoe: To» Jeviro» Tgaosc xol viol 
Kou, Zayaria viog Zagafoia, viol Xa- 
varl, xal ißonous poor ueyaly moog xvoior 
«0» Ot0» avt». S Kal sina» ol וטו‎ 
'"Inco?g xa Kadpuyl, Borvsias, SoBarlas, 


15. B: 'Bflißer: ... 
16. B: in. kaurois 
2 ארקי‎ a. alt. aulais 


T EE FXt (in f. ) anpdpa. 
1. C: iw teragrn nad 28000. A19 x. — 
B 


— 
. C: éaves ... éavtov. 
ram. At EX (pro 6 


(Ft, sim, X). 


e € ו‎ 


. | Gebirge. B 


עְרֵיהָם Dagmar‏ לאמל wi‏ הָהֶר 
ToS ym) —W yam‏ 
וכלי Om‏ ועלי y2 ‘om "n‏ 
ny 16‏ לעפת" "In : ANPP n$o‏ 
הט ביא ועט miso pi š‏ איש 
ma nim tipps acby‏ 
sim "an wu xima aou‏ 
X "> 17‏ — וועשו brypri-52‏ 
Pio. 252-1 —‏ "26" 
Hivos‏ >" לא-עפֿו pe om‏ 3“ 
jm ONT 79 bito "3 in m‏ 
m moin nmt "1m‏ 
rin “pba wp‏ הָאֶלְהִיפ 
yee Bien Dita of‏ עד 
n228 ines yn cim‏ 
ָמִים וּבַווֹם ns» "ju‏ כַּמְשפַט: 
dino abate ony bina rx.‏ 
nix» —E NONI nw‏ 
Boon somby mom prpion 2‏ 
זָרֶע amp" "22 "2 bon bii"‏ 
imn"‏ על חַטְאתַיהִם ris‏ 
s‏ אַרְתִיהָם: ויקומו sop" pimy-by š‏ 
nim mim "pos‏ אֲלְהֵיהֶם רפעית 
o"mpo P2 pi"‏ וּמִשְתחוִים 
tombe nim 4‏ קט nb»n-bs‏ 
phon‏ ישוע 22" mod DNTP‏ 
bipa spor "29 92 maw "m‏ 
TONS TOP Times sn‏ 
bbs‏ ישוע וְמֹדְמִיאֵל בָּנִי חֲשַׁבְניה 


v. 17. prop בנ"א‎ 
vs בנ"א רביעית‎ 


15. — dW.vE: ben Berg. B: das 
: fBüfdje von DlivensBänmen u. B. v 
E wen di bet dW: unb wilde Delgw. ... bidbelaubten 
v 
16. B.A: 0 (8. 1). 


& Ld 





Stebewia. 
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Die Laubhüttenfeier. Die Sufammenfunft zum Qünbenbefenntnig. 


VEN. 





Städten unb zu Serufalem, unb fagen: 
Gebet hinaus auf bie Berge unb Holet 
Delzweige, Balfamzweige, Myrtenzweige, 
Balmenzweige und Zweige von dichten 
Bäumen, baf man gaubfütten made, 
16 wie es gefchrieben ftehet. “Unb 6 
Bolt ging binaus und boleten, und 
machten ihnen Laubhütten, ein jeglicher 
auf feinem Dad und in ihren Höfen, 
unb in ben Höfen am Haufe Gottes, 
und auf ber breiten Gaffe am Wafers 
thor, und auf der breiten Gaffe am Thor 
17 Ephraim. *Und bie ganze Gemeine 
beret, die aus dem Gefingnig waren 
wiedergefommen, machten Laubbhitten 
und wohneten darinnen. Denn bie Kin- 
ber Sfrael Hatten feit der Zeit Jofua, des 
65001166 tun, bis auf diefen Tag nicht alfo 
gethan. Und war eine ſehr große Freude. 
18 Und ward im Gefegbud) Gottes gele⸗ 
fen alle Tage, vom erften Rage an bid 
auf ben legten; unb hielten dad eft 
fleben Tage, unb am achten Sage bie 
Berfammlung, wie fichs gebühret. 


` IX. Am vier und zwanzigſten Tage dieses 
Monats famen die Kinder Sírael jus 
fammen mit &aften und Säden, unb 
2 Erbe auf ihnen, *und fonberten den 
Samen S(rael8 von allen fremben Kin- 
bern, und traten Bin und befannten 
ihre Sünde und ihrer Väter Miffethat. 
3 * Unb flanden auf an ihre Stätte, und 
man [a8 im Gefegbuch des Herrn, ihres 
6000166, viermal bes Tages; unb fie bes 
fannten, und beteten an den Herrn, ihren 
4 Gott, viermal ded Rages. * Und bie Levis 
ten ftanben auf in ble Höhe, nehmlich Je⸗ 
fta, Bani, Kadmiel, Sebanja, Buni, Se 
rebja, Bani und Ghenani, unb ſchrieen 
5 laut zu bem Herrn, ihrem Gott. “Unb die 
gepiten Sejua, fabmiel, Bani, Hafabenja, 

15. U.L: Delaw., Harabaumaweige. 

17. U.L: fint be ene — 


18. B.dW: man las. B:von Tage ju ÇZ. dW.vE: 
Tag für €. ... (hielten fte) bie Feftverjamml!. B: war 
ein Welertag nad bem Regt. dW.vE.A: n. b. Ges 


braudje. 


1. dW: gum 8. u. in Sadtud u. 6. auf ihren 
Häuptern. vE: bei $. u. in Trauerkleivern, u. mit E. 


auf Ró. A: Staub! 


2. Sinden. B: 66 fond. fid) die vom ©. Sir. ab. 
dW,vE: Söhnen bet Fremde(n). vE: ftellten fig) bin 


Bolyglotten-MBibel. fl. 3. 3. Boe 2. Abth. 


5 2 
8 portae Ephraim. ergo 
oom" versa ecclesia eorum, qui redierant 


suis el in Jerusalem, dicentes: Egre- .., 
dimini in montem et afferte frondes ' 
olivae et frondes ligni pulcherrimi, . 
frondes myrti et ramos palmarum 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant 
tabernacula, sicut scriptum est. *Et16 
egressus est populus et attulerunt, 
feceruntque sibi tabernacula, unus- 
quisque in domate suo et in atriis 
suis, et in atriis domus Dei, et in 
v1; platea portae aquarum, et in platea 

* Fecit ergo uni- 17 


De.24,8. 


de captivitate, tabernacula, et habi- 
taverunt in tabernaculis. Non enim 
fecerant a diebus Josue filii Nun 
taliter filii Israel usque ad diem 
illum. Et fuit laetitia magna nimis. 


Dest,11--18 Legit autem in libro legis Dei per 18 


dies singulos a die primo usque ad 
diem novissimum; et fecerunt so- 
lemnitatem septem diebus, et in die 
octavo collectam juxta ritum. 


In die autem vigesimo quarto IX. 


| 
care. 


81.12. 55% mensis hujus convenerunt filii Israel 
E*-^!P* in jejunio et in saccis, et humus 


* Et separatum est se- 2 
men filiorum Israel ab omni filio 
alienigena. Et steterunt et confite- 
bantur peccata sua et iniquitates 
patrum suorum. *Et consurrexerunt 3 
ad standum, et legerunt in volumine 
legis Domini Dei sui quater in die; 
et quater confitebantur et adorabant 
Dominum Deum suum. *Surrexerunt 4 
autem super gradum Levitarum Josue 
et Bani et Cedmihel, Sabania, Bonni, 
Sarebias, Bani et Chanani, et clama- 
verunt voce magna ad Dominum 
Deum suum. “Et dixerunt Levitae 5 
Josue et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, 


1. legten Befenntnig ab aber... A: ftanben. 

3. ihrer St. ... ein 0001060066 T. n. abermal ein 
₪. bef. fie. vE: erhoben fig. B: auf ihrem Stand. 
A: erh. fid) zu ftehen? dW: ben vierten Theil ...u.b. 
andern ... fielen nieber vor... vE: warfen fid) n. 

4. ed traten empor auf die Bühne. B: ben etfa: 
benen Ort. dW: ble Erhobung. vE: ftiegen auf das 
@eruft. A: ben Antritt. B.dW.vE.A: der Lev. B. 
dW.vE.A: (ſchr.) riefen mit = BUE 


nm 
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Nehemias: 


Popull poenitentia foedertsque insteuretio. 





Z'apafliag 
Asians, evloysize roͤ⸗ xugLor Geor vuor 
ano tov aitsvog xal tog toU ai&rog ° xal 
av joovoıs 07006 Ookys cov, xad ewpecov- 
ow en) mao evdoyle xol alveası. 


6 Koi einer "Etoas* טב‎ el arog X9040ç 
7 ov énoinaas 209 ovgesoy xai soy 
ovgavoy zov nvpayov, xal nácay t?» orcoi⸗ 
avrév, my? rir xol narra 000 foris éy 
avr, Tag Palaccas xal navea ta ty avralg 
xai av Loonousis ra narra, xal coi frgogxv- 
roar al orgatial roy 0000965. 7 XV el 
x6010ç 0 eos, ov deln ty 400 xai 
Eqyayes avzoy ix tio yogas rar er 
xa) 4840 «org óvopa Apap: 8 xol 
sUpeg THY xagdiay 2 dioryy 870009 Gov, 
xal 04000 8 «vto» OuwxOnxgs dovvas 
avrg Tyr ry và» Xavyavalov xal Xerzalov 
xai ApoGGaier xai Degelalooy xol TeBov- 
00/0 xai Pagyecaicoy xal rp onéQpats av- 
tod. Kal forqdas rovs 167000 cov, ots 0 
xau0ç Ov. 


9 Kai Beg thy 10890000 toy narigow 
Vid à Alpintꝙ, xai qv לטסא‎ aveciy 
qjxovcag ent 0000009 dvOQdv, 10 xal 
ídoxag onpeia xa) rigara &y Aiyiney s 
daga xol é» mücw ro ?ווח‎ avrov xai 
& nari t$ dag re vic avtot, Or: éyvog 
ort vrsgngarnaar | én’ evrovg* a „rolroas 
asavrg 0900 6 7 ו‎ ave. 11 Kal rij⸗ 
Salaaaay ו‎ tronioy 0010, xal nag- 
nAdooas & uéoq Tis Salacons dy ב‎ 
xal rows xaradidxorras avrovs #QOnpaçs es 
Buoy exei Aldor i» וט‎ apodep. 12 Kai dy 
arvlg raging odjyncas avrove —R xai 
d» orvly rvgos A PUNTO toU portions av- 
vol; um odor N arogevaortai i» avrg. 
13 Ka ni נש‎ Zwà 0 xai tAalqoos 
#006 avrov dE ovpasov, xal 200%06 av- 
voig xQipxta 800848 xol ?02000 00109000, 


5. CEX} (a. «010y.) xai. B: xvgiov tov 0509 noy 
1* x. ai dr (A2B}). : X: 


(Nur : etiam EFX). 
evloyiowuey .. ua ey. 6. Al® xol vo» 8 
(A3B1). 7. EFX: xv. FI* iv. CEX: it. i; 


Apgaap. 9.B: e. 10. Al: Boxes (Édexac AB). 
AICEX* x. ripara A?BI). 11. Al: duntop. B: 
xaradımlorras. EFX: el; Bosusor. 13. MCI: ei- 
ו‎ («006a A3B). 


» Movies, eyevias, “(bsoofaç- | "nap mnp שבניה‎ nim IW 
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אתה 'p‏ .6.ז כצ"ל v.5.‏ 


5. etbaben (f fiber alled Lob w. trei. dW.vE: 
deinen herrlichen R 

6. ed alles. dw. vE: Du biſt es, Jehova, bu allein. 
vE: 01050 biefes Alles. dw: erhält alles dieſes. B: 








926001160. 
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Lob Gotted al’ Schoͤpfers, Erwählers und Erretters. 


Serebja, Hodja, Gebanja, Pethabja, 
fpradjen: Stehet auf, Llobet den Herrn, 
euren Gott, von Ewigteit zu Ewigkeit! 
unb man [obe ben Namen deiner 
Herrlichkeit, ber erhöhet ift, mit allem 
Segen und Robe! 

6 Herr, bu bift e& allein, bu Haft ge- 
madt ben Himmel und aller Simmel 
Himmel mit allem ihrem Heer, die Erde 
und 8066, was darauf ift, die Meere 
unb alles, was barinnen ift; bu madft 
alles Iebenbig, unb das himmliſche Heer 

7 betet bid) an. * Du Lift ber Herr Gott, 
ber bu Abram erwählet Haft und ibn 
pon Ur im Chaldäa ausgeführt unb 

8 Abraham genannt, *unb fein Herz 
treu vor bir gefunden, und einen Bund 
mit ihm gemacht, feinem Samen zu gee 
ben bas Land ber Gananiter, Hethiter, 
Amoriter, Pherefiter, Jebufiter unb Gir. 
goftter; unb Haft bein Wort gehalten, 
denn bu bift gerecht. 


9 Unb du Haft angefehen dad Elend un⸗ 
ferer Vater in Egypten, und ihr Schreien 
10 erhöret am Schilfmeer, *und Zeichen und 
Wunder gethan an Pharao und allen fei 
nen &nedjten und an allem Volk feines 
Landes, denn bu erfannteft, daß fle flolz 
wider fle waren; und baft dir einen Na- 

11 men gemacht, wie eó heute gehet. *Und 
Daft das Meer vor ihnen zerriffen, bag fie 
mitten im Meer troden burdjfin gingen, 
und ihre Verfolger in die Tiefe verworfen, 
12 wie Steine in mächtigen Waffern; *und 
fie geführet bed Tages in einer Wolken= 
fäule und ded Nachts in einer Feuer- 
fäule, ihnen zu leuchten auf dem Wege, 
13 ben fle zogen. * Unb bift herabgeftiegen 
auf ben Berg Sinai und haft mit ihnen 
vom Himmel geredet, und gegeben ein 
wabrhaftiges Recht unb ein rechtes Gefeg, 


10. U.L: ihnen einen Ramen. 


13. U.L: wahrhaft(A.A:wahrhaftes) Redt. | 
erh. fie allefammt im Leben. A: gibft €. allem Mefem. 


B.dW.vE: das $. des Himmels. 
7. B: Ur (A: bem Feuer) der GBalbáer. 


8. B: befiinbig. B.vE: deine Worte. dW.A: 


erfüllt. B: betätigt. 


10. B.A: fica gehandelt. dW: gefrevelt. vE: 
hbermathig waren. dW: erwarbft dir... zu jener Seit? 
11. mädtige Waffer. B: gefpaltet. vE: fpalteteft. 


EX. 


Serebia, Odaja, Sebnia, Phathahia: 
Surgite, benedicite Domino Deo ve- 
stro ab aeterno usque in aeternum! 
et benedicant nomini gloriae tuae 
excelso in omni benedictione et 
laude! | 
Gta ta Tu ipse, Domine, solus, tu fe- 
— dee, cisti coelum et coelum coelorum et 
ing.s'er. Omnem exercitum eorum, terram et 
90% universa quae in ea sunt, maria et 
omnia quae in eis sunt; et tu 
vivificas omnia haec, et exercitus 
pas tu: coeli te adorat. * Tu ipse, Domine 
Deus, qui elegisti Abram et eduxisti 
eum de igne Chaldaeorum et po- 
suisti nomen ejus Abraham; * et 
invenisti cor ejus fidele coram te, 
et percussisti cum: eo foedus ut 
dares ei terram Chananaei, Hethaei 
et Amorrhaei et Pherezaei et Jebu- 
saei et Gergesaei, ut dares semini 
ejus. Et implesti verba tua, quon- 
jam justus es. 
Et vidisti afflictionem patrum no- 
strorum in Aegypto, clamoremque 
Ex1419 €0rum audisti super mare rubrum, 
^^  *et dedisti signa atque portenta in 10 
Pharaone et in universis servis ejus 
et in omni populo terrae illius, co- 
Ex15,11. cnovisti enim, quia superbe egerant 
esm.7,23.8,.contra 608; et fecisti tibi nomen, 
er sicut et in hac die. *Et mare di- 11 
Exi ue." Visisti ante eos, et transierunt per 
medium maris in sicco; persecutores 
autem eorum projecisti in profun- 
dum, quasi lapidem in aquas validas. 
91.79 3 Et in columna nubis ductor eorum 12 
fuisti per diem, et in columna ignis 
per noctem, ut appareret eis via, 
per quam ingrediebantur. *Ad mon- 13 
Ex55. tem quoque Sinai descendisti et Io- 
Ex.20,1. cutus es cum eis de coelo, et dedisti 
eis judicia recta et legem veritatis, 


5. Al.: nostro. 8. Al.t (p. Hethaei) Hevaei. 


dW: aerthetltef?t. A: gethetlet. B.dW.vE.A: auf bem 
(im) Trodenen. dW: bie ihnen nadjjagten. dW.vE: 
eerie bu (n die (Sluthen). B: bingeworfen. dW. 
vE.A: wie einen Stein. 

12. dW: durd bie W. vE: zu erlenchten ben W. 

13. ibuen geg. ein graded 9t. x. e. wabebaftiges 
@. B: richtige Rechte u. wahrh. Geſetze. A: das ©. 
ber Wahrheit. 15. 


Ga 1 1,81. 
8,7.17,5. 


Gna. 15,18ss. 
32, 16se.Sir. 
44, 


7 
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Nehemias. 





EX. 


noograyuara xa) 391006 070008. 14Kal 0 
cappazoy cov zÓ ayıoy Eyvapıcas 007002, &- 
zolag xad ngograyuata xci vOuo» tverello 
avro; iv yup. Maia) tov dovdov cov. 
15 Kal doro» 3E ovgavov idmxag 00100 eig 
omodslay avror, xai vdog dx néroag dij- 
»eyxog avtoy tig 0020? avt». Kal simag 
avito; 8000/05 xAnpovonjoas tv y» elg qv 
45075006 vn» yeiga cov Covent avtos. 

16 Koi euro) xoi oi mareosç HO vmeon- 
qgarsvcavro xai jcxÀjovra» toy eoaynioy av- 
TO», xal oUx mxovcas tov 89100? cov. 
17 Kal avevevoay toU algexovoat, xci ovx 
dunjcOyoar tà» Oavuaclo» cov coy énoincag 
per avr» xal douxlyguray TO» teayndoy 
davrov, xal dömxas agyny éniarotwas alc 
doviaav avedy Er Alyinty. Kai ov @zoç 
shenpew xoci oixriguor, paxgodvpos xal mo- 
Avéleog, xai ovx tyxatélines avtovs.  19'Eri 
01 xal dnobjcay Savroü; pooyor yowavtóv» xal 
einav’ Ovtoi oi 080( oi ayayortes quac dE 
Aiyuntov. Kal énolqoay nagopywpors pe- 
yalovg. 19 Kai ov f» oixriguois gov Toig 
usyaÀom ovx syxarélimes 01006 tr tjj toyug. 
Tov orvlor tps regelys ovx dttxlvas am 
avrdiy ypueoas Oönyjonı avtobg & ti 00g, 
xoi roy OTVAOY rod rvgdg THY vUxtfO gorlley 
avroig tiv 000» tr ú nogevoovras i» avr. 
20 Kal vo וצח‎ cov 10 07000? idoxag 
dvrerlaas avrovy’ xai TO pdyva 000 אט0‎ 
aqrorioyoas and oroparog 0:0, xal Omg 
&doxag avrois ₪ rp Ohpn .זט‎ 24 Kai 
seccagaxora dry OuOQnpag 01006 Š tH 
60000, ovy vorégnoas’ iuaria ₪0%0 ovx 
inaleu0gcar xci vnodjpata 01009 ov dsg- 
Gayqoar. 22 Kal faxo 01072 Baailsiag, xoi 

14. B* cs (AC. EFX+). 

15. B: ouroderiav (EFX: dirodociav) ... y. de’ iy. 

A7.EFX (pro wer avrsiv) dy avroic. B: raz. 
aute ... Gv 0 0406. EFXt (p. eos) 399 auag- 
uet (Pro as bo) aie Bi i1.) mole 

20. MOK? (ASH). —— — 


21. A!C: recorg. EX: Sy Sorignaty. B: dy vori- 
enouc avtois div: ip. ... (pro vrodjp.) odes. 


Populi peenttentia f'oederisque instauratte. 


4 חקים miko:‏ טובים: וְאֶתשַבת 
pry nym cp» natin wo‏ 
cra n8» pw niim‏ משה rra?‏ 
n337» bu? np obs prole‏ 
ּמַיִם nasin Soon‏ כָהָם ong)‏ 
pho wo‏ כָבוֹא PTY n>‏ 
img? MN? TEMS HRT‏ 
NaN DM 6‏ הַזִידוּ py‏ אֶת- 
ipso oe WHS ND) np‏ 
MIND] 2065 NNT‏ נפְלאמִיף 
אֲשֶׁר עְשֵׂיתָ nie‏ יקש De "ny‏ 
any) cw SN TUN‏ בְּמִרְיְם 
mir Ame‏ סְלִיחות omy) yon‏ 
ipn W2) TON) BIER‏ 
ts‏ את bp iy‏ 232 200 וַיְאמְרּ 
זה ONION Tag "M WON‏ 
ו ara how ipm rigny wy"‏ 
OD‏ כָא THAIN "2762 OND!‏ 
Bos eres nino ya‏ לְהַנְחֹתֶם 
ql‏ וְאֶת-עמוּד UNI‏ 292 
כָהָאִיר a CN TITTEN D‏ 
pp a Sm ima >‏ לָהַשְׂפִּיכֶם 
os‏ ְאמֶנְָתָ מִפִּיהֶם וּמָיִם np?‏ 
BT?‏ כִצְמְאָם: "y OPW]‏ 
pno‏ 2792 | לָא | mon‏ 
ַׂכְמְֹתֵיהֶם. ND oov "22 ND‏ 
op» jam) prac‏ מַמְכָכו n^i»‏ 
התור ו' vr.‏ 
B.dW.vE: Satungen u. Geb. (A: Geremo:‏ .13 
nien n. g. Gebote!)‏ 
dW: Rubetag. B: zu erfennen gegeben.‏ .14 
B: für ihren Hunger ... herausgebradit fir‏ .15 
ihren Durft. dW.vE: liegeft ihnen fließen. vE: bet‏ 
ihrem Q. B: weßwegen bu b. $. aufgehoben.‏ 


16. B.dW.vE.A: fie (unb) u. ñ. dW.vE: übers 
müthig. B.A: Banbelten (Rberm.). B.vE.A: u. vers 


vies hen Sl 
| parteten ihren Nacen. 








Rehemia. 


Lob Gottes 018 Gefepgeberd. Der Biter Halöftarrigleit u. Gottes Bergebung. 


14 unb gute Gebote und Sitten; *und beis 
nen heiligen Sabbath ihnen fund gethan, 
unb Gebote, Sitten und Gefege ihnen ges 

35 boten durch deinen Knecht Moje; *unb 
ihnen Brot vom Himmel gegeben, da 6 
Hungerte, und Waffer aus bem elfen 
lafien geben, ba fle bürftete; unb ihnen 
geredet, fie follten hinein gehen unb Das 
Land einnehmen, darüber bu deine Hand 
hobeft, ihnen zu geben. 


16 Aber unfere Biter wurden ftolz unb 
halsflarrig, bag fie deinen Geboten nicht 
17 gehordten. “Unb weigerten fíd) zu hö⸗ 
zen, unb gebadjten auch nicht an beine 
Wunder, bie du an ihnen thateft; fons 
dern fle wurden balsftarrig und warfen 
ein Haupt auf, bag fle fic) menbeten zu 
ihrer Dienftbarfeit in ihrer Ungeduld. 
Aber du, mein Gott, vergabft, und wareft 
888916, barmberzig, gebulbig und von 
großer Barmherzigkeit, und verließeft fie 
18 nicht. * Und ob fle wohl ein gegoflenes 
Kalb machten und fpraden: Das ift 
dein Gott, ber big aus Ggyptenland ges 
führer Hat! unb thaten große Läſterun⸗ 
Mgen; “nog verliegeft גל‎ fle nicht in 
ber Wüfle, nad) deiner großen Barm⸗ 
Hergigfcit, und bie Wolfenfäule wid 
nicht von ihnen 66ל‎ Tages, fie zu führen 
auf bem Wege, nod) bie Beuerfäule ded 
Nachts, ihnen zu leudten auf bem Wege, 
20 ben fie zogen. *Und bu gabft ihnen bel. 
nen guten Geift, fle zu unterweifen; und 
dein Man mwanbteft bu nicht von ihren 
Munde, und gabft ihnen Wafer, ba fte 
21 dürſtete. * Biergig Sabre verjorgteft bu 
fle in der Wüſte, bag ihnen nichts man 
gelte; ihre Kleider veralteten nicht, und 
22 ihre Süße zerfchwollen nit. * Unb 
gabft ihnen Königreiche und Völker, und 


15. A.A: es ihnen zu ipe 
19. A.A: bennod verl. 


17. fie wiederfebreten ... Du aber bit ein ©. ber 
Bergebung, gndbig ... Huldb. B.dW: zu gebordjen. 
QE A: wollen nit hen. B ien e enin ir 

enitiafelt, bag... : f. e. Oberhaup 
att, bet für. gn. 
B: ein G. von vieler 9. B.dW.vE: langmithig . 


e. 
18. B.A: begingen, vE: trieben. dW: gr. Schmäs 


vE.A: wollten nidt hören. B: feßten e. 
um aurädzufehren in ihre Rnedtf 


. (von) ihrem M. dW: verfagteft. A: "cni? 
24. B: unterbielteft. vE: erhtelteft. B: 
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D*6* (ceremonias et praecepta bona. 
ER itin. “Et sabbatum sanctificatum tuum 14 
ostendisti eis, et mandata et cere- 
monias et legem  praecepisti eis 
eisen. in manu Moysi servi tui. I * Panem 15 
16. "quoque de coelo dedisti eis in fame 
gx.17,6. Corum, et aquam de petra eduxisti 
eis sitientibus. Et dixisti eis ut in- 
Nm.13,20. crederentur et possiderent terram, 
super quam levasti manum tuam ut 
traderes eis. 
Ipsi vero et patres nostri su- 16 
Ents ibe. Perbe egerunt et induraverunt cer- 
739.1732. vices suas, et non audierunt man- 
data tua. * Et noluerunt audire, 17 
Ps.106,7. ef non sunt recordati mirabilium 
tuorum quae feceras eis; et indura- 
verunt cervices suas et dederunt 
Nm.16,4. caput, ut converterentur ad servitu- 
lem suam, quasi per contentionem. 
Exs44 Tu autem, Deus propitius, clemens 
et misericors, longanimis et multae 
miserationis, non dereliquisti eos, 
*et quidem cum fecissent sibi vitu- 18 
lum conflatilem et dixissent: Iste est 
Deus tuus, qui eduxit te de Aegypto! 
Feceruntque | blasphemias magnas. 
* Tu autem in misericordüs tuis 19 
multis non dimisisti eos in deserto. 
v-18.1Ce-10Columna nubis non recessit ab eis 
per diem, ut duceret eos in viam, * 
et columna ignis per noctem, ut 
ostenderet eis iler, per quod ingre- 
on tassai.derentur. “Et spiritum tuum bo- 20 
(Pe.168,10- num dedisti qui doceret eos; et 
"1* manna tuum non prohibuisti ab ore 
eorum, et aquam dedisti eis in siti. 
Des. "Quadraginta annis pavisti eos in21 
deserto, nihilque eis defuit; vesti- 
menta eorum non inveteraverunt, et 
pedes eorum non sunt attriti. * Et 22 
dedisti eis regna et populos, et 


Kx.32,4. 


hung übten. 
19. dennoch verl. (DB. 12). 

20. für ihren Durft. B.vE: verfländig 3x machen. 
dW: zu ihrer Unterweifung. B.vE: entgogeft bu n. 


e feinen 
Mangel hatten. dW.vE: litten f. (an nidjie) M. 
B.dW.vE: (djwollen n. (an). 
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IX. 

16000 dupdgwag avtoi;’ mal éxlygord- 
פהטףון‎ thy y» Sqr Baoding ‘EceBeor xai 
anv qr Ry 400גוטא₪‎ vov Bacay. 23 Kal 
sovs viovg avtov inlyOveas os tovg dort- 
gag sot otpoavod, xal sgnyaysg avtovg MG 
vy» rr 9» ainag «oi; motodow avrdy, 
24 xal éxlngovounoay aveny. Kal éergupas 
éiveo» ?זט‎ Toug xaroixotrras THY yr 
roy Xavavalov, xal idmxag avrovg sig tac 
ysigas «vtí», xol rovg pacis; avtov xd 
rows (₪000 tfjg 779, nosjcas 001070 Og dQt- 
cO» dvomi» .לצשזטה‎ 25 Kal xarelafocas 
moles vynlds, xal Exinporöoungar olxlag 
ninges maycoy 070069, laxxovs Askatoug- 
pivovs, apuneldvac xoi eladvas xal nay 
Evlor Bowaruor si; nljOos. Kai špayooays, 
xa) éwemigcÓncas xci dlindvOncay xoi ₪- 
ervgyoav, dy ayaOmovry cov tH ueyaly. 


26 Kal nldakav xal antornoay and aot, 
xa) ¿¿ónbas v0» vopoy cov omícm coparog 
avréy, xal rove moopjrag cov anéxtetvay, 
ol Ouswagrvgotveo ¿y avrols énidrptyat av- 
rovg moog 08° xal drolqcay ragogyigpovs 
psyalovs. 27 Kal idoxas 001000 d» yagi 
OliBoveor avrovs, xa) 101026 avrovg. Kal 
aveBonoay moóç de 8» za Olipens aurGs° 
xal av & ovpavod Nxovoag, xai dv olxtiguoig 
Gov rol; peyalow 400860 avroig omenolas, 
xa) 100000 avtov; dx yesoos 02100910? av- 
Tovg. 28 Kal og avenavoarto, intargapar 
ואשהוסח‎ 10 nowypoy ivonidoy gov: xa) tyxat- 
dlineg avrovs els ysigag dydonr avtov, xa) 
xasiggay dv avsois. Kai male aveBonouy 
moog Gs° xal av dË ovgarod signnovang xai 
idóvoo avtovg dr oixtiguoi; cov moddois, 

° * 
eis Bas ₪ in f ) ל‎ and ingore. 
proa. 24. FX (init.): Kai «ic5480v vio (8. of vioi) 


avtov xai 1 govöungar cT yT. 25. FX: xat- 
— ft. vy. (8. oyv xmà ys niova. B: 
vonoas. 28. B: es gasto is -vgovro). 
> un (p. áp. gs. À3B: 6>>סֶחְזשט‎ )% A CY; 
X: cer pia»). 


Nehemias. 
Populi poenitentia foederisque tustauratte. 


TIT op לְפַאֶה‎ npynm 
וְאֶת-‎ 138m on} Yi min qimo 
omm damen cb pu 
Exam) הַשַׁמָיִם‎ "2353 raw 
on nan — yon 
"m הַבְּנִים‎ wn mes igh 4 
ea panied am TTT 
וְאֶת-‎ OTD DIAM הַכְנענִים‎ 1 yu 
לעפות‎ yin OHR מִלְכִיהָם‎ 
בצורת‎ p bn 102X?» בח בָּהָם‎ 
מָלָאִים-‎ n3 "Ow hoo mom 
כְּרְמִים‎ c ni בָּלדטוּב‎ 
TERM zb teen yr) ovn 
בְּטוּבְךָ‎ vi "bon i» 
‘Sian 
וישלכו אֶת-‎ s וימרדוּ‎ aan 26 
paypa) c5 comm Angin 
לְהֲשִׁיבֶם‎ c3 אַשַׁר-הַעִידו‎ 7 
Borm inim mises יעה‎ bw 27 
ons ny nnb win DIE T2 
sion מִשָׁמַיִם‎ ; n) ל‎ E wr 
מוֹשִׁיעִים‎ bin jan הֲרַבִּים‎ yam 
os mag? ropa TD pay") 28 
oar Er לעשות רֶע‎ yan 
iz n32 "wm Pak T3 
»nom —* AR) PPI 
עִתּים:‎ riz" Jom s»zm 


קסץ בז"ק .37 .36 v.‏ 


22. B: vertheilteft fie bis an das Aeußerſte. vE: in 
ble Winkel! dW: nad) allen Seiten bin. 

23. B.dW.vE.A: bes Himmels. B: 1 
dW: verhelßen, vE.A: von dem ... gefagt. 

— dW: beugteſt. dW.vE: Gefallen. B: Bohls 
ui 25. dW: eroberten. vE: ` 


VE: Waffergruben. oe Gift. b 
dW: efbare Bäume! vE: Fruchtbaͤu 


men. B: Gifternen. 
e Andre 


aben 
tbhume. A: vi 
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Des Bolted Siege u. Güter. Wiederholter Ungehorfam, Bebrängniß u. Rettung. IX. 





theilteft fie Dies und daher, bag fie ein- 
nahmen das Land Sihons, ded Königs 
zu He8bon, und dad Land Ogs, des Rd. 

28 niga in Bafan. *Und vermehrteft ihre 
Kinder wie die Sterne am Himmel, 
unb bradjteft fle in dad Land,‘ dads bu 
ihren Vätern geredet Hatteft, bag fle eins 

24 ziehen unb e8 einnehmen folten. * Unb 
bie Kinder zogen Hinein und nahmen 
das Land ein. Und bu bemütfigteft vor 
ihnen bie Einwohner ded Landes, bie 
Gananiter, und gabft fie in ihre Hände, 
und ihre Könige unb Völker im Lande, 
bag fie mit ihnen thaten nad ihrem 

25 Willen. * Unb fle gewannen fefte Städte 
und ein fette Land, und nahmen Qus 
fer ein, voll allerlei Güter, ausgehauene 
Brunnen, Weinberge, Delgärten, und 
Baume, davon man iffet, die Menge. 
Und agen, unb wurden fatt unb fett, 
unb [ebten in Wolluft, burg brine große 
Gitte. 

26 Aber fie wurden ungehorfam und 
wibderftrebten bir, und warfen deine Ge. 
fege Hinter fíd) gurid, und ermürgten 
deine Propheten, bie fle bezeugten, bag 
fle follten fih gu bir befehren; unb 

27 thaten große Läflerungen. * Darum 
gabft bu fie in bie Hand ihrer Feinde, 
bie fie dngfteten. Und zur Seit ihrer 
Angſt (drieen fie zu bir: und bu ers 
börteft fle vom Himmel, unb burg 
deine große Barmberzigkeit gabft bu 
ihnen Seilanbe, bie ihnen halfen aus 

28 ihrer Feinde Gand. * Wenn fie aber 

. gue Ruhe famen, vetfebrten fle fic übel 
zu thun vor bir: fo verliefeft bu fie 
in ihrer Feinde Hand, bag fie fiber fie 
herrſchten. So befehrten fle fid) bann 
unb fhrieen zu bir: unb גל‎ 7 
fle vom Simmel und erretteteft fle nad) 
deiner großen Barmherzigkeit vielmal, 


23. U.L: und einnehmen. 
24. U.L: mit ihnen thäten. 


chtbate B. dW: ließen 66 fig wohl fein. vE: Als 
enun ... wohl lebten. 
26. bein Gefeg 5. ihren iden ... Läfterung. B: 
widerfpenftig u. abtrünnig von bir. dW.vE: u. ems 
örten fid) gegen did. B: unter ihnen jengten? dW: 
ee vE.A: ermahnten (33. 18). 
21. B: Widerwaͤrtigen. dW: Dringer, bag fle... 


Jad.2,14. 


1Rg.13,33. 


Lv.26,17. 


partitus es eis sortes: et possederunt 
terram Sehon et terram regis Hese- 
bon et terram Og regis Basan. *Et23 


Gn.15,5.28, Multiplicasti filios eorum sicut stellas 
17, Jers, 


2. coeli, et adduxisti eos ad terram, de 


qua dixeras patribus eorum ut ingre- 
derentur et possiderent. *Et vene- 24 


Ra.14,5!s runt filii et possederunt terram. Et 


humiliasti coram eis habitatores ter- 
rae Chananaeos, et dedisti eos in 
manu eorum, et reges eorum et po- 
pulos terrae, ut facerent eis sicut 
placebat illis. * Ceperunt itaque 25 


pesto, 8,7, Urbes munitas et humum pinguem, 
3, 


"* et possederunt domos plenas cunctis 


bonis, cisternas ab aliis fabricatas, 
vineas et oliveta et ligna pomifera 
multa. Et comederunt, et saturati 
sunt et impinguati sunt, et abun- 
daverunt deliciis, in bonitate tua 
magna. 


Provocaverunt autem te ad ira- 26 


pe.28,27.1mg.cundiam et recesserunt a te, et 
‘Pirate, projecerunt legem tuam post terga 


sua, et prophetas tuos occiderunt, 
qui contestabantur eos ut reverteren- 
tur ad te; feceruntque blasphemias 
grandes. *Et dedisti eos in manu 7 
hostium suorum, et afflixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis suae 
clamaverunt ad te: et tu de coelo 
audisti et secundum miserationes 


v.90. 


J«4.3,9.15.5, tuas multas dedisti eis salvatores, 
16.285.188. qui salvarent eos de manu hostium 


suorum. * Cumque requievissent, 28 
reversi sunt ut facerent malum in 
conspectu tuo: et dereliquisti eos 
in manu inimicorum suorum, et 
possederunt eos. Conversique sunt 


206917: et clamaverunt ad te: tu autem de 


coelo exaudisti et liberasti eos in mi- 
sericordiis tuis, multis temporibus, 


dW .vE: fie bebringten ... Bebringnig. A: Trübfal. 
B.dW: borteft v. $. (herab). dW.vE: Retter, die fie 
(er)retteten. 

28. B.dW.vE.A: 9t. fatten. B: kehrten fie wieder 
um sips qu th. dW: thaten f. w. B. vE: was böfe 
war. dW.vE.A: überließeft fie ber $. B.vE: zu 
vielen (AW: verfdiedenen) Seiten. 
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29 xa; ineuagrvgo avrois imwtQApos avrovg 
al; tov vouor cov. Kal ovx rxovaa», ad, ay 
sai; trrolats gov xol rok; xoíuaci» cov 7uag- 
toca», & moujcaç 06 2 Inossaı ty 
aUtoig* xai ץ0א200%‎ voor 0 xai 
spayqloy savray 40 obra, xa) ovx xov- 
gay. Kal jlxvaas én avrots irn 0 
xai ןח‎ oo ₪108 ty nrevuazi cov dy 
zeug! noogytay gov: xal ovx évotícasto. Kal 
éduxac avrovg ty yeol Any tis Tis. 31 Kad 
au dy oixzıguok; cov xo mollolç ovx énoiy- 
pas atrotç ovetelaay xal ovx Eyxardlıngg 
avrovs* Ort ioyvoog al xci dlenumr xol 


oixriguor. 


82 Kai viv ó 0900 fud» 6 icyvgóg, 0 
uéyas, 0 xoaraiÓç xai 0 poBegos, —B 
ei Bro®jxny א‎ TO dads gov, un olsyoo- 
9jto tyosridy Gov ras 0 poy 00s ₪ „svger 
quãg xai rovg Baader; nuy xci +0 000% 
sac uar xal 4 legeig Nur xal tovs 
figogrtag gus xai rovs mations judy xai 
ty mayt) so lag cov ano ג‎ 00010 
‘Assovg xal log tig סו‎ ravens. 33 Kal 
av dinasos si dnl mücír ros éoyopeross dy 
quãc or: alriOaay ¿moí(noaç, xoi Jue dE. 
וז‎ 84 Kal ol גו‎ quoõ⸗ xai oí 
agyorrss ud xol oi isost; ud xai oi 
06 quoy Ovx énolnoay roy vOLOY gov, 
xal ov moogdoyor : fy érroleiy cov xal ra 
uagrvgid cov & duepagrigo atroiç. 85 Kai 
avrol tv Becidaig gov xii éy 7000000 cov 
rj א 7 הְגגסח‎ aol xai ty tj rü tÜ 

007% ונ כ T‏ וג xai‏ וח 
ה אטס sovlevoay cot, xai‏ אפס 
aso énirndevpaton 00+ tor aormgar.‏ 
doy 0 dypegor dolor xoi 7 m ir‏ 36 
füexag toig natgaciy uo» gayeiy 709‏ 


29. FX (a. drrenapr.) iy xagois ... (pro Kai ax) 
AvVroi di inegngavevcarro xai ix. B*rois (CEX: dv 
to). Al* iv aurois (tell. +). B: ready. avtov. 

30. B: ilxvgas. 

31. Bt (a. cuvvrél.) ek. 

32. A! FX* (quint.) ó (A?B}). Bt (p. 91a8.) ox 
(AEX*). FX: facite Ago. 

33. B* £i (rell.1). 

34. EFX: tac dvrolac 8. tals ivroAak,. 

35. A1* (tert.) rj (A2Bt). A!EX: éxiorgepay 
(azéorg. A3B). At* (ult.) airo» (A2B}). 

36. B: csjuegóy low, 


Nehemias. 


Populi poenitentia foederisque insiauratio. 


Jjhyl-om comun» ofa tin 20 
hen nes הַזִידו‎ mem 
nibry-1)N חַסָאבֶם‎ opp 
סולרת‎ Any umm 52 "ET OTN 
qom שְׁמַעוּ:‎ E "ipn op 5 
TOP 3 הער‎ ria" ou bros 
conim ולא האזיני‎ T2272 
ד הֲרַבּים‎ oma הָאֲרְצֹת:‎ 99 T3251 
"P DMD ולא‎ noy onis" לא‎ 
HAHN pio אַל-חֲנִּן‎ 
` i2 oi הָאֶל‎ kup AAD 
“by jor) הַבְּרִית‎ "ni וְהַנוֹרָא‎ 
ְּל"הֲתִּלָאֵה אֲשֶׁר-‎ na Tb yp" 
לשרינו וּללֶהנינו‎ anon "nerd 
2» “baby vow wa 
sm עד הַיוֹם‎ TÜR vm n 
> andy Rap על‎ p ness 
וְאֶת-‎ rus ואנחנו‎ Dip? MON 34 
לא‎ hors רינו פהנינו‎ spon 
“bx m ipm sb. "nyim o» 
API אשר‎ imos Tix 
25 ppp ambos om rong ns 
ram yu ch» אֲשׁרְנָתָתָ‎ 
כָא‎ OF] אֲשְׁרינְתתָּה‎ nous 
הָרָעִים:‎ DOOR WINS] TNE 
ram ova» היוס‎ CUN הגה‎ 


32 


"DW oM WHINE אֶשֶרדְנָחֶ‎ 
v. 32. POD בנ"א‎ 


29. wird er dadurch leben. ₪: gengteft unter ihnen, 
bag bu fie .. = we V. 26). dW.vE: um fle 
rüdzu führen ... . GW: wider deine R. melde 
der M. thun cn Sap. e babutd) lebe. B: 108 en bie 
Salter zurüd. vE: madjten wiberjpenftig ibre Sch. 

là bir entgegen eine widerfp. Sd. u. einen 
harten Raden. 

30. verjogft. dW: mit ihnen. B: vera. 
fie. VE: warft langmátfig. dW.vE: u vele Br. 


Rebhenia. 


(9,29—36.) 233 





Die vergeblide Bezeugung durch bie Propheten. Gottes Gnade u. Geredhtigteit. IX. 


29 * unb Iiegeft ihnen bezeugen, bag fle fid) 
befehren follten zu deinem Gefeg. Über 
fle waren ſtolz unb gehorchten deinen 
Geboten nicht, und fünbigten an deinen | 
Rechten, welche fo ein Menſch thut, Iebet 
er darinnen; unb wandten ihre Schultern 
weg, unb wurden balöflarrig und ges 

50 Horchten nidjt. * Und du Hielteft viele 
Sabre fiber ihnen, und liefeft ihnen bes 
zeugen burd deinen Geift in deinen Pro⸗ 
pheten; aber fie nahmen ed nicht zu Ohren. 
Darum Haft du fle gegeben in die Hand 

31 der Volker in Ländern. * Aber nad) beis 
ner großen Barmherzigkeit Haft bu 8 
nicht gar aus mit ihnen gemacht, nod) 
fie verlaffen; denn bu bift ein gndbiger 
unb barmberziger Gott. 

32 Mun, unfer Gott, tu großer Gott, 
madtig unb (dirediid), ber bu Haltft Bund 
unb Barmberzigfeit, achte nicht gering 
alle bie Mühe, bie und getroffen bat 
und unfere Könige, Würften, Priefter, 
Propheten, Biter und bein ganzes Voll, 
von der Beit an ber Könige zu Affur 

83 916 auf diefen Tag. * Du bift gerecht an 
allem, ba8 bu über und gebracht haft; 
denn bu haft recht gethan, wir aber find 

34 gottlo8 geivefen. “Unb unfere Könige, 
Fürſten, Priefter und Väter haben nicht 
nach deinem Gefeg gethan, und nicht Acht 
gehabt auf deine Gebote und Seugniffe, 

35 die bu ihnen Haft laffen zeugen. * Und 
fle haben bir nicht gebienet in ihrem 
Königreih unb in deinen großen Gü⸗ 
tern, bie bu ihnen gabft, und in dem 
weiten unb fetten Lande, das bu ihnen 
dargelegt Daft, und haben fich nicht bekehrt 

36 von ihrem böfen Wefen. * Siehe, wir find 
heutige’ Tages Knedhte; und im Lande, 
bas bu unfern Vätern gegeben Haft, zu 


29. 30. U.L: I. fie bezeugen. 
33. A.A: in allem. 
34. U.L: bu Haft ihnen laffen 3. 


dW: merften n. darauf. vE:A: — 
a fie n. (ganz) vertil 
u. furdth. @. B: ben B. u. bie Güte. dW: ber 9 


Liebe bewahret. dW.vE: laf n. g. gelten (fein)‏ .מ 


vor bir (alle) eie Mühfeligfeit. 


3. in YU. b. fiber uns gekommen ig. B: denn טל‎ A: eingeräumt. B.vE: ihren 
f. Treucbemlefen. A: Wahrheit geübt. vE:gefrevelt. 


2831 


W: bu Starfer u. Fur — vE: gt., 5 


"9-9 # et contestatus es eos, ut reverte- 29 
rentur ad legem tuam. Ipsi vero 
superbe egerunt et non audierunt 
mandata tua, et in judiciis tuis pec- 

10,11.Le.10, CaVerunt, quae faciet homo et vivet 


| Lv.18,5.Es. 


iinet in eis; et dederunt humerum rece- 
dank ti. dentem, et cervicem suam indurave- 
runt nec audierunt. *Et 0 
Xisli super eos annos multos, et 
2615996 contestatus es eos in spiritu tuo per 
manum prophetarum tuorum; et non 
audierunt. Et tradidisti eos in manu 
populorum terrarum. * In miseri- 31 
“Serna, Cordis autem tuis plurimis non fe- 
7 cis eos in consumptionem nec 
dereliquisti eos; quoniam Deus mi- 
serationum et clemens es tu. 
Nunc itaque, Deus noster magne, 32 
fortis et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam, ne avertas a facie 
tua omnem laborem, qui invenit nos, 
reges nostros et principes nostros 
et sacerdotes nostros et prophetas 
nostros et patres nostros et omnem 
"b populum tuum a diebus regis Assur 
Eer.9,15.pe. USQUE in diem hanc. *Et tu justus 88 
t$" es in omnibus, quae venerunt super 
nos; quia veritatem fecisti, nos au- 
D&s,.s, tem impie egimus. *Reges nostri, 34 
principes nostri, sacerdotes nostri 
et patres nostri non fecerunt legem 
zis: (uam, et non attenderunt mandata 
tua et testimonia tua, quae testifica- 
tus es in eis. “Et ipsi in regnis 85 
vivre suis et in bonitate tua multa quam 
dederas eis, et in terra latissima et 
pingui quam tradideras in conspectu 
eorum, non servierunt tibi, nec re- 
versi sunt a studiis suis pessimis. 
מע‎ * Ecce, nos ipsi hodie servi sumus; et 86 
terra, quam dedisti patribus nostris, ut 


1,5.Dt.7,9.18. 
Dn.9,4. 


29. S* (tert.) et. 
35. Al.t (p. suis) bonis. 


dW: find ו ליל‎ 

34. dW: bie Warnungen, womit bu fle gewarnet. 
vE: Berorbnungen, bie bu ihnen gegeben. 

33. B: deinem gr. Gut. dW: Königthum u. in ber 
Fille deiner Güter. vE: bei ... deiner gr. Güte, bie 
du ihnen erwieſen. dW: über eben. vE: gegeben. 
öfen Merten. dW: 
Thaten. A: ihren bdfen Anfdlagen. 
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Nehanvina. 





IX. 


xagnov avtris xal ta ayada avriig, lov 
sous 0000: ir &vvüg: 3Txal oi xagnol av- 
ans |סגגסח‎ rots Bactlevow ols BWaxas Ep 
לס‎ ty auagriaw nur, xal én) za וסט‎ 
nucv ébovcuxLovau xal d» xrQveciw ur oç 
&QactO» avroic, xa) ty Flea peyady šouéy. 
Xt). Kai ty naow סוסזטסד‎ nus 0/01/08- 
peta ץוזטוח‎ xal yoagousy, xal éxcageayilov- 
ci» ñayra agyortes Tuv, Aevitar ud, 
lege; muy. 

2 Kal énl ?סז‎ ogeaytoreav Nesulag 
401000000, vids ‘Ayalia, xai Sedexlag 
8 viog Sapata, xal ‘Atala, xoi ‘Teouia, 
‘4 000000, ‘Auagla, Medysla, 52411006, .2%- 
Bari, Madovy, S'loqa, Megapod, Apdla, 
7 Mavni, Taamador, Bagovy, 9 Mescoviau, 
‘ABla, Miapely, 9 Mactia, Bedyot, Sauaie, 
0010: iageic? 10 xai oi Asvizaı "Inooüg vids 
Atavia, Bavaiov ano vio» Hrydad, Kaduna, 
11 xal oi aüsAqoi avtov 2500700, Qdovie, 
Kalirav, Desa, Aviv, 1? Mya, ‘Poop, 
"Eospias, 13 2000, 200000, 2000706 
14 Qdova, viol Bavovvat: 15 aoyovrss ToU 
Aaov 620008, Part Moa, Hiau, Zad- 
Govia, viol 19 Bavi, Aoyad, Bußai, 72406- 
via, Buyoei, Hdôelv, 18'Arno, 'Elexla, ‘ACove, 
19'08ovia, Hoan, Bnoel, ?0 olg, Avadod, 
Noßei, 21 Mayagys, Mecoviau, ‘Hei, 
22 MecoieByl, Sadovx, 1500000, 23 Dalzla, 
‘Avav, ‘Arain, 24 90696, Avavia, ’Acovß, 
25 "Alors, Palast, Sofyx, ?9'Psovp, 'Eaa- 
Bava, Maacia, 27 xal ‘Ain, Aivar, ‘Hvar, 
28 MaAovy, Hoop, Baava. 


1 :זט A!CEX* xai ta ay.-xapnol‏ הי 
Bt).‏ 


1. B* narrec (AC'EX}). C'X+ (bis) xai (a. A. et 


2 Nomina prr. Al. al. 

2. AI CX* Zotac. (A?B}). 3. B: vids Apala... 
Tepenia (EFX: Irgepiac). 4. B: Magia. 7. AB: 
Tayya@oy (Taavy.A\FX). 8. B: Miauiv. 8 
X:‘Byaliad (‘HradadA?B). 11.B:Z:Bavla ... a= 
lia. 12.A2BC: Ac:pias(‘Ec.A!FX). 14.B: ‘Nadu 

.. Bavuai (Bavavai A2EX; Al: Bavuasai). 15.4? 
B? interpg.: Paad, 21000. B: Za0sia. 16, A! X: 


Populi poenitentia foederisque insiauratio. 


imb‏ וְאָת"טוּבָהּ DIR ADT‏ עַבָדִים 
opted mayo mmm urbs]‏ 

n "poma andy ANNAN 

3oboga2 Db sna‏ כְּרְצוֹנָם 

FIR on mx 
"DON on BIS nNÍ-5225 X. 
unb ya ohm 5» o'2n5) 
ovn 

mom Brain 5$‏ הַתִרְשָתָא 
mur ma sump 5o‏ 
יִרְמִיָה: mb mos “Inde‏ 
bo Mag cwn‏ חרם niom‏ 
imas‏ דניאל oben rq pings‏ 
yo "52 MID 370 mas‏ 
bon onn tanan abe‏ - 
THM yan “a MIN‏ קדְמִיאל: 
it‏ וְאֲחֵיהָּם min mé‏ קליטא 
12 פּלָאיה Sr‏ מִיכָא mar Di‏ 
15114 שרביה שבניה: ETN‏ 22 
טו 32733 akin nnp Sw oF "ENS:‏ 
POS "MD 92 i2 Nam? Dey 8‏ 
אדניה PTT COM 2779 Cn‏ 
min sa ogg sm say’?‏ 
oben Sem ah nin "‏ חֲזִיר: 

22 משיזבְאל" an — 8 I pi‏ 
1 4 עניה : הוש? man‏ חשוּב : הלוחמ 
bb 26 26‏ שובק: רְחוּם Mat‏ מעפיה: 
*— :90 1122 מלוף pon‏ 1033 


e 1 m» u w 


4 


v. 20. ‘ps 


Alyad (May. A3B). 17.A!: Aavad (Adavia — 
Aavia EX). B: Bayot,’Hdiy. 18. A3B: ו‎ > 
AtX). B: Boi. 21. B: Meyagns, Meoudleip,’ tip. 
22. Al: "Irddóx ('Todéa A2B). 25. ALEX: Add 
(Aluns A?B). B: Walat. 26. A! EFX: "Pasy (Peep 
A2B). B: ’Eooaßava. AIEX: Maalcia (Maacia 
AB) 27. B: 'Hydu. 28. AEX: ‘Pesp (‘Heap 
A?B 
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Der fete Bund. Die 61660161, Priefter und Leviten und vom Vol?. IX. 


efjen feine Früchte und Güter, fiche, comederent panem ejus, et quae bo- 

37 ba find wir Knechte innen; * und . גת‎ sunt ejus, et nos ipsi servi su- 
- re pi Mis bah mus in — fruges ejus multipli- 87 

, er und gefeget ba cantur regibus, quos posuisti super 

um unferer Sünden willen, unb fie trt» nos propter peccata nostra, et cor- 

(den über unfere Leiber unb Vieh nad) | 7 poribus nostris dominantur et jumen- 

ihrem Willen, unb wir find in großer tis nostris secundum voluntatem 

xo m suam, et in tribulatione magna sumus. 

. Und in diefem allem machen wir Super omnibus ergo his nos & 1). 
einen feften Bund und fchreiben, und! 50, 5,, o4 ipsi percutimus foedus et scribimus, 
ck 6 m Fürften, Leviten und ** et signant principes nostri, Levitae 

tiefter verfiegeln. nostri et sacerdotes nostri. 

2 Die Verfiegler aber waren: Nehemia Signatores autem fuerunt: Nehe- 2 
Hathirjatha, ber Sohn Hadalja, unb | °° i mias Athersatha, filius Hachelai, et 
`3 Bidefia, *Seraja, Afarta, Jeremja, ₪ 80060185, *Sarajas, Azarias, Jere- 3 
$*Pashur, Amarja, 701010, * 6, mias, * Pheshur, Amarias, Melchias, 4 
6 Sebanja, Maludh, * Harim, Mere- * Hattus, Sebenia, Melluch, *Harem, $ 
.-- + n — sg im * Daniel, Genthon, 7 
anu ' i i i i 
9* E Hire eui * Maazia, — ) 
10 waren bie Priefter. * Die Leviten aber dotes; * porro Levitae: Josue filius 10 
waren: Sejua, be Sohn Afanja Azaniae, Bennui de filiis Henadad, 

fBinui, unter ben Kindern Senadadé Cedmihel, * et fratres eorum: Se- 11 
11 Kadmiel, * unb ihre Brüder: Gedjanja, benia, Odaja, Celita, Phalaja, Hanan, 
= an Br an on e pi n — — — 

ehob, Haſabja, ur, r j i ja, i, 14 

14 Sebanja, Í ren Ral 0 ies re Baninu; * capita populi: Pharos, 15 
15 * Die Häupter im Volk waren: Pareos, Phahathmoab, Aelam, Zethu, Bani, 
S pea Moab, Glam, Sathu, Bani, * Bonni, Azgad, Bebai, * Adonia, 1 
* fBuni, Asgad, Bebai, * Adonja, Begoai, Adin, *Ater, Hezecia, 18 
18 Bigvai, Adin, * Ater, Sistia, Alur, Azur,  *Odaja, Hasum, Besai, 19 
15 * Sodja, Hajum, Bezai, * Hariph, *Hareph, Anathoth, Nebai, *Meg- $i 
21 Anathoth, Neubai, * Magpias, Mes phias, Mosollam, Hazir, * Mesizabel,22 
23 ken pum * 1, Ap Sadoc, ae Pheltia, en 2 

adua, A , , 

BR Soka, Pa u er c m Phalea, a * Rehum, Ë 
26 Pilha, 650001, * bum, Hafabna, Hasebna, Maasia, * Echaja, Hanan, 27 


27 Maefeja, *Ahia, Hanan, Anan, Anan, *Melluch, Haran, Baana; 28 
28 * Mallud, Sarim unb Baena. — 


36. A.A: barinnen find wir Rn. 
37. A.A: Sünde willen. 
1. U.L: einen (* feften) Bund. 


+) 10, 1-40. vulgo 9, 38. 10, 1-39. 
2. 8: Sedechias. 


36. dW.vE: zu genießen. :שד‎ f. Frucht u. fein n. frieben w.e.f.B., u. mit Unterfiegelung, unfre... 
Outes VE: u. zwar unter Berfieg. von. 

37. dw: feinen Ertrag mehret 66 für Me RK. vE: 2. dee Thirfatha. B: {fo waren zu ול‎ 
fein reicher G. gehört ben K. B: Angft. dW.vE: Bes [ungen: 9t. b. Landpfleger. dW: Und bei den Unters 
trángníf. A: Trübfal. flegelten waren. vE: unter b. Berfieglern. 

1. ה‎ Dod mit b. A. verfpredjen wir es treulid... 10. von ben Q. B.dW.vE.A: Söhnen. 

I. gu bet Beritegelung find... dW: beia. bem fhloffen 15. dW.vE.A: des Bolfes. 


236 (10, 29—35.) 
x. 


29 Kai ot |010)80ז₪א‎ 100 1000, ot leet; 
xal of Asvitas, of nulmpol, oi qOovres, oi 
Nadırsiu, xai nag 0 mooçnoosuoueyoç and 
lady tis is moog 10% vOuo» tod O08, 
yovaixes 010, viol avtO», 007010060 av- 
sv, nas 0 50000 xoi cvyiov, Werioyvor inl 
sovg adelgovs éavrev xol xarnpacarto av- 
vovg. Kal 800200009 dv apg xai dv Opx« tov 
nogsvechaı ty vouq 100 00500, Og 20699 ty 
yee? Movoij dovlov tod 0000, \ט‎ 008000 
xal nosiv nacag tag éyrolag xvolov xal 
xpluara avrod xa) ta ngosrayuara avsod, 
31 xal rot un dovvns Dvyarigas yur toig 
Anois tijg yug, 01א‎ tag Ovyatigas «ví» טס‎ 
Ampousda rol; viol nur. 32 Kai Aaoı rig 
vis ot pkoortes sous dyogaguovs xoà ץח‎ 
noice 8? nusoe tov 0000100 7000000 
ovx ayopdue» mao avtay i» 0ז00000‎ xa 
iv nuton ayia. Kol a»jcoum zo frog 0 
Aßdonor xci anaiinaww ndong yeipos. 35 Kai 
omoones dp pg ivroÀag, otras Mp quis 
10/10? vov Oidgaypov xat éyiavrdy eig dov- 
delay oixov rot 0800 juo», 34 sig grove 
sod npogorov xal Bvolav ToU 2900000 
xal els Oloxavropa son Evdslsyiouov Tor 
00000007, roy vovg»), eis tag soptac 
xci el; rà ayia, xol se nel cpagtiag &E- 
shacacOas meql "age, xai sic igya ofkov 
sov Geov fud». 

35 Kal xlrigovs EBaloner regi xAngov Evio- 
goplas, of tepals xai oi Aktvisas xoi 6 Aaos, 
érsyxoa elo olxoy 0000 nude, alg oixovs 


29. B* (alt.) xai ... 00. FX (pro ric 6 
#rgoçz.) ravres (XT oi) dtaywosaSivees. AICEX: 
ano 8ז‎ las (ano lady A2B; FX: dzó «ov A.). B* 
cov, Al: dun (eds A2B). 

30. B: ad. avro». CEFX: i;fjl®ov. Bt (a. xgix.) 
ra. AIC'EX® x. ra mooçr. aura (A3B1). 

32. Ci'iEFX: ayogigwuey. EFX (pro avga.) dva- 
píaous. 

34. A1* (alt.) 15 (A?B1). 

35. A2B: olxor (olxuç A! CEFX) mar. 


Nehemias. 
Populi poenitentia fooderisque instauratio. 


nam הַכְּהֲנִם‎ ad Ieza 2 
וְכָכ-‎ OPH aan Din 
מעמי הָאֲרְצוֹת. אֲל-ּוֹרֶת‎ IBN 
Emm OR נְשֵׁיהָם‎ ow Nm 
BENT? מִחזִיקים‎ : 1920 zr ob ל‎ 
Ba אֲדִירֵיהָם וּבְאִים בְּאָכָה‎ 
Pam) הָאֲלֹהִים אֲשֶׁר‎ nina לבת‎ 
Nasa) OORT? nén T? 
AIR nim לעפת אֶת-כָּלֶדמְצְוּת‎ 
ITN] "EN rpm ווּמִשְׁפְטָי‎ 
PHI] הָאָרֶץ‎ wr "epis 
הְאָרֵץ‎ ar) ANID MB Nos 
Ban הַפְּבִיאִים אֶת-הַמַתָהוֹּת‎ 
Da npiNb לַמְכּוֹר‎ hades o2 
אֶת-‎ SG] BR a n2@2 
tro NBO הַשָבִיכִית‎ yen 
way np» riyo 1*2» ws 
עבות בּית‎ nua op שְׁכִישֵׁית‎ 
הַמַערָכֶת וּמְנְחַת‎ onb5 samba 
הַשַׁבְּוֹת‎ Tomi nbi» Tons 
Some) opine dm 
27) Deter sy "ED? nike 
sR מִלָאכָת‎ 
"ism 12qp7o2 QBN MIS eT) לח‎ 
m3» man? en Enn הַכְהֲנִים‎ 
v. $2. בנ'א רפה‎ ib. עטי' 4702 ימנית‎ 


v. $4. בשוא‎ NID 
v. 35. כצ"ל‎ 


29. eb erfannten und verftauden. B.dW: übrige 
DB. vE: ber Reft des B. A: bie Uebrigen aus bem B. 
dW: Thorwärter. vE.A: Thürhüter. dW: eigenen 
Leute. vE: Tempeldiener. B.dW.vE.A: abgefondert. 
dW: [und] zum €. ©. [gewendet]. B.vE: Grfenntnig 
u. Berftand hatten. 2 

30. (olofen fid an ihre Br., die Vornehmen 
unter ihnen, und traten in Eid n. Schwur. dW: (d. 
fid an ihre angefehenen Br. an. B: die hielten tet 
ihren Br., ben mften von ihnen, u. fie tr. in 


Rehemia. 
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Der SHwur anf Mots Geſetz. 


29 Unb bas andere Volk, Priefter, Ses 
viten, 
unb alle, ble fig von ben Völkern in 
Ländern gefondert hatten zum Gefeg Got» 
te8, fammt ihren Weibern, Söhnen und 
Töchtern, alle, bie 66 verfteben fonnten, 

50 * und ihre Mächtigen nahmen 68 an für 
ihre Brüder. Und fie famen, bag fie 
{Hwuren und fig mit einem Gide vers 


| v.1.Ear. 10,8. 


X. 


*et reliqui de populo, sacerdotes, 29 


Die Auflage für das Haus Gottes. 


Esr.2,70. 


Thorhüter, Singer, Nethinim 226.51 3,43; ,Levitae, janitores et cantores, Nathi- 


naei, et omnes qui se separaverunt 
de populis terrarum ad legem Dei, 
uxores eorum, filii eorum et filiae 
eorum, omnes qui poterant sapere, 
* spondentes pro fratribus suis; opti- 80 
mates eorum, et qui veniebant ad 


nt s pollicendum et jurandum, ut ambu- 


pfligteten, zu manben im Gefeg Got. | 15S ziii» larent in lege Dei, quam dederat in 


tes, das burg Mofe, ben Knecht Gots 
ted, gegeben ift, ba8 fle Halten unb thun 
wollten nag allen Geboten, Rechten 
und Sitten bed Herrn, unferd Herr⸗ 

Si ſchers; *und bag wir den Völkern im 
Lande unfere Töchter nicht geben, nod) 
ihre Töchter unfern Söhnen nehmen 

32 wollten; * aud) wenn bie 800 im 
Lande am Sabbathtage bringen Waare 
und allerlei Fütterung zu verkaufen, 
bag wir e8 nicht von ihnen nehmen 
wollten auf den Sabbath und heiligen 
Tagen; und bag wir das flebente Jahr 
allerhand Beſchwerung frei laffen wollten. 

83* Unb legten ein Gebot auf und, daß 
wir jährlich einen dritten Theil eines 
Sefeld gäben zum Dienft im Haufe uns 

84 ferd Gottes, *nehmlid zu Schaubrot, 
zu täglichem Speisopfer, zu täglichem 
Branbopfer bes Sabbaths, ber Meus 
monden unb Fefttage, und zu dem 06 
beiligten und zum Sünbopfer, damit 
Sítael verfühnet werde, unb zu allem 
Geſchäft im Haufe unferd Gottes. 

35 Und wir warfen das 2008 unter den 
PRrieftern, Leviten und dem Volk, um 
bas Opfer des Holzes, das man zum 
Haufe unferd 690006 bringen ]% 


29. U.L: in ?anben. 30. U.L: mit Gibe .. 
fie — 32. A.A: und an heiligen 2. 
.L: legen. 34. A.A: Schaubroten. U.L: 
% den Geil. u. zu Siinbopfer. 35. U.L: 
worfen. 


ben Flud n. in b. Gib. 
31. dW.vE.A: (bem Bolte) bes Landes. 
32. brächten ... au beil. X. .. 
tage ober andern f. T. B.vE: an einem 


bie SG. jeder Hand. B: Schulden von a 


. fammt allerb. B. 
dW.vE: (alle Arten von) Betreibe. dW: P5 a E 

age 
unb am geheiligten T. dW: und aller}. ub. vE: 
Sand: 


gr Deitttheil. B: wir wollen Gebote über uns 


6. | manu Moysi servi Dei, ut facerent et 


custodirent universa mandata Domini 
Dei nostri et judicia ejus et cere- 
2.82.34, monias ejus, “et ut non daremus 1 
pra id filias nostras populo terrae, et filias 
eorum non acciperemus filiis nostris. 
* Populi quoque terrae, qui impor- 32 
15!5(A9 Stant venalia et omnia ad usum per 
diem sabbati, ut vendant, non acci- 
piemus ab eis in sabbato et in die 
ex.28,t1...SaNCtificato. Et dimittemus annum 
esCede,seplmum eL exactionem universae 
ne manus. “Et statuemus super nos 83 
angi: praecepta, ut demus tertiam partem 
sicli per annum ad opus domus Dei 
“xin Ler. DOSE, *ad panes propositionis et 84 
Ec 99,6, ad Sacrificium sempiternum et in 
Nun iai; holocaustum sempiternum in sabba- 
tis, in calendis, insolemnitatibus et in 
sanctificatis, et pro peccato, ut exore- 
tur pro Israel, et in omnem usum 
domus Dei nostri, 


*Sortes ergo misimus super obla- 35 
tionem lignorum, inter sacerdotes 
et Levitas et populum, ut inferrentur 
in domum Dei nostri per domos 


13,31. 


29. Al. (bis): et omnes. 
34. Al.* (pr.) et. 


ud b. wir bel unë g. wollen. dW: fegen uns ein 

@. feft, uns aufzulegenden ... 

4. Be., su dem ber Sabbathe.. . dex beiligen Diu: 
eh B: M Brot fo ta zugerichtet wird u. 3. fteten 

vE Bea en. A: ewigen. dW: für alle 

Berlin. u ins Werke. 

35. B.d Van oofe. B: über bem Darbringen 
vE: bie Darbringung. dW.A: bie Gaben 
an §. 
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X. 


warpidr ruv, elg xaigove Gnd yoorem éxuxv- 
+0 xar iviavrdy éxxavons dri «0 Ovdiaory- 
gor xvoíov 0500 nur, Og ytyoanras dr 1 
vouq* S9Óxoi drépras ta nootoyeniuata ris 
vis qud» xol ngoroyerjuatra xagnod narrog 
טסגט%‎ dyiavroy xar éviavrov eis olxor xvgiov, 
37 xa] xa stomtOtoxa vio» לסו‎ xai לסעמדא‎ 
gu», os yéyoanras ty tQ vOup, xal sa 
nowroroxa cov Boddy ud» xai molar 
gud» evéyxcs sig olxov 0009 uc rol; 
lepsvow ois Aesovgyovaw ev oixp Dod 
quos. 38 Kal env anaoyqy ciror judy xoà 
v0» xagndy navrog tvlov, otyov xci éflaiov, 
oiGoue» ois isgevow ely 10 yalayvlaxıoy 
oixov tov 0800, xal dexaryw yüg pay toig 
Aswkaıs‘ nal avroi ol /1800|\| 
iv mücoug ץ01800ח‎ Govlelay .לסוןף‎ 39 Koi 
lora 0 iepevs vids ‘Aagmr pera tov Aswirov 
& ty Oexary ToU Aevizov, xa) oi Aevitas 
avoicovaty qv Sexatny tig Oexarng eig olxov 
0809 nud» sig שד‎ yaloquidnia sç olkoy tov 
0009. Ors sig 1000 Onoavpors eisoicovaw 
of viol Toge, xoi of viol rod Aevi rag an- 
ugyas tov clrov xol toU otvov xdi toj 
ehatov" xai exe oxevy ta ayia xa) ol lepeiy 
ot Asszovpyol xai oi nvlmgol xal oi adortec, 
xui ovx Eyxasalehpouse xo» oixo» xuplov 
0400 naar. 


XE. Kal dxadıcay oi agyovtes tov Aao0 
dy [egovaaAgu* xoi of xaraloimos tov Aaov 
Bao» xAngous dvéyxai sa ano tov dena 
xaPloas d» ‘Iegovoaldnu mola, ty, ayig xai 
éryia ueon & tal; noleciy. 2 Kai evlöynoer 
0 lads rovg naveag 070000 sovg éxovarnto- 
pévovs 000000 d» Teoovcoliip. 
36. B (bis): zgeroyzssyzu, 


37. At (bis): rgordroxa ... ztouuv uie. 
38. A1* yalog.- yzc (A2B rell. 1 CEFX: dexa- 


tas. AIC: dudiac. 

39. FX: pera trav לשזווו4.‎ ... tov Aeviray Me 
Tas Aeviras?). B: dex. 7776 denddos. FX: els y 
gvlaxioy. Cı'ıX (pro alt. Ses) 9ycavgs. 


40. Bt (p. io.) xai (cett.*) ... (pro xvo.) re. 
1. B: igaAocav. 2. C'X (pro lads) Sedc. 


Populi poenitentia foederisque tastaceratio. 


אל הינו לבית"אבתיכו לְעַתים מִזְמָּנִים 
An Sa‏ בַר mim ham-b»‏ 
36 אַלהיני who tama N35‏ 
אֶתדבְּכּוּרִי HOTS‏ 52" 35-55" 
mim ma 7262 mé 7752‏ 
7 רְאֶת-בְּכֹרָוֹת cnp aha ada‏ 
NNT pa “ara im‏ 
לְהָבִיא mad‏ אֲלהֵינּ ob‏ 
8 הֲמְשׁרְתִיס m Du" nai‏ 
רָאשֵׁית "p pamm wow‏ 
כְללץ "rw inm‏ נָבִיא boned‏ 
nisgb-bx‏ ביתדאלהינו "ty‏ 
"po‏ לויט oda em‏ 
9 הֲמְעְשׂרִים bon‏ עָרִי m sepas‏ 
ie par‏ עֶס לים בַּעשֵׂר 
הלופ *— יעמה אֶ-מַעְשֵׁר 
he mas Noun‏ אֶלְהַלשְכת 
sp raging mab =‏ — 
יְבָיאוּ “bo om Diora‏ אֶתד 
תרומת Bu num eim hm‏ 
"bs‏ הַמִּקְדְשׁ והפהניט הֲמְשַׁרְתִים 
oom opin‏ ולא" 2122 
T ES rane‏ : 
"NU Dow Dymo "aues XI.‏ 
09 הפיל DE (ans ri‏ 
rads n^i»‏ ירש עיר 
ri parm wtp 2‏ בָּעְרִים "um:‏ 
*— 55% הַאָנְשִים naw anna‏ 
רשל" 


v. 38. Waa בנ"א‎ 


35. dW: Sle hei fid €tammBáufern. vE: väters 
licen $. dW.vE: (um) 66 zu verbrennen. A: dafies 
brenne. 

36. B.vE: von allen ₪. A: jegliden Baumes, 
dW: Baumfridte. 

37. gu beingen ¿um $. B.vE: Grfigebornen. AW: 


7 
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Die Erftlinge und Sebuten re. SSectbeilung des Volks. 


x. 





jährlich nad) den Häufern unjerer Vater 
auf beftimmte Zeit, zu brennen auf bem 
Altar des Herrn, unfers @otte8, wie 66 im 
86 Belek gefchrieben ftehet; * und jährlich 
zu bringen die Grfllinge unferd Landes 
unb die Erftlinge aller Früchte auf allen 
57 Bäumen zum Haufe 66ל‎ Germ, * und 
die Erftlinge unferer Söhne und unferà 
Piehes, wie 66 im Geſezz gefihrieben ftehet, 
und bie Erftlinge unferer Rinder unb uns 
ferer Schafe, bag wir das alles gum Haufe 
unfer8 Gottes bringen follen ben Prie⸗ 
ftern, die im Haufe unfer8 Gottes dice 
38 nen. “Aud follen wir bringen bie Erft- 
linge unſers Teiges und unferer Hebe, 
unb bie Früchte allerlei Bäume, Moft ! 
unb Del, ben Prieftern in die Raften am 
Haufe unferd Gottes, und den Zehnten 
unfer8 Landes ben Leviten, bag ble Leyi⸗ 
ten ben Zehnten haben in allen Stadten 
39 unferd Ackerwerks. * Und bet Priefter, 
ber Sohn Aarons, fol mit ben Reviten 
aud) an bem Zehnten ber Leviten haben, 
bag bie Reviten ben Zehnten ihrer Zehn⸗ 
ten Herauf bringen zum Haufe unjerà 
Gottes in die Raften im Schaghaufe. 
40 * Denn bie Kinder Sfrael unb die Kins 
der Levi follen bie Hebe 66 
Mos unb 2616 herauf in die Kaften brin: 
gen. Dafelbft find bie Gefäße ded Hei⸗ 
ligthums unb bie Briefter, die ba dienen, 
unb die Thorhüter und Sänger, bag wir 
dad Haus unfers Gottes nicht verlaffen. 


KE. Und dle Oberften des Volks woh- 
neten zu Jerufalem; das andere Volk 
aber warfen ba8 8006 barum, bag unter 
Zehn ein Theil gen Serufalem in bie 
hetlige Stadt agen, ba zu wohnen, unb 

2 neun Theile in ben Städten. * Und bag 
Volk jegnete alle ble Männer, bie frei⸗ 
willig waren zu Serufalem zu wohnen. | 


40. A.A: ben Kaflen. 
1. U.L: gögen, gu wohnen. 


| 


| 





bas 
vE: ben Dienf haben. 


38. umfere Hebden ... ben 3. nábmen. dW:unferer 


Grige? A: Speifen. B.dW.vE: Sebopfer. B.vE: 
in die Kammern. dW: Sellen. B: ben 3. heben. A: 
empfangen. (dW: denn die 2. maffen [wieder] ben 3. 
eben?) B: 90050006. dW.vE: wo wir 
(Rande ) treiben (würden). 

B: bet .ל‎ &. fein, wenn bie 9. ben 3. Heben. 


eborne ... R. u. Heerden. B: für ble Br. 


derban 


patrum nostrorum per tempora, a^ 
temporibus anni usque ad annum, 
Leis. Ul arderent super altare Domini Dei 
Dostri, sicut scriptum est in lege 
1:44.2523, Moysi; “et ut afferremus primoge- 36 
16.00962. nila terrae nostrae et primitiva uni- 
versi fructus omnis ligni ab anno 
in annum in domo Domini, * et 37 
primitiva filiorum nostrorum et pe- 
corum nostrorum, sicut scriptum est 
in lege, et primitiva boum nostrorum 
et ovium nostrarum, ut offerrentur 
in domo Dei nostri sacerdotibus, qui 
ministrant in domo Dei nostri, * Et 8 
pre ‚Nor primitias ciborum nostrorum et liba- 
uka Tai. minum nostrorum, et poma omnis 
| mia ligni, vindemiae quoque et olei, affe- 
2Chr.di,1ı. Femus sacerdotibus ad gazophylacium 
13,20. 1s,Dei nostri, et decimam partem terrae 
nostrae Levitis. Ipsi Levitae deci- 
mas accipient ex omnibus civitatibus 
operum nostrorum. * Erit autem 89 
sacerdos filius Aaron cum Levitis in 
decimis Levitarum, et Levitae offerent 
Nn.18,36.28. ].cimam partem decimae suae in 
domo Dei nostri ad gazophylacium 
in domum thesauri. * Ad gazophy- 40 
lacium enim deportabunt filii Israel 
et filii Levi primitias frumenti, vini 
13,9.1chea2,et Olei; et ibi erunt vasa sanctificata 
גוא‎ 18.100. et Sacerdotes et cantores et janitores 
et ministri, et non dimittemus do- 
mum Dei nostri. 


Habitaverunt autem principes KI. 
populi in Jerusalem; reliqua vero 
plebs misit sortem, ut tollerent unam 
partem de decem, qui habitaturi essent 
‘in Jerusalem civitate sancta, novem 
vero partes in civitatibus. * Bene- 
dixit autem populus omnibus viris, 
qui se sponte obtulerant, ut habita- 
rent in Jerusalem. 


Ex.13,8. 13s. 


7,5.Esr.10, 
14. 


v.19.Es.48,8. : 
Mt.4,5. 


w 


.. nehmen (dW: geben?) 
"7 allwo die Sef... und wir wollten bas... dW: 
m (o wollen mir. 

1. unter Sebn Einer ... 4586, VE.A: Fürften. 
B.dW: (bie) 900. B: bag fie Ginen don 3. Pes 
brüdjten. vE.A: um ... gu nehmen. dW: [abrigen] 
Stibten. 

2. B.dW: fid ft. (er)yeigten. VE: ftellten. A: 
Ed. batten. 
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XI. 


Incolae urbis et agrorum 1 





8 Kol 00106 of apyortes tie yoQug of 
dxadioav dy "loovcolju xal i» nolecw 
'Towda. "ExdOwa» avi d» דא‎ avsod 
ip m0Àsci» avro» opal, oi Ia xol oi 
Aswizcı xoà oi NaSivaio: xoà oi viol QovAmry 
Zalopov. 4 Kad iv legovcalgu éxadicav 
ano ?סוט‎ 10006 xal ano viov zus 
‘Ano vio» 'Iovda: "40008 viog 'Otla, vids 
Zayapla, vids Sauagla, vios Zayarla, vids 
Mais. xol and vió» Dagéss 5 xal 
Macasia vids Bagovy, vidos Xalala, vidg 
"Ola, vids Adaia, vids Tawoif, vids Zaya- 
elov, vióg rot .)לס גן2.‎ 9 IIaytsg viol (agli; 
oí xaOypuevo: i» ‘Iepovoaliju setpaxdctos 
&qxovrapnzo, avdges duvapanc. 7 Koi ov- 
ro: viol Beviauslys Sylo viog Mecoviay, 
víóg load, vig Dadaia, 1 ליל‎ 
viog Maaciov, viog Aldın), vidos Tecotía: 
8a) onion 00100 1 Xy, tyyaxdoios 
aixocioxto 9 xai ‘Tomi viog Zr dni 
oxonog és avrovg, xal Iovdag viog Acard 
ano tig noleos 00018000. 19'dnd rar 
iegécoys xol ‘India vlog ‘ToaglB, ‘Tayely, 
1! Sapaia vlög ‘Elyia, viog Mecovlau, vig 
Saddovu, vió; Magis, viog Altaß anevurrs 
oíxov soU 0400, 12 xai adslgoi avray nor- 
otrreg To 80707 TOU oixov, Oxraxodiot -001א51‎ 
Ovo: xoi "afa viog Tegocu viod Dalalla 
viod Apuact, vios Zayapia, vids Paceove, vids 
Medyla, 33 xal adsÀgol avro? agyortes na- 
sgicir, Oiaxodios teacagaxortadvo’ xoi Aue- 
oat viog ‘Eogijd, viov Mecagiuid, viov 'Euugo, 


4ss. Nomina prr. Al. al. 

4. B: — MEI. 249000 (Agata A?B). 
: Mla a. quart. viov) «ov. 

5. Al: rf Ge (Bia ARB) . "Hiwol (292. A3B). 
4 4 Teal Zi EBA (A2: `H@uw2) ... Teoia. 


$e. ₪ ל‎ rer -(alt.) vids (A3B1). A?B? interpg. 
ה‎ Sesteeoc d azo ati. 

2 a יי‎ (eagle AB). B: Jaxiv. 

12. B1 7 "ad. ot. A!X* (alt.) vis (AB). B: 
acaso. À1* (ult.) vids (A2B}). 

13. A!X* x. adelpoi aves (A2Bt 
vios EcdgujA. Ai* vis Mecag. vis "Eup. (A3B1). 


). B: Apacia | 4—31. dW.vE.A: Söhnen .. 


ו 


Bo) 3‏ רָאשִי ade mona‏ ישמ 
"nmm "m cita‏ ישפו איש 
ops Wines‏ יִשְׂרָאֵל Eon‏ 
pena eom‏ 923 129" שלמה: 
Pm‏ ישבו מִבְּנִי mim‏ 929“ 
"n "mm “an 12:3‏ בקיה 
בֶּןזְכַרְיָה mbp] ay}‏ 
בןדמהללְאֶל מִבְּנִי me» :y?b‏ 
Tm Tir» T2‏ בר 
a mar. IM mm‏ 
ose yabma-da aban‏ 
Osa ming saw —8‏ 
לשמנה אַנְשידחול: ova 3 MDR)‏ 
סלא Tim ana‏ בַּרפְדְיָה 
mea ys mbip 73‏ בְּרְאִיתִיאָל 
sum “bo 25 Tara) !ni6s42 8‏ 
nin‏ עְֵׂרִים ושמכה : “beim‏ 3“ 
an —X TPE "ST‏ 2- 
"1n un ">b "men‏ 
הֲפֹֿהֲנִים ya 203 MIT‏ 
ringe" ni» T‏ בֶּמְטָלֶם 3“ 
ma cO" S hin ja pir‏ 

ג הָאֲלהִים: oe‏ עשי הַמְּלָאכָה 
לבות mye "oy ning nu‏ 

‘EON — ּיְֹחָם‎ mmt 

"nés: nir‏ בְְּמַלְכְיה: 

NR) 5‏ רָאשִׁים —R‏ מֵאתָיִם 
"Dun Een Da‏ ברעזראל 

PRD ninbwn-y2 בָּן-אַחְזִי‎ 


7 


3 


בנ"א בדגש .4 v.‏ 


3. B: in feiner 9 E: Befigt dW. 
i 7 net Defigung. v fisthume. 


genthume. 
. Söhne. 
6. B.vE.A: tapfere Männer. “dW: wadere. 


Webemia. 
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Die zu Secufalem Wohnenden aus Juda x. Benjamin x. bon ben Prieftern. XL. 





8 “if find bie Giupter in ber Land⸗ 
fdaft, die zu Serufalem wohneten. Sn 
den Städten Suda aber wohnete ein 
jeglicher in feinem Gut, das in ihren 
Städten war, nehmlich Bfrael, Priefter, 
Leviten, Methinim unb bie Kinder ber 

4 Knechte Salomon’. “Unb zu Seruja= 
[em wobneten etliche ber Kinder Suda 
und Benjamin. Bon den Kindern Sus 
ba: Athaja, der Sohn Ufla, des Soh⸗ 
ned Gadjarja, des Sohned Amarja, 6 
Sohnes Sephatja, des 650066 Mahe- 

5 1016616, aus den Kindern Parez; *und 
Maefeia, der Sohn 907106, des Soh- 
nes 05001 Hofe, des Sohnes Haſaja, 6 
Sohnes Adaja, ded Sohnes Sojarib8, 
des Sohnes Gadjarja, be Sohnes 

6 Siloni. * Aller Kinder Parez, die zu 
"Serufalem wohneten, waren vier buns 
bert und acht unb fechzig, teblid)e Leute. 

7 * Dieb find die Kinder Benjamin: Sally, 
der Sohn Mefullamd, des Sohnes Sos 
ed8, 66ל‎ Sohnes Pedaja, ves Sohnes 
Kolaja, des Sohnes Maefeja, des Soh⸗ 
nes 3101008, des Sohnes Sejaja; * und 
nad ifm 000601, Sallai, neun Hundert 

9 unb acht und zwanzig; "und Joel, ber 
Sohn Sichri, war ihr Vorfteher, unb 
Juda, der Sohn Hasnua, über das ans 

10 dere Theil ber Stadt. * Von ben Pries 
ſtern mwohneten Sebaja, ber Sohn Soja- 
11 ribs, Sadjin. * Seraja, der Sohn Hil⸗ 
fia, 66ל‎ Sohnes Meſullams, des Soh⸗ 
ned Zadoks, des 6500066 040 
be& Sohnes Abhitobs, war ]זה‎ im 
12 Haufe Gotte8. * Und feine Brüder, bie 
im Haufe (djafften, derer waren acht 
hundert und zwei und zwanzig. Und 
Adaja, der Sohn Jerohams, de’ Soh⸗ 
ned Plalja, des Sohnes Amzi, de 
Sohnes Sacharja, des Sohnes Page 
13 bur8, ded Sohnes Malchja. * Und feine 
Brüder, Oberftenr unter ben Vatern, 
waren zwei hundert und zwei und 
vierzig. Und Amaffai, ber Sohn Afa- 
reel8, des Sohnes Ahufai, des Sohnes 
Mefitemoth8, bes Sohnes Sumeré. 


Hi sunt itaque principes provin- 

10.9, Ciàe, qui habitaverunt in Jerusalem 
et in civitatibus Juda. Habitavit 

autem unusquisque in possessione 

sua, in urbibus suis: Israel, sacer- 

7,8) Eee, dotes, Levitae, Nathinaei et filii ser- 
5 vorum Salomonis. *Et in Jerusa- 
lem habitaverunt de filiis Juda et 

de filis Benjamin. De filis Juda: 
Athajas filius Aziam, filii Zacha- 

riae, filii Amariae, filii Saphatiae, 
109,5. flii Malaleel, de filiis Phares; *Maa- 
sia filius Baruch, filius Cholhoza, 

fllius Hazia, filius Adaja, filius Jo- 

jarib, filius Zachariae, filius Siloni- 

tis. 


genti sexaginla octo, viri fortes. 
ichr.9,700. " Hi sunt autem filii Benjamin: 
Sellum filius Mosollam, filius Joed, 

filius Phadaja, filius Colaja, filius 

Masia, filius Etheel, filius Isaja; 

* et post eum Gebbai, Sellai, non- 

genti viginti octo; * et Joel filius 

Zechri praepositus eorum, et Judas 
,תת‎ fllius Senua super civitatem secun- 
1* dus. 


* Omnes hi filii Phares, qui . 
habitaverunt in Jerusalem, quadrin- - 


3 


dr 


Q 


e 


-3 


₪ Qo 


* Et de sacerdotibus: Idaja 0 


1cer.9,11. fllius Joarib, Jachin, * Saraja filius 1 


Helciae, filius Mosollam, filius Sa- 
doch, filius Merajoth, filius Achitob, 
2Chr.81,13. princeps domus Dei, 
eorum facientes opera templi, octin- 
genti viginti duo; et Adaja filius 
Jeroham, filius Phelelia, filius Amsi, 
filius Zachariae, filius Pheshur, filius 


* et fratres 12 


Melchiae, *et fratres ejus principes 13 


patrum, ducenti quadraginta duo; 
et Amassai filius Azreel, filius Ahazi, 
filius Mosollamoth, filius Eınmer, 


6. Al.: novem ( pro octo). 


9. B.dW.vE: (ber) Aufſeher über fie. B.A: über vB: ble Gefdjüfte. vE: des $. [Gottes]. A: ben 


die St. der andere. dW.vE: zweite. 
11. dW.vE: (der) Borfteher des H. ©. 


12. ihre Br. B: das Geſchaͤft verridteten. dW. 


Polyglotten-Pibel. 91. Ç. 3. Obs 2. 91609. 


Dienft im Tempel verfahen. 


13. B: Häupter. dW: $. ber Stammbaufer. vE: 


vaterlide Q. 
— 16 
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XI. 


14 xai 20/1701 avrov Ovvarol naparakens, 
éxatoy aixoctoxta’ xol ¿míigxomoç dr avréw 
ZoyoujA, vidg לשד‎ ueyalor. 15 Kal ano «à» 
Asverdy' Sauaia, vió; 400000, viov `Ecgr- 
xau, viod Aoapia, viov Borra* 16xoi Za0- 
Saios xa) 1000000 ei ra ¿oQya toV oixov 
sov 0800 100 dimzasov, xal ano tov agyor- 
«o» 16? יצשזוטו4,‎ 17 x0) MadFavlag viog 
Miya, vidos Zeypei, vio 24000 agyow sod 
aivov, xci lovüag tie fmoogevyjc, xai Box- 
yelag Oavregog dx tov adedqow avrov, xol 
‘Apdlag viog Sapalov, viov Fads, viov Idr- 
Gove: Snavreg of Aevirar Éy ey modes ti 
dylg Ouexdcior oydonxorvtareccages. 19 Kal 
oí nvimpot? ‘Axovf, Tslauely, xal ol adel- 
qo) avsar, dxaror éBdouyqxorradvo. 20 To 
0% Aoınor rod ‘Iogand, xol oi lepeig xci oi 
Aviron, ty macau tai; nodeay tig 1000/00 
are dv tij xAggoropíe avrov. 21 Kal oi Na- 
Beato, ol xatQxgqoas ₪ Oglge xal Ziad 
xa) Teagasc and tov NaOiyalov. 22 Kal 
énlaxonos Atviroõoy viog Bari, viog OU, viog 
AcaBla, viog Miya. ‘And vior 'doap trav 
qdovroy ansvayr: Epyov ofkov rod 0. 
235‘Or: évrol) tov Bactléog En’ avtovg, 
xai Odusvay tv nlores ent vol; wool; 20706 | 
éxaotge yuéoas 8? Tj )uéoa avtov. 4 Kal 
Dadaia vios Baonla, ano tay vio» Zag 
טסוט‎ Tovda, nods ysiga rot Baoıldag sig nae 
yoiua tp ap, 2 xa ngog tag émaviet dy 
&yop avids. 

14. B* a? avrsy. Ci'iFX: — ma (B: Bad, "A 
A!X* 6 tow per. )4281(. fs B* ps 
ASB (pro pr. via A2FX) vioc. Al: 'ECoi Eod ys 
A?BFX). AB* vis Mon). vis B. (F+, et fere item 
Ci'ix). 16. AB* tot. vs. (FX1, sim. Ci! 2 175. B* 

pr. ) xai. AB (pro vióc Zeygei-nöle ty ay. ut FX 
[tio Ci]) rai Topp vids Zausi. 19. B: Tapis. 


'iFX1 (p. — oí doc M dd i» vais rev dass. 
20s.* AB(FX1; X r xai Lead: xai Top. 
ini tov Nad. Cir: . 0082, oi. .. Tod. Éxac tos ¿y 

xdnoszia autre’ oi i ARA ad. xatgx. ... ini % 
Hasen) 22. Ci FXt (p. Ar) ¿y ‘Te sga- 
— lat. ) vios A?Bt). 23. B ( pro £m) eic 
foe. aver - 5j avrg FE Pen us ). 
24. AB* dA ard - 1900 (C''FX1 parum div.). 








Ancolae urbis e$ agrorum colont. 


meo bud sss bom 4‏ עָפָרִים 
bear Ditty Top yawa‏ 43 
כו mo —R* ibm‏ 2" 
mas? opis zn‏ 2“ 
16 בּתי: manbmmby way) "hag‏ 
הַחִיצנָה לבית הָאָלְהִיפ "SND‏ 
"rr R72 map rods 17‏ 
NER‏ לאש stim bene‏ 
‘ORD mp pipa nbpm>‏ 
iD‏ בָּן-שׁמול בל" 13“ 
sya Emma spn tis‏ 2 
em 19‏ שמנים 112298 וְהשוּתרים 
cep?‏ טלְמוּן om‏ הַשְמְרִים 


בַּשְׁעְנִים IND‏ ַׁבְעִים eo‏ : 
כ וּשְאֶר יְשְרְאֶל bbs cmm»‏ 


בְּכְלעְרִי cw mm‏ בְנֲלָת 
nnm?!‏ יְשָׁבִים בְְּמָל וְצִיהַא 
Bean TPA SoM oy Rita)‏ 
Mac? 2392 > Bögen‏ 
Rama mmoja‏ מְבְּנִי OR‏ 
הְמְשְׂרְרִים rondo wb‏ 3" 
23 הָאֲלהִים: br" soon myro"s‏ 
"ow"‏ על הִמְשְׂררִים 21" pi‏ 
Jan beara mns rina 24‏ 
Mm Dn‏ ליד “bab qoin‏ 
iege "2‏ 
רגש אחר v. 15. po‏ 


v. 17. P רדותון‎ 
v. 21. בנ"א רפה‎ 


14. B.vE: tapfere Selden. dW: wadere Manner. 
A: fer madtige (V. 9). 

16. B: überdasäußere Bef. dW.vE: die außeren. 
A: alle. vE.A: de 0. ₪. 

17. B: der gum Anfang D. fagte in bem 0. dW. 
vE: guerft ben Lobgeſang anftimmte beim @. dW.vE. 
A: bet zweite. B.dW.vE: von f. Br. A: aus. 


——— —— — — 


Mehemia. 
Die zu Jeruſalem wohnenden Leviten. Die Stet$inim. Die Sänger. 


14* lind feine Brüder, gewaltige Leute, 
waren Hundert und adjt und zwanzig. 
Und ifr Vorfteher war Sabdiel, der 

15 Sohn Gedolims. * Don ben Leviten: | 
Semaja, ber Sohn Hafubs, des Soh | 
nes Wsrifams, 66ל‎ Sohnes Hafabja, 

16066 Sohnes Buni; * und Sabthai 
unb Sofabab, aus ber Leviten Ober- | 
ftm, an den Außerliden Gejchäften ' 

17 im Haufe Gottes; “und Mathanfa, 
der Sohn Micha, be Sohnes Gabbi, 
be Sohnes Affaphs, der dad Haupt 
war Dank angubeben zum Gebet, unb 
Bakbukja, ber andere unter feinen Bri | 
Pern, und Abba, ber Sohn Sammua, | 
des Sohnes Galals, be Sohnes Jedi: : 

18thun8. * Wer Leviten in der heiligen. 
Stadt waren zwei hundert unb vier unb | 

19 achtzig. * Und die Torhüter, Akub 
Thalmon und ihre Brüder, die in den 
Thoren hüteten, waren hundert unb zwei 

20 unb fiebenzig. * Das andere Sfrael aber, ' 
Priefter unb Xeviten, waren in allen | 
Städten Suda, ein jeglicher in jeinem 

21 Erbtheil. * Und bie Methinim mones 
ten an Ophel; und Biba und Gispa 

22 gehörten zu den Methinim. * Der Vor | 
ſteher aber über vie 2eoiten zu Jeruſa⸗ 
lem war Uf, der Sohn Bani, bed Soh⸗ 
ned Hafabja, des Sohnes Mathanja, | 
des Sohnes Mia. Aus den Kindern | 
Uffaphs waren Sänger um 566 | 

23im Haufe Gottes. *Denn es war 6 | 
Könige Gebot über fle, bag bie Sanger | 
treufid) Handelten, einen jeglichen Tag 

24 feine Gebühr. *linb Pethaja, ber Sohn 
Mefefabeels, aus ben Kindern Serah, ' 
des Sohnes Suda, war Befeblöhaber des : 
Königs zu allen Geſchäften an das Volk. 

















19. B:wadten. dW: die ה‎ A: bewadten. 
vE: bie Wächter an ben Th. 

20. dW: Defigung. A: Gigenthum. vE: Grbeis 
gentium. 

21. B.dW.vE:auf bem Hügel. B.dW: waren über 
ble... vE: [Anffeher] über. A: [Häupter] der R. 

22. B.dW.vE: Aufieher. B: gegen bem ... über? 
dW: bei den Sefchäften bes $. @. vE: Bon ben... 
ben Sängern, ftanben Ginige den Werke ... vor. A: 
waren ©. im Diente ... 


— — — 


(11,14—25.) 243 
XI. 


@ct fratres eorum potentes nimis, 14 
centum viginti octo; et praepositus 
eorum Zabdiel, filius potentium. *Et 15 
de Levitis: Semeja filius Hasub, 
filius Azaricam, filius Hasabia, filius 
Boni; *et Sabathai et Jozabed, super 16 
omnia opera, quae erant forinsecus 
in domo Dei, a principibus Levita- 
rum; *et Mathanja filius Micha, filius 17 


15100.6 2696061, filius Asaph, princeps ad 


*?-  ]Jaudandum et ad confitendum in 


oratione, et Becbecia secundus de 
fratribus ejus, et Abda filius Samua, 
filius Galal, filius Idithun: * omnes 18 
Levitae in civitate sancta ducenti 
octoginta quatuor. * Et janitores: 19 
Accub, Telmon et [fratres eorum, 
qui custodiebant ostia, centum se- 
ptuaginta duo. “Et reliqui ex Israel 20 
sacerdotes et Levitae in universis 
civitatibus Juda, unusquisque in pos- 
vs; Sessione sua. * Et Nathinaei, qui 21 


v1. 


Ophel; et Siaha et‏ תו מ 


Gaspha de Nathinaeis. * EL episco- 22 
pus Levitarum in Jerusalem Azzi 
fllius Bani, filius Hasabiae, filius 
Mathaniae, filius Michae. De filiis 
Asaph cantores in ministerio domus 
Dei. * Praeceptum quippe regis su- 28 
per eos erat, et ordo in cantoribus 
per dies singulos. *Et Phathahia 4 
filius Mesezebel, de filiis Zara filii 
Juda, in manu regis juxta omne ver- 
bum populi, *et in domibus per 25 
omnes regiones eorum. 


Ese.7,88. 


24. 8: Judae. 


23. unb ein Gefegted für bie ©. B: nehmlich wer 
gen des Unterhalts. dW: n. ein fefter Lohn war ... 
das Tägliche für feinen €. vE: in Bezug auf fte bes 
ftanb ein &. des K., taf b. S. tägl. eine beftimmte 
Geb. haben follten. (A: u. eine iOrbnung unter ben 
©. Tag für Tag?) 

24. war abfeiten bes ft. B: bem K. zur Hand in 
allem G. dW: zu Handen bee f£. in a. was bas D. 
betraf. VE: an ber $. ... für alle Angelegenheiten 
ves 9. 

16* 
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XI. 


100106 urbis et agrorum colont. Sacerdotes et Levitae. 





6 = , 


Kai ano vir Iovda éxaBidar ë ey Kagınd- 
₪000 xci ₪ rol; Ovyerqaaiw avrg, xai dy 
10100 xol e Taig Ovyasodaty 2 xl 
dy 0008 xai d» rats aviailg avsis, 26 xe 
iy Inooũ xal d» Moladg xal sr Bnógalar, 
27 xal iv Acspowal, xai 4 Bepoaßee xai 
vais ÜvyatQaociy avrg, 28 xal dy Senelay 
xai dv Mofvj xal Š al; Ovyarpaow 2 
ide er Z xol év ‘Tege- 
pod, 30xal dy Zasvog xe 'OdoAAag xal 
sais inavlscw avr, xci ty Aaye xai toig 
ayQoig avris, nal ty Atnng xal ty tals Ov- 
yargdsır avrg. Kai nagevepahooay ty Beg- 
cafes fos gagayyos "Evvóp. 


31 Kal vioi Beviaueiv ano Taßaa Maya- 
ג‎ pag xalye xal Brom). al row Ovyaté-|, 
= — 32 xal ty 170000, Nop, Asta, 
35/4000 Pang, FeO Gatun, 97454090, Se- 
Booty, NaBalar, 95 Avdda xal "של‎ 1 


36 Kal ano và» evi» pagides 'Iovda 
ry ולת‎ 
MEM. Kai ojo: of lsgsts xa) of Avira 
oi avaBavtes para Zopoßaßel טסוט‎ 200 
xa) 'Incov: Sapaia, Teoula, "Eton, 2'Apa- 
gia, Madovy, Arrovs, 3 Seyevia, ‘Psovp, 
Magepwd, 4 Adaiang, 100009, ‘ABias, 
Š Miapeiv, 1000/00, Belyac, 9 Zeustag, 
JouapelB, “TƏstaç, 7 ZaXov, Auovx, Xalxiag, 
‘Rooviag. Ovros dgyorres 107 isgtow xa 
adelqol avtov iy Duéocuç ‘Inoov. 


8 Kal oi Aavitas’ ‘Incov, Bavovi, Kad- 
pA, Sagafla, Todas, (1200900, ¿m có» 
500%, avróg xal of adelgoi avrov: 9 xa) 
BaxBaxlas xa Aral xci ol adelgol avrà 


25. B: KagiaDagpox. AB* (pr.) xai iv raic vy. 
-fin. (C'FX1; Cui: ... x. eg» dope xai 106 Ovya- 
14006 .. [pro avlais] xepa« [X: 6vyotodcis]). 
26. AB* xai iv M.-fin. (Ci FX+ parum div.). 
27-30. AB” x. iv Aoego. (FX 1; Cii: x. iv 'Eacqaoa2) 
.. (pro Begoaf.-Aay. x. toic aypois 001% ut F, 
cui fere assentiunt Ci'iX) BepoaBel xai 6 
avtdy, Aayeis (B: Aayis) xai of (B* oi) dygoi av- 
+ 61 * nai iv Al. x. dv .ד‎ Suyare. abriis et buc edo. 


nmm yan pryrto2 וְאָ"הָחֲצָרִים‎ m 
i225 miim הָאֲרְבַּע‎ Mapa was" 
DAB ITI ּבִיקבְצְאֶל‎ hos 26 
bon "Xm: tog- 22^ nun 27 
ng noes 320 "22128 
yen vem mpm 72552129 
Eby mt mama ADIT 
עזקה‎ sition eed ptm 
sD מִבְּאַר-שְׁבַע‎ con mp2 
tobe 
Rip) do» Sam 02 wa 1 
וּבית-אַל וּבַֹתַיהָ : ענתות 35 ענניה:‎ » 
Dyas חָדָיד‎ :oma mon: ג חצור‎ 
לד ואוד גי החֲרְשִׁים:‎ : phon 
mip ימְן=הלרט‎ 36 
195325 
אשר‎ ond punbn וְאֵלָה‎ XE. 
y" bw ponti Somos "oy 
on OR INN mov mie . 
מרמת: עדוא‎ em שכניה‎ rom l 
imis מעדיה‎ yo" rma ving À 
ping abo ידעיה:‎ m meng 5 
רָאשֵׁי הַפְהֲנִים‎ noe m spon 
1206 "2^2 omm 
קִדְמִיאֵל‎ ce cub chm) 8 
rmm "mama "S ma 
omms 3371 ז‎ apa —* הוּא‎ 9 


npn 


v. 33. pop בנ'א‎ 
V. 5. בשורק‎ "D» v.9. D ועני‎ 


"Evy. ךקו'ו00)‎ parum diverse). 31-35. B: Beviapie 
~ Maynac. AB* xalye Aia-yi 30004 (CııFX+ 
parum diverse). 36. B: .ועו‎ 

1. B: “Teoenia (Tesla AX; FX: "Ieoenlos). 
2. AB* ‘Arr. (Ci'\FX+). 3-7. AB* ‘Pedu-Ndviag 
(Ft; C'iX sim.). 7. Bf (a. gy.) oi ...'Iqoos. 8s. B: 
Mar. AB* (pr.) x. oí ade29.- vos (Ft; sim. Ci'iX). 
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Die außer Jerufalem von Juda u. Benjamin, Die Priefer u, Reviten mit Serubabel, X K. 
25 Und der Kinder Juba, die außen auf ben De filis Juda habitaverunt in Ca- 


Dörfern auf ihrem Lande waren, wohnes | 9930225 riatharbe et in filiabus ejus, et in 
ten etliche zu Ririath Urba unb in ihren | jas. Dibon et in filiabus ejus, et in Cab- 


4960008, unb zu Dibon unb in ihren seel et in viculis ejus, * et in Jesue 26 
Töchtern, unb zu Kabzeel und in ihren et in Molada et in Bethphaleth, * et 27 
26 Dörfern, *unb zu Sefua, Molada, Beth- in Hasersual, et in Bersabee et in 


27 palet, * Hazarſual, Berfeba unb ihren | 45, filiabus ejus, “et in Siceleg, et in 28 
28 Töchtern, *unb zu Biflag unb Mochona | =: Mochona et in filiabus ejus, * et in 29 


29 unb ihren Töchtern, “und zu Enrim- Remmon et in Saraa et in Jerimuth, 
30 mon, Sarega, Seremuth, * Sanoa}, * Zanoa, Odollam et in villis earum, 0 
Adullam unb ihren Dörfern, zu Lachis Lachis et regionibus ejus, et Azeca 
unb auf ihrem gelbe, zu Aſeka unb in et filiabus ejus. Et manserunt in 


ihren Töchtern. Und lagerten fid) von | ¿a ss. Bersabee usque ad vallem Ennom. 
Berjeba an bis and Thal Hinnom. 


31 Die Kinder Benjamins aber von Gas | “=== Filii autem Benjamin a Geba, 31 
ba wobneten zu 70/0006, Aja, Verh Mechmas et Hai et Bethel et filiabus 
32 EI unb ihren Töchtern, *unb zu Anas | mar. ejus, * Anathoth, Nob, Anania, 32 

33 thoth, Mob, Ananja, *Hagor, Rama, | iss. * Asor, Rama, Gethaim, * Hadid, ₪4 
34 Githaim, * Hadid, Siboim, Neballat, es  Seboim et Neballat, *Lod et Ono, 35 


35 * Lod, Ono und im Zimmerthal. 1Chr-4;1¢. valle artificum. 

36 Unb etliche Leviten, bie Theil in Suda a Et de Levitis portiones Judae et 36 
batten, wohneten unter Benjamin. Benjamin. 

XII. Dieß find bie Priefter und eoi Hi sunt autem sacerdotes et X ER. 


ten, die mit Serubabel, dem Sohn Ses 
althiel8, unb Sefua herauf zogen: Sex 


Ex, Levitae, qui ascenderunt cum Zo- 
robabel filio Salathiel, et Josue: 


₪ nN — 


2 raja, Seremja, @8ra, *Amarja, Mal. | Y268e23A.Saraja, Jeremias, Esdras, * Amaria, 2 

Slug, Hattus, *Sehanja, Rehum, Melluch, Hattus, *Sebenias, Rheum, 3 

4 Meremoth, * obo, Ginthoi, Abia, r. |. Merimuth, * Addo, Genthon, Abia, 4 
¢*Mejamin, Maadja, Bilga, * Semaja, * Miamim, Madia, Belga, * Semeja et § 

7 Sojarib, Sebaja, *Gallu, Amok, Hilfia Jojarib, Idaja, *Sellum, Amoc, 7 
und Sebaja. Dieß waren die Häupter Helcias, Idaja. Isti principes sacer- 
unter ben Prieflern unb ihren Brüdern | '"'"* — dotum et fratres eorum in diebus 
zu den Zeiten Sefua. Josue. 

8 Die Reviten aber waren diefe: Sefua, Porro Levitae: Jesua, Bennui, Ced- 8 
Benui, Kadmiel, Gerebja, Juba und Mas mihel, Sarebia, Juda, Mathanias, su- 


thanja, fiber ba8 Danfamt, er unb feine | !5!*- per hymnos, ipsi et fratres eorum; 
9 Brüder; *Bakbulja und Unni, ihre Brits | °° “et Becbecia atque Banni et fratres 9 


25. 8: Judae. 30. SU LIO 2 Lach. et Az.). 
35 "Alt (ab in.) et 36. 8: Juda. 
4. 8: Genthom. 


25. bie auf b. D. bei ihren Aeckern. dW: Anlans dW: m. vertheilt. vE: [wohnten] 9515. A: waren 
gend die D. mit ihren Selbern, fo wohnten. vE: Und einige. 


was ... betrifft ... Töchterfläbten. 7. dW.vE: ber Pr. u. ihrer Br. A: Oberften ber 
30. B.dW.vE: ihren Feldern. A: Gluren. dW. Br.,u. ihre Br. B.dW.vE.A: in ben Tagen. 
:ד‎ fie ließen fid) nieber. A: wohnten. 8. B: die Dankfagung. dW: [verorbnet] aber bie 


36. B: yon ben 2. waren o. b. Abtheilungen in 3. Lobgefänge. vE: [gefest]- 
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Nehemias. 





XIN. 


Bacerdetes et Levitae. 





anevaves uvtow ti tag iqgnusolas. 19 Kal 
Inoovg éyévryaey tov Imuxeiu, xai Toaxsip 
Syévrgaev tov “EliaceiB, xoi ‘Elinael@ «ov 
‘Imada, 11 xai "Inada šycyynosy tov 107000 
xai Iovadar iyirmoey 10? Iadov. 


12 Kal iy nurpau Toaxeln adelpol avtov 
of iegeig xoà ol agyortes tay maruy: tq 
Sapaig Apapia, vj Ironie Aravia, Bry 
"Elon Miaovlau, 1 ‘Apagla ‘Joavav, 1514 
Madovy Inradav, tQ Seyeriy loogg, 1° +ç 
Ace Mayyaç, 16 Magiw® ‘Elxat, 16 rp 
"Adadat Zayagia, to 1770000 Mecolap, |, 
17 79 dig Zeyol, rë Miaply Maadai, ד‎ 
,)זגו‎ 1575 Balyas Sapove, zo Seulg 
Iovabav, 19:9 "Joapid MarOarai, tj 
‘Edlo 'Oti, Big Salat Kallai, tQ Apex 
"Apes, ag Elxig 4000/06, tj Tedeiov 
Na@avani. 

22 Of Aevizas ty nuegax 1210068, 8 
xat lect x«l 'Ioava» xol Jdova yeypappevos 
doyorreg ar nazyicoy xol degei; dr Bacılala 
Aagelov tov 1160000. 23 Tíol Aevi apyor- 
Te; TOY לסוסֶזהח‎ yeypaupevos ¿mi 9/0 do- 
yor TG» spor xol ios ruego» Ioavay 
viov "EAwové. 24 Kol agyovrss tO» Aavı- 
ar" Acapla nal Zagafíx xol "Insob, xal 
viol Kaduind xol adelyol avray xarevay- 
rioy avrow els alveiv xal vupveiy év érrolg 
Aavid avOgunov tov 0500 Epnuepie moog 
dpnusplav. 25 MaOGaviag xai BaxBaxins, 
ABBeias, Mooolhap, Teluow, Axxovß qv- 
Aacoovres mulogol gulexis. ‘Ev ep cvsnye- 
yeiy ue tovg mulooobç 26 fy nusoau ‘Inaxedp 

9. AB* aniv. avrov (F+, Ci: SN avréy, X: 
drexgsovro div. ave.). 10s. B (bis): Toaxip .. 
(bis) Biwoiß ...(bis)’Iudat. 12. B: "Iuaxip ... "Te 
grim (cf. vs. 1). 13. B: Eodog. 14ss. B: Ana- 

sy. AlC'* ’Isvadav-Nadavanı v. 21 (A2B+; 
etiam ine 1 sed bic illic diverse). 22. 0: 0. 

A2B+ ue.) ot (A!EFX*). 23. Bt (p. vioi) 5 
(ACX9. Cu EFX: ¿x; BiBlie. 24. Bt (a. &py.) 
oi. . ec Upvov aiveiy (eis aivesy x. vuvsiw ACEX; 
F: als 16 aiviiy xai onoloysichas). A?B: ar 
olay zo. tg. (dyenepia mo. ig. ALEFX). 25. AB* 
Ma808.- svi. gulaxgs (C'IFX1; Cili: ... Opdias 


Tapas .. . Axop gulanıs z. 9.). 26. C! FX} (ab in, ) 
Otro. B: Ieaxip. 


Soin Mar) לְמִשְׁמְרוֹת:‎ om 
TW = הוליד‎ spying opting 
: וְאֲלְשִׁיב הוליד אֶת-ווֹיְדֶע‎ athe 
i3 mine Ton רְיוֹידֶע‎ 1 
MER. הלליד‎ 
"OR יויקים הָי כְהַנִים‎ uon 
לירמיה‎ n" mis nionn 
mos ober חנניה : לעזרא‎ 13 
בה‎ it לַמְלְוכוּ‎ sori 14 
‘pon mind דנא‎ pind טו יוסף:‎ 
ets vinas> m2 nity 16 
PRADA pant ar mand 17 
sent) סמוע‎ aba פְטַי;‎ 18 
my mg —88 nin 19 
: עבר‎ ping) “bp "bob NY ב‎ 
stom mro השביה‎ mpbnón 
jim —8 אֲלְשֵׂיב‎ "b ג‎ baba 22 
tn אָבות‎ "GNI וילע כְּחובִים‎ 
Wb ua rey dy ג עַל-מַלְכוּת.‎ 
Boy pans הָאֲבוֹת‎ NER" 
12 wh om Evan € 
man ovd אָלישיב:" וראשי‎ 4 
OT emp prey) moe 
TM mro לְהוֹלוֹת‎ bbb pind 
משמר:‎ rb "pun אִיטׁהָאֲלֹהִים‎ 
oben "7125 papan meam 
sawn שועריט‎ —* cp? abo 
ב 2^2" יווקים‎ nbh OUTWIT "BOND 6 


| פמלוכו כ' P‏ 
לעדוא ק' 


12 


v. 14. 
v. 16. 


9. B: gegen ihnen über gu ben Wadten? vE: auf 
= un . dW: bei ihnen 3. B. 
2. ( . T.) B: waren von b. Br. die Haupter ber 
PW: u. b. ^d Stammbaupter. VE: [folgende] 
A. vaterlide Q. A: Pr. und Familienhaupter. 
22. B: Dat find bie ev. in ben Tagen... bie als ... 
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Die Oberften unter ben Prieftern und Leviten. XI. 


10 der, waren um fie zur Hut. * Sefua | 


zeugete Sojafim, Sojafim zeugete Elia⸗ 

11 fib, 61/86 zeugete Sojaba, * ₪ 
zeugete Jonathan, Jonathan zeugete 
Jaddua. 


12 Und zu den Zeiten Jojakims waren 
dieſe oberfte Bater unter den Prieſtern: 
nehmlich von Seraja war Meraja, von 

15 Seremja war $ananja, “von Esra 
mar Meſullam, von Amarja mar So: 

14 hanan, * von Malluch war Jonathan, 

16 von Sebanja war Joſeph, * von Harim 
war Adna, von Merajoth war Selfal, 

16 * von Jodo war Gadjarja, von Ginthon 

17 war Mejulam, * oon Abja war Sichel, 

18 von Mejamin Moadja war Piltai, * von 
fBilga war Sammua, von Semaja war 

19 Jonathan, * von Sojatib war Math- 

20 nai, von Sedaja war Uf, * von Sallat 

21 wat Kalai, von Amok war Eber, * von 
Hilfia war Hafabja, von Jedaja war 
Nethaneel. 

22 Und zu den Seiten Gliafibé, Jojada, 
Sofanané unb Sabbua wurden die obere 
ften Mater unter ben Leviten und bie 
Priefter befchrieben unter dem König- 

28 reich Darius, ded Perfers. * G8 murs 
ben aber die Kinder Levi, die oberften 
Väter, befchrieben in bie Chronica 8 
zur Zeit Sofanan8, bef Sohnes Elias 

24 068. *Und die waren die Oberften 
unter ben eviten: Hafabja, Serebja 
und Jofua, ber Sohn Kadmiels, unb 
ihre Brüdern neben ihnen, zu loben 
und zu banfen, wie 68 David, ber 
Mann Gottes, geboten hatte, eine Hut 

25 neben ber andern. *Mathanja, Bal- 
bukja, Obadja, Mefullam, Salmon und 
Afub waren Thorhüter an ber Hut, an 

26 den Schwellen in ben Thoren. * Diefe 
waren zu den Seiten Jojakims, bes Soh⸗ | 


24. U.L: Hut um die andre. | 


aufgefdrieben find, u. bie Pr. bis in das ... dW: 


50.35, COrUM unusquisque in officio suo. 

10.353. # Josue autem genuit Joacim, et10 
Joacim genuit Eliasib, et Eliasib 
genuit Jojada, * et Jojada genuit 11 
Jonathan, et Jonathan genuit Jed- 
doa. 

In diebus autem Joacim erant 12 
sacerdoles et principes familiarum: 
Sarajae Maraja, Jeremiae Hanania, 

* Esdrae Mosollam, Amarise Joha- 18 
nan, * Milicho Jonathan, Sebeniae 14 
Joseph, *Haram Edna, Marajoth 15 

E»51. Helci, * Adajae Zacharia, Genthon 16 
Mosollam, * Abiae Zechri, Miamin 17 
et Moadiae Phelti, * Belgae Sammua, 18 
Semajae Jonathan, * Jojarib Matha- 19 
nai, Jodajae Azzi, *Sellai Celai, 20 
Amoc Heber, * Helciae Hasebia, 21 
Idajae Nathanael. 


v.10s. Levitae in diebus Eliasib et Jojada 22 
et Johanan et Jeddoa scripti prin- 
cipes familiarum et sacerdotes in 

Ker.4,5- regno Darii Persae. * Filii Levi 23 
principes familiarum scripti in libro 
verborum dierum et usque ad dies 

[5«19,5 Jonathan, filii Eliasib. “Et princi- 24 
pes Levitarum: Hasebia, Serebia et 
Josue filius Cedmihel, et fratres 
eorum per vices suas, ut laudarent 
et confiterentur juxta praeceptum 
EX] David viri Dei, et observarent aeque 
iCal per ordinem. * Mathania et Becbecia, 25 
1Ch.9, L4. Obedia, Mosollam, Telmon, Accub 
1ch.26,16.12.cUstodes portarum et vestibulorum 
y.to.12, ante portas. “Hi in diebus Joacim 26 


10. 12. 26. 8: Joachim. 
12. Al.* et. 


bes ... 0061 ... dW: Wade bei 9B. vE: eine ₪. 


Bon ben 2. wntben...ble Stammbaupter —8 ber anb. gegenüber. A: n. ber Verordnung. 


net, u. % ben Br. unter ber Regierung .. 


aya dem Vw bet 2 dW: 3eits 


vi. vE: in bas B Tagesgefdhidten. 


— bei Afupim in b. Tb. B: hielten ale Th. die 
made: dW: waren Wadter, Thorwärter auf b. 
Made. vE: Tharhiter. B: bel ben Schatzkammern. 
dW: Borrathshäufern ber Thore. vE: Borrathé- 


. B.vE: ihre Br. gegen gen über? dW: [was fammern. (A: Hüter ber Th. u. ber Vorhöfe an 


tm) neben ihnen verorbnet. B: nad) bem Gebot D. 


ben Th.) 
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XIL 


Dedicatio meorum. 





viov ‘Incov, viod Teooadéx,, xal dv וד‎ 
Nesula xal "Eton 6 isgsvs xal 0 yeappe- 
avg. 

27 Kal i éyxouvlows eelyovg Tegovaolgp 
dUjeqoav 7 Asvleag éy toiç Ono; aUTOY 
400 ואל‎ atrotç eic Tegovoalıy, roman 
dyxalna xal evgoocvyqy s» 0004 xal ty 
qois xupPadllorrec, xal wpaÀTQQux xai xiyv- 
qu. 23 Kal ‚ounydncas ol viol rar ador- 
zur xal and ris reg ooov xvxho dey eis 
“TagovocAn ps xal ano inavisoy 29 zul and 
ayer" ors dnavlsgs qxodougcas savtois 
of gdortes iv Tegovoclgu. 90 Kal éxnadagl- 
odnoar of tegeis xol of Avira, xai ixaód- 
Quay v0» lady xol tovg mvlmgovs xal 0 
zeiyog. 


31 Kal arıseyxar zog dgyorras Tovda 
inave tov teiyous, xai éornoay duo regi 
avec sng usya) ovc. Kai dijiGov ax debecov 
dndym tov zelyous tig xonolas. 32 Kal 
émogevOy onlon לטה‎ Reale xal nyicv 
cgyorro Tovda, 33 xad Alaplas, "Etpa xai 
Mocollau, 9*' Tovóa xa Benapsiy xa; Sa- 
patag xol "וס"‎ 35 xat ano vio» cow 
ל‎ iy oalnıydıw Zayao[as vids Tnvaday, 
viog Zapaia, vlog Ma9Əas(a, vioc Miya(a, 
viog Zaxyovg, vids Acag, 36 xa) adelgol 
avrov Zapata xol ‘Okina, 1 Taya, 
Ata, Nadayanı xai Iovda, Avavi, 100 
alveiy ey dal; Aavid 09000 roũ @sob' 


xa "Eloas 0 1 äungooder avedy 
87 in: navi soi aiveiv xatévaree evró». 


Kal avéBynoay חפ‎ — 0000 Aavid š 


26. B: 180006 ... alt.) 6. EFX: Neepia (8. 
~piz) t8 agyorros xai E. ru teotoc xai ypaupatiws. 
27. A! X: Sulaba (Buda AB; C: 0016006 [1], 
ty Eopoloyjoe). A1* xai zıvug. (A2B}). X (pro 
xvufl. xt.) xai dv xvuBalos x. yalrygioss .א‎ xyyU- 
$S, — Y (ed (p. ze) ו‎ xai iy 

as yad (Ci'i: xa ix BrOayyalyai)et(p.aye-) 
I apeai (Cit: Tapas) * (Ci: EN 
30. FX (pro 186 zv4og.) tag zv2ac. 31. A2: 4 
veyxa ... loryoa.  A1* xai tor.-fin. (A?B rell. T. 
FX} (a. de 20720.) * 7zvÀgc. 32. B: éxogevOn- 
cay (-g2 905 ACFX [33ss. Nomina prr. Al. al.] 
33. A2B+ (p. At.) xai. B: “Eodeas x. Mecollap. 
34. Bt (ab in.) xai (ACEX*). B: Beviaaiv. Al: 
Zacpaias (Zea. A2B). B: Tepeuin. 35. Bt (a. 
vieiv) zav. Al* ¿y (A?B1). B: Maré. A (A? inter 
uncos) + (a. quart. vioc) ó (B*). 36. A!C'* 1%- 
19 -Avavi(h ae bo en 2 NT CF: 
iv oxeveaw 


mon) mar preise Mora 
הַסּוֹפַר:‎ ds רְעְזָרָא‎ nen 
wpa aban חומת‎ nix 
לְהַבִיאָם‎ chinipn-bon —R 
arn nam nir oben 
ob onbsn +52 nirinzs 
Dragon o2 WORN 8ובְכְנֹרְוֹת:‎ 
“on agn nine 3155517125 
nir babar i Ian impo) "$029 
buo 92 OMEN "> nm? 723 
ven ibt סְבִיבוֹת‎ onion 5 
אֶתהֲעֵם‎ ie" ob —*— 
וְאֶת"הֲהוֹמָה:‎ Drm 
byn am "apna nim 
ni תצדת‎ "DG Tom לחומה‎ 
2 לַחוֹמָה‎ “bon ib noonm 
"din אחַרִיהֶט‎ qon הָאַשְׁפֵּת:‎ 2 
Ray mam : שרי הוה‎ 3m 33 
moe) —* Arm robo 34 
הַכֹּהֲנִים בּחֲצְצְרוֹת‎ 20 mew 
בֿן-‎ myod-2 D DIE mu 
FOND Tarja 5 mena mom 
טי‎ "on RUT HIND וְאָחָיו‎ 6 
בְְּלִישיר‎ 33 mmm Seon yn 
"Dion איש הָאֲלהִים. ועזרא‎ TUI 
aby D739) PIT Www `> rome) 37 
לחומה‎ nbypi riy עלמעלות עִיר‎ 


בנ"א בדגט v.35.‏ בנ א חל' בצירר .$1 v.‏ 


27 


34 


26. vE: Statthalteré. A: id der 

27. B.dW.vE.A: bet .ל‎ 6. b. Mauer(n). A: 
ls leer B: bie G. unb Freude. dW.vE: 

m (die) € . zu feiern (mit) Gr. A: das Freudenfeft 

n, W: goblievernn. Gefüngen. vE: Lobpreiſung 
u. Gefang. A: Danffa agung u. Lobliedern. B.dW: 
Gymb., acta. $. vE.A: 9. u. Githern. 

28. dW: aué dem Kreife ringe um S. vE: Gane 
um 3. A:ben Gründen. B.dW.vE: Dörfern ber Res 
tophatiter. 


RNehewmia. 


Die Leviten gen Serufalem zur Einweihung. Die zwei Dankchoͤre. 


nes Jefua, des Sohnes Jozadaks, unb zu 
den Seiten Mehemia, ded Landpflegers, und 
des Priefters Esra, des Schriftgelehrten. 


27 Und in ber Ginweibung ber Mauern 
zu Serujalem fuchte man die eviten 
aué allen ihren Orten, bag man fle gen 
Seru(alem bradte, zu halten Ginwei- 
bung in Freuden, mit Danfen, mit Sin. 
gen, Eymbeln, Pfaltern und Harfen. 

28 * Unb 66 verfammelten fid) bie Kinder 
der Sänger, unb von ber Gegend um 
Serufalem Her, und von ben Höfen Mes 

29 tophati, *und vom Haufe Gilgal, und 
von ben Aeckern zu Gibea und Asma⸗ 
vetb; denn bie Sänger Hatten ihnen 

50 Höfe gebauct um Serufalem ber. * Und 

die Priefter und Leviten reinigten fid, 

unb reinigten bad Volk, bie Thore unb 
bie Mauer. 

Und ich ließ die Fürften Suda oben auf 
die Mauer fteigen, unb beftellte mei große 
Dankdhire. Die gingen hin zur Rechten 
oben auf die Mauer zum Miftthor warts. 
52 * Und ihnen ging nad) Hofaja unb bie 
83 Hälfte ber Furften Juba, *und Afarja, 
34 Gara, Mefullam, *Suba, Benjamin, Ges 
35 maja und Seremia, *und etliche ber Prie⸗ 

fter Kinder mit Trompeten: nehmlich Gas 
darja, ber Sohn Jonathans, des Sohnes 
Semaja, des Sohned Mathanja, 6 
Sohnes Midaja, ded Sohnes Sachurs, 

36 des Sohnes Affaphs; * und feine 
Brüder: Semajah, Wfareel, Milalai, 
Bilalai, Mani, Methaneel und Juda, 
Hanant, mit den Saitenfpielen Davids, 
bes Manned Gotted; Era aber, ber 

37 Schriftgelehrte, vor ihnen Her, “ium 
Brunnenthor warts. Und gingen neben 
ihnen auf den Stufen zur Stadt Davids, 


29. A.A: 
35. U.L: 


31 


27. A.A: bel der Einweihung. 
atten ih. 30. A.A: Mauern. 
rommeten. 37. U.L: Brunnthor. 


29. dW.vE: aus (von) Beth: 9. ... Feldern. B. 


aW.vE.A: (id) Dörfer (erbauet). 


31. D. nnd Züge, Pus gíng]...ber M. B.vE.A: 


ftellete ... (an, auf). B: D. u. Umgänge. dW: Auf: 
züge. vE: Ghöre basting. A: obhöre. B.dW. 
vE.A: nad) bem M. (hin) 


32. dW.vE.A: hinter Ihnen (gingen). dW: bie 


eine H. A: ber halbe Theil. 


6,20.0n.35,2.CUitu Jerusalem. 


1Ch.6,14. flii Josue, filii Josedec, et in diebus 
seeds. Nehemiae ducis, et Esdrae sacerdotis 
1 scribaeque. 


Esr.6,16.Dt. 
295.169, salem requisierunt Levitas de omni- 
—* bus locis suis, ut adducerent eos 
in Jerusalem et ſacerent dedicationem 

et laetitiam in actione gratiarum et 

cantico et in cymbalis, psalteriis et 
citharis. 

5'*- filii cantorum de campestribus circa 
Een, Jerusalem et de villis Nethuphati 


Dell Ede. *et de domo Galgal et de regionibus 29 


estar, Geba et Azmaveth; quoniam villas 


aedificaverunt sibi cantores in cir- 


#2.19,10. sacerdotes et Levitae, et mundaverunt 
populum et portas et murum. 


Ascendere autem feci principes 81 


Juda super murum, et statui duos 
magnos choros laudantium. Et ierunt 
ad dexteram super murum ad por- 
tam slerquilinii. 
Osajas et media pars principum Juda, 


2,13. 


* et Azarias, Esdras et Mosollam, 33 
*Judas et Benjamin et Semeja et $4 +) 
*et de filiis sacerdotum 85 


Jeremias; 
in tubis: Zacharias filius Jonathan, 
fllius Semejae, filius Mathaniae, filius 
Michajae, filius Zechur, filius Asaph; 


* et fratres ejus: Semeja et Azareel, 36 


Malalai, Galalai, Maai, Nathanael et 
v.24.2Ch.20, Judas et Hanani in vasis cantici David 
Ne .tz es. Viri Dei; et Esdras scriba ante eos 

in porta fontis. 

ascenderunt in gradibus civitatis David 


1) Vs. 33 et 34. vulgo unus versus, unde 33-47. 
vulgo 33-46. 


35. B.dW.vE.A: Unb von ben Söhnen b. Pr. A: 


SBofaunen. 
36. B: muſikaliſchen Snfitumenten! A: Singins 
ftrumenten! 


37. Und beim 23v. , fo gegen (nen über war, fties 


gen fle auf die St.... B: Ferner gegen bat Br. bin .. 


— f. hinauf auf den . 
uellthore. 


(12,27—37.) 249 
XII. 


In dedicatione autem muri Jeru- 27 


* Congregati sunt autem 28 


* Et mundati sunt 0 


* Et ivit post eos 32 


* Et contra eos 37 


. dW.vE: beim (am) 
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XI. 


Nehemáas. 


Dedicatiomurerum. Bmendationes vartac. 





aya paces 200 ₪ 1809008 tov olxov | Dan "26 9} TU לבית‎ Son 


Aavid xai ims Vin «09 vdatog xat ava- 
tolas. 

38 Kal magi 017005000 ] davtdon Tercogevero 
2 01072 xal sro oníao avrijc, x 
£0 nquuov tov 1000 ¿mayo rot telyovs, vrreo- 
ven toU fréQyov TOF Savovgeip, xed fog 
v0U teizous TOV nlazeog, 89 xx; vnegave rhs 
mig ` » xci dni yy av) gy any ב‎ 
ya xci dri ej» av הסחי‎ xi augyov 
Avapenh xoc) asd טס]0טח‎ tov Mea xa) fog 
mne tC — xal gornoays dni fnr 
Tic pulaxic. 40 Kai; domoar ai dvo eis 
aisíase &y 000 tov Oso, xal dyo xai 0 
uio Tor 2 coy par duos, 41 xai of 
loeis EXaxein, Maaocíag, Mandy, Miyaias, 
‘Edworai, Zayaglag, ‘Avavlag tv oalnıykır, 
42 xa Maaciag xai Zeusias xol ‘Eledlag 
xai ON xol ‘Toray xai , May(aç xai Alay 
xa Talovg. Kal nxovcOqoay oi qóortaç, 
xai emeoxinngar. 43 Kal Ovaay dr qñ לסו‎ 
éxelry ו‎ payole א‎ 1-27 
ors o Osos vpoaver evrovs ב‎ xai 
ai yvvaixes aveoy xal +G Texve. avtov 
nugeavOnoar, xoi vᷣxovooꝝ avpoooyn tv 
Iegovoalnu ano naxoo0er. 


4 Kal xactotyoay dv rj uioy éexelry 
ardgas ëm roõ⸗ palo, axior, toig; Oncav- 
1 tais; anagyak; xai tals Sextus xal 
Toi; ovvnypévois ty avo ו‎ or 
roles, pegidas toig iegevaı xai toig Aevl- 
Tau‘ or: avggodvr 0 ey Tovdg xol ¿m 
cous iegeig xol én) rove Aevitas to ioro- 
tag. 49 Kol égulagas געט‎ tov ל‎ 
aad qulaxaç cov xadagropod xal 1000 )00%- 
tag xal tovg frvAoQovg, ex 0/1010 Aavid 


37-39. BFXt (p. tus) rjc. AB* xar avar.-xas 
Vnegive 1% 6 (Cu iFX1 parum div.). 39-42. B: 
bySugay x. m9 elovava x. ¿m z. 7r. Ci! ' 
FX}; Gi: loava) et x áz r. s. Mea (CF; ME 
Mra) et (pr.) xai Foryo.- - 0 (C'iFX] param 
div.; sim. E. Ci'iX:x. Yor. ¿y nvin; F vs. 42. a tertio 

inquies * xai). 42. C''EX1 (p. ad.) xai 6 
(F: x. ‘Troglas inioxonos). EX: xai re 
xai inevogun cay, 43. Cili: peyales vg 
(FX: vg — peyain). Bt (a. veo.) 5 C: 7 
evo. 7). Karo. 44.C iXT(p. uegid.) ru yous. 
B" zv et (sq.) nad. 45.B: es avro. At*(alt.) xoi 
(A?B rell. 1). 
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VE: der Stiege auf er m. über ba6 ... (A: GB. 


b. $. D. hinaus? 
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entgegengciegten Seite ... nebft ber andern $. 


über bem Badofenthurm. aw: oberhulb ל‎ 
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Die Sanger. Die großen Opfer. 


bie Mauer hinauf zu bem Haufe Davids 
finan, 916 an dad Wafferthor gegen 
Morgen. 

88 Das andere Danfdjor ging gegen ihnen 
über, unb ig ifm nad, unb bie Hälfte 
be Volks bie Mauer Finan zum Dfen- 
thurm binauf big an die breite Mauer, 

39* unb zum hor Ephraim finan und 
zum alten Thor und zum Fifdthor 
unb zum Thurm Hananeel und zum 
Thurm Mea 916 an das Schafthor, 

40 und blichen ftehen im Kerkerthor. * Und 
ftanben alfo bie zwei Dantchöre im Haufe 
Gottes, unb id) unb die Hälfte ber Ober- 

41 ften mit mir, *und bie Priefter, nehmlid 
Eljafim, Maefeja, Minjamin, Michaja, 
Elivenai, Gadjarja, Hananja, mit Trom⸗ 

42 yeten, “und Maefeja, Semaja, Eleafar, 
uf, Yohanan, Malda, Elam und Afar. 
Und die Sänger fangen laut, undSefrabja 

43 war ber Vorfteher. “Unb e8 wurden dei» 
felben Tages große Opfer geopfert, unb 
waren fröhlich; denn Gott Hatte ihnen 
eine große Freude gemacht, bag fi) beides 
Weider und Kinder freueten, unb man 
börete ble Freude Serujalema ferne. 


44 Zu der Zeit wurden verorbnet Män- 
ner über bie Schatzkaſten, ba die Heben, 
Grftlinge und Zehnten innen waren, bag 
fle fammeln follten von ben Aeckern unb 
um die Städte, auszutheilen nad) dem 
Gefeg für die Priefter unb eviten; denn 
Juda fatte eine Freude an den Prieftern 

45 unb Xeviten, bag fle ftanben * unb martes 
ten ber Hut ihres Gotted unb ber Hut ber 
Reinigung. Und bie Sänger unb Thor. 
biter flanben, nag dem Gebot Davids 


38. U.L: Der andere... Ofenthurn. 39.U.L: 
. V. L: Dantopferdare. 41. U.L: 
Drommete... 44. A. A: darinnen die... waren. 


39. am ftecfertb. B: über bem TH. 6. her. dW. 
vE: über ba$ ... A: auf di , 1). B: Wefangens 
Th. dw: —2 vE: Th. der Hauptwade? 


A: שרה‎ ni 
ernad) blieben...flefen. vE: Unb es ſtell⸗ 
ten fid) ... in bas $ 
42. B.vE: eee fig hören. dW: (pieleten. A 
senate helle. B.vE: Anffeber. 
43. B.vE.A: fie mit (einer) ... erfreuet. vE: fern: 
Bin. A: weithin. B.dW: bis in ble eene (bin). 


Die Männer über bie Schatzkaſten. 


3,11. 
3,8. 


3,59. 025. 


v.80, 
v.96, 


XI. 


in ascensu muri super domum David 
et usque ad portam aquarum ad 
orientem. 

Et chorus secundus gralias re- 38 
ferentium ibat ex adverso, et ego 
post eum, et media pars populi 
super murum et super turrim fur- 
norum et usque ad murum latissi- 
mum, * et super portam Ephraim 39 
et super porlam antiquam et super 
portam piscium et turrim Hananeel 
et turrim Emath et usque ad portam 
gregis, et steterunt in porta custo- 
diae. *Steteruntque duo chori lau- 40 
dantium in domo Dei, et ego et 
dimidia pars magistratuum mecum, 

* et sacerdotes Eliachim, Maasia, 1 
Miamim, Michaea, Elioenai, Zacharia, 
Hanania in tubis, *et Maasia et Se- 42 
meja et Eleazar et Azzi et Johanan 
et Melchia et Aelam et Ezer. Et 
clare cecinerunt cantores et Jezraja 
praepositus. * Et immolaverunt in 43 
die illa victimas magnas 60) 
sunt, Deus enim laetificaverat eos 
laetitia magna; sed et uxores eorum 
et liberi gavisi sunt, et audita est 


° laetitia Jerusalem procul. 


Recensuerunt quoque in die illa 44 


. viros super gazophylacia thesauri 


ad libamina et ad primitias et ad 
decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum 
actionis, sacerdotes et Levitas; quia 
laetificatus est Juda in sacerdotibus 
et Levitis astantibus. * Et custodie- 45 
runt observationem Dei sui et obser- 
vationem expiationis, et cantores 
et janitores juxta praeceptum David 


44. darin fammeln ... Hed. um b. St. ble is 
chen Autheile. B.vE: : wem) beftellt. dW.A: 


Schatfammern. vE: 
Schaͤtzen, 
opfer (A: 
W: beſtellt waren. 

45. B: nahmen t. ie 5 
was in beforgen für ihren © 


bei? 


gegen .. 


orrathéf. B: Rammern zuden 
— dW.vE: für die Seb: 
B.vE: die taftanben. A: ba. 


dW: beforgten 
beobachteten m. 
. war. A: thaten genau w. fte zu bef. hatten. 


den $‏ ג 
ranfopfer).‏ 


dW: n. bie ba ... waren. YE: fo wie die... 
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xol Zalogey vio? aveov. *6°Oxn ty nuspaic 
Aavld ‘Acag an’ apyis neato tov qOorrow 
xal vuvoy xal aivecry tH Oep. 47 Kad nig 
‘Togoyi iv juda 20000005\ xai iw Tai 
סוס‎ Neaplov ddovtes pegldag «v gdor- 
vo» xa) cor muleg6y, 070? Tura dv 
שסאון[‎ «vtov, xol ayıalorse; toig Asviraus, 
xal oí Asvizas ayıaborrss to; vioig dao. 


XENEN. Er tj qycon 8xeivg aveyracdn tr 
Digo Movay i» oir tov 000, xal 
svoíóm yeyoauuérvosr d» avrg, ones m 
*ו4000!‎ ‘Aupaviras xa Meoafiras tv 
exxincig 0800 ims aivocg: ort ov curr 
znoay Toig vio; ‘Toyagl dv dor xal éd» 
vdatt, xai tuigOdcavtio én ₪070 tor 
Balocp xarapccacbas’ xol inícrQnpe 0 
0806 לשו‎ tí» xatapay eig evioyiay. 3 Kal 
éytvero os jxovcay t0» voor, xal tynpladn- 
ca» nig émljuxtog dv lopagA. 

4 Kal od rovrov Elxaoeld 0 (sgevg oix 
& yaloguiaxlp oixov tob 0400 guo Eyyına 
170006. 5 Kai $molgce» avrg yaboyvlaxıov 
uya, xal éxs ga» nporegor Oidovres civ 
pavacy xoi tov Aifavor xal ta oxevn, xai 
vj» Cexatny tov alzov xal tov otvov xal toU 
,טסוה(‎ éreolqy tay Aevirdw xol và» gdos- 
vo» xo) toy nvlmgdiy, xai amagyog TO» 
.לס‎ 6 Koi iv mari covey oix מו‎ | 
d» legovcalyu. “Ore ë Era rpiaxogeg xol 
000140 tov Apdacacda 6% 0% 
Aewog 1100 nods tov Baodia, xal para 
20 cTfÀog TOY yep ryocuyy Naga TOU 
Baodios, Txal ?100ף‎ sic ‘Iegovoaliju. Kal 
ovviixa i» fü normelg p tnolqoey 'EluaceiB 
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diay). C: xai ai 0 
7. B: Elacig. 


Nehemias. 


Rmondafienes cum sacrae tum domesticae. 
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46. weilanb geftiftet oberfte ... B: von Alters her 
waren Qüuptet der 65. die Lobl.u. Danffagungen. 
dW: vor A. gab e$ Vorfteher ... Lob: u. Danklieder 
gu Ehren Gottes. vE: in ter früheren Seit waren 
Häupter derer, melde Gott ... fangen. A: Vorfteher 
geist uber b. ©. bei ben .. 

Und. dW: beftimmte. B: die Theile ber. 
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Mehemia. 











(12, 46—13,7.) 253 | 





Moſis Verbot gegen Ammon und Moab. Das Opfer Tobia. 


XIX. 





46 und feines Sohnes Salomo. *Denn zu 
ben Zeiten Davidd unb Affaphs wurden 
geftiftet bie oberften Sänger und Lob⸗ 

47 lieber und Dank zu Gott. *Aber ganz 
$frael gab ben Sängern und Thorhitern 
Theil gu den Zeiten Serubabeld und 
MNehemia, einen jeglichen Tag fein Theil, 
und fle gaben Gebeiligtes für die Levi» 
ten; bie Reviten aber gaben Gebeiligtes 
für die Kinder Aarons. 


MINE. Und 68 ward zu ber Beit gee 
lefen bas Bud) Mofe vor ben Ohren des 
Volks, und ward gefunden barinnen ges 
fdrieben, daß bie Ammoniter und Moa- 
biter folen nimmermebr in die Gemeine 

2 Gotte8 fommen: *barum, daß fle den 
Kindern Sfrael nicht zunorfamen mit Brot 
unb Wafler, unb dingeten wider fle Bis 
leam, bag er fie verfluchen follte; aber 
unfer Gott wandte den Fluch in einen 

3 Segen. *Da fie nun bieg Gefeg hörten, 
ſchieden fle alle Fremblinge von Sfrael. 


4 Unb vor bem hatte ber Priefter Glia 
fio in den Raften am Haufe unfers Gottes 
5 gelegt bas Opfer Tobia. *Denn er fatte 
ihm einen großen Raften gemadt, und 
dahin Hatten fie zuvor gelegt Speisopfer, 
Weihraud, Gerdthe, und die Sefnten 
vom Getreide, Moft und Del, nag bem 
Gebot ber 2eolten, Sänger und Thor⸗ 
6 biter, dazu die Hebe ber Priefter. * Aber 
in biejem allem war ich nidt zu Jeru⸗ 
falem. Denn im zwei unb dreißigften 


Jahr Urthafaftha, des Königs zu Ba- | “ri 


bel, fam id) zum Könige, unb nad 
etlichen Ragen erwarb id vom Könige, 
7*bag ich gen Serufalem 30g. Und ig 
merfte, bag nicht gut war, das Gliafib 


46. U.L: Lobliede. 
5. A.A: hatte id. 


bas Tägliche für Ku vE: bie gs aie Geb. A: 
G. Tag fiir Ç. B: fie heiligten es. vE: u. den 2. wae 
biefen ge great war. dW: u. die 9. g. von bem Web. 


an e öhne A 
. im 9. m. B.dW: An ven (felbigem) 
* ie? vE.A: "fenem? B.dW.A: feln . — 
im ) -.. (bis) in@wigfeit. vE:nie u. nimmer ein .. 
dürfe. 
2. vE.A: entgegen (gefommen wären). dW: pan: 


delte. A: veri. 


1Ch. 25s. 
Sir. 47, 1 f. 


Nm.15,24. 


8,3.Dt.31,11. 


+. 


Nm.22,5ss. 


Wm.18,24. 


et Salomonis, filii ejus. * Quia in 46 
diebus David et Asaph ab exordio 
erant principes constituti cantorum 
in carmine laudantium et confiten- 
tium Deo. * Et omnis Israel in47 
diebus Zorobabel et in diebus Nehe- 
miae dabant partes cantoribus et 
janitoribus per dies singulos, et san- 
ctificabant Levitas; et Levitae sancti- 
ficabant filios Aaron. 


In die autem illo lectum est XIII. 
in volumine Moysi audiente populo, 
et inventum est scriptum in eo, quod 
non debeant introire Ammonites et 
Moabites in ecclesiam Dei usque in 
aeternum: * eo quod non occur- 2 
rerint filiis Israel cum pane et aqua, 
et conduxerint adversum eos Balaam 
ad maledicendum eis; et convertit 
Deus noster maledictionem in bene- 
dictionem. *Factum est autem, cum 8 
se. audissent legem, separaverunt omnem 
alienigenam ab Israel. 

Et super hoc erat Eliasib sacer- 4 
dos, qui fuerat praepositus in gazo- 


10,85. 


"6a phylacio domus Dei nostri et pro- 
“ine. ximus Tobiae. * Fecit ergo sibi 5 


gazophylacium grande, et ibi erant 
ante eum reponentes munera et thus 
et vasa, et decimam frumenti, vini et 
olei, partes Levitarum et cantorum et 
janitorum, et primitias sacerdotales. 
*In omnibus autem his non fui in 6 
sia Jerusalem. Quia anno trigesimo se- 
*. cundo Artaxerxis regis Babylonis veni 
"ad regem, et in fine dierum rogavi 
regem, *et veni in Jerusalem. Et in- 7 
tellexi malum, quod fecerat Eliasih 


3. B: allen vermifdten Haufen v. (t. ab. dW.A: 
fonberten fie ab. vE: ſchieden ... aus. 

Á. ber gefegt war über einen f. ... fich mit T. bes 
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6. etlicher Seit. B.dW.vE: erbat id mire. 

7. mer¥te bad Ueble... dW.vE: bat Böfe. 
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JEmendationes cum sacrac tam demestioae. 
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xci éféczQnpa dusi oxevy oixov rod 9408, 
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im! ספ‎ avrov “Avav vidg Zaxyovg, viog 
MaSBaviov, Ort nioroi eloylaOnoay dr av- 
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14 MojcOytl uov, 6 0806, é» tasty, xoi 
un diodepOreo 11806 pov O énolyaa dv 
oixep xvolov Osov. 
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«os 0000000. Kai énspagrvgipyy év יוו‎ 
neacewg ausar. 16 Kal dxadıcar i» avi 
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Der Leviten Flucht ans Mangel an Nahrung. Die Arbeit am Sabbath. XIII. 


an Tobia gethan hatte, bag er thm tinen 
Kaften machte im Hofe am Haufe Got- 
8108; *unb verbrog mich febr. Und warf 
alle Geräthe vom Haufe Tobia hinaus 
9 vor den Raften, *unb hieß, bag fie bie 
Kaften reinigten; unb id) brachte wieder 


Tobiae, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei; *et malum 8 
mihi visum est valde. Et projeci 
vasa domus Tobiae foras de gazo- 


(2c&.29,5. Phylacio, * praecepique, et emunda- 9 


verunt gazophylacia; et retuli ibi 


bafefoft hin das Gerdthe bes Hauſes 10,40. vasa domus Dei, sacrificium et thus. 
Gottes, dad Speidopfer unb Weihraud. 
10 Und ich erfuhr, bag ber Reviten Theil | 15591347, Et cognovi, quod partes Levitarum 0 


ihnen nicht gegeben war, berfalben bie 
Reviten unb Sänger geflohen waren, ein 
jeglicher zu feinem Acker, zu arbeiten. 

11 *Da fGalt ich ble Oberften und fprad: 
Warum verlaffen wir dad Haus Gottes? 
Aber id) verfammelte fie und ftellete fie 

12 an ihre Stätte. *Da brachte ganz Juda 
die Zehnten vom Getreide, Moft unb Del 

13 zum Shag. “Unb ich fegte über bie 
65086 Selemja, ben Priefler, und Sabof, 
den Schriftgelehrten, und aud ben Leviten 
fBebaja, und unter ihre Hand Hanan, den 
Sohn Sagurs, des Sohnes Mathanja; 
denn fle wurden für treu gehalten, unb 
ihnen ward befohlen, ihren Brüdern aus⸗ 
zutheillen. 

14 Gebdenfe, mein Gott, mir daran, unb 
tilge nicht aus meine Barmherzigkeit, die 
ich an meines Gottes Haufe und an feiner 
Hut gethan Habe! 

15 Zu derfelben Zeit ſahe id) in Suda 
Kelter treten auf den Sabbath, und 


+5 bant. 


v.22,31 .5,19. 
Ps.28,7.100,6. 


non fuissent datae, et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis 
et cantoribus et de his qui ministra- 
* Et egi causam adversus 11 
magistratus et dixi: Quare dereliqui- 
mus domum Dei? Et congregavi eos 
et feci stare in stationibus suis. 


10,40. 


Ney OS Et omnis Juda apportabat decimam 12 


frumenti, vini et olei in horrea. 


101.2620, “Et constituimus super horrea Sele. 13 
Ke.?,6. 


miam sacerdotem, et Sadoc scribam, 
et Phadajam de Levitis, et juxta eos 
Hanan filium Zachur, filium Matha- 
niae; quoniam fideles comprobati 
sunt, et ipsis creditae sunt partes 
fratrum suorum. 
Memento mei, Deus meus, pro14 
hoc, et ne deleas miserationes meas, 
quas feci in domo Dei mei et in 
ceremoniis ejus! 

In diebus illis vidi in Juda cal- 15 
cantes torcularia in sabbato, por- 


Garben herein bringen, und Gel bes | °° tantes acervos, et onerantes super 
laden mit Wein, Trauben, Feigen, und asinos vinum et uvas et ficus et 
allerlei aft gu Serufafem bringen auf | 7*"!^?'" omne onus, et inferentes in Je- 


pen Sabbathtag. Und id) begeugte fie 
des Tages, ba fle bie Fitterung vers 
fOfauften. * Es wohnten aud) Tyrer 
10. A.A: gegeben ward. 
15. U.L: auf bem Sabbath. A.A: nad) Se: 
tufalem. 


eher. dW: Stelle. vE: an iren Slag. B: auf ihren 
Stan 


b. 

13. B:3u Schatzmeiſtern überd. Sh. dW.vE: bes 
fiellete zu Muffehern (als A.) über den Shag ... u. 
ihnen zur Hand. B: an ihrer Seite. A: neben ihnen. 
B.dW: ihnen lag ob (bie ו‎ unter ibre Br.). 
* es wurde ihnen aufgelegt. A: ble Berth. ... vers 

auet. 

14. B: G. meiner ... Blerinnen. dW.vE.A: befis 
halb. B: m. Guitbaten ... feinen Wachen beiviefen. 
dW: laf n. erlöfhen m. Frömmigkeit ... u. feiner 


v31.4m.5,, Tusalem die sabbati. 


Et contesta- 
tus sum, ut in die, qua vendere 


= liceret, venderent. *Et Tyrii habita- 16 


9. 8: gazophylacium. 


fBefotgung. vE: life n. aus m. — 
id) bem... feinem Dienſt erwieſen. (A: 
temonien!) 

15. and mit $8. ... unb gen 3. B.A: In benfelben 
&agen. vE: jenen. B: die K. traten ... bie &. herein: 
bradjten u. bie fie auf bie G. Iuden, fo aud) W. dw: 
bie b. Reltern tr. amStubetage ... u. @. beluben mit... 
VE: belaben hatten fogar mit... B: zeugte bagegen. 
dW: warnte fie? vE: fchalt. B: @#yoaaren. dW: 
Lebenémittel. vE: taf fie an tem Tage Speiſen verk. 

16. B: von ben Tyr. 


aten, weldje 
n feinen Ge: 
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qegorrec Or xoi müca» ngaow סח‎ 
rp 00000160 Toig viol; 10006 xa) é» ‘Tegov- 
calgu. 17 Kai suayecapny Toi viol; Tovda 
voi; &ÀevOsQoug xoi sima avroig" Tig ó Ào- 
yos 00700 0 rowygog Ov vusts mousirs, xal Be- 
Bydovre qv yusgaw tov caBBasov; 18 Ovyi 
ovrog enoinoay ol saxépes לוט‎ xal yveyxev 
ëm avrovg; 0/0800 coy xai ig neds maven 
Ta xax& cabra xci imi rj» mol tavryy; 
Kai vusig npogsidere ogyny ini Toga Bepn- 
Adicas +0 caBfasov; 19 Kal dyéveto qylxa 
xatéorycay vias ey Tegovcalyyw moo tov 
oapBarov xal sima, xai fxleicar tag nvias, 
xal sima grt un dvotyivat: avtag tog 
ónico tov caffarov. Kal & và» nadaglow 
pov 8Sorgca tnl tag mula, wore un aie 
Baoraypata i» uso tov oaßßarov. 2 Kai 
qvllsOncav navies xai Pmoiycoa» noci eo 
‘Tegovoainn anak xol dis. 21 Kai dsepagre- 
guuny d» avtoig xai eina ngog avrovg: Aa 
al vusis avlltecgde anévarts tov rslyovg; 
Ea» ÜsvteQebogte, Enter vij» yaloa pov ty 
ouis. “Ano rod xougov fxeivov ovx 7Adocar 
iy 00000900. 32 Kal eina tos Avira, oi 
700» xadagilouevcs xal doyopayos quiaccor- 
veg ras nvlag, ayıakew t2» yuépay 100 060- 
Basov. Iloóg ]דףסטוזון 6זטאז‎ pov, 6 
0808, xa) qgeigal pov xara +0 nli9oç toU 
849000 cov. 

23 Kal dy cai; 9uéQoug éxsivaug ido» rouç 
‘Tovbaiovg 01 exadıcar yuyaika Alorias, Au- 
parities, MoaBiridas. 24 Kal oi viol avrov 
nuov Aclovow ‘Aloriorl, xol ovx oir 
sniyiwodxovreg Aalety Iovdaloel. 25 Kal épa- 
yecauny uer avtüw xol xatyoacauny avtove, 

16. CiiPt (a. rë) ev. 

18. CEX: zarig. nov. X (pauci) t (p.e quads) 
xai iri thy rol fatty. 

19. A! C'X* ing et ¿x ry rad. us (A? B1). 

21. B: NUAGE (MTS (Sep. ACEFX). EFX* 
(pr.) iv. B* «i» 

23. jor. 
24. A2B: lalivres (lalsow AIEFX). Al: Ata 
visti ... Isdatored. C'IFX1(in f.) adda xara yA60- 
cav Aas xal las. 


פס-זאת 


Rmendationes cum saorae tum domesticac. 


מְבָיאִים Ak‏ 20523" מוֹכְרִים 
mmm unb riui‏ וּבִירוּשׁמם: 
sh ne nde‏ יְהוּדָה mal‏ 
amiy pho‏ הָבֵע hy‏ אֲשֶׁר- 
c» ome‏ הּמְחַלָלִים אֶת-יוֹם 
nad 8‏ הטוא לה על 8— 
ויבא אלחינו עטינ אֶת Ayo‏ 
b> niin‏ הָעִיר DAR) nm)‏ 
yon seem‏ עָלדופְרְאל bond‏ 
"im — 10‏ פָּאָמַר sbbx‏ שׁערי 
mon —R ran "pb oda‏ 
הַדְּלָתוֹת onme: Nb Aus monk‏ 
עד ND ANN‏ וּמִנְעְרֵי MUI‏ 
עלהַשַעָלִים לאדיבוא pia Nien‏ 
כ הַשַֿבְּת: טינ הָרְכָלִים son‏ כל- 
rama DIR oti ym "222‏ 
וְאָכִידָה sm oe n0 DAD‏ 
But Ooms‏ 79 החומה sm" pe‏ 
יִד אֶפְלַח 093 ny‏ הַהִיא לא 
22 באו mak" inawa‏ ללוים אשר sss‏ 
oz pwn‏ שַמְרִים Dye‏ 
nan — Sm‏ 
nom „hör "b-n"51‏ עְלֵי 245 
irn‏ 
me} nmjg m3 (nào 3‏ 
הַיהוּדִים השיבו נָשִים nim.‏ 
24 עמוניוֹת מְואביית: וּבְנִיחֶם Sen‏ 
DIR) nima 270‏ מַכִּירִים 
dar nnm "zo‏ 09 )107 
כח ְאָרִיב bay‏ ואקללט ְאַבָּה nm‏ 


בלא א"סם .20 v.‏ יתיר א' .16 v.‏ 
ess‏ 8 הל בצרר .21 v.‏ 


16. und in Ser. VE: Verfäufliches. B: Kaufwaa⸗ 


ten. dW: andre W. 
. für eine b. Sade, bie... bap ihr 
b. (Rubetag) entheiligt. | 


Tw 
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Der Verkauf am Sabbath. Die Weiber von Asdod, Ammon und Moab. XIII. 


barinnen: bie brachten Fife unb aller- 
lei Waare, unb verkauften e8 auf den 
Sabbath ben Kindern Suda und Serus 
17 (alem8. *Da fchalt id) die Oberften in 
Juda unb fprach zu ihnen: Was ift dads 
böfe Ding, ba8 ihr thut, unb brechet 
18 den Sabbathtag? * Thaten nicht unfere 
Vater alfo, unb unfer Gott führete alles 
bieg Unglüd über unë unb über biefe 
Stadt? Und ifr madjet des Borns über 
Sftael nod) mehr, bag ihr ben Sabbath 
19 brechet. *Und ba bie Thore zu Serufas 
lem aufgezogen waren vor dem Sab. 
bath, hieß ich vie Thüren zufchließen, und 
befahl, man follte fte nicht aufthun, bis 
nach dem Sabbath. Und ich beftellte 
meiner Knaben etliche an ble Thore, bag 
man feine Raft herein brddte am Gab. 
20 batftage. *Da blieben bie Krämer unb 
Verkäufer mit allerlei Waare über 1 
draußen vor Sernjalem, einmal ober zwei. 
21 * Da zeugte ich ihnen und fprad zu 
ihnen: Warum bleibet ihr über Nacht 
um bie Mauer? Werdet ihr ed nod) eins 
thun, fo will ich die Hand an euch legen. 
Bon ber Beit an Pamen fle oes Sabbaths 
22 nidjt. * Und id) fprad zu den Reviten, 
bie rein waren, daß fie famen und hüte- 
ten ber Thore, zu heiligen ben Sabbath 
tag. Mein Gott, gebenfe mir def 


aud), und (done meiner nad) deiner gro» | 


fen Barmherzigkeit. 
25 Sd) (afe aud zu ber Beit Suben, 
die Weiber nahmen von Asdod, Am- 
24mon und Moab. *Und ihre Kinder 
rebeten die Hälfte Asdodiſch, unb konn⸗ 
tert nicht. Jüdiſch reden, fonbern nad 
der Sprache eines jeglichen Volks. 
25* Und id) fchalt fie und fluchte ihnen, 


16. A.A: verfauften fie. 17. U.L: Sab: 
bathertag. 19. U.L: Sabbathertage. 21.A.A: 
nod einmal. 22. U.L: mein nad. 23.U.L: 
uben. 








, 


v.11.25. 


Es.20,13. 0 
Lv.23,2. "Factum est autem, cum quievissent 19 


78- et clauserunt januas; 


"15. ot bis. 


12,30. 


verunt in ea inferentes pisces et 
omnia venalia, et vendebant in sab- 
batis filiis Juda in Jerusalem. *Et17 
objurgavi optimates Juda et dixi eis: 
Quae est haec res mala, quam vos 
facitis, et profanatis diem sabbati? 


«177. * Numquid non haec fecerunt patres 18 


nostri, et adduxit Deus noster super 
nos omne malum hoc et super civi- 
tatem hanc? Et vos additis iracun- 
diam super Israel violando sabbatum. 


portae Jerusalem in die sabbati, dixi, 
et praecepi, 
ut non aperirent eas usque post 


aes, Sabbatum. Et de pueris meis con- 


stitui super portas, ut nullus inferret 
onus in die sabbati. * Et manse- 20 
runt negotiatores et vendentes uni- 
versa venalia foris Jerusalem semel 
* Et contestatus sum eos 21 
et dixi eis: Quare manetis ex ad- 
verso muri? Si secundo hoc feceritis, 
manum mittam in vos. taque ex 
tempore illo non venerunt in sab- 
bato. * Dixi quoque Levitis, ut 22 
mundarentur et venirent ad custo- 
diendas portas et sanctificandam 
diem sabbati. Et pro hoc ergo 
` memento mei, Deus meus, et parce 
mihi secundum multitudinem misera- 
tionum tuarum. 
Sed et in diebus illis vidi Judaeos 23 


iios. "ducentes uxores Azotidas, Ammoni- 


tidas et Moabitidas. *Et filii eorum 24 
ex media parte loquebantur Azotice, 
et nesciebant loqui Judaice, et loque- 
bantur juxta linguam populi et po- 
puli. *Et objurgavi eos et maledixi, 25 


18. Al.: p. vestri. 


18. eure®. dW.vE.À: mebret (nod) חל‎ 3. dW. 


VE: burg Entbeiligung ... 


19. ba eó bunfel ward in ben £5. Ser. (B: die Th. 
niedergelaffen wurden? A:ruben follten?) dW: Und 


von m. Leuten ftellte id) an... vE.A: Knedten. 


20. B: blieben ... u. bie all. Raufwaaren verfanf: 
fen, übernad)t. vE: ibernadteten b. Handler ua B. 


bon ... 
21. B.dW.vE.A: vor ber Mt. (B. 15). 
Polyglotten- Bibel. A. T. 3. Bde 2. 9,615. 


22. fagte ben €. bag fte fic reinigten, und Fümen. 


B: gu wachen an ben Th. dW: zur Thorwache fámen. 
vE: bie Th. gu bemadjen. B.dW: Gite. A: Fille 
beiner Grbarmungen. 


23. B: Asdodiſche ... W. heimgeführt. dW: ges 


freiet. vE: die Juden ... nehmen. 


24. B: ihrer K. redete eine Q. ... verflanden ... zur. 


dW: wußten ... eines u.des andern DB. vE:u.fo war 
66 mit b. Spr. e. jeden D. 


17 








258 (43, 26—31.). 


Nehemias; 





XIII: 


Jwedsdationés eum 0000006 tum ddmesttode. 





xul 80056 dr ₪0%000 avdgas xal duada- 
gaa avtovc, 09000006 001006 t Bap: 
4 0078 tac 2 905% oig vio 
00700, xal das lafgyrs ato «d Ovyase- 
ger «vri» toig vloig vu. 26 Oty ovras 
quagrey Salopoy Basihevs Toganı; Kal ev 
4000 solio OUX 49 Badilets Opotog 
2 xal ayanaevog ah Veg 79, xal 400 
xey avtoy 0 000% eg faauda ¿m mayta 
‘Togayh: xai 10010? éEcxlivaw ₪ quralnes ad 
—B 27 Koi buds un axovoöueda 
rojas id ץח‎ roy glow zaveny, Xovyds- 
7000 i» 1j den ,לק‎ xadlanı yvuratuag 
allorolag. 


38 Kal ano vii» Jouada tov 'Elıcovß tov 
נש‎ cov neyahov wuglov rot 0 
rot Ovgavítov, xai eeBonca 0010 an 0 
29 9 Monadyts aveoic, 0 B65, éni ayprorsicg 


eng legatelay xai dadnang ng lsgareias xol 
1006 Aavizag. 


90 Kol 200000000 avrovs ano naons 178 
Loreimaens, xol dornoc כ‎ rol; legev- 
ow xoà toic Asvizats, ajo oç £0 foyor avtot, 
81 xoi 20 Bcigoy tov Evlogogeow & ty xougol; ano 
yeovey, xal d» toi; Beyovoloig. Men- 
cOytl pov, 0 0 nur, sic — 


26. €! x tok; .גגח‎ A1* rg in 
27.B: Ted 0800040 ... “rv. Ci Xt (a. caver) 


an x 
28. B : wad. Ci FX: ‘Eliaosp. AlC'X* +8 Ov- 
gar. an Bt; X: fl1oavíte). 
29. FX: M». aut, ó 9. pe ... x. THY למאף0,00‎ 
(B: x. had jen) roy isokay x. tay —2 
) : 0. ray tudo ... rpwroyevvrjuags(B: Pax- 
loss 


zs 
ubscr. A: 0006 f’, C: "Eodoas B'. 


DIOR OP wR] HON אַנְשִים‎ 
"ON לבניהם‎ byr$2 —R 
—EX nimis anion 
-1»5 nigdd-non nbw-5» wide 6 
pon bon nva» DN 
ma nbn Sm) 55 גלד‎ 
על-פְלהיְטׂרָאֲל‎ “bn nid Yom 
PMP IT הַנָשִׁים‎ "webna ַּסאוֹתוֹ‎ 
כְּלהַרְעָה‎ nw לעשת‎ sho זוְלְכֶם‎ 
באלקיני‎ bond הַגְּילָה המאת‎ 
iiio) לָהשִׁים נָשִׁים‎ 
הפקן‎ See. oT dam 
wai לְסנְבַלֶט‎ ing bin 
“aby ond mu» "by פ רְאֲבְרִיחֲהוּ‎ 
nin" ms nin ‘bes ‘by 
—*8 
"rox 2 57559 ל וְמְהרְתִּים‎ 
איש‎ MM —* מִשְׁמָרָוֹת‎ 
בְּעְתִּים‎ —* ‘apo בְמְלְאכְתּ;‎ 31 
bent וְלַבְּבּרִים‎ nam 
: לטובה‎ "no 


28 


v. 31. כצ"ל‎ 


25. vE.A:raufte ihnen bie Saare aus. B.dW. = 

ie A: befdwor fie. B: Wo ihr merbet.. 
dW.vE.A: unter (ben) vielen (Bölfern). B 

velie pn f. ©. dW: geliebt von... VE: ein Stebs 
ling feines @. dW: Unb ns verführten ibn ey 
Sünde. vE: Aud diefen ... A: verleiteten. B.d 
vE: fremden ®. 

27. Sollten wir euch unn geborchen unb ... tbun, 
mus ... unb andl. W. au uehmen? B: an ... freuloe 


Rehemia. 
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Die VBerjagung des mit Saneballat befreundeten Hohenprieſterſohns. 


unb [dug etlihe Männer und raufte 
fle, und nahm einen Gib von ihnen bei 
Gott: Ihr fot eure Töchter nicht geben 
ihren Söhnen, nod thre Töchter nehmen 

26 euren Söhnen ober euch felbft. * Hat 
nicht Salomo, der König Iſraels, daran 
gefindiget? Und war dod in vielen Seis 
ben fein König ifm 16/0, unb er war 
feinem Gott lieb, und Gott fete ihn zum 
Könige über ganz Sfracl; noch machten 
ifn bie außländifchen Weiber zu fündigen. 

27 * Habt ihr dads nicht gebóret, bag ihr 
ſolches große Uebel thut, euch an uns 
ferm Gott zu vergreifen mit ausländi- 
ſchem Weibernehmen? 


28 Unb einer aus den Kindern Sojaba, 
be8 Sohnes Sltafths, bed Hohenpriefters, 
hatte fid) befreundet mtt Saneballat, bem 
Horoniten; aber ich jagte ihn von mir. 

29 * Gedenfe an fie, mein Gott, bie ded 
Priefterthums’ 106 find geworben, unb 
hes Bundes bes Priefterthumd, und ber 
Leviten! 

30 Alfo reinigte id) fle von allen Aug. 
ländiſchen, und ftellete die Hut der Pries 
fter und Leviten, einen jeglichen zu fei- 

Sinem Gefchäfte, * und zu opfern bag 
Holz zu beflimmten Seiten, und bie 
Grftlinge. Gedenfe meiner, mein 
Gott, im Beften! 


š 26. A.A: bennod) madjten ... Weiber fans 
en. 
27. A.A: fold) großes. 





zu handeln. dW.A: vergehen. vE: verjiinbigen. 
28. B: Unb von. 


gert ... ben jagte id .. 


29. bas Wr. beflectt haben n. beu Bund. B.dW. 
vE.À: G. e$ ihnen. B: wegen der en ungen 


960 ... dW.vE: um ber Befledung(en) .. en. 


. war einer ein Gidam von €. 
vE.A: (der) Todhtermann. dW: hatte ig verichwä: 


XIII. 


et cecidi ex eis viros et decalvavi 
eos, et adjuravi in Deo, ut non da- 
rent filias suas filiis eorum, et non 
acciperent de filiabus eorum filiis 
suis et sibimet ipsis, dicens: *Num- 26 
quid non in hujuscemodi re peccavit 
1553,35. Salomon rex Israel? Et certe in 
9015 gentibus multis non erat rex similis 
25m.12,%%. oi et dilectus Deo suo erat, et 
posuit eum Deus regem super 
IRg.1t,3, Omnem Israel; et ipsum ergo duxe- 
runt ad peccatum mulieres alienige- 
nae. * Numquid et nos inobedien- 27 
tes faciemus omne malum grande 
Fer-10,2-10-hoc, ut praevaricemur in Deo nostro 
et ducamus uxores peregrinas? 
12,10. De filiis autem Jojada filii Eliasib 28 
a. Sacerdotis magni gener erat Sana- 
917 ballat Horonites, quem fugavi a me. 
€14.91.3,, * Recordare, Domine Deus meus, 29 
adversum eos, qui polluunt sacer- 
dotium jusque sacerdotale et Levi- 
ticum. 


Din. 


281016". Igitur mundavi eos ab omnibus 80 


alienigenis, et constitui ordines sa- 
cerdotum et Levitarum unumquem- 
que in ministerio suo, “et in obla- 81 
tione lignorum in temporibus consti- 
tutis, et in primitivis. Memento 
"?* mei, Deus meus, in bonum. Amen. 


10,35ss. 


30. allen Aust. B.dW.vE: Fremden. B: 6 
ten unter ben Pr. AW: beftellte —— für 
bie... VE: ordnete bie Wachen der 
zu f. Dienfe. 

31. gum Opf. bes H.... an ben €. B: Darbringen. 
vE: die Darbringung. dW:bieGaben ang. dW.vE: 
@. e$ mit. B.A: (im) Guten. 


17 * 
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Chronicorum X. 





Genoalogia ab Adamo usque ad Abrahemum. 





IIAPAAEIILIOMENON 
BASIAEQN IOYAA A. A. 


‘HE. Addu, 346, 1700, 2 Kalvav, Male. 
Levi, ‘Iigsd, 3’Eray, MaOovodla, Adusy, 
155 Tiol Nae Siu, Xap, ‘laged. 


5 Tio) ‘lige: auto, Mayer, Modal, 
Tovar, ‘Elissa, OoBrl, 10007 xai 690009. 
6 Kal viol Tapio ‘Aoywit xol ‘Pupad xa) 
Godódp. 7 Kol viol wide "Elch xa 
Sagosls, Kirioı, "Pod. Š Koi viol Kay‘ 
Xove xal Meogatu, (oor xal Xavacs. 
9 Kai viol Xov; 2008 xQ Eva xa 
208000 xal Peyua xa 2005006. Kal 
viol 'Psyuá* Zaps xol Aadis. 30 Ka) Xo 
dyirımoer tov NeBowd: ovrog Nokaso to)? 
sivas yiyas xurnyög ini cig ris. 11 Kai 
Meceain éyévrqoey tovc Amdiein xal Tovg 
"rauusip xal rots Aaßeir xal vov; NsgOa- 
Aye 12x03 sovg Ilargodorisin xal % 
XacÀe»uia (00s Ep) 400089 Dv- 
Aarau) xal rovs Kampopıein, 

18 Kal Xasak» éyévrncey tov Zıdava 
momrptoxoy, xci vor Xerraioy 14 xol ror 
IeBovoaior xui tov ‘Apogdaioy xai sor 
Tagyecaioyv Ab xa; «0» Evaioy xal “oy 
"doovxatos xal tov ‘Acevwvaiov 36 xol tov 
Aoidior xal tov Sapagaior xal cov 4 





Inser. B: Ilapalsızondvev xeertov. 
Cap. 155. Nomina propria Alil aliter. 


Vs.2.B1 (ab in. ) xai (AEFX*). 4. EFX* Yioi Woe. 
5. A: Mayea (Mary BEFX). B: Madaty (Madat 
AEFX) ... Oigac. 6. Bt (a. vioi) oi. .. Aozaval. 
Al: 'Pieaà (° 6 AB). B: Oogyapa. 7.Bt os. 
Gago, K. xai'P. 8.A: Meopaiau (Meogaiu B et 
Avs.11). B: ad. 10.B* resi) FX* xvysy. 

11-16. * B! (B? [inter uncos] rell. +). 

11. B2: Asdueip ... Alvopuip ... Aafuip ... Neg 


דברי הימים א 


— קינן‎ dia no cw 7" 


co r ab חנך מתוּשלח‎ iT 2 
— om 
QU or aller "5$ np ya ה‎ 
"oi gm som ëm Dam 6 
In oom Appin) nay n» 7 
וְתִרְשִישָהּ כְּתִּים וְרוֹדָנִים:‎ méjbe 
12929 DAB ּמִצְרָיִם‎ wid on 28 
חול ל וְסַבְתָּא‎ kop לוש‎ 22 9 
Na רמא ְסַבְתִּכָא 233 רַעְמַָה‎ 
הא החל‎ TAI“ Tor Wid} : m ` 
^ ots בְּאֲרֶץ:‎ “vipa nib 
pampan וְאֶת-ענָמִים‎ cimo 
וְאֶתנִפְתְחִים: וְאֶתדפַתְרְסִים וְאֶת-‎ 2 
Erbe pn WNT TEEN nibo? 
SOAPS 
וְאֶת-‎ a אֶת-צִידָון‎ Tp pap n 
ג חת: וְאֶתהַיְבוּסִי וְאֶת"הָאֲמֹרִי וְאֶת‎ 


RITTER) cine סו הַגִּרְנָשִי:‎ 
וְאֶת-‎ TPS DS) א וְאֶת-הַסִנֶי‎ 
וְעֶמְחַנְתִי:‎ "yox 
v. 1. א' רבתי‎ 
v. 6. ra" בנ"א‎ 
v. 7. BUNT בנ א‎ 
v. 11. (a רתרר‎ 
9ecttip. 12. B2+ (ab in.) xai «5c PaPeguein ... 
Ilergocovisip .. . Xacietin Cs — vee) 0 — 
—XR Bi 2 ח סד‎ 


15. B?: "Meoxasov .. . Eoevvaior. א‎ B e x €. הק‎ 
x. T. Zap.) x. v. לי‎ 











1. Chronica. 
Gefhleht8regifter von Adam. Die Kinder Japheths rc. Nimrod. 1. 
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Das erfte Buch 96% 


I. Adam, Seth, Enos, “Renan, Mas 
3 halaleel, Jared, * Henod, Methufa- 
Alah, Lamed, * Noah, Sem, Ham, 

Japhet}. 
5 Die Kinder Japheths find biefe: Gos 
mer, Magog, Madai, Javan, Thubal, 
6 Meſech, Thiras. * Die Kinder aber 
Gomer& find: Affenas, Riphat, hos 
7 garma. * Die Kinder Javans find: 
Glifa, Tharfiſa, Chitim, Dodanim. 
8 * Die Kinder Hams find: Gus, Miz- 
9 raim, Put, Canaan. *Die Kinder aber 
Chus find: Seba, Hevila, Sabtha, Ras 
gema, Sabtheda. Die Kinder aber Ras 
10 gema find: Scheba unb Deban. *Ehus 
aber zeugete Nimrod: ber fing an gewal« 
11tig gu fein auf Groen. *Migraim zeu- 
gete Ludim, Anamim, Lehabim, Naph- 

12 thuhim, * Patrufim, Caslubim (von 

welchen find ausgefommen die Phili⸗ 
ftim) und Gaphthorim. 

13 Ganaan aber zeugete Sidon, feinen 
14 erſten Sohn, und Seth, * Sebuft, 
15 Amori, Girgoft, *Hevi, ,ו‎ Sint, 
16 * Arwadt, Semari und Hemathi. 


13. U.L: erRen Sohn, Heth. 


5. B.dW.vE.A: Söhne. — Unb fo ferner ftets. 


10. A: mádjtig. B.dW: zu werben. vE: im Zande? 


11. B: die @ubim (A: bem ...!). 


Gn.9,18. 


Gn.10,3ss. 


Gn.10,6ss. 


Ga.10,13ss. 


Adam, Seth, Enos, *Cainan, I. 
Malaleel, Jared, * Henoch, Mathu- 8 
sale, Lamech, *Noe, Sem, Cham et 4 
Japhet. 

Filii Japhet: Gomer et Magog et 5 
Madai et Javan, Thubal, Mosoch, 
Thiras. *Porro filii Gomer: Ascenez 6 
et Riphath et Thogorma. * Fili 7 
autem Javan: Elisa et Tharsis, 
Cethim et Dodanim. *Filii Cham: 8 
Chus et Mesraim et Phut et Cha- 
naan. * Filii autem Chus: Saba et 9 
Hevila, Sabatha et Regma et Saba- 
thacha. Porro filii Regma: Saba et 
Dadan. * Chus autem genuit Nem- 10 
rod: iste coepit esse potens in terra. 

* Mesraim vero genuit Ludim et 1 
Anamim et Laabim et Nephthuim, 

* Phetrusim quoque et Casluim (de12 
quibus egressi sunt Philisthiim) et 
Caphthorim. 

Chanaan vero genuit Sidonem 18 
primogenitum suum, Hethaeum quo- 
que *et Jebusaeum et Amorrhaeum 14 
et Gergesaeum, *Hevaeumque et 15 
Aracaeum et Sinaeum, * Aradium 16 
quoque et Samaraeum et Hama- 
thaeum. 


vorgefommen. B.vE: bie Philiſter. 
13. B.dW.vE.A: feinen Grftgebornen. 


13 - 


16. A: aud) den Sethiter u. f. w. B: Heth, 


12. dW.A: auégegangen. vE:ausgingen. B:hers und bie Sebufiter u. f. w. 





262 )1,17--96.( 
X. 


Chrenicorum I. 


Genealogia ab Adamo usque ad Abraham. 





17 Tío) Xiju Alay xai ‘Aacovg x«i 
ל‎ xal Aovd xoi Apap. Kai víoi 
* "Qç xal Ovd xal T. —X מא‎ Mosoy. 
18 Kal Aoyatad mon tov Kaivay, xoà 
Katvay ‚rm roy Sala, xoà Sala éye»- 
noer v0» "Epee. 19 Kai sq "Eßep dyerr On 
car dvo viol* dropa rp én ots ty 
Tai; pipes avroy 00000 9 yj: wa) 
ropa zp adel avrov ‘Textay. "0 Ka 
Textay Syernyoey cov Eluodad xal soy Sa- 
lag xai tor Agape 21 xal oy Kedovgay 
xal tor Ayr xal roy Aman 72 xal 10? 
Teuer xai roy ABueh xai ror ZaBas 
23 xad zor Ov xci v0» Evi xo v0» 
‘Rody. Tlaveeg ovrot viol Texva. 


A Tio Zip: Alou xai ‘Aacove xai 
Agyasad, Lada, 25* "Efeo, Dales, ‘Payav, 
26 ego. Naysso, 6000, 27 Añoau, 6% 
Aßoaun 

28 Tio; de 40 000% xci Toponi. 
29 Avtar 32 ol revioeic —V laua) 
N apateod xoà Kydag xal NoBdend, Maßoar, 
80 Macua xal Tdovua, 1000 Xoddad, 
ad 81 xal Jerzovo, Nagig xal Kedan. 
Ovroi 8 oi viol Topol. 82 Kal viol 
Xerrovgag גח‎ 0 xal 8% 
vioy avrg TOY Zeuoás, xai "exoü» xal 
Madav xoà Madiay, ‘TecBox, Soove. Kai 
viol ‘Iexoay’ Sapa xal 000%. Kal וט‎ 
Aaday: Payovi xai בת‎ xoà Acoov- 
greiu xai Aarovoislp xal Acopely. 33 Kal 
viol Madian: Taigao xal ‘Ogee xal "Ever 
xal ABda xai 'Eidad. Ilártsg ovtos vios 
Xerrovgas. 94 Kai dyerryoes Apgaapı roy 
Joakx. Kei viol ‘Ioaax: ‘Hoav xal `Ia- 


xof. 


35 Tio} Hoav’ Brut, "Payovnl. xal Teoùa 
xol ‘Teyloy xai 006. %Tiot Elipal: Ocipay 





17. רד‎ (ab in.) Kai, 

17-24. B1* xai Aud x11. -xai Agpatad (B3 [inter 
uncos] rell. 1). 

17. B2 eo N) Ost. Al: Ovó (Ova as toà Moda B: 
r Bie. 18. B?: Kai Aggatas ; xai Aud 
Kaiya tyivence tov ,על‎ xai i dytvenoe tov Zaid 
ati. (7) 19. B2. Paléy. 20. B2* Kai ‘Iextay .. 
Arrgus® et T xai ro ‘Tadig. 21. B2: x. <. MEN 
x. €. Ovtal x. v. Aexla. 22. B?: Tapaal ... Lapa. 
23. B3: Oveio ... E'sAár ... led. 24. FX* Yio. 
25. B: Dally, «Pad». 26. B: Odgges. 27.B*Afoap B 


TSIEN) Tan) cbr ow o2 17 
7581 um bim וְעוץ‎ OW t 
אֶת-שָׁלַח' שלח ילד‎ To" ואַרְפַכְשֵׁר‎ 18 
292 "uU T 355^ אֶת-עֹבָר:‎ 19 
mop ea" "2 Xp mn có 
ילד‎ TEM SOP. אָחָיו‎ ows —* כ‎ 
וְאֶתחֲצרְמָנָה‎ Hoe NN אה-אַלמוֹדָך‎ 
וגוְאֶת-ירַח: וְאֶת-הֲדוֹרֶם וְאֶת-אוּזל‎ 
וְאֶת-אֲבִימָאֵל‎ bm mop 22 
— וְאֶת-שְׁבָא: וְאֶת-אוֹפִיר‎ 3 
top? 92 ְאֶת-יוֹבֶב כּלאָלָה‎ 
op ^27 אַרְפַכְשַׁד שלח:‎ od = 
Nin ONIN imn sin? שרוג‎ ay 2 
: אַבְרְהָם‎ 
וְיִשְׁמְעאכ:‎ POS OAD 1 28 
niin Saye “iD2 ophbim non 
suon pion bM) "m 
וְתֵימַא: יטור‎ TI nen רְדוּמָה‎ 2 
בְנִי ' ישמעאל:‎ OF RER mom ^b) 
nib ם‎ oa tab קטורה‎ ome 
pat" rar YyrO* eps) אֶתזְמְרֵן‎ 
2^ rm שבא‎ Spy o2 mes: 
ואַבִידֶע‎ qum "py מדין עיפָה‎ 
qoin: קטוּרָה:‎ vg nbw-bp n»jow 4 
vo» יַצְחֶק‎ '02 pry"TM omo 
ibi 
c" ber? cpbs עפשו‎ np לת‎ 
wm fb. un inp) ods 36 


סגול בס"ם .17 y.‏ 


QUTOG. 29. B: yırlasıs avtev’ Jrgecdeoxoç dene i 
* (alt.) xai ... Macodu. 30. B* Qr xai .. 
1. B: N., (* xai) Keıöya .. i» o£. 
32. B* vios . : Zenfod iu, Iekay, Madiip, Madcap, 
ZoBax, Zui c ter dung Kai vi. Peta ° Aadav x. 
Zafai et * Kai viol Jdaday-fio. 33. B: T "ede ves 
— 34. At (p. alt. — xai (B rell. *). 
: laxef x.'Hoav. 35. Bt (p. EAio.) xai. 
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Die Kinder Sem. Abraham. Iſmaels Geſchlecht. Die Kinder der Ketura. ₪ 
17 Die Kinder Sems find diefe: Glam, —*2 Filii Sem: Aelam et Assur et17 








Uffur, Urphadfad, Lud, Aram, Uj, Arphaxad et Lud et Aram et Hus et 
18 Sul, Gether und Majed. * Arpbadh- oa.10,6.11, Hl et Gether et Mosoch. * Arpha- 8 
fad aber zeugete Salah, Salah aeugete xad autem genuit Sale, qui et ipse 
19 Eher. * Gber aber wurden zween Söhne Gn. 10, 3400. genuit Heber. * Porro Heber nati 19 
geboren: ber eine bieß Peleg, barum, '?* sunt duo filii: nomen uni Phaleg, 
bap zu feiner Beit das Land zertheilet quia in diebus ejus divisa est ter- 
ward; und fein Bruder hieß Saftan. | ra; et nomen fratris ejus Jectan. 
20 * Seftan aber zeugete Almodad, Saleph, * Jectan autem genuit Elmodad et 20 
21 Gazarmaveth, Jabra, * Hadoram, Saleph et Asarmoth et Jare, * Ado- 21 

22 Ujal, Difla, *Gbal, Abimael, Scheba, ram quoque et Huzal et Decla, 
23 * Ophir, Hevila unb Jobab. Das find *Hebal etiam et Abimael et Saba, 22 
alle Kinder Jaktans. *nec non et Ophir et Hevila et 23 


ar. Jobab. Omnes isti fllii Jectan. 
M Gem, Arphadfad, Salah, * ber, | °° Sem, Arphaxad, Sale, * Heber, $i 


26 Peleg, Regu, * Gerug, Mahor, Tharah, Phaleg, Ragau, *Serug, Nachor, 26 
27 * Abram, das ift Abraham. 92.175.121, Thare, *Abram, iste est Abraham. 27 
28 Die Kinder aber Abrahams find: | 9""*'9 — Filii autem Abraham: Isaac 8 
29 S(aaf und Iſmael. * 90 ift ihr 06 Ismael. *Et hae generationes 29 
ſchlecht: ber erfte Sohn Iſmaels Neba⸗ cresine. eorum: primogenitus Ismaelis Na- 
30 joth, Kedar, Aobeel, Mibfam, *Mifma, bajoth, et Cedar et Adbeel et Mab- 
31 Duma, Maja, Hadad, Thema, *Iethur, sam *et Masma et Duma, Massa, 30 
Maphis, Kedma. Das find die Kinder Hadad et Thema, *Jetur, Naphis, 31 
32 Iſmaels. * Die Kinder aber Ketura, Cedma. Hi sunt filii Ismaelis. 
bes Kebsweibes Abrahams: die gebar| = © Filii autem Ceturae concubinae 32 
Gimram, Safjan, Medan, Mtidian, Jes⸗ Abraham quos genuit: Zamram, 
af, Sua}. Aber bie Kinder Jakſans Jecsan, Madan, Madian, Jesboc et 
55 find: Scheba unb Deban. “Unb die Sue. Porro filii Jecsan: Saba et 
Kinder Midians find: Epha, Cypher, Dadan. Filii autem Dadan: Assurim 
$enodj, Ubida, Sloaa. Dieß find alle | cass. et Latussim et Laomim. *Filii autem 83 
34 Kinder her Retura. * Abraham aeu» Madian: Epha et Epher et Henoch et 
gete Síaaf. Die Kinder aber 8 Abida et Eldaa. Omnes hi filii Cetu- 
find: Efau und Sfracl. ו‎ rae. * Genuit autem Abraham Isaac: 34 


Seis e "^ cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
35 Die Minder Gfau fino: Gliphas, | St — Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, 35 
56 Reguel, 3606, Yaclam, Korah. * Die Ihelom et Core. *Filii Eliphaz: The. 36 
Kinder GEliphas find: Theman |... 


31. 8: Jachur (pro Jet.). 
32. Al.* Fil. aut. Dad. -Laomim. 


19. B.vE.A: in feinen Tagen tle Erde getheilt. 29. vE.A: find ihre Geſchlechter. B: Radfommen. 
dW: vertheilt. B.dW.vE.A: bet Grflgeborne. 

23. B: Alle diefe waren bie Sohne 3. dW.vE.A: 32. vE: Nebenweibes. A- ble fie gebat. 
find €. | 33. Wie 4 





Chronicorum I. 





Genealogie ab Adamo usque ad Abrakamum. 


xal Rude, Sopig xal Todan xai Ka. | yyopm Tp ch "px Sain 


Oapre 08 7 nalkaxı Ehigal érexey עס‎ 
0» Apadix. 37 Kai vio: ‘Payouyd: Na- 
186, Zope, Zon א‎ Moyd. 8 Kai 
vio} Zeig‘ Arty , Zmpal,, Zeßeyor, 
Ava, oov xal Aaag xai Piooy. 3 Kal 
viol Arar’ Xogóà xol Aipas: —R 8: 
Aoras euro. WTiol Zupal: "Iolàp xa 
Mavayad xa T. 0 xai Sopag xoi 
Siva». Tío 0h Xefeyow Ain xol van. 
41 Otro; 33 viol Ava‘ 1000 xoi 
Svyarne Ava. Kai viol oaov»: uada 
xal “EoeBav wol 1500 xoi Xajar. #2. Koi 
víoi Aocio Balaar xoi Atovxay xai Ieoa- 
x&» xal Ovxdu. Tioi 0s Accor "Rg xal 
Abbie. 

43 Kal otto, of Baailsis 00 ol Pac 
Aevgavreg & ë Edoy 100 TOU Baoılevaaı Baoı- 
Ma sois vioi Togayı- Balax vios Bang, 
XO Ovoua Ty roles avrod devafá. ¥ Kal 
anéOavey Balax, xa) éBaollevoey &»t 100 
‘Topap, vlog Saga ix Booogdas. © Kal 
080 aver 2 xoi tBacidevcey avr avtov 
Aoop ix tic Tis Baipaverr. 46 Kal anéda- 
vey Aaop, xai eBaol.svoev arr avtov Adad, 
viog Bagad, 0 כ‎ Madcap & t$ nedly 
Meoag, xai öroua rij moka avrov 1%0- 
dan. #7 Kal andbarer 4808, xci 50001- 
Levoey avr aveov Zanaà ex Macexxas. 
48 Anidoser 0: Zana, xai sBasilevoey o ave 
₪0100 Suovl éx Pooßas zus naga 01009. 
49 Kal 040078, Saovl, xa) £Bacllevoer 
avr avrov Balaevwor, vlog 410800. © Kai 
anePavey Balaevvoy, viog Ayopoog xai 
4000/0006 arr ל‎ 4808, xai óvoua ty 
roles aveov Doyae, xal O»oua tH yvrauxi 
œuroũ Mexaßen). Ovyaryg Mexrgad. of Kal 
ane aver Abas. Kal car qyeuores 
Eddy’ nyeuos Ocura, rein Tula, nye 
uo» ']5040, BPyysguor “EdiBapos, yyeucy 


. 36. B: 100000 x. Kei xai Oauyd xai Apalgx. 
37. B: Nayic ... Zouut x. Moyt. 38. B* Kai. Al: 
Zn dig Zneig A3EFX et Al alibi; B: Zyig) ... Ze- 
Brtov ( eßeyav A2B et Al vs. 40). B: (* xai) Node 
xai Aicay. 39. B: Xoggi. 40. B: 2o», May. 
e bis xai), Tof, 2 Ai & x. Zuvor. 41. B: 
Yioi Zura’ Aouawv. Yioi dà Aasowr’ 2 x. 
o: Boy x. "1:9 gay 2 7 42. B: Kai vios 
lado: Balaap x. ‚Zeran x. Axav. Yioi disav: "Nc 

x. b qo 43. B* oi Bac.-'IcqazA ...: Beso. 
x 45.B*ıns. 46. B: Fi¥aip (FX: Evid, E: 
ומת‎ 47.B (pro Fay.) Zed. 48. B: Kai anid. 





maw my nm be 32 : זג רמלק‎ 
שובל‎ we ve vm inp 
וְדישן:‎ NER) qm on» ג‎ yisazı 
wid ning: coim “yin pi "32439 
nno —* “bas "3 ımom » 
צְבְעון אַיה‎ 2 DIR) bo bl 
yii" "32" ענה ישן‎ 72 umma 
ga ym nm BER) an 0 
ישן בְּנֵי דישׁן עיץ‎ wm 53 
וארן:‎ 
yuna 3250 אֲשֶׁר‎ psbbon abet 4s 
P RI "pd 152-355 E cim 
snam de» og) «5233 »53 
“2 יבב‎ alata soon 703 non 4 
son") aa mon NEID n m 
nom D מארץ‎ odin vim 46 
Tias Th vbnnm «925 חוּשם‎ 
co בְּשְׂדָה מוֹאָב‎ Tone s הַמַּכָּה‎ 
ons Tm non ims זוכירו‎ 
mo" : npn "noob nar 8 
niam DANG "inp D "but 
PAR pn bw non imn 49 
j 553 Andy ria pr bys > 
"pp iv» co הדד‎ vm qoo" 
Toon את מְהֵיטַבָאֲל‎ p 
והי‎ Tm non sam "n nasi 
ללה‎ mabe 520m mns pia אלוּפי‎ 
pide אֲהֲלִיבָמַה‎ sabe אל יְתַת:‎ 


v.46. עודת ק'‎ v.51. P עלוח‎ 


Pegeo. 49. B: Balatvowe 0.‏ . ג 
50s. B: Balaerrde et * vids Ay. (AXt, A? inter‏ 
uncos) ... f (p. 4342) vids Bagad (AFX*) ... * xal‏ 


44. B: 69.09 yvv.-70«» (AEFX+ non admodum div, EFX 


[pro Acar] iyivorto). A! X: Gauava (Oauva A2B). 
B: Iwia ... Leo. 


1. Ehroniea. 


(1, 37—52.) 





Die Kinder Eſau. Die Könige unb Fürſten im Lande Edom. X. 





Omar, Sephi, Baetbam, Kenas, Thimna, 
37 Amalek. “Die Kinder Regueld find: 
Mahath, Gera, Gamma und Mife. 
58 * Die Kinder Seirs find: Lothan, Sos 
bal, Sibeon, Ana, Difon, Eyer, Difan. 
59 * Die Kinder Lothan’ find: Sori, Ho⸗ 
mam; und Thimna war eine Schwefter 
40 2ot$an8. * Die Kinder Sobald find: 
Alian, Manahath, GbaI, Sephi, Onam. 
Die Kinder Zibeond find: Aja und 
41 Ana. *Die Kinder Ana: Difon. Die 
Kinder Difons find: Samram, Esban, 
A2Sethran, Charan. *Die Kinder 8 
find: Bilan, Saewan, Saefan. Die 
Kinder Difans find: Uz unb Aran. 

43 Dieb find bie Könige, bie regiert 
haben im Lande Edom, ehe denn ein 
König regierete unter den Kindern Iſ⸗ 
rael: Bela, ber Sohn Beord; unb feine 

44 Stadt hieß Dinbaba. *Und ba Bela 
ftarb, ward König an feiner Statt 
Sobab, der Sohn Serah, von Bazra. 

45 * Und da 30005 ftarb, ward König an 
feiner Statt Hufam, aus der Themani- 

46 ter Lande. *Da Hufam ftarb, ward 
König an feiner Statt Hadad, ber Sohn 
Bedads, der bie Midianiter ſchlug in ber 
Moabhiter Felde; unb feine Stadt 6% 

47 Awith. “Da Gadad flarb, ward Rd. 
nig an feiner Statt Samla von Mafrel. 

48 * 9a Samla farb, ward König an jeis 
ner Statt Saul von Mehoboth am 

49 Waſſer. *Da Saul flarb, ward König 
an feiner Statt Baal Hanan, ber Sohn 

50 Achbord. * Da Baal Hanan flarb, 
ward König an feiner Statt Hadad, und 
feine Stadt hieß Bagi, und fein Weib 
hieß Mebetabeel, eine Tochter Matreds, 

51 die Mefahabs Tochter war. * Da 
aber Hadad flarb, wurden Firften zu 
Goom: Fürſt Thimna, Fürſt 0, 

52 tjürft Setheth, *Furft Ahalibanıa, Fürft 


44-50. U.L: an feine Statt. 
50. U.L: unb (der) Tochter Neſahabs. 


man, Omar, Sephi, Gathan, Ce- 
nez, Thamna, Amalec. * Filii Ra- 37 
huel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 


923620». e Filii Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, 38 


Ana, Dison, Eser, Disan. *" 9 
Lotan: Hori, Homan. Soror autem 
Lotan fuit Thamna. * Filii Sobal: 40 
Alian et Manahath et Ebal, Sephi 
et Onam. Filii Sebeon: Aja et Ana. 

* Fili Ana: Dison. Filii Dison: 41 
Hamram et Eseban et Jethran et 
Charan. * Filii Eser: Balaan et42 
Zavan et Jacan. Filii Disan: Hus et 
Aran. 


0.3651: [sti sunt reges, qui imperaverunt 3 


in terra Edom, antequam esset rex 
super filios Israel: Bale, filius Beor; 
et nomen civitatis ejus Denaba. 
* Mortuus est autem Bale, et regna- 44 
vit pro eo Jobab, filius Zare, de 
Bosra. * Cumque et Jobab fuisset 45 
mortuus, regnavit pro eo Husam de 
terra Themanorum. * Obiit quoque 46 
et Husam, et regnavit pro eo Adad, 
fllius Badad, qui percussit Madian 
in terra Moab; et nomen civitatis 
ejus Avith * Cumque et Adad 47 
fuisset mortuus, regnavit pro eo 
Semla de Masreca. “Sed et Semla 48 
mortuus est, et regnavit pro eo 
Saul de Rohoboth, quae juxta amnem 


6.8698. Sila est. * Mortuo quoque Saul re- 49 


gnavit pro eo Balanan, filius Acho- 
bor. *Sed et hic mortuus est, et 50 
regnavit pro eo Adad, cujus urbis 
nomen fuit Phau, et appellata est 
uxor ejus Meetabel, filia Matred, fi- 
liae Mezaab. * Adad autem mor- 51 
tuo duces pro regibus in Edom esse 


6».36,40., COeperunt: dux Thamna, dux Alva, 


dux Jetheth, *dux Oolibama, dux 52 


Ava. 


. 8: 
. S: Hamran. 


39. B.dW.vE.A: (Aber) die Schw. 2. (war) Th. (von) M. A: im Lande? 


43. dW.A: sore ibt. vE:5 
König (mat). vE.A: fiber M Sin Sir. 
44--51. B.dW.vE.A: Und 9. flat 


djten. vE.A: ein 


(da) wurde 


48. B.A: (weldes) am Fluß. dW.vE: Gtrome. 


50. dW: ber €. Mefahabé. vE.A: einer. 


51. dW: es waren bie Häuptlinge von Gbom: ber 
Häuptling von Thimna ... vE: ein $$. von... B.A: 


K. u 
46. TA Midian fdjfug. dW.vE: auf bem Gefilbe ber F. (oon)... 
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I. 


(1, 58—2, 17.) 


Hi, nyauoov Dior, 85, grep Ko, 7 178 
po Ouıuar, nyepow Mafoao, 4 ç טסו‎ 
— nysuow ‘Hoop. Ovzos yyeuoves 


NN. Kal svovro 0 óvóucra 16% vióv 
Toganh- 'Povfrs, Zvusew, devi, ‘Tovdas, 
Tocayzag , Zafjovisiv, 2 das, Ioony, Barın- 
pal», NegOadelu, Tal, Asie. 

3 Tioi Tovda: "He, Avvay, "ןג‎ 10 
dyson Orca avrg dx 22 Ouyateog Savers 
tis Xasaasísidog. Kad qv "Ho, 6 mgeroroxoç 
Tovda > 000s 4010 xuglov, xed anéxse- 
vor avrdr. 4 Kai. apap 7 wugn avrov 
éraxev avrg) Tor Pages xal v0» Zaga. 
Tlésteg viol Tovda nits. 


5 Tio) Dagis: "Ecgép xal Teuovjl. 6 Kaà 
viol Zao ° er xai Altar xo Aluos 
xai Xadyah xq Aaqa' rdvre wives. "Koi 
wos Xaoni* Ayap Š — Toocija, 
Og yOstyoey als v0 Gradene. $ Kal viol 
Audy. Alagia. 9 Koi viol Eogap oi éré- 
q95ca» avrg’ © Tpopend xol 0 2 xal 0 
20130 xol 0 40006. 19 Kai 0 Erima 
roy 42 xai Ayıradaß ו‎ zor 
Naascov & &Qyorra tov oixov Jovda. 11 Kai 
Naacoas ipixryau tov Saluay, xoi Zahpas 
éyivrgow cov Bool, 2 xel Bool éysvrqcer 
ov Tofi8, xal ‘Ind éyéroioer ₪2 Teaacd, 
18 xa) .18006( eyésvqcer zor acotoroxo⸗ av- 
tov toy KA: ‘ApwadaB o 0 Za- 
pas 0 ,teítos, 14 Na®avenl 0 séragtos, 
Paddal 0 aiuatog, 15 Aooy ó Extog, Aavid 
0 ¿BƏopoç. 16 Ko) adedgy —  Zagole 
xoi Apıyain. Kal vial Zagoviag ` “ABicca 
xai ‘lupo xo Acar), — 17 Kal Aßı- 
yela éyivvgaey v0» ‘Auecoa’ xal natne 
Ausooa 180300 ó lopanlirys. 


53. B: Bagodg. 54. B (pro’Hod«) Zapwir. 


1s. B* Kad ...: 1808 ... ,ועו‎ 
3. B: Xevavic. At (pro alt. yis; 418 rell.) are. 
6. B: Aldau x. Alusay ... . B: Aldap° 
Alagiac. 9. B: pe ns Š oqa we * x. ó 
Mean. 10. B* ci. 11.B (bis): Zolndr, 12.B (bis): 
‘NB. 13. B: Zauaa. 14. B 200001 ó z. 15. B: 
Acan. d Bi (a. dd.) (EFX: ai ddrlgai), ... 
doa El (in f.) 5 sro. 


6 Hop. 


Chrenigerm X. 


Genealogia Jacobi et tribus Judae. 


sabe wap אלוּף‎ sp אלוּף‎ nbwss 
sad, me מַבְצַר:‎ mba jan + 
אָדָוֹם:‎ Erbe abe Doy אלו‎ 
אֶלָה 23 ישראל ראובן שמעון‎ IE. 
" poop "oi" 0pm "b 2 
side גד‎ om) yen ילספ‎ 
Böen bà ער‎ nm ua 3 
ששה 751 15 מְבַּת-שׁוע הַבְּנענִית‎ 
רֶע בְּעִיני‎ nmm ער | בְּכִיר‎ hm 
at" is ל‎ om) ipM mim 4 
313-53 Mana אֶתפָרֶץ‎ “ab 
חֲמִשַׁה:‎ T 
x» וְחְמִוּל:‎ fury פרץ‎ v3 ל‎ 
»m 25227 וחימן‎ qmm "ara 
עובר‎ Soy "OD ּבָנִי‎ non obs 7 
men וּבָני‎ : ana by "M ban" 8 


9 עוריה: SUR warn San‏ נילדדלר 


אָהדוְרַחְמְאֵל bio‏ וְאֶת-כְלוּבִי: 
ana may-pa Tii om ^‏ 
הוליד mpm “ID ND) Höre‏ 
agony "bn jin»:‏ למא 
Ton)‏ אֶת-בּעז: ובעז הוליד אֶת- 
T2153 "his 3‏ הוליף אתדושי: "iiy‏ 
biz‏ אֶת-בְּכֹרוֹ אֶת-אָלֵיאָב anası‏ 
Diony aan xpos) unu‏ 
"Gun oxk som m Pa‏ 
iy TU 16‏ וְאַחְיֹתִיהֶָם PAIS‏ 
ar buweam‏ צְרוּיה אַבְשַׁי Sg‏ 
17 ְעסה-אַל שלשה : bison‏ לדה 


m Noy Cow) אֶתַעַמְפָא‎ 
POND 


בנ"א חשלשר ib.‏ כצ"ל v.13.‏ 


1. Ebronica, 


(1,582, 17.) 267 


Die Minder Iſraels. Die Kinder Juda. Abigail. I. 


53 Gla, Firft Pinon, *Fürft Kenas, Fürft 

54 3beman, Fürft Mibsar, " Fürſt Mag. 
biel, Fürſt Stam. Das find die Würften 
zu Chom. 


KN. Die find bie Kinder Iſraels: Rus 
ben, Simeon, Revi, Suda, Sfafdar, 

2Sebulon, “Dan, Jofeph, Benjamin, 
Naphthali, Gab, Affer. 


8 Die Kinder Juda find: Ger, Onan, 
Sela; die drei wurden ihm geboren von 
ber Gananitin, der Tochter Suah. Ger 
aber, ber erfte Sohn Juda, war böfe 
bor bem Herrn, barum tübtete er ihn. 

4*Zhamar aber, feine Schnur, gebar ifm 
Perez und Gera, bag aller Kinder 
Suda waren fünf. 


5 “ie Kinder Perez find: Gearon unb 
6 Hamul. “Die Kinder aber Geral) find: 
Simri, Ethan, Seman, 6001000 Dara. 
7Derer aller find fünf. * Die Kinder 
Charmi find Adar, welcher betrübete 
$frael, ba er fid) am Verbanneten bers 
8 griff. * Die Kinder Ethans find: Afarja. 
9 * Die Kinder aber Hegron, die ihm ges 
boren find: Ierahmeel, Ram, Shalubai. 
10* Ram aber zeugete Zimminabab. Am: 
minadab zeugete Naheffon, den Furften 
Liber Kinder Juda. * Naheffon zeugete 
12 Salma. Salma zeugete Boas. “Boas 
13 zeugete Obed. Obed zeugete Iſai. *Ifai 
zeugete feinen erften Sohn Gliab, Abi- 
nadab den andern, Simea ben britten, 
14 * Nethaneel ben vierten, Raddai ben 
15 fünften, *SOgem ben fed)ften, David ben 
16 fiebenten. “Unb ihre Schweflern mas 
sen: Beruja unb Abigail. Die Kinder 
Zeruja find: Wbifat, Joab, Aſahel, bie 
17 drei. *Ubigail aber gebar Amafa; ber 
Vater aber Amafa mar Yether, ein 
S (macliter. 


6. U.L: Der aller. 
7. A.A: Adan. 


54. B: Dies waren eo. in @. 
1. B: waren. 
3. B.dW.vE. in ben Augen (des Germ). 


4. B: Aller ... waren. dW: Alle... find. vE: Die 


jammtliges. 


Ela, dux Phinon, *dux Cenez, dux 53 
Theman, dux Mabsar, * dux Mag. 54 
diel, dux Hiram. Hi duces Edom. 


Ges.  Filii autem Israel: Ruben, Si- ER. 
‚is. meon, Levi, Juda, Issachar et Zabu- 
lon, *Dan, Joseph, Benjamin, Neph- 2 
thali, Gad et Aser. 


Seis Filii Juda: Her, Onan et Sela; 8 
hi tres nati sunt ei de filia Sue 
Chananitide. Fuit autem Her, pri. 
mogenitus Juda, malus coram Do- 


Gu.se,200.46,mino, et occidit eum. * Thamar 4 


49.43. autem nurus ejus peperit ei Phares 


et Zara. Omnes ergo filii Juda 
quinque. 


Filii autem Phares: Hesron et 5 
Hamul. *Filii quoque Zarae: Zamri 6 
15695 et Ethan et Eman, Chalchal quoque 

et Dara; simul quinque. * Filii 7 
Jos.1,1.25, Charmi: Achar, qui turbavit Israel 

et peccavit in furto anathematis. 
מות‎ 419% * Fili Ethan: Azarias. *Filii autem $ 
לו‎ Hesron qui nati sunt ei: Jerameel 
«184» et Ram et Calubi. * Porro Ram10 
genuit Aminadab. Aminadab autem 
genuit Nahasson, principem filiorum 
Juda. * Nahasson quoque genuit 11 
Salma, de quo ortus est Booz. 
* Booz vero genuit Obed, qui et ipse 12 
m" genuit Isai, *Isai autem genuit pri- 8 

mogenitum Eliab, secundum Abina- 
13e.13,5, dab, tertium Simmaa, *quartum Na- 4 

thanael, quintum Raddai, * sextum 15 
ie 40e1712.A8S0m, septimum David. * Quorum 16 

sorores fuerunt Sarvia et Abigail. 
359.515. Filii Sarviae: Abisai, Joab et Asael, 
15.1525, tres. “Abigail autem genuit Amasa, 17 
cujus pater fuit Jether Ismaelites. 


Ga.66,19, 


Nm.1,7.2,3. 


3. S: Suae Chananitidis. 
6. 9: Darda. 
13. S: Aminadab. 


7. dW.vE: ins Ungläd bradte. B: treulos hans 
bette. vE: an ben gottverf[dwornen Vertilgungs⸗ 
faden! 

9. dW.A: geb. worden. vE: wurden. 

17. B.dW.vE.A: der Sfm. 














, pa. -.- 


208 (2,18—33.) 


Chrenicorum I. 





18 Kai ₪128 viog Edpow älußer zur 
Alovga yuvaixa xal ej Tedd, — xol ovtoi 
viol avtüjc* "macüg xol 20088 xa ‘Ogra. 
19 Kai aniOavey Alovßa, xal 11008 זט‎ 
XaleB ez» Dead, xal Érexev avrg ros ‘Qo. 
20 Ka) "Qo Eyerınaer 10» Ovel, xai 00 
éyevvnoey toy Becelend. 71 Kal pera cabra 
ecqldey "Econ nods Tr» Ovyatéon Mayeig 
rateos 11000, xol ovtoc afer avıny, 
xci ₪006 yy sË]gxorga itOv* xa) frexer AUTH 
roy Zeyovß. 22 Koi XsyovB éyevvnoev cov 
"Asig, xai gca» avrg) sixoos roel; oles dy 
rj ITalaad. ?5 Kal afer Feacove xol 
Apap tag xduas [asiq É aveo, «y» Kaya @ 
xal rag xouas avrig, étyxorra modus. Ila- 
cas avros vios Maysio, naro0ç Talaad. 
24 Kol peta zo anodavsiy 'Edoou yAOer 
הג‎ ais 
"Apia, xol raxay avrg tov 40000 marqa 
Oexee. 

25 Ko) sca» viol ‘Iepeueni, ה‎ 
‘Edom’ 0 6 Pap, xal Baave xai 
Agar, xal Avy adelgos avtov. 26 Ka) y mv 
Yurt] 2 10 Teoeprqd., xal Ovoua avs] 
‘Exiga’ aven doris pytne Ovvoua. 27 Kal 
700» viol ‘Pau moororoxou legeueg4: Maas 
xal lafsiw xa) ‘Axog. 28 Kai oar wioi 
0 לט‎ > Sauuai xol ‘Tatas. Kai ol viol 
ו‎ Nadaß xai ‘ABicovg. 29 Kal drone 
tig yvrauxos ABcovo’ "Aßıyala, xal irexev 
avrg roy Ota xoci cov Meld. % Kai viol 
NaseB> Salad xci Apqpaiu’ xol aneOaver 
Salad ovx tor téxva. 91 Kad וט‎ ‘Ag- 
gain: Teoei. Kai viol Ieca: Zooey. Kal 
blo) 200 ‘Aadai. 32 Kal vioi Teddas: 
‘Aycauua xal 190 xal Iovaday’ xol an- 
8008 15030 ovx Eyaw véxva. 33 Kal vioi 


18. B: 100800 ... 
19. AB: I: 21 B. oe 
Egoad. 21. B: 


Jacao x. 28000 x. "ode. 
. FX % AEX v.18). B: ray 
coup... Mazip .. x avtoc Maß. 
QUT. x. avrog diqsorranivre itor mw. . Zeger. 
jo B: Zeg8y ... laig ... 00: xai vo. 23. B: I tdosQ. 
agio ל‎ A2X; B: dato). B: Mazig. 
4 B (bis): 000% .. Aoxe mar. Gexeig (7). 25. B: 
Kai 7 70a» oi viol Tepapenl. A: moeroroxoç Egg. 
(moeroróxs ‘Eag.B rell.). B: Ecoe ... Bavac x. 


Genealogie Jacobi et (tribus Judae. 


Poin Aga 250 8‏ אֶת-עזּבָה 


“a = rb ְאַתדיריקות‎ | Pis 
וקחד‎ nau mom וְשׁוֹבֶב ְארְדָוֹן:‎ 19 
לו אֶה-‎ Tom אֶתאֶפָרַת‎ 363 db 
ye MANS Tin m imn כ‎ 
WISH NDA — TEM bin 21 
mp5 אֲבֵי 7353 וְהוּא‎ on-ni-bw 
אֶת-‎ ib om שנה‎ Ow. Kim 
m אֶתהיאִיר‎ Tbin zip: : Dai 22 
yw andy wide cer sŠ 
אֶת-חֲוֹת‎ OWT ויקה בְּשׁוּר‎ : roam 23 
וְאָתבְּנוֹתִיהָ‎ TOp-nN EARD E 
-—2N שי עיר ְּלַאֶלָה. 2 מְכִיר‎ 
2553 Nas“ mim nN) —* 
Jom man Jen DN אֶפְרְתָה‎ 
ו‎ pipi לו אֶתדאַשְׁחָוּר אֲבָי‎ 
Tag via בְנִייְרְחָמְאָל‎ Dam 
וְאֶצֶם‎ PIRI ו רָם וּבוּנָה‎ "i»an 
bomb nine ms hm : אחיה:‎ 26 
VE) אונם:‎ ON היא‎ "aer npe» 
poy יְרַחְמָאֵל מעץ‎ vipa 07792 
sm שמי‎ E5582 "m Spy 5 
אשת‎ DU —E 2n "B6 "22129 
אֶתדאַחְבֶן‎ Š om אַבִיחיל‎ "wow 
DEN) "bb 29 32 ְאֶת-מוֹלָיד;‎ 5 
pipa 21 : בנים‎ Nb Tob noi 
vod 23 jou Ayo 22: ישעי‎ 
Mp) "EX אֲהָי‎ Pp uos ime» 
ima Np "rp nus qoos 


323 
rs 

— x. Aoav. 26.B: ipo ovate . Ardea .. . At. 
'OCóp. 27.B: ‘Tegoperl 28. B: vio: ;'Otós- 
Zaunas (bis) .. . * 06. 29. B: ABs , x. Ke. ave. v. 
Ayafao x. z. Mura (Meld A?, Al: Mudad, FX: 
Meàió). 30. At X° Kai (A2B}). B: Angaiv. 
31. EX (bis): véoc (X ter). B: Angaiv: Ioepsqd 
(bis) .. . 40001. 32. B: Aadai: Axwapdc et * (bis) 


xad. 


כה 


1. Chronica. 
Galeb8 Kinder. Die Stadte im Lande Gilead. Die Kinder Jerahmeels. 


18 Galeb, ber Sohn Hezrons, zeugete 
mit Afuba, feiner Frau, unb Serigoth, 
unb bieß find derfelben Kinder: Sefer, 

19 Sobab und Arbon. “Da aber Afuba 
ftarb, nahm Galeb Cphrath: bie gebar 

20ihm Hur. “Sur gebar Uri; Uri ges 

21 bar Bezaleel. *Darnach befchlief Hez⸗ 
ton bie Tochter Machirs, 868 8 
Gileab8, unb er nahm fte, ba er war 
ſechzig Sabre alt; unb fie gebar ihm 

22 Segub. *Segub aber zeugete Sair, ber 
hatte drei unb zwanzig Gtábte im Lande 

28 Gilead. *Und er friegte aus denfelben 
Gefur unb Aram, bie Fleden 0 
dazu Kenath mit ihren Töchtern, fechzig 
Städte. Das find alle Kinder 6 

24606 Vaters Gileads. “Nad dem Tode 
Hezrons in 60160 Ephratha ließ Hegron 
Abia, fein Weib: bie gebar thm Ashur, 
ben Vater Thefoa. 


25 Yerahmeel, der erfte Sohn Heirons, 
hatte Kinder: ben erften Ram, Buna, 
26 ren unb Sem und Ahja. * Und 
Jerahmeel hatte noch ein anderes Weib, 
die hieß Atara, die ]ו‎ die Mutter 
27 Onams. “Die Kinder aber Rams, 6 
erften Sohnes Jerahmecls, find: Manz, 
28 Jamin und Gfer. * Wher Onam hatte 
Kinder: Samai unb Sada. Die Kinder 
aber Samai find: Madab und Abifur. 
29* Das Weib aber Abifurs hieß Wbibail, 
bie thm gebar Achban und Molid. 
30* Die Kinder aber Nadabs find: Seleb 
unb Appaim; und GSeled ftarb ohne 
31 Kinder. * Die Kinder Appaims find 
Jeſei. Die Kinder Jeſei find Sefan. 
32 Die Kinder Sefans find Whelai. *Die 
Kinder aber Saba, des Bruders Samai, 
find: Sether und Jonathan; Sether aber 
33 ſtarb obne ohne Kinder. *Die Kinder aber 


 48.U.L: y eugete Afuba. A.A:unb mit Jeri⸗ 
goth. U.L: : ind Mjuba Rinder. 22. U.L: gebat. 


18. B: von bem Weibe A. unb ber 3. dW.vE:mit 


(feinem) ®. X. u. mit S. 


19. B.dW.vE: nahm fig. 

20. sengete. 

21. — s gin $. au ber ... (ein). dW: zone 
Š. der -. gon 0. A: vermablte f fid) mit... 


23. a E Gefurer ₪. Syrer nahmen bie Dir: 


fer 3. (buen weg, Renath ... YE: Qittenborfet .. 


ec —Tca‏ — — — — — — — — — — — ו יי 


v.9.,62. 


v.30. 
Ex.31,2; 
85,30. 


(2,18—33.) 269 
XK. 


Caleb vero, filius Hesron, accepit 18 
uxorem nomine Azuba, dg qua ge- 
nuit Jerioth, fueruntque filii ejus: 
Jaser et 50232 et Ardon. *Cumque 19 
mortua fuisset Azuba, accepit uxo- 
rem Caleb Ephrata, quae peperit ei 
Hur. *Porro Hur genuit Uri, et20 
Uri genuit Bezeleel. .*Post haec in- 21 


Nm.3z,39. gressus est Hesron ad filiam Machir, 
c. 86. 


patris Galaad, et accepit eam, cum 
esset annorum sexaginta; quae pe- 
perit ei Segub. “Sed et Segub ge- 22 


Pesos, Dui Jair, et possedit viginti tres ci- 


Nm.392,42. 
1Bg.4,13. 


vilates in terra Galaad. * Cepitque 23 
Gessur et Aram oppida Jair, et 
Canath et viculos ejus, sexaginta ci- 
vitatum. Omnes isti filii Machir, 
patris Galaad. * Cum autem mor-24 
tuus essel Hesron, ingressus est 


Caleb ad Ephrata. Habuit quoque‏ 1%ד 


Hesron uxorem Abia, quae peperit 


#5 ei Ashur, patrem Thecuae. 


v.9.18m.30, 
89. 


Nati sunt autem filii Jerameel 25 
primogeniti Hesron: Ram primogeni- 
tus ejus, et Buna et Arar et Asom et 
Achia. *Duxit quoque uxorem alte- 26 
ram Jerameel, nomine Atara, quae 
fuit mater Onam. “Sed et filii Ram, 27 
primogeniti Jerameel, fuerunt: Moos, 
Jamin et Achar. * Onam autem ha- 28 
buit filios Semei et Jada. Filii autem 
Semei: Nadab et Abisur. * Nomen 29 
vero uxoris Abisur: Abihail, quae 
peperit ei Ahobban et Molid. *Filii 30 
autem Nadab fuerunt Saled et Ap. 
phaim. Mortuus est autem Saled 
absque liberis. *Filius vero Ap- 31 


„a.  phaim: Jesi, qui Jesi genuit Sesan. 


am! ihren Tochterfläbten. A: bie Städte... 
bie 


dW.vE: bie .. 


Porro Sesan genuit Oholai. * Filii 82 
autem Jada fratris Semei: Jether et 
Jonathan. Sed et Jether mortuus 
est absque liberis. * Porro Jona- 88 


. u. ihre 
RET (B: Und er nahm fie von ben Gefuritemn . s 


24. B: da gebat Hezrons 90. A. im — dW: 


nadjbem H. geftorben war . 


jd ibm 

25. B: Und 66 waren bie öhne 4 fu 8 
. waren. 

28. B.dW.vE: Und bie 6. O. waren. 





270 23451) 


Chronicorum 1. 





NE. 


1400: Dalld xoi 0 2% Ovsos oe 
viol “ jJ. 34 Kai osx qoas rp Saucer 
viol, ald’ 3 Ovyeréges. Kal rq Zuoar nai; 
5 xai drome avrg ה‎ 35 Kal 
axes Smcay Tj» Ovyatiga avrov ley 
saudi avtov es yuvaixa, xci fraxey avrg TOY 
Je00si. 9 Kal 15008 eyerınoer cov Nadas, 


x«l Nadav syérryoer tov Zapid, 37 xa) Za- 


po éyérryaer roy 'Oqha0, xai Ogiad eydern- 
ory tov Tepid, 38 xa) ‘loByd épérrgoey ror 
‘Inov, xal “Inov Hierro or יד‎ 


89 xx) ‘Maglas éyévrycer vor — 
גג‎ épérryoev ror ‘Elzeoa, 
éyérrqaer roy Zooonei, x ל‎ syévrn- 
ce» tov Sallovp, Alam Sallovp ¿Zyësnotv 
cov Texopla, wa) ‘Texoplas Syéwyycew tor 
‘Elica. 

4 Ka) viol _Xalep, adelpor Teoh: 
Magsoa; moerósoxog avsos, ovros LATE 
xai vio Magia 8 
43 Kal vlc Kobo Kops xai —2 
‘Poxop xa Zenaa. 44 Kai Zana tyerryoay 
cov Pai wariga ‘Tegxaay, xal Tagnacıs 46- 
mom 20 45 Kal viog «avro» Maer: 
xai Maa» arg Bndoovg. © Kal Tapa 
7 nollaxy Xalap syévrncey ror "4óóa». xai 
iy fuos xol was Fetovd: xa 4000 syevrn- 
. 47 Kal viol Tabet’ ‘Pei 
xa) 100000 xal Ingowp xa) Daler xci 
Taga xa ‚Zayap. 49 Kal מ‎ j 

a éyévrnoer vov Zußeo xai t0» 
60776 , ° xa) éyévrnoer Zayaq, זה‎ 
Madpnre , xa; tov Saovl, macéoe Maya- 
pad, xal mation T'añad. Kal Ovyarng 
Xadep `Ayoa. 50 Ovror yous vios Xa: 
viol nowroröxov 'Egoa0a, efti na- 
no Koapmbınpslu, 1 Zaloper ₪00 
Budlauuor, satyg 1300024 , Apa narıp 


33.8: ©. xai ‘Olan . Jl. 35. Bt (a. Jer.) 

v 02 36. B: ra 0i. 37s.B (bis): Aga- 

5 . 40s. B (bis): Zalsp ... — 
yd. 


43. : Gare p 3 

Zenad? B: Zeiss. . (bis) ‘lexlar .. 
nal. 5: Bas one. 46. B: ly. t dy ‘Apap x. 
Mosa x. <. 14 et * x. 


? Tapa ... Mord. 50. B: 
יצל"‎ sarge Basd lappeiv. B: saryg Bade, 


Genealogie Jacob et tribus Judac. 


“232 הָי‎ mar am MOB qim 
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v. 39. בז"ק‎ yop "m. 


v.51. בז"ק‎ yup 


4 nacre Baidalaiy (A: Beddelp), nei x. B , 
Agin. 





 — —— N. — I s... _ 


1. Chronica. 


Die Kinder 201658 unb feine zwei febBwelber. 


Jonathans find: Peleth und Saja. Das 
34 find die Kinder Jerahmeeld. * Sefan 
aber Hatte nicht Söhne, fondern Töch⸗ 
ter. Und Sefan hatte einen egyptifchen 
35 Knecht, der hieß Sarfa. “Unb Sefan | 
gab Sarfa, feinem Knedhte, feine Sod). | 
tey zum Weibe, bie gebar thm Athai. | 
36 * Athai zeugete Nathan. Nathan aeu» 
37 gete Gabab. *Sabad zeugete Ephlal. 
55 Ephlal zeugete Oben. * Obed zeugete 
39 Schu. Sehu geugete Aſarja. *Afarja 
zeugete Halez. Halex zeugete Elleafa. 
40* Elleafa zeugete Siffemai. Siffemai 
Al zeugete Sallum. *Gallum zeugete Ses 
famia. Sefamla zeugete Elifama. | 








42 Die Kinder Calehs, des Bruders Sez 
rahmeels, find: Mefa, fein erfter Sohn, 
ber iff der Vater Siphs unb ber Kine 

43 ver Marefa, des Baters Hebron’. “Die 
Kinder aber Hebrond find: Korah, Tha⸗ 

44 yuab, Rekem und Sama. “Sama aber 
zeugete Raham, ben Vater Jarfaams. 

45 Rekem zeugete Gamat. * Der Sohn 
aber Samai hieß Maon, unb Maon 

46 war ber Vater Bethzurs. * Gpfa aber, 
bas Kebsweib Galeb8, gebar Saran, 
Moza und Safes. Saran aber zeugete 

47 Gaſes. “Die Kinder aber Sahdai find: 
Rekem, Jotham, Gefan, Peleth, Epha 

48 unb Saaph. “Aber Maeda, das Kebs⸗ 
weib 60010068, gebar Seber und Thir⸗ 

AQ ena, *und gebar aug Saaph, ben 
Vater Madmanna, und Gema, ben as 
ter Madbena, und ben Vater Gibea. 

50 Aber Achſa war 601008 Tochter. *Dieh 
waren bie Rinder 601006: Hur, ber 
erfte Sohn von Gpfratga; Gobal, ber 

51 Vater Kiriath Jearims; * Salma, ber 
Vater Bethlehem’; Hareph, ber Vater 


42. dW.vE.A: and tie Söhne M. 
46. vE: Stebentoeib. 


v3, 


v.9.18. 


Jos.15,88. 
ibas 31.19. 


Jos.15,16. 
Jud.1,12, 


v.19. 


(2,34—51.) 271 
ut. 


than genuit Phaleth et Ziza. [Isti 
fuerunt fllii Jerameel. *Sesan au-84 
tem non habuit filios, sed filias, et 
servum Aegyptium nomine Jeraa. 

* Deditque ei filiam suam uxorem, 35 
quae peperit ei Ethei. Ethel au- 36 
tem genuit Nathan, et Nathan genuit 
Zabad, *Zabad quoque genuit Oph- 37 
lal, et Ophlal genuit Obed, *Obed 38 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 

* Azarias genuit Helles, et Helles 39 
genuit Elasa, * Elasa genuit Sisa- 40 
moi, Sisamoi genuit Sellum, * 41 
lum genuit Icamiam, lcamia autem 
genuit Elisama. 


Filii autem Caleb fratris Jerameel: 42 
Mesa primogenitus ejus, ipse est 
pater Ziph; et filii Maresa, patris 
Hebron. “Porro filii Hebron: Core 43 
et Taphua et Recem et Samma. 
* Samma autem genuit Raham, pa- 44 
trem Jercaam; et Recem genuit 
Samai. “Filius Samai: Maon, et 45 
Maon pater Bethsur. * Epha autem 46 
concubina Caleb peperit Haran et Mo- 
sa et Gezez. Porro Haran genuit Ge- 
zez. "Filii autem Jahaddai: Regom 47 
et Josthan et Gesan et Phalet et 
Epha et Saaph. * “Concubina Caleb 48 
Maacha peperit Saber et Tharana. 

* Genuit autem Saaph, pater Mad. 49 
mena, Sue, patrem Machbena et 
patrem Gabaa. Filia vero Caleb 
fuit Achsa. “Hi erant filii Caleb, 50 
filii Hur primogeniti: Ephrata, So- 
bal, pater Cariathiarim, * Salma, 1 
pater Bethlehem, Hariph, pater 


45. Al. f (p. Fil.) autem. 





278 (2,52—3, 9.) 


Chronicerum I. 





XE. 


Geneslegic filiorum Devidis. 





Basdyzedeg. 53 Kal qoa» viol <$ Sofa 
satel Kagsadıagaiu" Agac, 5096 Apparid, 
55 Oynaogas, Kegadiaslg, Ataleiı xai 
11000 xc) 1100000 xol ‘Huacagasiv: 
ix 10000ן42 לשזטסד‎ oi Sagadain xai oi 
Eodamlamı. *Tioi Salopeav’ Bulk 
xai Netegadi, ‘Azagod oixov Jefa xa) 
jee tis Masa, 'Haugasi, Snatqai yoap- 
parte» xasomourres by l'afnc, `Aoya@uin 
xci Fauadulu, Zuxadıdu. Ouro, of Ke- 
vaio. of tlOovrss is 40000, matQóg oixov 
Prop 

HEN. Kal ovro: ca» viol Aavid oi -%ז‎ 
yOtrres aur ir XeBpav’ 6 mQototoxog |; 
Apver tjj Aywaa vj looaylirdi, 0 devre- 
gos Aalovia vjj Afrqaig xj Kaguyllg, 26 
zoirog ABecoaleap vio; Moya Ovyargos OoA- 
pei Bao eeç 1700000, 6 téragrog Aderla vids 
Arpad, 30 niuntos Sagarlas tis ABral, o 
20106 100060) vj Ayla ori avtov. "₪ 
srerrgOqcav aur i» Xeßpor, xa) ¿Bacieo- 
ce» éxei intra stn xol elauyvoy’ xol tQut- 
xovra xal vola én 2900015008 ty "legov- 
carp. 

5 Kal 00106 téÉyÜnca» ave ¿v `lsqouca- 
Inu‘ 200, 20080, Naver, Xalepow, 
séconges ti PooaBsà Ovyatgt Aud, xal 
‘TeBacg xal ‘Elicaua xal זוגאקוגם'‎ 7 xai 
Nay xai Nagiy xol ‘Tage ®xai 'ELoaga 
xai "Elida. xci Elipaléz, i»v»ía. 9110 


vio! david, này» tov vie» z@y nallaxar" oben mba THT i3 כל‎ 


xci Onpap 7 adelgy aver. 





51.B: Bed yedag. 52.B: Kapabıapin 
Aisi 012466. 53. B: xal Ovpacgas, ור הק‎ 
— —22 x. Hoapadiu x. 6 7" 
. 10 vio’ Eodadp. 54. B: 2001040 ó 
ות‎ Ar. olxs 190] x. gu. v. Maladi, 4 
x B: ₪ 1026, Gapyadsip x. 2000006 x. Swya- 
ip. 


1. B: TIetoagairide (Ice. AEFX), ó d. Japsend. x. 


Bua von "mmis‏ לשבל אבי 
mm ach m»‏ חצי {nie‏ 
We cU». mp hingen 53‏ 
“HUT "em‏ וְהַמְּשְׁרְעי nbin‏ 
vim yin ONIS‏ יז 22 
pinus spin and ma wisi‏ 
xm art n'a‏ הַמַנַחְתִּי הַצְּרְעִי: 
בה yir ‘ae: Epio ripa‏ 
תִרְעָמִּים man, an NO‏ 
npn‏ הַבְּאִים momo‏ אבי בית- 
1222 
nm "xxx.‏ הָי בְּנֵ דָוִיד אשר adi)‏ 
לו בְּחָבְרוּן —XR vos ı Sian‏ 
MORI‏ 0 דנאל כאביניל 
? הַכַּרְמֲלִית: השלש —RE‏ 3“ 
—E nbs"‏ מלף גר הֲרְבִיעִי 
mop oon mama ms 3‏ 
לאביטל say pom “we‏ 
mio NR +‏ — בְחֲבְרון 
mus * 926 pho‏ חַדָשִׁים 
ושלשים שלש benz on ny‏ 


syne” obits baby nbn on 
“nab ABER ושלמה‎ 1 2216 
you "n2 : שרע תמיא‎ 
ry) 30 PD) ioo 
iron ַאֲלִיפֲלְט‎ spon} ואֲלִישְׁמֵע‎ 


e o» so 


: ותמר אחותם:‎ 
m = mre 


בנ"א בפתת .53 v.‏ 
^20" ק' .55 v.‏ 
דגש אחר שורק .5 v.‏ 


2. B: 6010 ... 1750080 . „Ayyid. 3.B: Zaeatía eM 

Eo tus 5. B: N. xai Fal. 6.8: ’Eßaap x. Elda 
., RE 2 S Nog 8.8: Eluada 
.א‎ 


1. SHronica. ) 52—3,9.) 273 
Die Freundfäaften zu Ririath J. u. der Schreiber. Davids Rinder gu Hebron u. Feruf. EX. 








Bethgader. *Fuerunt autem filii 52 
Sobal patris Cariathiarim, qui vi- 
debat dimidium requietionum. *Et58 
de cognatione Cariathiarim: Jethrei 
et Aphuthei et Semathei et Ma- 


52 Bethgader8. “Und Sobal, der Vater 
Ririath Searim8, hatte Söhne, ber fahe 
58 ie Hälfte Manuhoth. “* Die Freund- 
[haften aber zu Ririath Iearim waren 
die Jethriter, Puthiter, Sumathiter unb 
Mifratter. Bon biefen find ausgefom= | 427408 serei. Ex his egressi sunt Sarai- 
men bie Saregathiter und Esthaoliter. #5. tae et Esthaolitae. *Filii Salma: 4 
54* Die Kinder Salma find Bethlehem 916. Bethlehem et Netophati, coronae do- 
und bie Metophatiter, die Krone des mus Joab, et dimidium requietionis 
Haufes 3006, unb die Hälfte ber Ma⸗ Sarai, * cognationes quoque scri- 55 
‘55 nathiter von bem Sareither. * Unb bie barum habitantium in Jabes, canen- 
Freundſchaften be Schreiber, die zu tes atque resonantes et in taberna- 
Sabe; mwohneten, find bie Thiveathiter, | saa e. culis commorantes. Hi sunt Cinaei, 
Simeathiter, Suchathiter. Das find die qui venerunt de calore patris do- 
Kiniter, die ba gekommen find von Has | 7*"*5*- mus Rechab. 
math, be8 0000985 6 


HIT. Dies find bie Kinder Davids, bie 
ihm zu Hebron geboren find: ber erfte 
Amnon, von Ahinoam, ber Sefreelitin; 
ber andere Daniel, von Wbigail, ber 


392.-,2- David vero hos habuit filios, 7 
qui ei Dati sunt in Hebron: primo- 
genitum Amnon ex Achinoam Jezrae- 
litide, secundum Daniel de Abigail 
Carmelitide, * tertium Absalom fi- 2 


2 Garmelitin; “ber dritte Abfalom, ber 
Sohn Marga, der Tochter Thalmal, 
bef Königs zu Gejur; ber vierte Ado⸗ 


lium Maacha filiae Tholmai regis Ges- 
sur, quartum Adoniam filium Agith, 


Snia, ber Sohn Hagithé; * der fünfte * quintum Saphatiam ex Abital, sex. 8 
Gapfatja, von Abital; ber fechfte tum Jethraham de Egla uxore sua. 
Sethream, von feinem Weibe Gala. * Sex ergo nati sunt ei in Hebron, 4 

A*Diefe ſechs find ihm geboren zu es | "* "7" ubi regnavit septem annis et sex 
bron; denn er regierte bafelbft fleben mensibus. Triginta autem et tribus 
Sabre unb feds Monate. Aber zu Ses annis regnavit in Jerusalem. 
rufalem regierte er drei und breifig | 
Sabre. 

5 Und קל‎ find ihm geboren zu Serus | 1555295 Porro in Jerusalem nati sunt ei 5 
falem: Simea, Sobab, Nathan, Sas fili: Simmaa et Sobab et Nathan et 
lomo, bie vier von ber Tochter Gua, | zsa.xr,s. Salomon, quatuor de Bethsabee filia 

6ber Tochter Ammield; *dazu Sebefar, Ammiel; * Jebaar quoque et Eli- 6 

7 Glifama, Eliphaleth, * Noga, 9tepbeg, sama et Eliphaleth * et Noge et 7 

8 40918, * Glifama, Gliaba, Eliphaleth, Nepheg et Japhia, * nec non Eli- 8 

Obie neun. *Das find alles Kinder sama et Eliada et Eliphelet, novem. 
Davids, ohne was be Keböweiber *Omnes hi filii David absque filiis 9 


Kinder waren; unb Thamar mar ihre 


concubinarum; habueruntque soro- 





Sch wefter. 5.130 rem Thamar. 
4. U.L: Monben. 5. Al.: Bersabee (Al.: Bethsaa). 


52. Söhne: Haroeb, u. dieH. mM. B: H., Chazis 


Hammenudoth. dW.vE: Hast, Hammenuhoth. 


53. B.dW.vE: bie Geſchlechter (von) K. A: von 
der Verwandtſchaft K. waren ber Jethr. B: hergefom: 


men. dW.vE.A: ausgegangen. 


54. KRrouen .. 
Belnglotten ‘Bibel. 91. X. 3. Bde 2. 8515. 


. ber M., die Sargither. B: R., 


plane Beth s Joab, unb bie Che n MS 


dW.vE: 4. bas Haus 3. u. ble Hal 


55. bem B. bes Saufes Nechab. B.dW.vE.A: Wes 
ſchlechter. A: der Schriftgelehrten? vE: Sopherim. 


dW: Sopheriter, ber Bewohner von J. 


9. B.dW.vE.A: außer den Söhnen der ) 


weiber). 18 





274 (8.10—4,8) 


Chronicerum I. 





Genealegia Riiorum Davidis. 





0 Tio Zaloner "Pofodu, AB  vidg 
avrov, Aca vidc avos, Tocagás viog aveot, 
11 Imgayı vlog avrov, Ollag vids avsot, 
"Imag vlog 00700, 12 Auaalag vids avsot, 
Ataolag vlog airov, Iovadar vids avrov, 
Ayat viog aveot, ‘Elexiag viog exitos, Ma- 
vacons vidos avrov, 14 Aus vids avtov, To- 
dlag vids avtov. 

15 Kai vioi Imola: ngoréroxos loavas, ó 
Bevrepos Toaxeiu, 6 rpiros Sedexlag, 0 Terap- 
vog Saddovp. 16 Kai viol Toaxelu. ‘Teyo- 
vlag vidg avrov, Sedexiag viog avrov. 17 Kal 
viol "Ieyovlov: Aoelo, FalaOujl vidos avsov, 
18 Melyipa xol Dadatas xol 2090000 xoi 
"Texevla, xal ‘Roapo xol NaBadlas. 19 Kal 
viol 2000106 2000000 xal Sepei. Ka 
viol ZogofaBed+ Mocollauóg xoci ‘Avavla, 
xai 20/0804 adelgn avro», 2 xal dorf 
xed 'OoÀ xai Bapayla xoà Acadia xal Aoo- 
Basod, nevte. 21 Kad viol ‘Avavia: Dalsria 
xai "Tecsia viog avrov, 1200000 viog avro, 
‘Ogra viog aveov, ABBla vióg avrov, Zeye- 
vies vióg avtov. 22 Kal vióg Seyevia” Sa- 
pata. Kol viog Zapata: Xerrovg xai Io 
xai Begia xal Noadia xai Sagar, ft. 29 Kal 
וסוט‎ Nadia: ’Elumval xad'Elexia xai Fog 
xau, totic, MW Kol viol ‘Elionvat? Qdovia 
xai ‘Bleageid xoci Dalaia xad Axxovß xol 
"TIoasdp xa) Achaia xal ‘Avavi, ined. 


HW. iol "ova: «oí, 'Ecpbp xoi 
Xagui xol "Qo xal Zovßal, 2 xol ‘Peli 
vlog avtov. Kal Sovpad dyévynoev vov 1:0, 
xol “Ted dyévyqoer Tor Ayıual xal tor 
Aad’ avımı ai yevioag tov Sagadi. 3 Kai 
ovros viol Atay: ‘eto x«i ‘Tropa xoi 


— 


10. B* ó. 11. B: 0070/06. 12. B: 10009. 
14. B: 40 ... ‘Twoia. 15s. B: :]ואש[‎ (bis) .. 
Zaàisp. 17. B: "leyovia’ Ao 18. B: ו‎ x. 
4000000. 19. A! X (pro abate 6 A? BF) Zala- 
954. B: 210001200. 20. B: 240804 ... Acopté. 
21. B: Matertias ... Teaias .. . ‘Pag al. 22. B: Kai 
vioi Zap.’ Xarris. Al® AG Bee) xai (A2B rell. 0 
B: אא‎ .. . Zagad. s. B: ElsOevay (bis) .. 
"EC gexci p. 24. Al: Elwwvat. 25. 





B: '0doàia x. 
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"6n Wm Sian sree Mas w 
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12 moy erpyim aa renp 16 
“ON nem» XM בנ‎ SITS 17 
mp וּמַלְפִירֶם‎ ri eros 18 
iom satin map? us 
Sapıyıaı "3 you bom nh 2:19 
אַחוְתֶם:‎ nao Thom nbn 
cTTm mem אֹל‎ "adem s 
— * "rm dom Tor 26 21 
72 PIR 92 ES v3 med" 
Mg "2i שְכניה:‎ 3 "pim 
bie cin "vod «23 my 
a ששה:‎ op) mu mois 
Op Nd) epum “PDN er 
nin votos "uz ו<שלשה:‎ 
py cp mbp" bim 
— "um mm 
וכרמי‎ PIN y^p יְהידָה‎ 3 IV. 
הליד‎ ya may —8 ג וְחָוּ‎ 
אֶת-יֹחַת וְיְחַת הטיד אֶתדאַחוּמִי‎ 
"mS מִשְׁפְָוֹת‎ abe ְאֶה-לָהַד‎ 
—R bait עֵיסֶם‎ "SN oh] s 


חודויחו ק' v.24.‏ בנ"א השלש" v.15.‏ 
בנ"א בשורק .2 v.‏ 


“Elio: Boy x. @adale x. Axsß x." Iuavav x. Aalaats 
x. Avay 


i. B+ (ab in.) Kai (AEFX*) ... * Git) = 
2. B (pro Pid) Pada ... Aadd ... «à Agadi. 
"Ielqagqa x. Ieanav. 


1,€heonten, `. (3,140—4,3.) 275 ` 





Salomons MadFommen. Minder Juda. Die Freundſchaften der Sategatpiter. BER. 





10 Salomond Sohn war Rehabeam, def 
Sohn war Abia, beg Sohn war Afa, 
11 beg Sohn war Sofapfat, *deß Sohn 
war Yoram, def Sohn war Ahasja, 
12b Sohn war Yous, “beg Sohn 
war Amazia, def Sohn war (Darja, 
15006 Sohn mar Jotham, * 68 Sohn 
war Ahas, beg Sohn war Hiskia, beg 
14 Sohn war Manaffe, *deß Sohn war 
Amon, beg. Sohn war Sofía. 
15 Sofia Söhne aber waren: ber etfte 
Johanan, ber andere Sojafim, ber britte 
16 Sidefia, ber vierte Sallum. “Aber bie 
Kinder Jojakims waren Sedjanja, be 
17 Sohn war Bidefia. “Die Kinder aber 
Sedjanja, ber gefangen ward, waren: 
18 Sealthiel, *Maldiram, Phadaja, Ses 
neazar, Sefamja, Hofama, Medabja. 
19* Die Kinder Phadaja waren: Zeru⸗ 
babel und Simei. Die Kinder Zerus 
900018 waren: Mefulam und Hananja, 
20 und ihre Schwefter Selomith; * dazu 
Hafuba, Obel, $8eredjja, Hafadja, Sus 
21 jab Hefed, bie fünf. *Die Kinder aber 
Hananja waren: Platja und Sefaja; 
beg Sohn war Rephaja, def Sohn war 
(rnan, bef Sohn war Obadja, def 
22 Sohn war Sadjanja. *Die Kinder aber 
Gadanja waren: Semaja. Die Rin. 
ber Gemaja waren: $attu&, Segeal, 
Bariah, Nearja, Saphat, Sefa, ble 
23,008. * Die Kinder aber Nearja was 
ren: Glioenal, 4018110, Wfrifam, bie drei. 
24*Die Kinder aber Eltoenat waren: Ho⸗ 
baja, 610006, Plaja, Akub, Yohanan, 
Delaja, Anani, die fleben. 
KEW. Die Kinder Juda waren: Perez, 
Heron, Carmi, Gur und Sobal. 
2 *9teaja aber, ber Sohn Sobald, zeugete 
Jahath, Jahath zeugete Ahumai und 
Lahad: das find bie Freundfdaften ber 
3 Zaregathiter. *Und bie ift ber Stamm 
be Vaters Gtams: Jeſreel, Jeſma, 


ae Filius autem Salomonis Roboam, 10 


553* (cujus Abia fllius genuit Asa. De 
hoc quoque natus est Josaphat, 
95," pater Joram, qui Joram genuit 11 
*  Ochoziam, ex quo ortus est Joas. 
sf: “Et hujus Amasias filius genuit Aza- 12 
riam. Porro Azariae filius Joathan 
SRE * procreavit Achaz, patrem Ezechiae, 13 
de quo natus est Manasses. *Sed et 14 
ו‎ Manasses genuit Amon, patrem 6. 
Filii autem Josiae fuerunt: primo- 15 
"Mam. genitus Johanan, secundus Joakim, 
O31. tertius Sedecias, quartus Sellum. 
125.24,.1,," De Joakim natus est Jechonias et 16 
(352. Sedecias. * Filii Jechoniae fuerunt: 17 
Es5,2M*5 A sir, Salathiel, * Melchiram, Pha- 18 
daja, Senneser et Jecemia, Sama et 
Nadabia. * De Phadaja orti sunt19 
E«.$9. Zorobabel et Semei. Zorobabel ge- 
nuit Mosollam, Hananiam, et Salo- 
mith sororem eorum; * Hasaban 20 
quoque et Ohol et Barachian et Ha- 
sadian, Josabhesed, quinque. *Fi-21 
lius autem Hananiae: Phaltias, pa- 
ter Jesejae, cujus filius Raphaja , 
hujus quoque filius Arhan, de quo 
natus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias. “Filius Secheniae: Se- 22 
meja, cujus filii Hattus et Jegaal et 
Baria et Naaria et Saphat, sex nu- 
mero. “Filius Naariae: Elioenai et 28 
Ezechias et Ezricam, tres. * Filii 24 
Elioenai: Oduja et Eliasub et Pheleja 
el Accub et Johanan et Dalaja et 
Anani, septem. I 


Esr.8,2. 


249571959. Filii Juda: Phares, Hesron et EV. 
Charmi et Eur et Sobal. * Raja 2 
vero, filius Sobal, genuit Jahath, de ' 
quo nati sunt Ahumai et Laad: hae 

ess, cognationes Sarathi. *Ista quoque 
stirps Etam: Jezrael et Jesema et 


15. 16. 8: Sedechías. 
22. Al.* et Saph. (8: et Sesa). 


17. dW.vE: Aſſir, bef €. Sealth. (A: Sfir, 3. B: blefe find vom ₪0. Glam. dW: ... von 6. 


Salathiel). 
2. B.dW.vE.A: Gefhledie. 


vE: dies die bee V. 6. 
18 * 
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Traps, xoi dvopa dili 001659 'EonÀ222- 
gar. * Kal 20900 ו‎ 1000 xal 
"Eto nari Ragas, ovros viol Re, QOTOTO- 
xov ‘Egeata, rargos Budhasp. 5 Kal 
To Ayovg הח‎ Dex ja» dvo yveaixes* 
Alaa xol Nooge. 6 Kal Brexey aver 8 
Nooga TOY Satan xa) ror ‘Aged xai 10 
Year xai TOY Aca. Tlavreg ovros viol 
Nooga. 7 Kai viol Alaa: 200 xai Zang 
xal EOvaBl. 9 Kal Kos éyerrqcey tÓ» 
'Eyraf xai roͤ⸗ Zupnga, xal yarımosız a0ed- 


gos "Pryáf, vios "Iageln. 


9 Kol 7 4 TyaBlç évdotog vase To; aded- 
org &vTOU, xci 9 uno exadecey 36 oroua 
avtov "yaf, Adyovca: "Erenor cog raßıs. 
10 Kal émexalécaro laf; tov 00? ‘agai, 
Àéyoov * ‘Ear , 070” avloyqons pe xod 
nigÜvege ta Ogee pov, xai 3 1) yelo cov per 
duov, xal noujous ]yràcw ToU um ranewagal 
ye. Kal ényyayey 0 ©405 שח‎ Oca 
pricato. 


11 Koi Xadap maro ב‎ yéyyqdev TOY 
Maya(q' obros mamo ‘Accadwy. 12 Kal 
Accador éyévvioev 10% 8 xol roy 
Decoy xal tov Oava aria 0 Naäs 
adelgot ‘Ecelou tov Kask ovros &vdpsc 
"Pyga. 13 Kai viol Ket: To8ovml xoi 
Zagaia. Kal vioi Dl'o8onjA: 24040, MKal 
Masadi éyérryaev zov T’opoga. Kai Zaoata 
ayeérynoer ros "Jong ה‎ 00 ón 
+ joa». 1$ Kal viol Xodep טסוט‎ 
Jegorrij: Hoa, Ala xal Nadu. Kal viol 
oe: Kevet: 19 Kal viol Tadiedya: Zipai 
xol Zauga xal Onoice xai Eosgatj2. 17 Kai 
víoi Eset: Noi, Meogad x«i I “qšo xoi 
dolos. Kal tyérmjoey '"le0:Q «0» Mamy 


E B:'hfóds ... EonliBBiv. 4.B: ‘Taine n. Re. 
. TU ztQeror. .. . Bas£alaév. 5. B: :Aasg x. 8 
.. guy. "Aude x. Goada. 6.8: K. Er. avrg Anda tov 
‘Nyaia .. .Aac®jg ... Awdas. 7. B: Kai vioi Ooa- 
das" 26040 .. אייל‎ 8. B: 'Evof x. r. Zapata 
„ Tagiw. A1; yivéars. 9. AX (alt. loco) Taypns 
(Traps B). EFX: “Or Erexoy d» duarreces, 10. B: 
yaßıs. + (pro 1 A?BEFX) 7 ‚gr. B: סה‎ 
EX} (p. enny.) avrg. 11. B: Aaya ... Maxi. 
12. B* Kai Acoad....: Bad palar x. ç. Brood x. «. 
Gasuáv .. .awdg. ‘Praag. 14. B: Togega. A: Sagia 


Chronicerum I. 


Femiliae Aliorum Judae ct Rlierum Simeonts. 


oí) tam‏ אֲהוֹתֵם הַצְּכַלְפֹנִי: 
"b "oN —XX‏ וְעזֶר “aR‏ חוּשָה 
—E TOR‏ בְּכוֹר אֶפַרְתָה aN‏ 
yibm "a8 ribs son man‏ 
om imo "Non n" "nu v 6‏ 
"DN “ee OTT ny» ib‏ 
jn‏ ְאֶת הַאֶחַשְְרִי now‏ 3" 
ne nox mem “35 T» 7‏ 
vig. ne 8‏ הלליד SUITE‏ וְאֶת- 
rama omms rhein na3£n‏ 
yar m 9‏ 7222 מַאֲהָיו Tom)‏ 
š yao: ins: ni‏ לאמר >" "n‏ 
yir NPM i2X52 ^‏ לאלהי oon‏ 
man 92m *z-oN “and‏ 
אַתנְבלג nmm‏ : ודל >" mip)‏ 
Ra") “DRY bab n»‏ אֲלְהִים 
"gane‏ ָׁאֲל: 
bit nmn ab" 1‏ אֶת- 
UID‏ הָוּא Vinay) T B‏ 
הוליד razones‏ רפא וְאֶת-פַסֵחַ וְאֶת- 
"i abe Grasa SN snm‏ 
13 רכה : ^22" mi twn? "p‏ 325* 
nis: nin wn 1‏ הלליד “ny‏ 
nition res‏ הוליד אֶתדיואָב jaw‏ 
—R‏ חֲרָשִׁים C»‏ חֲרָשִׁים 7 3323 
"Uy eU abs‏ אֲלָה mom‏ 
roe‏ וּקנז: nbn 2i bbb "aas‏ 
em 17‏ ואשרְאֶל: "D" mum‏ 
Aan yy) "ez cns‏ אֶתמִרְיָם 


y. 7. p וצחר‎ 
v. 13. 15. פתח בס"‎ 


(Zagata B). B: Jefaf 2. Aycaddatg. 15. B: "He, 
Ada x. Noon ... Ada. 16.42: ‘Taalelrh (B: (גף:ג24‎ 
B: Ziß x. 2000 x. Bioia x. Eorgl. 17. B: Age x. 
"Iano ... Tem 
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Die Kinder Hur. Jaebez. Die Männer von Meda. IV. 





Jedbas, und ihre Schwefter hieß Hazlel- 
Aponi; *unb Pnuel, ber Vater Gedors, 
unb Gfer, ver Vater ufa. Das find die 
Kinder Hur, des erften Sohnes Ephratha, 
5 be8 Vaters Bethlehems. * Wshur aber, 
ber Vater Thefoa, Hatte zwei Weiber: 
6 Hellea und Naera. *Und Naera gebar 
ibm Abufam, Hepher, Themni, ל‎ 
7 Das find die Kinder Naera. * Aber die 
Kinder Hellea waren: Zereth, Sezohar 
8 und Eihnan. *Koz aber zeugete Anub 
und Hazobeba, und bie Breundfchaft 
Abarhels, des Sohnes Sarums. 


9 Sate aber war herrlicher denn feine 
Brüder, und feine Mutter hieß ihn Jae⸗ 
bez, denn fle ſprach: Ich Habe ihn mit 

10 Kummer geboren. *Und Saebe rief den 
Gott Ifraeld an unb fprag: Wo bu 
mich fegnen wirft und meine Grenge 
mebren, und deine Hand mit mir fein 
wird, und wirft mit bem Uebel fchaffen, 
bag «8 mid) nicht befümmere! Und Gott 
lieg fommen, bad er bat. 


11 Galub aber, der Bruder Suba, zeu- 
gete Mehir: ber ift ber Vater Efthons. 
12 *Efthon aber zeugete Beth 9tapBa, Pale 
fea unb Thehinna, ben Vater ber Stadt 
Nahas; dad find die Männer von Reda. 
13 * ie Kinder Kenas waren: UWthniel unb 
Seraja. Die Kinder aber Athnield mas 
14ten Hathath. * Unb Meonathat zeugete 
Ophra; unb Seraja zeugete Joab, den 
Pater des 50018 ber Zimmerleute, denn 
15 fle waren Bimmerleute. * Die Kinder 
aber Calebs, ded 6500008 Jephunne, 
waren: Sru, Gla unb Naam. Die Rin. 
16 ber Gla waren Kenas. *Die Kinder 
aber Jehaleleels waren: Siph, Sipha, 
17 Thirja und Afareel. * Die Kinder aber 
Gera waren: Sether, Mered, Epher 
und Salon, und Thahar mit Mirjam, 


8. B.dW.vE: die Geſchlechter. A: 6 
9. mit Schmerzen. YE: cer dW: geehrt über 


alle f. Br. A: Weil id) im Schmerze ihn geb. 


10. mids m. fomerie. B: Wenn bn mid) wollte 


reichlich 


... GW: m. fegueft ... erweiterfi ... macheft, 
dag fein Unglüd [mid treffe], daß ich feine Schmer⸗ 


.7 .מא 


1606008; nomen quoque sororis 
eorum Asalelphuni. *Phanuel au- 4 
tem, pater Gedor, et Ezer, pater 


219.50, Hosa, isti sunt filii Hur, primogeniti 
ee. Ephrata, patris Bethlehem. “Assur 5 


vero patri Thecuae erant duae uxores: 
Halaa et Naara. *Peperit autem ei 6 
Naara Oozam et Hepher et Themani 

et Ahasthari. Isti sunt filii Naara. 

* Porro filii Halaa: Sereth, Isaar et 7 
Ethnan. “Cos autem genuit Anob 8 
et Soboba et cognationem Aharehel, 
filii Arum. 


Fuit autem Jabes inclytus prae 9 
fratribus suis, et mater ejus vocavit 


(e..3s,t7. Domen illius Jabes, dicens: Quia 


peperi eum in dolore. * Invocavit 10 


0.2590, Vero Jabes Deum Israel, dicens: Si 


benedicens benedixeris mihi et dila- 
taveris terminos meos, et fuerit ma- 
nus tua mecum, et feceris me a ma- 
litia non opprimi! Et praestitit Deus, 
quae precatus est. 


Caleb autem, frater Sua, genuit 11 
Mahir, qui fuit pater Esthon. *Porro 12 
Esthon genuit Bethrapha et Phesse 
et Tehinna, patrem urbis Naas; hi 


Jos15,15, sunt viri Recha. *Filii autem Cenez: 13 
71» Othoniel et Saraja. Porro filii Otho- 


niel: Hathat et Maonathi. * Mao-14 
nathi genuit Ophra; Saraja autem 


Ko.11,s. genuit Joab, patrem vallis artificum: 


ibi quippe artifices erant. * Fili 15 
vero Caleb filii Jephone: Hir et 
Ela et Naham. Filii quoque Ela: 
Cenez. *Fili 60076060 : 16 
Ziph et Zipha, Thiria et Asrael. 
* Et filii Ezra: Jether et Mered et 17 
Epher et Jalon; genuitque Mariam 


7. 8: et Sahar (pro Isaar). 


WAR vE: mid) bemabreft vor U., alfo bag ... 


0 wirft bu mit bem Uebel ... (A: madjeft, bag id 


bem Boͤſen nicht unterliege.) 


12. B.vE: Vater von Ir⸗Rahas. dW: bat Haus 8. 
14. vE: B. von Be: Harafdhim .ל]‎ i. Thal ...]. A: 


ber Rinfiler, benn ba w. ble K. 
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IV. 


xai tov Seuuat xai toy "1/0000, זה‎ 
'Ea0suov. 18 Ka) g yur) avrov, atzn Iola, 
Érexev cov ‘ldged mazéQa 15000, xal tov 
‘Apia nartign Xoyov, xa) tov ‘TexOnyd 
naripn Zopuow: xol ovror viol Bat Gla 
Ovyuteds Dagaw 9» AaBey Mood. 19 Kal 
viol yuvaimog tis 10000008 adelgng Naydu, 
xal Java mar Kenda, xal Zoos 
none  legutp. Kal vioi Nan nargdg 
Kasa: Tagpl xal TecOypon, Mayade. 
20 Kal viol Sapsor’ Auvoy xai ‘Pavves, 
וט‎ Ayay, סא‎ Orlov. Kal vioi Es Zo- 
100, xal viol Zoya. 


21 Tíol Eie, viol 'lo99a- “He sarge 
47760, xal Acada maryg Maonoa, xai 
oh oixsiov "58000, ABBovs כ שד‎ 
’Eooßa, 72 xai Imaxein xal 090080 Kolnßa, 
xai edo xai Sapag, of xatpxncay tv 
MeaB: xa) antorgswery 010% afeddnole 
adovxeiu. 33 Ovros xeoausis of xatoixovs- 
ve; dv Arasiu nal Tadypa pera tob Badi- 
Ades’ d» <Ú acie avrov sicyvoay xai 
xaegxqoay 1. 


34 Viol Super’ Nauovgl xa) ‘lepers, Ia- 
peg, Sagat, Saovl: 25 Saléu vios avtov, 
MaBacar viog avtov, Maoua viog avrov, 
26 4uovjÀ vióg «vtov, 200000 viog avrob, 
Zaxyovo víog avrov, Seuet vids avrov. 
27 Kal «ep Jsusb viol exxaldexa xa) Ov- 
atéQsg Tess‘ xal voig adelqoig 010% ovx 
os vioi nolloi, xal nacas al smatQud 
avıar 00% 881507000 oc vio} 10008. 28 Kal 
זא‎ ꝙxnoa⸗ iv BnooaBet xai Sapac xai Mo- 
dada xal ‘Esepcoval, 29 xoà i» Balaa xol 
Boacóp xal Omlad 3Vxal Ba60vÀ xai Eu, 
xal dv Zinelay 9i1nai ₪ BoiOpagyafmO xai 
nuov Zool xoi olxoy Bagovu 200054 
adını 01800 avrdr fe; גוסה‎ 0. 


17. B: x. v. Zee x. c. Teofa .ה‎ 000. 18.B: 
Abia ... XerizÀ ... Betêio. 19. 
Nayain narpos Kila’ Tagui xai 2000 
Nuya®i (cetera *). At (pro l'aoui B) Oraoyi (A2: 
'Oyaopi). 20. B: K. vioi Etpe: Zu». x. Ava vios 
Daya x. 'Iroiv. Kai viol Zei: Zwar, x. viol Zud. 
21. B: vioi 271. vis ‘lida ... Anzaß ... Magıca ... 
oix, Egoadafax ro. 22. B: 'Ieaxip ... apßeöngir 
0840. F: x. ariorgeyar eis Asks’ oi dt loyo 
zralasoi sicıw (Al. al.). 23. B: ¿y Aratu x. I adipa. 
24. D: Yioi Zepto’ ... Japiv, lagi, 20006 25.B: 


Al. al. B: ... 176 | דָּוִיד‎ "qon עד‎ Oma אלה‎ 


100/06 (EX: cz; 10800106, FX: dia) adelens | 


Genealogía tribus Simeonts. 


— "os Nady) "iconem 
"SN אֶת-יֹרָד‎ no nimm insets 
Ww) גר וְאֶתיחֲבָר. אֲבָי וכו‎ 
mna 33 nbi mor אָבִי‎ bmp 
MS UTD np) WR ו בַתדפַרְלה‎ 
r2"2p "28 pr) nirs nirin ns 
yox הַמַעְכְתְיוֹ‎ Sons) "o0 כ‎ 
yim ara ni Tops yino 
nme pri ^O^ ּבָנִי‎ 
עַר אֲכִי‎ mamma ne ‘ya ₪4 
pirig6n% man "ON rz) 129 
אַמְבַע:‎ may Yan בּית-עבנת‎ 
pn) dN וָאַנְשׁי כְזבָא‎ pim 
on? "ab אַשֶרבְּצָל כְמוֹאָב‎ 
Osi man imper noms 
genou? nym cuo) Coo 
בְּמְלַאכְתָּו 326 שַׁם:‎ 
ay yor) שְׁמְשְׂן נְמוּאָל‎ 92 4 
Rp op 52 obs DOW nare 
חַמוּאָס‎ yoda "om sn vpn: 
"Pow sa wow Ya wer baar 
wines שש‎ mb Oy ned ps 
ND ohnegn 55) רַבָּים‎ OD אִין‎ 
“NDE an יְהוּדָה:‎ YR 28 
FE שוּעל:‎ ALM וּמוֹכָדָה‎ vou: 
ל 23923 וּבְתוֹכָד: וּבָבְתוּאל וּבְהָרְמָה‎ 
“a מַרְכְּבוֹת‎ maz ווּבְצְקָלנ:‎ 
EHD | בְּרְאִי‎ mam coo 


v. 20. ק'‎ ben 
v. 25. עטי' בשין שמלית‎ 


MaBacam. 27.B* Kai... Ovy. it. 28. B* x. Zap. 
.. T & (a. Eocgo.). 29. B (pro Beac.) icis. 
30. B: x. i» Ba@s92 x. iy E. 31. B:x. dv Bard page- 
aod x. 'Hyucuctecir xai olxs Bagsctegin* adras 
as zóÀ. Al: yp. 'Eecin (Am Zucik 1%; F: iv 
Eoegoscin). 
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Die Freundfchaft der Leinweber. Die alte Mede. Die Tipfer. IV. 





Samat, Jesbah, bem Vater Efthemoa. 
48 * Und fein Weib Subija gebar Sereb, den 
Bater Gedors, Heber, den Vater 0, 
Sefutbiel, ven Bater Sanoah. Das find 
bie Kinder Bithja, ber Tochter Pharao, 
19 bie ber Mared nahm. *Die Kinder 6 
Weibes Hodija, ber Schwefter Nahams, 
be8 Vaters Kegila, waren: Garmi unb 
20 Efthemoa, der Maechithiter. *Die Kins 
ber Simons waren: Ammon, Minna 
unb Benhanan, Thilon. Die Kinder Ses 
fei waren: Soheth unb ber Ben Soheth. 
21 Die Kinder aber Sela, 8 6 
Juba, waren: Gr, der Vater Leda, ae» 
da, ber Bater Marefa, unb die Freund= 
[haft ber Leinweber unter bem Haufe 


22 Adben, *dazu Sofim unb die Männer | 


von Gofeba, 3008, Garapb, ble Haus⸗ 
väter wurden in Moab unb Jafubi zu 


23 Lahem, wie bie alte Rebe Iautet. “Sie | 


waren Töpfer und wohneten unter 
Pflanzen und Zäunen bet dem Könige 
zu feinem Gefchäfte, und famen unb 
blieben vafelbft. 


24 (W.) Die Kinder Simeons waren: 
Nemuel, Jamin, Sarib, Serah, Saul; 
25* beg Sohn war Gallum, beg Sohn 
war Mibfam, beg Sohn war Mifma. 
26* Die Kinder aber Mifma waren: Gas 
muel, bef Sohn war Badur, beg Sohn 
27 war Simei. *Simei aber hatte fechzehn 
Söhne und ſechs Töchter, unb feine Brü- 
ber batten nicht viele Kinder; aber alle 
ihre Freundfdaften mehreten fig fo nicht, 
28 016 bie Kinder Suda. * Sie wohneten 
aber zu fBerjeba, Molada, Hagar Sual, 
3o Dilba, Ezem, Tholad, *Bethuel, ars 
31 ma, Ziklag, *Beth Mardaboth, Hagar 
Sufim, Beth Birei, Saaraim. Dieß was 
ten ihre Städte bis auf ben König David. 


27. U.L: mebreten fid) nidjt. 


18. jübifdbes ₪. dW: SD. ble Sübin. 
19. jubifden Weibes ? 


Ga.66,10. 
Nm.26,12. 


Jes.15,59, et Sammai et Jesba, patrem Esthamo. 


* Uxor quoque ejus, Judaja, peperit 18 
Jaret, patrem Gedor, et Heber, patrem 
Socho, et Icuthiel, patrem Zanoé; 
hi autem filii Bethiae filiae Pharaonis, 
quam accepit Mered. “EL filii uxoris 19 


18.31. Odajae, sororis Naham, patris Ceila: 


Garmi et Esthamo, qui fuit de Ma- 
chati. *Filii quoque Simon: Amnon 20 
et Rinna, fllius Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi: Zoheth et Benzoheth. 


2.60885. Filii Sela, filii Juda: Her, pater 21 


Lecha, et Laada, pater Maresa, et 
cognationes domus operantium bys- 
sum in domo juramenti, “et qui 22 
stare fecit solem, virique mendacii, 
et Securus et Incendens, qui prin- 
cipes fuerunt in Moab, et qui reversi 
sunt in Lahem. Haec autem verba 


(Ps), Vetera. * Hi sunt figuli habitantes 23 


in plantationibus et in sepibus apud 
regem in operibus ejus, commora- 
tique sunt ibi. 

Filii Simeon: Namuel et Jamin, 24 
Jarib, Zara, Sa'ul; *Sellum filius 25 
ejus, Mapsam filius ejus, Masma 
filius ejus. *Filii Masma: Hamuel 26 
filius ejus, Zachur filius ejus, Semei 
filius ejus. * Filii Semei sedecim 27 
et filiae sex; fratres autem ejus non 
habuerunt filios multos, et universa 
cognatio non potuit adaequare sum- 
mam filiorum Juda. * Habitaverunt 28 


7197. autem in Bersabee et Molada et Ha- 


sarsuhal * et in Bala et in Asom et 29 
in Tholad *et in Bathuel et in 0 
Horma et in Siceleg * et in Beth- 31 
marchaboth et in Hasarsusim et in 
Bethberai et in Saarim: hae civita. 
tes eorum usque ad regem David. 


20. 8: Ammon. 22. Al.: quae reversae. Al.: Lehem. 


23. in Pflangungen... König, n. wobnetenbafelbft 


in f. Grid. dW.A: bie $. B: bei Bi. vE: tn Cf. 


21. vom 0. .א‎ B: die Gefdledter des Haufes mit einem Jaume. dW: ummauerten Anpflang. A: 
beret, fo das feine Linnen arbeitelenim Q. €. dW.A: den umzäunten Pf. 


bes H. ber Byffuss Arbeiter. vE: der Verfertigung 


des Leinwandes! 
22. SafublsQahem. B.dW.vE: über M. herr 


27. und alle... dW.vE: Geſchlechter. B:ihr gans 


dien, des Geſchlecht vermehrte ... 





Í 
B: Diefe Gefdidten aber find alt. dW: Aber b. 
Dinge... vE: bief find alte Sagen. A: alte D. 


31. B.vE: bis (bag) D. .א‎ wurde. dW: zur Res 
gierung Davids. 


280 (4,32—43.) Chronicorum I. 
IV. Genealogia tribus Bimeonts. 





32 Kai énavleg ילזט0‎ Altay xal “Hy, 
Pepueiv xal Ooxxay xol Aisay, node 8. 
38 Kal sao al Enavisıs avroy tov xvxÀq 
và» nólso» couroy fog Baal. Avry rj xard- 
Oyecig avro» xal 0 xataloyiguog autos. 

84 Kai MocofjaB x«l ‘Apadny xoi Toclag, 
vidg "Apasia, 95 xoi גהְש1'‎ xol gov, vids 
‘Toafia, viog Sagaia, viog Acınl, 99 xal 
‘Elueorgi xci Iaxafa xci "Iacovía xal ‘Aoata 
xal 'EdwÀ xol 'loua9À xa) Bavala 87 xol 
Zovta, vlog Seqely, viov Aldor, vio? Edie, 
viov 2000000, viov Sapaiov. 38 Oveor of 
008. 000100 dv Ovdpacw apyortay i» tal; ye- 
veosoıw avrsov, xal dy oixoig nazgidiy avTÓY 
ininduröncar eig nigOog. 99 Kal 8006001 
ca» fog cov 40s» Tigaga 200 tir avato- 
Adv ys Tal, cov Cnrijcas vopas rol; xexveaty 
Savrciy. 49 Kal avgoy rouas sÀslovag xai 
070000, xal 7 yj slarsin dvanslor avrey, 
xal alonım xol qovyla, ore dx tow ?סוט‎ Kay 
tov xarosxovyroy 208] äunpooder. 41 Kal 
jÀ80ce» 0010: yeypaupevos én Gropuaros ey 
nusoaus Exexiov, Bacil&og Tov0c, xal dnara- 
Ear 1006 0010000 avedy xoi rove Mivaiovg 
ots 8000007 éxet, xal aveOsparicay avrovg 
ios Eis quigas savers, xai gxqcay are au- 
tov’ Oft vouai wol; xeqvecty ato» dual. 

42 Ka) dt asrü» ano ví» vios Zuusar 
2008000 sic Geog Syelp avdpec mevtaxó- 
co, xai Daderria xa) Nadia xal 'Pagaia 
xal ‘Olmd, viol ‘Teast, agyorres דט‎ 43 xoi 
dnatakay tovg xaralolnovg 1006 xat&Àe- 
qO?vrac tod Auadyx xal xarepxnoay dus Seç 
sis jdong taverns. 


32. B: ‘Penvor x. Goxxa x. Aicag. 33. B* ai et 
(pr: .) cow et 7. 34. EFX: א‎ (B: "Iepodoy). 

decia. 35. B: Acaßia vids 20000. 36. B: x. 
‘Eluwvai x. Toxafa ... Je615À. .. . Bavalas. 37. B: 
Zapai, vi. Alo, vi. Tedd, vi, Feng. 39. FX" (pr. ) 
tuc (E: ix). B: xtjv. aurey. AU. FX: voury mova, 
(s. ropas 7tiovac) x. dyabyy. 41. Bt (a. rige) e oí 

— t. — (FX: rag oxyvac) avr. 42. FX 

B: Z5ig. . Palaercia (EFX: ®adcias) .. 

B* x. waren. ¿xé (AEFX}).‏ .43 את 


pam רמון‎ PR os bm? 
וְכָלחַצְּרֵיהֲם‎ ‘won עָרִים‎ wei) ss 
> moan סְבִיבוֹת הֲעְרִים‎ "Gs 
לָהָם:‎ nimm את מוֹשְׁבֹתם‎ 692 
impe mi Ton 52693 4 
mes shades | bein 
apo air I = 
bangin ודיל‎ may mie 
2 oa "Jpó-2 NPT 5022381 
"now is myn03 as mr 
— min) הַבָּאִים בְּשַׁמוֹת‎ 
לרב : ולבו‎ "t?b Diving —* 
יר עד למזרח הגיא לבפ₪‎ dab 
(6 hm "win" rag mn» 
וְשקְטֶת‎ or nam yon הטוב‎ 
bu הַינבִים‎ BS "5 moe 
ימאי אֶלָה הַכְתוּבִים‎ Soda 
ngon בִּימִי י יְחַזְקְיָהוּ‎ nina 
ם וְאֶת-הַמִּעינִים‎ py beng X 
עַד-‎ bovine mot xo) "ER 
“2 on nnn "8" nmm היוס‎ 
שם:‎ pare n» 
"15 i55n i906 Yan 1D ּמָהֶם‎ a 
ober מַאות‎ won אֲנְשִׁים‎ bb 
ושעי‎ "3 im TP may 
בראשם: ויפל אֶת-שְׁאֲרִית הַפְּלְמַה‎ 3 
imm pins עד‎ ot ade pons 


v. 36. rum" x 
v. 41. — 


32. Dörfer: Etham. B.dW: Und ihre D. (was 
ren). A: Bleden. vE: Höfe. 

33. dW: rings um b. St. waren a. ire D. vE: 
nebft allen ihren Höfen um b. St. B: waren ihre 
Wohnungen u. ihre Geſchlechtsregiſter. dW: Das ihre 
ee u. one lechtsverzeichniß. vE: Dies 

9 ז " 

38. לאה‎ die Sinfer ihrer ₪. breiteten (id and im 


1, Ehronica. 
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Die fette Weide derer von Ham. Die Steger auf das Sebirge Geir. 


32° Dazu ihre Dörfer bei Ethan, Ain, 
Rimmon, 5700008, Afan, bie fünf 
33 Städte. * Und alle Dörfer, bie um 
dieſe Städte Her waren, bis gen Baal. 
Das ift ihre Wohnung und thre @ipp= 
{aft unter ihnen. 
34 Und Mefobab, Yamled, Sofa, ber 
55 Sohn Amazia, * Joel, Jehu, der Sohn 
Sofíbja, des Sohnes Seraja, de’ Sohnes 
56 Ufiels, * Eltoenat, Saccoba, Sefobaja, 
87 Afaja, Adiel, Ifmeel unb Benaja, * Sifa, 
der Sohn Siphei, des Sohnes Allons, 6 
Sohnes Fedaja, des Sohnes Simri, des 
58 Sohnes Semaja. * Diefe wurden nam⸗ 
haftige Fürften in ihren Befchlechtern des 
Haufes ihrer Vater unb theileten fich nad) 
39 ber Menge. “Unb fie zogen bin, daß fie 
gen Gebor fümen, bid gegen Morgen 8 
Thale, bag fle Weide fuchten für ihre 
40 Schafe. *Und fanden fette und gute 
Weide, und ein Land weit von Raum, 
08 und reich; denn vorhin mohnten 
41 dafelbft bie von Sam. “Unb die jest 
mit Ramen befchrieben find, famen zur 
Zeit Hiskia, des Königs Suda, unb ſchlu⸗ 
gen jener Hütten und Wohnungen, bie 
dafelbft gefunden wurden, unb verban⸗ 
neten fle bi8 auf diefen Tag, und woh⸗ 
neten an Ihrer Statt; denn ed war Weide 
dafelbft für Schafe. 


42 Mud gingen aus ihnen, aus ben Rin. 
dern Gimeons, fünf hundert Männer 
zu dem Gebirge Seir, mit ihren Ober- 

` ften, Platja, Nearja, Rephaja סונו‎ 1 

43 ben Kindern Sefei, * und fihlugen die 
übrigen Entronnenen ber Umalefiter, und 
wohnten dafelbft bis auf diefen Tag. 


38. A.A: namhafte. U.L: Geſchlechten. 
40. U.L: funden. 43. 0.1: Gntrunnenen. 


M. B: berühmt 016 F. dW: Diefe mit ben Nas‏ )ול 
men Angeführten waren F. vE: Die ba m. 9. auf‏ 
einanber folgen. B: ihrer B. Haus brad aus. dW:‏ 
ee Gtammbüufer br. f. aus in M. vE: väterlichen‏ 

. vermehrten fid) febr. 

39. da man g. €. fommt. B: geht. A: um nad) 
Q. zu gehen. dW: gingen bis 9 vE: Sarum 
zogen f. nad @. dW.vE: an Me Morgenfeite b. TH. 
A: Seerden. 

40. fifi w. rubig. dW: w. nad) allen Seiten. B: 
weites 2. zu beiden ©. A: iberwelt. vE: nad b. ©. 


Jos.18,58. 


Ga. 14,6. 


Ez.17,16. 
18m.14 
15,3.5. 


IV. 


* Villae quoque eorum: Etam et 32 
Aén, Remmon et Thochen et Asan, 
civitates quinque. *Et universi vi- 8 
culi eorum per circuitum civitatum 
istarum usque ad Baal. Haec est ha- 
bitatio eorum et sedium distributio. 

Mosobab quoque et Jemlech, et 34 
Josa fllius Amasiae, *et Joel, et35 
Jehu filius Josabiae, filii Sarajae, filii 
Asiel, * et Elioenai et Jacoba et36 
Isuhaja et Asaja et Adiel et Ismiel 
et Banaja, * Ziza quoque, filius Se- 37 
phei, filii Allon, filii Idaja, filii Semri, 
filii; Samaja. * Isti sunt nominati 88 
principes in cognationibus suis, et 
in domo affinitatum suarum multipli- 
cati sunt vehementer. “Et profecti 89 
sunt, ut ingrederenfur in Gador us- 
que ad orientem vallis, et ut quaere- 
rent pascua gregibus suis. *Invene- 40 
runtque pascuas uberes et valde bo- 
nas, et terram latissimam et quietam 
et fertilem, in qua ante habitaverant 
de stirpe Cham. “Hi ergo venerunt, 41 
quos supra descripsimus nominatim, 

: in diebus Ezechiae, regis Juda, et 
percusserunt tabernacula eorum et 
habitatores, qui inventi fuerant ibi, 

* et deleverunt eos usque in praesen- 

tem diem, habitaveruntque pro eis; 

quoniam uberrimas pascuas ibidem 
repererunt. 

De filiis quoque Simeon abierunt 42 
in montem Seir viri quingenti, ha. 
bentes principes Phaltiam et Naariam 
et Raphajam et Oziel filios Jesi, *et A3 
percusserunt reliquias, quae evadere 
potuerant, Amalecitarum, et habita- 
verunt ibi pro eis usque ad diem 
hanc. 


48. 


bin geräumige .מ‎ rubiges u. friebliches 2. 

41. ihre Schafe. aw: fo famen bie m. ben N. 
Aufgeſchriebenen. vE: tiefe, bie m. 9t. aufgefdr. 
worden ....zerfählugen.... gabenfiebergottge(djmornen 
— preis. dW.A: vertilgten ſie. dW.vE: 

r ihr Vieh. 

42. B: Unb Blatfa ... die Söhne S. gingen vor 
ihnen ber. dW.vE: (waren) an ihrer Spitze. A: u. 
Hatten zu Würften ... 

43. dW: entr. Ueberbleibfel von 90110101. vE: ben 
Ueberreft o. A. ber fid) gerettet Batte. 











ort om 


tis Talaad. | 


Alle xal IT 0 du xai Tesal | DE 


gol aveis xat oixovg fi&rQUOP avımr | 
Miyasi) [אא‎ Mosollau xal Zofa0l xai 
Tages xai = ₪ xa) 2001 xai Tore, ened. 


14 Ovzos vio: “AByala viow 


Ovei, wow 


1. EX: ‘Psfiv. B* (pr.) 0018. EX} (p. dvaf.) 
₪010?. Bt (a. evdoy.) tz» ... * (tert.) ry 
3. Bee al t) .. Moe x. x 
4. B (bis): Zeus. — 5. B (pre Baal) Ier. 
. Gaylagallac 


6. B: ride 
.: 0j aargids (FX: dy coi dy poss). A? X: 


7. B* 4. 
saraloysa pois 
10. Badix vi. Atel . - Beeduacosy. 

B: éxoincay aod. FX (pro zooç «. nagoiz.) 
peta ?שד‎ Ayagnpey (Al.*). AX (alt.) avrsy 
(BFX}). BFX* dec (AX} ; FX: ini narces 00 
avaro 

11. ATX: iv ףד‎ Bacay. B: $e; Feld. 


12. B° (pr.) 6... avi. 
13. B* xai (p. Mix.) ...: Zefa ... Inzar ... 42844. 


: stig Ga mw: Da bya 22 mas 


E ישֵׁב : עדדלְבוּא‎ mrad) : im bon 


| dar Ps שבי‎ ony? D^ 


Ganestegia tribes Buben, Gad of Miamaast. 


wirpa Seria -ש הּבָנִי ראוכן‎ 
Foro wir יצועי‎ bona tan 
ay ar 2 noi "335 בְּכַרְתוֹ‎ 
"> Ir M sama omnis 
spot: mom wen Ty בְּאָחִיו‎ 
weber Tun יפראל‎ 423 DR 92 
‚myOS bab va וְכַרְמַי:‎ en 
53 mm :92 "o fa גוג‎ 52 


2 


o T rn v 


mn "w pp ES. ribn my 
EIE "mo לראוּבני:‎ mi 
"bangs ONT cpi ₪ emma 
p ובלל 033 בַּרְשָמַע‎ imn 
Iw) יואל. הָוּא יושב בערער‎ 


= 


' מִקניהם‎ Db "mab mam 
wy שאל‎ "3 says yw 
ET? pn Deroy Sonbn 
mm להני‎ comes š age 

bab 


il 
apo DNA יאל‎ ingbo- 12 
cir ios OD "32% הַמַשְׁנָה‎ 13 
ode Seow | אֲבוֹתֵיהֶם‎ mas . 
IDG 127 IN 1229 "qi" pay 

14 אֲלָה 22 ַבִיחַיל “wna‏ 3“ 


בג"א חל או תג' בדגט .6 v.‏ 


1. erfigeborenen ... ed w. n. ger. nad ber @. dW. 
vE: Zager. dW.vE. A: entweibet(e). B:entfeiligt ... 
aber nicht, daß fie im Gefdledtregifter zur G. ger. 
wärben. dW: tod ohne int @eí6leótenericióóniynad, 
b. E. gezählt zu werden. vE: jebod) nicht fo, taf er 
ale Grfigeborner aufgezeichnet wurde. (A: unb er w. 
n. ger. a[6 G.) 

. war ber mädhtigfte ... and bem follte der .. 
fein, aber Sofephs die €. B: wurde mádjtig .. 
um pde vt jm dW: unb aus ihm war ; 0 
. waren: dad Haupt .. 


d b. .א‎ ihrer Wbfammung. vE: ar |. 


1. Shronica. 


(Š, 1—14.) 
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Rubens Erftgeburt u. Fürſtenthum an Joſeph u. Juda, Der Krieg gegen die Hagariter. V. 


W. (VI.) Die Kinder Rubens, des erften 
Sohnes Iſraels (denn er war der erfte 
Sohn, aber damit, bag er feines Vaters 
Bette verunreinigte, ward feine Erſtge⸗ 
burt gegeben den Kindern Jofephs, ded 
Sohns Iſraels, unb er ward nicht ges 

2 rechnet zur Grfigeburt; * denn Juba, 
der madtig war unter feinen Bribern, 
dem ward das Firftenthum vor ihm ges 

3 geben, und Sofeph die Erftgeburt) — “jo 
find nun die Rinder Rubens, ded erften 
Sohnes Iſraels: Hanod, Pulla, $e 

Aron und Gharmi. *Die Kinder aber 
Joels waren: Semaja; bef Sohn war 

5 Gog, bef Sohn war Simei, “bef Sohn 
mar Mida, beg Sohn war Meaja, def 

6Sohn war Baal, *be Sohn war 
fBeera, welchen führete weg gefangen 
Thiglath Pilnefer, ber König von 9I fo^ 
rien; er aber war ein ]זה‎ unter den 

7 8ubenitern. *Aber (eine Brüder unter 
feinen Gejdledtern, da fie unter ihre 
Geburt gerechnet wurden, Hatten zu 

8 Säuptern Sejel und Gadjarja. “Unb 
Vela, ber Sohn Aland, 6 8 
Sema, 6)ל‎ Sohns Joels, ber mobnete 
zu Aroer und bis gen Nebo und Baal 

9 Qeon, *unb mwohnete gegen dem Auf. 
gang, 6i8 man kommt an bie Wüſte 
and Waffer Phrath; denn ihres Viehes 

10 war viel im Lande Gilead. * Und zur 

Beit Sauls führeten fle Krieg wider bie 

Hagariter, bag jene fielen durch ihre 

Gand und wobhneten in jener Hütten 

gegen bem ganzen Morgenort Gilead. 
Die Kinder Gab aber wohneten ges 

gen ihnen im Lande Bafan bid gen 

12650101: * Yoel ber vornehmfte, und 
Saphan ber andere, Saenal und Saphat 

13 zu Bajan. * Und ihre Brüder ded Gaus 
feß ihrer Vater waren: Michael, Nez 
fullam, Seba, Iorai, Jaefan, Sia und 

14 Eber, ble fleben. * Dieg find bie fins 
ber UAbibails, des Sohns Quri, ded 


2.A.A: bem Jofeph. 7. U.L: Geſchlechten. 


11 


quoque Ruben primogeniti V.‏ הח 


Israel (ipse quippe fuit primogenitus 
62.3572, ejus. sed cum violasset thorum pa- 
cates. {ris sui, data sunt primogenita ejus 
filiis Joseph filii Israel, et non est ille 
reputatus in primogenitum; * porro 
28,4.82-49.8-Judas, qui erat fortissimus inter fra» 
tres suos, de stirpe ejus principes 
germinati sunt, primogenita autem 
Gn.46,9.Ex. Tepulala sunt Joseph) — *filii ergo 
“r= Ruben primogeniti Israel: Enoch et 
Phallu, Esron et Carmi. *Filii Joel: 

Samia filius ejus, Gog fllius ejus, 

Semel filius ejus, *Micha filius ejus, 

Reja filius ejus, Baal filius ejus, 

* Beera filius ejus, quem captivum 
618: duxit Thelgathphalnasar, rex Assy- 
riorum, et fuit princeps in tribu 

Ruben. * Fratres autem ejus et 
universa cognatio ejus, quando nu- 
merabantur per familias suas, ha- 

buerunt principes Jehiel et Zacha- 

riam. “Porro Bala filius Azaz, filii 

Samma, filii Joel, ipse habitavit in 

Aroer usque ad Nebo et Beelmeon.‏ שת 
Contra orientalem quoque plagam‏ * 
habitavit usque ad introitum eremi‏ 
et flumen Euphraten. Multum quippe‏ 
jumentorum numerum possidebant in‏ 


Ga.15,18. 
Nm.32,1 4. 


a = ₪ e‏ ש 


"3 


qO 


terra Galaad. *In diebus autem Saul 40 


v.t9s.ga.es, PFoeliali sunt contra Agareos et in- 

1%0.P.88,7. terfecerunt illos, habitaveruntque pro 

441.678, eis in tabernaculis eorum in omni 
plaga, quae respicit ad orientem Ga- 
laad. 


015% Pili vero Gad e regione eorum 1 


habitaverunt in terra Basan usque 
Selcha: 
secundus, Janai autem et Saphat in 
Basan. 
dum domos cognationum suarum: 
Michael et Mosollam et Sebe et Jorai 
et Jachan et Zie et Heber, septem. 


* Joel in capite, et Saphan 12 


* Fratres vero eorum secun- 13 


*Hi filii Abihail, filii Hari, filii 14 


10. 8: Agarenos. 


n. ihrer Mbft. aufgezeichnet wurden. A: gezählet u. dW: Oſtſeite. 


ihren Familien. B: die Hänpter. 


9. in bie $8. B.dW.vE: vom (Fluß Por.) Strome 
Euphrat (an). dW.vE: ihre Heerden mehrten fi. 


. 41. g. ihnen über. 
12. dW.vE: das Haupt. A: an ber Spike. 


13. B:vom $. dW.A: nad ihren Stammhänfern. 
10. anf der g. Morgenſeite. dW.YE.A: Seiten. VE: väterlichen Häufern. 
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Chronicorum I. 


V. 


"Adal, viov Talaad, viov Š Miyan, vio? 15000 
viov ‘Ieddai, vios ApBovl, !Š viow ABB, 
viov Fovrl, oixov nœroiso. 16 Kar. 
4 ë D'alaa3, dy Baca» xal iv vai; ב‎ 
avery, xal mayta ra reptyoga. Zagar Sons 
450000. 17 Hlaveow Ó xatahoxiopos ë jui- 
eus ‘Tonos Besides Tovda xol 8? pips 
‘TegoBoau [actis ‘Togarh. 


18 Tiol Povgijy xa) addi xal qᷓuuov vis 
Maraaoj & vicoy Surdpenc, rss aigortes 
aonldac xai ב‎ xal svtalvovtes tokoy 
xai dediduyusror nöleuor, 14000000 xal çao- 
000000718 yılızdız xa) éntaxdaros itijxorto 
éxnogevoperot tic ה‎ 19 Kal éxoiovs 
moleuo» peta sar Ayagaicoy xol Troveator 
xal Nagısaior xoà Nadafalaw, 20 xaà xat- 

ca» in avrà». Kai 4000 siç yeigas 
aurör oi „Aragaiı xod narra «à Gxyropara 
₪010 Ort 7006 v0» 080? dfoncas ty tH 
גו‎ xed — aveois, Oti jÀmoay 
in 00%. 21 Ko) nypadlorevcay my ano- 
oxsviy avery, xau)lovs mevrocxicyihicg, xai 
דה 0000/00 סח‎ qudd, | Ë 
Orovg SigytMlous, xdi wes 070000 exatoy 
גו‎ 7 100 molo; éneaor’ 
011 rapa tov deov 0 rolspos. Kal xatq- 
xn00s are «vto» fog ris peroueaíac. 
23 Kal oí nuloess « gvije 109000 xargxqaoy 
& ov ano, Bacay sos Bach Epuaw xai 
Zareig xal 6 Ogos ‘Aegucoy’ xal i 9 Apary 
evroi 4209000100. 24 Kai ovros cernrol 
otxov fiGTQU)Or AUTO: ‘Ogio xci 18041 xoi 
Eni xai Ielgım. xci ‘Tegepla xal $2Bovía 
xal Isdını, 8 toyvgol 2 ardges 
— » dgyorres tov 0000 matQuy 
aver 


14. B: Ida ... Jecat ... vis Bil. 
15. 2 (ab in. :) ddelgs (AFX*). 
16. FX (pro x. zd»ra «à mepiz. xd. ) x. iv וח‎ 
ten ל‎ Z. ini rim 050007 avrev. 
8:10. 
j B: Tad xai ... xai 15000906 .. 
x. — - t (p. irra.) xai. 
B: yap 


.. 


— 
—RX .A2B et At vs. 19). 
22. B* tic. יצע‎ rjc — 

23. Y 7 (AEFX1) .. . Zavig. 
eii = X: doy. olx». B: ‘Opie xai Xe .. 


Genealogia tribuum Buben, Gad et Manasse. 


ORDO 125343 mint‏ בּדישישי 
ns naa ae‏ בְּרְְבְדיא 
בוני mpd uw‏ אֲבוֹתָם: וישבו 
TDb22)1922 7533‏ 32-5321" 
זו שרון ann Bb» tbpiRzim-b>‏ 
בִּימִי mambo oni‏ ּבִימִי DPD‏ 
לָאמ 
"xm "n PRT‏ 51970-0205 
Sar‏ אֲנשִׁים "i‏ 139 וְהֹרְב 
ולכי mona "rais mp‏ —— 
וְאַרְבְּעָה now‏ וּשְׁבַע-מַאֲוֹת peas)‏ 
"iius‏ צְבָא: sxs‏ מִּלְחָמָה. “oy‏ 
ההַגְרִיאִים "o"‏ ְנְפִיש iai‏ 
"m‏ עליהם Bra na‏ 
הַהַנְרִיאִים LT "5 onov to,‏ 
זעקל ond "inso  nbnbe‏ >" 
mma‏ בוֹ: nibs | cpu se"‏ 
pbk own‏ וְצאן armen‏ וְחַמָשִים 
BS‏ וְחֲמוֹרִים om wp) obs‏ 
RD 22‏ אלַף: ִּיְחַלְלִים sob) bean‏ 
"n sanban cow "2‏ 
ִתַחְתִּיהַט et xn 3: bir‏ 
v2» ae "au^ n»‏ עד-בּעל 
oa‏ וּשְׂנִיר וְהַר-הֲרְמוֹן הַמָה 
15233 ְאֲלָה רָאשִי בֵיתאֲבוֹתָם 
uu»‏ וְיִשְׁעִי E‏ וזיאל 
pope bie) niim meom‏ 
DUI cuim‏ אַנְשִי ON] nino‏ 
ma5‏ אָביְתֶם : 


18 


בנ"א בפתח .21 v.‏ 

— * ihr Stammhaupt. vE: das Haupt ihrer 
v 

16. vE: Toͤchterſtaͤdten. dW.vE: Triften 6. A: 
xài Bezirken. B: nad) em Ausgängen. dW.vE: bié an 


i * Be ang. A: zu ben Grünen. 
: B: לד‎ 0 get. dW: Sie alle 





1, Ehronica. 


Die fireitbaren Manner Rubens, der Gathiter u. ded Halben Stammes Meanaffe. 








Gobnà 301000, deB Sohns Gilead, 6 
65006 Michael, des Sohns Seflfat, ded 
15 Sohns Sahoo, des Sohns Bus. * Abi, 
ber Sohn Abdiels, ves Sohns Suni, 
war ein Oberfter im Haufe ihrer Väter. 


(5,15—24) 285 


Jara, filii Galaad, filii Michael, filii Je- 
8081, filii Jeddo, filii Buz. 
quoque filii Abdiel, filii Guni, princeps 
domus in familiis suis. 
taverunt in Galaad et in Basan et in 


V. 


* Fratres 15 


* Et habi- 16 


16" Und wohnten zu Gilead in Bafan | Nast 


unb in ihren Töchtern, und in allen 
Vorſtädten Sarons bis an ihr Ende. 


Nm.35,5; Viculis ejus, et in cunctis suburbanis 
Come.” Saron usque ad terminos. * Omnes 17 
aRg.15,7.82. hi numerati sunt in diebus Joathan, 


17 * Diefe wurden alle gerechnet zur Beit 
30103116, bes Königs Suda, unb Sero» 
beams, des Koͤnigs Iſraels. 

18 Der Kinder Rubens, der Gaditer 
und des halben Stamms Manaſſe, was 
ſtreitbare Manner waren, die Schild 
und Schwert führen und Bogen fpan- 
nen fonnten und fireitfunbig waren, 
derer waren vier und vierzig taufend 
unb fieben Hundert und fechzig, אל‎ 

19in$ Heer zogen. * Und da fle ftritten 
mit ben Hagaritern, halfen ihnen Setur, 

20 Naphes und Modab. * Und die Has 
gariter wurden gegeben in ihre Hände, 
und alles, das mit ihnen war. Denn 
fle ſchrieen zu Gott im Streit, und er 
ließ fid) erbitten; denn fle vertraueten 

21 ifm. * Und fie führeten weg ihr Bie}, 
fünf taufend Ramecle, zwei Hundert unb 
funfgig taufend Schafe, zwei taufend 
Ejel, und Hundert taufend Menfchen- 

22 feelen. *Denn es fielen viele Verwun⸗ 
bete; denn ber Streit war von Gott. 
Und fle wohneten an ihrer Statt 8 

23 zur Zeit, da fle gefangen wurden. *Die 
Kinder aber de8 Halben Stamms Ma- 
nafje wohneten im Lande von Bafan 
an bid gen Baal Hermon und Senir 
unb ben Berg Hermon, und ihrer war 

24 viel. * Und bide waren die Häupter 
be Haufed ihrer Biter: Epher, + 
Eliel, Afriel, Seremia, Hodawja, Jah⸗ 
biel, gewaltige, reblid)e Männer, unb bes ı 
zühmte Häupter im Haufe ihrer Biter. | 


18. U.L: ber war. 23. A.A: waren viele. | 


2Rg.15,29. 


—— Y cT _-»- 


s34.1,:e. Tegis Juda, et in diebus Jeroboam, 
regis Israel. 


Filii Ruben et Gad et dimidiae 18 


40.50, tribus Manasse, viri bellatores, scuta 
portantes et gladios, et tendentes 
arcum, eruditique ad proelia, qua- 
draginta quatuor millia et septingenti 
sexaginta, procedentes ad pugnam, 

925.15. 


buerunt eis auxilium. Traditique sunt 
in manus eorum Agarei et universi, 
qui fuerant cum eis; quia Deum in- 
vocaverunt, cum proeliarentur, et 
exaudivit eos, eo quod credidissent 
in eum. 
possederant, camelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta 
millia, et asinos duo millia, et ani- 
mas hominum centum millia. 
nerati autem multi corruerunt; fuit 
enim bellum Domini. Habitaverunt- 
que pro eis usque ad transmigra- 
tionem. 
bus Manasse possederunt terram a 
finibus Basan usque Baalhermon et 
Sanir et montem Hermon; ingens 


G2.25,21; 
Ps.37,40. 


1 Sm.1 ?; 47, 


17,6. 


De.8,9. 


quippe numerus erat. *Et hi fuerunt 24 


principes domus cognationis eorum: 
Epher et Jesi et Eliel et Ezriel et 
Jeremia et Odoja et Jediel, viri for- 
tissimi et potentes, et nominati duces 
in familiis suis. 


15. Al.: principes. 20. 8: Agareni. 


find ihren Gefdledtern nad) verzeichnet. vE: wurden d fie überwältigten fie. dW.vE: riefen. dW: er hoͤ⸗ 


₪ A: gezählet. 
18. 


B: von den —* erſten, ber Männer ... führten 
erfahren. dW: was tapfere M.... 
: in den Streit 3. B.vE: in (bem) 


u. ben ... im Ari 
des Kr. fundig. 
4. auszogen. dW: mit d. 9. 

19. Und fie ... 
Krieg. B: nebft. dW.vE: (unb) mit. 


and Jetur. B.dW.vE: führten 


rete fie. 


22. zur Sefaugeuſchaft. dW: Grjdlagene. A: «6 


tv. ein Krieg vom Herrn. dW.vE.A: Wegführung. 
23. .א‎ wuchſen von ₪. an. B: vermehrten da. 


dW: fie waren zahlreich. 
24. tapfere Männer (wie DB. 15). 


20. 68 ward ihnen geholfen wider fie, .א‎ die... (Stammbaufer). 


* dimicaverunt contra Agareos; Itu- 19 
raei vero et Naphis et Nodab *prae- 20 


* Ceperuntque omnia quae 21 


* Yul- 22 


* Filii quoque dimidiae tri- 23 


dW.vE: 
(Kriegshelden) Männer von Namen, Häupter ihrer 





286 (5,25—41) Chronicerum i. 

V. Gonealegia et urbes tribus Levit. 

sa ete ims Pub c imis | in BONUM אלה‎ Wigan rm 
yns, ode Aigen à 0 Bes and frgocoimoo — “8 —* “ADE SR 
26 K «i imjree⸗ 0/0806 logayA zo reve put son מְפָּנִיהֶם:‎ DW TOU 


(baloç paco; ‘Acoovg xa) zo ופלח‎ 
0 Qbalyacao Beads Aoaovo, xai 
uerpxioer 109 Povgqy wa 4 Fade xal 20 
טסוו‎ grins — xai gyayey aveovg ag 
Kol xai Xafag x ad ¿m nosauor Dota» 
2000 Tg juigas ravens. 


27+) Viol Ae: Peces, Kaa® xa 
Megagi. 28 Kal vioi Kaa0* ‘Aupau xal 
‘Tooaae, Xifoé» מא‎ Ot. ?9 Kol viol 
40 "ago xal Mois xai Magic. 
Kal viol "dapor: Nadaß xai ai ABiovd, Eled- 
tag xol TOapag. 30 ‘Elealag éyévender roͤ⸗ 
2 ו‎ 2 tor 2 31° pı- 
000 éyévrncey vo» Booxui, xci Boxoi ו‎ 
tor ‘Ot, 0 éyévryoey tov Zagaías, Za- 
Orig épérryoev 10 Mage , 33 xa) Ma- 
0 a roy Apuapiay, xol Apuagles 
éytrrqoey cov Ayrap, 34 xa) 4 rap di 
ros v0» Sadmx, xal SXadwx éyevvnaev tov 
Ayınans, S xai Ayındas dyerrycer tov Ala- 
glas, xai Aagiag éyévvnoey T0» Toavás, 

96 xal Toaras éyévrnoey +0? Ataq[as ` ovroy 
ieprevaer ₪ t@ ol d dxodougos Xale- 
pais à ‘Tegovocdy ps. 87 Kai לע‎ Ala- 
ging roͤ⸗ Anaplar, xai Apaglas &yerrmoer 
roͤ⸗ Ayo, 58 xa) giro iyéryqoer tov 
Sadex, xci Sadeox éyérrgoey soy XaAlovy, 
89 xo) Zeilovu &yévrgyoev roͤ⸗ ות‎ xal 
ו‎ 7 109 Alaplar, © xoi ` Ata- 
glas éyévroey roy Sagalav, xal Zagaiag 

nd ror Iwaedin. — $1 Kol Inasdix éno- 
gv ty en parosle pata Jovàa xal ‘Tapeh 


iv 120010 een 


26. B: Palo (EFX: Pui s. Dea) .. . Gaylagal- 
10000 ... tic Xaay. 27.FX: 1000 8. Typcor s. 
Toa (cf. 6,1). 288.B: Augoap. 31. B (bis): 
Box, 325. At: Zapalay, Za € (Zagaiay, Za- 
ipe A3; B: — Zapaia). B (bis): סו‎ 

by Ana ia, x. Auaoia. 35. EEX: ‘Juvar. 
36. "B: Twcvss (EFX: ‘Iwvas). 37. B: <. Apagia, 

x. Apagia. 38s. B (bis): JZaàep. 40. B: roy Za- 

aia, x, Zagaiac ... lugaódx. 41. B: 1000008 ... 

‘Iida x. ה‎ by rei N. Xt (p. i» cà — 
xugis. EFX anoilew siguy tov Juda 


Tie) us A 1 . T (in f.) > Baßv- 


on י פול‎ rapa bip" "no 
פלנסל מלף‎ rabm וְאֶת-רוּה ז‎ ce 
"xn E jw Bom אֶשוּר‎ 
Siam nönd וַיְבִיאָם‎ nü»o 028 
im עד הַוֹם‎ qr um kam 
rpm nap yep לוי‎ 9» ₪ 
yam “nz ony nnp "33328 
אלו המשה‎ n^n» 92 ריא ז‎ 
—R an ina ap ּמְריִם‎ 
אֶת-‎ Tin apy OMe "ros ל‎ 
impar" פיְתָס הליד‎ hy 
bin “pa אֶתדבְּקי‎ Ton ו וְאֲבִישׁוּל‎ 
TR הוליד‎ Wy») SITE 32 
Hin אֶח-מֲרְיוֹת:‎ TOÀ aan 33 
bin OR הלליד אֶתאַמַרְיָה‎ 
DN הוליד‎ So TIER 34 
J Tol pim pi 
my nens El YOM TIN 
אֶת-‎ bin orm TUNI הוליד‎ 36 
ER m3. AD אשר‎ RAT עזריה‎ 
עזריה‎ ubi: poa nob | 70237 
אֶת-‎ bis ואמריה‎ maa 
אֲחִיטוּם : ְאַחִיטּב 2 הוליד : אֶתהצדוק‎ 8 
אֶת-שַׁלם: ושלוּט‎ bin piri 39 
הוליד‎ ph mpbrrng Ton 
mon bini mm ume מ‎ 
prie : prp bin mea 
marm-n& n» ncs sŠ 
imm T3 וירושלם‎ 


v. 41. 922077359 בנ"א‎ 
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Phul und Thiglath Pilnefer. Die Kinder Levi. 


25 Und da fic fig an bem Gott ihrer Bas 
ter verfiindigten und Hureten ben Gigen 
nad) ber Völker im Lande, die Gott vor 

26 ihnen vertilgt hatte, * erwedte der Gott 
Iſraels ben Geift Phuls, des Königs von 
Ufforien, unb den Geift Thiglath Pils 
nefer8, be8 Königs bon Affyrien, unb 
führete weg bie Mubeniter, Gabiter unb 
den halben Stamm Manaffe, und brachte 
-fie gen Salah und Sabor unb Hara und 
an dad Waller Go[an bis auf diefen Tag. 

27 +) Die Kinder Levi waren: Gerjom, 

28 Kabhath unb Merari. “Die Kinder aber 
Kahaths waren: Amram, Jezehar, He⸗ | 


29 bron unb Ufiel. *Die Kinder Amrams | 


waren: Aaron, Mofe und Mirjam. Die | 

Kinder Aarons waren: 9tabab, Abihu, | 
80 Eleafar und Sthamar. * Eleafar zeu- 
gete Pinchas, Pinehas zeugete Abifun, 
$1 * Abifun zeugete Buki, Buki geugete Uf, 
32* Uff zeugete Seraja, Seraja zeugete 
33 Merajofh, *Merajoth zeugete Amarja, 
34 Amarja zeugete Ahitob, *Ahitob zeus 
gete Sado, Sabof zeugete Whimaa;, 
85 * Ahimaaz zeugete Afarja, Wfarja zeu- 
36 gete Yohanan, *Iohanan zeugete ל‎ 
ben, ber Priefter war im Haufe, das Sa⸗ 
37 [omo bauete zu Serufalem; *Afarja zeu⸗ 
gete Umarja, Amarja zeugete Whitob, 
88 * Ahitob zeugete Sado, Zadok zeugete 
89 Salum, * Gallum zeugete 011610, Gils 
AO fija zeugete Ajarja, *Ufarja zeugete Ses 
41 raja, Geraja zeugete Jozadak. * Sozas 
dat aber ward mit weggeführet, ba ber 
Herr Juda unb Serujalem burg Nebu- 

cabnegar lief gefangen wegführen. 
| 


25. B: fie panbelten untreu. dW: fielen ab von .. 
dW.vE: bie (unb fte) fithr: 
ng (von) €. dW: Fl. [tee 


26. B: gefangen weg. 
ten fle weg. BAE.À: WI 
Landes] ₪. 


V. 


ו 
Ex.34,16.‏ 


Reliquerunt autem Deum patrum 25 
suorum et fornicali sunt post deos 
populorum terrae, quos abstulit Deus 
sch.21,16. Coram eis. “Et suscitavit Deus Is- 26 
a ri rael spiritum Phul, regis Assyriorum, 
et spiritum Thelgathphalnasar, regis 
Assur, et transtulit Ruben et Gad et 
dimidiam tribum Manasse et adduxit 
*Bs-(76 eos in Lahela et in Habor et Ara 


et fluvium Gozan usque ad diem 


hanc. 
6 1.0.23—9". 


048 T Fili Levi: Gerson, Caath et27 
LN Merari. *Filii Caath: Amram, Isaar, 28 
exe.seo. Hebron et Oziel. © Filii Amram:29 
"aa." Aaron, Moyses et Maria. Filii Aaron: 
Nadab et Abiu et Eleazar et Ithamar. 
* Eleazar genuit Phinees, et Phinees 30 
genuit Abisue; *Abisue vero genuit 31 
P755. Bocci, et Bocci genuit Ozi; *0zi32 
genuit Zarajam, et Zarajas genuit 
Merajoth; * porro Merajoth genuit 33 
Amariam, et Amarias genuit Achitob; 
2805736. ^ * Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 84 
nuit Achimaas; *Achimaas genuit 85 
12697 Ayariam, Azarias genuit Johanan, 
2.2617. * Johanan genuit Azariam (ipse est, 86 
qui sacerdotio functus est in domo, 
quam aedificavit Salomon in Jeru- 
salem); *genuit autem Azarias Ama- 87 
riam, et Amarias genuit Achitob; 
* Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 38 
smg22,, nuit Sellum; *Sellum genuit Hel. 39 
ciam, et Helcias genuit Azariam; 
— Azarias genuit Sarajam, et Sara- 40 
— jas genuit Josedec. *Porro Josedec 41 
egressus est, quando transtulit Domi- 
nus Judam et Jerusalem per manus 
Nabuchodonosor. 


. 
v.6. 


Kx.6,25, 


6.17. 


1) $,27-A1 et 6, 66. vulgo 6, 1-81. 


: 36. B: das fBrieferamt verwaltete. A: Priefters 


thum. 
41. B:ging mit. vB: wanderte mit. dW: zog weg. 
A: 3. aué. vE: in bie Befangenfchaft führte. 
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Chronioorum X. 





VI. 


VI. Tio Awl Tngoar,, Kaas xa) Me- 
eapl. ? Kal ravra ta —8R TO» vior 
Tygdaiw Aoßeri xal ausi. ITiol Kaao- 
"uot xai "Toca, Xefodr xoi ‘Obl. 
* Tins Megagl: Moodl xai 6 Movol. Kol 
atras al nargia) tov Awi xara ATOLL 
avr’ Seq laoców, ep Aopen vig avzoi, 
16 viög avtot, Zappa vids avrob, ©" Ioay 
viog avtov, Add: vids 00100, Zaga vide av- 
zov, sol vlos avtov. 7 Tio Kaad- Ayı- 
vadaß vlog apron, Kod vlog avtot, Aosig 
vlog bro, 8' "Eixasa vlög aurob, xal Apia 
cay vios aveot, "datio viog ,avros, 9 Gand 
vlog tros, Oves vlog ‚avzov, ‘Otllas vids 
avrod, Saovd viog avrov. 10 Kai viol 
'Elxaya: Auaoi xal Ayo, 11 Elxaya 
viog GUTOU, Zovgi viog avrot, Kawad vidg 
avrov, 12° Elie vids atzot, ‘TeooBoay viog 
avzov, Eixara vlg avrov. 13 Tio; Sa- 
Moul: 0  nomroroxog Xa» xci “Añ. 
14 Tio; Megagl: Mood, Aoßesi vids av- 
<0, Lopet viog ‚avzod, "Ala vids avrod, 
15 vlog aves, Arrla viog avrod, 
Acata viog avtov. 


16 Kal oro, ov xatiorqosy «vid in) 
xefous Gorter à olay xvolov. Éy vj xata- 
NAV rs xipoorod. 17 Kal Moar Aesrovg- 
yovrres, trarrloy rns axyvgs otxov pegrvglov 
ty 007070000 feos ov vxodounoe⸗ Zalmucr 
t0» olxoy xvolov ér Teoovocaiju xai éotnoay 
xara yy XQiCU9 avtrciy en rag Aarovezlag 
00169. 18 Kal oveos oi dornxdtes xoi oi 
viot ₪0%09. Ex cv vior tov Kaat- 4 | ם‎ 
0 wadlrpdos, vids Leoni, viov Zauovn), 
19 yiov 'Eixava, viov Tegedy, viov "Eua, 
טסוט‎ Ooové, 20 viov Xovg, viov 'EAxosd, viow 
Maa, viov Auciß, 210/00 "Elnava, viov 


1. 2. B: Fedosiy (cf. 5,27). 3. B: וי‎ 
4. EFX: auras ai ouyyby eas, 5. B: Td 

ZauudO. 6. B: ‘Twag (X: 'Iedc, F: ond). 
7. A!X (pro Auiyad. 418( 0 (EL [p- 
Kad] "Icaag ug avrs). B: Aone. 8. 8: Aßı- 


Gag ... Aon n^ B: 'Otíia. 10. B: Mateo). 11. B: 
Kawaa® 2; Kva®, EFX: Naad). Al* (ult. 

vids (ABD 13. ₪ (a. 48.) 6 — (Et 
avrs). 14. 8: Ola. 15. B: Zauad ... Agata 


17. B: oxqy 15 pagr. (FX: rjc 06 tc — 
5 ₪ EX: olxe +. — t. #.). EFX (pro à» Gey.) 

—28 A: 0001 18. B* (alt) oi. EFX* ra. 
% , 19. B: ‘Tegofeap... Gos. 20.B: 4 


Genealegia et urbes tribus Levi. 


mm mop ctw "5 2 VE 
SE pid nos nm 
QHx" omas php וְשִמְכִי: וּבְנִי‎ 5 
ra "a. ovum oie») וְחָבְרְון‎ 4 
vu ninewn bun “tin 
nm 132 33 p Tog pow n 
i2 עו‎ 352 na^ rü mar ‘ba 6 
Dp os 92 "one v2 mp7 
113 VOR YS mp ba aay 
UON) 5s nome $2 mp5 5 
mu Us oen Yon nnn 192 9 
‘ony mjpbw 3223 192 we) 9 י‎ 
pix אַלְקְנָהּ‎ Soa map none it 
on $3 mee tha nm van 
"537 שָמוּאַל‎ 223 199 spp 192 15 
sb bro "vm vp imm qun 
שמא‎ 32 ny Dp "poe Daw 
112 nis 122 nun 22 
דְנֶיד על-יְדַי-‎ Pag TOR 
sys men nim ma שִיר‎ 
“oni [elTe pb t מְשַׁרְתִים‎ Wir 
manm שלמה‎ —Rx awa מוֹעל‎ 
כְמִשְׁפָטם‎ ys" ' בִּיִשָׁלָם‎ mim 
emm "Tos bw: "עבות‎ 18 
bai “Sion komm הַקְהַתִי‎ 220 
2 ana fugae E 19 
para Bir: mima כ אֲלַיאַל‎ 
"B hype reor? nea 


16 


v. 4. בנ"א רפה‎ 
v. 11. P בנ‎ 
v. 20. "p tx 


. dW.vE: nad) (jren B. A: Familien. 
te. als bie 2. r. B: zum Dienft des Gefanges. 
dW.vE: gum Gefang beftellete. A: aufftellte über die 
Singer. B: von bem an ba ... YE: nadjbem. dW: 
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Die Kinder Gerfom, 000010 u. Merari. Die Sänger im Haufe des err. WI. 





VI. (VII.) So find nun bie Rinder Levi 
2 viefe: Gerfom, Kabath, Merari. “So 
beifen aber die Kinder Gerfoms: Libnt 
Sund Simei. “Uber bie Kinder Kahaths 
heißen: Amram, Jezehar, Hebron und 
4Uftel. *Die Kinder Merari heißen: Mas 
belt unb Mufi. Das find bie Geſchlech⸗ 
ter ber Reviten unter ihren Vätern: 

5 * Gerfoms Sohn war Libni, def Sohn 
war Jabath, beg Sohn war Sima, 
6* deß Sohn war 3000, bef Sohn war 
Sbbo, bef Sohn war Serah, bef Sohn 

7 war Seathrat. *Kahaths Sohn aber war 
Amminadab, beg Sohn war Korah, ל‎ 

8 Sohn war Affir, * deß Sohn war GI. 
fana, deß Sohn war Abiaffaph, def 

9 Sohn war Affir, “bef Sohn war Tha= 
bath, beg Sohn war Uriel, beg Sohn war 
10 Uflja, bef Sohn war Saul. *Die Kinder 
Gífana waren: Amaſai und Whimoth; 
11 *deß Sohn war Elkana, def Sohn war 
Gana von Soph, beg Sohn war Nas 
12 bath, “veg Sohn war Gíijab, bep Sohn 
war Seroham, bef Sohn war Elfana, 
13* beg Sohn war Samuel, beg. Srftge- 
14 borner war Vafni, unb Abija. *Me- 
tart Sohn war Mabeli; beg Sohn war 
Ribni, def Sohn war Simei, bef Sohn 
15 war Ufa, *deß Sohn war Simea, def 
Sohn war Haggija, ef Sohn war Aſaja. 

16 “ic find aber, die David ftellete zu 
fingen im Haufe be8 Herrn, ba bie Lade 
17 rubete. *Und bieneten vor ber Wohnung 
der Hütte bes Stifts mit Singen, bis bag 
Salomo ba8 Haus be8 Germ bauete zu 
Serufalem, unb ftanben nach ihrer Weife 
18 an ihrem Amt. “Unb bieg find fle, die 
ba flanden, unb ihre Kinder. Bon den 
Kindern Kahaths war Seman ber Sins 
ger, ber Sohn 30018, ded Gobn8 Sas 
19 muel8, *de8 Sohns Elfana, be8 Sohns 
Jerohams, bes Sohns Eliels, des Sohns 
20 50006, **e8 Sohns Suphs, des Sohns 
Glfana, ded Sohnd Mahaths, des Sohns 
21 Amafai, * des Sohns Glfana, ded Sohns 


4. U.L: Geſchlechte. 18. U.L: ſtunden. 


felt b. 2. zur Ruhe gefommen. A: an ihren Ort ge: à ane 


bracht worden. 


17. n.ihrer Ordnung. B: Q. ber Sufammenfunft. 
dW.vE: des Verfammlungszeltes. A: vor b. Selte 


Polyglotten- Bibel. A. T. 3. Bde 6 


5"» Pili ergo Levi: Gerson, Caath VE 


259175 Gerson: Lobni et Semet. * Filii 
S,pe.%,1%.Caath: Amram et Isaar et Hebron 
7 Ex, 8l Oziel. 


Nm.3,18 


Exe a, Aminadab filius ejus, Core filius ejus, 


18m.1,1. 


98.67, quo collocata est arca. 


18. Caath: Hemam cantor, filius Johel, 


et Merari. *Et haec nomina filiorum 


* Filii Merari: Moholi et 
Musi. Hae autem cognationes Levi 
secundum familias eorum: * Ger- 
som, Lobni filius ejus, Jahath filius 
ejus, Zamma filius ejus, *Joah filius 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius 
ejus, Jethrai filius ejus. *Filii Caath: 


o 1 oO OG o» ON 


Asir fllius ejus, * Elcana filius ejus, 
Abiasaph filius ejus, Asir fllius ejus, 
* Thahath filius ejus, Uriel filius 9 
ejus, Ozias filius ejus, Saul filius 

ejus. *Filii Elcana: Amasai et Achi- 10 
moth *et Elcana. Filii Elcana: So- 11 
phai filius ejus, Nahath filius ejus, 

* Eliab filius ejus, Jeroham filius 12 


15».1,.55,6]Us, Elcana filius ejus. *Filii Sa- 18 


muel: primogenitus Vasseni, et Abia. 

* Filii autem Merari: Moholi; Lobni 14 
filius ejus, Semei filius ejus, Oza fi- 
lius ejus, *Sammaa filius ejus, Hag- 15 
gia fllius ejus, Asaja filius ejus. 


Isti sunt, quos constituit David 16 
super cantores domus Domini, ex 
* Et mini- 17 
strabant coram tabernaculo testimo- 


sage. Dii canentes, donec aedificaret Salo- 


mon domum Domini in Jerusalem; 
stabant autem juxta ordinem suum 
in ministerio. “Hi vero sunt, qui 18 
assislebant cum filiis suis. De filiis 


fili Samuel, *flii Elcana, filii 9 
roham, filii Elie, filii Thohu, 

* filii Suph, filii Elcana, filii Mahath, 20 
filii Amasai, ®filii Elcana, filii 21 


13. 8: et Ahaja. 


B.vE.A: mit (bem) Gefang. dW: 
. B: n. Mrd Regt an ihrem Dien. dW.vE. 


pe m ihrem (im) D 


18. vE: Sieu. ihre Söhne re bie ba ft. 
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VE Genealogia ot urbes tribus Levi. 

‘twit, wlos ‘Ataglev, vios 22, 199 הח‎ — m ok 
Gast, wos ` , ob 

Rant,’ Beles Ta vies Recs, אברְאַסִיר כַרְאְֲיסָם בַרְקרח: רנ‎ 
Aevi, vios - | berry = rip n 


A Kai adelgos avtov הררד‎ 


€ — y / 


Syst, 28 vios Ia, vios Toots, vios Awl. 


29 Kai viol Megagl ade por evry 
ns aida, edi Aidar vidos Kasuy, 


88 Kal ו‎ ₪010? xat 0 ma- 
10/07 00107, oi evita, dedousvor siç 1a- 
ace dgyaolar larougyíaç פא‎ oixov rot 
0000. 34 Kai Aagar xal oi viol avrov 
ו‎ ini 10 ל‎ roy oloxav- 
roparoy xal eri 20 Bvoacrygior or Ovuia- 
pto es nicay 40 aylar Té» ayior 
xai 0001:א‎ regi סט‎ xara עה‎ 
dda trerelezo Mesotiç, nai; tov 000. 

35 Ka; 2 vloi aqa ° 2 viog 
₪0100, vidg avrot, = לט‎ 00 
96 Bexai viog avrov, Oti vlös avrot, Zagat 
vlog avıoi, 37 Megane vids avrov, Apagia 
viog avroD , Ayızaß vids avrov, 38 Sadan 
viog avtov, Ayınaag vids avtov. Kai av- 
tos al xaroixias avıar 89 tak; xa; AUTO, 
iv 10% öelou avráw, 10% vioic Aagar tii 
gato tov 001" ón avtoic dyeyero 0 xy 
qoc. 10601 Boxavy avroig לחז‎ 00007 ty yj 


21. B: Alapia ... Zagaria. 22. B:Aong. 23. B: 
Toade. 24. B: xal 6 adele. 25. A2: Malyia. 
26.B: Aavi, vi. Zaagat, vi. Adat. 27.B (pro Ode‘) 

dip... Zanpáp. 28. B: Pedowy. 29. B: M. oi 
32 avr. .. Alóag vi. Kioa, vi. ABat. 
Marco. vis Xeix. (A rell. +, sed al.al.). 31.B 
Aperoia, vi. Bari, vi. Zeung. 32.B: Magi. 538 7 
(bis) t oi (a. ad. W^ a. 8:9.). EFX (pro ioy. ) sitas. 
FX" AntsQoy. 34. B* oi .. . äyıa tow ay. (dyiay c. 
ay. AEX; FX: ra ris té» ay.). EFX: M. ó slog 
rs 8. 36. B: Boxxi .. - Zagaía. N: B (pro Meg.) 
Magna. 39. Fx? (p. nen. avtov) xai. B: rar 
«vtov toi; Kaa®l. EFX (pro roto.) cvyyevelg .. 

‘veo oi xAggos. 


; booa 
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24. dW.vE.A: ber (weldjer) ... 

33. dW: gu ns B dw. allem) Dienſt. 
vE: — chai lg 

redde — B: táu 
ten. vE: Jünbeten bas Räuderwerk an. A: madjten 
Fenerung. dW.vE: des (im) Hochheiligen. vE: zur 
ו‎ Sfraels. dW: verföhneten Iſr. 
. find (bre Wohnungen .א‎ Sige. B: waren .. 

S. ihren Schlöffern! dw: ig je vE: Dörfern 
A: Dertern. B: auf fie fam b. 2. vE: fie traf. We 
ihnen waren fie durchs 2. zugefallen.) 


1. Ehronica. 
Aſſaph. Die Leviten qu allerlei Amt. 
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Joels, des Sohns Afarja, des Sohns 
22 Zephanja, *des 650006 Thahaths, des 
Sohns Affirs, 68ל‎ 60088 6 
2306 Sohns Korah, * des Sohns See 
par8, des Sohns Kabhaths, des Sohnd 
Revi, bes Sohns Iſraels. 

24. Und fein ruber Affaph ftand zu fas 
ner Medten. Und er, ber Uffaph, war 
ein Sohn Beredja, de’ Sohns Simea, 

25 * des Sohns Michaels, de’ Sohns Bats 

26 jeia, des Sohns Maldija, * des Sohns 
Athni, des Sohns Serah, bes Sohns 

27 (baja, “ves Sohns Sthans, des Sohns 

28 Sima, bef Sohns Simei, “bes Sohns 
Sabaths, bes Sohns Gerfoms, bed 
Sohns Levi. 

29 Ihre Brüder aber, die Kinder Merari, 
ftanben zur 2infen: nehmlich Ethan, ber 
Sohn Kuff, des Sohns Abdi, des 8 

80 Maludhs, * des 650088 Hafabja, des 

$1 Sohns Amazia, des Sohns Silfia, *be8 
Sohns Amzi, des Sohns Bani, 6 

52 Sohns 65011018, *des 60086 
bes Sohns Mufl, des Sohnd Merari, 
des Sohns Levi. 

33 Ihre Brüder aber, ble Leviten, waren 
gegeben zu allerlei Amt an ber Doh 

S4nung des Haufed be8 Herrn. * Aaron 
aber und feine Söhne waren im Amt, 
anzuzünden auf bem Brandopferaltar 
unb auf bem Räudaltar, unb zu allem 
Geſchäfte im Alerheiligften, und zu 
verfühnen Sfracl, wie Mofe, ber Knecht 
Gotte&, geboten hatte. 


55 Dich find aber die Kinder Barons: 
Eleafar, fein Sohn; beg Sohn war Pie 
36 nehas, teg Sohn war Abijua, “beg 
Sohn war Buti, deß Sohn war Uff, 
570606 Sohn war Serabja, 66ל*‎ Sohn 
war Merajoth, deß Sohn war Amar⸗ 
88 jah, bef Sohn war Ahitob, * beg Sohn 
war Sabof, dep Sohn war Ahimaaz. 
$9* Und bie ift ihre Wohnung und Sig 
in ihren Grengen, nehmlich ber Kinder 
Aarons, bes Geſchlechtes der Kahathi- 
40 ter; denn das Loos fiel ihnen. *Und fie 
gaben ihnen Hebron im Lande Juda, 


34. U.L: Brandopfersaltar. 
39. A.A: find ihre Wohnungen und Sige. 


v. 


1517,Pa-80, 


15,17. 


23,4ss. 


‘ Zara, filii Adaja, 


Johel, filii Azariae, filii Sophoniae, 
*fli Thahath, filü Asir, filii Abia- 22 
saph, filii Core, “filii Isaar, filii 28 
Caath, filii Levi, filii Israel. 


Et frater ejus Asaph, qui stabat a 24 
dextris ejus. Asaph filius Barachiae, fi- 
lii Samaa, *filii Michael, filii Basajae, 25 
filli Melchiae,  * filii Athanai, filii 26 
* filii Ethan, filii 27 
Zamma, filii Semel,  * filii Jeth, filii 28 
Gersom, filii Levi. 


Filii autem Merari, fratres eorum, 29 
ad sinistram: Ethan, filius Cusi, filii 
Abdi, filii Maloch, *filii Hasabiae, 30 
fili Amasiae, filii Helciae, * filii 81 
Amasai, filii Boni, filii Somer, * filii 82 
Moholi, filii Musi, filii Merari, filii 
Levi. 

Fratres quoque eorum Levitae, 38 
qui ordinati sunt in cunctum mini- 
sterium tabernaculi domus Domini. 

* Aaron vero et fili ejus adole- 84: 


Ex.27,1.30)t. bant incensum super altare holocau- 
7.Lv. 


5,90. 


sti et super altare thymiamatis in . 
omne opus Sancti Sanctorum, et ut 
precarentur pro Israel, juxta omnia, — 
quae praeceperat Moyses, servus Dei. , 
Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar 35 
filius ejus, Phinees filius ejus, Abi- 
sue filius ejus, *Bocci filius ejus, 36 
Ozi filius ejus, Zarahia filius ejus, 
* Merajoth filius ejus, Amarias filius 37 
ejus, Achitob filius ejus, *Sadoc38 


».34.28em, filius ejus, Achimaas filius ejus. “Et 89 


1 5,27. 


haec habitacula eorum per vicos at- 


Joe.21,100e. que confinia, filiorum scilicet Aaron, 


juxta cognationes Caathitarum; ipsis 
enim sorte contigerant. * Dederunt 40 
igitur eis Hebron in terra Juda, 


19* 
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Tovdœ, xa; 18 900086008 avrjs xVxlq av- 
rig’ או‎ 1a media fy perder xai 
ras xoa; «vig; fdoxay tp Xals 
Tegorrij. 42 Kai roig viol Aagar 

rag rolas roby gryadevrnpioe, yr Xefoev 
xai 9 Aofwa xai 0 מז ה‎ xai 

4 Nyleov xai ra aepignogia „avens 2 xai 
qe Eosaus xai ra ו‎ avris, 
45 xai e Oo xa) ra regicnogic avis, 
xai m 4oilo xai ra ו‎ avr, 
44 xal em Asar xal za magtonoqur avıns, 
xal qv BuPoapys xal ₪ megionögia av- 
ris, xal sr ססות‎ xai 6 wegionögim 
aortic, 45 xai ano ris gvliis Beriausiv vir 
Tapes xo ta ו‎ avs, xai zus 
Fr —R xai 16 וח‎ avri, xal "i 
Aapes xa) ta וה‎ «vri, xai 
1,000 xoà ta וס הוח‎ ,avris, xai Ty» 
Aros xci za מ‎ Qux avtic. laces ci 
roles avıar toignaidexa 0140 xatd na- 
TQàc 01. 

46 Kal rot; vlois Kaaé row xeralolros 
ix צשד‎ natQub» EX EG gvlgs א4‎ tov ul- 
cous guinc Maycodot] x1yoo 056 dene. 
47 Kol coi; viois Tygoor xara ₪ 
avtá» dx ףוט‎ Toodyaq, &x qvÀge ‘Aone, | x 
x rigs Neydalı, tx qulgç Marason &v 
ej Bacar sole Bexaroes. 4 Kai 105 
víoig Megagi xata 0 avtdy eX quiig 
27 ix qulgç Tad, " Pris Zafoviay 
op nolais dexadvo. 49 Kai idwoxay oi 
viol Ioganı. 10% Avira tag mole xal ta 
squama Qut avrà. 50 xai Éfoxas tr xÀgom 
tx guing vió» ‘Tovda xai dx quiis vior 
כ‎ xai ix grins vir Beriapais tag ₪0- 
Asis +0 dg 40800 auras én’ Ovöpazog. 

51 Koi ano 1 fatur vior Kaa®, xo 
£yévovto molec or öplar avid ix — 
Epociu. 95 Kai Boxay aveoig tas roles 
rcõ⸗ guyadevenolory , tir Syrien x xal 1a MEQE- 
onógux avris d» Ope 'Eggaip, xai tv Patio 


41. EFX: tac 4 42. B (pro 
Nie) Zedva. A: Eotrape? (° EoSape B). 43. B: 
1.000 ...40000- 44.B*xai +. Bo«030-fin. (AEX}, 
sedB. al. al. ser.). 45. B: x. ix evi. Beviapi» z. I'a- 
foi: Al? (alt.) yy )8 rell. t). B: I arenas ... 

"xt. ed x. t. z. avt iS et x. T. yg x. +. 7. xU 
97: (AX1). EFX (pro xara rato.) dv cai; ovyye- 
yelass (item vs. 46 et AT). 47. ** 10009 ... ano 
e. Need. ... zt. tpicxaidexa. 50. EFX} ie Bus.) 

)B: 


bc x. T. dwaulec ... 


2 AX* x. dx 9. vi. Bev. (B rell. 1). TA UN 
dxow (inalecay A3; EX: xaMosow, 


app 


@enoslogia of urbes tribus Levl. 
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46 


בנ"א ערי mnm‏ המקלט .42 v.‏ 
בנ"א חע' בקמץ וחל' רפח .45 v.‏ 


51. EFX: Kai «oi; axe rv dauer v. K. (* xai) ty. 
52. EFX: «5 pvyadevrqgis. 
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Die Freiftadte an Me Kinder Maron’. Die Levitenftadte. 


VE. 





41 und derfelben Borftddte umber; * aber 
bas Feld ber Stadt und ihre Dörfer 
gaben fle Caleb, bem Sohne Sephunne. 

42 * So gaben fle nun den &inbern Aarons 
bie Freiftddte: Hebron unb £i6na fammt 
ihren Borftddten, Sather und Efthemoa 

43 mit ihren Borftddten, * Hilen, Debir, 

44 * Afan unb Vethfemed mit ihren Bors 

45 ftidten, * unb aus bem Stamm Benz 
jamin Seba, BWlemeth und Anathoth 
mit ihren Borftddten, daß aller Städte 
in ihrem Geſchlecht waren breizehn. 


46 Über ben andern Kindern Kahaths 
ihres Gefchlechts aus bem halben Stamm 
Manaffe wurden durchs Loos zehn 

47 Städte. “Den Kindern Gerfoms ihres 
Gefchlehts wurden aus bem Stamm 
Síaffjaar und aus bem Stamm Aſſer 
und aus dem Stamm Naphtbali und 
aus bem Stamm Mtanaffe in Bafan 

48 dreizehn Städte * Den Rinbern Me- 
rari ihres Gefchlehtd wurden burdjà 
$008 aus dem Stamm Ruben und aus 
bem Stamm Gab und aus dem Stamm 

49 Sebulon zwölf Städte. “Unb die fins 
der Sfrael gaben ben 2eviten 01100 

50 mit ihren Borftddten: * nehmlich durchs 

Loos aus bem Stamm der Kinder Juda 

unb aus bem Stamm ber Kinder Simeon 

und aus bem Stamm der Kinder Ben⸗ 
jamin bie Stabte, bie fle mit Namen 
beftimmten. 

Aber den Gefchlechtern ber Kinder 
Kahath wurden Städte ihrer Grenge 
52 au8 bem Stamm Ephraim. * Go gas 

ben fle nun ihnen, dem Gefchlechte ber 

andern Kinder Kahath, ble freien Städte: 

Gidjem auf dem Gebirge Ephraim, Wes 


51. U.L: Gefdledten. 


51 


40. vE.A: Bezirke. dW: ihren Bezirk. 
41. A: die Heder ... die Flecken. 

42. dW.vE: Zufluchtsſtaͤdte. 

45. ihren Sefdledtern. 


vom }. St. (ver Hälfte von) M. :שד‎ welde nod 
P^ waren vom... gab man von bem D. St., v. b. 
$. St. 9. 


Nm.35,25. 


Nm.35,6.11. 


Dt.1¥,2. 


Jos.21,Sss. 
2Uss. 


Joe.21,87. 


Jos.21,84. 


Jos.31,20ss. 


et suburbana cjus per circuitum; 

* agros autem civitatis et villas Ca- 41 
leb, filio Jephone. *Porro (liis 42 
Aaron dederunt civitates ad confu- 
giendum: Hebron et Lobna et sub- 
urbana ejus, Jether quoque et 
Esthemo cum suburbanis suis, *sed 48 
et Helon et Dabir cum suburbanis 
suis, “Asan quoque et Bethsemes 44 
et suburbana earum, “de tribu au- 45 
tem Benjamin Gabee et suburbana 
ejus, et Almath cum suburbanis suis, 
Anathoth quoque cum suburbanis 
suis. Omnes civitates tredecim per 
cognationes suas. 

Filiis autem Caath residuis de 46 
cognatione sua dederunt ex dimidia 
tribu Manasse in possessionem urbes 
decem. * Porro filiis Gersom per 47 
cognationes suas de tribu Issachar 
et de tribu Aser et de tribu Neph- 
thali et de tribu Manasse in Basan 
urbes tredecim.  * Filiis autem Me- 48 
rari per cognationes suas de tribu 
Ruben et de tribu Gad et de tribu 
Zabulon dederunt sorte civitates duo- 
decim. * Dederunt quoque filii Is- 49 
rael Levitis civitates et suburbana 
earum: *dederuntque per sortem 50 
ex tribu filiorum Juda et ex tribu 
filiorum Simeon et ex tribu filiorum 
Benjamin urbes has, quas vocaverunt 
nominibus suis. 


Et his, qui erant de cognatione 51 
filiorum Caath, fueruntque civitates 
in terminis eorum de tribu Ephraim. 

* Dederunt ergo eis urbes ad confu- 52 
giendum: Sichem cum suburbanis 
suis in monte Ephraim, et Gazer 


47. 8: Asser. Al.: quatuordecim. 


47. nad ihren @efchlechtern. A: Familien. 

49. Alfo gaben ... eo. die St. 

50. B.dW.vE.A: biefe ... mit (ihren) R. (bes) 
46. übrigen. B.dW: vom Gefdl. bes Stammes, nannten. 


51. Und wurden... B: die fonft v. b. G. ber Söhne 


RK. waren, da wurden... dW: [bie übrigen] von ... 
thre 651. waren... 


204 (6,53—66.) 
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Genealogia et urbes tribus Levi. 





xci 0 יח‎ avríje, 53 xox 2 Tex- 
pany xai 6 50 avriig, xai ayy 
BouPeogow xa) ra טסה‎ QUO 2 5 xol 
ej» Hiow xai 1a regard ux avis, xci THY 
r eOgeupoy ופא‎ rd negicrogic eric ® xa 
and zoo qulaovs gigs _Mevaso7 my Erro 
xai ra regicnogia avrg, xai ev ₪ 
מא‎ và ופה‎ muriç, xara בש ₪10000ח‎ 
viol; Kano roi; xaralolmowg. 59 Toi; viow 
n yor ano rator» nuloovs gvAjg Ma- 
90007 ej» I טא‎ éx rns Bacay xai ra 
magtamo Qu 16 xai ev Pau xa) ra 
ה‎ avt fic ° 87 xoi Ex gels Toodyag 
«n» Kids xol za negiondgia avis, xal THY 
I adie xoà ra וס הקוח‎ ,avriis, xal 79 
Apes xai ta regianogia avtiis, 38 xa]. yv 
Pan @,, — un 4,006 xal và regiardgia 
avrg: $9 xo] tx grits Aone ej Maoad 
xci ra negIorrögıe avrg, xai cr ao» xai 
ra negionögın aura, % xai id Tax&x xai 
0 negiandgia avrg, xai LL "Poof xci ta 
וח‎ «verc* 91xai ano quits Neg @a- 
ג‎ ty» Kids & vij Talılalg xai ra reoi- 
oot avıns, xol ‚en Xauoy xal và regt- 
onogia ‚avans, xe vj» Kagıadalı xal ra 


avtiig.‏ 080046ו0וח 


62 Toi; סט‎ Megagi rok; xazalolnois éx 
vic Zafoviar 2 ‘Texouar xai ra regi- 
onópux avene, xai +” Kady xai ra negi- 
orogım avtiis, xai zt], Peuuov xai ra magr- 
0 avrg, xai m Oupap xal ra rege 
arögın 6 63 ¿y T$ rigor tov Togdarov 
ty Teoryo 0 0 zov "1008000 éx 
gris Povfi ei Boose ty tj א וס‎ 
«a regionogia arie, xai AL aca xol ta 
megiamögın. 7 64 xa) ti Kagnn069 xa) 
ao neqionogia avis, xai ty Duad xoà ta 
megianogta aves’ 65 xal éx gulag T ab 2 
‘Popod Talaad xol 0 וח‎ oux avere, 
x«l try ‚Maareiu xai ra negiorogia avri, 
66 xal t» Easfir xa) ro negianogia «v7e, 
x«i ej» lalyo xa) 10 nepiondgia aviig. 


54. B: Ailow. 55. B: Avag ... . Ieußlaas .. Rata 
rargay. 56. B: I tóc». A (pro 0 ang. vAai- 
oss) 7 MOUS (EFX: ano ouyyevtiag T8 sjnlauc). B: 
olay .. . egızölıa (bis) ... (pro Pau.) 407090 
(EFX: 34010000( 57. Al: Kedei (Kides A2B). 
B (pro r. of ag are - (pro-Apeic) 40090. EF A E 
AX". c. Panel (B rell. +; EF 


yapa) byaprnyy מְִרְשׁיהְ:‎ 
וְאֶת-‎ moon חלרון‎ many א‎ 
Yeni אילון רְאֶתמִנְרְשֵיהָ‎ 
mo ואֶתמִנְרְשֵׁיה: וּמִמַּחֲצִּית‎ m 
EI eigen by na rn 
7335 neun; וְאֶת-מְנְרְשִׁיהָ‎ 0953 
בנ רוט‎ — *8B8 קהת‎ s 
אֶת-‎ ny nen xn nmbuon 
וְאֶת-מִנרְשֵׁיהָ וְאֶת-‎ jan bs 
een וְאֶת-מִנְרְשֵׁיהְוֹ‎ niens 
“ny PS BONS אֶתפָדָש‎ "Sot" 
וְאֶת-רָאמוֹת‎ Pw BONN 132158 
imaypi" pais? ALI 
ואֶתמְְרְשֵׁיה‎ bung "s וממַשָה‎ 
וְאֶתמִנְרְפיהָ: וְאֶת-‎ PIP MN} © 
וְאֶת-‎ IHR) חוקק רְאֶת-מִנְרְשִׁיהָ‎ 
Dp-n& smp) nnm sU 
ה וְאֶתדחַמָוּן וְאֶת-‎ mono ליל‎ 
וָאָת-מגְרְשִׁיהְ‎ OP HS) PS o 
זְבְכוּן‎ nen bois מִרֶרל‎ "322 
VIET וְאת-מִנְרָשִׁיהָ‎ CoTOY DN 
"nw WN. Br וְאֶת-מנְרְשָׁיהְ:‎ 
אֶת-‎ Jay nen km nom 
וְאֶת-‎ muon BWI C2 
Magna] sse) nime 


PS pany}‏ וְאֶת-מֵיפֲעַת. וְאֶת- 
ss ware‏ וּמְמַּטַהנָּד אֶתדרָאמות 


mo ON) 19532‏ וְאֶתדמְחְנִים. 


ABIT Pe yon ee‏ וְאֶת- 
EHRT es‏ וְאֶת-מִנְרְשִׁיהָ: 


X etiam add. xai ra negindlsa avriic). B: 
59. B: Maacald. 60. B:4xax. 61.B: Neg Pali... 
Xap. 62. B* Txopuav - (alt.) xai cy (a. Pepe.) 
(AX]) EX* (ult.) x. td region. ave, (FX: x. ea 
deopicuata a) 63. B: ix «8 — A3B: Tee 
'Papuoo. 





1. Ebhronice. 


(6, 58—66.) 25 





Die Städte der Kinder Serfoms unb Merari. 


VI. 





se fet, * Safineam, Beth Horon, * Ajalon 
und Gab Rimmon mit ihren Vorftäbten; 
55 * dazu aus bem halben Stamm Ma- 
nafje: (ner und Bileam mit ihren Dor 
56 fläbten. * Aber ben Kindern Gerjomé 
gaben fle aus bem Gefchlechte des halben 
Stammé Manaffe: Golan in Bajan, und 
57 Aftharoth mit ihren Vorſtädten; * aus 
bem Stamm Iſaſchar: Kedes’, Dabrath, 
58 * Ramoth und Anem mit ihren Bors 
59 ſtädten; “aus bem Stamm Affer: Mas 
60 fal, Abdou, .* Sufof und Rehob mit 
61 ihren Vorſtädten; 
Naphthali: Kedes in Galilia, Sams 
mon unb Ririathaim mit ihren Bore 
ftábten. 


62 “en andern Kindern Merari gaben 
fle aus bem Stamm Sebulon: Rimmo- 
no unb Thabor mit ihren Vorftadten; 

63 *unb jenjeit des Jordans gegen Serido, 
gegen der Sonne Aufgang am Jordan, 


* aus bem Stamm 


aus bem Stamm Ruben: Bezer in ber 
64 Wüſte, Jahza, *Kedemoth und Mes 
65 paath mit ihren Borftddten; * aus 
bem Stamm Gad: Ramoth in Gilead, 
66 Mahanaim, * Se8bon unb Saefer mit 
ihren Borflddten. 


63. U.L: jenfett bem Jordan. 


Jes.81,90s. 





cum suburbanis suis, * Jecmaam 58 
quoque cum suburbanis suis, et Beth- 
oron similiter, *nec non et Helon 54 
cum suburbanis suis, et Gethremmon 
in eumdem modum;  * porro ex di- 55 
midia tribu Manasse Aner et subur- 
bana ejus, Baalam et suburbana ejus: 
his videlicet, qui de cognatione filio- 
rum Caath reliqui erant. * Filiis 56 
autem Gersom de cognatione dimi- 
diae tribus Manasse: Gaulon in Ba- 
san et suburbana ejus, et Astharoth 
cum suburbanis suis; * de tribu57 
Issachar: Cedes et suburbana ejus, 
et Dabereth cum suburbanis suis, 
* Ramoth quoque et suburbana ejus, 58 
et Anem cum suburbanis suis; *de 59 
tribu vero Aser: Masal cum suburba- 
nis suis, et Abdon similiter, * Hucac 60 
quoque et suburbana ejus, et Rochob 
cum suburbanis suis; * porro de tri- 61 
bu Nephthali: Cedes in Galilaea et sub- 
urbana ejus, Hamon cum suburbanis 
suis, et Cariathaim et suburbana ejus. 
Filiis autem Merari residuis de 62 
tribu Zabulon: Remmono et subur- 
bana ejus, et Thabor cum suburbanis 
suis; “trans Jordanem quoque ex 63 
adverso Jericho contra orientem Jor- 
danis de tribu Ruben: Bosor in soli- 
tudine cum suburbanis suis, et Jassa 
cum suburbanis suis, * Cademoth 64 
quoque et suburbana ejus, et Me- 
phaat cum suburbanis suis; *nec non 65 
et de tribu Gad: Ramoth in Galaad 
et suburbana ejus, et Manaim cum 
suburbanis suis; “sed et Hesebon 66 
cum suburbanis suis, et Jezer cum 
suburbanis suis. 


60. 8: Asach (Al.: Hacoc) quoque. 


63. B: gegen bem Mufg. des 3. vE: auf der Oſtſeite. AW: 90 vom 3. 
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WVEBR.Genealogia tribuum Isaschar, Benjamin, Naphihali, Hanasse, Ephraim, Asser. 





WIE. Kai ovto: vioi lacdyuo* Oola xoi 
Dove xai Tacovg א‎ Zeaupap, 140008 
2 Kai vio: Ookla: Ob xai Pagoia xal Teva 
xoi euo? xai TeBaccp xai Zanovik, &gyov- 
tes xer olxor fact gcc œur oõ⸗ rë Ola, 
tdyvgos ו‎ xara 9906 avra 0 
cord pos avra» L4 כ‎ Aavid sixocı xal 
dvo —R (שא‎ 450000. 3 Koi vioi 'Ott* 
Iefeıd. Kai vio Telus: Miyan) xoi ו‎ 
xai [oy xal Isola, nevee, agyovres martes. 
+ Kal pet’ avray xarà yardosız avrdiy, xaT 
oixovg ה‎ 0 loxugot magaraba- 
000 eig nolepoy 100000716 xai EE yulıades, 
ort énlqOvwar yuyaika xci vious. Š Kal oi 
adel poi avtoiy Mg frücOg fat. ‘Tooayag 
loyveot ו‎ 0 xat anre yılıadez, 
0 agiQuods עשצטם‎ z@y narro. 


6 Bentopely’ Bald xoi Boyóo xal Tedd, 
tosis. 7 Kai vio) Badd: Aoeßo⸗ xoi ‘00 
xai Obs. xal Teguov® xol Ovgl, MEPTE, 
agyorres oixtor naxgioy doxueot Övvausı, xoi 
0 —RX abre, eixoos xoi Ovo ו‎ xci 
ToLaxorta 0086 8 Kai viol Boyog’ Za- 
piglas xo Toa xai ‘Eluleg xai EMoqrat 
xai Augie xci Teouod xai ABtov xai 
‘Avabod xal Flue!diu ncivies ovros viot 
Boyog. D Kal o 0 ₪ uoc 000 xara yeviges 
001009 KYOrTEs otxcor דח‎ avto» loyvgot 
Övvausı, ex06t yılıadas xai .ו06%0000‎ 19 Kal 
viol Abu Balaay, Kai viot Balaay’ 
‘Teds xai Benapeis xai Aneid xal Xava- 
yay xai Hoes xoi ‚Yagasis xa) Ayaan. 
11 Ilavıeg 0010 viol Abu, apyortes Toy 
סט ה‎ dvraysı, enraxaidexe 1^ 
Landes xol Staxccror, exogevopevor Svvape 
100 molsneiv. 12 Kal Sageip xa ‘Agelp 
xoi viol Roa, Agog, vids avtov ‘Ado. 


1. B: Kai vois viois ‘loo. ... Fruegwov. 2. B* xai 
.. Tapas x. Tenaady .. . Gy. olxow rare. 

.. Eipala M., (* sai) Apéw. 4. B: 

oix. zar Quy aut. 5.B* os. -t(p. 
Too.) xai. EFX: avyyevtias ‘lao. .. . (pro 6 0 —8 
q yevecdoyia (etiam vs.7 et9) ... * cov (E* +. דוה‎ .( 
6. B: Yio Beviauiy (EF X: Y ioi dà B.). A: Bevia- 
ptiv xai et * Balt (B? rell. +; Bi: x Bait). B: 


ee: "Teds — 7. B: 'Eo: Box. 8.B: Bayie' 2+- ' 


« (pro Edwony.) EdsSevar ... Je ouuad x. Aßısd 
inne. pore. 10. B: ‘Trond .. . Tadic x. 
Beriapiy x. 406 x. Xavave x, ZasDày x. Bapoi. 
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ישוב ק' .1 
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11. A: Adeje (Ada, vs. 10, 
12. B: K. Zangiv x. Angiy .. 
A!X; A3:24aó,). 


B: Teduja). B* .מז‎ 
7% » "oen (Moog 
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Die Kinder Iſaſchars. Die Kinder Benjamins. 


Gu.46, 13a. 
Nm.29,23. 


VIX. (VIE) Die Kinder Iſaſchars 
waren: Thola, ua, Safub und Sims 
2 ron, die vier. “Die Kinder aber Thola 
waren: Hf, 9tepfaja, Jeriel, SaBemai, 
Jebſam und Samuel, Häupter im Haufe 
ihrer Väter von Thola und gewaltige 
Leute in ihrem Gefehledhte, an Der Zahl 
zu Davids Zeiten zwei und zwanzig 
Staufend und feds Hundert. “Die Kine 
der 118 waren: Jeſraja. Aber die Rins 
ber Sefraja waren: Michael, Obadja, 
Joel unb Sefía, bie fünf, und waren 
Aalle Häupter. *Und mit Ihnen unter 
ihrem Gefchlechte im Haufe ihrer Biter 
waren gerüſtetes Heervolf zum Streit ſechs 
unb dreißig taufend; denn fte hatten viele 
5 Weiber und Kinder. * Und ihre Bris 
ber in allen Gefchlechtern Ifafchars, ges 
waltige Leute, waren fieben und achtzig 
taujenb, und wurden alle gerechnet. 
6 Die Kinder Benjamins waren: Bela, 
7 Becher und Jediael, ble drei. * bie 
Kinder Bela waren: 60080" Uftel, 
Serimoth und Sri, die fünf, Häupter im 
Haufe ber Väter, gewaltige Leute, und 
wurden gerechnet zwei unb zwanzig taus 
8 fenb und vier und dreifig. *Die fins 
ber Bechers waren: Semira, 3006, Slice 
fer, Glioenai, Amri, Serimoth, Abia, 
Anathoth unb Wlameth; die waren alle 
9 Rinber ded Becher. *Und wurden ges 
rechnet in ihren Gejchlechtern nad) ben 
Hauptern im Hauſe ihrer Väter, gee 
waltige Leute, zwanzig taufend und 
10 zwei Hundert. *Die Kinder aber Ses 
diaeld waren: Bilhan. Bilhans Kin- 
der aber waren: 366, Benjamin, Ehud, 
Enaena, Sethan, Tharfid unb Ahiſahar. 
11 * Sie waren alle Kinder Sediacl8, Häup⸗ 
ter ber Väter, gewaltige Leute, fieben⸗ 
zehn taufend zwei hundert, die ind Seer 
12 audzogen zu ftreiten. “Und Supim und 
Hupim waren Kinder Yrs, Huflm aber 
waren Kinder Ahers. 


4. ULL: gerüft Ó. 5.9. U.L: Geſchlechten. 
. in ihren Vaterhdufern ... “kapa Geſchlechtern. 


B. dw. vE.A: tapfere (Helden) Man 


3. Sefia, sufammen 5 9. dW: fie alle Oberhaͤup⸗ 


tez. A: Fürſten 


4. bel ihnen. B: die Truppen bes SS MM 
aufen 


dW: Heeresſchaaren zum Streite. vE: Heer 


28m.24,1. 


a 


Gn.46,21 ° 
Nm.26,39. 


Vil. 


Porro filii Issachar: Thola V KK. 
et Phua, Jasub et Simeron, quatuor. 
* Filii Thola: Ozi et Raphaja et Je- 2 
riel et Jemai et Jebsem et Samuel, 
principes per domus cognationum sua+ 
rum. De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David viginti 
duo millia sexcenti. *Filii Ozi: Izra- 3 
hia, de quo nati sunt Michael et ' 
Obadia et Joel et Jesia, quinque 
omnes principes. * Cumque eis per 4 
familias et populos suos accincti ad 
proelium, viri fortissimi, triginta sex 
millia; multas enim habuerunt uxores 
et filios. * Fratres quoque eorum 5 
per omnem cognalionem Issachar, 
robustissimi ad pugnandum, octo- 
ginta septem millia numerati sunt. 


Filii Benjamin: Dela et Bechor et 6 
Jadiel, tres. * Filii Bela: Esbon 7 
et Ozi et Oziel et Jerimoth et Urai, 
quinque principes familiarum et ad 
pugnandum  robustissimi, numerus 
autem eorum viginti duo millia et 
triginta quatuor. *Porro filii Be- 8 
chor: Zamira et Joas et Eliezer et 
Elioenai et Amri et Jerimoth et Abia 
et Anathot et Almath; omnes hi filii 
Bechor. * Numerati sunt autem per 9 
familias suas, principes cognationum 
suarum ad bella fortissimi, viginti 
millia et ducenti. * Porro filii Jadi- 10 
hel: Balan. Filii autem Balan: Je- 
hus et Benjamin et Aod et Chanana 
et Zethan et Tarsis et Ahisahar. 

* Omnes hi filii Jadihel, principes 11 
cognationum suarum, viri fortissimi, 
decem et septem millia et ducenti 
ad proelium procedentes. *Sepham 12 
quoque et Hapham filii Hir, et Hasim 
filii Aher. 


6. Al.* Filii. 


— fireítbate .. 


. alle zuſammen ger. B: bie a. nad 


em Gefdledtéregifter ger. wurden. dW: im Ge: 


2 


.. VE: nad ber Aufzeichnung 


11. dW.vE: mit bem Š. ausz. zum Strelte. 
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13 Tio NegOall: "Iacu]A xal Pob) xai 
Saag xai Seddovp, viol Badia. 


14 Tio) Masacon ° ‘Ecol, ov Irene 7 
naklann avtov 9 Svea, seexev TOY Maysie 
nazsge Talaad. 18 Kal Maysig élaBey -טץ‎ 
yaixa rp Aopelu xai Lappe xci Grope 
adr) gs avrod Mooye. Kai óvoua tQ dev- 
2209 Selnaad, xci tyevrq Oncor rp Zal- 
anand Ovyariges. 19 Kai érexsy Mooye q 
7] _Maysiq vio», xai 4001408 0 0 
00 Pages » xe Oropa adsl gov avrov 
20006" viog 00100 Oviap. 17 Kai וט‎ 
Ovidius Bad». Oro viol Fahad, טסוט‎ 
Maysig, viod Mayacoi. 18 Kai y ¿3199 
avtov 7 1012730 srexev tov Zoid xal 10 
"fuso xal vov Moola. 19 Kal joa» viol 
Zeunga 40 xal Svysu xol axe xol 
"Ane. 


20 Kai viol Epoœciu 2 old xal Bagad 
viol avro), xai Oaad vidg avtov, "Eleada 
vlog avroi, Nope? viog aviot, 21 208 víóg 
aveov, 200523 vioc avzov, Eike voc avrov, 
xal Elec. Koi ו‎ avrots avdoes 
Taid oi ‚weydörzes & 0 rho 7 א‎ 
ג‎ za וזא‎ 00189. 22 Kal ו‎ 
"Eqeaiu satio auzar 2 ₪006, xci j^- 
9o» oi adelgot avrod rot ה‎ av- 
v0». 39 Kal sichlGer moog ?הז‎ yvraixa av- 
cov’ xoà Blafer à raozg! xal örener vioy“ xoi 
éxcdecer 0 Oropa avro Bagi, Ort éy xaxoty 
éyévero ty oxy pov. 74 Kain Ovyaryg av- 
tov 2 apt, מא‎ tv éxelvots toig xaraloinos, 
xal gxodouncer BasBogay ti xaro xai zur 
avo. Kat viol ‘Otay: Zenga, 25 xal א‎ 
vlog 00 xci Pasig xai Gade viol avrot, 
₪2 viog avtov. 26 To T. —R vig av- 
zov Kadaay vlog 00 Apuovd vidg avo, 
"EAcaua viog avrov, 27 Novy vidos avrot, 


13. B: Tao. 3 (t xai) Tori x. Aone x. Z. viol avr, 
Baiap vids avrs. 14. B: Zvya, Irene 01 avrg xai 
Mazio. 15. B: : Maxie. A! X: Aggeiv (Appein A2X; 
B: Angiv). B: Zangiv... Mowya.. .Zangaad (bis) ` 
¿ysyys 9. di eg 2. 16. B: Mowya (* n) yuy? Mare 

2505: viol aves Ovldp xai Poxóu, 17. B 
dads. . Maxie. 18. B: +0? ’Ioud ... Masa. T B: 
Zeuge‘ Vp x. 2. x. Aaxip x. ids, 20. B: Seda- 
149, x. Bapad vids aves ... Elada ... (pro Nop.) 
Zaa®. B: xai ‚Zaßad .. xai Atio * (sq.) vióc 
₪018 ...: 00186 0% ande. T ie .. nari. rs Aap. 


—— ax" ו‎ U D — — — — — — — — á— —— 


„zn ouo) 5exm comp? בְּנִי‎ 13 
masa 37 cbe 
mq» NER bei nam "23 
פילנשל הַאַרמָיה ללה אֶת-מְכִיר‎ 
ppm} nén לח‎ 5125 iv מו אֲבֵי‎ 
"n Du noxa Anne ec ּלְשְפִים‎ 
yma etz nium "ps 
Rpm 13 Sonera x Tom 16 
T2233 GID TER פַּרְשׁ ושס‎ nó 
nox m אוּלָם.‎ 2 Op} אוּלם‎ 17 
ipw: nu» "2073 7353 22 18 
אֶת-אִישְׁהוֹד וְאֶת-‎ hits nsSian 
"2 "m אֲבִיעזֶר וְאֶת-מַחֲלָה:‎ 19 
: ְאנִיעם‎ np nis IR ְׁמִידֶע‎ 
Ya T שותַלח‎ DER 225 
ba nnm $2 mw) 32 nom 
vn "D i2 nibo ya mns 
כִּי‎ yw on ל‎ Pos am 
bam ירדו כָקְחַת אֶתמְקְנִיהָם:‎ 22 
qN2^ 039 יָמִים‎ Di"2N OMAR 
"m לנחמ: ויבא { לאשת‎ YIN 23 
"> ny" NONE RIP 2 Fon 
mg in Sinead nma בְרְעָה‎ 24 
וְאֶת-‎ vinnm אֶתדבִיתדחוּרְן ד‎ or 
33 ne" TE. ym ְאֶת‎ Mb 
103 mb 1133 jon} 3 nom tin 26 
WE YQ ea אֲכִישְׁמֶע‎ QA TuS» זג‎ 


14 


= 


סגול באתנח .18 v.‏ 
בנ"א בדגש .33 v.‏ 


(p. 79) &@crres reds avrac. EX: tac xenoesc. 
22. By (a. za t.)o.. “oi. 23. B: i: Brei. EFX: ty 
co ole atti. 24, B: Zaaga ... + (a. Bard.) qv. 
FX* x. ¿y ix. v. xata. 25. B: (* alt. xai) Zapag x. 
Oak. AX* Gady vios avr. (Bt; EFX: xai Oaaw 
v.avts). 26s. B: To Aaadar vig aci vids Auséd, 
vide Elcanat, vids Ney (EFX: xai Aaday vioc 


Xf avrs, Ap. [E: xai Ap.] vids avrd ...). 


— — — — 
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Die Kinder Raphthali nnb Manaffe. Die Kinder Ephraim. 


13 Die Kinder NapHhthali waren: Sab. 
ziel, Guni, Seger und Sallum, Kinder 
von Bilba. 

14 Die Kinder Manafle find :ל‎ Gf. | 
riel, welchen gebar Aramja, fein Kebs⸗ 
weib; er zeugete aber Machir, ben Vater 

15 Gileads. “Und Madr gab Hupim unb 
Supim Weiber, unb feine Schwefter hieß 
Macha. Sein anderer Sohn hieß Bes 


VII. 


Filii autem Nephthali: Jasiel et 13 
ex.30,7. Guni et Jeser et Sellum, filii Bala. 


Gn.46,94. 


Porro filius Manasse: Esriel; con- 14 


Nm.:6,9. Cubinaque ejus Syra peperit Machir, 


Je15'. patrem Galaad. * Machir autem ac- 15 


cepit uxores filiis suis Happbim et 
Saphan, et habuit sororem nomine 
Maacha. Nomen autem secundi Sal- 


laphehad, unb Selaphehad Hatte Töchter. | ?ל"‎ ^ haad, nataeque sunt Salphaad filiae. 


16 * Und Maeda, das Weib Machirs, gebar | 
einen Sohn, den hieß fle Peres; unb fein 
Bruder hieß Gare, und deffelben Söhne 

17 waren Ulam unb Rafem. *Ulams Sohn | 
aber war Bedan. Das find bie Kinder 
Gileads, des 650086 Madhirs, ded Sohns | 

18 Manaffe. “Unb feine Schwefter Mo 
lechet gebar Ishud, Ubiefer und Mas 

19 hela. “Unb Semida hatte dieſe Kinder: 
Abjan, Sichem, Likhi unb Aniam. 

20 Die Kinder Ephraim waren dieſe: 
Suthela, deß Sohn war Bered, deß 
Sohn war Thahath, deß Sohn war 

21 Eleada, bef Sohn war Thahath, ל"‎ 
Sohn war Sabad, def Sohn war Sus 
thelah, bef Sohn war Eſer und Glead. 
Und bie Männer zu Gath, die Ginfei- 
mifden im Lande, erwürgten fie, bars 
um, bag fle Hinabgezogen waren, ¿br 

22 Bic} zu nehmen. *Und ihr “ater 
Ephraim trug lange Zeit Qelbe, unb 
feine Brüder famen, ihn zu tröften. 

23 Unb er befchlief fein Weib, die ward 
ſchwanger und gebar einen Sohn, ben 
hieß er Bria, barum, daß ed in feinem 

24 Haufe übel zuging. * Seine Tochter 
aber war Seera, die bauete dad niedere 
und obere Beth Horon, und Ufen Seera. 

25 * Def Sohn war Rephah und Stejepb, 
bef Sohn war Thelah, beg Sohn war 

26 Ihaban, * deß Sohn war Laedan, beg 


Sohn war Ammibud, beg Sohn war km apes s Elisama, 


27 Glifama, 6)ל*‎ Sohn war Nun, beg 
16. U.L: hatte einen 65. 22. A.A: Leib. 


14. fein Weib gebar; fein fprifches KRebsweld ges 
ber M. B: fle geboren Hatte; f. K. aber, bie Sys 
rerin ... VE: aramätfches Nebenweib. 


15. nabm zum Weide eine Schw. אטט‎ @., ble 
bleh SR. Der Mame bed Zweiten ... B: eine von 
ben ... nehmlich deren Schw. 


21. B: tie in b. 2. geboren waren. dW.vE: (mor: 


18m.12,11. 


Job.2,t1. 


Jes.16,9. 5. 


* Et peperit Maacha uxor Machir16 
filum vocavitque nomen ejus Pha. 
res; porro nomen fratris ejus Sares, 

et filii ejus Ulam et Recen. “Filius 17 
autem Ulam: Badan. Hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 
*Soror autem ejus Regina peperit 18 
virum decorum et Abiezer et Mo- 
hola. * Erant autem filii Semida: 19 
Ahin et Sechem et Leci et Aniam. 

Filii autem Ephraim: Suthala, 20 
Bared filius ejus, Thahath filius ejus, 
Elada filius ejus, Thahath filius ejus, 

* hujus filius" Zabad, et hujus filius 21 
Suthala, et hujus filius Ezer et Elad. 
Occiderunt autem eos viri Geth in- 
digenae, quia descenderant ut inva- 
derent possessiones eorum. * Luxit 22 
igitur Ephraim pater eorum multis 
diebus, et venerunt fratres ejus ut 
consolarentur eum. * Ingressusque 23 
est ad uxorem suam, quae concepit 
et peperit filium, et vocavit nomen 
ejus Beria, eo quod in malis domus 
ejus ortus esset. *Filia autem ejus 24 
fuit Sara, quae aedificavit Bethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozen- 
sara. “Porro filius ejus Rapha et 5 
Reseph et Thale, de quo natus est 
Thaan, * qui genuit Laadan; hujus 26 


Jes-17,9. 


“=,00 quoque filius Ammiud, qui genuit 


* de quo ortus est Nun, 27 





14. Al: Blil. 45. 8: uxorem. 


beten) ... Gingebornen bes 2. ... ihre Heerden (weg) 
gu nehmen. 

22. B.dW.vE.A: trauerte. B.vE.A: viele Tage. 

23. (Bgl. 2,21.) B: denn fie war magia ...? 
dW: weil Unglüd getroffen fein $. vE: ergangen 
war aber ... 

24. dW.vE: B., bas untere u. b. ob. A: Unter: n. 
Ober⸗B. 


— — — —— — — — —— moo 
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WII. Genealogía tribuum Ephraim et Asser. Genealogia Benjaminis et Saulis. 


Insovi vids avtov. 28 Kal 0 av- 
voy wai xaroixic ₪010 Budd xal ai *60- 
pas avrg xara avarolag Naagd, ₪000 dv- 
Gpais Taleo xai of xopat avers, xoi Zvjiu 
xoi al xpos avris, fos Tatns xal ad xouos 
vrs, 29 xo fog a Ogioor vieõ⸗ Mevasoy Baud- 
cay xal ai xGpas avis, Saray xal ad 
xpos avıng, xol Boàaaà xal oi xia 
avriis, Mayedde xci od xpos avrijs, Ado 
xal of xpos avis. "Ev + xutqxncay 
oi vioi Jocyq viov ‘Togenh. 

30 Tío; Aare’ Ieura xoi ‘Iscove xai Ty- 
oovi xal Baix, xol Sagal n adelgn avtá. 
81 Koi viol Bagi: Xaßeo xol Malyoik, av- 
tog rary Baha. 33 Kal Xafso. éyévrnoer 
10» lagos xal v0» Zane xal zor 0 
xal vj» Sole adelgny avro. 33 Kal vio 
1 0 Bopagi xal '/40500- Ovros 
viol ‘Iagalys. 9* Kal viol Soung: Ay, | c 
Ovpaoya xal Opa xai . . 95 Kal viog 
Blau, adel por avtov' 20000, xal luava 
xal Seldne xal "ual. 36Tioi Sopa Zove, 
Agrapap xai Xoval xal Bagi xal Inga 
97 yai Basig xal "Q8 xol Zappa xol Xa- 
lage xai Te0ào KO Benge. 38 Kad vios 
Og: Tegra xal (bacga xal dod. 99 Kal 
vloi Qld: "Ogiy xal Ayak xol ‘Paaia. 
40 Ilarses ovo: viol Aone, raves &gortec 
margıor, dxlaxtol, ioyveoi Braye, dgyorres 
yovperos: cord os 0:07 sic saportoh» 
zov nolsusiv, 070080 800005 6%. 


vom. Kal Berea» — vo» Bala 
ל‎ eiroũ, xai Aoßn). có» 80089005 | , 
xai Aagd tO» zgitor, 2 xal Neos 09 Terag- 
vo», xml "Pag tov néunsov. 3 Koi mca 
vioi z@ Bals‘ ‘Apid xoi Pao xoi ‘ABiovd 


27. B: vide 18086, viol ₪018. 28. B: nardozegıs 
.. xat 6 sy. FX: xai eis dvopas. 
29. B2 ponit Post Mavasoq comma. B: 00 

. Oavaz ... x, Balaad x. ₪1 xO. 1% (AXt) ... 
Ey Tau .. .* oi. 30. B: ‘Teuvd x. Zuia x. ‘Tosi x. 
Bega, x. Xooi dd.avr. 31. B: Begid.. . Šroç nar. 
3:00010. 32. B: ag x. r. Zap x. z. Xudar. 
33. B: Taglgr (bis): 2000 xai Bap. x. Acid. 
34s. B: K. v. Zruny Ari xa ‘Pooya x. bro x. 
oqa x, Bavyslap digi at aves Suga xai... 36.B: 
Yioi 200066: Z. 012409. x. Luda x. Bagi» x x. ."Ingàv. 


Drama £53 JO 28‏ ומשבותם 
md Thi ‘bn ma‏ 2 
ולמערב Um‏ וּבְנֹתִיהָ mhi cun‏ 
ענה SFPD‏ ועדי | — 
יתשא Th wm Gm»‏ 
mpi €i mp $9‏ אלה 
Senora mph 92 "56^‏ 


ל בְּנֵ mu nu wR‏ וְישוי 
ג ּבְרִיקָה ni; "2 Sonim mote‏ 
20" וּמַלְכִּיאֵל הא ym CON‏ 
Dee "bis Sait) 2‏ וְאֶת-שׁוֹמַר 
33 ְאֶתהחלתס SOMINN NPD MN‏ 393" 
má») E 508 Dp"‏ אֶלָה 3" 
nam mami "TIN IQ "om rop sa‏ 
לח npix TEN pom TS‏ )"230 
66 ושלש ְעְמַל: 32" צופה "bom mo‏ 
xw‏ וּבָרָי Tim "x3 TE‏ 
ín" ben naw 38‏ וּבָאֲרָא: 35)' 
פיתָר POW? Maps‏ נארא: 923" ndy‏ 
מ nba» i beo HUM‏ 93“ 
ER) TER‏ כֵיתהָאֲכָוֹת b"‏ 
Dei "uM mM] "ims‏ 
ְהָחְיָחֲשֵם בַּצָּבָא nbribw2 š‏ —* — 
TUM nus "ip? OMI‏ 
a3 VIN.‏ הוֹליד soa bang‏ 
iub rmm "ín SION 2‏ יחה 
3 הֶרְבִילִי NDI)‏ הֶחָמִישִי: von‏ 
בָנִים 7035 RUN CUm‏ וַאֲבִיהיד: 


v. 31. PAWS 
v. 34. כ' שי מלא ו'‎ ram 


37. B: x. Bacay x. Na x. Sana x. Zalıca x. 1008 
x. B. 38. B: 100. 39. B: ‘Odd ... * (sq.) xai. 
40. FX* (alt.) navres. EFX} (a. nate.) oixs twv. 
B: ó dyidp. .. . T (a. avdo.) ₪906 avro» (EFX: 6 
ag. atr.). 
1. B: Beviapie ... * (pr. et ult. 2. B* (pr.) 
xai... Pago, 3. B (prodgid): 


ror. 
ie. 





| 1. Ehronica. (7,28—8,3.) 301 


Die Städte ber Söhne JofepHs. Die Kinder Affer. Benjamins 6506 VER. 








28 Sohn war Sofua. * Und ihre Gabe qui habuit filium Josue. * 20586850 28 
unb Wohnung war Bethel und ihre autem eorum et habitatio Bethel cum 
Töchter, und gegen dem Wufgang Maes | 546398. filiabus suis, et contra orientem No- 
tan, unb gegen Abend Gefer und ihre ran, ad occidentalem plagam Gazer 
Töchter, Sechem und ihre Toͤchter, 6 et filiae ejus, Sichem quoque cum 

29 gen Azza und ihre Töchter, “und an filiabus suis, usque ad Aza cum filia- 
den Kindern Manaffe Bethfean unb ihre bus ejus, *juxta filios quoque Ma- 29 
Töchter, Thaenach unb thre Töchter, nasse Bethsan et filias ejus, Thanach 
Megiddo und ihre Töchter, Dor unb et filias ejus, Mageddo et filias ejus, 
ihre Tochter. In biefen wohneten bie | z...10,1.. Dor et filias ejus. In his habitave- 
Kinder Jofephs, des 650085 6 runt filii Joseph, filii Israel. 

30 | Die Kinder Affers waren blefe: Semna, | use Filii Aser: Jemna et Jesua et Jes- 30 
Jeſwa, Jefwi, Bria, und Serah, ihre sui et Baria, et Sara soror eorum. 
31 Schwefter. *Die Kinder Bria waren: *Filii autem Baria: Heber et Mel. 31 

Heber unb 2001001, bas ift ber Vater chiel; ipse est pater Barsaith. *He- 32 
$2 Birfawiths. * Heber aber zeugete Japhlet, ber autem genuit Jephlat et Somer 
Somer, Hotham, unb Suah, ihre Schwe⸗ et Hotham, et Suaa sororem eorum. 

35 fter. * Die Kinder Japhlets waren: Paſ⸗ * Filii Jephlat: Phosech et Chamaal 33 
faf, Bimehal und Afwath. Das waren et Asoth. Hi filii Jephlath. *Porro 34 

34 die Kinder Japhlets. “Die Kinder Sos filii Somer: Ahi et Roaga et Haba et 
mers waren: Whi, Rahga, Fehuba unb Aram. *Filii autem Helem fratris 5 

35 Aram. “Unb die Kinder feines Brus ejus: Supha et Jemna et Selles et 
der8 Selem waren: Sophah, Semna, Amal. *Filii Supha: Sue, Harnapher 36 

36 Seles und Amal. *Die Kinder Bos et Sual et Beri et Jamra, *Bosor 37 
phahé waren: Suah, Sarnepher, Sual, et Hod et Samma et Salusa et Jeth- 

37 Beri, Semra, *Bezer, Hod, Sama, ran et Bera. * Filii Jether: Je- 38 

38 Silia, Jethran unb Beera. *Die Kins phone et Phaspha et Ara. * Filii 39 
der Jetherd waren: Sephunne, Phiſpa autem Olla: Aree et Haniel et Resia. 

39 und Ara. *Die Kinder Ula waren: so. "Omnes hi filii Azer, principes 40 

40 Arab, Haniel und Misia. *Diefe waren cognationum, electi atque fortissimi 
alle Kinder Uffers, Häupter im Hanfe duces ducum; numerus autem 00- 
ihrer Väter, auserlefene gewaltige Leute rum aelatis, quae apta esset ad 
und Häupter über Fürften, und wurden bellum, viginti sex millia. 


gerechnet in dad Heer zum Streit, an 
ihrer Zahl ſechs und zwanzig taufend 


Mann. 
VIII. (IX.) Benjamin aber zeugete | "ges Benjamin autem genuit Bale WHER. 
Dela, feinen erften Sohn, Asbal Den primogenitum suum, Asbel secun- 

2 andern, Whrah den dritten, »Noha den dum, Ahara tertium, * Nohaa quar- 2 
8 vierten, 9tapfa ben fünften. “Unb Bela tum, et Rapha quintum. *Fueruntque 3 
hatte Kinder: Addar, Gera, Abibud, filii Bale: Addar et Gera et Abiud, 

28. U.L: bi$ gen Bia. 23. 8: Asa. 


28. B: Befigung u. thre Wohnungen Waren. vE: 40. B: bie Bornehmften von ben F. dW: unb ife 
Wohnpläte. dW.A: Cigenthum. Verzeichniß zum H., gum Str., ihre Sahl war ... 
29. B.dW.vE: an ber (zur) Seite ber... A:neben. vE: ihre Aufzeichnung für ben Auszug in den Str. 
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VEN. 


Genealogia Benjeminis et Senis. 





ai ABisovd xal Maayar (סא‎ Aya 5 xal 
, - xci 2000 xoi Ayav xa) ‘Teolp. 
9 Otro: vioi ‘23° 0010] sicw dgyorrss na- 
tQuov 1000 XOTOIXOVOLY Tole, xa pstrqgxiday 
avrovg se Masayadı“ 7 xa Noopa xal 
‘Apa xol Trea. Ovros Thad, xal dyevyy- 
oe tov Aa xoi tov Iayıyad. 9 Ka Zaa- 
en dyévrnow by ap sedi Moa usta 10 
00800 avtov Roip xal um Baaga yv- 
vaixa aveoi, 9 xal לו‎ tx fyc Ada 
quraixóg avrov zör 1 xal tov bm xai 
tos Moca «oi tor Melyay 10 xa) cov laouç 
xai TOY 208 xai ov M ` Ovros aoyor- 
teg notgicr. 14 Kol ex ris Rain éyermoer 
> ads Afer xcti tO» Algaal. 13 Kai viol 
Algaad.: and xai Micaa2, ‚Zerune‘ ovrog 
pxodounoer my של‎ xol ty Aod xci tas 
בב‎ euro. 19 Kal Baga xal Sopa 
oto: a urreg 107 margımy Tols xoTOIXOUGW 
Alay, xal ovror dkediokar tous Roce OLKOUTT ag 
Tio. 14 Kai ot adelgol avrov Soak xal 
TagiuovO 15 oi eure xal Apt xai 
Bip 6xoi Meyand xal Eogay xoi "Inay& 
xal Telia, viol Bagi. 17 Kal 2 xal 
Mocodhays xal Alexi xa) ‘ABag "8 xed ‘Te 
dauagl xai Tia xai Tofaf, vioi Elgad2. 
19 Kol laxe xai Zeyol xai 2000| 30 xal 
"Eduonvat xai 1, Eng 21 xa Adaia 
xoi Begıya xal Bagata מא‎ 200000 vioi 
— 22 Kai Teopay xo 402 וא‎ Eleg 
Apso xai Zoyol wo ‘Aras 24 xa) 
ל‎ xal Außoi xoi Aniap xai 4200006 
35 xa: ABelv xoi 150602 xai Davovni, viol 
2eoocnx. 28 Ka} Zanoogia xed Zaapía xal 
Todoling 37 xai Tagaaío, sad "Hii wa 
Zeyol, viol “Iegodp. 28 Ovro: agyortes na- 
tQuUOY xata ב‎ «vt», agynyol’ otro: 
xergxqcav dv ןג 0ט1900'‎ 


4. B: x. ABeogsi x. Noapa. A* .ע24.א‎ (Bal. i 
x. Ayo). 5.B: x. 'iga x. Zegugay x. Ovodp. 
Arıgan. 6.B:Awd. Al: Taßıc(TaßeA2B; ax: 

afaa) B: Mayavası (EFX: Marsa). 

— (A3B2E initialibus minusculis : pi. p 
leyl., FX: 5 — avrac) ... Jagiye. 4: 
Zaapir ... aada. 9.B: Tule .. . Mica .. 
Medyas. 1 B: Tess x. 1. Zaßıa. EFX+ ‚a dez.) 
vioiavrs. 11.B: Sci .. April. 12. 0 
Algaal A2B rell.). B* ( xai ... Jlvav .. דיק‎ 
3. B: Bega. Al: Addip (Allan B; A2: Addy). 
14. B: K — ‚Aguad. 15. B: x. Zafladia 
s. ` Ede. 16. B: x. Miz. x. Iegga x. luda, 
vioi 2 18. B: ‘Toapagi .. 
sip... 20006 20. B B: Ehevos x. Salad x. ‘Eden de. 


.Tetliac. 19. B: 'Ia- pato 


mime 7092) — "um +‏ וכרא 
qeu 6‏ וְחוּרם: TM "s So‏ 
now‏ הס ראשי "aus mink‏ 
דובע joy ınmm“ be mb‏ 
R) mmm‏ הָוּא Toi ob‏ 
8 אֶת-עזא mand) rr pa‏ 
EHR inbu-m akin ria “stan‏ 
9 חוּשִים gi Tom iO» NIT}‏ 
baina ión dh‏ וְאֶתצְבְיא 
yum ‚abo Name `‏ 
gen‏ ְאֶתדמְרְמָה אֵלָה 993" 
"NS T‏ אֲבוֹת: ומַחְשִׁים הוליד אֶת- 
12 אָבִיסְוּב ְאֶתאֶלְפַעָל: 931" bybbe‏ 
29" גמִמְעם “ms m3 N? ac)‏ 
ts‏ אדנל וְאֶת-לד n»2: imp‏ 70 
yee "aub nie saq man‏ 
aT 1‏ הַבְרִיחוּ "aho‏ גת : TRY‏ 
טי m meum imine pug‏ וְעדָר: 
ו net) Seo,‏ יוֹחָא 33 ְרִיעָה : 
"prm abun mans‏ וְתָבָר “IS‏ 
"og z24 manip fe‏ אֲלְפַעל: D*p*‏ 
כ וְזְכְרִי nos —8 iam‏ 
mmm TM 2‏ וּבְרָאיָה nao‏ 
25 שכרו וישפן ^25" אָלַיאַל: 
Boys mm ym wn Tanz‏ 
nm" ipso‏ סנאל 3" 


X: mann mns "os pup 


im v2 n ְאלְיָה‎ mus 27 
רָאשִים‎ ont mise אלה ראשי‎ 
sabarma "26^ abe 


v. 10. בנ"א שכיח‎ 
v. 24. בנ"א בדגש‎ 
v. 25. 'D 
21. Al: Alata (Adata ATB). B* x. Bros... 
. 22. B:’Tecgay. 23. B: Zeyei. oie Te 
x. Avabead. 25.B:'IaO0i» .. headias. 26. B: Zap» 





1. Chroniea. 








Die Kinder Ehud. Ono, Lod, Ajalon, Gath. VIN. 


s *Ubifua, Naeman, Abhoah, * Vera, 
6 Sephuphan unb Quram. * Dieg find 
die Kinder Ehuds, bie da Hadupter 
waren ber Biter unter den Bürgern zu 
Geba, und zogen weg gen Manahath: 
7* nehmlich Naema, Apia und Gera, 
berfelbe führete fle weg, unb er zeugete 

8 Uſa und Ahihud. * Und Saharaim 
zeugete im Zande Moab, ba er jene von 
fig gelaffen hatte, von Huflm und Baera, 
Hfeinen Weibern, *unb er zeugete von 
Hodes, feinem Weibe: Sobab, Bibja, 
10 Mefa, Malham, *Jeuz, Gadjja unb 
Mirma. Das find feine Kinder, Häup- 
Liter ber Väter. * Bon Huflm aber zeu- 
12 gete er Abitub und Elpaal. *Die Kinder 
aber Elpaals waren: Eher, Mifeam 
unb Samed; derfelbe bauete Ono und 
15 Lob und ihre Töchter. *linb Bria und 
Sama waren Häupter der Väter unter 
ben Bürgern zu Ajalon; fie verjagten 
14 bie zu Gath. * [pjo aber, Saſak, Jez 
ie temot$, * Gebabja, Arad, Ader, *Mi- 
Gael, Sefpa und Sofa, bas find Kinder 
17 Bria. *Sebadja, Mefulam, Hisfi, Hes 
18 ber, *Sefmerai, Se&lia, Jobab, dad find 
19 Kinder Elpaald. * Jakim, Sichri, Sabdi, 
zr * Glinenai, Bilthai, Eliel, * Adaja, Braja 
unb Simrath, das find bie Kinder Simei. 

za * Sefpan, Eber, Eliel, *Aboon, Sichri, 
24 Hanan, *Hananja, Glam, Anthothja, 
25* Jephoeja und Pnuel, das find bie 
26 Kinder Saſaks. * Samferai, Ses 
27 $arja, Athalja, *Yaeresja, Elia und 
Sichri, ba8 find die Kinder Jerohamsa. 
28 * Das find vie Hdupter der Biter ihrer 
Geſchlechter, die wohneten zu Jeruſalem. 


14. U.L: Sein Bruder aber 1. 
28. U.L: Geſchlechte. 


eagi ... 2000106 ... Todolia. 27. B (pro Ha.) Boa 
„vlg Tod. 28. B i ida ie agyovric. A2 


interpg.: yey. abso" 


*Abisue quoque et Naaman et Ahoe, 4 
*sed et Gera et Sephuphan et 5 
Huram. “Hi sunt filii Ahod, prin- 6 
cipes cognationum habitantium in 
Gabaa, qui translati sunt in Mana- 


.hath. * Naaman autem et Achia et 7 


Gera ipse transtulit eos, et genuit 
Oza et Ahiud. * Porro Saharaim 8 
genuit in regione Moab, postquam 
dimisit Husin et Bara uxores suas, 
* genuit autem de Hodes uxore sua 9 
Jobab et Sebia et Mosa et Molchom, 
* Jehus quoque et Sechia et Marma. 10 
Hi sunt filii ejus, principes in fami- 
lis suis. * Mehusim vero genuit 11 
Ahitob et Elphaal. * Porro filii El- 12 
phaal: Heber et Misaam et Samad; 


153,23, hic aedificavit Ono et Lod et filias 


ejus. *Baria autem et Sama prin- 18 
cipes cognationum habitantium in 
Ajalon; hi fugaverunt habitatores 
Geth. *Et Ahio et Sesac et Jeri- 14 
moth *et Zabadia et Arod et He- 15 
der, * Michael quoque et Jespha et 16 
Joha fili Baria. * Et Zabadia et 17 
Mosollam et Hezeci et Heber * et 18 
Jesamari et Jezlia et Jobab filii El- 
phaal. * Et Jacim et Zechri 9 
Zabdi *et Elioenai et Selethai et 0 
Eliel *et Adaja et Baraja et Sama- 21 
rath filii Semei. *Et Jespham et22 
Heber et Eliel *et Abdon et Zechri 23 
et Hanan “et Hanania et Aelam et 24 
Anathothia *et Jephdaja et Phanuel 25 
filii Sesac. “Et Samsari et Sohoria 26 
et Otholia * et Jersia et Elia et27 
Zechri filii Jeroham. “Hi patriar- 28 
chae et cognationum principes, qui 
habitaverunt in Jerusalem. 


Einwohnern. dW.vE: Gtammbáupter (và 
* bet Einw. B: man führte fte weg. dW.vE: 


fe frien 
Hs : feit et fie nns (vE.A: nadjbem et 9. 


ine ®. ent. hatte?) 
B.dW.vE: Ginwobner ... ble @inw. 
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Chronicorum I. 





VIEL 


29 Kal ₪ & Taßasır xazgxnder name 1%- 
Boor, xai Groye 1 טץ‎ 100 Maaya. 
30 Kai vio; avr] ngor0r0xos 27 xal 
Zaovg xal Kai xai Baal xoi Nie xai Na- 
daß 84 xai Tedovg xoi — avro), xoi 
Zaxyoso. 92 Kai MaxoloÓ syérvyoey tov 
Saped. Kal ovros xarivarıı rey adel ger 
avtov xcet vᷣrnou⸗ év ‘Iegovocdnp peta Tor 
adslgar .דט‎ 

33 Koi Nie tyerrqaey t0» Keli, א‎ Kak 
šyÉyrnoer v0» Saovl , x«i Saovd eyirmoer | x 
vov» Iorador xal TO» Malyicos xal tor 
Apwadap xai 10% ead. 34 Kai vids 
Ioradar' Meggıßaa., xai Mego: Bac dyév- 
vyaer 209 Mya. 35 Kai viol Miya: DiOdr 
xa Malo® xol Oagse xal Xa. 36 Kai 
Xaat ו‎ TÓV Tejada, xxi Toiada 
eyévrnder tov 0 xai rö⸗ "cua xci 
cov Zapgi, xai Zagoi éyévrnoey v0» Mauda. 
37 Kai Mouse Syévvqder 10 Bauvd Pagele 
vlog avzov, Elenco 0005 avro, Eon). vidg 
avo. 88 Kai zo Eon 85 vlol, xai rabra 
ra órópata avt»: ‘ELpxau 0 frgmt ótoxog 
avrot, xai Toya xal Zagato xai 9 
xai yay. Ildvreg ovro viol Ea. 89 Kal 
vioi ‘Boelex tov _adehgod avr: Oviau 0 
fIQCOTOTOXOG avtoi, xai כ‎ 0 23 xai 
Ehipalis à 6 zoirog. 40 Kai sca» viol Ovlap 
ioxvoo avdpec dvvansı, relvovteg tokor, xa 
nly divorces viovg xol viovg 10% vior éxa- 
gov évevnnorta. Ilavres otro, & vir Bevia- 


pals. 


IX. K a ns Iopanı. 0 cvlloyiouog at- 
vd, xai otro xarayeygaputyos & hip 
TOY Baader Toga xoà lovda neta toy 
&roiigÓ srov eic Bapviova ty ra ,dvopiaus 
avray, 2 xal ol xaroixoiyregs ngoregor éy 
vGig ש/₪100[8080א‎ 3010 ty vai 08009 '10- 
çqan2, of = ol Asvizaı xai ol dedonsvor. 


— 30. B: K. ó A auras 6 
"Zio x. Ki I Nada x. 31. B: 
Air (t Os) .) x xoi Or) Bt J f. = xai 
Maxis Arell.*). 32. B: Maxelod 
A2B+ (a. eros) yag (A!EFI*; FX: Koi icum 
33. B — “(are Tig.) 2400842. 34.B (bis): 
35. B: 2. x. Melay x. Yapay x. Ayat. 
.. Tada (bis) .. . Zana ... Zap 
(bia). 37. B:'Eloca. 38. B*ö. A2Bt (p. Avie) 


Geneslegia Benjaminis et Saulis. Inceiae Hierosolymorum. 


pions OM rad yimus 20‏ ושם 
ל mos‏ מִעְכָה: "i238 Dp‏ 11729 
p. 2131‏ וּבעל 1291 iR sip‏ 
pibpos ions‏ הלליד אֶת-שַׁמְאָה tt‏ 
TD mon‏ אַחִיהָט ^36" —8W‏ 
T RE‏ 
spony bin A»‏ וקיש הוליד 
bin baie bwin‏ אָה-יְהוּנתְןֹ 
ְאֶתמַלְכִּיטוּע s DN pin‏ וְאֶת- 
DUNT‏ וּבָןהיְהונְתֶן bea 2m‏ 
Tm‏ 592 הוליד אָת-מִיכָה: 223" 
"mw sem om ime man‏ 
ime 36‏ הוליד nsi navies‏ 
Tbin‏ אֶת-עְלְמַת. nya‏ וְאֶת- 
"Yvon co‏ הוליד אֶת-מוֹצא: 
bin Rx ms 37‏ אֶת-בְּנְעֵה np‏ $2 
sie Senha k= bene tps ning dae 38‏ 
np" bin moy Ë 5.93‏ י בכרל 
-b5 1277) mms ape bina"‏ 
now 39‏ 723 אֲצל: 32%" עשק poe IR‏ 
בְּכורוֹיעוּשׁ rosa obprögn St‏ 
מ "WM‏ בני-אוּלט iN‏ ויחו 
nup Se‏ מַרְבִּים Da‏ וּבָנִי 053 
nw‏ וַחֲמָשִׁים "bbs‏ 2 בְנימן: 
IX.‏ כל יְִׂרָאֵ c» comm‏ 
כְּתוּבִים bento: son “po-by‏ 
min‏ הגלו TE E‏ 
Brain 2‏ הָרָאשׂלִים אשר בּאחִזְּתם 
DMA‏ ם and einen Base‏ 
ְהַבַּתִינִים 


xai Aga (AU FX"), % 9,44. Hs B: Asyl (* tov) 
ad. avt.* Allay (* ell ç 40. B: Aap. 
EFX1 (p. 2 xai, B (pro i»ev5x.) neveg- 
xoyta. B: Beviaply 

1. EFX: ‘Jog. יי‎ mn ty Qa" 
pivoi. 2. EFX1 (p. roleo.) at = 
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Der Vater Sibeons. Rers Madhfommen. Des weggeführte 36. WEILE 
29 Aber zu Gibeon wohnete ber 0000 | 9 In Gabaon autem habitaverunt 29 








Gibeons, unb fein Weib hieß Maeda. Abigabaon, et nomen uxoris ejus 
$0* Und fein erfter Sohn war Abdon Maacha. *Filiusque ejus primoge- 30 
s d nitus Abdon, et Sur et Cis et Baal 
31 Zur, Kis, Baal, 9tabab, Bevor, et Nadab, *Gedor quoque et Ahio 81 
32 Ubjo und Seder. "Mikloth aber zeu-| 445, et Zacher et Macelloth, *et Macelloth 32 
gete Simea, und fle wohneten gegen genuit Samaa.  Habitaveruntque ex 
iren Brüdern zu Ierufalem mit ihnen. — ee ee in Jerusa- 


33 Mer zeugete Kis, Kis zeugete Saul, | "i'i ir — Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 38 
Gaul zeugete Jonathan, Maldifua, Abi- 155.144». nuit Saul; porro Saul genuit Jona- 
S4nabab unb Esbaal. * Der Sohn aber than et Melchisua et Abinadad et 


5.55 Esbaal. * Filius autem Jonathan: 4 
Jonathan6 war Meribaal; Meribaal | 4 Meribaal, et Meribaal genuit Micha. 


B5geugete Mia. * Die Kinder Miga| "^ Filii Micha: Phithon et Melech 8 
waren: Pithon, Mele, Thaerea und Tharaa et Ahaz. *Et Ahaz genuit 86 

36 Ahas. * UWhas aber zeugete Soabba; Joada; et Joada genuit Alamath et 
Joadda zeugete Ulemeth, ASmaveth unb Azmoth et Zamri; porro Zemri ge- 


nuit Mosa. * Et Mosa genuit Banaa, 87 


97 Simri; Simri zeugete Moga. * Moga cujus filius fuit Rapha, de quo ortus 
zeugete Binea; bef Sohn war Rapha, est Elasa, qui genuit Asel. * Porro 88 
beg Sohn war Bleafa, bef Sohn war | "'* Asel sex filii fuerunt his nominibus: 

38 Agel. * Uzel aber hatte feds Söhne, ens eM iua 

ia et Hanan. Omnes hi filii . 
ble hießen Gfritam, Boru, Jeſmael, *Filii autem Esec fratris ejus: Ulam 89 
Searja, Obadja, Hanan. Die waren alle primogenitus, et Jehus secundus, et ` 

39 Söhne Azels. * Die Kinder Eſeks, feines Eliphalet tertius. *Fueruntque filii 40 
Bruder’, waren: Ulam, fein erfter Sohn, | (5,4529, Ulam viri robustissimi et magno ro- 
Jeus ber andere, Eliphelet ber britte. bore tendentes arcum, et multos 

40 * Die Kinder aber Ulams waren gemal, . habentes filios ac age nn 

t uaginta. 
tige Leute unb gefdhidt mit Bogen, und eun EE — 
hatten viele Söhne unb 6506-6006, 
hundert und funfzig. Die find alle von 
den Kindern Benjamins. 

KX. (X.) Und vas ganze Iſrael ward Universus ergo Israel dinume- IX. 
gerechnet, unb fiche, fle find angefchrieben ratus est, et summa eorum scripta 
im Bud) ber Könige 320016 und Juda, | est in libro regum Israel et Juda, 
unb nun weggefiibret gen Babel um, 2862919 translatique sunt in Babylonem pro- 

2 ihrer Miffethat willen, “bie zuvor woh⸗ pter delictum suum, * qui autem 2 
neten auf ihren Gütern unb Stdbten, habitaverunt primi in possessionibus 
nehmlich Sirael, Briefter, eviten unb , et in urbibus suis, Israel et sacer- 
Rethinim. | Ee 28. dotes et Levitae et Nathinaei. 

40. U.L: Gdhnes z מס‎ | 40. St (p. quinq.) millia. 
32. end fie w. neben ... 2. in ihren St. B.vE: Die etfteren Einwohner 


40. B.vE: bie ben 9. fpannten. A: die mit großer aber, welche in ihrer Defigung ... waren (wohnten), 
Kraft ... dW: Bogen: &djügen. dW.vE.A: und bie waren... dW: Und b. alten Ginw. in ihrem 
Gnfel. Gigenthum. dW: bie eigenen Leute des Heiligthums. 

1. x. wurden weggef. YE: geſchrieben. dW.A: vE: Tempelbdiener. 


. eingefhr. B: Untreue. dW.vE: Bergehungen. 


Polyglotten Bibel. S. J. 3. מ‎ 20 
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IX. 


100106 Hiereseigmerum vartarum tribuum et eloterum. 





8 Kai d» 'Iepovaniyu xargxyoay ano Tor 
vió» "ova xai ano tov vide Beviousiy 
xal ano tov vio» Egeaiu xai Mavacoj™ 
4 [od vios ‘Ausovd, viov Apugl, viov 
vió» Dapes, viov “Iowa. 5 Kai ano tot 
ZgÀewi- 2408 6 mQototoxog avrod xai 
vio) abrot.  9'Ex tov vió» י2000‎ le 
xal adelqol 070% baxóci: xal évery- 
010% 7 Kal dx cov view Benopeiv 
Salo vlog 1000100, viov 900000, viov 
"Moavove® Š xal ‘lefyad vids "aponp, xci 
‘Hla. vidg 'Otf, vio? Moxoos xai Macaddap 
viog Sagatia, vlov ° PayovrA, viov Ispavaai: 
9 xo; adelgol avro» xarà yevéce avro» 
ivvaxócin meveyxoveask. Ilavres oí avdgec 
agyortes norpidiy xat ofkovg margidy av- 
2 


10 Ka) amd tov lsgéeor’ Todad xai Ioa- 
080 xai ayay 11x0t ‘Atagias vlog 0 
viod Mocollap, viod Zadox, viod Magin?, 
viod 470900, yovmavog oixov tov 0009. 
12x0) Sadiag vide 'Ispadu, viov Pacyoo, 
viov Maiylov- xal Macal viog Adinjj, טסוט‎ 
"Tetolov, טסוט‎ 1000100, vio? MocoAlaund, 
viov Euuno‘ 18xa) of adelqoi advrciv agyovres 
oixey args, וסוגוץ‎ 8810200101 éyeryxovta, 
icyvgol dvvcpues sis égyactay Asirovgyias oikov 
vo? 0%. 


14 Kod ix ?שד‎ .Asvircdir’ Sauaia 9 
4000, viov Etpuxau, viov Acaßlov, viov 
víós Mepagi’ 15xai BaxBaxag xci ‘Ages xoi 
גףגמר1‎ xai 1010 09086 viog Maya, טסוט‎ 6 
vios ‘Asap’ 16 xa) 08068 viog Zaulov, vlov 
טסוט ,גמגמר1‎ Tdovdar‘ xal Bagayiag vids 


3. B: cred 4. B: Kai Iyudi xoi vids Za- 
puad... t (p. Angi) vis a rg , vis Buvi (AEX*). 

.B: K. ix cav Z.- Acata (* ó) 7o. .. ie viol) os. 
6. B: fryer. 7. B: Beriapiy divs. 
8. B: x. Jeuvaa v. Jtgofodp x. "He Bros vioi (EFX: 
xai Br. vioi) ‘OGL vis E Mario x. — "Tepvat. 
10. B: Twagip » x. -- B: Alapia v. X:1xia - 
Mapaind ... qyuuivs (Fx: yipeyos). 12. B: = 


np are woe: Ba 3. 
אַפְרָיִם‎ pA 10793 "3293 
Mors 2-2 uns rw 4 | 
“a yw wei era 
הַבָּבָוֹר‎ mies Soda inm n 
DIR) זָרַח יְעּאֵל‎ apa tuam 6 
2700 T רמאת‎ 7 
mima S HH Sabo 12:2 
abet Fa mmm mem 8 
MODE bon "902 "13 
וְאֶחַיהָט‎ sma Drama 9 
וְחֲמָשִׁים‎ rien yon oh 
rian ראשי‎ DEIN פָּלאַלָה‎ md 
Lh לָבִית‎ 
ויהויָרִיב‎ IT DSI" TOs ר‎ 
ל‎ para nmm יָכִין:‎ 
"3 SON hi רבלוק‎ 
"3 ofa I הָאֲלְהִים:‎ ma 
רעדיל‎ "yo mba ya "mp 
nmban-3 oben mum2 
וְאֲחֵיהֶם רָאשִׁים לבית‎ imis 
bid) mina אָלָם ושכע‎ oma 
“ma ni nek חול‎ vim 
— 
a ara שְׁמַעְיָה‎ —88 4 
mya 9270 30-73 mp 
3 "ee bby) Wan "papae 


map] בְְַּאַסַף:‎ maria פומַיכָא‎ 

maya vna 55i 3 rio was? 
4. בנר‎ 
v. 13. — 


Adala v. "Ipaay ... Meiyia, x. Maacaia ... "EU od .. 
Macelpad. 13. B*oi. .. mare. avr yil. ‘rai ixrax. 
xai ityxovra icy. 14. B: Again éx tov viov Meg. 
15. B: 240% x. Talaal. 16.B B: x. Apdia v. Fale 
v. Falaad v.'I0iO av , x. Bagayla v. 


12im Haufe Gottes; 


13 miths, be Sohns Jmmers; 


15 Hafabja; 


16 des Sohns Affaphe; 
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Die zu YJerufatem aus Sube, Benjamin, Ephraim u. Manafle. Priefter u. IX. 


8 Aber zu Jerufalem mwohneten etlidhe ma. 


ber Kinder Suda, etliche ber Kinder Bens | 
jamin, etliche ber Kinder Ephraim und 
4 Manaſſe. *9tebmlid) aus den Kindern 
Perez, bef Sohns Suda, war Uthai, ber 
Sohn Ammihuds, des Sohns Ameri, deb 
5 Sohné Imri, des Sohns Bani. *Von 
Giloni aber Afaja, ber erfte Sohn, und | 
6 feine andern Söhne. * Bon den Kindern 
Serah: Jeguel und feine Brüder, 6 
7 hundert und neunglg. * Bon ben 
Kindern Benjamind: Sallu, ber Sohn 
Mefulams, bes Sohns Hobawja, ded 
8 Sohns Hasnua; * und Sebneja, ber 
Sohn Yerohams, und Ela, ber Sohn 
Ui, des Sohns Migri; und Mefullam, 
der Sohn Gepbatja, des 60065 8 
9006 650086 Sebneja; *dagu ihre Bris. 
ber in ihren Gefchlechtern, neun hundert | 
und feds unb funfzig. Alle diefe Männer 
waren Saupter ber Biter im Haufe 
ihrer Vater. 


10 Gon ben Prieftern aber: Sebaja, 
11 Sojarib, Sadin, 


*unb Wfarja, ber 
Sohn $ilfia, bes Sohns Mefullams, 


* 66 Sohns 309018, 6 650008 Mera- | 


joths, des Sohns 10098, ein Furſt 
* unb Abajah, der 
Sohn Serohams, oes Sohns Pashurs, 
des Sohns Malchja; unb Maefai, bet 
Sohn Adiels, bes Sohns Sabfera, ded 
650086 Mefullams, des Sohns Mefllle- 
"dazu 
ihre Brüder, Häupter im Haufe ihrer 
Biter, taufend fleben Hundert und jech- 
zig, fleißige Leute am Geſchäft im Haufe 


Gottes. | 


14 Bon ben Reviten aber aus ben Kins 


bern Merari: Gemaja, der Sohn Sas 
fub8, bes Sohns Afrifams, des 6 
* unb Bafbafar, ber Sims 
mermann, und Galal, unb Mathanja, 
der Sohn Sida, be Sohns Sichri, 
* und Obabja, 
der Sohn Semaja, bes Sohns Galals, 
des Sohns Seduthuns; und Berechja, 


3. B.dW.vE.A: wohneten von ben ... 

T feine 6. 

13. B: tapfete 
À 


dW: ber Jürſten im ... vE: Borfteher bee H. 
Helden. dW- madere Manner, 


2,4. 6 


Commorati sunt in Jerusalem de 8 
filis Juda et de filiis Benjamin, de 
filiis quoque Ephraim et Manasse: 

* Othei filius Ammiud, filii Amri, 4 
filii Omrai, filii Bonni, de filiis Pha- 
res, filii Juda. “Et de Siloni: Asaja 5 
primogenitus, et filii ejus. “De filis 6 
autem Zara: Jehuel et fratres eorum, 
sexcenti nonaginta. * Porro de 7 


"117-8. filiis Benjamin: Sale filius Mosollam, 


filii Oduja, filii Asana; “et Jobania 8 
fllius Jeroham, et Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Sapha- 
tiae, filii Rahuel, filii Jebaniae; *et 9 
fratres eorum per familias suas, non- 
genti quinquaginta sex. Omnes hi 
principes cognationum per domos 
patrum suorum. 


De sacerdotibus autem: Jedaja, 10 
Jojarib et Jachin, * Azarias quoque 11 


6,13-Neh-1!, fllius Helciae, filii Mosollam, filii Sa- 


doc, filii Marajoth, filii Achitob, pon- 
tifex domus Dei; * porro Adajas 12 
filius Jeroham, filii Phassur, filii Mel- 
chiae; et Maasai filius Adiel, filii . 
Jezra, filii Mosollam, filii Mosolla- 
mith, filii Emmer; ® fratres quoque 13 
eorum principes per familias suas, 
mille septingenti sexaginta, fortissimi 
robore ad faciendum opus ministerii 

in domo Dei. 

De Levitis autem: Semeja fllius 14 
Hassub, filii Ezricam, filii Hasebia, 
de filiis Merari; *Bacbacar quoque 5 
carpentarius, et Galal, et Mathania 
filius Micha, filii Zechri, filii Asaph; 
*et Obdia fllius Semejae, filii Ga- 16 
lal, fili Idithun; et Barachia filius 


4. Al.: filius Amri. 


tüdti 


jum ... VE: thdtige M. jum. B.dW.vE: 0. 


bes Dienftes. 
15. B.dW.vE: Heres u. Galal. A: ber Bags 


net. 


20* 
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Chronicorum X. 





IX. 


100106 Riereselymerum variarum tribuum et o ficiorum. 





‘Aca, סוט‎ Eixard, 0 xatoixé d» Tai 
xbpuai; Nerogadi. 17Kal of svleogol: Zal- 
hau xal “AnovB xa) Teluay xal Aluay xol 
088100 aurar, Salldu 6 agyor. 18 Kal 
Eng ravryg & vj mvlg tov Badildog xara 
0070065 avras mola, 70 moosupolow 
view Aevl. 19 Koi Salo vids Xeon, viov 
‘ABiacap, viov Kops, xai of adslgol avtov 
ei; 0700? narpög avtov, ol Kopira: dni rw 
Epyor tio Aetoveylac, gvlagcovtes tag qv- 
Aaxdg tig oxnvnĩß xoi naségag avro» dmi 
rig nagsufolis xvolov, qgvlaocovreg ty 
eigodov. 20 Kai Duweis vidg Elsatag qyov- 
uevog ny dm atrde Eunpooder xuplov, xal 
וסצטס‎ pet «vtov. 2! Zayapiag vioc Moaol- 
Loe mologoç 4s Ovgag tig dxyvis to 
uagrvgiov. 2117018001 éxdextod בד‎ avai 
dy raig ava dwxociwt dexadvo’ otro, d» 
zais avlaig avt», 0 xatraloyiauog aves. 
Tovzovg dornoer Aavid xai Sapovnr ó PAe- 
mo» «pj ופזטוח‎ avtay. 23 Kai ovros xai viol 
auray imi tov לש(טח‎ f» oixp xvolov, éd» 
otxw tig oxnvis tov quldoces. 24 Kata 
vovg t2d0upas avéuoug goa» al ,בע‎ xata 
avatolac, 0000009 Bogdar, votos. 25 Kai 
adslgol avroy ty rai; avÀai; 0709 TOU &ig- 
mogevecdas xara ám yuipas and xaigot eis 
xcigó» meta rovrmv’ 26 oz, iy lores eiciv 160- 
cages Ovvaroi tov nvlciy. Ol Avira yaar 
ini «à» nacrogogloy, xai éni «ov Onoavedy 
otxov rot 0500 27 nagsußalovow, Ort én’ av- 
rovg 7 gudaxy’ xal ovtos ini tov 00ו8 גא‎ tO 
16. B: 'Occd ... Noregari. 17.B* Kai... ZaAopn 
(bis), (* xoi) Axim, (* xai) Teluoy x. diua». 
18. FX: io; ode. B:xar ar.” וז‎ oí zt. EFX:Sros 
(FX: ל‎ eis tas 0000206. B: 
8₪גגוע‎ v. Kogt. EFX: xo«' oixov rargidy avtév ... 
¿mi ra Koya. FX: guides. ta mocóuoqe % Tag xv- 
las). 20.EFX: xugis, xai peta tavta. 21. B: Mo- 
colàapi. 22.B: oi .גא‎ dni rjc zTUAqc by v. x. (EFX: 
avtoi 8. sro: exhedeypévos sç ztvAwoüc by toic ata- 
Spots) ... t (p. dean.) xal. EFX: T. 7eiOunae xoi 
lotyo: ... ó óp6v ₪ «c .ה‎ 23. Bt (a. vioi) oi et (p. 
xvo.) xai. EFX+ (in f.) 
cages. EFX: xai Za» rvlwgoi. 26. EFX: +. zulo- 
gr. B: Kai oi A. (EFX: Abrol oi A.xai). 27. B: 


nagesfalisow. EFX (pro zogen.) Kai ae 
ק1אטא‎ 15 olxs rà 8 EN ne = 


sic dpnmepias. 21. Al: réio- | fi 


"na הַוֹשֵׁב‎ nios Now 
apr] nno rim זו ְסִפְחִי:‎ 
וְאֲחֵיהֶם.|שַׁלָּם‎ qoem ooo) 
yen Wea mm א8מְרָאש:‎ 
Pro השרפרים‎ man nm 
RER ja בֶּן קירא‎ Ow) r2 Bie 
DITA כָבַית-אָבָיוּ‎ THR) MPI! 
שַׂמְרֵי הַסְּפִים‎ MTB] MIND ל‎ 
יְהוה‎ namoco» וְאֲבְתֵיהֶם.‎ oko 
ya כ שַמְרָי הַמְּכוּא: וּפִינְחָס‎ 
: 902 a כָפָנִים‎ DAM? ren TAN 
omg. ning an 1$ merat 
Ems) הַבְּרירִים‎ nb crm 
man iby own מָאתָיִס‎ n"bo2 
T] 79 mon oN בְחַצְרֵיהָם‎ 
ch בַּאֲמִוּנְתְם‎ ANd DNYOUQS 
nima» mun» soon | 
saw כְמַשְׁמָרְוֹת‎ oni nao 
me; nap הַשִכְרִים‎ ve mima 
בְּחַצְרֵיהֶם‎ SON) inn nyibime 
אָל-עת‎ ny הַיָּמִים‎ My) Nin 
אַרְבַּעַת‎ mah כִּי בָאֲמוּנָה‎ inb» 26 
m onn om השעלים‎ aaa 
ma = על-הַלְשְׁכוֹת וְעַל"הְאוֹצְרָוֹת‎ 
oma ג הָאֲלהִים: וּסְבִיבוֹת‎ 
"o> om nahen pros w» 


סגול בלא מקם v.21.‏ 


16. B.dW.vE: D. der R. A: Höfen Retophatt. 

17. Gall. aber war ber Ob. dW.A: Thorwarter. 
vE: Thürhũter. dW.vE: war das Haupt. 

18. Und haben nod) bíbber ... biefe PfSrtner ded 
Lagers ber R.2.geftanden. B: bisher waren diefe ... 
Er tb nad) ben Lagern ... dW: bie jest 

no me. 


19. Korabiter ſtanden (B. 13). B: Hüter ber 
Schwellen v. 6. dW: Thürhüter des Seltes. vE: u. 
fie bewadten bie Schw. B.dW: (ba) ihre ... waren 
Hater bes Singangs gewefen. 


. 1. Ehronica. 


Die Pfoͤrtner und die Hut. Die Leviten über bie faften und Schaͤtze. 


(9,17—27.) 309 
IX. 





ber Sohn Affa, bes 65008 Elkana, ber 
in den Dörfern wohnete, ber Nethopha⸗ 
17 titer. * Die Pförtner aber waren: Gals 


Asa, filii Elcana, qui habitavit in atriis 
Netophati. *Janitores autem: Sel- 17 
lum et Accub et Telmon et Ahimam, 


2,54. 


lum, Akub, Thalmon, Ahiman mit ihren 
Brüdern, unb Gallum, der Oberfte. 
18 * Denn bisher Hatten am Thor des Ko⸗ 
nig8 gegen dem Aufgang gewartet bie 


et frater eorum Sellum princeps.- 
ing.to,s. * Usque ad illud tempus in porta 18 


Eso, TegiS ad orientem observabant, per 
2Ch.81 


19 Kinder Levi mit Lagern. “Und Gal. 
Ium, ber Sohn Kore, ded Sohns Abi- 
affaphs, des Gofn8 Korah, unb feine 
Brüder aus’ dem Haufe feines Vaters, 
die &orfiter am Gefchäft des Amts, bag 
fle warteten an der Schwelle ber Hütte; 
und ihre Väter im Lager ded Herrn, bag 

20 fle warteten ded Eingangs. * Pinehad 
aber, ber Sohn Gleafar8, war Furl 
über fle, barum, bag ber Serr zuvor mit 

21 ihm gewefen war. * Gadjarja aber, ber 
Sohn Mefelemja, war Hüter am Thor 

22 ber Hütte ded Stifte. * Alle diefe waren 
auserlefen zu Gütern an der Schwelle, 
zwei Dunbert und zwölf, bie waren ges 


Eleazari,‏ 25,7.11,8[₪8.מא 


Naas vices suas de filis Levi. * Sellum 19 
vero filius Core filii Abiasaph, filii 
Core, cum fratribus suis et domo 


ech.20,19, Patris sui, hi sunt Coritae super 


eng.i2,).b,. Opera ministerii, custodes vestibulo- 


°° rum tabernaculi; et familiae eorum 


per vices castrorum Domini custo- 
dientes introitum. * Phinees autem, 0 
erat dux eorum 
coram Domino. * Porro Zacharias, 21 
filius Mosollamia, janitor portae ta- 
bernaculi testimonii. ® Omnes hi 22 


71955625 electi in ostiarios per portas, ducenti 


duodecim, et descripti in villis pro- 


tenet in ihren Dörfern. Und David; *""" priis, quos constituerunt David et 
unb Samuel, ber Seber, ftifteten fie | "Samuel videns in fide sua, *tam28 

23 dur ihren Glauben, “bag fie unb ipsos quam filios eorum in ostiis 
ES — ana nn p ae domus Domini et in tabernaculo, vi- 
e8 Herrn, nehmlich an bem Haufe — 

24 Hütte, daß fie feiner warteten. * G8 ל‎ — oe une! venton 24 
waren aber 10106 Thorwärter gegen die er u ag est ad — 
vier Winde geftellt, gegen Morgen, gee a ee et ad aquilonem et 
gen Abend, gegen Mitternacht, gegen | ad austrum. "Fratres autem eorum 25 

25 Mittag. * Ihre Brüder aber waren auf | in viculis morabantur et veniebant 
ihren Dörfern, daß fle herein fümen, ' 2ckasa: in sabbatis suis de tempore usque 
je des fiebenten Tages, allezeit bei ihnen | ad tempus. * His quatuor Levitis 26 

26 zu fein. * Denn ble Lewiten waren dies | 17.04, creditus erat omnis numerus janito- 
fen viererlei oberften Thorhütern vers | "39539. rym, et erant super exedras et the- 





trauet, unb fle waren über bie Kaften | 
27 und Sdage im Haufe Gotted. * Aud 
blieben fle über Nacht um dad Haus Got- 
tea; denn es gebührete ihnen die Hut, 


19. A.A: Rorahiter. 23. ULL: fein w. 


20. war vordem ... b. $. war w. ibm. dW.vE: 
vot Seiten. (vE: fet m. ihm!) 
* 21. B: Thorhiter an ber Th. dW.vE: (Thorwärs 
ter) des ... (vgl. 7,32). 
. fegten fie ein in ihre Umtöpflicht. B: Diefe 
pn ... angeorbnet in ihrem Amt. dW.A: um ihrer 
reue willen? vE: wegen ...? 

23. follten bet bore ... mit Waden. B.dW: 
(Darum waren) fie... (waren) an ben Th. B: an ben 
Madten. dW: jur Wache. vE: hielten B. 

24. dW.vE.À: tad) ben v. W. ftanben bie... 





sauros domus Domini. *Per gyrum 27 
quoque templi Domini morabantur in 


P*1951. custodiis suis, ut, cum tempus fuis- 


25. vonSeit zu Seit. B: mit ifnen. dW: u. pflegs 
ten zu fommen ben fieb. Tag ... wie jene. vE: famen 
je auf 7 Tage ... zu ihnen. 

26. in Pflichten ftauden jene vier Ob. der Thärb., 
jene Seo. B: G6 waren aber biefe an bem Amt, nehms 
lid) 4 obere Th., die 8. waren. dW: Auf Treu u. 
Glauben m. die 4 Ob. b. Th. [angeftellt], felbige 2. 
(vE: Wegen ihrer Treue wurden biefe... fle waren.) 
B: Rammern. dW.vE.A: Sellen. 

27. B: ihnen war b. $. aufgelegt. dW: lag die 
Made ob. YE: ward. W. anvertraut. 


310 (9,28—49.) 
IX. 


| root &volyem 1a spas rod depov. 
2 Kel ét aver ini ra axe tis Aetovo- 
ג‎ onu iv agiOuq —— avra xai éy 
agiSug Eolsovarw aura. 29 Kal 2 avtov 
xa Feat, vos ëm; Ta oxevy xol emi לח‎ T@ 
oxein <a ya, xol émi vj; Geuidaleos, tov 
oivov, 100 dlalov, 100 Aiarorcov xci TOY 
aooo. 90 Kai ano và» visir tà» lepecoy 
7009 uvonpol tov טסקטון‎ xai ek; 0 0 
31 Kal Marradiac 8% ty ovis», oveos 0 
0 cp Salen ep Kogiry, ë «jj ni- 
ores ml ta Ara eng 000/06 tov tnyavov zov 
peyahov laotoc. 32 Ka) Bavoiag 0 Kaableng 
ix Tor adslpey avedy ¿ml có» doro» ris 
800040000 tov 4100000 ogaBBaror xara 
acBBaror. 

38 Kai ovso: walrydol agyorres roy na- 
tou» cay Amar, ‚Aarerayuivu eqnusglat: 
ors 7 EL we im avro. év 108 dpyox. 
94 Ovzos Geyovees ` Tür nargidiy tà» Avie 
xata , 796015 avroiy, 00109180 00101 xargxy- 
ca» ty legovoalnu. 


8 Ka d» T. 00 xargxqoey mano Ta- 
fae», Tem): xoi —R yuraıxös avzov 
Mooya. 36 Kai 6 vids avrod 0 momrdroxos 
x — xai Tosig xai Keig xal Baal xoi 

xai Nada 37 xat Dedovg xoi adelgos 
7 xal MaxeAo0, 38 xai Maxelod 
dyérrqaer roͤ⸗ Sapa. Kal 00104 dv uécq roy 
adel peor ₪000 xarqxycoy 8 ‘Iegovocdnu 
pete tov adelgér auzar. 


89 Kai Nie éyévrqcey 209 Kats, xal את‎ 
dyevrnoey cor Saovl, xoi 1 i inos⸗ 
roͤ⸗ Tosa0av. xa) cov Melyicovs xa) roy 
4008 xei toy Baal. © Kol vlog ‘lova- 


Oar: MeyoBeal, xai Meyoifaal dyérrgoty 
coy Mya. #1 Kad vioi Miya: Diddy xci 


Maley xal Oapa. 42 Kal Xaal Syévwgoer 


28. B* (bis) avra (cett. T). 29. B* (alt.) ra. 
31. B: MarSadiac. EFXt (p. 777.) trav tyyaviorir. 
33. EFX: A. ir tg racrogogiw 0001070100 6 
denpepiac, drs 7 ulgac x. vuxtóc én’ ates... 34. Al 
interpg.: ב‎ os (cf. 8, 28). '35. B: "Ies. 
36. B* (pr.) 6 ...x. sg x. Kic. 37. B: 00/1006. A: 
Zayyüp (Zaxyso B et A aliis Il.). Al (eti. vs. ui 
Maz:du& ) 10160 A2B; EFX* xai Max.). 38.B 
Zapac ...'Ito. iv 2400 t&v ad. X* pera z. dd. avt. 
39. B: Ki; (bis). - (pro Bad) Asap. 40. B: M:- 
040602 (bis). 41. .B: Malay x. Oagsiy. 42. B:Axal. 


Chronteorum I. 
109106 Hierosolgmerum. Bepetitio gencalegiac Basis. 


“oy tu לַבְּקֶר:‎ pad) ripus 5 
pies: העכדה >" בְּמַסְפַר‎ on 
bon Dim —E —* 29 
by ern לי‎ t> wand 
ְהַלָבוֹנָה‎ men (m non 
רְקָהִי‎ ponds "0225 ל וְהַבְּשְׂמִים:‎ 
90 enna לַבְּשָׂמִים:‎ nie han ו‎ 
npa pbb “i220 wu pwbn 
“03 הְחֲבְתּים:‎ nin בְּאָמולה" על‎ 32 
ond-by מִוְאֲחיהֶם‎ naps בנ‎ 
nad naw var? nz2»»5n 


33 ואלה הַמְשְׂרְרִים ראשי nian‏ 
ללוים בּלַשָלַת פטזרִים bois‏ 
34 וְַילָה עֲלֵיהָם בַּמְלָאכָה: how‏ 


onion ללונם'‎ miawan ראשי‎ 
בִירוּשָלֶם:‎ 126 "bw רָאשִׁים‎ 
אַבִי-גֹבְעון יאל‎ aan van r 
01225 29 מעכה:‎ ipie Du 36 
137) 91.992 וקיש‎ 03) 12» 
int map Sm) cima 
DIN) ERBEN ּמִקלות הוליד‎ 8 
"u$ בִירְישְׁכֶם.‎ Coh אֲחֵיהָם‎ m 
אַחַיהֶם:‎ 
Tin הוֹכיד אֶתקיש וקיש‎ oo) s 
Ipina הוּליד‎ bsk) bain 
וְאֶת-מַלְביישׁיע וְאֶת-אֲבִינָדֵם וְאֶת-‎ 
bea an (niveum? :5>22@8 x 
m הוֹליד אֲתימִיכָה:‎ 552739: 41 
ime arm qo) פיתן‎ mn. 


$2. הב' בפתח‎ v. 38. "p פטורים‎ 
v.35. un בנ"א‎ ib. 'p ועיאל‎ ib. בנ"א אחתו‎ 


27. B: u. fle mußten von M. zu 80. auftBun. 
dW: u. f. waren gefe$t aber die Deffnung an jebem 
4 Rn u. f. hatten den Schlüffel [um aufzumadgen] 
ede 

28. B.dW.vE.A: (Gefäße) b. Dienfié. B.vE: 


- ההש‎ sh — —— — — ₪ -— — — - 





1. G@hroniea. ` (9,28—42.) 1 


Die Beftellten über das Oevát$e 6. Raudwerk u. Shaubrote. Der Vater Gibeons +e. IX. 





28 daß ftt alle Morgen aufthaten. “Unb set, ipsi mane aperirent fores. *De 28 
etliche aus ihnen waren über dad Gee | horum genere erant et super vasa 
tithe ded Amts; denn fle trugen ed ges ministerii; ad numerum enim et in- 

29 zählet aus unb ein. * Und ihrer etliche ferebantur vasa et efferebantur. *De 29 
waren beftellet über die Gefäße und ipsis et qui credita habebant utensi- 
über ales heilige Geräthe, über Sem⸗ lia sanctuarii, praeerant similae et 
melmebl, über Wein, über Del, über vino et oleo et thuri et aromatibus. 

30 Weihraud, über Räuchwerk. * Über | cesoecs. "Filii autem sacerdotum unguenta ex 0 
ber Priefter Kinder machten etliche dad aromatibus conficiebant. * Et Ma- 81 

31 Räuchwerk. *Mathithia aus den Lee thathias Levites, primogenitus Sellum 
viten, bem erften Sohn Sallumd, 66ל‎ | ios. Coritae, praefectus erat eorum, quae 
Korhiters, waren vertrauet die Pfannen. in sartagine frigebantur. *Porro de 2 

32 * Aus den Kahathitern aber, ihren Brü- filiis Cath, fratribus eorum, super 
dern, waren über ble Schaubrote gugus | rsx. panes erant praepositionis, ut sem- 
richten, bag fle fle ale Sabbathe bereiteten. per novos per singula sabbata prae- 

pararent. 

83 Das find die Sänger, die Häupter Hi sunt principes cantorum per 8 
unter den Batern ber Leviten, über bie vas, familias Levitarum, qui in exedris 
Kaften ausgefondert; denn Bag unb morabantur, ut die ac nocte jugiter 
Macht waren fle barob im Gefchäfte. suo ministerio deservirent. * Capita 4 

84 * Das find die Häupter ber Vater unter Levitarum, per familias suas princi- 
den eviten in ihren Gefchlechtern. pes, manserunt in Jerusalem. 

Diefe wohneten zu Serujalem. 

35 Du Gibeon wohneten Sejel, ber Ba-| 99 In Gabaon autem commorati sunt 35 
ter Gibeons; fein Weib hieß Maeda, pater Gabaon, Jehiel, et nomen 
86 * und fein erfter Sohn Abdon, Zur, uxoris ejus Maacha. *Filius primo- 6 

37 Ki8, Baal, Mer, Nadab,  * Gedor, genitus ejus Abdon, et Sur et Cis 

38 Ahajo, Sadarja, Mikloth; * Mtifloth et Baal et Ner et Nadab, * Gedor 37 
aber zeugete Simeam. Und fle wohneten quoque et Ahio et Zacharias et Ma- 
aud) um ihre Grider zu Serufalem uns celloth; * porro Macelloth genuit 38 
ter den Ihren. Samaan. Isti habitaverunt e regione 


fratrum suorum in Jerusalem cum 
fratribus suis. 
39 Mer aber zeugete Kis, Ris zeugete| 9 Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 39 


Saul, Saul geugete Jonathan, Mal. nuit Saul, et Saul genuit Jonathan 
40 chiſua, Abinadab, Esbaal. * Der Sohn et Melchisua et Abinadab et Esbaal. 

aber Jonathané war Meribaal; Mes *Filius autem Jonathan: Meribaal; 40 
41 ribaal aber zeugeie Micha. * Die et Meribaal genuit Micha. * Porro 41 

Kinder Miha waren: Pithon, Mes filii Micha: Phithon et Melech et 
42160 und Thaherea. * Ahad zeugete Tharaa et Ahaz. * Ahas autem ge- 42 


27. U.L: aufthäten. 31. A.A: Rovabiteré. | 28. 8: horum grege. 
32. U.L: alle Sabbath. 34. U.L: Geſchlechten. 


(bradten) fie nad) ber Sap yen, u. br. ... heraus. baden war. dW: anvertraut das Pf. Badwert. 


dW: gezählt br. ... thaten (vE. wie $0. ap 

29. über Specereten. E: Ger. des ו‎ 32. B: das Brot ne ה‎ qi wurbe ... von 
dW.A: Weißmehl. vE: Mehl... Gewürze. Sabb. zu €. dW: Ru 

30. was aus Sp. bereitet wird. B: von ben. 33. bei ben K. — B: die in b. Kammern 


waren die ble Salben mengten von ben Sp. dW: ei waren. dW: E dy Dienfte ber Zellen ... liegt 

miſchten 650108] aus... vE:bereiteten bie Salbe aus יש‎ das 6. |. ai — ob in d. G. TH fein. 

b. Gewürzen. 38. B.vE.A: Gren Br. über. dW: neben. 
31. B: war im Amt über das was in den Pf. ge». B.dW. בי‎ A: bei 7 ihren Br. 
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Chronicorum I. 





IX. 


soy Jada, xoi ‘lade Eyevonoer roͤ⸗ Falepsd 
xal tov Alume xol cor Zaufol: xal Zappoi 
dyévryoey roy Maca. € Kal Maca dyevrnoey 
sov Bava, ‘Pagaia vidos avrov, Elsaca viog 
0109 ‘Bona vids aV ToU. “Kai r$ ‘Esl 
35 viol, xai ratra ra Ordpara avro»: 'Ej- 
xau fet OLOKOS avzod, xad ouo xa) 


Zaple xal "AB8la xai Ayay. Ovsos vioi 
"Eon. 
XK. Kai alloguios inoléugca» 6 ‘lo- 


gal. Kal fqvyor ano agogeorov allogvlery 


wei snscoy roavparla: iy Opes TeiBové. 
3 Kad xocradlobay alldgvlio: ómíce Saovl 
xai onion viov avtov: xal énazakay — 
guios v0» ‘lovaday xa) tov ‘AuwadaB xai 
t0» Melyscové, viovg Saovl. 3 Kal dßa- 
סט‎ 0 ₪0 ¿m Zaov), xai evgor av- 
£0» oi + à 105 ribo: xai novos, xal 
inóvecey ano rcõ⸗ 10 4 Kal einer Zaovd 
rp aigorti ta וטא‎ ₪0100 - Zn«oct zur dop- 
qalay gov xai ixxivrnoo ne d» curs py 
ABoay oi ו‎ ovros xai dunaliociy 
pot. Kei ovx 8:0ג5800‎ 0 aigor ta oxevy 
00100 , ore éqoBeiro 0000 Kal ila Bey 
Saovd ayy Goppelay avrov xa) Eneoer ëm 
enis. 5 Kal Bey 6 aipov ra oxevn avro? 
Ott andi ayay 200% xoi ל‎ xaiye avtdg 
eal zus dougalay avrov, xa 0780098. 

6 Kal antbayer 20001 xa) _tesig viol avro? 
ty rü NUE xar, xa) nis Ó olxog avrog 
¿m to atr 0840095. 7 Ka) Be nds arg 
‘Toganh 0 & tH avlanı Ori igvyer ‘Toganh 
xal Oti anid arey Zaovl xol oí viol ,avroi, 
xal xatélinoy tag mola avıar xal & igvyos* 
xal dor allogulos xci xargxyoar d» 
avtais. 


8 Kal éyérevo ti &yopésy xai ץג‎ alld- 
qvo: toU oxvlsvoas rots toavuarlas, xo 
2 roy Saovl xai foU; uíoDç 60100 sme- 
ככ‎ & ah Oqa TelBové. 9 Koi &- 
voa» 0:09 xol Daños «jv xeqalyy avrod 


42. B: 100... 06006 (eti. vs. 43). 43. B: 
Baava, xai 'P.. . Elaod. 44. B: Za A2Bt 
(p. Ardy) xai Mad (A! EFX*), cf. 8,38. 

1. Bt (a. 'Iog.) tov. EFX: Fpvyey sie, Tegal. 
2. Bt (a. pr. dling. ) oi et (a. visi») ror. 
e. Exovecay (F: qona on). — B: <. — 6 כ‎ 
x. ininıger. 5. B: elder * x. 0. 


( 06ז*3.8 


Saulis et Jonathanis mors. 


—€—— 
"Ton וְאֶת-עזְמָנָת וְאֶתזְמְרִי‎ no 
הוליד אֶתהמוצא: וּמוֹצָא הוליד‎ 
i» nioybx 23 mp RDID-MN 
mbas Š בְנִים‎ nc לאל‎ 113 bn 4 
וישנאל‎ Moi np» שמותם‎ 
din "2 וְחָנְן אֲלָה‎ nm ms 
c2" —X sond3 ּפְלְַׁתִּים‎ x. 
היפלו‎ — "EN אָיריִשְׂרְאֵט‎ 
c*hübp vim: ‘abs ón2 חֲלְלִים‎ 
פיפ‎ "3 ume ow "EN 
pasen Mins ote 
72203 וְאֶת-מַלְבי-שׁוע 2 שַׁאִוּל:‎ 3 
NTN Datei —bp hander 
soy bry napa own 
now ws Rüde "om ויאמָר‎ 
ודקרני בָהּ פן-יבאוּ הַערלִים‎ gm 
Mil) אֲבָה‎ Nb —R ORT 
“ny Saat mph) Ti RN "2 vio 
v5s-Niis וירא‎ by Sp aan n 
-by דהוא‎ E "omi nu" 
שַאוּ ּשְכְשֶׁת‎ no" ina Sm 8 
RAT מַתוּ:‎ am rb Uis 1 
102 "2 papain bein איש‎ 
bay "3120 TID bw "na^ 
TE ae — "2^ 302 
hubp ובאו‎ namen um 8 
אֶת-‎ win" mbar cup 
12355 “na ִפְלִים‎ an) שאט‎ 
nin אָה-ראשו‎ Ron ִפְשִיסהו‎ 9 


t 


dro 


בנ'א ובואו v4‏ בנ"א חצ' v. 44. Apps‏ 


(AFX}). 6. EFX: Glog 6 oix. aves 000000007 
FX: arigavoy). 7. B: eld, AIFX: xarilezor. 
Bt (a. allog.) oi. 8. FX (pro drop.) וה‎ B: 


oxvieverv. 


1, Gbtonice. 





Der Philifter Steg und Saul’ Tod. 


AX. 





Saera, Jaera zeugete Alemeth, %8mas 
vet unb Simri; Simri zeugete Moga. 
45 * Moga zeugete Binea; bef Sohn war 
Raphaja, bef Sohn war Gleaja, def 
44 Sohn mar Agel. *Azel aber Hatte 
feds Söhne, bie hießen: Afrifam, 
Bodru, 31611061, Searja, Obadja, Ha⸗ 
nan. Das find bie Kinder Weld. 


X. XE.) Die Pbilifter ftritten wider | 
Sítaef. Und bie von Iſrael flohen vor 
ben Bhiliftern, unb flelen die Erfchlagenen 

2auf bem Berge Gilboa. “Uber bie 
Philifter hingen fid) an Saul und feine | 
Söhne Binter ihnen Ber, und fdlugen | 
Jonathan, Abinadab und Maldifua, 

Svie Söhne Sauls. *Und ber Streit 
ward fart wider Gaul, und die Bogen- 
(fügen famen an ifn, bag er von ben 

4 Schützen verwundet ward. * Da (prad) 
Saul zu feinem Waffenträger: % 
dein Schwert aus und erflih mid) da= 
mit, daß diefe Unbefchnittenen nicht fem. 
men unb fdandlid) mit mir umgeben. 
Uber fein Waffenträger wollte nicht, 
denn er fürchtete fic fer. Da nahm 
Saul fein Schwert und fiel barein. 

5* Da aber fein ל‎ fabe, bag 
Saul tobt war, fiel er aud) ind Schwert, 

6 unb ftarb. * Alſo ftarb Saul und feine | 
drei Söhne, unb fein ganged Haus zu⸗ 

7 gleich. *Da aber die Männer Ifrael, 
bie im Grunde waren, faben, bag fie 
geflohen waren und bag Saul unb feine 
Söhne todt waren, verließen fie ihre 
Städte und flohen, und bie Philifter 
famen und wohneten darinnen. 


8 “eñ andern Morgens famen bie pois | 
lifter, die Erfchlagenen auszuziehen, und 
fanden Gaul und feine Söhne liegen 

9 auf bem Berge Gilboa. “Unb zogen ihn: 
aus, und hoben auf fein Haupt unb: 


4. U.L: Seud ... furdte fig. 








— — —— 


| 
| 
.. brein. i 


Ray. 10. Bergl. 1 Sam. 31. 


1. B.dW.vE.A: Manner oot Sfr. dW.vE: u. 
fielen erſchlagen. dW. ih A: ebitge. 
2. פאה‎ an... B: bint 


4 B: buróftió .. 


18m.26,¢. 


180.31, 8. 
5% 


, treiben einen Spott mit mir. 


nuit Jara, et Jara genuit Alamath et 
Azmoth et Zamri; Zamri autem ge- 
nuit Mosa. * Mosa vero genuit 43 
Banaa, cujus filius Raphaja genuit 
Elasa, de quo ortus est Asel. *Porro 44 
Asel sex filios habuit his nominibus: 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Ob- 
dia, Hanan. Hi sunt filii Asel. 


12,8. 


Philisthiim autem pugnabant con- X. 
tra Israel, Fugeruntque viri Israel 
Palaesthinos, et ceciderunt vulnerati 
in monte Gelboé. *Cumque appro- 2 
pinquassent Philisthaei persequentes 
Saul et filios ejus, percusserunt Jo- 
nathan et Abinadab et Melchisua, 
filios Saul. * Et aggravatum est 8 
proelium contra Saul, inveneruntque 
eum sagittarii et vulneraverunt jacu- 
lis. “Et dixit Saul ad armigerum 4 
suum: Evagina gladium tuum et in- 
terfice me! ne forte veniant incir- 
cumcisi isti et illudant mihi, Noluit 
autem armiger ejus hoc facere, ti- 
more perterritus. Arripuit ergo Saul 
ensem et irruit in eum. * Quod 5 
cum vidisset armiger ejus, videlicet 
mortuum esse Saul, irruit etiam ipse 
in gladium suum, et mortuus est. 
* Interiit ergo Saul et tres filii ejus, 
et omnis domus illius pariter conci- 
dit. * Quod cum vidissent viri Is. 
rael, qui habitabant in campestribus, 
fugerunt, et Saul ac filiis ejus mor- 
tuis dereliquerunt urbes suas et huc 
illueque dispersi sunt; veneruntque 
Philisthiim et habitaverunt in eis. 


Die igitur altero detrahentes Phi- 8 
listhiim spolia caesorum invenerunt | 
Saul et filios ejus jacentes in mon- 
te 6061206. * Cumque spoliassent 9 
eum et amputassent caput armis- 


- 0 


: ihren Sy. 

6. dW. íi (fie) allzumal. 
7. B.dW.vE: alle Manner. 

8. B: Tages. dW.vE.A: am (folgenden) Tage. 
9. B.dW.vE: nahmen. 





314 (10, 10—11, 4.) 
x. 


xal Ta Gxev] avrod xol anéareslay sç Ti» 
alloyulor xunlp tov sayyelicasPas Soi 
₪ aX rey xal tQ Aag, 10 xoà foqxay 
ra oxevy —R dy oixg 9200 aver, xci 

tye negalıs aurot dd xas 89 oix ZAayo». 
i Kei ijxovcas nassec ot 0000007880 Ta- 
load Raven à énolnoay 00 rp Saovl 
ë tH Toad, 11%0[ yyioOnday dx 4 alaad 
sag are 0090106 xal Aago⸗ 0 ado 
ZXaovl xal ra suara toy vidy 0109 xci 
qveyxay avra eig Tapes, xci Pawar ra 
dora aver uno 2 douvr ë l'afeg, xai 
ématevoay 4110 Teas. 


, 


18 Kou anéOavey Saovd ty rat; 0 

avsod ak jrouqcee «d xvgly xara toy 
Aoyor xvelov, diori אטס‎ —RB ou imgoo- 
eyoey 200 ל‎ ro éryeorguvOy tov Cnty,- 
cas, xol anexgivazo avrg ZapoviA ó rqo- 
quiu,  '"* xai ovx ו‎ tov xüoro⸗ 
Xaovl: xci andxteivey autor, xaPort אטס‎ 
nᷣevrnoe⸗ & xvgip, xol éxtoreswer «5» Baoi- 
Aslay tm david vig Iecool. 
XI. Kai 1.9 nd; Io anh moos Aavid 
er Xeßowr, Aéyovees: Idov dora cov xai 
adgnse cov Huei. 2 Kas ‚eds xai לוד‎ 
óvrog Zaovk Basidéog ov 1000 0 sayy 
xol elgayooy tO» agas), xal elney xvgtog 0 
9105 cov col: zs ןח‎ zor lady pov 
TOY Togas xal ov doy ei jyospevor וח‎ 
Tigard. 8 Ka <ססגף‎ navesg 4 
*Tooan2a 6 tov Baoılda éy Xefomw, xci 
0 cv tois 0 Baoılavg david dux 
iy Xefoaw &vaves xvolov. Kal éygicay TOY 
Aavid as Baca dni Toga xara tov 10- 
yor xvolov dia 121006 Sapovrl. 

4 Kai émogevy 0 7 xai avdgec 
Togo) eni ‘Iegovaadnu, avty ‘TeBovs, xe 
exsi oi ‘TeBovoaios oí xarotxourtes Tü yr. 





10. EFX: gx. avr, FX (pro alt. 89.) Uzsta». 
11. B: ravra à in. oí all. tpt, xai rp Joco. EFXt 
. Zasl) xai tots 000060 aves. 12. EFX: Kai ay- 
cay. X: & Tal. FFX} (a. x. Hap.) xai 1290. 
B: Z. xai 10 cope .. . Lapis (1 is). 13.B: prop. T9 
2 . EFXt (p. lovi.) avro». 14. B: ¿Ggemoe ... 
asl. FX: ile. iv xvgip. B cett. * xadots - iv avg. 
EFX} (p. Pace.) avrd. 


1. EFX: 000010070 AGS a no ‘Toe. 2. EF 
X: 6 elcay. x. itdy. B: סָ10'‎ x. 6 nev בגְסֶ10'‎ 6 
co Z... A'X* on (A2Bt). 3. B: fac. el 0 
4. B: aydpes aves eis ‘equa. 


Chronicorum I. 


Dovides rex unctus aupugnat Micreselymam. 


a0 בְאַרֶץ-שְׁלַשְׁקֵּים‎ shbu v55 
וְאֶת=הֶעם:‎ omaxs—nm “wd 
אֲלְהֵיהְם‎ ma “59 pa dne 
sb ma pH inibi mim 
את כָּל-אֲשֶׁר-‎ mbas dar b5 שמְעו‎ 
“bp וקימ‎ ibaa ְלַשְׁתִים‎ reps 
שָׁאּל‎ npucns akon Sn איש‎ 
יְכִישָׁה‎ owea* 192 גוּפַת‎ mu 
Bien non אֶת-ִצְּמוֹתֵיהָם‎ Aap 
ימים:‎ ed nary" בְּיָבָש‎ 
אַשׁרמָעל‎ ‘bona טאל‎ man 
לְאשְמר‎ “GN nim "27752 mima 
dar Ne דל שאל‎ 4 
bang 3e" Annan) mima 
ara TIT 


13 


Tbe כְליִשְׂרָאֵל‎ sap XE. 
Jos FoR mm חֲבְרְוֹנָה לאמר‎ 
DA תמל בס-שכשוֹם‎ ar 2 
המוציא‎ omy ba dad mina 
mim Sok וְהַמַבִיא אֶתיְְרָאֶל‎ 
אֶ-עמֵל‎ nyon nbw S fon 
על‎ à mem "nw Serene 
buto" Sprbp יִשְרְאֶל : זיבאו‎ may 3 
bi אל-הֲמַל חֲבְרוֹכָה ירת‎ 
mim "Jb jana ma w 
על-יִטְׂרְאֵל‎ Pos pa וימשהו‎ 
Ran? mim "219 
—RX —R —8 
הארץ:‎ "ach הַוְבוּסִי‎ Bo om היא‎ 


. B: bet ihren .. 
10. B: feine Hirnſchale h. la an im $. 9. dW. 
vE: hängeten fie auf. vE.A: im Tempel 
12. dW: Körper. dW.vE: Terebinthe. 
13. ratbfragte. B: um f. Untreue willen, womit er 





Sauls x. feiner Söhne Leichname gen 16960. Davids Bund mit Ifrael. 


(10,10—11, 4) 345 
E € 





feine Waffen und fanbten «8 ind Land 
der Philifter umber, unb ließen e8 vers 
fimbigen vor ihren Bögen unb bem Volk; 
10* und legten feine Waffen ind Haus ihres 
Gottes, unb feinen Schädel Hefteten fle 
fian bas Haus Dagon’. *Da aber alle 
bie zu Jabes in Gilead Hdreten alles, was 
12 die Philifter Saul gethan hatten, *mach⸗ 
` ten fle fid) auf, alle ftreitbare Männer, 
und nahmen den Leichnam Sauls unb 
feiner Söhne und brachten fle gen Sas 
bes, und begruben ihre Gebeine unter 
ber Eiche zu 30008, unb fafteten fteben 
Tage. 


13 Alſo farb Saul in feiner Miffethat, 
bie er wider den Herrn gethan hatte an 
bem Wort be8 Herrn, bas er nicht hielt, 
aud) bag er bie Wahrfagerin fragte, | 

14* unb fragte ben Herren nicht: barum 
töbtete er ihn und wandte daB König- 
reich zu David, bem Sohne fai. 


XE. (XII.) Und ganz Ifrael fammelte | 
fi zu David gen Hebron und fprad: 
Siehe, wir find dein Bein unb dein Bleifch. . 

2* Auch vorhin, ba Saul König war, führe | 
teft bu Sfrael aus und ein. So fat ber 
Herr, dein Gott, bir geredet: Du 7 
mein 001] Ifrael weiden und bu follft 

3 Fürft fein über mein Vol’ Iſrael. * Auch 
famen alle Aelteften Sfrael8 zum Könige 
gen Hebron, und David madte einen 
Bund mit ihnen zu Hebron vor bem 
Herrn. Und fle falbeten David zum 
Könige über Sfrael nad dem Wort 
des Herrn durd Samuel. 


4 Und David jog Hin und das ganze 
Iſrael gen Jerufalem, das tft Jebus; 
denn bie Sebufiter wohneten im Lande. 


2. U.L: führeft bu. 


au b. Š. untreu gehanbelt 5. wider das .. 
po dW: Bergehens ... fid) vergangen .. 
08 
berer gefragt u. gefud 
fragte YE: vE: bei * 0 
gte 
14. dW: ließ er ihn ſterben. 


. bewahret 

wegen 
beobachtete. - bas er begang en. B: bie Gaus 
. dW: ה‎ bes 


agte u. fid) 


que nudassent, miserunt in terram 
suam, ut circumferretur et ostendere- 


tur idolorum templis et populis; *ar- 10 


ma autem ejus consecraverunt in fano 
. dei sui, et caput affixerunt in templo 
Dagon. 
Jabes Galaad, omnia scilicet quae 


* Hoc cum audissent viri 11 


Philisthiim fecerant super Saul, *con- 12 


surrexerunt singuli virorum fortium 
‘et tulerunt cadavera Saul et filiorum 
ejus, attuleruntque ea in Jabes et 
sepelierunt ossa eorum subter quer- 
cum quae erat in Jabes, et jejuna- 
verunt septem diebus. 


18m.31 ae 
28m.2 


Mortuus est ergo Saul propter 13 


| iniquitates suas, eo quod praevari- 
tua qe catus sit mandatum Domini quod 

praeceperat, et non custodierit illud, 
18=.95' sed insuper etiam pythonissam con- 


suluerit, *nec speraverit in Domino: 14 


propter quod interfecit eum et trans- 

iseie’as, tulit regnum ejus ad David filium 
Isai. 

5. 


Israel ad David in Hebron dicens: 
05591. Qs tuum sumus et caro tua. * Heri 
quoque et nudiustertius, cum adhuc 
1Se.18,5. regnaret Saul, tu eras qui educebas 
1959. et introducebas Israel; tibi enim 
,לפק‎ dixit Dominus Deus tuus: Tu pasces 
populum meum Israel et tu eris 
princeps super eum.  * Venerunt 
153* ergo omnes majores natu Israel ad 
regem in Hebron et iniit David cum 
18u.16,18. eis foedus coram Domino. Unxerunt- 
18161.5. que eum regem super Israel juxta 
sermonem Domini, quem locutus est 

in manu Samuel. 
Abiit quoque David et omnis Is- 
rael in Jerusalem, haec est Jebus, 
ubi erant Jebusaei habitatores terrae. 


Ray. 11, 1—9. Bergl. 2 Sam. 5. 


3. Alſo famen. dW.vE.A: flog einen 9. 
durch ben Dienft Samuele. 


2. dW: daf. aber w. die J., ble Bewokner .. 
Ser, ... ble im 2. wohneten. 


Congregatus est igitur omnis XE. 


2 


1. dW.A: Webein. B: deines Geb. u. b. eae: 


4. ba im @. B: waren bafelbit bie Ginmobner des 
.. VE: oor 


316 (11,5—15) | 


Chreniceram I. : 





XI. 


Eapugnatio Mieroselgmac. Catalogus horoum Davidis. ` 





5 Elnay 0X ol xazoixovrtec 100006 zo Aavid: 
Ovx eiselevoy ode. Kal npoxasslaßeso vj» 
fiegioyr» Sov, avry 7 שוגסח‎ Aavid. 9 Kad 
einey david: Hà; vvnmto» ’Ießovonior ë 
mom toig, xal sores eig Goyovra xoà eic argarı- 
yov. Kai aséf én’ aveny dv nowzog Ina 
vids Sagoviag, xai dyfrevo sig agyorra. 7 Kal 
adie Aavid i» «jj negioyj Sia Tovro 
éxdÀecev avryy sole david. 9 Ka) qrodo- 
?גטמון‎ ty nó» xuxlw. Kal tnoltuncev 
xal dlagey qv addi. 9 Kai émogsvero 
Aavid rmogsvouevog xa) peyalvvowevos, xol 
xUQI0S MAYTOXPATOY per avtod. 


10 Kad ovros oi agyortes t&v Ovroów ot 
oar rp david, oi xarioyvorres per avrov 
i» rij Baodelg avrov pera navedos ‘Iogayd 
tov Baailedicas avroy xarà toy loyoy xvolov 
ëm) ‘lagarjl. §\ Kol ovrog 0 ads tov 
Ouvarior vov Aavid: lefamu vidos ‘Ayapavt 
mgomroroxog TQ rguixorra* 0 0010 0 
jr Gougalay avrov anak dni tgiaxociovs 
tpavuatriag tv xorg évl. 12 Kal per aveo» 
‘Blealag vids 10001 ó ‘Ayoyis ovrog yy dr 
zog ®rpisiw Gurarots. 13 Ovrog T» pera 
Aavid iy Daoodoulr, xai oi allogyvloı ovr- 
qyonoar éxet el; noleuov, xai 9v Mepis tov 
aygod ninens xpiOdir, xal o ladg spuyer 
and mooçomou allopvlor. 14 Kai tory & 
plop ric pegido; xa famose» avty», xa 
Saarakey tovg allogulovg, x«i énoinaey xv- 
gos הסט‎ peyalnr. 


15 Kal xardByoay of rosiç dx àv וד‎ 
agyorroy si; vu» mšroas nods David als zo ony- 
Acto» Odoilau, xal n nageuBolg) tà» allogv- 
?סג‎ nragepBePlnues dv «jj xo) adi «à» ו‎ 





5. B: Blew et * 01-'1:086. FXT (p.sroox.) Aavid. 
rire en) B: Zagsia. 7. B* Kai imo- 
parum diverse; FX: 0\איוא‎ 0 ax 
0: 15 ,טגאטא‎ xal 1090 meosazrosi- | 
— ris nolewc). 10. i (pro zarıoy.) 
dereyöperon X* wer avrs. 11. B : Trcapada vids 
Azandy 00106 v. to. FX: יי‎ Té» tQuUN, 


pian Nb לְדָוִיד‎ bis snes sgg n 
vix אֶתמְצְדֶת‎ Uu "on "n 
dp Mu «pn עיר דָּנִיד:‎ MY 
לָרָאשׁ‎ mum בָּרַאשונָה‎ Mam npn 
“a arb על בְּרְאשׁוֹנָה.‎ "ipta 
Ti au לְרָאשׁ:‎ mm mm 
קיר דְנִיד:‎ docu NC 71223 
וְעד-‎ Kino pn הֲעִיר‎ jan 5 
iym "vns mé וְיוֹאָב‎ 2^395 
צְבָאִוֹת‎ ; sim bim Qin TUI לד‎ —X 
t fay 
T5 "iN רָאשֵׁי הַנְּבּרִים‎ nb 
say A252 toy הַמִּתְחַזְּקִים‎ 
“by nim "a7 a —8 
מִסְפַּר הַגְּבּוֹרִים‎ "bm ִשׂרָאֵל‎ 1 
רָאשׁ‎ "inam Drau" T» אשר‎ 
הוּאהעוֹרָר אֶת -חֲנִיתָוֹ‎ —R 
בְּפַעֵם אֶחת:‎ bin פלהנטלטדמְאות‎ 
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Sieg über ble Burg und die — zu 36988. Die Helden Davids. 


XI. 





5 * Unb die Bürger zu Jebus (pradjen zu, 
David: Du folft nicht herein fommen. | 
David aber gewann die Burg Bion, bab. 

6ift Davin’ Stadt. * Und David fprad: | 
Wer bie Jebufiter am erften fchlägt, der 
fol ein Haupt unb Oberfter fein. Da | 
erftieg fle am erften Joab, ber Sobn 

7 Zeruja, und ward Hauptmann. * David | 
aber wohnete auf ber Burg; daher heißt, 

8man fle Davids Stadt. * Unb er bauete | 
die Stadt umber, von Milo an big gar ' 
umber. Joab aber lief leben die übris | | 

9 genin der Stadt. *Und David fuhr fort 
und nahm zu, unb ber Herr Sebaoth 
war mit ihm. 

10 Dies find bie Oberften unter den el . 
ben Davids, bie fig redlich mit ihm hiel⸗ 
ten in feinem Königreiche bei bem ganz | 
zen Iſrael, bab man ihn zum Könige | 
machte nad) bem Wort des Herrn über ! 

11 Iſrael. “Unb bied ift die Zapl ber 
Helden Davids: Safabeam, ber Sohn 
Hahmoni, ber Vornehmite unter breigis . 
gen; er bob feinen Spieß auf unb fdlug | 

12 drei hundert auf einmal. * Nag ihm 
war Eleafar, ber Sohn Dodo, der Aho⸗ 
Biter, unb er war unter ben breien Hel⸗ 

13 den. *Diefer war mit David, da fie 
Hohn fpraden und die Philifter fid) 
bafelbft verfammelt hatten zum Streit. 
Und mar ein Stud Ader voll Gerfte, 
und das 9301) flohe vor den Philiftern. 

14*lind fie traten mitten auf da8 Stud 
und erretteten e8 und fchlugen bie Phi⸗ 

> Titer, unb ber Serr gab ein großes Heil. 

15 Und die drei aud den dreißig Bors 
nehmften zogen hinab zum Felfen, zu 
David in die Höhle Aoulam; aber ber 
PhHilifter Lager lag im Grunde Rephain. 


08 U. L: % ganzem Sir. 
13. U. L tie Aders. 
14. U.L: groß Heil. 


— — — = ——— — 


5. B: Ginwohner. dW.vE: Sew. B.dW.vE.A: 
wirft n. bier herein f. 

6. vE: Seder ber... gum §. u. . Heerführer wer: 
ben. dW.vE.A: 6 Reg zuerfl hinanf. B.dW.vE: 
ward zum (ein) Hanpt. A: 3. Fürften. 

7. dW.vE.À: nannte. 


27,2. 


ery. Una vice. 


us, erat David, 
Ps.57,1. lam ; 
Desi castrametati in 





Qt 


* Dixeruntque qui habitabant in 
Jebus ad David: Non ingredieris 
huc. Porro David cepit arcem Sion, 
quae est civitas David, *dixitque: 6 
Omnis qui percusserit Jebusaeum in ` 
primis, erit princeps et dux. Ascen- 
dit igitur primus Joab, filius Sar- 
viae, et factus est princeps. *Habi- 7 
tavit autem David in arce; et idcirco 

appellata est civitas David. *Aedi- 8 
ficavitque urbem in circuitu a Mello 


[za.s,7. 15106 ad gyrum; Joab autem reliqua 


urbis exstruxit. *Proficiebatque Da- 
vid vadens et crescens, et Dominus 
excercituum erat cum eo. 


1856. Hi principes virorum fortium Da- 10. 


vid, qui adjuverunt eum ut rex fieret 
super omnem Israel juxta verbum 
Domini, quod locutus est ad Israel. 
*Et iste numerus robustorum David: 11 
Jesbaam filius Hachamoni, princeps 
inter triginta; iste levavit hastam 
suam super trecentos vulneratos 
* Et post eum Eleazar, 12 
filius patrui ejus, Ahohites, qui erat 
inter tres potentes. *Iste fuit cum Da- 18 


185-171: vid in Phesdomim, quando Philisthiim 


congregati sunt ad locum illum in 
proelium; et erat ager regionis illius 
plenus hordeo, fugeratque populus 

a facie Philisthinorum. “Hi stete- 14 
runt in medio agri et defenderunt 
eum; cumque percussissent Phi- 
listhaeos, dedit Dominus salutem 
magnam populo suo. 

Descenderunt autem tres de tri- 15 
ginta principibus ad petram in qua 
ad speluncam Odol- 
quando  Philisthiim — fuerant 
valle Raphaim. 


14. Al.: Hic stetit etc. 


B. 10-41. Bgl. 2 Sam. 23, 8 
10. B.vE: Häupter der $. d : vorne$mftei $. 
B.vE: tapfer bet ifm. dW: feft. vE: für fein Königs 


thum. 


13. mit D. ¿u Pads Dammim, ald bie ... 
14. B: erlofete " burg e. gt. Heil. A: Da ſtellten 


8. dW: erneuerte das Uebrige ber Stadt. vE: fie id... Ihüsten 


Rellte ... wieder her. A: baute. 


15. dW. 2 [vee] Drei v. .ל‎ 30 Häuptern. 
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16 Kal david 8ז6ד‎ i» rij asgioyj, xal 0 
vnoorpua tov alioguiwy 1018 iv tjj ByO- 
Asta. 17 Kal eneOvpnaey Aavid xol sinev: 
Tí; motui us vdwg ix tob daxxov ByO- 
desu tov d» vj mvÀg; 18 Ket dugontar oi 
TQ8 thy ageuBolyy tov allogvlor xal 
vdgevoayro ving ix roid Laxxov tov d» By6- 
Asdu, Og qr é ef nvÀg, xol RlaBor xoi 
jÀ0o» ngóc 440000. Kal ovx 09 ץ0ף‎ Aavid 
vob שח‎ avro, xal donece avtd fj xvQiq 
19 yc] elev: "eo uo: 6 9205 cov roiijcat 
£0 (ua 10910, s alua 090007 vovrew nío- 
pas dv wvyaig autor, Ors ty Wvyais avro 
Yverxay aveo. Kal ovx éBovlero שפוח‎ 0. 
1016 énolyoay oí zo; Ovvato. 


20 Kol ‘ABeccai 6 0091000 leaf, ovrog 
77 ügyo» rev tuo» otros 20800010 T?» 
doupalay cvrov dni sEaxoclovs teavpatias 
d» xaipp bel. Ovzog ry Orouagrog ty סד‎ 
zo, 31 ano có» tub $nsp tovg dvo 
2900000, xai yy 0106 tig agyorra, xai Eng 
TOY tQ ovx TExETO. 

22 Kal Bavaing, viog Todos, vids avdoog 
Óvratov, solia doya aitov unig KaBa- 
aah. Oveog énatakey rots dvo Aoi 
MoaB, xal ovtog xav. xai inaraber TOY 
AMorra, ty z@ סאג‎ tr 0 110706. 23 Kad 
0UtOG dndcakes 10 droga Tor 7 
dvdga Ogardy nersanıyor, xoi ty zú yecoe 
rod Aiyvntiov 2 Og arziov 27 
Kai xan Bn én’ avıor Bavalag ty Gaps xoà 
agellato &x eis yetooc tov Alyvnriov 10 
dogu, xal anextevery avtoy d» TQ dogure 
00109. 4 Tavra énolyces Bavalag vids ‘lo- 
das, xai tovrg óvoua iv rots 100 0% 
0900 25 v סט‎ tous rqiaxorra nv &dokos 
ovros, x«i 006 Ton feel 00x nexero. Kal 
xartornaer avtov Aavid ini t» notQuty avtov. 


16. A1 X: Undoreua (Vrogryuo A2; B: avoripa, 
F: ovot7 ua). B* (alt.) e b B* (pr. ) auzo Pes 
FX+; Al: aso»). Aßıca (* 0) ad. 
— (ger B). B: rgraxogiss (sax. AEX) ro. . 
2 - Se an 21. mL Hc 22. B: 
av — vy עוה-‎ 
24. C: této 0v. 25. CFX* 2». d 


Chronicerum I. 


Ostelogus heroum Davidic. 
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Das Woffer ans der PHilifter Lager. Wiſai. BWenaja der heimliche Math. 


XE. 





16° David aber war in ber Burg, und ber 
Philifter 01] war dazumal zu Beth- 
17 lehem. “Unb David war liftern unb 
fprah: Wer wil mir zu trinfen geben 6 
Wafers aus dem Brunnen zu Bethlehem 
18 unter bem Thor? * Da riffen die drei in 
bet PHilifter Lager und fchöpften des Waf- 
fer8 aus bem Brunnen zu Bethlehem uns 
tet bem Thor, unb trugen e8 und brachten 
66 zu David. Gr aber wollte ed nicht 
19 trinken, fondern goß 66 bem Herrn *unb 
ſprach: Das laffe Gott ferne von mir 
fein, daß ich ſolches thue unb trinke daß 
Blut diefer Männer in ihres Lebend Gee 
fahr, denn fie haben ed mit ihrer Lebens⸗ 
gefahr bergebradt! Darum wollte er 6 
nicht trinken. Das thaten bie drei Helden. 
20 Abiſai, ber Bruder 50066, ber war 
ber Vornehmſte unter brelen, unb er hob 
feinen Spieß auf unb ſchlug drei hun⸗ 
dert. Und er war unter dreten berühmt, 


21 * unb er, ber dritte, herrlicher denn bie | 


zween, und war thr Oberfter; aber 6 
an ble drei fam er nicht. 


22 Benaja, ber Sohn Sojaba, des Sohns 
Ishails, von großen Thaten, von Kab⸗ 
zeel. Gr flug zween Löwen ber Roa. 
biter, unb ging hinab und fhlug einen 
Löwen mitten im Brunnen zur Schnee 

23 zeit. * Er (d)fug auch einen egyptifden 
Mann, der war fünf Ellen groß und 
Hatte einen Spieß in ber Gand wie ein 
Meberbaum. Aber er ging zu ifm hinab 
mit einem Steden und nahm ihm den 
Spieß aus ber Hand, und erwürgete ihn 

24 mit feinem eigenen Spieß. * Das that 
Benaja, ber Sohn Sojaba, und war bes 

25 rübmt unter dreien Helden, *und war 
ber herrlichſte unter breipigen; aber an 
bie bret fant er nidjt. David aber machte | 
‚ihn zum heimlichen Rath. | 


17. 18. 22. U.L: Brunn. | 


2m. 28, 15es. 


18m. 
20m.21 


*Porro David erat in praesidio, et 
statio Philisthinorum in Bethlehem. 
* Desideravit igitur David et dixit: O 
si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, quae est in porta! *Tres 
ergo isti per media castra Philisthi- 
norum perrexerunt et hauserunt 
aquam de cisterna Beihlehem quae 
erat in porta, et attulerunt ad David 
ut biberet. Qui noluit, sed magis 
libavit illam Domino, *dicens: Absit, 
ut in conspectu Dei mei hoc faciam 
et sanguinem istorum virorum li- 
bam, quia in periculo animarum 
suarum attulerunt mihi aquam! Et 
ob hanc causam noluit bibere. Haec 
fecerunt tres robustissimi. 

Abisai quoque, frater Joab, ipse 
erat princeps trium, et ipse levavit 
hastam suam contra trecentos vulne- 
ratos. Et ipse erat inter tres nomi- 
natissimus, *et inter tres secundos 
inclytus et princeps eorum; verum- 


pervenerat. 
Banajas, filius Jojadae, viri robu- 
stissimi, qui multa opera perpetrarat, 

de Cabseel. Ipse percussit duos Ariel 
Moab, et ipse descendit et interfecit 
leonem in media cisterna tempore 
nivis. 
gyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut 
nas. liciatorium texentium. Descendit igi- 
tur ad eum cum virga et rapuit 
15m. hastam, quam tenebat manu, et in- 
terfecit eum hasta sua. 


g. HBanajas filius Jojadae, qui erat inter 


16 
17 
18 


19 


20 


21 


lamen usque ad tres primos non’ 


22 


* Ei ipse percussit virum Ae- 23 


* Haec fecit 24 


tres robustos nominatissimus, “inter 25 


triginta primus; verumtamen ad tres 
usque non pervenerat. Posuit au- 
tem eum David ad auriculam suam. 


v.19.81. 


17. Al. t (p. Dav.) aquam. 


18. U.L: goß bem. 21. 8: secundus. 
19. U.L: Libre abr. 20. U.L: Hub. | 22. Al.: vir robustissimus. 


7. dW: Wer holt mir. 


als ble Dret bet zweiten Ordnung ... Drei [ber erften 


mein Gott. AW: Sollte ih... auf ihre Lebens- VF‏ ג 


bnung]. 
—X Denn mit Lebensgef. haben ... YE: miti$rem 23. B: einen fehr fangen Mann von 5 @. dW. 


vE: MR. von 5 G. Lange. 
25. gee n anie ben br. dW: — als die 
21. und wer von ben Dreien ... dW: herrlicher Dr. VE: g | 
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XE. Ostalogus heroum Devidis. 


26 Kai of dvvatol ta» Övrauser' doa 
adslgos ‘loaB, ‘Eleavay viog Amdoal ix 
230480 27 28000 Oadi, Xellss ó Dal- 
Aevi, 3990ai vlog Ewxxjjç ó Oto, סו‎ 
0 Avadndl, 39 xai 200006 0 0 
HN 6 igo, 90000060 0 6% 
‘Blad vids Baava 6 Neroga0i, 51 11000 
viog ‘PyBai ix Bovrod Benapeiy, Bovalas 0 
Dagadori, 82 Ovgi dx Naya) L'aaç, “Apend 
à Sagoo, 3540020 à Baooanú, 'Euefà 
0 SalaBeovi, 9 vlog Agau 0 D'ovri, Iova- 
$a» vids Zay] 0 ‘Agagi, 35 Ayu vlog 
Zayap 6 ‘Agagl, 'EAupaaA vids 350090080 ó 
Meyovgadi, Ayla 0 Pedlovi, 37’ Acagal ó 
Kagyndl, Nooga vios ACB, 8 hon) adal- 
gig Nädas, Mañào vids ‘Arapel, 39 Xallix 
0 Appovi, Naagai 0 Bromdi, aipeor oxevy 
"JocB viod Lagovlas, 'Ipac 6 Oe, 
FagiB 6 Tabæel. *1Oiolag Xerdi, Taper 
viog "OAL, 1124806 vids Sys 100 ‘PovPyy 
dgye», xal iml avsp rgiaxorra, 43 vay 
viog Maya, xal ‘Imcagat 0 12000 
44'Otía 0 ‘dovagedi, Zappa xai IsEHÀA viol 
007 cot Apagi, dul vids Sauagt, 
xai ‘Imalah ó ago; avtov 0 6008 
גמוג:]'45‎ o Mawely, xoi ‘lagiBai, xai locia |° 
vibe airos, "iran, xa) ‘ron i Moog 
ew, Mal xal ‘laid xa) Basel ó 
M:ceifa. 

36. BY oi... dedei. 27. B: Zanac ë Apwgl.. 


Naya .. . Fagapasdi. SS. B: AC gov 5 
34. À: Yioi As. (vids Ae. B). A? inte 
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26 
Afahel, ber Bruder Joabs; Slhanan, ber 
27 Sohn Dodo von Bethlehem; *Samoth, 
der Saroriter; Helez, ber Peloniter; 
28* Ira, der Sohn 006, ber Thefoiter; 
29 Ubiefer, ber Anthotiter; * Sibechai, ber 
50 Hufathiter; 3101, ber AHohiter; * Maherai, 
der Retophatiter; Helen, ber Sohn Baena, 
51 ber Netophathiter; * Ithai, ber Sohn 
Ribai, von 6021660 ber Kinder Benjamin; 
82 Benaja, ber Pirgathoniter; *Hurai, von 
ben Biden Gans; Abiel, ber Arbathiter; 
33 * Asmaveth, ber Baherumiter; Eliahba, 
34 ber Saalboniter; * bie Kinder Hafems, 
des Gijoniter8; Jonathan, ber Sohn 
35 Sage, de8 Harariters; *Abiam, der Sohn 
Sachars, des Harariter’; Elipbal, ber 
36 Sohn Urs; * Hepher, ber Macherathiter; 
37 Abia, ber Peloniter; * Searo, ber Gar» 
38 meliter; Naerai, ber Sohn Asbai; * Joel, 
ber Bruder Nathan’; Mibehar, ber Sohn 
39 Sagri; * Selef, ver Ammoniter; 9taberai, 
ber Berothiter, Waffenträger Joabs, des 
40 Sohns Seruja; * Ira, ber Setfriter; 
41 Gareb, ber Sethriter; *Uria, der Hethiter; 
42 Gabab, ber Sohn Ahelai; * Adina, der 
Sohn Sifa, ber Rubeniter, ein Haupt⸗ 
mann ber Mubeniter, und breigig waren 
43 unter ibm; * Hanan, ber Sohn Maeda; 
44 Sofaphat, ber Mathoniter; * Ufia, ber 
Aſthrathiter; Sama und Jajel, die Söhne 
45 Hothams, be8 Aroeriters; *Jediael, ber 
Sohn Simri; Sofa, fein Bruder, ber 
46 Thigiter; * Glie, ber Maheviter; Jeribai 
unb SJofawja, bie Söhne Elnaams; 
47 Set$ma, ber Moabiter; * Sliel, Obed, 
Saefiel von Mezobaja. | 


26. B: Die 9. aber unter ten Heeren waren biefe. 
vE: ber Serre. dW: bes Heeres. (A: ſtaͤrkſten Mins 


ner im Deere!) 
Pelvyglotten-Bibel. A. T. 3. 806 2. 9009. 


29m.9,18. 


27,8.10. 


37,9.12. 


27,11. 


37,1315. 


27,14. 


2,16. 


28m.11,3. 


12,4. 


Die flreitbaren Helden find biefe: | “= Porro fortissimi viri in exercitu: 26 


Asael frater Joab, et Elchanan filius 
patrui ejus de Bethlehem, * Sam. 27 
moth Arorites, Helles Phalonites, 

* Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 28 
Anathotites, *Sobbochai Husathites, 29 
Hai Ahohites, *Maharai Netophati- 30 
tes, Heled filius Baana Netophatites, 

* Ethai filius Ribai de Gabaath 1 
liorum Benjamin, Banaja Pharatoni- 
de torrente Gaas, 32 
Abiel Arbathites, *Azmoth Baura- 8 
mites, Eliaba Salabonites, * filii 84 
Assem  Gezonites, Jonathan filius 
Sage Ararites, * Ahiam filius Sa- 35 
char Ararites, Eliphal filius Ur, 

* Hepher Mecherathites, Ahia Phe- 86 
* Hesro Carmelites, Naarai 37 
fllius Asbai, *Jo&l frater Nathan, 38 
Mibahar filius Agarai, Selec Am- 39 
monites, Naarai Berothites armiger 

* Ira Jethraeus, 40 
Gareb Jethraeus, * Urias Hethaeus, 1 
Zabad filius Oholi, * Adina filius 42 
Siza Rubenites princeps Rubenitarum 

et cum eo triginta, * Hanan filius 43 
Maacha et Josaphat Mathanites, ® Ozia 44 
Astorothites, Samma et Jediel filii Ho- 
tham Arorites, *Jedihel filius Samri 45 
et Joha frater ejus Thosaites, *Eliel 46 
Mahumites, et Jeribai et Josaja filii 
Elnaém, et Jethma Moabites, *Eliel 47 
et Obed et Jasiel de Masobia. 


tes, * Hurai 


lonites, 


Joab filii Sarviae, 


42. B: ein Haupt unter ben Rubenttern. dW.vE: 
$. ber .א‎ 
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322 (12, 1—15.) 
XIX. 


Chronieerum I. 


Recensus ad Davidem in Ziklag iransgressorum. 





WN, Kai obra oi 01007180 ₪008 david 
eig Dinglay, ss ovyeyopérov and ngocenov 
200% viov Kalk, xol ovo d» voi; Óv- 
sarois BoqOodvres i» noliup, ?xal toig 
ix dekıov xoi ¿Ë agioregior, xol omendori- 
zou i» livow xai 105006. Ex «à» adslqow 
Saovr ix Berınusiv- %agyov Aywlep, xol 
"lopag víóg Zunaa tov 108000000, xci 
dc. xai ףגג20)‎ viol ‘Aopod, xci Baga- 
yia, xol Pool 0 5 xai Xauatag 
6 D'afaewitgc, duvarog ty sol; tQuixovra, xoi 
dni ror cQuxxovra, xol "legeuíag xoi ‘Telend 
xai ‘Toavay xoà JotaBad 0 Tadnemdl, 
5'Elicti xa) lopiuovO: xoci Bach xai Xa- 
uagia xai Zagarla 6 ‘Apovgi, 9 'Hlxayë 
xa) ‘Teaw xul EL) xal Intadag xoi Iso Baca 
oi Kogtros, "xoi Toqla xa: 2008006 vioi 
"Isooáu, viol 100 15000. 


8 Kal ano tot Taddl Eympiodncan mooç 
Aavid inii tig igrjuov ioyvool, dvvarot, 0 
magarübsog moÀéuov, aipovtes Gupeovs xai 
dopata, xol mo0osomos Agovrog ta ngógmna 
₪016 xat xovqos og dogxades ëm ar 00809 
dy cays’ 9 Alp 0 Ggyor, 4000 0 devtegos, 
"Eua 6 zoízoç, 10 1000 0 téraoroç, Te- 
opis 0 népnros, 11 E808 ó Euros, "Edun 0 
&Bdonos, '2'levay 0 070006 ‘ElstaBad ó éva- 
«0g, 13 Tegeulag 0 Séxatoc, Mayapurai' 0 8»08- 
xarog. 14 Obroi éx tov vior 100, 86 
sig otpatias, al; rol; Exarov pixgos, xci ulyag 
toi; plo. 15 Qizos oi dinßarzes sor 
‘Togdavny tv ₪ uni 16 noto, xol ovrog 
menlyomxog emi nicer xpqnida avrov, xal 
0 Naviag TOVS XaTOIXOUFTOg 0 
and avarolciy img Ovcuo». 


1.B: Kk (Keis ACal.). 2. B: )ות‎ 3. B* 
(pr. )o.. Twas vi.Acpa. Al: Tapadices (Tap. A2B). 


2 x. ‘Tord x. Jegaàrt .. . Brgyia. 4. B: (* xai) Tec 
5. B: Abad x. | 


pini . Jeatafa9 ó T 000000. 
0 Al: Baadıa (Baalia A2B). B: Zapagata 
x. 2000106 0 Xapaigeyi. 6. B: ‘Bdsava x. Inosve 
x. Ola : x. 'Tetaqa x. , XoBoxcy xai ok Kog. 7. B: 
x, Tedia... odp xai oi (1., vioi ACEFX) «o T. 8. B: 
Qn «ijs de. in ini c. ig. AEFX; X: iv e$ bony) - . 6@. 


pr Tor cuan py XIE. 
שאל בֶּןקיש‎ "ro ky i 
:monbun "b cUm iem 
—RE oD nap "pe? ? 
שַׁאוּל‎ “mya DÜP2 וּבְחַצִים‎ D'22N2 
32 dii Deos NAT מִבָּנְמְן:‎ 3 
3 הַגִּבְפָתִי וְיזוֹאֵל וְפֲלט‎ yo 
PP Kam וּבְרָבָה‎ Mwy 
oben "i23 —R וישמעיה‎ 4 
Berm ma הַשְׁלְשִׁים‎ 5» 
"nbn הַגְדַרְתִי:‎ "SP dni n 
VOD ושְמָריהו‎ —** piam 
החרופי: אֶלְקְלָה ויהו ועזראל‎ 6 
וְיִשְבְעַם הְַרְחִים: ויועאלה‎ Uu» 7 
: מִוְדְהַבְּדוֹר‎ or 2? Tara 
send ory aD “hry 8 
צְּבָא‎ "WIN המיל‎ "423 TO 
Fan וְרֹמַח וּפְנֵי‎ nox "2*5 לַמִלְחָמָה‎ 
mob ou» וְכְצָּבָאִים‎ DH JP 
DN “ain mTs CNT עור‎ 9 
no" yaw moon הַשלישִׁי:‎ ` 
— * Saba "unn ien tt 
iin" TD "oe pri 
iip» עַשְׁתֵּי‎ apn “ping Into 13 
TEN N2$3 רָאשׁי‎ TIED mbes 


DM tab bine PT no» סי‎ 


wna אֶתדהַיָרְהן‎ 1929 NER bh 
עַל-פלהנְדתָיו‎ xbon Rim הּראטון‎ 
nnb -כָּל-הֲּעמְקִים‎ nk ama 
ְלַמַערֶב:‎ 

vs. ורזראל ק'‎ v.5. — 

גדותיו ק' .15 v.‏ בנ"א ומגן v.8.‏ 


rördyı. 9.B: Ala. 10.B: Maonava ..Tepenias. 
11. B: T:0i ... Elsaß. 12. B: TIoava» ... “Edealio. 
13. B: Jeorpia ... Melyagavat. 15. FX} (p. Ore) 
60 ... aa mesa ada xa ei, 0/6 


1. Chroniea. 


(12,1—15.) 323 





Die Helden bie zu David gen Ziklag Fame. 


XI. 





KEE (XLII.) Aud famen dieſe yu | 


Hi quoque venerunt ad David KEM. 


David gen Biflag, da er nod) verfdloffen | ""F***in Siceleg, cum adhnc fugeret Saul 


war vor Saul, bem Sohn Kis, und fie 
waren aud) unter den Helden, bie gum 

2 Streit halfen * und mit Bogen ges 
fhidt waren zu beiden Händen, auf 
Steine, Pfeile und Bogen. Von den Brü⸗ 
dern 650018, die aus Benjamin waren: 

8 * ver Bornehmfte Ahtefer und 3006, die 
Kinder Samaa, ded Gibeathiters; Seflel 
und Peleth, die Kinder Afmaveths; 
fBaradja und Jehu, der Anthotiter; 

4 * Se[maja, ber Gibeoniter, gewaltig unter 
dreißigen und über dreifig; Seremia, 
Sabeflel, Johanan, Joſabad, der Gede- 

5 rathiter; * Eleufai, Jerimoth, Bealja, 
Gamarja, Gapbfatja, ber Harophiter; 

6 * Glfana, Seftia, Afareel, Soefer, Safa 

7 beam, die fotbiter; * Joel und Sabadja, | 
bie Kinder Serohams von Gebor. 

8 Von den Gaditern fonderten fi) aus zu 
David in die Burg in ber Wüfte ftarfe 
Helden und Kriegdleute, die Schild unb 
Spieß führten, und ihr Ungeficht wie der 
Löwen, und f@ne wie ble Reheauf ben 

Y Bergen: * ber erfte Efer, ber andere 

10 Obadja, ber britte Gliab, “ber vierte 

11 Majmanna, ber fünfte Seremja, * der 

12 (efte Athai, ber flebente Eliel, * der 

13 achte Sohanan, ber neunte Elfabad, *ber 
zehnte Seremja, ber elfte Machbanni. 

14 " Diefe waren von den Kindern Gad, 
Haupter im Heer, der Rleinfte über 
Dunbett, unb ber Grifefte über taus 

15 fenb. * Die find 66, ble über ben 
Jordan gingen im erflen Monat, ba er 
vol war an beiden Ufern, daß alle 
Gründe eben waren, beided gegen Mors 
gen unb gegen Ubend. 


1. U.L:hulfen. 4. U.L:unb über dreifigen. 
15. U.L: 3Ronben ... beide geg. 


1. dW: fladtig? vE: fid) nod) eingeichloffen hielt. 
A: floh. dW: ibm halfen. vE: rhe im Str. B: die 
des Str. Gebilfen waren. 

2. waren mit B. bewaffuet, wu. gefchiett ... B: ge: 
waffnet, u. warfen re@të u. links mit ben St. dW: 
Bogenfhügen, mit der Rechten u. Linken St. werfend, 
u. Be. fhießend vom B. vE: Sie (pannten den B., 
!)א‎ ... warfen fie... 

4. B.dW.vE: ein Held. A: ber Starkfie. 

8. in die Bergfefte. B.vE: Beftung. dW: zur 
Berghöhe ver W. AW.vE: gerafiet mit Sd. u. 


Jua.30,16. 


[15m.23, 6. 


Jos.3,15. 
(Sir.24,29. 


fillum Cis, qui erant fortissimi et 
egregii pugnatores, * tendentes ar- 
cum et utraque manu fundis saxa 
jacientes et dirigentes sagittas. De 
fratribus Saul ex Benjamin: * prin- 
ceps Ahiezer et Joas filii Samaa, 
Gabaathites, et Jaziel et Phallet filii 
Azmoth, et Baracha, et Jehu Anatho- 
ites; *Samajas quoque Gabaonites, 
fortissimus inter trigintà el super 
triginta; Jeremias et Jeheziel et 
Johanan et Jezabad Gaderothites; 
*et Eluzai et Jerimuth et Baalia 
et Samaria et Saphatia Haruphites; 
* Elcana et Jesia et Azareel et Joé- 
zer et Jesbaam de Carehim; * ג|106‎ 
quoque et Zabadia filii Jeroham de 
Gedor. 

Sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David cum lateret in deserto, viri 
robustissimi et pugnatores optimi, 
lenentes clypeum et hastam, facies 
! eorum quasi facies leonis et velo- 
ces quasi capreae in montibus: 
* Ezer princeps, Obdias secundus, 9 
Eliab tertius, *Masmana quartus, 10 
Jeremias quintus, * Ethi sextus, 11 
Eliel septimus, * Johanan octavus, 12 
Elzebad nonus, * Jeremias decimus, 8 
Machbanai undecimus. —*Hi de filiis 14 
Gad principes exercitus; novissi- 
mus centum militibus praeerat, et 
maximus mille. * [sti sunt qui 15 
transierunt Jordanem mense primo, 
quando  inundare consuevit super 
ripas suas, et omnes fugaverunt 
qui morabantur in vallibus ad orien- 
talem plagam et occidentalem. 


do 


8,40. 


₪9 


9,42, 


be 


11,42, 


CRA 


25,18. 


NS 


00 


(Speer). dW: von Anfehen wie 2. u. 60 
len ... an Schnelle. vE: das Antlig eines 9. war ibe 
N. ... waren fie an Schnelligkeit. 

14. vE: des Heeres. dW: Heereshäupter. A: Sees 
teefürflen. B: einer von ben Kleinften war ... vE: 
der Geringfte ... Höchfte über t. Mann. 

15. unb fhingen in bte Flucht Alles in ben Grün, 
ben. B: an allen (einen U. dW.vE: fein ganzes Ufer 
(anyfüllte. (A: feine U. i überfleigen pfleget.) B: 

agten Alle in b. Thälern. dW.vE: jagten in b. 
BL. alle Bewohner (Ginw.) ber TH 
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324 (12,16—28.) 


Chronicerum I. 





XI. 


Becensus ad Davidem in Ziklag transgressorum. 





16 Kal 1100 ano tar ?סוט‎ Berızueiv 
xai ‘Iovéa sig Border tov david. 17 Koi 
Aavid 801067 si; anavenow avroi; xal einer 
avroig’ Et sig eloivqe qxare 06s ue, ei pot 
xapdia %00 savrny ep vuds: xoi ei tov 
napadovvai us toig &yPpoig pov, ovx ₪ ady- 
Oel ysiods, ior 0 0800 row maríoov nuo 
xal éltytor. 18 Kai meine éredurcpmaey 
ov ^duacal toy agyorta toy TQuixorra xoi 
eines‘ Ilogevov, Aavid vióg 180008, xoi 0 
1606 cov. E¿onyn elenyn cos, sigyyn toi 
Bondois cov, Ori ffonOndéy cos 0 9405 cov. 
Kal ngocedeSaro avtovg David, xai xardorn- 
ce» avrovs Aeyortas z@y 0 ןעט‎ 

19 Kai ano Maraco; npogsywensar 00S 
david iv «p 298 rovc allogvlovg emi 
2000 sig nölsuor, xal ovx éfonOngce» av- 
zo. ‘Or: ty Bol éyéveto naga «à» GrQary- 
yor tov aliopudoy Aeyovroys ‘Ev ral; 
xepadaic vow 00000 éxeivooy ensotpswas 7005 
soy xvpior avrov Saovl. 20 Ey ej mogtv- 
Givas 00107 sig Stnelay mooceyoignaay aveq 
and Mavaaoij’ Eór& xal '10%0000 xol adi) 
xal Miyanı xoi ‘lolagid xoci ‘Eliovd xoà 
Toladi- aoynyol quando» sci» 100 Ma- 
vacoy. 24 Kal ovtos ovreudynoas tp david 
ini roy Feddovg’ or: Svvatoi ioyvos navtec, 
xai joay Hyovpevos dmi ti oroarig. 22°Ox 
pusoay ¿Ë Tuépag qoyorro ngog Aavid aig 
dvrauır psyadny dg Ovvopu; 9200. 

23 Kal tavra tà Gvdpata tov agyor- 
vm» Tijc orparıäg, oi 81007186 moog David 
tí; XeBonv tot éniorptpa: rir Baoılalar 
Xaovl פסה‎ avrov xara tov 070% xvglov: 


16.B: Beviauiv. 17. B: árávc. avtéy. A: ti ipol 
(ds ^ uo: B). CX: 7 xaod. B: nar. Udy x. dllykaızo. 
8. B: av. ividvav... . * (alt.) vov... pon. 4. vióc Teco. 
ost lads os. + (a. tert. eigqvy) xai. 19. Al: 
BoyOnaav? EFH (p. ép. — david et (in f.) 
0 iiarioreilay avrov. 20. B (pro avrdr) tov 
david ... 1000080 x. Pod... . 10000010 x. 'Eu- 
pad .א‎ Zrpabi. 21. B: K. avroi cuvep. ... iv tü G€ 
iv durapsı (FX: iv Gvraua). 22. FX: .סח‎ 8 
Bono aa — - eis napeuPodgy peyalrqw. Bt (a. 
9:8) và. 29. B: droorgiya. 


-12 nno" Yo. ano ויבאו‎ 6 
bop "Y NES (YT מצד‎ 17 
בָּאתָם‎ bee] oh ana ווען‎ 
235 m mm hub Sox 
Nba “x5 ְאַלְרַמותַני‎ ms 
arian “oR —R E93 bon 
ראפ‎ "ipo»-nm הרוח לכשה‎ : main 18 
a jap דויל.‎ gb השללשיפ‎ 
כ‎ war» Bide, A ods oi 
comm Thy ebay pybE ws 
UTR CONS 
עַלדדָּנִיד בְּבֹאוֹ‎ bpp stan 
עט-פְלְשְׁתִּים על השאל לַמִּלְחָמָה‎ 
סרני‎ ame mapa s cw וְלָא‎ 
“by bip" AeA פּלתִים לאגר‎ 
Xp*y-bw i22 : N: TIT כ‎ 
sari nm roe | כפלף ליו‎ 
eee) Torin) Sepa ידיא‎ 
rsd NER הַאֶלְפִיס‎ "OR nds) 
"> על-הגלוד‎ ° ray ND mom 21 
שָרִים בַּצֲּבָא:‎ "wm bb» חול‎ "3125 
T5» יבאו‎ pi “pion 222 
"pns bim עד לְמְחַכֶה‎ “Sed 
: אֲלֹהִים:‎ 
yong רְאשִי‎ "oppo abe 
a0) man Typ AND לצא‎ 
mim "E in E. mom 


19 


23 


v.17. בפחח‎ 523 
v. 18. “P חשלישים‎ 


16. 4n b. Bergfefte su D. 

17. mit end vereinet fein... mich gu verrathen an 
meine Yeinde. B.A: ihnen entgegen. B.vE: fing an. 
dW: fob an ... gum Heil. vE: zum Outen. A: Friebe 
0 dW: ift m. §. gegen euch geneigt zur Bereinis 
; | gung B: ift e$ aber, 7 thr mid) meinen %. betráge 

id überliefern wollt. vE: m. zu vpn de pA Bene 
W. A: ihr mir nadftellet um m. J. wi 
fehe 66 ... richte. vE: wird 66 ... fehen. 


1. Chronica. 


(12, 16—23.) 325 





Der Geift burd) Amafai. Die Fürften der Philifter. Dads große Heer. 


16 G8 famen aber aud) von den Kindern 
Benjamin und Juda zu ber Burg Davids. 
17 * David aber ging heraus zu ihnen unb 
antwortete und fprach zu ihnen: So ihr 
fommt im Frieden zu mir und mir zu 
helfen, fo fol mein Ser; mit eud) fein; 
fo ihr aber fommt auf Lift und mir zu⸗ 
wider zu fein, fo bod) fein Frevel an 
mit ift, fo (efe ber Gott unferer Biter 
18 barein und ftrafe ed. * Aber ber Geift 
30g an Amafai, den Hauptmann unter 
dreißigen: Dein find wir, David, unb 
mit bir falten wir ed, bu Sohn Sfai. 
Friede, Wriebe fei mit bir! Wriebe fei 
mit deinen Helfern, denn dein Gott + 
bit! Da nahm fle David an unb fegte 
fle zu Häuptern über die Rriegdleute. 
19 Und von Manaffe fielen zu David, 
ba er fam mit ben Philiftern wider Saul 
. zum Streit und Half thnen nist. Denn 
bie Fürften ber PHilifter ließen ihn mit 
Rath von fid) unb jpragen: Wenn er 
zu feinem Herrn Saul fiele, fo möchte 
20 68 und unfern 018 foften. *Da er 
nun gegen Siflag 30g, fielen zu ifm 
von Manafje: Adna, Joſabad, Jediael, 
Michael, Joſabad, Elihu, Zilthai, Haus 
21 pter über tauſend in Manaſſe. * Und 
ſie halfen David wider die Kriegsleute; 
denn ſie waren alle redliche Helden, und 
wurden Hauptleute über das Heer. 
22 * Auch famen. alle Tage etliche zu Das 
vid, ihm zu helfen, bis daß ein groß 
Heer ward, wie ein Heer Gottes. 


23 Unb dieß ift die Zahl ber Haupter, ge- 
züftet zum Heer, ble zu David gen Hebron 
famen, dad Königreich Sauls zu ihm 
zu wenden, nad) bem Wort ded Herrn: 


17. U.L: mit wider zu fein. 
21. U.L: bulfen. 23. U.L: geri. 


18. über b. Heerbaufen. vE: fam über W. A: ge⸗ 
tieth. dW: Daergriff...baé Haupt der Wagenfimpfer. 
dW.vE: Heil, Heildir! B: lud ad ne suu 
truppen. YE: madjte ... Schaaren. dW: Schanrs 


haͤuptern. 

19. dW:gingen über. A: flüchteten herüber. dW: 
durch Beratäf [agung entliefen ifn. vE: mit Be: 
dacht fchidten ihn ... fort. A: nad gehaltenem Rath 


fandten ... zurüd. B: uns bie Köpfe. dW: Auf Ge⸗ 


Job.16,17. 


Jud.6,34. 


(Le.24,86. 


18m.29,4. 


XE. 


Venerunt autem et de Benjamin 16 
et de Juda ad praesidium, in quo 
morabatur David. *Egressusque est 17 
David obviam eis et ait: Si pacifice 
venistis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor meum jungatur vobis; si autem 
insidiamini mihi pro adversariis meis, 
cum ego iniquitatem in manibus non 
habeam, videat Deus patrum no- 
strorum et judicet. Spiritus vero 18 
induit Amasai principem inter tri- 
ginta et ait: Tui sumus, o David, et 
tecum, fili Isai. Pax, pax tibi, et 
pax adjutoribus tuis! te enim adju- 
vat Deus tuus. Suscepit ergo eos 
David et constituit principes turmae. 


Porro de Manasse transfugerunt 19 
ad David, quando veniebat cum Phi- 
listhiim adversus Saul ut pugnaret, 
et non dimicavit cum eis. Quia inito 
consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum dicentes: Periculo ca- , 
pitis nostri revertetur ad dominum 
suum Saul! Quando igitur rever- 20 
sus est in Siceleg, transfugerunt ad 
eum de Manasse: Ednas et Jozabad 
et Jedihel et Michael et Ednas et 
Jozabad et Eliu et Salathi, principes 
millium in Manasse. “Hi praebue- 21 
runt auxilium David adversus latrun- 
culos; omnes enim erant viri for- 
tissimi, et facti sunt principes in 
exercitu, *Sed et per singulos dies 22 
veniebant ad David ad auxiliandum 
ei, usque dum fieret grandis nu- 
merus, quasi exercitus Dei. 

° Iste quoque est numerus principum 28 
exercitus, qui venerunt ad David, cum 
esset inHebron,ut transferrent regnum 
Saul ad eum juxta verbum Domini: 


v1. 


11,1.. 


11,3.. 


20. Al.* et Ednas. S: militum. 


fahr unferer R. möchte er übergeben ... vE.A: Mit... 
wird er... gufallen (zu ... zurüdfehren). 

21. Seerbaufen. dW: Streiffdaaren. vE: Räus 
berfhaaren. A: Räuber. B.vE: tayfere 9. dW: 
Kriegshelden. 

22. B.dW.vE.À: (zu bet Zeit) von Tage zu X. 
dW: famen mehrere. vE: gr. ager. 

23. B: find die Zahlen. dW: ift bie Ropfs Sahl. 
vE: $. ber zum $. gerüfteten Mannfdaft. 





926 (12, 24—37.) 
xE. 


Chronicorum EX. 


Becensus ad Davidem in Ziklag transgressorum. . 





24 viol Tovde Ovpeopogot, 25 ylides xal oxta- 
x0gt0t, Ovvatot naparakeng‘ 25 rar vicar Zv- 
pad» Qvvatol loyvog ei; nagaratw, sata Yi 
1/0000 xai sxaror’ 26 xal viov tvi cergaxicye 
uot xa} Eaxocror, 27 xai Todas 0 6% 
+9 Aagoy xoi pet avtov reels yiliades xal 
dncaxdows, 29 xol -Sadox vtos, Óvratog 
ioyv, xa) tijg narpıxijg oixíag avtov dgyorrss 
tixoot xai dvo: 29 xa dx ?שד‎ view Bewia- 
peiv té» adelgsr Saovl zpei; yliddes, גא‎ 
Sec zÓ nisigto» avriy ansoxone tyr QuiZT 
oo» Xaov: 30 xa; and vió» Egoalk 
aixoct ylides xal 031000000, ioyv, 
ásdQs; dvopactol xaT oixovs rargiiy avtov" 
Bl xa) and tov qyplcovg gung Mavacon 05- 
xaoxsd ylides, of dropicOncor dy ול‎ 
rod Paolevocs tov Aavid: 
vió» ‘Ioodyag, yiycooxovrss 009500 Eis TOUS 


32 xal ano ov 


xaigovg, yiwdoxorreg tl noida: Iogand 6 
Tg agyas avtov, 
adalgo) avıor pet avtov’ 38 xo) and Za- 
fovlew ixmogsvouevo: sis nagarabiy nolduov 
iv  nücw oxevecty  molauuxol; mevrqxorra 
wildes BonPijoc: cQ Aavid ov xspoxéveg* 
84 xed and Neg@aheip agyortes ,סו‎ xal 


dınxociı, xol navreg 


ust avraw f» Ovgsoig xal 0000007 eQuxxos- 
zamıa  ץוגוש080י‎ 35 xal ano tov Aavı- 
+0 aagaradodpevos sig molewov 5000: xai 
60 quiuxdeg xol Oxraxóci 96 xol ano 
sou ojo ixmogevopsvor BogOTon: ei; nöls- 
pov tecoagaxorra yiliadagss — 97 xol ix negar 
zov "ogü&vov and ‘Povfny xoi Fade xol 
and tov 5Zulcov; gvlng Mavacoy š nadiy 
לוט0 טפאט‎ nolayixoi; 400709 eixoci ו‎ 


24. Al: Sugeag. ? B: @vg. xoi dogaroge got (FX: 
TE SuUgror xai dóQv). 26. B: rov (pro xai). 

B: Iudas ... 19 A. 98.) 

Brviapiw .. ו‎ oixs. 31.B: xai oi wy. (EX: 
sl Bros à 0; FX: oi óvopagÓO irte). 32. B* 6 t. 
dox. avrex (AEFXt). EX: 010200000. 33. C: oi 
ano. EX} (in f.) sdé wera xagdias xai ee 





B* (alt.) xi. 29. BY ix 


moe moo) mat wË וְהוּדָה‎ 0234 
צָבָא:‎ xn Dm גשמנה‎ mp אל‎ 

i215 bn "i23 yn כ מן-בְּנִי‎ 
"bn Ban בע אֲלָפִים וּמַאֶה:‎ 
yi ining ow’ אַרְבָּעת אֲלְפִים‎ 7 
אֲלְפִים‎ nabs dan mes Tum 

8 ושבל מַאִוֹת: וְצָדִיק נער ving‏ חול 


וּביתדאָכָיו סָרִים bp»‏ ּשָׁנָיִם : 


rete bats "UM ana "op qma 


on oma hir D'pbN > 
אֲפְרַיִם‎ 23710) now ל מִשְׁמָרת בית‎ 
ying nina nia nde pop 
לבות אבותם:‎ mind "t חול‎ 
0» שמונה‎ sn "12 ּמַחֲצִּי‎ 31 
rind בְּשַׁמוֹת‎ inp) oe אלפ‎ 
„bo "zo אֶתִדָוְיד:‎ EE 
מה-יעשׂה‎  תַדְל‎ ons ל‎ Aa "yi" 
omy $5) ִשׂרָאֵל 8* — מַאתַיִם‎ 
"a nox "wii Ham עַל"פּיהָם:‎ 33 
חֲמָשִׁים‎ ‘mands «5-523 manda 
symp 125) abexbs גאלפ ולעלר‎ 
mim" 7512 bo») now Drei 
tq אֶלף:‎ nya ob rb 
poe כָפְרִיכדוּשמונה‎ "Sonde לרכי‎ 
N23 "RID וּמְאֶשר‎ imino ain} 36 
"290 mds אַרְבְּעִים‎ sande לערף‎ 37 
(xm "Tam Son yo wes 
nino N2X As bos min שבט‎ 
מאה רְעֲשֵׂרִים אָלָםּ:‎ 


בנ"א מזבולן .31 v.‏ 


34.B:N:gOall. 35.B: exocsonce. FX: 50664. 
36. AIC: teaoegax, 37, FX} (p. zo2.) ₪ dumeine 
(EX: sis zzódepov). 


1, Ehronica. 
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Aus Juda, Simeon, Levi, Benjamin, Ephraim, Manaffe, Iſaſchar, Gebulon e, MEN. 


24* der Kinder Suda, die Schild und 
Spieß trugen, waren fech8 taufend unb 
25 acht hundert, gerüftet zum Geer; “ber 
Kinder Simeon, reblige Helden zum 
26 Heer, fieben taufend unb hundert; “ber 
Kinder Revi vier taufenb und 06 
27 Hundert, *und Sojaba, ber Fürft un- 
ter denen von Yaron, mit drei taufend 
28 und fleben Hundert, *Sabof, ber Rnabe, 
ein reblider Held, mit feined Vaters 
Haufe, zwei und zwanzig Oberften; 
29 * ber Kinder Benjamin, Sauls Briiber, 
drei taufend, denn 918 auf die Zeit hielten 
ihrer nod) viele an bem Haufe Sauls; 
50 * der Kinder Ephraim zwanzig taufend 


* filii Juda portantes clypeum et ha- 24 
stam, sex millia octingenti expediti 
ad proelium; * de filis Simeon 25 
virorum fortissimorum ad pugnan- 
dum septem millia centum; *de26 
filis Levi quatuor millia sexcenti, 


ar. *Jojada quoque princeps de stirpe 27 


Aaron et cum eo tria millia se- 


air  ptingenti, *Sadoc etiam puer egre- 28 


giae indolis et domus patris ejus, 


28m.3,19. principes viginti duo; * de filiis au- 29 


tem Benjamin, fratribus Saul, tria 


28m.2,5.. Millia, magna enim pars eorum ad- 


huc sequebatur domum Saul; *porro 30 
de filiis Ephraim viginti millia octin- 


und acht Hundert, rebfid)e Helden und | 
berühmte Männer im Haufe ihrer Bas | 
Siter; * des Halben Stammé Manafle | 
achtzehn taufend, bie mit Namen genannt 
wurden, daß fle fümen und machten ' 
82David zum Könige; “ber Kinder 
Sfajdjat, die verftindig waren und 
riethen, was zu jeder Zeit Sfracl thun 
folte, zwei hundert Hauptleute, und principes ducenli, omnis autem re- 
alle ihre Brüder folgten ihrem Wort; liqua tribus eorum consilium seque- 
33* von Sebulon, die ind Heer רת‎ batur; * porro de Zabulon qui 38 


genli, fortissimi robore, viri nominati 

in cognationibus suis; *et ex dimidia 81 
tribu Manasse decem et octo millia, . 
singuli per nomina sua venerunt, ut 
conslituerent regem David; *de filiis 32 
quoque Issachar viri eruditi, qui no- 
verant singula tempora ad praeci. 
piendum, quid facere deberet Israel, 


2Ch.31,19. 


zum Streit, gerüftet mit allerlei Waffen egrediebantur ad proelium et stabant 
zum Streit, funfjlg taufend, fig in, in acie instructi armis bellicis, quin- 
die Ordnung zu fdiden eintrigtiglig; | quaginta millia venerunt in auxilium, 
34* von Naphthali taufenb Hauptleute, | non in corde duplici; “et 4 
und mit ihnen, bie Schild und Spies | Nephthali principes mille, et cum eis 
führeten, fleben unb dreißig taufend; | instrucli clypeo et hasta triginta et 
85* von Dan zum Streit gerüftet acht | septem millia; *de Dan etiam prae- 35 


und zwanzig taufend feds Hundert; 
36* von Ufjer, die ind Heer zogen, ges 
tüflet zum Streit, vierzig taufend; 
37 * von jenfeit des Jordans, von den Rus 
benitern, Gaditern und halben Stamm 
Manaffe, mit allerlei Waffen zun Streit, 
pumbert und zwanzig taufend. 


parati ad proelium viginti octo millia 
sexcenti; *et de Aser egredientes 36 
ad pugnam et in acie provocantes, 
quadraginta millia; *trans Jordanem 37 
autem de filis Ruben et de Gad et 
dimidia parte tribus Manasse instructi 
armis bellicis, centum viginti millia. 


24.83.35f.U.L: gerüft. 29.U.L: ijr nod) viel. 
37. U.L: bem Sorban. A.A: bem halben. | 


24. dW.A: führend Sd. u.Sp. 92. vert. waren ber Seiten n. merkten, was Sfr. ... 
27. dW.vE: (der) Š. von 9f. B: Berftand hatten von ben 3. ba fie wuften. dW: 
28. B.vE: ein Singling. dW: tapfererS., u.fein — fid) auf bie 3. verftanden um zu wiſſen ... mußte, vE: 
€tammbane. verft. auf b. 9. zu achten, u. verft.ma$ ... adteten auf 
29. B: fudjte der meifte Theil von ihnen bas 0.65. ihren Befehl. 
zu bewahren. dW: bielt ber grifite...nodyan... vB: 33. fid au ordnen. B: u. die bie D. Bteften mit 
b. 66 b. größere ... mit bem ... einem unveränderten Muth. dW: orbnenb [bie 
31. dW.vE: beftimmt wurden (waren) hinzugeben Schlacht] einmüthiges Herzens. vE: mit unzweis 
und... zu machen. deutigem Herzen? A: aufridtigem. 
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Chronicorum I. 





XII. 


Aroae det reductie. 





88 Tlavseg ovro: avdgac nolewiaral, naga- 
sacodmevos maoaraki é vy elenving, אא‎ 
לססגף‎ sig XeBoow vov Pacdsioce tov david 
> |ח4‎ narıa "logo. Kal 0 xaraloınog Joganl 
yoy, pia. 99 Kad oar éxet Qqutoaç reels 
ic@lovees xai nivorreg, OTi proluacay avtoig 
oí adelgol avray. 40 Kad of Ouogotirrsg 
avtoig fos ‘Ioceyag xoà ZaPovdow xo) Neg- 
Gadel epegoy avcoi; ini tov xapniov xal 
+0 Ovow xol ray NUN xal dn) 16? -סון‎ 
cyo» Bosuaza, alavga, naladas, oragldac, 
olvoy xal Äluıor, nócyovg xol ngopata ais 
nÀjOog;' Or: suggoovrn dy "IogazA. 


XIII Kol iBovlevcaro Aavid pera tw 
yluioyeor xoi cov dxazorrapymr marti nyov- 
pap. ?Kal sint» Aovid vj naog אאא‎ 
Iopanı" Ei dp vuiv 07800? xa) naga xv- 
giov 0000 nucr svodmO], amoozellmuer rog 
soto adelgovg uy rovg vrolsleiuuévovg àv 
naon yj Iaganl, xol pet aver oi legeig of 
Aevitas ty noleow xaracyicsog ave», xa 
ovraydnoorzaı nods nudc’ xol uerevéyxo- 
ner v9 xiforoy tov 0800 לסו‎ moos puis, 
Ore ovx s&elyrncay aveny ag nusoor Daova. 
4 Kal sime» maca n dxxÀgoín tov moujoaa 
ovreog’ Ort 80000 0 Adyog Š OpOadpoig nas- 
106 sov Aaov. Š Ka) sexxdyolacey Aavid 
v0» mayta loai and ógío» Alyuntov xoà 
toc '"HuaO tov sicevtynas Tj» xiforor vov 
0800 dx moleoç Tags. © Kol avyyayev 
סטש‎ david‘ xal nas ‘Iogani avibn sis 
nolw Aavid, 9 yy vov Tovda, tov avaya- 
ye» insider tiv xiPetoy tov 0800 xvelov 

38. EXT (in f.) 2190» (eti. B: ) 18 Paoshevoas roy 
david. 39. EFXt (p. ixei) pera david. B* avrois. 


40. B: NegOadi. EFX: over... xaprlwv. X: ora- 
gulas. 

1. BFX} (p. mera) rir dozórtev xai. FX: xoi 
peta artes .לקמ‎ 2.B* rq... xvo. t8 @. 3. B: 
ו‎ 4. AC EX: Oy. 
slçóds (A! X*). B 


5. A2Bt (p. fu) la 


“71> Pro wir כְּלִאֶפָה‎ 8 
aan AND שלט‎ ‘gba מערכה‎ 
אֶת-דְרִיד ל פּלהוְּׂרְאֲל‎ Tons 
"ns כב‎ bee —* con 
עם-‎ DB אֶת-דְנֶיד:‎ Ton 
epic אכלים‎ nig ימיט‎ Mg 
הַקְּרוֹבִים-‎ c» PEN on om מ‎ 
"pp ym “doy אִיהֶם‎ 
—2 בַּחֲמוֹרִים‎ or מְבִיאִים‎ 
— bonn” 2) ּבַפְרְדִים‎ 
Spar jos) yup דְּבֵלִים צִמְּקִים‎ 
rogis mimi s> 245 INT} 
הָאֲלְפִים‎ “roy דִָיד‎ yoy AEE. 
דְרִיד‎ "Ion rg 525. וְהַמַּאִוֹת‎ 2 
טוב‎ —R קהל ְִׂרָאֵל‎ | 5 
aha) Ar on mim-m 
nize 55s wan על-אַחִינ‎ 
ont הַפְהָנִים‎ pm Siento: 
"b ap) מִנִרְשִיהָם‎ a> 
לינ" בָר‎ "ba אֶת-אַרון‎ ; 2931 3 
ויאמרף‎ "Pow בִּימִי‎ wd לא‎ á 
"310 "vy 12 לעשות‎ tapi 
-D Pup bape 1533-53 ח בְּעִיני‎ 
וְעַד-‎ Dita ָּל-ופְרְצֶל מְוְֶשִיחָוּר‎ 
הָאֲלְהִים‎ yee לְהָבִיא‎ non wis 
"וראפ‎ TIT DDH מִקָּרְיִת יְקְרִים:‎ 6 
אֲשֶׁר ליהודה‎ ov nepos בעטתה‎ 


+ r= 


| הֲאֲלהִים‎ iba אֶת‎ pio nibys: 
v. 38. כצ"ל‎ 


38. B: waren Rr. bie fid) orbentild) in einer 
— idis ielten ... mit vollfommenem $. 
dW: ure ble riim t mit aufridjtigem ©. fa: 
men... FO dine zur Schlachtordnung, f. m. etges 
baie b: dW: alle Nebrigen in ft. waren eintraͤcht 
A: Gines Sinnes. vE: ber ganze teft Iſraels war ein⸗ 


athig. 
39. vE.A: zugerichtet. dW: richteten ihnen au. 


1. Ehronica. 


(12,38—13,6.) 9 


Freunde in Iſrael. Davids Rath mit den Hauptlenten die Lade 0900168 Heraufyubringen. KUH. 


38 Alle dieſe Kriegdleute, den Zeug zu 
ordnen, famen von ganzem Herzen gen 
Hebron, David zum Könige zu machen 
über ganz Ifrael. Auch war alles ans 
dere Ifrael Eines Herzens, bag man Da- 

39 vid zum Könige machte. “Unb waren 
pafelbft bei David bret Rage, agen unb 
tranfen; denn ihre Brüder hatten für fie 

40 zubereitet. * Wud welche die nächften 
um fie waren, bi8 bin an Sfafdar, 
Sebulon unb Maphthali, bie brachten 
Brot auf Efeln, &ameelen, Maulthieren 
unb Rindern, zu efien, Mehl, Feigen, 
Mofinen, Wein, Del, Minder, Schafe die 
Menge; denn e8 war eine Freude in 
Iſrael. 


KEEFE. XIV.) Und David hielt einen 
Rath mit den Hauptleuten über tauſend 
unb über hundert, und mit allen Firften, 

2* und fprad zu ber ganzen Gemeine 
01: Gefällt e8 euch und ift e8 von 
dem Herrn, unferm Gott, jo laßt und 
allenthalben ausſchicken zu ben andern 
unfern Brüdern in allen Landen Iſraels, 
unb mit ihnen die Priefter und Leviten 
in den Städten, ba fle Vorfläpte Haben, 
daß fle zu und verfammelt werben; 

8* und laßt unë bie Lade unfers Gottes 
zu und wieder holen, denn bei ben Seis 
ten Gaulé fragten wir nidjt nag ihr. 

4" Da fprach bie ganze Gemeine, man 


.מא 


18m.14,19. 


Omnes isti viri bellatores expediti 38 
ad pugnandum corde perfecto vene- 
runt in Hebron, ut constituerent 
regem David super universum Israel. 


(Asas. Sed et omnes reliqui ex Israel uno 


corde erant, ut rex fieret David. 
* Fueruntque ibi apud David tribus 89 
diebus comedentes et bibentes; prae- 
paraverant enim eis fratres sui. 
*Sed et qui juxta eos erant, usque 40 
ad Issachar et Zabulon et Nephthali, 
afferebant panes in asinis et camelis 
et mulis et bobus ad vescendum, fa- 
rinam, palathas, uvam passam, vinum, 
oleum, boves, arietes ad omnem co- 
piam; gaudium quippe erat in Israel. 


se | nit autem consilium David XLL. 


cum tribunis et centurionibus et 
universis principibus, “el ait ad 2 
omnem coetum Israel: Si placet vo- 
bis et a Domino Deo nostro egre- 
ditur sermo quem loquor, mittamus 
ad fratres nostros reliquos in uni- 
versas regiones Israel, et ad sacer- 
dotes et Levitas, qui habitant in 
suburbanis urbium, ut congregentur 
ad nos; *et reducamus arcam Dei 8 
nostri ad nos, non enim requisivimus 
eam in diebus Saul. *Et respondit 4 
universa multitudo, ut ita fieret; 
placuerat enim sermo omni populo. 


follte alfo thun; denn ſolches gefiel allem 
5 001] wohl. * Alfo verfammelte David 
ba8 ganze Sfrael, von Sihor Egyptens 
an bi8 man fommt gen Hemath, die La⸗ 
de Gottes zu Holen von Kiriath Jearim. 
6 * Und David zog hinauf mit bem ganzen 
Iſrael zu Ririath Searim, welche liegt 


18,3. * Congregavit ergo David cunctum 


Jo.13,3. Israel a Sihor Aegypti usque dum 


ingrediaris Emath, ut adduceret 
arcam Dei de Cariathiarim. * Et 
ascendit David et omnis vir Israel 


.ל 


sma ad collem Cariathiarim qui est in 
Juda, ut afferret inde arcam Domini 


in Suda, bag er von bannen Deraufs | —————— 


brächte bie Rade Gottes, des Herrn, ber 


38. A.A: das Heer au ordnen. U.L: David 
König su maen. 40. U.L: Mäulern. 
5. A.A: in Ggypten. 6. U.L: mit ganzem. 


40. Mehifpeife. AW: bie nahe bei ihnen Wobs 
nenben. vE: bie in ber Naͤhe bel ihnen wohnten. dW: 
vE: Mehlſpeiſen. B: Klumpen Feigen. vE: getrod: 


nete Trauben. 


Kay. 13. Vergl. 2 Sam. 6. 
1. dW: berteth ifj. B.dW.vE.A: m. den Oberften. 
2. an die Wr. B. 


W.vE: Berfammlung. B:inalle 


2. S* (alt.) et. 
6. Al.* vir (Al.: omnes viri). 


Länder. A: Landſchaften. B: nebft ihren Bezirken. 


vE: ihrer Begitte. dW: in חס‎ s St. 
3. A: haben wir uné n. um fie befümmert. 


4. AW: die Sade war recht bem ganzen B. B. 


vE: ... in ben Augen des g. V. 
5. dW: vom Nil Ggyptens an bis nad) 0. bin. 
6. gen Baala, gen Firiath 9. 





380 (13,7—14,3.) 
XIII. 


xadnnerow én) Kepovßels, ov inexlyOy ovoua 
avrod. 7 Kal énéOyxas env xiBoroy tov Veo 
ini auakay xamıs £5 oixov ApuuvadaB. xol 
‘Ota xal ol adelqol avtov yor tre auakar. 
8 Kat Aavid xa) nis loger naliovses éray- 
rloy tov 0000 ty naoy Övrausı, xoi ty wal- 
rpdoig xa) iv xuvvgats xal dy vafluig xal tv 
rvuravos xa) iy xvufalow xal dr cas. 
9 Kal qiGocayv fos rig alovog Xudev 
xci dibrewer ‘Ola «mv yelpa avtov tov xa- 
zaoyeir syv xifeorov’ or: dEexdlvey avr 0 
pooyos. 10 Kad tOvuody xvoios Gol sm 
'OtG xai זחא‎ aveor dxet Qux «0 exreivas 
any yeloa avrov ëm cp» xiforoy’ xol an- 
sOaver ixei anevavts tov Orov. 11 Kai ndv- 
pnoey david ote dtexower xvgsog dtaxonny dr 
'Olg, xa) éxaledey v0» zonor txsivoy Aia- 
xonn Oia, fos tig 9ušoaç ravens. 12 Kal 
épopnOn Aavid ov 000? iv cy zuéoq. éxelvy, 
לשץוג‎ 1106 sioíce soos duavror eny xi- 
Boroy tov 0800; 13 Kal ovx ansctQewer 
Aavid env xiBoroy pos savroy eig er» nol 
Aavid, xal didulwer aveny sig olxor ‘Aped- 
daga tov TeOaiov. 1* Kal txaDioey n 
xifetóg vov 0500 Š oíxp ‘ABeddaga roe 
piras. Kal evloyqoey 0 Os0g ror ABeddupn 
xal nayra ta 0%. 
KEV. Kad anéoreher Xeipau Baailevs 
Tvgov ayytlovg mooç David xa) Evia xédgma 
xal oixodopovg rotyor xal 1001006 Eulos 
tov oixodoujco: avr olxov. ? Kol Eyvo 
Aavid Or qroluager avror xvgiog eis: Bact- 
Aga émi “Jopayd, or: qvbyOn sig twos T, 
facien avtov dix roy lady זט‎ Looe. 
8 Kal flapey Aavid és yuvaixag dv ‘Iegov- 


6. B: Xeguplp e Xeesfein, CX: Xegeplv). 
7. B: de’ .א‎ 8 ty tvun.). 9.B* 
Xed. (AFXT sed diverse scr 11. KFX: 4iaxo- 
.לחה‎ 12. B pon. moos ép. in fine. 13. FX} (p. 
up.) ts Heu. B* (alt.) cy». ALEX: Xerrais (Te t- 
90004425; FX: T t8 ais). 14. Al: ו‎ (unvas 
A2B; FX: näjvas toric). B* cov (FX: ros oix ל‎ 


1. B* roiye» (AEFX1). 2. A! X* el; Sac. (A2B1). 


Chrenicorun: E. 


Arose redactio. Mtramt dons et Davidis Atti. 


Dw יועוב הַכְּרְבִים סנקה‎ mim 
nof > אֶתדארון הֲאֲלְהִים‎ meam 7 
frm NIT PIN man חֲדְשֵׁה‎ 
וָכָל-יִשְׂרְאֵל‎ T" בפגלה:‎ Dus 
"2 oem opo מִטַׂחֲקִים‎ 
bn boom ּבְשִׁירִים וּבְכָנֹּרוֹת ל‎ 
Mss orbs 
ND nau ir» TUT man 9 
mod "5 Heron irwb Tre 
v" nina mim mm : span 
no" Nash? in אשָרדשלת‎ - 
= Ub nme אֶלְהִים:‎ Dh c 1 
piped: ימרא‎ A72 qoe nim le 
sus ob עד‎ Ni yos un 
הַהוּא‎ pies ל אֶתהָאֶלְהִיס‎ IT pepe 12 
אֲרוֹן‎ me SR לאמר היד אָבִיא‎ 
אֶת-הָאָרוֹן‎ TUS von: הָאֲלהִים:‎ 13 
rab à wie TU br EM 
—— Tiba Sow pim oT לבד‎ 16 
טלשה‎ imos לבַד-אדְם‎ m'à-cy 
עבַד-‎ mz sim qum oum 
וָאֶת-פְּל-אֲשְׁר-לוֹ:‎ OTN 
הצר מִלְאָכִים‎ ain nog XIV. 
רְחֲרְשִׁי קיר‎ oF ועצי‎ row 
37 ima + לבת‎ z שצים‎ "Dm 2 
“by bob nim ens UN 
מלכוּתו‎ divi nat ְִׂרָאֵל‎ 
rows tay Maya 
בִּירִישְׁכֶם‎ me) עד‎ my py 3 


v. 6. בנ"א הכרובים‎ 
v. 1. P חורם‎ 


6. vE: über weldjer b. 90. ang. wurde. 
7. Ufa aber und fibío. 
8. B: mit aller J. dW.vE.A: aus allen Kräften. 
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Die Kade von Kiriath Jearim in’ Haus Obed Gboms. Ufa’sZod. MME. 





auf ben Cherubim figt, ba ber Mame | aps. Dei sedentis super Cherubim, ubi 


7 angerufen wird. פהגך*‎ fie ließen bie invocatum est nomen ejus. *lm- 7 
Lade @otte8 auf einem neuen Wagen posueruntque arcam Dei super plau- 
führen aus vem Haufe Abi Nadabs; strum novum de domo Abinadab; 
Ufa aber unb fein Bruder trieben ben Oza autem et frater ejus minabant 

8 Wagen. *David aber und da8 ganze plaustrum. *Porro David et univer- 8 
Sirael fpielten vor Gott Her aus ganzer sus Israel ludebant coram Deo omni 
Macht, mit Liedern, mit Harfen, mit virtute in canticis et in citharis et 
Pfaltern, mit Bauten, mit Cymbeln und psalteriis et tympanis et cymbalis 
mit Pofaunen. et tubis. 

9 Da fle aber famen auf den Platz Cum autem pervenissent ad aream 9 
Ghidon, redte Ufa feine Hand aus, die Chidon, tetendit Oza manum suam, 
Rabe zu halten; denn bie Minder (dyritten ut sustentaret arcam; bos quippe 

10 beifeit aus. * Da erzürnete ber Grimm lasciviens paululum inclinaverat eam. 
bes Herrn über Ufa und jdjfug ihn, bag *Iratus est itaque Dominus contra 0 
er jeine Hand hatte audgeredt an bie Ozam et percussit eum, eo quod 
Lave, bag er dafelbft ftarb vor Gott. tetigisset arcam; et mortuus est ibi 

11 * Da ward David traurig, bag ber Herr coram Domino.  * Contristatusque 11 
einen foldjen Rif that an Ufa, und hieß | asa. est David, eo quod divisisset Domi- 
bie Stätte Perez Ufa, 016 auf diefen X ag. nus Ozam, vocavitque locum illum 

12 * lind David fürdjtete fid) vor Gott ded Divisio Ozae, usque in praesentem 
Tages und ſprach: Wie (oll ich die Rabe diem. “EL timuit Deum tunc tem- 12 

15 Botte zu mir bringen? * Darum ließ poris, dicens: Quomodo possum ad 
et die Rabe Gottes nicht zu fig bringen me introducere arcam Dei? * 8 
in bie Stadt Davids, fondern lenkte fie . ob hanc causam non adduxit eam 
fin in bag Haus Obed Edoms, 6 ad se, hoc est in civitatem David, 

14 Githiters. *Alfo blieb bie Lade Gots sed avertit in domum Obededom 
tes bei Obed Edom in feinem Haufe Gethaei. *Mansit ergo arca Dei in 14 
bre Monate. Und ber Herr fegnete domo Obededom tribus mensibus. 
bas Haus Obed Edoms und alles, was Et benedixit Dominus domui ejus 
er batte. et omnibus, quae habebat. 


KIV.(XV.) Und Siram, ber König | Baez — Misit quoque Hiram rex Tyri KEW. 


zu Tyrus, fandte Boten zu David, und | '"*^' nuncios ad David, et ligna cedrina, 


Gebernfolg, Maurer und Bimmerleute, et artifices parietum lignorumque, ut 
2986 fle ifm ein Haus baueten. * Und aedificarent ei domum. *Cognovit- 2 
David merkte, bag ibn ber Herr zum que David, quod confirmasset eum 
Könige über Ifrael beftätigt Hatte, Denn Dominus in regem super Israel et 
fein Königreich flieg auf um feines Volks | #*Ck.268. sublevatum esset regnum suum super 

Iſrael willen. populum ejus Israel. 
8 Und David nahm nod mehr Weiber Accepit quoque David alias uxores 3 
9. A.A: beifeits. 12. U.L: furdte. 2. 8: eo quod ... subl. est. 


14. U.L: Monden. — 1. U.L: Mäurer. 


vE: bei Liedern. dW: mit Gefang. A: Gefangen. mir hereinholen. 


B.dW.vE.A: Trompeten. 14. B: bei b. Haufe O., in f. 9. dW.vE: Im 9.... 
9. aur £entie Gbibon. was fein war. 
10. B.dW.vE: entbrannte b. Sorn. Kap. 14. Vergl. 1 Sam. 5, 11 ff. 
11. B: man hieß. vE: m. nannte. 1. vE: Steinmegen. 


12. dW: follte. vE:fommen laffen. A:fann id zu 2. B: ward hod) erhaben. dW.vE: erhoben. 


332 (14,4—17.) 
XIV. 


gol: xoà éxéyOnoar avrg Bre viol xai Ov- 
yarsoss. 4 Kat zebra ra Orouara autor 
tay veyOcvroy of jj jor avrg ë> 100000" 
— xai Zofaf, Nader xai —RX 

5 xoi Teßaag xci 'Elıcav xai ' ar xoi 
Nays? xci Nagay xol Tag ? xoà Eliana 
xoa) Badliada xci Eligoler. 


8 Kai xovoay alAogvios Ore eyoloOn 
Aavid Baoilavs ini navra Toga, xai avéBn- 
gay navtes ol —B Cyenoas 2 david. 
Kal Elder Aavld, à jxovoer, ei; ץו של הט‎ 
₪0 9 Kai aAiogvio: 190 xal Guvéne- 
day ty ty xoıladı ro» pyarcor. 10 Kei 
inncornoer david dia rot 00 Ayo" Ei 
crap ini 1005 _aAlogvlovs xal doge av- 
rovy els tag yeioas pov; Koi elmer avrg 
וטא‎ 400700 xoi Oooo avrovg ele toy 
yeigds cov. i! Kai avéBy eis Baal. Dapuosir 
xoi enarakes abrotç Exel david. Kai sime» 
david’ Aréxower 0 8205. ovg éy000vs pov 
éy yetet pov ag Staxonys vdarog. Ai tovto 
éxalegey v0 Ovoua tov ronov éxelvov Auæ- 
xon⸗ Pagassiv. 12 Kal dynarelınoy 8 
TOU eos avrà», xal einer Aavid xata- 
“uva 001006 ty 4 


18 Kai ngogíevto £r. alioguios xal cur. 
enecay £n àv» Tjj xoulad z@y yyarror. 
14 Kai eornoe⸗ 1000 ét b Ord, xa 
ner avrg 0 @s0ç` Ov mogevoy oníco av- 
ror, כ‎ an aviooy xai aoo 
001080 nAnoior Tür 2 15 Kal éoran Er 
6 axoddal oe çp, gowns tov dvocergpot 
TOU axgov zov anlar, tore dbelavoy sig tor 
nodspor, 1 sender 0 0 äungooder cov 
rot marka any reageuBodny roy adLogwhony. 
16 Kal énoiqder xodos 0 avrg 0 
0000 xci ‚inaraser v)» m agepBoly 709 
adhogudow ano 10009 fos I alnga. 17 K oi 
éyévero To Ovopa 1000 ₪ nacy ti yj, xai 


3. A2B (pro avrg AIEFX) david. 4.B: Zapad 
^ ש‎ Sire 5. B: Baap ... Blioa ... Elıgalnd. 
60. 7. B: 1004 .. . Ehaöl .. 

pi 8. B: Kai :סצאך‎ david, xoi spl tic 
andytyow autos. 9.B: ovvinecoy. 10.C:"H dya- 
Boi. ee (A2Bt; EX: 6 Beds). 11. B: Oaga~ 
civ (bis). X: 4:axom; 12. At: iysatiluzey 
(-Auzrov Pa) CX* éxei. Bt (P. avtov) oí alldgv- 
Aos (FX post ài) ... * 20186. 13.0: 0 
¥rs allogvioıs. FX* (alt.) Fr; (A2Bt; A!X: dei). 
15. AIC: cuvasops (BFX: aeons). A3: civ לטסָאם‎ 


Chronicorum W. 


Davidis Alii. Bellum cum Philtstacte. 
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1. hronica. | .(44—17) 4 





Davids 66086 zu Jeruf. Steg über die Phil. Das Rauſchen auf ben Maulbeerbäumen EE V. 


zu Serujalem, und zeugete nod) mehr 
4 Söhne und Töchter. * Und die ihm zu 
Serujalem geboren wurden, biegen alfo: 
Gammua, 650080, Nathan, Salomo, 
š *Sebehar, Glifua, Elpalet, * Moga, 
7 Mepheg, Saphia, * Glijamma, Baeljada, 
Gliphalet. | 
8 Und ta die Pbilifter Höreten, ל‎ 
David zum Könige gefalbet war über 
gang Iſrael, zogen fie alle herauf, David 
zu fudjen. Da ba8 David 006, 30g 
Der aus gegen fie. “Unb die Philifter 
famen unb ließen fid) nieder im Grunde 
10 Rephaim. * David aber fragte Gott 
und fprag: Sol ig hinaufziehen wider 
bie Philifter, und wilft bu fle in meine 
Hand geben? Der Herr fprad zu ihm: 
Biehe hinauf, id) Gabe fle in deine Hände 
11 gegeben. *Und da fle hinauf zogen gen 
Baal Prazim, (d)fug fle David vafelbft. 
Und David fprad: Gott Hat meine 
Feinde durch meine Hand zertrennet, vole 
fih dad Waffer trennet. Daher hießen 
12 fle die Stätte Baal Prazim. * Und fle 
ließen ihre Götter daſelbſt; ba hieß fte 
David mit Feuer verbrennen. 
13 Aber bie Philifter machten fid) wies 
der daran unb thaten fid) nieder im 
14 Grunde. *Und David fragte abermal 
Gott, und Gott fprad zu ihm: Du 
folft nicht Hinauf ziehen Dinter ihnen 
ber, (onbern lenfe vid) von ihnen, bag 
bu an fie fommeft gegen ben Maulbeer⸗ 
15baumen. * Wenn bu dann wirft Hören 
das Raufden oben auf den Maulbeer- 
bäumen einhergehen, fo fahre heraus 
zum Streit; denn Gott ift da vor dir 
ausgeogen, zu ſchlagen ber Bhilifter 
16 Heer. “Unb David that, wie ihm 
Gott geboten hatte; und fie fchlugen 
dad Heer der Philifter von Gideon an 
17 916 gen Gafer. *Und Davids Name 
brad) aus in allen Landen, und ber 


8. B.vE.A: ihnen entgegen. 
9. B: zerftreueten fig. 


in Jerusalem, genuitque 8108 et 
filias. * Et haec nomina eorum, 4 
5523495 qui nati sunt ei in Jerusalem: Sa- 
1021. mua et 50280, Nathan et Salomon, 
* Jebahar et Elisua et Eliphalet, 
* Noga quoque et Napheg et Japhia, 
* Elisama et Baaliada et Eliphalet. 
25.517". Audientes autem Philisthiim, eo 
quod unctus esset David in regem 
super universum Israel, ascenderunt 
omnes, ut quaererent eum. Quod 
cum audisset David, egressus est 
obviam eis. * Porro Philisthiim ve- 9 
nientes diffusi sunt in valle Raphaim. 
* Consuluitque David Dominum, di- 10 
cens: Si ascendam ad Philisthaeos 
et si trades eos in manu mea? Et 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam 
eos in manu tua. * Cumque illi ascen- 11 
dissent in Baalpharasim, percussit eos 
ibi David, et dixit: Divisit Deus inimi- 
cos meos per manum meam, sicut 
dividuntur aquae. Et idcirco voca- 
tum est nomen illius loci Baalpha- 
rasim. * Dereliqueruntque ibi deos 12 
suos, quos David jussit exuri, 
Alia etiam vice Philisthiim  ir- 13 
ruerunt et diffusi sunt in valle. 
* Consuluitque rursum David Deum, 14 
et dixit ei Deus: Non ascendas post 
eos, recede ab eis, et venies contra 
illos ex adverso pyrorum. * Cum- 15 
que audieris sonitum gradientis in 
cacumine pyrorum, tunc egredieris 
ad bellum; egressus est enim Deus 
ante te, ut percutiat castra Phi- 
listhiim. * Fecit ergo David, sicut 16 
praeceperat ei Deus, et percussit ca- 
stra Philisthinorum de Gabaon usque 
לתל‎ ae, Gazera. *Divulgatumque est nomen 17 
!* David in universis regionibus, et 


0 Noe 


28m.5,?3. 


28m.5,20.Es. 
38,21. 


5 


5. Al.t (p. Elis.) et Eli. 


vE: breiteten ſich abermals aus. 
14. dW: wenbe ... n. fomme an fie. vE: umgefe 


10. in deine Hand. B.vE.A: will... geben. dW: fie von oben her. 


ebe. 
11. perriffen, wie bie 98. reiten. 


15. anf ben Wipfeln bee m. B.dW.vE: gehe hers 
vor. B.vE.A: das Lager b. Ph. 


12. B.vE.A: ließen ... jurid. B: Da (pra D. 16. dW.A: unb ſchlug. 


Bot... (buche 9.) ». würden. 


- bag fle m. F. follten verbrannt werben. dW.vE: 6: 17. B:fam aus in alle die Länder. VE: verbreitete 


fig. A: warb funbbar. dW: e$ ging der Ruhm 9. 


13. B: fuhren ferner fort. dW: famen wiederum. aus. 
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Chronicorum Y. 





XV. 


Arcae det Micreselymam transiatioc et tentorium. 
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vov 0800 xci émoípcer avty axnvys. 
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xvplov xa) Aesovgysiy avrg seg ad6soç. 
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9800 sig toy tonoy Ov toluacer avıf. 
4 Kal ovriyayer david vov; viov; ago» 
xal tovg Asvirag. Š Tow vio» Kaa0: Ov- 
ovjl 6 agyor, xa) of adsÀqoi avtov dxaror 
aixoot. © Toy vii» Megagl ‘Acatas 0 
agyov, xol ol adelgol avrov Graxooio: xcd 
elkooe. 7 Toy vir load»: “Toni 6 agyor, 
xal ol adslgol avtov éxaror xal rgia- 
xopra, 8 To» vi» ‘Elwagay' Xia 0 
agyov, xai of adelgol avrod dtaxoctot. 
9 Tov vie» XeBodrs Ell 6 agyow, xal 
oí adslgol avrov oydoyjxorta. 19 To» viov 
-גמְחָס'‎ "ApusvadaB 6 agyor, xal of adsdgol 
avrod éxaroy dexadvo. 11 Kal éxadecer 
david v0» 280% xal ‘ABiaOag rove leet 
xal zovg Aevitag, 10? Ovom, Aootar xol 
Toni xci Seyuslov xol "Eug xoi וו‎ 
12xal elnev avroig: "Teig agyortes וח‎ 
tO» Asvırav, 79/0018 vues xai ot adelgol | , 
vucv, xa) avoicere tn» xiBotoy tov @so9 
‘Togayd ob ntoluace «veg. 13°Oxe ovx ë 
zo moctegoy vuas sivas 0080006; 6 0 
לשו‎ sv yu, Or ovx eytyoaper ev .וסוס‎ 

1. B: tH upery. 3.B: Kai itexx150ia0t A. ... iv 
*eQsg. «5 Be A3B (pro rs 8:8) xupis. 
4. B* (alt.) xai (AFX+). 5.CX:ix dix. 6.B: A- 

gala. X: 010800006. BCEX* (alt.) xai. AICEX: 
a (“zoo A2B). 7. B: 100 ... * (alt.) 
xai. CX: ix. nxewryxovra. 8. B: Elicagee’ Zt. 


X: öxtaxoasoı. 0 B: XeBowe. 11. 
(Zeuelay 15%; A2: T » X: Zefa). 


12. A2XT (a. Sei) xv in f.) eis v7» dros- 
paciay auıns. 13.E Ext (0 un — B: it- 
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בנ"א Bona‏ פתח .11 v.‏ 
'an‏ בפתה ולא בחירק .13 v.‏ 


17. B: Tegte eine ₪. vor m auf a. ble $. dW 
ließ ie > vor ihm auf a. Belfer fallen. vE: Legte 


1 = tig j ihm 9. machen. vE: machte fif. dW: 
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Davids Haufer. Die Hütte für die Lade Gottes. Die Leviten zum Heraufbringen. XV. 


Herr ließ feine Furdht über alle Heiden | 


fommen. 


XWV.COK VE.) Und er bauete ifm Häu- 
fer in ber Stadt Davids, unb bereitete 
der Rabe Gottes eine Stätte und breis 
tete eine Hütte über fie. 

2 Dazumal fprag David: Die Rabe 
Gottes fol niemand tragen, obne bie 
Reviten, denn biefelbigen Hat der Herr 
ermablet, bag fie die Rabe des Herrn 

Stragen und ihm dienen ewiglich. * Dar⸗ 
um verfammelte David das ganze Sf- 
rael gen Serufalem, bag fie bie Rabe ded 


Herrn hinauf bradten an die Stätte, | 


Abie er zubereitet hatte. * Und David 
brachte zu Hauf bie Kinder Warons und 

5 bie Leviten: *aus den Kindern Kabathe 
Uriel, den Oberften, (ammt feinen Brie 

6 bern, Hundert und zwanzig; * aus ben 
Kindern Merari Afaja, den Oberften, 
fammt feinen Brüdern, zwei hundert und 

7 zwanzig; * aus ben Kindern Gerfoms 
3061, ben Oberften, fammt feinen Brü- 

8 bern, hundert und dreißig; *aus ben 
Kindern Elizaphans Semaja, ben Ober- 
ften, fammt feinen Brüdern, zwei puns 
9bert; * aus den Kindern Hebrons 
Eliel, ben Oberften, fammt feinen Brü- 
10 bern, adtzig; *aus den Kindern Uflels 
Amminadab, den Oberften, fammt feinen 
11 Brüdern, hundert und zwölf. * Und 
David rief 3050] unb Abjathar, die 
Priefter, unb ble Leviten, nehmlich Uriel, 
Afaja, 4061, Semaja, Eliel, Amminadab, 
12* unb fprad zu ihnen: Shr feb bie 
Häupter ber Vater unter ben eviten, 
fo Heiliget nun euch unb eure Briiber, 
daß ihr bie Rade des Heren, 66 6 
Iſraels, herauf bringet, dahin ig thr 
18 bereitet Habe; * denn vorhin, ba ihr 
- nidjt ba waret, that ber Herr, unfer 
Gott, einen Mig unter und, darum, bag 
wir ihn nicht fuchten, wie fichs gebühret. 


1. A.A: bauete fig. 4. A.A: au ale 
uQaufen. 6.0. = כ‎ 11.U 
BrieRern u. den @ 


3. thre St. bie er ibe... (B. 1.) 
4. dW.vE: verfammelte. 


12. dW: dieStammbdupterder®. vE: väterlichen 


9. A: Firfien ber Gefdledter. 


Dominus dedit pavorem ejus super 
omnes gentes. 


15 Fecit quoque sibi domos in X V. 
civitate David, et aedificavit locum ar- 
cae Dei tetenditque ei tabernaculum. 


Tunc dixit David: Illicitum est, ut 2 
a quocumque portetur arca Dei, nisi 


v. 15.. 
a Levitis, quos elegit Dominus ad 
portandum eam et ad ministrandum 
sibi usque in aeternum. *Congre- 3 
1% 


gavilque universum Israel in Jerusa- 
lem, ut afferretur arca Dei in locum 
suum quem praeparaverat ei, * nec 
non et filios Aaron et Levitas. *De 5 
filiis Caath Uriel princeps fuit, et 
fratres ejus centum viginti. * De 6 
filiis Merari Asaja princeps, et fratres 
ejus ducenti viginti. * De filiis Ger- 7 
som Joél princeps, et fratres ejus 
m centum triginta. “De filiis Elisaphan 8 
Semejas princeps, et fratres ejus 
23,19.62.6,ducenti. * De filiis Hebron Eliel 9 
princeps, et fratres ejus octoginta. 
* De filiis Oziel Aminadab princeps, 10 
et fratres ejus centum duodecim. 
3$e.15?*. ®Vocavitque David Sadoc et Abiathar 14 
sacerdotes, et Levitas Uriel, Asajam, 
1061, Semejam, Eliel et Aminadab, 
* et dixit ad eos: Vos, qui estis 12 
principes familiarum leviticarum, san- 
ctificamini cum fratribus vestris et 
afferte arcam Domini Dei Israel ad lo- 
cum, qui ei praeparatus est, *ne, uta 13 
principio (quia non eratis praesentes, 
percussit nos Dominus), sic et nunc 
fiat illicitum quid nobis agentibus. 


ir 


6,18. 


300.95. 


m.‏ ד 


5. Al.: ducenti vig. 
6. Al.: duc. triginta. 
7. Al.: cent. viginti. 


13. B: weil ihr e$ vorhero nicht waret. dW.vE: 
bas vorige (erfte) Mal n. ihr es thatet. dW« la. 
an und. dW.vE: nad (ter) @ebiibr. B: tem 
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XY. 


14 Kol ןו‎ naar oi lcom xal oi Amviras 
TOU aves any xißoröor tov xuglov Oso? 
Toganı. 15 Ka) éhapov ol viol zur 
Avircõ⸗ thy xiPooror tov 9200, ₪0 — 
Movonc dr doyep 9800 xara t9» yoagqr, d 
&vagogsbci &p davrove. 


(15, 14— 24.) 


16 Kal) almay david tot; doyovaiy tr 
Avery: Zrijoure rots adel pore auto» rovc 
palrpdors éy dgyarois edd», vfus. גא‎ 
xiwvgag xai ו‎ 100 Moricas sig vos 
i» porn 7 17 Kas dornoay oí 
Asviros TOY Ainar vior ogÀ: ix rv» adel- 
qd* avzov Acap viog Bagayle., xal éx Tor 
vior Magog: adsl pay «vro Albay vios |, 
Kıoaiov. 15 Kal per 0010 ol ‚aöe).pol av- 
roy, oi Bavzsgos, Zayaolaç xai Znovl xai 
ad xci Deb) xai ‘Avi xa) EAwf xa 
Bavaia xal Maagia xai Marrediag xat 
‘Blugala xci Maxevia xai ApBedoy xol Ieimı 

xai Oliag, of ₪000 19 Kai oi 0 
“indy, dog xai AiQav ev xvuBaloy yal- 
xoig Tov axovgOijrat moda 20 Zayaoíaç 
xa) ‘Olin’, Zeuigauod, `e xol Avavi xol 
‘Elia xai Maaclag, Bavalag iv va fus snl 
GÀguo0: 212 Marzading xoi גו ג"‎ 
xal Maxsvias xal Apéedou xal Tei xal 
'Ol/aç dr וא‎ —RB Tov ו‎ 
22 xai 09870 doyow sir Aeviroy 00 
vm» wor, ו‎ 6% nr. 23 Kal Bagay(a 
xa) 'Hixasa mvlegol sig 980000. 34 Koi 
Zoßerla xai Jocaget xci NaGavan) xai 
Auacat xai Zayaplas xci Barat xol FHucec 
of iei; calniorres vou oa) miybiy éunrgo- 
oder ryg xiporoU tov 0800. Kai Apdedou 
xci Teale nvlogol tis xifmtoD tov 5. 


Fn B: avevéyxas... " «8 xvgis (AEFX}, FX sine 


15. B: & avres (FX: ‚Er éjnouc avzay). 

16. m (pro avrsw) vue». B* ede» (AEFX1) et 
sq. 

1 . A2B (pro Isi) ee B B (pro Avi AUFX) 
"Eu (A3: Avavi) ... ala x. Mardadie x. 
‘Elugeya x. Maxediic. 

20. B* (ab alt. ter) xai ... (pro Ar.) Sri... Maa- 
מ‎ . Slang (EX: dues). F: regi tà» xpv- 


er B: "Elgalö x. Maxevia ... Gpagtvió (FX: ות‎ 
«7 678676). 

22. FX} (p- A.s. p. dox.) ₪ «9 agası 8. by ass 
dogtaw. 

23. B: 'EAxava. 


24. B: Zoyria ... Zayagia x. Barato ... ‘lta. 


Chronicorum I. 


Arcae dei Miecresolgmam transiatio et (entoriem. 


4וריתקדְשׁוּ הַכְּהֲנִים onde‏ להעלות 
סו "non mim mens‏ ישׂראַל: aioe‏ 
בניחהלוים OHO Ti n‏ כַאֲשֵׁר 
pens THT MDD MOD ME‏ 
nr nimia‏ 
Te] aan‏ ל ind‏ הַלָוִים "bb‏ 
אֶת-אֲחֵיהָט h‏ הִמְשָרְלִים בְּכְלִישיר 
ands nn oda)‏ משמִיעים 
17 לְהְרִים=בְּקול Image mail‏ 
הלוס את T‏ ביואל visis‏ 
WO aaa PII nos‏ 
jn" ohne 18‏ בָּודְקוּשְיְהוּ: וְעִמָהֶם 
B Amar OWN DIR‏ יזיל 
ROM m: bem nibo‏ 
ּבְנְיְהוּ | ומעשיהו | emma‏ 
nde Se‏ וּמִקְנָיָהוּ 25" DIR‏ 
19 ייאל הַשׁוֹערִים: וְהֲמְשְׂרְרִיט m"‏ 
ron ormbzna MR) MON‏ 
bier manent 3‏ השְמִירְמָית 
Sen‏ ">" אָלֵיאָב amon‏ 
Bor —E— —‏ וּמִתְתִיהו 
ואליפלהו oT an impe‏ 
ִיעִיאַל wmm‏ בְּכְנֹרוֹת n "our by‏ 
noon cnbn-"ib 37973 ibn‏ 
r2 `° —RX —*‏ הוּא: oom‏ 
ried ox EIE‏ וּשְׁבַנְיהוּ 
vmm "iios" bir obo‏ 
a kx Doron ww 37923‏ 
בֲַּצצָּרוֹת UPd‏ ארון T25 e^o‏ 
"rimo pts nim Bo‏ 


16 


v, 24. "T התור‎ 


ei B.dW.vE: Söhne ber Leviten. B.dW.vE.A: 

Säultern. B: m. b. €t. auf inen. dW: [bie fte] auf 
ה‎ Wag pd E vE: rh auf denfelben. 

bie Sanger. vE: beftellen. dW: 

beftelleten. יל‎ muſikaliſchen Inftrumenten! B: die 


—— — — חן‎ — —— — — — Y — — + ——MaI 
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1. Ehronica. (15,14—24) 337 





Die Sänger unb ihre verfdjiebnen Arten. XV. 





14 * Alfo heiligten fid) bie Priefter und Levi⸗ 
ten, bag fle bie Rabe ded Herrn, des Gots 
15 te8 Iſraels, herauf brächten. * Und 


"1* *Sanclificati sunt ergo sacerdotes et 14 


Levitae, ut portarent arcam Domini 


sx.as.te. Dei Israel. *Et tulerunt filii Levi 15 


bie Kinder Levi trugen die gabe. Gottes | 51*75*- arcam Dei, sicut praeceperat Moyses 


(de8 Herrn) auf ihren Achfeln, mit ben 
Stangen daran, wie Mofe geboten hatte 
nad) dem Wort des Herrn. 

16 Und David fprach zu den Oberften 
ber Reviten, daß fle thre Brüder zu 
Sängern fielen. follten mit Saitenfpie- 
len, mit Pfaltern, Harfen und Hellen 
Eymbeln, bag fie laut fingen unb mit 

17 Freuden. *Da beftelleten die 8eoiten 


juxta verbum Domini, humeris suis 
in vectibus. 


Dixitque David principibus Levi- 16 
tarum, ut constituerent de fratribus 
suis cantores in organis musicorum, 
nablis videlicet et lyris et cymbalis, 
ut resonaret in excelsis sonitus lae- 
titiae. * Constitueruntque Levitas: 17 


Seman, ben Sohn 30616, unb aus feinen | 1912-9 Heman filium Joél, et de fratribus 


Brüdern Affaph, den Sohn Beredja, 
und aus ben Kindern Merari, ihren 
fBrübern, Ethan, den Sohn Kufaja; 
18 * unb mit ihnen ihre Brüder bed andern 
Theils, nehmlih Sadarja, 0, 1 
Semiramoth, Sehiel, Unni, Gliab, Bes 
naja, Maeſeja, Mathithja, GlipDeleja, 
Mikneja, Obed Edom, Sehiel, die Thor⸗ 
19 Hüter. *Denn Geman, Affaph unb 
Gthan waren Sänger mit ehernen 
20 Gymbeln, belle zu flingen; * Gadjatja 
aber, Uftel, Semiramoth, Jehiel, Unni, 
Gliab, Maeſeja und Benaja mit Pfal- 
21 tern nadzufingen; * Mathithja aber, 
Elipheleja, SIRifneja, Obed Edom, Sejel, 
unb Aſafia mit Harfen von adt Saiten 
22 ihnen vorzufingen; * Gfenanja aber, 
der Reviten Oberfter, der Gangmeifter, 
daß er fle unterwiefe zu fingen, denn er 
23 war verftdndig. “Unb Beredhja unb 
Gifana waren Thorhüter ber Rade. 
24* Aber Gebanja, Sofaphat, Nethaneel, 
Amafai, Gadjarja, Benaja, Sliefer, bie 
Priefter, bliefen mit Trompeten vor der 
Rade Gottes, und Obed Edom unb Sebia 
waren Thorbüter der Rabe. 


22. U.L: unterweifete. 
24. U.L: Aber Gadjanja ... Drommeten. 


ba tóneten mit erhabener Stimme zur Fr. dW: ל‎ 
f. Hell fangen u. die St. erhöben in kr. vE: um f. ers 
tönen zu laffen bei [autem Wreubengefang. 

18. ber anb. Ordnung. vE.A: zweiten. (dW: 
tangeren Brüder?) 

19. B: Und dle ©. ... tóneten mit ... vE: ließen 
ertönen ... dW: hell zu fingen mit... A: tönten 
überlaut auf... 

20. mit *9f. anf Alamoth. vE: nad) 9. B: auf 

Pelogletten- Bibel. A. T. 3.006 2, 91648. 


ejus Asaph filium Barachiae; de filiis 
vero Merari, fratribus eorum, Ethan 
filium Casajae; “et cum eis fratres 18 
eorum, in secundo ordine Zachariam . 
et Ben et Jaziel et Semiramoth et 
Jahiel et Ani, Eliab et Banajam et 
Maasiam et Mathathiam et Eliphalu 
et Maceniam et Obededom et Jehiel 


a7. janitores; * porro cantores Heman, 19 


Asaph et Ethan, in cymbalis aeneis 
concrepantes. * Zacharias autem et 20 
Oziel et Semiramoth et Jahiel et Ani 
et Eliab et Maasias et Banajas in 


29491 nablis arcana cantabant. * Porro 1 


- Mathathias et Eliphalu et Macenias 
et Obededom et Jehiel et Ozaziu in 


Pe614bi citharis pro octava canebant epini- 


cion. * Chonenias autem, princeps 22 
Levitarum, prophetiae praeerat ad 
praecinendam melodiam; erat quippe 
valde sapiens. *Et Barachias et 23 
Elcana janitores arcae. * Porro Se- 24 
benias et Josaphat et Nathanael et 
Amasai et Zacharias et Banajas el 
Eliezer sacerdotes clangebant tubis 


25m.0,10. Coram arca Dei. Et Obededom et 


Jehias erant janitores arcae. 


24. Al.: Achimaas (pro Jehias). 


um mit reiner Stimme? dW: nad) Sungftauen: 


e. 
21. B: auf Ó. mit grober Stimme, auszuhalten! 


dW: nad ber Grundweiſe, al6 Borfänger. vE: nad) 
Scheminith, qnm Borfpielen. 


22. B: ber mußte anheben, et war vorgefept über 


bas Anheben. dW: bet Meifter b. 2. im Gefange, 
follte unterwelfen im &. vE: ... beim 0. leitete den G. 


24. dW.vE: trompeteten mit — 
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XV. Arcae det Hierosolymam transiatto et tentorium. 





25 Ka) fjv Aavid xoi of mqacñuraqo: Iogana "ib oni" up TIT ויהי‎ om 
xci of yıllapyoı sroQsvousvor tot avayayeiv אֶתאַרון‎ nissa —* הָאֲלְפִים‎ 


anv xißoroy sig OiaOyxyg xvolov 85 oixov 
Apdedou & avggocvry. 26 Kal eyévero ë DT 125 ma mnn 


vj xatiyvoas tov 0807 tovg Aeviras aigor- “ms בְּשִׁמָתָה: :והי 733" הָאֲלֹהִים‎ 6 
tag tjs xipmrór 00 xuglov, xa)  Nin=nיִרָּב ארוֹן‎ RI Dun 
iovaur ined piayow xa) ine nudo. T Kel |, רשב‎ DIDI nam 
david nepıslwousvos crolj Pvocivy, xol may- ניל‎ E^ : ; 
zes oi Asviraı aigovres tiv xiftotóv. QiuxOrxgc y 703 ד 2-2 י‎ m , 
xvolov, xal of wadrmdoi xoi Xeverlac 0 agyow אֶתההָאָרוֹן‎ onto לויט‎ om-52 
tov dav và» qOorto», xai ini david oroAn הַמַּשָא‎ n mas וְהֲמְשְׂרְרִים‎ 
Procty. 29 Kai nas Tagurjl Gveyorrss "iv E i72 TIER T0752 OB 28 
xıBorovr StaeOnxng xvolov 8 oguacíg xol dv UE — יס לי‎ 
gorj cogeg xai év caÀnuytu xal Ev xvuße- nm m3 ון‎ IN DN 0123 p א‎ 1 
Ao, avaqovovvres dv 0.000 xal sv xirvoaug. וכהצצרות‎ "p" tapan ‘henna 
39 Kol dyivero xiPoorig rc 00 xuglov | MINDY משְמְעִים בּנבְלִים‎ onda 
nai ibe korg mlaws david: wel Mil | ויהי אַרון בְּרִיתיְהָה בא פד-פיר‎ 
7 ÜOvy&rgo Saovl nagixvwer dia rig Ovol- 
dos, nal ide» tov Bacuéa David ogyotperor ד‎ 22? ' "bp bakers am T 
x«i mol[ovta, xoi diovdéroaew דט‎ dw cj Tp" דְרֶיל‎ pm" Naim yon 
Yui] aris. 1nzba ib ram pinos 
XVI. Ka signveyxay e לוא‎ Tob —R אֶת--ארון‎ —R XVI. 
סיט ו‎ (arate a qoM ee Kuu bain sina אתו‎ zn 
oxnvig ns énngev avrg David, xal meog- 

yraysav dloxavrdpata xal omenplov dar “p> onda mibp ויקריבף‎ TIT b 
vlov rod — Kal ovverehecey david העלה‎ nibzma TU 52m הָאֲלהִיס:‎ 2 
avapéony oloxavrmuata xoi dorygiov, xai 4 

svloyyoey tov Àao» Š Ovonazı xvgiov. Š Kal ow o2 אֶת‎ ee ְהַשְְׁטִים‎ 
Öusuegioev navel caydpl Icgayl, and avdgos Savion “a bs Perna Hmm 3 
wel dus yurainds, v dvdgh agree = ques —X מַאִישׁ וְעד-אֲשֵׁה‎ 
agroxoriaxoy xoci apooitny, “Kal sakes : L I 

xara noösenor Ho xiPotov Siayxns xv- TN Ie jm no ON NDR 4 
giov dx và» Aevitay lesrovgyoivrag, ara- womb מְשַׁרְתִים‎ amd“ mim 
qgorourtag xai ouoloysioO o: xol aiveiy N ליהוה‎ > bros הדות‎ 


xvotoy 050? Jcgagl: 524080 0 qyovuevos, 

xol deiregos Gr airy Zayeoias, 6 "ji, | ST ' "au הְרָאשׁ‎ DDR : benign n 
25. A3B1 (a. 709.) oí a: B*xuo. 26.B (bis 

t (a. —86 ONE A2B+ 0 avons) & 

A!X*; X:orol Backs n Xoveviac. 28. Al 
* (penult. ) iv ln B+). i EFX (pro éyé».) סיג‎ 
^. *(8q.) xai 7480. BH(a. x.) 7... (pr.) £76 ... e608. 
1. Al: 00 A2B (pro xvgis) 9s. 2s. F (pro — 58. 25—29. Bergl. 2 Sam. 6, — 

cory.) donvixacs. tac cig. 3. FXT(p.diep.) david. 25. dW: heraufgubringen. A: wegzub 

CX* (pr.) 09001. EE péyos yuy. B: dgrixomixdy. 26. vE:beiftanb ... Bundeslave. A: ebolfen Hatte. 

4. B: aiv. xvo. tov 8. 5. B: devregevwr ave. .. dW.vE.A: Stiere. 

* (sq.) ó (AEX1). 27. unter b. &. ; and b. D. cinleinencd Bruſtkieid 





v. 26. בשוא‎ N33 
v. 37. הש בפתח‎ 











1. Chronica. 


(15, 25 - 16,5.) 9 


110018 Anſtoß an Davids Hüpfen vor der Lade. Davids Opfer unb Gegnung. MV. 





25 Alſo gingen Hin David unb die Hel. 
teften $frael8, und die Oberften über die 
A&au[enbe, herauf zu holen bie Rabe ded 
Bundes ves Herrn aus dem Haufe Obed 

26 Edoms mit Freuden. * Und da Gott 
den Reviten half, ble bie abe des Buns 
bed bes Herrn trugen, opferte man fleben 

27 Sarren und fleben Widder. * Und Das 
vid Hatte einen Ieinenen Rod an, dazu 
alle Zeviten, bie die Lade trugen, und 
bie Sänger, und Chenanja, der Gang; 
meifter, mit den Sängern; auch Hatte 

28 David einen leinenen 2eibrod an. *Alſo 
bradte das ganze Ifrael die Rabe des 
Bundes des Herrn hinauf mit Jauchzen, 
fBofaunen, Trompeten und helen Gym. 

29 beln, mit Pfaltern und Harfen. * Da 
nun bie Lade des Bundes ded Herrn in 
die Stadt Davids fam, fae Michal, 
bie Tochter Sauls, zum Fenfter aus. 
Und ba fle den König David fahe Dis 
pfen unb fpielen, verachtete fie ihn in 
ihrem ‚Herzen. 

XVI. CK VER.) Und ba fic die Lade 
Gottes hinein brachten, jegten fte fie in 
bie Hütte, die ifr David aufgerichtet 
hatte, und opferten Branbopfer unb 

2 Danfopfer vor Gott. * Und ba David 
die Branbopfer und Danfopfer audge- 


25m.6, 1258. 


15,1.28m.6, 
1788. 


Igitur David et omnes majores 25 
natu Israel et tribuni ierunt ad de- 
portandam arcam foederis Domini 
de domo Obededom cum laetitia. 

* Cumque adjuvisset Deus Levitas, 26 
qui portabant arcam foederis Domini, 
immolabantur septem tauri et septem 
arietes. * Porro David erat indutus 27 


18-515. stola byssina, et universi Levitae, 


qui portabant arcam, cantoresque 
et Chonenias princeps prophetiae 
inter cantores; David autem etiam 
indutus erat ephod lineo. * Uni- 28 
versusque Israel deducebant arcam 
foederis Domini in jubilo et sonitu 
buccinae et tubis et cymbalis et nablis 
et citharis concrepantes.  * Cumque 29 
pervenisset arca foederis Domini us- 


25.61e31, Que ad civitatem David, Michol filia 


Saul, prospiciens per fenestram, vidit 
regem David saltantem atque luden- 
tem, et despexit eum in corde suo. 


Attulerunt igitur arcam Dei KWH. 
et constituerunt eam in medio taber- 
naculi, quod tetenderat ei David, 
et obtulerunt holocausta et pacifica 
coram Deo. * Cumque complesset 2 
David offerens holocausta et pacifica, 


richtet hatte, fegnete er das 01] im 
ZNamen de’ Herrn. * Und theilete aus 
jedermann in Sfrael, belbe Männern 


Mates, benedixit populo, in nomine Domini. 
* Et divisit universis per singulos, a 8 
Je.ar,ai. viro usque ad mulierem, tortam pa- 


unb Weibern, ein Laib Brot unb ein 


nis et partem assae carnis bubalae 


Stid Fleif und ein Nößel Wein. et frixam oleo similam. *Constituit- 4 
4 * Vind er ftelete vor bie Lade des ‚Herrn que coram arca Domini de Levitis, 
etliche Reviten zu Dienern, bag fle prie⸗ qui ministrarent et recordarentur 
fen, banfeten und lobeten den Herrn, operum ejus, et glorificarent atque 
5 den Gott Sfraels: *nehmlich Aſſaph, laudarent Dominum Deum Israel: ו‎ 
ben erften, Gadjarja, ben andern; Sejel, * Asaph principem, et secundum 5 


28. U.L: Drommeten. 29. A.A: Senfter 


ejus, Zachariam; porro Jahiel et 


heraus. 25. Al.* . 
3. U.L: Mann u. Weibern ... Brots... | 96. ale ו‎ 


Bleifches ... Weins. A.A: einen Laib. 
4. U.L: preifeten. 


an. B: war befleibet mit e. Oberrod von feinem gin: 
nen. dW.vE.A: angethan m. e. Oberfleide (Kletde) 
v. Byffus (f. Leinwand). B: der Vorgeſetzte über das 
Anheben von ben 65. dW: Meifter bes Gefanges ... 
leinenes Schulterfleid. vE: Gphob v. Leinwand. 

28. Plingend m. HF. dW: m. Subelgefährei u. m. 
Pofaunenflang. B:u.tóneten. vE: fie liefen ertónen. 
B.dW: Lauten u. 9. vE.A: 9. u. Eithern. 


29. B: gudte... butdj6 8. dW.A: fpringen. dW. 
vE: u. tanzen. 

$8. 1—3. Der [. 2 Sam. 6, 17—19. 

1. B: ftellten fie mitten ... für fie aufgefdlagen. 

4. B: qu dienen ... in bas Gedaͤchtniß bradjten u. 
lob. u. pr. dW.A: gum Dienfte. vE: welde ben D. 
thun follten. 

b. dW: als Haupt. vk: bae fo A: ben Oberften. 

* 


é 
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Chronicorum IF. 





XVI. 


Arcae del Hierosolymam transiatio et tentorium. 





Zeugaund, ‘Tadd, Matsaó(os, Eua xai 
Bavaias xal ב‎ xal Tei i⸗ ögyavong, 
i» vaßlaız xoi xırögau, wal "dong ë xvupa- 
hog 0 6 xa Bavatag xoi ‘Otinl 
oí ispsic & taic ca1miybty 00100 201/07 
ris xiPorrov tis —R tov Geov. E⸗ 
2 nMOS 2 1018 éraker david dv cox 
TOU Givtiy TOY xvpioy à» yeiol Acag xol zur 
adelgor avtov. 


8 QAR. Fouoloyæloo: vj xvip, émixa- 
heise autor ey 2 avzod, yropicats 
ty ג‎ ra וח‎ avrov. 5 
avrg xoi durjoaze 2 וה 5ְֶדְו0‎ 
10 davnasıa avrot a émoigge» xUgiog. 
10 Aiveiza dy Ovopatt apio avtov, 500090 - 
aera: xagdla ‚Imovoa any evdoxlay avrov. 
11 Zyenoaza tov וטא‎ xol loyvoaze, Cnty- 
cate 0 ה‎ aveod diamastós. 12 Myy- 
povevoats za Oavuaoın avrov a énoinger, 
tigate xai xgluara tov ג‎ 2 
13 חל‎ Togo] naldeg avrov » viol Taxoop 
éxdextol avrod. 14 Avros xÚQt0ç 0 Gade rud, 
4 nao qü yü Ta xoinara 00109. 16 5Mm-|, 
hovevor sis 0/0 dmdnung avrov, Aóyor 
00100 Ov éverelhato sig —XR yereas, 16 9, 
000010 ry 4 » xal zör ögxor 09 
10 Joaax, 17 800 avro» tH Taxa ek 
TQOctrayua, Tj Logan) a d, Li id 27 
י+סץ4ג15‎ Loi doc ti ynv Xaoraa» oxoi- 
rape xAqgoroplas 4 Bé) tQ yarcadaı 
avrovg olsyoarovs —R 5s touixgvrOngar, 
xai Rapyxnoar sy avt]. 20 Kai ‚dmogsvör- 
cay and 40 ei; E0vog, xol ano Pacidelas 
vie lady 800% 21 Ovx aqijxer &vdpa tov 
duvactevon: avtovs, xai heyber vmeQ av- 
rir Baca. 32 Mi aynode rv ypiord 
pov, 01א‎ & ro Roop Tay pov. un וס‎ 
gsvache. 23 Agate tH xvglp, 0 
f. ‚Wayyailara 95 nudoos ely nuegar zo 
owmpiov avrot. M'EipysicOs iv rol; iOve- 


5. A*Bt (p. Ze.) xai. B (pro Jad.) ‘Tring .. 
* (alt.) é et (sq. ב‎ 65. B interpg.: d. ra yop i» 
tij Nniog. Tore .. SFX* (24H. EX: ima, 
10 ) roa avts. 9. CEX: vu. avrov. CFX: dıny. ¿y 
aac. 12. B: Monnovevere. 13. FX (pro raid, ) 
0510. 14. CX* 44006. 15. B: Menpoveveoper. 
17. EFX: xoi rg T els dia®. 19. Al: ץוג‎ 
(yeiodas 415; FX: eivai). ALEX: ius (dc A2B). 


22. AIC: rovq geveoGas (id. q. 


mamma On ייאל ושְׁמָירְמוֹּת‎ 
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DON’ —R E523 “boa 
bier 35323 sad pp 
as "J^ On nissa —* 
10) IR הַהוּא‎ oz: רת הָאֲלתִים:‎ 7 
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1 | מווסדאָל-‎ anton כָּלהָאָרֶץ‎ aid 


"PN —R VEO ya“ ב‎ 
v. 5. בנ"א המ' רפח‎ 
v. 10. בנ"א בדגש‎ 


קמץ בז"ק .22 .18 v.‏ 


F: éc uuxgsc x. ragolass. 21. B: 72. regi avr. 
-ra9:7). 23. B: eic 


qu. aurnolav ave. 24. AUCX* tot. vs. (A2B}). 
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Die Beftelung bem Seren zu danken. Dank: und Loblied. 


XVI. 





Semiramoth, Sehiel, Mathithja, Ellab, 
Benaja, Obed Goom unb Sejel mit Pfal- 
tern und Harfen, (apb aber mit hel⸗ 
Ölen Gomben; * Benaja aber und Fes 
Haftel, die Priefer, mit Trompeten, alles 
zeit vor ber Rabe ded Bundes @otte8. 
7 * Zu ber Beit beftellete David zum erften 
dem Herrn zu danken burg Affaph unb 
feine Brüder: 
8 Danket bem Herren, prediget feinen 
Namen, thut fund unter den Völkern 
9 fein Thun! *Singet, fpielet und dichtet 
10 ihm von allen feinen Wundern! “Rips 
met feinen beiligen Namen! 66 freue 
fig das Herz derer, bie ben Herrn juchen! 
11” Sraget nag bem Herrn und nad) feis 
ner Macht, fuchet fein Angeflcht allezeit! 
12 * Gedenfet feiner Wunder, bie er gethan 
hat, feiner Wunder und feines Worts, 
13 *ihr, der Same Iſraels, feines Knedhts, 
ihr Kinder Jafobs, feine Auserwählten! 
14* Gr ift ber Herr, unfer Gott, er richtet 
15in aller Welt. * Wedenket ewiglid 
feine Bundes, was er verheißen hat in 
16 taufend Geſchlechter, “ben er gemacht 
hat mit Abraham, und feines Eides mit 
17 Staa, * und flellete daffelbe Safob zum 
Recht, unb Ifrael zum ewigen Bunde, 
18*unb fprah: Dir will ich das Land 
Canaan geben, das 2008 eures Erbtheils; 
19* ba fle wenig unb gering waren, unb 
20 Srembdlinge barinnen. * Und fie zogen 
von einem Golf zum andern, unb aug 
21 einem Königreich zum andern Bolt. * Gr 
fie niemand ihnen Schaden thun, unb 
22 ftrafte Könige um ihrer willen. * 41 
meine Gefalbten nicht an, und thut mei- 
23 nen Propheten fein Reb. * Singet 
dem Herrn, alle Lande, vetfünblget tag. 
24lid fein Heil! * Erzähle unter den 


6. U.L: Drommeten. 13. 0.2: feines 
Auserw. 15. UL: Geſchlechte. 





5. B: tönete mit Gymb. A: zu tönen. dW: flins 


enb. 
ut 7. B.dW.vE.À: An demfelben Tage. B: übergab 
bas D. 3. e., ben Ó. zu foben. dW: lieg D. is 
danken. vE: 3. €. t preifen. (A: fepte 
₪ dria Affayh .. 
%. 8—22. ול‎ f. 105. 
, . fund. 


.u. fp. ibm, b. son... B: €. ihm, lobfinget 


thm Beiraditet alle í. 38. 


15,19. 


Sir.47,11. 


5. 
(Es.12,4. 


Ps.69,33. 


Pes.96. 


ar vE: aut bas .. 


Semiramoth et Jehiel et Mathathiam 

et Eliab et Banajam et Obededom; Je- 
hiel super organa psalterii et lyras, 
Asaph autem ut cymbalis personaret; 

* Banajam vero et Jaziel sacerdotes 6 
canere luba jugiler coram arca foe- 
deris Domini. “ln illo die fecit 7 
David principem ad confitendum Do- 
mino Asaph et fratres ejus. 

Confitemini Domino et invocate 8 
nomen ejus, notas facite in populis 
adinventiones ejus! *Cantate ei et 9 
psallite ei, et narrate omnia mira- 
bilia ejus! *Laudate nomen sanctum 10 
ejus! Laetetur cor quaerentium Do- 
minum!  * Quaerite Dominum et 11 
virtutem ejus! quaerite faciem ejus 
semper! * Recordamini mirabilium 12 
ejus quae fecit, signorum illius et 
judiciorum oris ejus, * semen Is- 8 
rael servi ejus, filii Jacob electi ejus! 
*Ipse Dominus Deus noster; in uni- 14 
versa terra judicia ejus. * Recor- 15 
damini in sempiternum pacti ejus, 
sermonis quem praecepit in mille 
generationes, * quem pepigit cum 16 
Abraham, et juramenti illius cum 
Isaac; *et constituit illud Jacob in 17 
praeceptum, et Israel in pactum 
sempiternum,  * dicens: Tibi dabo 18 
terram Chanaan, funiculum haeredi- ` 
tatis vestrae; * cum essent pauci 19 
numero, parvi et coloni ejus. *Et 20 
transierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum. 

* Non dimisit quemquam caluniniari 21 
eos, sed increpavit pro eis re- 
ges. *Nolite tangere christos meos, 22 
et in prophetis meis nolite mali- 
gnari. * Cantate Domino, omnis 28 
terra! annunciate ex die in die sa- 
lutare ejus! *Narrate in gentibus 24 


11. B: Starke. A: Kraft. dW.vE: Serrlichfett. 
12. f. Seídben n, ber Rechte feines Mundes. B. 


dW.vE.A: Gericht 


dite. 

15. B: bee Worte baé.. dap d EN eique. 
. À: auf t. @ 

. dW.A: wad er ——— bá: 
19: d W: ihr nod) eine g. Anzahl waret. 
20. B: wanbelten. d XE. A: von 9. au ₪. 
V. 23—33. Bergl. Pf. 9 
23. B: Singe .. in —— dW.vE: Hülfel 





942 (16,25— 39.) 
XVI. 


eu ry dosar 00100, ty Naow tol; Anois To 
SGavuaaia «vtov. 35'Or putdyag כ‎ xa 
aiverds agódea., , 9oBtooc dorır ¿m nayıag 
0 O50v;. Or 2 oi 2 tw 
£0vàw eidolu, xai 0 Ges nqucõ⸗ ougavor 
énoinaey. 27 Moke xa Enausog xara n005- 
ctor avtov, (Gytg xa Kavynue 2 9 tony 
avtov. 28 lore rp xvgiq, at nazgun 
TO» 80709, dots 1j xvolp dotuv xai (oyus, 
29 gore x5 xugip dafur ovopatos avtov. 
Außere dügu xui driprare xet; ngosunor 
avt0d, xai ה‎ tQ xvgig ey aviais 
ayiaıg 00100. 30 ) PopyOyt0 ano mgoçomou 
₪00 006 9 yi, xarogó O1 re. 7 ri xe) 
un calevOjsm. 1 Evpeavdyt 0 
xai ayallıacda n yn, xai 87010007 Éy 
soi; 2000 ` טסוט‎ 00 82 Boroat 
n Balacga gir tp וסרה‎ x«l Evlor | 1 
7000 א‎ nayıa 10 ëy avrg. 33 Tore 
evgoarO גד טח‎ Ta Evia zov Öpvuov and 
fiQocóirrov xupiov, :דס‎ AO סא‎ thy 
rir. 94 ‘ESopoloyeia he tH xvolo, or 
ayador, ort eis tov cleave 10 0 0100. 
85 Kal aimara: Züoor nuds, 0 9 "is 
2 yur, xai "AO goicov 12 xai 
&elov quas tx +0 Ory, ToU aiveiy 10 
Grou 0 ayioy Gov, xal xevyucó ot ty tais 
960800 gov. 36 Evloynuevog KUQLOG 0 20g 
‘Tcoanl ano tou aicivog xal fms TOU æicovoc, 
xa 808, mag 6 lads’ dug». Kai yoecar 


rp xvolg. 


87 Kai 01180 dual וק‎ poros 
Siadyuns xugiov tov doag xa) vow aded- 
gous avrov, Tob Aszovgyaiv évavtiov ang 


xıBorov danavros 10 tijg nureas els Toa. 
88 Ka) Apdedon xai ol adel got bro ¿Ëq - 
xorta xoi Gxt, xal ABdedon vids Toor 

Kai toy Zadon roy‏ 9 טח Stone eis‏ א 
led. xai cove adelgovy 0100 tov, (soris tvas-‏ 


26. B: seavac (FX: tac 50.). 

27. A?B* cp (A! X1). EFX (p. Tone) äyip. 

28. CX (pro ai zarg.) rargi. 

29. B: övönarı ... * (alt.) zo. 

31. X* 7.70. B: agshevor. 

32. B: BouByoe. \1* 7 (A2B1). 

35. CX: Eowoey. Al cx" xai 600. yu. (A2Bt). 

37. B: xarélexov (A! X: xatiluzty) ... Payri. 
FX} (p. diaz.) eis 1óyov et (in f. .) avts. 

38. yt CX 
alibi). A1:I0,85u (-der A3B). B:'Oca eic «sc avd. 


—rnn m הווה‎ — 


(bis): 2480006 (49:9. AB et At | Glanz wu. Pr. i 


Chronicorum, E. 


Arcae det Hicreselyman translatio et tentortum. 


*» בְּכָל"הֲעַמֵּיִם נִפַּלָאתִיו:‎ Tag 


TRD abo nim bin‏ וְנוֹרָא הָוּא 
26 על-כְּכ-אֲלְהִים: "S‏ פְּל-אֲלהַי barn‏ 
27 אָלילים mim‏ שָׁמַיִם Um Tin ining‏ 
א opus mm " vip‏ 123 
ליהוה מִשְׁפְחֲוֹת עָמִים 125 ליהוה 
"i25 mim "3 sy Ti22$‏ שְׁמוֹ 
"nnn gb M hmm wb‏ 
sy min :‏ חַילוּ wpm‏ 
roion-ba an Omar —*‏ 
aN} yum vor &voun arin: 31‏ 
ibn Dorv TA mim 8913932‏ 
agb) ren Yom 33‏ אַז "2m‏ 
עי N23 im "X50 unn‏ 
א לפוט mim win iyqeTDN‏ 
m‏ טוב 9" vois iion pois’‏ 
"Zap pt" “abe in‏ 
niin abet‏ להודות pat‏ 
iqnbnpi namo Tops‏ רו 
bini: "now i mnm‏ הלפ וְעַד- 
הְעֹלָם bbm yor hyn-bo ost‏ 
ליהוה : 
E‏ יזבש S3pb‏ ארון mimm‏ 
FORD‏ — * — לשלת pow pb‏ 
DN Td] 1 nis ab Tonss‏ 
DN 725) mind: cb omm‏ 
nom pnis‏ ערִים: n"‏ 
pits‏ הפהן "po onn hme,‏ 


בג"א ידותון קרי .88 v.‏ 


24. unter alles ₪. 

25. und erhaben über a. 9. B: erfdredlid. dW. 
vE.A: furdtbar. 

26. alle G. bee Völker. 

27. Praht n. Serrlid)feit it o. ibm, Madt s. 
Wonne find... B: Starke u. kie iyw dW.vE: 
(G5re) u. Freude. A: Lob u. 


Herrl. ... Kraft u. a. an f. Wobnfig. 
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Sob. unb Danklied. 


Der Dienst vor der Lade. XVI. 





Heiden feine Herrlichkeit, unb unter ben 
25 Völkern feine Wunder! “Denn ber 
Herr ift grog unb fehr löblich, und Berto 
26 lich über alle Götter. * Denn aller 
Heiden Götter find Gigen, ber Herr 
27 aber bat ben Simmel gemadt. * 8 
ftehet herrlich und prächtig vor ihm, unb 
gehet gewaltiglich und fröhlich zu an fe, 
28 nem Ort. * Bringet her bem Herrn, 
ihr Völker, bringet Her bem Herrn Ehre 
29 unb Macht! *Bringet her ves Serm 
Namen ble Ehre! bringet Gejdjenfe und 
fommet vor ihn, und betet ben Herrn an 
50 im heiligen Schmud! *Es fürchte ihn 
alle Welt! Er hat ben Eroboden bereitet, 
31 bag er nicht bewegt wird. * 66 freue 
fig ber Simmel unb die Erde fei fröß- 
lid), und man fage unter den Seiden, 
32980 ber Herr regiert. *Das Meer 
braufe, und was barinnen ift; unb 8 
Feld fet fröhlich, und 4066, was darauf 
33 ift. * Und laffet jauchzen alle Bäume 
im Walde vor bem Herrn; denn er fommt 
34 zu richten bie Erbe. * Danfet dem 
Heren, denn er ift freunblid) und feine 
85 Güte währet ewiglidh. * Und fprechet: 
Hilf uns, Gott, unfer Heiland, unb 
fammle und und errette und aus ben 
Heiden, daß wir deinem heiligen Namen 
36 danken unb bir [objagen. * Gelobt fel 
der Herr, der Gott Sfracl8, von Ewig- 
feit zu Gwigkeit, und alles Bolt fage 
Amen, und [obe den Herrn. 

37 Alſo ließ er dafelbft vor ber Rabe des 
Bundes bes Herrn Affaph und feine 
Brüder, zu dienen vor ber Lade allezeit, 

88 einen jeglichen Tag fein Tagwerf, “aber 
Obed Gbom unb ihre Brüder, acht und 
fedjjig, und Obed Edom, ben Sohn 
Yedithuns, und Hoffa zu Thorhütern. 

39 * Und Sadof, ben Priefter, unb feine 
Brüder, vie Priefter, lie er vor ver 


25. U.L: faft 150116 ... alle andere Götter. | og ais Domino. 


29. U.L: Seiden! .. .in heiligem Schm. 
35. A.A: 909 jagen. 


30. B: Aud wird der Grbboben befeftiget werben, Gnade. A: Barın pw ua 
bag er n. wanfen wird. dW.vE: bie Welt beftebet u. 


wanfet n. 


gloriam ejus, in cunctis populis 
mirabilia ejus! * Quia magnus Do- 25 
minus et laudabilis nimis, et horri- 
bilis super omnes deos. * 26 
enim dii populorum idola, Dominus 
autem coelos fecit. * Confessio et 27 
magnificentia coram eo, fortitudo et 
gaudium in loco ejus. * Afferte 28 
Domino, familiae populorum, afferte 
Domino gloriam et imperium! *Date 29 
Domino gloriam nomini ejus, levate 
sacrificium et venite in conspectu 
ejus, et adorate Dominum in decore 
sancto! * Commoveatur a facie ejus 30 
omnis terra; ipse enim fundavit orbem 
immobilem. *Laetentur coeli et exul- 31 
tet terra, et dicant in nationibus: 
Dominus regnavit. * Tonet mare et 32 
plenitudo ejus, exultent agri et omnia, 
quae in eis sunt. * Tunc laudabunt 83 
ligna saltus coram Domino; quia 
2.106. Venit judicare terram. * Confite- 34 
mini Domino, quoniam bonus, quo- 
niam in aeternum misericordia ejus. 
P»109,5749-* Et dicite: Salva nos, Deus salvator 35 
noster! et congrega nos et erue de 
gentibus, ut confiteamur nomini sancto 
tuo et exultemus in carminibus tuis. 
411475 9 Benedictus Dominus Deus Israel ab 86 
aeterno usque in aeternum, et dicat 
Dra» omnis populus Amen et hymnum 
(1Cor.14,16. Domino. 


Reliquit itaque ibi coram arca 37 
foederis Domini Asaph et fratres 
ejus, ut ministrarent in conspectu 
arcae jugiter per singulos dies et 
vices suas. * Porro Obededom et38 

saa. fratres ejus sexaginta octo, et Obed. 

se,o. edom, filium ldithun, et Hosa consti- 
tuit janitores. *Sadoc autem sacerdo- 39 
tem et fratres ejus sacerdotes coram 


36. S: h. Deo. 


35. 36. Bgl. Pf. 106, 47. 48. 
35. B: ו‎ uns, o bu ©. unſres Geile. dW. 


31. B.dW.vE: it König (worden). A: herrſchet. vE: unfrer Hilfe! 


32. B: mit deffen Fille. 
33. bie B. 
34. B.vE.A: Gobet ... gut. AW.vE: gütig. 


36. ſprach A. n. lobte. 
37. B: in bem was auf einen jeden T. befdieden 
ift. dW.vE: beftánbíg, 5. far T. 





344 (16, 40—17,7.) 
XVI. 


Chronicorum I. 


Templi aedificandi consilium. 





viov oxnıms xvgiov % Bape T à Ta- 
fao», 40 vov avapepeır Oloxevrepata f$ 
xvglp ëm TOU Ovewcttolov tá» oloxav- 
2 0 0 som xol 0 domegas, 
xai xara narıa 0 Teyoapuéva. i» roup 
xvolov, 008 0 ig viovs Toyah. ay 
je: Movoy zou S1panovros tov 0006. 

1 Kal pet avtov Aluar xa 101900 xal ol 
Aoınol ixl eyérteg in Ovopatos tov aiveis roͤ⸗ 
X04007, ore eic roy Gi» 10 ZAsog avtov: 
42 xai per avımy cdàmiyyeg xai xo Bala: 
cov ל‎ x«i Ggyava Toy qos» cov 
0000, xai oi viol 180000 eis jy mvdny. 
43 Kal inogevéy nas 0 Aaog 8xactog sig Or 
oixo» avrov, xol ändoroswer Aavid tov evio- 
yjoas 109% olxo» avrov. 


3 Kai iyixsto ois xargxnoee Aavid 
é oixo avzod, xai einer David rds Nadav 
T0» root ° ‘TBov dym וזא‎ i oixy 
xedoiv, xai 5 xiBotos diadyxns xvgiov Uno- 
xatoo 0000000. 2 Ka) einer Nadar nods 
Aavid: Tay 10 d» Tj yon cov moi, or: O 
0806 pata cov. Š Kol éyévero dv rü voxel 
éxelyn i éyéreto Aoyos xvglov ngs Nadas, 
A£yow + Tlogevov xai einor 200% david TOY 
naida pov’ Ovrog eines xugiog‘ Ov ov oixo- 
Bouncers pot olxoy rot xaroixygal ue à avrg. 
d On ov xarpxyca év oixp ano tis qnuioous 
7 arıyayor roy Ioganı. dog rs quigos rav- 
rns, xci fug» d» oxqvij xol à» _xaralvparte. 
6 Ev nüci ol; 100%9ףו0‎ iv nosti Toga, ei 
Aalo» flalnoa 005 play guiny ‘Toyah, 1 
tay xii» Toganı, oig évezi dun, tov mor- 
palvery vo» lady pov, Adyar" “Oz ovx pxo- 
dounxars nos olxos xedgiror; 7 Kal wir 
ovrog toes rp dovly pov david Tuds 1478 | ב‎ 
xt0toç rmayroxodroo' Eye éhaBov cs ix rs 
pardpas 85000087 roy modsíoy 100 sivas eic 





39. Bt (a. oxny. ) ris. 
40. EX* (pr.) xai. B: ig viois 
41. CFX: wer avrgv. A! X: Tain )-08* 8 
et A! alibi). 
42. FX: caàmy& x. xuppaross ... 
+0 zvlageiv. B (pro x. oi) oi dš. 
2. B* ó. 
3. B* Ayo». 
4. B: r. 0840» ps. 
: EFX1 (p. ox.) eic oxéany. B: iv xadvupats. 
6. Bj (p. ova.) t8 ... * by v. ng. Too. (AX1, A? in- 
ter uncos odouncart. 
7. A! CX* pe (A*Bf). 
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0 
Die Wohnung ded Herrn qu Stbeon. Nathan an David. Das Gebetnbaus. 
Wohnung des Herrn auf der Höhe zu | anos. Ines, tabernaculo 


40 Gibeon, “bag fie dem Herren täglich 

* Branbopfer thäten auf bem Brandopfer- 
altar, be8 Morgens und des Abends, 
wie gefchrieben ftehet im Gejeg des Herrn, 

41 das er an Sitae geboten bat; * und 
mit ihnen Seman und Jedithun unb die 
andern Ermwählten, bie mit Namen bes 
nannt waren, zu banfen bem Herrn, daß 

42 feine Güte währet ewiglid; *und mit 
ihnen Seman und $ebithun, mit Troms 
peten und Gymbeln zu Elingen, unb mit 
Saitenfpielen Gottes. Die Kinder aber 
Sedithuns machte er zu Xhorhütern. 

45 * Alfo 30g alles Vol€ Hin, ein jeglicher 
in fein Haus, und David ferete aud) 
bin, fein Haus zu fegnen. 


X WVIEK.CK VENE.) (Š begab id, ba 
David in feinem Haufe wohnete, fprad 
er zu bem Propheten Nathan: Siehe, id) 
wohne in einem Gedernbaufe, und bie 
Lade des Bundes des Herrn ift unter 

2ben Teppihen. *Mathan fprad zu 
David: Alle, was in deinem Herzen 
ift, das thue; denn Gott ift mit bir. 
S* Aber in derfelben Naht fam bas 
Wort Gottes zu Nathan und fprad: 
4* Gehe bin und (age David, meinem 
Knechte: So (pridjt ber Herr: Du follft 
mir nicht ein Haus bauen zur Wohnung. 
5 * Denn id babe in keinem Haufe ges 
wohnet von bem Tage an, da id) die 
Kinder Iſrael ausführete, bid auf diefen 
dag, fonvern ich bin gewefen, mo bie 
Hütte gewefen ift und die Wohnung. 
6* Wo ich gewandelt Habe im ganzen If 
tati, babe id) aud) zu der Midter einem 
in Sfrael je gefagt, bem ich gebot gu 
weiden mein Bolf, und gefproden: 
Warum bauet ihr mir nicht ein Cedern⸗ 
7 haus? * Go (prid) nun alfo zu meinem 
Knehte David: So (prit der Herr 
Sebaoth: Ich Habe bid) genommen von 
ber Weide Hinter ben Schafen, bag du 


40. U.L: Branbopfersaltar. 


1. unter Tepp. vE: Selttidern. 
4. B: das Haus. 


5. gegogen von $. au 0. u. v. einer W. que andern. 
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Domini in excelso, 
quod erat in Gabaon, *ut offerrent 40 
holocausta Domino super altare ho- 

wer. locautomatis jugiter, mane et ve- 

1811. spere, juxta omnia quae scripta sunt 
in lege Domini, quam praecepit Is- 
raeli; et post eum Heman et Idi- 41 
thun et reliquos electos, unum- 
vat, quemque vocabulo suo, ad confiten- 
dum Domino, quoniam in aeternum 
misericordia ejus; *Heman quoque 42 
et Idithun canentes tuba et quatientes 
2C&.29,5. Cymbala et omnia musicorum organa 

ad canendum Deo. Filios autem Idi- 

thun fecit esse portarios. * Rever- 43 

susque est omnis populus in domum 

suam, et David, ut benediceret etiam 
domui suae. 

23m.7.( 


e The EAT. Cum autem babitaret Da- X V EX. 
vid in domo sua, dixit ad Nathan 
Prophetam: Ecce, ego habito in 
domo cedrina, arca autem foederis 
Domini sub pellibus est. *Et ait 2 
Nathan ad David: Omnia, quae in 
corde tuo sunt, fac; Deus enim 
tecum est, *]gitur nocte illa factus 8 
est sermo Dei ad Nathan, dicens: 
*Vade et loquere David servo meo: 4 
Haec dicit Dominus: Non aedifica- 
bis tu mihi domum ad habitandum. 
* Neque enim mansi in domo ex eo 5 
tempore, quo eduxi Israel, usque ad 
diem hanc, sed fui semper mutans ` 
loca tabernaculi et in tentorio *ma- 6 
nens cum omni Israel. Numquid 
locutus sum saltem uni judicum Is- 
rael, quibus praeceperam ut pasce- 
rent populum meum, et dixi: Quare ` 
non aedificastis mihi domum cedri- 
nam? * Nunc itaque sic loqueris ad 7 
servum meum David: Haec dicit Do- 
ise.te,11. Minus exerciluum: Ego tuli le, cum in 
pascuis sequereris gregem, ut esses 


98=.6,19s. 


1Rg.8,19. 


Es.66,1. 


42. S: can. Domino. 


40. 8: vesperi. 
5. Al.t (p. Isr.) de terra Aegypti. 


3. 8: Domini. 


₪ HSM dW.vE: ging v. Selt ju 3. n. v. ₪. 
% B: mit gang Sft. Hingewandelt. dW: Wohin 


B: habe mid aus ber Š. in die $. und fo aus einer (d) wandelte... 
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zyovpsvo» En) tov ¿aos pov logagi, שאל‎ 
fug» pera 000 d» naotw ol dnopevdng, xol 
8501800000 mayraç toto éy@Qqotç cov ano 
meocwnov cov, xal snoinca cot 090 xara 
v0 övoua THY ueyalor và» ini erc yc. 9 Kod 
Onoopes ronor zy lag pov Togas xal xara. 
gurevon avroy, xal } xaradxqroces xxÜ' Savróv 
xai ov prgyrgoes ére, xoà ov סה‎ vidg 
adixlug tov Tansıradaı avtov xaos em ag- 
xis 10xal ag muegd» ov stake xgitas én) 
zur lady pov Tagal, xol tranelvoda naveas 
rovg fy9govg cov, xal avbyoo cs, xai oixos 
oíxodougcet dot xvgios. 11 Kal fora: Oray 
frÀàggo0 nci» ai nugoat cov xoi xomnOnoy 
peta toy marsgoy cov, xal 07001700 0 
ontpua cov peta at, Oç fora éx HS xoiliag 
cov, xal £Erouaon thy Padilelar avtod. 
12 40106 oixodouyoes poe olxov, xoi 0900000- 
co tov Syovoy avro) tag 0/0900. 19'Eyo 
¿qona avrg) eig narega xai 00706 2004 pos 
ais vio», xai TO 81806 pov 00]ז₪7₪00 אטס‎ an 
æœvroũ, 0; anioıyoa and z@y ¿umoo0éy cov. 
14 Kal microm autor dr oix pou xol ty Bo- 
cilelg avtoU fog aidvos, x«i 0 Opovog avrod 
fotos avogOoutvos Ems aloyvoç. 15 Kara 
maytag tobç AOyovg rovrovg xoi xara müday 
vj» 00000 zavıny, 0009 fAdAgom Nadas 
noog Aavid. 


' 16 Kal 120er 0 Bacileve Aavid xai -601א8‎ 
Ge» arivarıı xvolov xol eines: TL sips dyo, 
8ו0טא‎ 6 Üt0g, xai tig Ó oixOg pov or: Hyann- 
day pe sos aidivog; 17 Kol Sopuxgvydy ravra 
éronioy Gov, 0 Deög, xol dAdAgcag ini «ov ol- 
xo» 100 madds cov éx puaxgor, xal énides 
pe os 0gaci; 0000800, xa) 20008 ue, xv- 
gis 6 820g. 18 Tl npogdroeı tr david neds 
ga tov dokacat; Kai ov tov dovldr cov oldag, 


E EX} (a. Ioo.) tov. 8. B: i&u1ó8Qtvoa (ut 
TE de 9. A1X (pro vids adex.) ddixia. B* a 
Xt (a. Joe.) tov. AlX* olxor(A2B}). 11. BS 

ai. AlX*® (a. xound.) xoi (A3B1). CFX: 8 ar 
13. A2B} (a. Euro.) óvrov. 14. FX (pro mot.) 
orjow. 16. A'(?)E: סוסא‎ 6 0. 17. A2B: 6 
(érridec AACF). 18. FX} (p. dof.) ae coy 0909 cs. 
EX: Zu dé (pro Kai ov). 


Templi aedificandi consiiiem. 
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Bos yes‏ אפר no‏ וְאֲכְרִית TN‏ 
opo voro»‏ וְעַפִיתִי pis Hb‏ 
bin Dor 9‏ אפר "noe ry Na‏ 
"ss ipd‏ יראל mien‏ 16 
PABA‏ וְלָא Ti» xv‏ ולאדיוסיפו 
PWN “ORD indad Boy‏ 
mands `‏ אֲשֵׂר "nux‏ שפסיט “by‏ 
zv» "n2350) baten "OD‏ 
TA‏ לד wb-mun mm‏ יהוה: 
adap nisya‏ ימיל *— “oy‏ 
har‏ ד וְהֲקִימוֹתֵי אֶת-זְרֶעףְ + ya‏ 
אשר PW mm‏ וְהַכִינוּמִי. אֶת- 
2ו מלכוּתף" הוּא "ra ma "benz"‏ 
INOITIR 3‏ עד-עוֹלָם : Sempa EN‏ 
"bem aem akt‏ לבן om‏ לא- 
OR‏ מעמו “ND‏ הֲסִירוֹתִי NORD‏ 
t4‏ הָיָה PTD rope‏ ְּבֵיתִי 
ּבְמַלְכוּתִי עַד-הֲעוֹלָם ְכְסָאוּ mm‏ 
m‏ כָכוֹן nbig-y‏ 525 הַדְּכָרִים 
1D ^m yn Loon nbi‏ 21" 
TYPO m‏ 

"pb au Tu ben ויבא‎ 
אֲלהִים‎ nim מִידאַנִי‎ "a mim 
ob בֵיתִי ִּי הָכִיאתָנִי‎ sp" 
אֲלהִים וַתְּדַבֵּר‎ mz זָאת‎ Wap 17 
SR pins gu»-ma-b 
robe mim —* wn "inp 
Ti22b poe TUp עוד.‎ Mohn 8 
(HPT PION MAR) quy 

7. dW: zum Bürften. 

8. alle b. 9. B: wie bet Rame der Gr. die auf der 
Grbe find. vE: gleid) bem 9t. dW: gl. ben Gr. auf G. 
9. B.dW: auf (an) feiner Stelle wobnt. B: frinz 
fen. dW.vE: plagen. 


10. B.dW: fo Habe | ... gtbemütblat ... 
zeigt). vE: unb nun verf. id dir. 
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Stätte für Ifrael, Davids Antwort an Nathan. XVII. 





folteft fein ein Fürſt über mein Bolt 
8 Iſrael, *und bin mit bir gewefen, wo 
bu Bingegangen bift, unb Habe deine 
Feinde au8gerottet vor bir, unb pur d 
einen Namen gemacht, wie bie Großen 
Yauf Erden Namen Haben. * Sd) wil 
aber meinem 001] Ifrael eine Stätte 
fegen und will 68 pflanzen, bag ed bas 
felbft mohnen fol und nicht mehr bes 
wegt werde; unb bie böfen Leute follen 
es nicht mehr ſchwächen, wie vorhin 
10* unb zu ben Zeiten, ba ich ben Rich⸗ 
tern gebot über mein off Sfrael; unb 
ih will alle beine Feinde demüthigen, 
und verfünbige bir, bag ber Herr bir 
11ein Haus bauen mill. *Wenn aber 
deine Tage aus find, bag bu Hingebeft 
zu deinen Vätern, fo will ich deinen 
Samen nad bir erweden, ber deiner 
Söhne einer fein fol, bem will ig fein 
12 Königreich beftatigen. * Der fol mir 
ein Haus bauen, und id) will feinen 
13 Stuhl beftätigen ewiglih. *Ich will 
fein Bater fein, und er foll mein Sohn 
fein. Unb ig will meine Barmberzig- 
feit nicht von ihm wenden, wie id) fie 
oon dem gewandt habe, der vor dir war; 
14 * fondern ig will ihn fegen in mein 
Haus und in mein Königreich emiglid), 
bag fein Stuhl beftinbig fei ewiglig. 
15 Und da Nathan nad allen dieſen 
Worten und Geficht mit David rebete, 
16 * fam der König David und blieb vor 
dem Herrn und fprad: Wer bin id, 
Herr Gott, und was ift mein Haus, 
bag bu mich bis hieher gebracht Haft? 
17 * Und ba$ fat big nod zu wenig ge= 
däucht, Gott, fonbern haft über dads 
Haus deines Knecht nod) von fernem 
Zufünftigen geredet, und bu Haft anges 
feben mid) al8 in ber Geftalt eines 
Menichen, ber in ber Höhe Gott der 
18 Serr ift. * Was fol David mehr fagen 
zu bir, bag bu deinen Knecht herrlich 
macheſt? Du erfenneft deinen Knecht. 


11. B: hingegangen mit b. B. 


dux populi mei Israel, *et fui tecum 8 
quocumque perrexisti, et interfeci 
omnes inimicos tuos coram te, feci- 
que tibi nomen quasi unius magno- 
rum qui celebrantur in terra. * Et 
dedi locum populo meo Israel: plan- 
tabitur et habitabit in eo, et ultra 
non commovebitur, nec filii iniqui- 
tatis atterent eos, sicut a principio, 
* ex diebus, quibus dedi judices po- 10 
pulo meo Israel, et humiliavi uni- 
versos inimicos tuos. Annuncio ergo 
tibi, quod aedificaturus sit tibi Do- 
25m.7,t%. Minus domum. *Cumque impleveris 11 
1C&359.10.dies tuos, ut vadas ad patres tuos, 
suscitabo semen tuum post te, quod 
erit de filiis tuis; et stabiliam regnum 
ejus. *Ipse aedificabit mihi domum, 12 
et firmabo solium ejus usque in ae- 
osm.7,14.Ps.ternum. — * Ego ero ei in patrem et 43 
99,27 Ebel, inse erit mihi in filium, et miseri- 
cordiam meam non auferam ab eo, 
sicut abstuli ab eo, qui ante te fuit. 
*Et statuam eum in domo mea et in 14 
Tegno meo usque in sempiternum, 
et thronus ejus erit firmissimus in 
perpetuum. * Juxta omnia verba 15 
haec et juxta universam visionem 
istam sic locutus est Nathan ad 
David. 


$9,10.28,6s. 


Cumque venisset rex David et se- 16 
)68.59,10. disset coram Domino, dixit: Quis 
ego sum, Domine Deus, et quae 
domus mea, ut praestares mihi 
talia? “Sed et hoc parum visum 17 
est in conspectu tuo, ideoque lo- 
cutus es super domum servi tui 
etiam in futurum, et fecisti me 
spectabilem super omnes homines, 
Domine Deus. * Quid ultra addere 18 
potest David, cum ita glorificaveris 
servum tuum et cognoveris eum? 


23m.7,19. 


17. dW: Und nun war bieß zu to. fn deinen Augen. 


13. B: Güte. dW.A: abziehen. vE: ifm n. ent: vE: nod) (dien b. wenig ... B: iu ber Ordnung des 


St. (dW: nad Menfdenart, bu in b. H. Gott Se: 


leben. 
i ie B: beftánbig bleiben laffen in meinem $. dW. Bova. vE: wie einen hohen M., Sefova Gott?) 


vE: feftftel[en ... feft (fteen). 
15. gerebet batte. 


18. B: von ber Ehre gegen b. Kn. dW.vE: deines 
Kn. B: ba bu b. Rn. erfannt haf. 





948 (17,19—18, 3.) 
XVII. Templi aediflcandi constitam. 


19xai Kara ti» xagdiay cov énolnoas Tj» 
nacay peyaiocveny. 20 Kup, ovx sory 
Opot0g aot, xal ovx forww 0000 nie cob 
xara Mavta Oda jxovdauey é coi» uy. 
21 Kai ovx sot ₪0 0 ₪00 cov Toganh 
20700 fre ¿ml ris ris, ws 0008 avrdy 0 
Ge0g rod Avrgdcachar 800100 lady, rov @£- 
0001 Aqua 0700 ptya xal ¿mupay&, tov 
éxPalely and ngogonov 800 cov od év- 
tenon ¿Ë Alyvurrov .ה809‎ 22 Kal 0090 
rov lao cov Jogayl. ceaveg Andy sg 
0/0906, xal av, xvgis, yey Ons avtoig eic 
Oe». 25 Kad vio, xvgua, 6 10700 cov Oy 
tlalnoag moog tov maida cov xal fmi co» 
olkor avtov frate rto sg 0100906, xa) 710 
cov xa0@ç slalgcas. 34 Koi סדןד0 ץוח‎ xal 
peyalvrOyro +6 Ovoud cov dm; log, he- 
yorrows Kugu xvQis mayroxodroo, 0 0 
“Ioganl, xaà 6 olxog Aavid 01006 cov arog- 
Seouiyog évarrloyv cov. %°Orn ot, וסט‎ 
srokag 0 ots 100 61000 Gov toi oixodoput- | x 
das avr olxo»* did 10010 80087 0 nai; cov 
ov noogevkacOas xara noüconov cov. 26 Kai 
yoy, xvQus, ov al avrdg 0 Os0g, xa) tlalncag 
ëm) cov 0000 cov ta ayada cabra. 27 Kai 
viv yoko tov evhoyzoas ror oixo» toU 0 
cov, TOU alas si; tov alcove dvarzior GOV’ 
Ort ov, ,8ו0טא‎ evloynoas, xal svldyqoo 56 |. 
cov 0076. 


XVIII. Kal dysvero 
énarakev david robs dllogvlovgs al 
égonmoato 001000, x«l Maße ınv 120 
xal Tas xopag attic dx yeigos addogu- 
Av. 2 Kai énataker Tj» Moaß, xoi 
עססף‎ Moafira: naldes vj Aavid gigovreg 
0006. Kal inaraker avid v0» Adpatag 


pete Tavıa xai 


19. EX: Kugu, dia tov 08167 as ir. z. m. wey. 


ravryy xard c9» xagd. de, Ts Yrapicas ravra Ta 
nıyalıa os (sim. FX). 20. Alc: ®e6c (A? B1). 
21. A!X* Yes (A3B}). EX: odaynoas ... t (a. t9 
8409.) xai Geos aves. B: lady davep . "E lure. 

22. B: xugsos. AtCX* tyre. (A2Bt; FX: lyive), 
238. AL CX? x. moly cov - Seç aie. (A Bt). 24. B* 


Chronicorum Y. 


Victoriae ₪ Davide reportatae. 
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עטי' לחודע ib.‏ 
פתח בס"ף .23 v.‏ 


(pr.) 6. EX} (a. arug8.) tora. FX (pro 0900.( 
RY 25. B: av, xtproc 6 Ged ps, $97. 
₪ (pr.) ta (A2Bt). FX: rs 0818 cv. 
26. B* ó. 27. B: gotas. FX: c8 duds ox. 

2. EXT (p. ince.) Aavid. B: cay 1000 raid. 
3. A3B: — (etiam in sqq.). 


בנ"א חל' בדגש .19 v.‏ 


. 6 08106 68. 


1. Chronica. 
Davids beftandiges Haus. Seine Siege uber die PhHilifter 2c. 


(17,19—18, 3.) 349 
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19* Serr, um deines Knechts willen, nad) 
deinem Herzen Haft bu 0066 68 
große Ding gethan, bag bu fund thäteft 

20 alle Herrlichkeit. * Serr, es ift deines 
gleichen nicht, unb ift fein Gott denn 
bu, oon weldem wir mit unfern Obren 

21 gebhdret haben. “Unb wo ift ein Volk 
auf Grben wie bein 01) Bfrael, da 
ein Gott hingegangen fei, ibm ein Volt 
zu erléjen und ibm felbft einen Namen 
zu madden von großen unb fchredlichen 
Dingen, Heiden auszuftoßen vor deinem 
Bolt Der, das bu aus Egypten erlöfet 

22007? * Und Daft bir dein Vol! $frael 


zum Doll gemacht emiglidj, unb bu, 


23 Herr, bift ijr Gott geworden. * Mun, 
Serr, has Wort, das bu gerebet Haft 
über deinen Knecht und über fein Haus, 
werde wahr ewiglich, unb thue, wie bu 

24 geredet Haft! * Und dein Name merbe 
wahr unb grog ewiglig, bag man fage: 
Der Herr Bebaoth, der Gott Jiraels, 
ift Gott in Sfracl Und dad Haus 
deines fnedjt8 David fei beftindig vor 

25 dir. “Denn bu, Herr, Haft dad Ohr 
beine8 Knechts gedffnet, bag bu ihm ein 
Haus bauen wilft; batum Hat bein 
Knedt gefunden, bag er vor bir hetet. 

26* Mun, Herr, bu bift Gott, unb Daft 
fold) Gute8 deinem Knedte geredet. 

27* tun Hebe an zu fegnen das’ Haus 
eines Knechts, bag ed ewiglid fei vor 
bir; denn was du, Serr, fegneft, dad ift 
yefegnet ewiglich. 

XVIII. XIX.) Maw viefem flug 
David bie Philifter und bemütbigte fle, 
unb nabm Gath unb ihre Töchter aus der 

2 Philifter Gand. * Aug fchlug er die 
Moabiter, bag die Moabiter David uns 
terthinig wurden und Geſchenke brad): 

3 ten. * Gr fchlug aud) Hadad Eier, 


26. A.A: ſolches Gute (Gutes). 


19. alle Größe. B: alle bie gr. Dinge. dW: all 


dies Große geth. u. fant gegeben a. b. Git. 
20. nad allem bas wir... 
22. dW: zu beinem D. 
23. vE: verheißen haft beinem Kn. ... ftebe feft. 
24. B: Sa es müffe w., u. b. 


u, gt. fein b. N. A: Ss bleibe aud ... 


ma.z,e. tanta beneficia. 


25m.8, 


m. gr. werden. dW: 
werbe w., u. 66 verherrliche fig ... vE: feft foll Reben 


* Domine, propter famulum tuum juxta 19 
cor tuum fecisti omnem maguificen- 
tiam hanc, et nota esse voluisti uni- 
versa magnalia. * Domine, non est 20 
similis tui, et non est alius Deus abs- 
que te, ex omnibus, quos audivimus 


282.7,23,,, auribus nostris. *Quis enim est alius 21 
Dt.4,7. 


ut populus tuus Israel, gens una in 
terra, ad quam perrexit Deus, ut 
liberaret et faceret populum sibi, et 
magnitudine sua atque terroribus 
ejiceret nationes a facie ejus, quem 
de Aegypto liberarat? * Et posuisti 22 
populum tuum Israel tibi in populum 
usque in aeternum, et tu, Domine, 
factus es Deus ejus. * Nunc igitur, 28 
Domine, sermo, quem locutus es 
lamulo tuo et super domum ejus, 
confirmetur in perpetuum, et fac 
sicut locutus es! * Permaneatque 24 
et magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, et dicatur: Dominus 
exercituum Deus Israel, et domus 
David servi ejus permanens coram 
eo. *Tu enim, Domine Deus meus, 25 


8*revelasti auriculam servi tui, ut ae-‏ א 


dificares ei domum; et idcirco inve- 
nit servus tuus fiduciam, ut oret 
coram te. * Nunc ergo, Domine, tu 26 
es Deus, et locutus es ad servum tuum 
* Et coepisti bene- 27 
dicere domui servi tui, ut sit semper 
coram te; te enim, Domine, benedi- 
cente benedicta erit in perpetuum. 
Factum est autem post KW ERE. 
haec, ut percuteret David Philis- 
thiim et humiliaret eos, et tolleret 


748 Geth et filias ejus de manu Philis- 


» 


thiim, *percuteretque Moab et fie- 
rent Moabitae servi David, offeren- 
tes ei munera. *Eo tempore 
percussit David etiam Adarezer re- 


₪9 


21. Al.: Quis autem est. 


25. mein Gott. dW: faffet b. Rn. [bat Herz]. vE: 
Bat 66 b. Rn. vermodt. A: Bertrauen gefunden. 


27. B: Und nun bn haft dir vorgenommen ... ja bu, 


H., haft es gefegnet u. e8 wird gef. fein in Ew. vE: 
denn wenn bu 5. 66 fegneft, fo ... 


Kap. 18. Bergl. 2 
1. vE: Todterftadte. 
2. B.vE: Davids Knedhte w. 


am. 8. 
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Victoriae 8 Davide reportatae. 





Paoılda Zovfà Haa, mogevopérov 0 
ו‎ yeioa murob éni 0 כ‎ 
*Kai mooxateleBero Aavid avi yu d, aguara 
xa) Ente yiliadag immo» xal sixogt —XRX 
—R selov. Kai nagélvcey david narra 
ra aguara, xol vneleinero & evry 00 
donata. Š Kai gA0s» Svo0¢ ix. Acua- 
oxov PonOyoas Adeatag faciei s Fou. Ka 
enatater Aavid 8? שד‎ Zvop eixoct xa) 2” 
yiliddag ardger. 6 Kal &0ero Aavid 
gay ty Svoig Tjj xara Aapeoxoy, xol jos 
zy Aavid ei; naldız pioorras Oda. Kal 
iswler xvguoc tov david iv niow ok; imo- 
gevero. 7 Kai ה‎ david rov; xdosovg |; 
10% yovoors ot joa» ini 10s naidas Adga.- 
tao, xal qveyner avrovs es Tegovaadijp. 
8 Kal ix tis Mazeped xal 8x 109 Exlexrdiy 
noleny Tor Adgalag ELaßer Aavid yalxoy 
roov 0g68ga- & avzov énoinaey ל‎ 
any Salaccay uL yalxiy xal tovg otvhovs 
xal và oxEvy 0 yond. 9 Kal ijuovoe⸗ 
Goov ו‎ 0 ors enaraber Aavid 
" ri&ca» Övvauır Adoatag Bau és Zovfa, 
xal ántareiev TOY Adovgap vior avrov 
srg roy 3 Aavid rot 4 cat avzov 
ra eis elonyny xo tov evioyiaot 00109 Uns 
ov Enoldunger 10? ‘Adpalag xai énatakey 
avzoy (ott are nolepcog Goo? 7 77 סי‎ ‘Adge- 
tag), xal mayta ta axevy yovod xal agyvoé 
xol yodxa. 11 Kai vara nylacer 0 faciei 
Aavid Td) xvolo peta rot agyvglov xai TOU 
yovalov ov 1008 dx mayrer tor 50709 ¿$ 
Ddovpalas xai Moog. xal 05 viov Aupor xai 
ex ?סד‎ adLogulew xai ek Apadgx. 12 Kal 
Aßıoa viög Zagoviag dnaraker ay ‘Bovpotay 
ey xo aó: toy ‚or, Oxtoxaidsxa, —RX 
18 x fero ty rij ו100ו0‎ goovodg* xai 
poor navres oí Toovpoio: naideg Aovid. Kai 
footer 0)00טא‎ tov Aavid dy nacw oig éno- 
Qevero. 


4. B: A. aurav (EX: avtóv 4.; F: an’ ₪018 A.). 
ox md j Abgatiig (non 4&pantào ut AB). 
5. EX: non ap ut À 
6. EFL: eleoress. Bi lavo: .. v. 
8. B: Marapie. 
9. B: Bod (eti. vs. 10). EFX: Aina 
10. Al: 4900 (Adapan B, A3: 46.) 4 B (ter) f (a. 
ze. et doy. et yadx.) ra (AFX*). A! CX* x. zadxà 
3BFX 


11. AI CX* ó Baad. (A3B1). 
12. B: Aßeoa. CEFX (a. xou.) +f. 
13. EFX: egsodv. A!(T)X: .וטו‎ 
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1. Gbronico. 


Davids Siege über Hadad-Sfer, die Syrer v. Damafeus ic. König Thogu. XVIII. 


ben König zu Soba in Hemath, da er 
fingog, fein Zeichen aufiurigten am 
4 Waſſer Phrath. *Und David gewann 
ihm ab taufend Wagen, fieben taufend 
Reiter und zwanzig taufend Mann zu 
Sup; und David verlähmete alle 
Wagen, und behielt hundert Wagen 
5 übrig. * Und bie Syrer von Das 
maffus famen, bem Hadad Efer, dem 
König zu Boba, zu helfen. Wher David 
ſchlug derfelbigen Syrer zwei und zwan⸗ 
6 zig taujenb Mann, *und legte Volk gen 
Damaffus in Syrien, daß bie Syrer 
David unterthanig wurden und brachten 
ihm Gefdenfe. Denn ber Herr half David, 
7 wo er hinzog. * Und David nahm die 
goldenen Schilde, die Hadad Eſers Knechte 
hatten, und brachte fie gen Serufalem. 
8 * Aug nahm David aus den Städten 
Hadad Gfers Vibehath und Chun febr 
viel Erz, davon Salomo ba8 eherne 
Meer und Säulen und eherne Gefäße 
9 machte. * Und da Bhogu, ber Kö⸗ 
nig zu Hemath, Hörete, bag David alle 
Macht Hadad Eferd, des Königs zu Zo⸗ 
10 ba, gejdlagen hatte, *fandte er jeinen 
Sohn Hadoram zum König David unb 
ließ ihn grüßen unb fegnen, bag er 
mit Hadad Eſer geftritten und ihn ges 
fdlagen Hatte; denn Thogu hatte 
einen Streit mit Hadad Eſer. Aud 
alle golbene, filberne und eberne Gefäße 
11 * peiligte ber König Davin dem Herrn, 
mit bem Silber und Golde, ba8 er ben 
Heiden genommen fatte, nehmlid den 
Ghomitern, Moabitern, Ammonitern, 
12 PhHiliftern und Amalefitern. * Unb 
Abifai, der Sohn Zeruja, (dug ber 
Gromiter im Salzthal achtzehn taufend, 
13 * unb legte Volk in Edomäa, bag alle Edo⸗ 
miter David unterthanig waren. Denn 
der Herr half David, wo er hinzog. 


6. U.L: Syria. 


7. U.L: bie güfbene Sch. 
8. U.L: Erzes. b 


10. U.L: gitlbene. 


3. B: nad $. zu. YE: von 3obas Q. B: feine 


28m.8,4.Jos. 
11,6.9. 


1Rg.7,15.28. 
35.38.40. 


28m.8,9. 


38.8,13. 
(eee. 


(18,4—13.) 1 


gem Soba regionis Hemath, quando 
perrexit, ut dilataret imperium suum 
usque ad flumen Euphraten. *Ce- 4 
pit ergo David mille quadrigas ejus 

et septem millia equitum ac viginti 
millia virorum peditum, subnervavit- 
que omnes equos curruum, exceptis 
centum quadrigis, quas reservavit 
sibi. * Supervenit autem et 5 
Syrus Damascenus, ut auxilium prae- 
beret Adarezer regi Soba. Sed et 
hujus percussit David viginti duo 
millia virorum, *et posuit milites 6 
in Damasco, ut Syria quoque ser- 
viret sibi et offerret munera. Adju- 
vitque eum Dominus in cunctis, ad 
quae perrexerat. * Tulit quoque 7 
David pharetras aureas, quas ha- 
buerant servi Adarezer, et attulit 
eas in Jerusalem; *nec non de 8 
Thebath et Chun, urbibus Adarezer, 
aeris plurimum, de quo fecit Salo- 
mon mare aeneum et columnas et 
vasa aenea. * Quod cum audisset 9 
Thou rex Hemath, percussisse vide- 
licet David omnem exercitum Adar- 
ezer regis Soba, *misit Adoram fi- 10 
lium suum ad regem David, ut 
postularet áb eo pacem, et congra- 
tularetur ei, quod percussisset et 
expugnasset Adarezer; adversarius 
quippe erat Thou Adarezer. Sed 
et omnia vasa aurea el argentea et 
aenea * consecravit David rex Domi- 11 
no, cum argento et auro, quod tulerat 

ex universis gentibus, tam de Idumaea 

et Moab et filiis Ammon, quam de 
Philisthim et Amalec. * Abisai 12 
vero filius Sarviae percussit. Edom 
in valle salinarum decem et octo 
millia, *et constituit in Edom prae- 18 
sidium, ut serviret Idumaea David. 
Salvavitque Dominus David in cun- 
ctis, ad quae perrexerat. 


10. batte e. Str. ... and allerlei... dW: ihn zu 


bn 3 
Macht zu fte((en an ben Wing Bh. dW: gründen am fragen nad) bem Wohlfein u. fhm Glad u wiin en. 
: à VE: 1 es Wohlbefinden. "9 


Strome. vE: begründen bis zum. 
4. B.dW: fing von ihm. 
6. B. befegte bad damafcenifäe @. 
8, bie €. u. bie ehernen @.... 


11. Auch biefe beiligte .. 
12. dW.vE: die G. ... 


.. allen $. 
an bet Sahl (Mann). 
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VERE. 


Miss} s Davide ad Manonem nuncti male acceptt. 





14 Kal iBaallevow Aavid iml mdsza 
Tapeh, xal 79 Tour א‎ xal -01009או0/‎ 
pe 1$ mayi) lag avrov. 15 Kal Tea vis | 2 
Zagoviag ¿m Fis Stearic, xad 'Iecagas 
viog Ayılovd 6 eaourquaroypigos, 19 xa) 
Zadix vlc ‘Anog xa) quie vids 
—— lsgeig, xal Zoved Jooppatavs, 
17 xal Bavaias viog 10003 éni vov Xegy Oi 
xa) row 920204006 Ka: viol avid oi 


moto: 0/0000: rod ו‎ 


XIX. Kai dyéveto, pata tava — 
Naas Baad.evs vii Apps, xai tBacdevo 


"bras viog avrov avr avrov. 2 Kai 


"iT על"כּלהיִשְׂרָאֵל‎ mt qoem 4 

in agb; npTp DESD 52 מו‎ 
3 ַל-הַצבָא וִיהוֹשְׁפַט‎ me 

DUI I pink) א אַחִילְוּד מַזְכָיר:‎ 
RID] OD WNIT וַאֲבִימַכֶך‎ 

np sine יטספר: וּבְנְיהג‎ 
T DR TTR ndeit} 
ben 


dm nom mr ‘sy KO 


der | יר:‎ nmm ba por yiy7om D 


Aavld- Tloınoo 41900 pera Avas viov — אֲעַשִׂה"חֲסָד ו חנ‎ THT "ONU ג‎ 


exc énolycer 0 nar] avrov nem éuov 806 
Kai antorsther &yyélove david vob maqaxa- 
Adams avrov segi TOU 6 0 Kai 
גף‎ naideg Aavid ei yyy vio» Appr 
r00¢ ras tov nagaxaliaw avror. 3 Kai 
elnov oi agyorres vio» vduuow ngog Aviv: 
Mn dokalor david «o» natéoa cov éravzioy 
gov aneoreltv aos nagaxalovrrag; ovy ovrag 
égavrjaovais sn woliv, xal tov -[0100%07א‎ 
ous the yu» זס0גף‎ naldss 00100 N00G os; 
4 Kai afar Avis vovg naidag Aavid xo) 
dsvonoer 2 xal geiler toy pavdvir 
ausor £0 uiv Eoog sis, 0700026, xal an- 
dorus» avrovs. Š Kol gÀOor dvapysilos zp 
david neq) và» avd gear. Kal anéoteshey eic 
anavenoy auzolç (oti cay qriuoputyos 0000 - 
doa), xol sime» o Baca; Ka0lcass dv 
מס"‎ š tov avareilas tovg moyoyaç 
tuy, xoi Graxdyupate. 


6 Kas aldov vio: Appar ore voxivon Laos 
Aavid, xai antoreilay ‘Avav xai oi viol 
uuo gia. zalavea apyvpiov tov -0₪שוון‎ 
00000: avrois dx Svuglag Meconorapias xai 


14. A? B: .. 16. Bp (a. eg.) oi... 17. CEFX: 
Bovéac. B: XtoeOi x. ini «8 7% 

2. A! CEX* noc Avav (A2Bt). 3. B* oi. AIC 
X* viov (A2Bt). ישי‎ ip (EXE ait 5. A*BCEX: 
Sec (tec AÍX). igevrowaw (B: diegeuvn- 
owas, CX: Roe) A!CX* (ult. ) sai (A2Bt). 
5. EX} (p ved A 4 000006 (FX: oi avdges). 
6. Bt —— — GUtƏç (u. 001086 8. av- 

, p. lave 


on ‘np = עה‎ unm 
עַל-‎ tom מַלָאָכִים‎ ww noun 


“22 yu T Un? aay TOM 
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אֶת-‎ UU 2597 לחנו"‎ Maya 
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לרפ‎ qh) "nb הלא בעבוּר‎ 
mpm : spon 92 AND TS 
mao" pAb * "y "122-nM vin 
אַת-מַדְוִיהֵם בַּחֲצִי ער-הַמְמְְׂעָה‎ 
על-‎ md גיד‎ sbs "onben n 
MIMD cp וישלח‎ brian 
‘Sian woke "io 59557 D'un 
D23pt rra בִירְחוּ עד‎ 30 
שַׁבָתָּם:‎ 
"0? הַתְבַּאֲשׁו‎ "> yia wines 
no | עמ‎ aa yn nog" T 
pie ond "sbb moi 


do 


בג"א בשוא .3 v.‏ 


14. B: verſchaffte. vE: (daffte. 

17. B.dW.v vw Und ars D. waren bie dria 
zur 9. (Seiten) bee R. 
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Davids Beamte, Die Boten Davids von Hanon gefdandet. 


XVIII. 





14 Alſo regierte David über das ganze 
Iſrael, und handhabte Gericht und Ge⸗ 

15 rechtigkeit allem feinem Volk. *Joab, 
der Sohn Zeruja, war über das Heer; 
Joſaphat, der Sohn Ahiluds, war 

16 Kanzler; * 30508, der Sohn Ahitobs, 
unb Abimelech, der Sohn Abjathars, 
waren Prieſter; Sauſa war Schreiber; 

17 * Benaja, ber Sohn Jojada, war über 
die Crethi und Plethi. Und die erſten 
Söhne Davids waren bem Könige zur 
Hand. . 

XEX.COKX.) Und nad dtefem ſtarb 
Nahas, ber König ber Kinder Ammon, 
und fein Sohn ward König an feiner 

2 Statt. *Da gedachte David: Ich will 
Barmherzigkeit thun an Hanon, bem 
Sohne Nahas; denn fein Vater fat an 
mir Barmherzigkeit gethan. Unb fanbte 
Boten hin, thn zu tröften über feinen 
fBater. Und ba bie Knedhte Davids 
in$ Land ber Kinder Ammon famen zu 

8 Hanon, ihn zu tröften, *fpraden ble 
@ürften ber Kinder Ammon zu Hanon: 
Meineft bu, bag David deinen ater 
ebre vor deinen Augen, bag er Trdfter 
zu bir gefandt hat? Sa, feine Knechte 
find gefommen zu bir, zu forfden unb 
umgufehren und zu verfunbidjaften dad 

Aland. *Da nahm Hanon bie Knedhte 
Davids unb befchor fie, und ſchnitt thre 
Kieiver Halb ab 818 an ble geben, unb 

515 fle gehen. * Und fie gingen weg 
unb liefen es David anfagen burg 
Männer. Er aber fandte ihnen entgegen 
(denn bie Männer waren fehr gefchän«- 
bet), und ber Konig fprad: Bleibet zu 
Jericho, bis euer Bart wachſe; fo 
fommt bann wieder. 

6 Da aber bie Kinder Ammon fahen, 
baf fle ftanfen vor David, fanbten fte Hin, 
beide Hanon und die Kinder Wmmon, 
taufend Gentner Silber, Wagen und Rei⸗ 
ter zu bingen aus Mefopotamia, aus 


14. U.L: alle feinem 9. — 1. U.L: feine 
Statt. 6. U.L: ftunfen ... Silbers. 


... 500 יד" = % 


— B.dW: "bie an bie Hifte(n). vE: ben 


gis (A: von den 2. bis an bie Füße.) 
Bolnoletten- Bibel. LT. 3. B06 2. 86. 


28m.8,15. 


24,6. 


Regnavit ergo David super uni- 14 
versum Israel, et faciebat judicium 
atque justitiam cuncto populo suo. 

* Porro Joab filius Sarviae erat su- 5 
per exercitum, et Josaphat filius 
Ahilud a commentariis; *Sadoc au- 16 
tem filius Achitob et Achimelech 
fllius Abiathar sacerdotes, et Susa 
scriba; * Banajas quoque filius Jo- 47 


152.5,18.15 jadae super legiones Cerethi et Phe- 


29m. 10. 


$5. 


16. Al.: 
5. Al.: 


lethi. Porro filii David primi ad 
manum regis. 


Accidit autem, ut morere- XIX. 
tur Naas, rex filiorum Ammon, et 
regnaret filius ejus pro eo. *Di- 2 
xitque David: Faciam misericordiam 
cum Hanon filio Naas; praestitit 
enim mihi pater ejus gratiam. Mi- 
sitque David nuncios ad consolan- 
dum eum super morte patris sui. 
Qui cum pervenissent in terram fi- 
liorum Ammon, ut consolarentur Ha- 
non, * dixerunt principes filiorum 8 
Ammon ad Hanon: Tu forsitan pu- 
tas, quod David honoris causa in 
patrem tuum miserit, qui consolen- 
tur te; nec animadvertis, quod, ut 
explorent et investigent et scrutentur 
terram tuam, venerint ad te servi 
ejus. *Igitur Hanon pueros David 
decalvavit et rasit, et praecidit tuni- 
cas eorum a natibus usque ad pedes, 
et dimisit eos. * Qui cum abiissent 5 
et hoc mandassent David, misit in 
occursum eorum (grandem enim con- 
tumeliam sustinuerant) et praecepit, 
ut manerent in Jericho, donec cre- 
sceret barba eorum, et tunc rever- 
terentur. 

Videntes autem filii Ammon, quod 6 
injuriam fecissent David, tam Hanon 
quam reliquus populus, miserunt 
mille talenta argenti, ut conducerent 
sibi de Mesopotamia et de Syria 


: Abimelech (Al.: Abimel.). 
: amandassent. 


5. man fagte D. an von ben Männern. dW.vE: 
fle befdjeren ... in ber Hälfte bie en die gewadfen (ift). B: wird gem. fein. 


6. fid) batten ftinfend gemacht ... fanbte bin. ... 
dW.vE.A: Valente. | 
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XIX. 


Chroniceyum I. 


Deavidis cindicta ab Ammonitis sumta. 





8% 2 Maayá xal ex Zovfa) doas 
xal imme. 7 Kai וו‎ 0 dvo 
xai spraxorra זו ו‎ xal tov Ba- 
ada Maaya xal tov laor avtov xci )lOov 
xoi nageveßalor xarbarcı tov „Mndapa. Kal 
viol Aur ovriydycay dx toy 0350 av- 
to xdi gi0or sig £0 rodapijca. 5 Kal 
xovass david, xal astovatley tov Toa xoà 
nacay ty orgazıay tay Óvraré». Ka 
4100 viol Aunor xa) nagaraddorsas als 
₪00 raga tov =לגטח‎ tHe fr0Àseg* xai 


oi Baailsts ol sldorres nagereßalor xaO 
40090096 iy rp ₪000 


10 Kad elder Toad 4 yeyorer 0006 
ono: tov לוו רסח‎ pos avroy xara ng05- 
efto» xai Eomoves, xol 58145010 Ex 0% 
veavlov ד‎ xai magsrataro évavtloy tov 
Zveov' © xal +0 xatadomoy toU Aaov 
Boxer dv. yeipi ABeoce ל‎ avrod, xal 
2 Bevarciag vis» Aunor. 12 Ka) 
eine»: ‘Ea xeatnon tune ph 0 2vgos, xal 
don pos eig. coryplav~ xai tay וסוט‎ ‘Aupoy 
xgamoncı one of, xa) aco os. 18 Ardol- |; 
Cov xol b troyvcopey mol tov ¿aot ששוח‎ xa) 
moi TO» rolaoy tov 0000 jur xai כ‎ 
v0 ayadov d» 099 adpors æiroũ moujaa. 
14 Kai nageratato Toag xal 6 Aaog 0 ner 
avrov HOTEVOITE 2000 sic möleuor, xai 
Égvyor. an avtov. 15 Kal oi vioi Appr 
eldor 6 014 iqvyor Zvg01, xal équyor xal avrod 
‘ano meogerov Top xai and moocairroy 
ABsosa TOU adslgov avrov, xa sigh Oo 
aig Ti mol. Kal 710er Imag sis ‘Iagov- 
calnu 

ty Kal der 20000 ore diponmsazo avtov 
Toganı, xai anegreiley ayyekous‘ xal ¿hjya- 
yor v0» Zvgor dx tov TOR TOV norauol, xoi 
Zoopay ו‎ Bvrapsos Adgalag 
dungooder 010% 17 Ka &myyélg ej 
david, xai avri jayer 109 narra Lagan xal 
Oud vo» ‘Togdaeny , xo) ]A0er im avrog 
xal nagetakaso moo; avrovg" xai napatac- 


6. Al: (eti. vs. 7) Maya — A3B). B: nées 
epa (FX: azo 2.). X: Zsfa. 7. B* < 
+ (a. vioi) oi. 9. Bt (a. dol) oi. 10. A2B: YU 
yóraaw (yiyovar AIC'). FX} (p. artigo.) arten. 
B: .:00וה0:)‎ A*Bt (a. za) a er) - 
magerdtarro (-§aro AEX, 11). 11. 
18:00 A2B: nagerdtayro (-Faro ל‎ ef. vs. 10). 
12. FX t (p. tix.) "leap. Al: xgardjout. (EX: 
sgarueantas, FX: xgataswOy). Bt (a. vies) el. 


1000 x. ano np. adele aver) ... Sheer " E ede 
7 


h2»n om nm‏ וּמִצוֹבָה 
E36 ohb — *— ro" 255 1‏ 
hn ozone 225 nde cioe‏ 
io»-nmw‏ הלאו "m‏ >" מִידבָא 
Dian DER) Ti» 223‏ יבאו 
manos 8‏ : ימע DN bee TI‏ 
nm ‘aie 9‏ ָּל-צבָא | jM ¿D23233‏ 
nnp monte 52^ vias “2‏ חָעִיר 
ְהַמְּכָכִיט MAIER‏ ְבַדּם | בּלְדָה ! 
monos» nmm - NOD‏ 
"imm DNB p‏ וַיִכְחַר 2— 
Tan —8R 1‏ לקראת אֲרִם: hw)‏ 
AD" TUN Wak T3 y OFF "r^‏ 
ו "mis ign? 92 npo‏ אַמ-תְּחֲנק 
OR) mans "b mm DAR 328m‏ 
Nie Alk 1152 "2‏ ל TEX‏ 
“ID TDD? WAPIDD pim pu:‏ 
T v3 Dion nim TOR‏ 
pb N DIT) zw okey 1‏ 
טו DAR‏ לַמִלְחְמָה 098 Er —X‏ 
Thes‏ רָאג 0275 nic) Born DIR‏ 
"Wan DD‏ אֶחָיו ND 952; ANI"‏ 
toben an‏ 
16 ורא Sut" "pb 523) s> DAR‏ 
pada indem‏ ליא" pons‏ 
E) "137 "270 "N‏ שַׂר-צְבָא 
זו הֲדַרְעזֶר *— ועד non To‏ 
No") ime Say —‏ 
Tp quem nno qm nij‏ 


FX: Aun. xparawOdiow. 14. B: ₪. an’ iet 
15. B: Vp. oi Z. ... dnd ng. Apeoat x. ano ₪ 
(FX: ano ne. „Aßeood t8 adrlgs ‘Ted. C: ] Ro. 


. 20000. AFB: Adgaalag. X: 
FX* x. ה‎ se. avrdg oe én’ auras 
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Toad wider Ammon, Abiſai wider die Syrer. Sophach. XIX. 
7 Maeda und aus Boba. “Unb bingeten Maacha et de Soba currus et equi- 
zwei und dreißig taufend Wagen und tes. * Conduxeruntque triginta duo 7 
den König Maeda mit feinem Boll. millia curruum et regem Maacha 
Die famen unb lagerten fi) vor Medba. cum populo ejus. Qui cum venis- 
Und die Kinder Ammon fammelten fid) sent, castrametali sunt e regione 
auch aus ihren Städten unb famen zum | "10. Medaba. Filii quoque Ammon con- 
8 Streit. “Da das David Hörete, fanbte gregati de urbibus suis venerunt dd 
er bin Joab mit bem ganzen Heer ber bellum. *Quod cum audisset David, 8 
9 Helden. * Die Kinder Ammon aber misit Joab et omnem exercitum vi- 
waren ausgesogen und rüfteten fid rorum fortium. * Egressique fili 9 
zum Streit vor ber Stadt Thor; bie Ammon direxerunt aciem juxta por- 
Könige aber, bie gefommen waren, Diels tam civitatis; reges autem, qui ad 
ten im Felde bejonberà. auxilium ejus venerant, separatim im 
agro steterunt. 

10 Da nun Soak (abe, bag vorne und lgitur Joab intelligens bellum ex 10 
finter ihm Streit wider ihn mar, ers adverso et post tergum contra se 
wählete er aus aller jungen Mannfchaft fieri, elegit viros fortissimos de uni- 
in Sfracl und riftete fid) gegen bie verso Israel, et perrexit contra 

11 Syrer; *"ba8 übrige Volk aber that Syrum; *reliquam autem partem 11 
er unter dle Hand Abifai, feines Brus populi dedit sub manu Abisai fratris 
ders, daß fle fid) rufteten wider die Kin⸗ sui, et perrexerunt contra filios 

12er Ammon. “Unb fprad: Wenn mir Ammon. *Dixitque: Si vicerit me 2 
bie Syrer zu ſtark werden, fo fomm mir Syrus, auxilio eris mihi; si autem 
zu Hilfe; wo aber ble Kinder Ammon superaverint te filii Ammon, ero 
bir zu ftarf werden, will ig dir Helfen. tibi in praesidium. * Confortare, 13 

13 * Sel getroft, und fag unë getroft han⸗ et agamus viriliter pro populo no- 
dein für unfer Volk und für die Städte stro et pro urbibus Dei nostri; Do- 


unfer8 Gottes! Der Serr thue, ma8 | ןבל‎ minus autem quod in conspectu suo 
14 ihm gefällt! * Unb Joab machte fid) | ‘> bonum est, faciet. *Perrexit ergo 14 


herzu mit dem Volk, das bei ihm war, Joab et populus, qui cum eo erat, 
gegen bie Syrer zu ftreiten; unb fe | contra Syrum ad proelium, et fuga- 
15 flohen vor ihm. *Da aber die Kinder vit eos. *Porro filii Ammon vi- 15 
Ammon fahen, bag bie Syrer flohen, dentes, quod fugisset Syrus, ipsi 
flohen fle aud) vor Abifai, feinem Bru⸗ quoque fugerunt Abisai fratrem ejus, 
der, und zogen in ble Stadt. Joab aber et ingressi sunt civitatem. Rever- 
fam gen Serufalem. susque est etiam Joab in Jerusalem. 
16 “a aber die Syrer fahen, bag fte vor Videns autem Syrus, quod ceci- 16 
Iſrael gefchlagen waren, fanbten fie Boten disset coram Israel, misit nuncios 
bin und brachten heraus die Syrer jens et adduxit Syrum, qui erat trans flu- 
feit des Waffers; unb Sophadh, ber Feld vium; Sophach autem princeps mi- 
Hauptmann Hadad Eſers, 30g vor ihnen litiae Adarezer erat dux eorum. 
17 ber. “Da das David angefagt ward, *Quod cum nunciatum esset David, 17 
fammelte er zu Sauf das ganze 1 congregavit universum Israel et trans- 
unb 308 über ben Jordan; und ba er an ivit Jordanem, irruitque in eos et di- 


fle fam, rüftete er fig an fle. Und David 


16. U.L: bem Waffer. 
17. A.A: zu Haufe (Haufen) ... fig wider fie. 


17. S: annuneiatum. 


6. Syria⸗Maccha. 16. dW.vE: ließen ausziehen. A: fommen. 
' 0. vE: vor der Thür b. €t. B.dW: waren allein 17. dW: ftellte ig. B.dW: wider fie. vE: ba er 
im 9. A: landen gefonbert auf .ל‎ 8. zu ihnen gelommen war, ft. er eine Schlachtordnung 


12. dW.vE: überlegen ſtub. A: Siegemüßermid... gegen fie auf. 93* 
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Chronicorum I. 





XIX. 


Devidis bella cum Ammonttis et Philisthaets. 





ceres Aavid sEevavelag +00 gov al; móls- iiy aon") sandy i DIN meip> 
Sqvyer 


pov, xai EnoAdunger 000. 18 Kal 
Zwoog ano ftgogaymov Toganı, xa) antxıa- 
vey Zlavià dso oU , Xvgov inta quando; 
optan xol vegcagdxorto. ו‎ nilo», 
xal 107 20000 soy apytotgatnyoyr durausax 
anixzewer. 19 Kol eldor naidss Adgatag 
Ove dntalxacır ano mooçomot lopanı, xoi 
00 uerò Aavid xai sovlevoany avrg. 
Kai ovx nO élqouy Zvoos tov BoyPyoas roig 
vioig Auuoy £i. 


XX. Kai éyévero iv cj éniorri ku iv 
0 Eddy toy Paoilioy xci qyayer „Iocß 
nücay 2 Bvrouts ns orgatias, xal &pOn- 
00 ei yopay vloõ⸗ Apuor, xai ג‎ xai 
סח‎ any Pafffaó - xai david éxa- 


Oro ay "100000 Ka énasakey Toop 


any Peffao xal xaricxaiper ave». 2 Kal 
ELaßer david tov orépavoy Molyop Baailsos 
avedy and ris xegolgg avrov, xe evo 
0 , eta. uos avrov sadarroy xovolov xa) à» 
avrg Log 100006, xal qv ¿mi tv גוא‎ 
10000. Kal oxvla ris molem &brveyxer 
mol) 000006. 3 Kai zor lady 109 i avrg 
ib veyney xa) Öumpıoev molociw xoi i» oxe- 
ב‎ giónooiç xoi d» daoylovam. Kal 
ovens dmolnoer david nadaig tals nodeow 
vir Appr. Kai avéorgawey Aavid xa) Gç 
0 Laos 60400 sis IsooucaÀAsu. 


4 Kal tyevero pete voca xai dysvero Ere 
כ‎ dy lolo pera TOP 0 
Tote ה‎ 200000 ó Osca@2 20 
20 and Tv view roby riycivro⸗ xoi &ra- 
aivooey avror. Š Kai 8789810 ets mo- 
Aspos pero TOY 2 xal 0 
Elsayay vids Tatio zov Asepei adelpor 10- 
liad cov 15000000, xal 10 Evdov rod 00000 


18. A!X (pro Tog, ARB al.) 


Aavid (E: ‘Te a EFXt (a. x: dvo. 
AIX: Zußay (Zeoay A? et A1 v5.16; B: Zuga9). 
B* (alt.) cov. EX (p. dus.) arõ. Al: anistewar 


(-eıver À3B rell. y 19. A? B: Adeaatag. FX: Ors 
460000000 ... T (p. A.) son. 

1. :דע‎ en 0/400+0009(. B: 
Moi; הדא‎ ee x B (pro 

0 a. Bac 
At xe x. iv Siac. lint; FX: * bras Tle 
Ao). Al: naow ( במ‎ conj. ztàow Ad na- 


Hide x. 
. 4. —— 2.FX* 


T xm —8 מִלַפָנִי‎ Ew ורבס‎ 
הכב וְארְבְּעִים‎ Ego now on 
איש 539 וְאֶת שלפף שׂר-הַצְבָא‎ oe 
5 הָמִית: נוראו 129“ הדרלזר‎ 9 
To? warden bip: "Jo 323) 
groin nw עַבְדָהוּ וְלַאאָבָה‎ 
tri yaa pe 
ing? הַשְׁנָה‎ nowy Ay) XX. 
יוֹאָב אֶת-חיל‎ om הַמְּלָכִים‎ nex 
בְּנידעּון‎ PINE (nmn Rin 
Su" "m mapa ויבא צר"‎ 
meum אֶתדְרְבָה‎ INT ויך‎ Dona 
bon אֶת-עטֲרֶת-מַלְָּם.‎ TM np 
27725 משקל‎ ı mon ראשל‎ 
Typ עַל-רָאשׁ‎ "mm np* jax Aa 
A "a הוֹצִיא‎ Ux שמ‎ 
w^ הוֹצִיא‎ IWR cin) 
nihxe2: San "n m3 
עְרֵי בְנַי-עמוֹן‎ 59b T mtozs i03 
oben pp bo) TU ד‎ 2n 
monbo Ta»m ‘bons um 
'29 nbn M עִס-פְּלַשְׁתֵּים‎ "n3 
RD" “pon ‘BOT mann 
אֶת-‎ panda TIN TM 
אֶת-‎ Uie pros 7^ onde 
iron yp) "ben reba Ing Sor 


di» 


v. 5. "p wen 


ass viru B: A. «oic סה‎ viois (EX: rois nasser 
vier). A.B: Zoßoyai 20000109 — 5. A1: 

000 ("Iasi AMEX; B: og). X: Avon) (B: 

Aaypi). B: Pez. .» * «à et <š. 
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60000098 Zod. Joab vor Rabba. Streite mit ben PHiliftern. 


XXX. 





rüftete fi gegen die Syrer gum Streit, 

18 und fie ftritten mit ibm. * Aber die 
Syrer flohen vor Iſrael, und David 
erwürgete der Syrer fieben taufend 
Wagen unb vierzig taufend Mann zu | 
Fug; baju tübtete er Sophad, ben 

19 Feldhauptmann. * Unb da die Knedhte 
Hadad Eſers (aben, bag fle vor Ifrael 
gefchlagen waren, machten fie Friede mit 
David und feinen Knechten. Und bie 
Syrer wollten den Kindern Ammon 
nicht mehr helfen. 

XXX. (X XI.) Und ba vas Jahr um 
war, zur Zeit, wenn die Könige audzie- 
ben, führete Soab die Heermadt unb 
werderbete ber Kinder Ammon Land, 
fam unb belagerte Rabba; David aber 
blieh zu Serufalem. Und 3086 [Glug 

2 Rabba unb gerbrag fie. *Und David 
nahm die Krone ihres Königs von feinem 
Haupt, und fand daran einen Gentner 
6001066 fchwer, und Edelgefteine; unb fie 
ward David auf fein Haupt gefept. 
Aud führete er aus der Stadt fehr viel 

39taub. * Aber das Volk barinnen füh- 
rete er heraus und theilete fle mit Sd. 
gen und eifernen Hafen und Reilen. 
Alſo that David allen Stäpten der Kin- 
der Ammon. Und David jog fammt 
dem Volk wieder gen Serufalem. 


4 Darnag erhob fid) ein Streit zu Ga⸗ 
fer mit ben Philiftern. Dazumal (djIug 
Sibechai, der Hufathiter, ben Sibat, ber 
aus ben Kindern ber Riefen war, und bes 

5 müthigte ihn. * Unb 66 erhob fid) 
nod) ein Streit mit ben Phlliftern. Da 
fhlug Glhanan, ber Sohn Jair8, ben 
Lahemi, ben Bruder Goliaths, den Ga⸗ 
thiter, welcher hatte eine Spießflange 


1. A.A: German 2. U.L: Edelge⸗ 
fein ... Raubs. 5. U.L: erhub. 


19. und wurden ihm bienftbar. dW: unterthan. 


B.vE.A: bieneten ihm. dW: nicht wieder. vE: n. 
ferner zu Hülfe fommen. 
. 1—3. Bal. 2 Sam. 11, 1. 12, 26—31. 
1. B: berumfam. dW. vE: führte . ה‎ aus (an) u. 
verheerte. vE: rüdte vor R. u. bel. es. 
B: rif fie nleber. dW.vE.A: zerflörte 6. 


A: 30g hin. 
2. B: am Gewicht. vE: fand fie an OG. dW: vom 


rexit ex adverso aciem, illis contra 
pugnantibus. * Fugit autem Syrus 18 
Israel, et interfecit David de Syris 
septem millia curruuin et quadraginta 
millia peditum et Sophach exercitus 
principem. * Videntes autem servi 19 
Adarezer se ab Israel esse superatos, 
transfugerunt ad David et servierunt 
ei. Noluitque ultra Syria auxilium 
praebere filiis Ammon. 


"mil. | Factum est autem post anni XX. 


circulum, eo tempore, quo solent 
reges ad bella procedere, congrega- 
vit Joab exercitum et robur militiae, 
et vastavit terram filiorum Ammon, 
perrexitque et obsedit Rabba. Porro 
David manebat in Jerusalem, quando 
25125 Joa] percussit Rabba et destruxit 
35.159. eam, — * Tulit autem David coronam 
Melchom de capite ejus, et invenit 
in ea auri pondo talentum et pre- ` 
tiosissimas gemmas, fecitque sibi 
inde diadema. Manubias quoque ur- 
bis plurimas tulit. *Populum autem, 
qui erat in ea, eduxit, et fecit super eos 
tribulas et trahas et ferrata carpenta 
transire, ita ut dissecarentur et:con- 
tererentur. Sic fecit David cunctis ur- 
bibus filiorum Ammon. Et reversus est 

cum omni populo suo in Jerusalem. 
35«31!59". Post haec initum est bellum in 
Gazer adversum Philisthaeos, in quo 
1559851 percussit Sobochai Husathites Saphai 
de genere Raphaim et humiliavit 
וו‎ * Aliud quoque bellum 
gestum est adversus Philisthaeos, in 
> quo percussit Adeodatus filius Sal. 
tus Bethlehemites fratrem Goliath 
Gethaei, cujus hastae lignum erat 


5. Al.: Lehemitem. 


Q. eines Talentes. dW.vE.A: Beute. 
3. eif. Drefhwagen n. Beilen ... allem ₪. dW: 


erſchnitt. te ſie mit der Sige Saden u. 
2 i) Me oar alien .א‎ m. Eigen. 


erten. 
fh. 4--85. 1 4 am. ל‎ 18—22. 
, fle wurden gebemütbigt. B.dW.vE.A: entftand. 
dW: ¢.v. b.ErzengtenRapha’s. B:Rindern des Rieſen. 


5. 908). 


258 (20,6—21,8.) 
XX. 


«vro? Og avro vgaworto, 6 Koi ai 
éyévevo 06 nolauos ty Ted, xal jr arme 
vrepusyeöng, xa daxsuloı avrow & xo) d 

eixoairiodagss, xa) otzoç i כ‎ nyás- 
zoy. 7 Kal coveidicer 109 Togayi, xal énd- 
takey 0 Továtay viög Sapac adel gov 
Aavld. SOvros tytvorro tH Pagg é Tio 
)) goay 2 riyarzes) j xai inecay 
&r yep). david xal ty ופ‎ maidoy avtov. 


XXI. Kai doen duifolog & 10 agas | P. 
xol énécetcey tov Aavid tov 0 109 
‘Togayi. 2 Kai alner david 8 ‘loaf xai 
₪006 tots 8 rps ג‎ Tlogev- 
97:5, dpiO priora tor Togayh ano BrgcaBes 
al ds Aas, xai ariyxære 1005 us, xol 
qroconaı TÓY —R 00109. 3 Kal sine 
loa IloogO sg xvoiog ini tov Àaór ₪00 
ec avtol éxasovtaniaalag, xai oi ogOalpol 
xvelov pov TOU Bao) és Blenorseg’ norte 
zo — pov maids. axl bre 0 א‎ 
pov 10010, iva pur) yarızas eig apagrlay zo 
lag Tages); 4 To 0% Giua vov Bao) oç 

andy esl tp Toop, » xal esl Ger ‘Tag 
א‎ der àv mays Opp 100 Ka 
ql der eis ‘Iegovoalnp Š xa) Boxer Toa roy 
agiO wor rs Snioxspen 100 ¿aot tq david. 
Kal ny mág ‘Toganh aeu —R xa) éxa- 
roͤ⸗ ו‎ 90 0 ,oycigor, 
xal 'Iovdag rerpaxdodia: xci Oydonxorza yt 
lads crdgsiy conacptvar paycigar. © Kal 
10 Am xal tov Benausiv ovx 1 unoe⸗ 
ey Heap 00100? , ore figo ay dicey 0 -0ג‎ 
705 toV Baa ig v0» loacf. 7 Kal 
rorygor ëqpayn #rayz or rod Oeo map) 
TOU nqaypatos zovsov, xai 9801050 tor 
Logan. 


8 Kal einer david moos toy Os0»* "Hudo- 


T9x&  0gódga Ort enoinoa 20 NEGY Wee rovro~ 
xa) voy neplela On env xaxlav maidog cov, Ort 


AXI x. eöneylöns. 7. ATX: "aps t ee 


Wi Zan.) vig Aga inter uncos; B rell. * 
3 "n t$ (A?B1). B: Execor. 
1. EX: aviory. FX: caray. 2. Bt (a. 4.) ó Ba- 


oslevs. EFX+ (p. Iloo.) xai et * xai b (p. Bree). 
3. FX: óc eaiv bx. A2B+ (a. xvgis) ra. Al: 

7 (xvgis ws A2B rell.). EFX (pro tyr.) Gite. 
B* à ... * lag (A [A?inter uncos] EX). 4. B: Ioxu- 
ow int 17000 ... * égie (A [A3 inter uncos] X1). 


Chronicorum I. 
Recenste populi peste punita. 


rnm inue 6‏ מִלָחָמָה 
"D vp$2rN npe WR pan‏ 
Pi muro sia Day Bu‏ 
mmm rept‏ אֶת-ִשׂרְאֵל jn"‏ 
MR RDB im 8‏ דָנִיד: אל 
לד לְהָרְפָא rans bp" ras‏ 
PRESS‏ 
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nigeos 5.B: xai vioi'IóJa. AB: ipdoarjxorra (670. AAF). 


6. B: ענו סולו‎ ... xatioyvoe (moocez0. AEX; F: 
anne X: ‘narerdznoey) *é 7. B* ipár 


1. @bronica. (20,6—21,8.) 359 








Streit zu Gath. Die Gott miffaRige Zaͤßlung Iſraels. XX. 
6 wie ein. Weberbaum. * Abermal quasi liciatorium texentium. *Sed 6 
ward ein Streit gu Gath. Da war ein et aliud bellum accidit in Geth, in 
großer Mann, der hatte je ſechs Finger quo fuit homo longissimus, senos 
unb feds Zehen, bie machen vier und habens digitos, id est simul viginti 
zwanzig, unb er war aud) von den quatuor, qui et ipse de Rapha fuerat 
7 fRiefen geboren, * unb höhnete Ifrael. | iga.1r,10. stirpe generatus. *Hic blasphema- 7 
Uber Jonathan, ber Sohn Simea, 6 vit Israel; et percussit eum Jonathan 
8 Bruder Davids, ſchlug ibn. * Diefe filius Samaa fratris David. *Hi sunt 8 
waren geboren von ben Riefen zu Gath, filii Rapha in Geth, qui ceciderunt 
unb fielen durch bie Hand Davids unb in manu David et servorum ejus. 


feiner Knechte. 


XXE. (X XEK.) Uno ber Satan ftanb | 455,55. Consurrexit autem Satan X XI. 
wider Sírael unb gab David ein, bag | y 2632 contra Israel et concitavit David, ut 


2er Sfrael zählen lief. “Und David numeraret Israel. *Dixitque David 2 
fprad) zu 93005 unb zu be 6 ad Joab et ad principes populi: Ite 
Oberften: Gebet Hin, zählet Ifrael von et numerate Israel a Bersabee usque 
Berfeba an 916 gen Dan, und bringet 6 Dan, et afferte mihi numerum, ut 
zu mir, bag ich wiffe, wie viel ihrer if. sciam. *Responditque Joab: Augeat 8 

3* Joab fprach: Der Serr thue zu feinem Dominus populum suum centuplum 
Volt, wie fie jegt find, Bunbertmal fo quam sunt! Nonne domine, mi rex, 
viel! Aber, mein Herr König, find fie omnes servi tui sunt? quare hoc 
nicht alle meined Herm Knedte? wars | rxsots. quaerit dominus meus, quod in pec- 
um fragt denn mein Herr barnadj? catum reputetur Israeli? “Sed ser- 4 
warum fol eine Schuld auf Sjrael mo regis magis praevaluit, egressus- 

Afonmen? * Aber be8 Könige Wort que est Joab et circuivit universum 
ging fort wider 3000, und Joab 4 Israel. Et reversus est Jerusalem 
aus unb wandelte durch das ganze Ji- * deditque Davidi numerum eorum 5 

Srael. Unb fam gen Jeruſalem * unb quos circuierat. Et inventus est 
gab bie Zahl des gezählten Volks Da- | gtr: omnis numerus Israel mille millia et 
vid. Und ed mar ded ganzen Iſraels centum millia virorum educentium 
elf Hundert mal taufend Mann, die das . gladium, de Juda autem quadringenta 
Schwert auszogen, und Juda vierhun- septuaginta millia bellatorum. *Nam 6 
bert mal und flebenzig taufend Mann, Levi et Benjamin non numeravit, eo 

6 bie bas Schwert außzogen. * eoi aber | "לי"‎ quod Joab invitus exequeretur regis 
und Benjamin zäblete er nicht unter imperium. * Displicuit autem 7 
Diefe, denn 66 war bem Joab bed K- Deo quod jussum erat, et percussit 

7 nig8 Wort ein Grauel. * Aber folches Israel. 


geftel Gott übel, denn er ſchlug 1 

8 Und David fprad zu Gott: Ich Habe | asso, — Dixitque David ad Deum: 26008 8 
ſchwerlich gefiindigt, bag ich das ges nimis, ut hoc facerem; obsecro au- 
than babe; nun aber nimm meg bie fer iniquitatem servi tui, quia insi- 
Mifiethat | deines Knechts, denn id) habe | — — | 


1. 8: incitavit. 
6. 6. U.L: at of Mann. 5. Al.: trecenta sept. 
1, UL: fund. 2. U.L: ihr ift. | 
Kay. 21. Bergl. 2 Sam. 4. 3. Sindenfd. für 3. werben. 
1. dW.vE.A: flanb auf. B.d W.A: re a (an). 5. gemufterten. 
2. dW.vE.A: br. ihre (bie) 3001, v. t fie 6. een ooo ihnen. VE: hatte er n. gemuftert. 


ws B: .ל‎ id) ihre 3. 7. Mud) gef. foldhes. B.vE: Unb es war ie 
. B.vE: Barum fandi biefes. dW.A: begehret. Sache bóje in b. Augen Gottes, darum ... dW.A 
B. aw: (es) das (bem) Ifr. zur Sch. gereichen. :שד‎ Es mifftel. (A: was befohlen ward.) 
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Chronicorum I. 





XXI. 


Recenste populi peste puntta. 


duurausöne ogodge. © Ka) — אלד | א‎ Him : smboo3 9 


ews mo Tad ogorra ‚david, 

10 Jlogevov xa) Aalncor 005 Aavid 2 
Oir; Aeyet xveiog Tole aige sro dmi ot, 
xai 250 Cee ib & COTY , xol moujco 
Gor. 11 Koi Nor⸗ Fad sods david א‎ æl- 
ney 09105 Ovens ¿ya טא‎ proc * "Exlabas 
0800100 127 «ola bry lupos, 7 Toti; pijvas 
gayyeıs os tx nqogonov 870000 cov xal 
2 éyOgé» cov tov Ebolsdgsvans, 7 
3 nudoas Gouqgaiay xvolov xai Oavaror 
iv tH ri, wa) ayyelos xvglov Solr gsvoy dy 
rao xdngovople ‘Togayi. Kal vor ide al 
anoxgidd tq anoctellartl pa Aöyor. 13 Koi 
einer Aavid 0% Tad. Seva pot xad ra 
rot tavra Odga‘ éunecovpa: Ór as we 
eas xvgiov, ote ₪010 oi olxeigpot avro® 
opodea, xol els yeigag asÓQomo» ov un 
éusston. 


14 Kal S8axev xipiog 00900 Tool, 
xal 88000 i Toganh sBOoprjxorra Yau 0eç 
ay 15 Koi anéoreley 0 8105 ‚ayyekoy 
als ‘Tegovoali;ju tov olsdgevaat avıny. Kal 
og 0 eldey xu0t0ç xo nereuelj0n |, 
inl «jj waxía, xai eines tp aye tH stols- 
Ogsvorri: Txavosa8e co, aves vj» ysiod 
cov. Kai 6 ayyelos xvgiov 50100 ty td 
ade ‘Ogra rot Ießovoaiov. 16 Kai enger 
Aavld rov; ogOaluovg avro? xci ide» tov 
&yyelov xvolov dorootce aya uéaoy rs yüs 
xoi ave pécor toU , Ovgarod , xai 3 bougulo 
avtov éanacpér &y Tjj qeol avtov extara- 

uty ën Iegovsainu. Kai éneoey david xal 
of סח‎ megıßeßl.nuevo: dy oaxxorg 
¿m meoceonoy avedy. 17 Kal sine» Aavid 
:mgog tov ÜeO»: Ovx tyo eliza toU 0 
cas d» tq lag; Kal éyo eiu 0 &pagrów, 
xaxoroiooy ,txexonolqao » xai savra ra 
meopata zi émoígca»; Kuga 6 20s, 


10.B: 08-‏ .).4 קז n dE‏ שי B: rov‏ יוו 
te. (mx e» (E: dew). B* (alt) xai, Alt dt‏ 
(A3B rel 12. Fx» pr.) 7. B: payasiga (ua-‏ 
yaxgav it © folo priva. (EX: xaralaupßa-‏ 
odode. (ut sem-‏ . 13 ו vuv ot, FX:‏ 
per): A1* (alt.) ₪ (A2B rel 1 B* uz ( FX).‏ 
B rell." ravra (A? uncis ine ): 14. B: ready‏ .13 
15.B (ter): -2080. 16.B: ede... * (alt.) ava widow‏ 
(AEFX}). EX} (p.rg:0p. ) 8^ Iogasl. EFX: zi.‏ 
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9. dW.vE.A: Seber. 

12. B: ob. , 8B fein o is 
rill ft aufgerteben werden ... bag bl — 
dW: umkommend sot . . unb .. . treffend ... ben G. 


Jehovas verberbend .., ‘VE: auf ber Flucht fein. dW. 


1. Chronica. 
Die Wahl zwiſchen Dreierlei. Peſtilenz in Iſrael. Tenne Arnans. 


9 febr thörlih gethan. “Unb der Herr res 
bete mit Gab, bem Schauer Davids, unb 
1Ofprad: * 60006 Hin, rede mit David 
unb (prid: So fprigt ber Herr: Drei⸗ 
erlet lege ich bir vor; ermáffe bir derer 
11 eins, ba8 ich bir thue. *Und da Gad: 
zu David fam, fprag er zu ibm: 0 
12 ſpricht der Serr: Erwähle bir! * ents 
weder drei Sabre Theurung, ober drei 
Monate Wludt vor deinen Widerfadern 
unb vor dem Schwert deiner Feinde, ' 
bag dichs ergreife, ober drei Tage bag 
Schwert bes Herrn und Peftileng im 
Rande, bag ber Engel des ‚Herrn vere | 
betbe in allen Grenzen Sfrael. So fiehe | 
nun zu, was ich antworten fol bem, 
15 der mich gefandt hat. * David fprad 
zu Gad: Mir ift fehr angft; vod id) 
will in die Hand des Herrn fallen, denn 
feine Barmherzigkeit ift fehr groß, und 


14 Da ließ ber Serr Peftileng In Iſrael 
fommen, daß flebenzig taufend Mann 
15 fielen aus Iſrael. “Unb Gott fanbte- 
den Engel gen Ierufalem, fle zu verders | 


ben. Und im Berberben fahe der Herr | 


darein unb reuete ihn das Uebel, unb 
fpra zum Engel, dem Perderber: G3 
ift genug, fag deine Hand ab! Der 
Engel aber be Serrn ftand bei der 
16 Xenne Armand, des Febufiters. * Und 
David Hob feine Auger. auf und (afe 
den Engel bes Herrn ftehen zwiſchen 
Simmel und Erde, und ein bloßes 
Schwert in feiner Hand au$geredt über 
Jerufalem. Da fiel David unb bie Ael- 
teften mit Siden bebedt auf ihr Antlig. 
17 * Und David fprad zu Gott: Bin id) 
e$ nicht, der dad Vol€ zählen hieß? Ich 
bin e$, ber gejünbiget und das Uebel 
gethan Hat; bide Schafe aber, 8 
haben fe fle gethan? Herr, mein Gott, 





| 


will nicht in Menfchen- Hände fallen. | 








XXI. 


pienter egi! *Et locutus est Dominus 9 
ad Gad Videntem Davidis, dicens: 
*Vade et loquere ad David et dic ei: 10 
Haec dicit Dominus: Trium tibi optio- 
nem do; unum quod volueris elige, 
et faciam tibi. * Cumque venisset Gad 11 
ad David, dixit ei: Haec dicit Domi- 
nus: Elige, quod volueris! * aut 12 
tribus annis famem, aut tribus men- 
sibus te fugere hostes tuos et gla- 
dium eorum non posse evadere, aut 
tribus diebus gladium Domini et 
pestilentiam versari in terra et an- 
gelum Domini interficere in universis 
finibus Israel. Nunc igitur vide, 
quid respondeam ei qui misit me. 
* Et dixit David ad Gad: Ex omni18 
parte me angustiae premunt; sed 
melius mihi est, ut incidam in manus 
rr.s,2e.sir.DOmini, quia multae sunt miseratio- 
91690 nes ejus, quam in manus hominum. 
Misit ergo Dominus pestilentiam 14 
in Israel, et ceciderunt de Israel 
septuaginta millia virorum. — * Misit 15 
quoque angelum in Jerusalem ut 
percuteret eam. Cumque percutere- 
tur, vidit Dominus et misertus est 
super magnitudine mali, et impera- 
vit angelo qui percutiebat: Sufficit, 
jam cesset manus tua! Porro ange- 
lus Domini stabat juxta aream Ornan 
Jebusaei. * Levansque David oculos 16 
suos vidit angelum Domini stantem 
inter coelum et terram, et evagina- 
mus tum gladium in manu ejus et ver- 
sum contra Jerusalem. Et ceci- 
derunt tam ipse, quam majores natu, 
7055; vestiti ciliciis, proni in terram. *Di- 17 
xitque David ad Deum: Nonne ego 
sum, qui jussi, ut numeraretur 
populus? Ego qui peccavi, ego 
qui malum feci; iste grex quid 
commeruit? Domine Deus meus, 


189.99. 


Nam 


18 
21, 


: die .- m. "A A ה‎ xor — 

en eine onden. 19. U.L: fa 10. Al.* ei 12. Al. famem): pestilentiam 

angft. 15. U.L: ftunb. 16. U.L: bub. (Al.: pestil. famis). (pro ): P 

vE: zur Antwort bringe (br. (oll). B: was für W. derbete. 

wieberbringen. 16. B: mit feinem ausgegogenen ... fo ... war. 
13. dW.vE: Laß mid) bod) ... vE: bie Sand dW: das Schw. gezückt. vE:unb feln.. .ausgeRtectt. 

eines m: A: ein gezogenes ... gewendet gegen 3. dW: Sad: 
14. B Bun A: fanbte. fud). vE: umbiillt m. tauerfleidern. A: m. Trauers 
15. B.vE: einen @. B.dW.vE: alé er (aber) vers gemünbern angethan. 
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XXI. 


Recensto populi peste puntta. 





duazamdns ogodpe. 9 Kal dladyoey xv- 
eig rods Tad ogorra Aavid, isyor: 
10 Hogevov xal Aadncor 1906 david ג‎ ° 
Ovzeng Asyaı xd grog Tola. aigo tye énl of, 
xai éxdetas oegvtꝙ Ë & 0005 , xal moto 
oo. Kas ANoe⸗ Fad ngóg Aavid xai el- 
ner ave: Overs Leyes א‎ 000 “Exdskat 
080016 127 cola fry Anos, 7 ross pijvas 
gevye as éx mQogmmov 870000? cov xal 
paycigay ép0Q&» cov tov 4509000000 7 
ros ו‎ 0 xvolov xai 00010 
dv vj yj. xol &yelog xvglov Lodedgsvor dy 
₪0 סא‎ Togayi. Kal vor ide 1 
danoxodd rp asootellare! us Adyor. 13 Kol 
eines Aavid £006 Fad. Zreva nos xai ra 
rot Tavıa odea* dumscovua ÓD as 1 
eas xvgiov, ots modlot oí olxzigpoi avrod 
agodga, xal eg ysigas arOgdnoy ov py 
&undoo. 


14 Kal Edoxer x010ç 0090709 dv ‘Iago, 
xal — S Toganı &ßdounnorza wildes 
ar 15 Kai andoreler 0 940; &yelov | 1 
ak; 0 S TOU oledgevoa avıny. Kal 
ex tEolsOgevoer, elder xvgiog xai nezsuelsón |, 
inl «jj xaxa, xai eine» cQ ayyéhep r$ éSols- 
Ogsvorti: ‘Txavosade go, aves tiv 2 
cov. Kai 0 &yyelog xvgiov foros & rp 
alg ‘Ogre tov lefovcaíov. 16 Kai énijger 
david rov; óg@aluobç avro? xai (dey or 
&yyelov xvolov dotootce aya pécoy 1786 6 
xai aya uíco» tov „Ovgavod, xai g. ו‎ 
avtov damacpér & vj yeipl avrov extera- 
pty en) Tegovsalsip. Kal énecer david x«l 
oi ngsaßvzegos regpepAnuevos É aaxxois 
¿m negro «vto». 17 Kal sine» 0 
ngog tov Oso»: Ovx tym sima ToU Sidi 
cas ty tH dap; Kal dyo epa 0 &pagsó, 
xaxorroiooy ,txaxonolqge, xai 1 ra 
agoBara zi daolyoays Kua 0 20g, 


ET n He . et * david (FX: rë 4.(- 10.B: 0%- 
: dos (F: doe). B* (alt.) xai. ALP ¿Ë 

i 12. FX* (pr ) 9. B: —— («d- 
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yuy oe, FX: —— — us . 4504000. (ut sem- 
per). A1* (alt.) à» (A2B rel 1 B* = (AEFYX1). 
13. B rell. * radra (A? ancis inc ). 14. B: Eneady. 
15.B (ter): -2080. 16.8: «de .. * (alt.) dva 4609 
Se TER ‘Ext. 7:940.) «8 T» EFX: zi. 
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בג'א רפח .10 v.‏ 


9. dW.vE.A: Seher. 

12. B: ob . . Sungerénoth fein un m 
rol (tft aufgerieben werden ... ba did . — 
dW: umfommend vor ... und ... treffend ... ben ₪ 


Jehovas verberbend ... VE: auf זול‎ % udt fein. dW. 


1. Chronica. (21,9—17.) 361 
Die Wahl zwiſchen Dreierlei. Peſtilenz in Ifrael. TenneArnans’. X XT. 
9 febr thörlich gethan. “Unb der Herr res pienter egi! *Et locutus est Dominus 9 


bete mit Gad, bem Schauer Davids, unb | ‘= ** ad Gad Videntem Davidis, dicens: 
10 ſprach: *Gebhe Hin, rede mit David * Vade et loquere ad David et dic ei: 10 
unb (prid: So fpridt ber Herr: Dreis Haec dicit Dominus: Trium tibi optio- 
erlei lege id) bir vor; erwähle bir beret nem do; unum quod volueris elige, 
11 ein, das ich bir thue. *Und da Gad et faciam tibi. * Cumque venisset Gad 11 
zu David fam, fprad er zu thm: 0 ad David, dixit ei: Haec dicit Domi- 
12 fpricht ber Serr: Ermähle bir! * ents nus: Elige, quod volueris! * aut 12 
weber drei Jahre Theurung, ober brel tribus annis famem, aut tribus men- 
Monate Blut vor deinen Widerfadern | sibus te fugere hostes tuos et gla- 
und vor bem Schwert deiner Feinde, dium eorum non posse evadere, aut 
daß dichs ergreife, oder drei Tage das tribus diebus gladium Domini et 
Schwert ded Herrn und Speffileng im pestilentiam versari in terra et an- 
Rande, daß ber Engel ded Herrn vere ; gelum Domini interficere in universis 
derbe in allen Grenzen Iſrael. So fiche | finibus Israel. Nunc igitur vide, 
nun zu, was ich antworten fol dem, quid respondeam ei qui misit me. 
18 der mid) gejanbt Hat. * David fprad * Et dixit David ad Gad: Ex omnii$ 
zu Gab: Mir ift fehr angft; dod id) parte me angustiae premunt; sed 
will in bie Hand des Herrn fallen, denn melius mihi est, ut incidam in manus 
feine Barmherzigkeit ift (efr groß, unb | 5 Domini, quia multae sunt miseratio- 
will nit in Menſchen⸗Hände fallen. 1820). nes ejus, quam in manus hominum. 

14 Da lief ber Serr Peftileng in Iſrael Misit ergo Dominus pestilentiam 14 
fommen, bag flebenzig taufend Mann | in Israel, et ceciderunt de Israel 
15 fielen aus Iſrael. “Unb Gott fandte | septuaginta millia virorum. * Misit 15 
ben Engel gen Jeruſalem, fte zu verder⸗ quoque angelum in Jerusalem ut 
ben. Und im Berberben jafe der Herr percuteret eam. Cumque percutere- 
barein unb reuete ihn dad Uebel, und, tur, vidit Dominus et misertus est 
fprad) gum Engel, dem BVerderber: 6 super magnitudine mali, et impera- 
ift genug, laß bene Hand ab! Der vit angelo qui percutiebat: Sufficit, 
Engel aber ded Herren ftand bel. ber jam cesset manus tua! Porro ange- 

16 Tenne Armand, ded Jebufiters. “Unb lus Domini stabat juxta aream Ornan 
David hob feine Augen auf und fahe Jebusaei. * Levansque David oculos 6 
ben Engel be Herrn ftehen zwiſchen suos vidit angelum Domini stantem 
Himmel und Erde, und ein 6 inter coelum et terram, et evagina- 
Schwert in feiner Hand au6geredt über | ress: tum gladium in manu ejus et ver- 
Serujalem. Da fiel David unb die Ael- sum contra Jerusalem. Et ceci- 
teften mit Säden bebedt auf thr Antlig. derunt tam ipse, quam majores natu, 

17 * Und David fprad zu Gott: Bin id) | ו‎ ies s;, vestiti ciliciis, proni in terram. *Di- 17 
e$ nicht, ber dad Volk zahlen hieß? Ich *-  xitque David ad Deum: Nonne ego 
bin e$, ber gefimbdiget und das Uebel sum, qui jussi, ut numeraretur 
gethan bat; bide Schafe aber, was populus? Ego qui peccavi, ego 
haben fe fle gethan? Serr, mein Gott, qui malum feci; iste grex quid 


commeruit? Domine Deus meus, 
8.U.L: nd pua 10. U.L:*et eins (A.A: 


py eine — 13. V. L: faſt 10. . AL * p 12. Al. famem): pestilentiam 
vE: zur Antwort bringe (br. (oll). B: was für A. derbete. 
wicberbringen. 16. B: mit feinem ausgezogenen ... fo ... war. 
13. dW.vE: Laß mid) dod ... vE: bie Gand dW: bas Schw. gezückt. vE: und — .auegrfttedit, 
eines 95. A: ein gezogenes ... gewendet pratt 5 . dW: Sack⸗ 
14. B: gab. A: fanbte. tud. vE: umhällt m. Trauerkleidern A: m. Trauers 
15. B.vE: einen @. B.dW.vE: ale er (aber) vers gemänbern angethan. 


362 (21,18—28.) 
XXI. 


perio eo 7 yeío cov 2 pol xal i» rp 
oixq tov rargos pov, xai un & tH ג‎ 
cov si; —RR xvgs. 

18 Kai ryelos ry Tad einer tov 
tirteiy mç Javld, wa asa ñ tov הט‎ 
Outer ror t$ xvgip ₪ aly ‘Ogre rot 
Teßovoclou. 19 Kal ar Aavid xara roͤ⸗ 
Aoyor Tid, ov dAolnaey & ovopare xvgiov. 
20 Kal énéoso npe ’Opva xal elde⸗ tor Pası- 
Aga, *6( +0 viol ro per 2 

pavo * xal “Ogre ‚a ₪009 roots. 
21 Kai Aer Avid ngog `Oova, xai ‘Ogre 
257108, fx sig alo xal moocexvrycer TQ 
Aavid sy figogton inl vj» yy». 32 Kal 
sine» Aavid moos ‘Ogva’ oc pos 10 T0fIO» 
gov Tic alo, xol oixodopjao én’ avrg Ov- 
ciaarygior tH xvgip’ dv agyupip abi dos 
pot 00109, xci טח‎ 7 rly) toU 0. 
23 Kal einer ‘Ogres 06 Acvid AaBs 
Grave, xal aomocuo⸗ 0 x0010ç pov 0 Baot- | » 
devs 20 ‚ayador évavtloy aveov’ idov ו‎ 
zowç nöoyows ed; oloxavrodiy, xol £0 dgotQor 
x«i SAC auabas ei; Evia, xal cov cito» sic 
vola», za narra Qosa. 24 Ka eines 6 , 
Baailsvs Aavld z Org: Ovi, ots a7oga- 
tor ayogaten ip agyvoly akin, Ore ov pj) 
fo & toriv aos xvgip, TOU cvevdyxos eis 
Oloxavsacıw dageay xuplp. 25 Kal idoxe⸗ 
40000 6 Or 50ח‎ 100 ronov avrov 
cixlovg yevciov olxig sEaxoolovg. 26 Kal 
qxodó e» Aavid exei Bvaacrqgior xvolq, 
zei Gyrveyusy ג0‎ 0 a: xai owrnglov, 
= eBonoer 005 xugsor. Kal ד‎ avrg 

4 ה‎ ix vov ovgerot én) 0 bvoicoricio⸗ 
eis OLoxavencens, xai xacasalocey ej óÀo- 
xavsmow. 27 Kal einer xvpios gos TÓY 
ayyshor, xal xaDijxsy tnx Qopqoía» sig vOv 
xolsoy. 

38 ₪ ry ‚mug axel ty tp idaiy roy 
Aavid ors aigqxovder avr xvpios i» alg 


18. B: inxs + Tad. Al: cg ein. (15 ein. A2B). 
B* (alt.) rg. 20. B: 14000006 vias . . (pro, .סא‎ 
AEFX) ne’ ayaßiv. 21. EX? (p. mooçex.) 'Opra. 
22. FX* ae (EX pon. p. — A’ A un 
4181 (p. ziqyq) ix. 23. B: évave. ימצעה‎ 
* x, rag D (AE+, A? pee uncos, Fx pro 
10 ag orgor) . . Óidexa (bis). 24. A2B: ayo — 
(ate A X). BY cic (A? uncis incl.). 25. B: 
roxy avrà — xed. AEFX). 26. B: bei david. 
EX: dloxavrepa. FX* xa (a. owrne.).. -T (p- ¿869 
dey) david...* x. xacav. try Glox. A2B: xor 
ge. 27.8: xaréOnxe. A2B+ (in f.) avezc( 


(À1X*). 
28. EX} (ab in.) Kai. B: ixgxscer. 


ale- viii 


Chrenieorum I. 


Davidis erga Deum punientem animus demissus. 
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17. B.dW.vE: ur Plage. 
18. €. des Herrn 
21. fabe 9f. auf. B.A: bidte fif vor ₪. vE: 
₪ dW: neigte. 
— ber Z. B.dW.vE.A: Platz. B: für bae 
ge 
23. dW.A: Alles will ich (gerne) geben. 
24. für den ©. bet ich follte Br. umf. ₪. B: ein 


1. Ehronice. 


(21, 18—28.) 363 


Arnans des Febufiters Anerbieten. Davids Altarbau und Opfer. XXE. 


laß deine Sand wider mid) unb meine 
Baterd Haus, und nicht wider dein 
Bolt fein, zu plagen. 

18 Und ber Engel fpra@ zu Gab, bag 
er David follte fagen, daß David hinauf 
gehen und bem ‚Herrn einen Altar aufs 
richten follte in ber Tenne Arnans, bes 

19 Sebufiter’. *Alfo ging David Binauf 
nad) bem Worte 00008, das er geredet 

20 fatte in des Herrn Namen. * Arnan 
aber, ba er fi wandte und fahe ben 
Engel, unb feine vier Söhne mit ihm, 
verftedten fie fih; denn Arnan draſch 

21 Weizen. * [8 nun David zu Arnan 
ging, fabe Arnan unb ward Davids ges 
wahr, unb ging heraus aus der Tenne 
und betete David an mit (einem Antlig 

22 zur Grobe. “Unb David fprad zu 
Arnan: Gib mir Raum in ber Senne, 
bag ich einen Altar bem Herrn darauf 
baue; um volles Geld follft bu mir ihn 
geben, auf bag bie Plage vom Bolt 

23 auffüre. * Arnan aber fprach zu Da⸗ 
vid: Nimm dir und mache, mein Herr 
König, wie dirs gefällt; fiche, ich gebe 
dad Rind zum Brandopfer, und bag 
Geſchirr zu Holz, und Weizen zum 

24 Speisopfer, alles gebe ih. * Aber ber 
König David fprad zu Arnan: Nicht 
alfo, fondern um voles Geld will ich 6 
faufen; denn ich will nicht, das bein ift, 
nehmen vor bem Germ, und will 8 
nicht umfon Haben zum Branbopfer. 

25 * Alfo gab David Arnan um den Raum 
Gold, am Gewicht ſechs Hundert Sefel. 

26 * lind David bauete bafel6ft bem Herrn 
einen Altar, und opferte Brandopfer unb 
Danfopfer. Unb ba er den Herrn ans 
tief, erbdrete er ihn durchs Feuer vom 
Himmel auf bem Altar des Brandopfers. 

27 * Und ber Serr fprad gum Engel, bag 
er fein Schwert in feine Scheide fehrete. 

28 Zu berfelbigen Zeit, ba David fahe, 
bag ihn ber Herr erhdret hatte auf dem 


20. A.A: droſch. 21.A.A: David gewahr. 
23. U.L: alles gebe 16. 28. U.L: Sur felb. 


Br. .ג‎ opferte. dW: Jehova bringen u. Br. opf. uns 


$5m.96,18. 


2Ch.3,1, 


28m. 14,6. 


Wm.25,8. 


(92.125,11. 


23m.24,34. 


enden. 


v. 26. 


vertatur, obsecro, manus tua in 
me et in domum patris mei, po- 
pulus autem tuus non percutiatur. 
Angelus autem Domini praecepit 18 
Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet 
exstrueretque altare Domino Deo in 
area Ornan Jebusaei. * Ascendit ergo 19 
David juxta sermonem Gad, quem 
locutus ei fuerat ex nomine Domini. 
* Porro Ornan cum suspexisset et 20 
vidisset angelum, quatuorque fllii 
ejus cum eo, absconderunt se; nam 
eo tempore terebat in area triticum. 
* [gitur cum veniret David ad Ornan, 21 
conspexit eum Ornan, et processit 
ei obviam de area et adoravit eum 
pronus in terram. * Dixitque ei Da- 22 
vid: Da mihi locum areae tuae ut 
aedificem in ea altare Domino, ita ut 
quantum valet argenti accipias, et 
cesset plaga a populo. * !ו‎ 28 
tem Ornan ad David: Tolle, et faciat 
dominus meus rex, quodcumque ei 
placet; sed et boves do in holocau- 
stum, et tribulas in ligna, et triti- 
cum in sacrificium, omnia libens 
praebebo.  *Dixitque ei rex David: 24 
Nequaquam ita fiel, sed argentum 
dabo, quantum valet; neque enim 
tibi auferre debeo et sic offerre Do- 
mino holocausta gratuita. * Dedit 25 
ergo David Ornan pro loco siclos 
auri justissimi ponderis sexcentos. 
* Et aedificavit ibi altare Domino, 26 
obtulitque holocausta et pacifica, et 
invocavit Dominum. Et exaudivit eum 
in igne de coelo super altere holo- 
causti. * Praecepitque Dominus an- 27 
gelo, et convertit gladium suum in 
vaginam. 


Protinus ergo David, videns quod 28 
exaudisset eum Dominus in area 


26. antwortete er (bm ... anf den U. B.dW.A. 


entgeltlid). vE: opfern u. Br. br. bie ih umf. habe. mit (dem) Feuer. 


25. B: an goldenen 65. das Gew. von 600. dW: 


€. Goldes von... 


27. 


B.vE: wieder ... ftedte. dW: gurkdgog. 


28. ibm b. 9. geantwortet. 
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Chronicorum I, 





X KN. 


Davidis apparatus ad acdificandum templum. 





"Opa a0 TeBovoalov, xai 8000/0089 dxei. 
29 Kal oxyry xvolov 2 400 Moves ty 
0 dotum xa voi troi zy OAoxavro- 
paso» i» tQ xc 0 ty Baug 4j ₪ 
FoBaawl. 90 Kai ox qdvvato avid cot 
mogevPiivas dungoode 00100 מז‎ sór 
Os0»* Ort xat/onevat» ano 00 ans 
XXI. Goppalag &yyélov xvoiov. 1 Kai 
eine». Aavid- Oirds פוט‎ 0 oixog xvolov 
tov 00, א‎ 10010 10 Dvdiadrygior ais 
010601000 + Jogan2. 


2 Ka) sine david qvrayaysiy müvtac TOUS 
סז‎ & yú age), xa xateornosy 
Aaropovg Ansonijon MOow; Evorovg tov olxo- 
וטו‎ 0000? tq ag. 8 Kal cldygor moluy 
al rove hows ty Ovgopucrow xe Tor 
טח‎ xci TOV; OtQoQei; qtoipagev david 
xci yadxor sig ₪006- ovx nr oradpog. 
4 Kai tvla xidgva, ovx id 00000" ort 
spigosay ol Xidwveo: xal oi Tugios Evia | * 
xedgwa wg mijOoc zg David. Š Kai einer 
Acvid Laleapow Ó vidg pov 0/0000 


000107, xa) o olxog tov ocxodopica vd 


xvolp eig peyaloovrny dro, eis óvoua xai 

ty 00507 el; nacay ej viv lrowadgo avrg. 

Kal ysoluacer Aavid si; A400; ipngocOer 
tig velevtijg avtov. 


6 Kal txalecev Sale +0? vios 0 
xai dvetellaco avrg 70V oixodouggas roͤ⸗ 
olxoy + ovopats xugiou Geov logajA. 7 Kol 
almay Aavid Sahopov: Texvor, éuot ijévero | my 
dni uy] tov oixodouijcas olxoy ry —RX 
xvolov 0500. 9 Kal éyéveto dn é Aoyog | *® 
xvolov, Léyov Alla ai; nijOoc 05790 xoà 
soliuovs peyalove énoinoas’ ovx ofxodour- 


29. EX} (p. éxelow) gr. B* zë (AEX1): i» Ta- 
Posy. 

30. B: .ושיש‎ A2B+ (a. byt.) «s (A!EFX*). 
Bt (a. xatéoz.) ₪. 


1. A! X* xvo. (A2Bt). 

2. A? B (a. i» y3) res (A1FX*). 

3. FX: xai eis Tas cupPodac xai sls rss GtQogeic. 
6. B: rp xvoip Gee Too. 

7. FX (in f.) ae. 

8. B: dyivero pos Ady. (EX: ¿y. iy ¿noq 4.). 
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28. B.dW.vE: opferte er. 

30. vor biefelbe. B.dW.vE: beng er war erſchr. 

1. dW: ſtehen. B.dW: unb hier ... vE.A: 6 
ift... 

2. ebene St. B.dW: Steinhauer, Quaberfleine. 
A: aus ihnen St. vE: fie qu St. 

3. unb ¿n Klammern. B: ben Sanden. dW: 





1, €bronica. 
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Hter dad Haus des Herrn! Davids Borrath zum Bau. 


X KW. 





Play Arnans, ded Sebufíterà, pflegte er 

29 dafelOft zu opfern. * Denn die Woh- 
nung bed Herrn, ble Mofe in ber Wüfte 
gemacht hatte, und ber Brandopferaltar 
wat zu der Beit auf ber Höhe zu Gibeon. 

80 * David aber fonnte nicht hingehen vor 
denfelben, Gott zu fuchen: fo war er 
erichroden vor bem Schwert bes Engels 

X XII. (XXIEI.) oes Seren. “Unb 
David (prad): Hier foll das Haus Got: 
te8, bef Herrn, fein, unb dieß ber Altar 
zum Branbopfer Ifraels. 

2 Und David hieß verfammeln die 
Sremblinge, die im Lande Ifrael waren, 
und beftellete Steinmegen, Steine zu 
hauen, bas Haus Gotted zu bauen. 

8* Und David bereitete viel Gifen zu 
Nägeln an bie Thüren in ben Thoren, 
und was zu nageln ware, und fo 1 

4 Erz, bag e8 nicht zu wägen war. * Aud 
Cedernholz ohne Zahl, denn bie von 
Sidon unb Tyrus brachten viel Geberns 

5 Holz zu David. * Denn David gedadte: 
Mein Sohn Galomo ift ein Knabe 
und zart; dad Haus aber, dad bem 
Herrn fol gebauet werben, foll groß 
fein, bag fein Name und Ruhm erhoben 
werbe in allen Landen: barum will ich 
ibm Vorrath fdjaffen. Alſo fchaffte 
David viel Vorrath vor feinem Tode. 


6 Und er rief feinen Sohn Salomo 
unb gebot ibm zu bauen das Haus bed 
7 Serrn, des Gotted Iſraels, “und fprad 
zu ihm: Mein Sohn, id) fatte e8 im 
Sinn, dem Namen be8 Herrn, meines 
8 Gottes, ein Haus zu bauen. * Aber 
ba8 Wort bef Herrn fam zu mir und 
fprag: Du Haft viel Blut vergoffen 
und große Kriege geführt: barum follft 


29. U.L: Brandopferéaltar ... in ber Höhe. 

3. U.L: Gijen$ ... Erzes, bag nidt (A.A: 

bas nit). 5. U.L: erhaben werde ... Bors 
rathé. 6. U.L: feinem. 8.U.L: Blutes. 
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22,1. 


1 6,89. 


v.16. 


3Ch.3,1.De. 


12,5. 


SCh.2,178. 
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5% 


17. 
17. 


14: 
SSm.7,1ss. 


Ornan Jebusaei, immolavit ibi victi- 
mas. * Tabernaculum autem Domini, 29 
quod fecerat Moyses in deserto, et 
altare holocaustorum ea tempestate 
erat in excelso Gabaon. “Et 0 
praevaluit David ire ad altare, ut ibi 
obsecraret Deum; nimio enim fuerat 

in timore perterritus, videns gladium 
angeli Domini.  * Dixitque WX EE. 
David: Haec est domus Dei et hoc 
altare in holocaustum Israel. 


Et praecepit, ut congregarentur 2 
omnes proselyti de terra Israel, et 
constituit ex eis latomos ad caeden- 
dos lapides et poliendos, ut aedifi- 
caretur domus Dei. * Ferrum quo- 
que plurimum ad clavos januarum 
et ad commissuras alque juncturas 
praeparavit David, et aeris pondus 
innumerabile. *Ligna quoque ce- 
drina non poterant aeslimari, quae 
Sidonii et Tyrii deportaverant ad 
David. *Et dixit David: Salomon 
filius meus puer parvulus est et de- 
licatus; domus autem, quam aedifi 
cari volo Domino, talis esse debet, 
ul in cunctis regionibus nominetur: 
praeparabo ergo ei necessaria. Et 
ob hanc causam ante mortem suam 
omnes praeparavit impensas. 

Vocavitque Salomonem filium suum 
et praecepit ei, ut aedificaret domum 
Domino Deo Israel. *Dixitque Da. 
vid ad Salomonem: Fili mi, volun. 
tatis meae fuit, ut aedificarem domum 
nomini Domini Dei mei. *Sed fa. 
ctus est sermo Domini ad me, dicens: 


CX 


17" OG 


Qo 


3531245 Multum sanguinem effudisti et plu. 


rima bella bellasti: non poteris 


ſchaffte 6. an in Menge ... Flügel ber Tharen ... Sterde (Herrlichkeit). AW: Ruhm n. Preis. B: So 
wollte ig bod) für baffelbe etwas zubereiten. 

6. B.dW.vE.A: dem §. 

7. B: was mid anlangt, fo war e6 in meinem Gers 
5. B.dW.vE.A: fprag. B.vE: ift jung u. 3. dW: zen. A: Mein Wille m. e$. 
8. dW.vE: BL. in Menge. 


Kupfer. vE: $l. b. Thore. 


4. Geb. die Menge. dW: das nicht zu zählen. 


vE: Gedernbanme. 


2007086 gr. gemadjt w. B.vE: zum Namen ₪. zur 
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Chronicorum I. 





XXII. 


Boridis apperatus ad aedi fcendum tempieaum. 





cet; olxor «à ovópatí pov, ov: ששו‎ rolls 
iifysag ëm sig Tic dvarrior 4000. 9'Idov 
vidg sixtetal cos, ovtog Foro. סי‎ avanav- 
dems, xal קש‎ 000 ALTOY and morto» Tor 
0067 avro? xunlöder" drt Taleo ropa 
avrg, xa) sigyryw xmi yovyiay Jeon imi 
‘opel. dr sai ypioais avrov. 19 Ošroç 
olxodooa: olxor + Ovónati pov, xai ovrog 
Foros uot el; viov aya avrg וסון00)‎ si; ₪6- 
signa, xal 0000000 00070? Badileias avtov 
iy Iogajl deg aldvos. 11 Ka) vor, vii pov, 
Soras pasa cov xvQtog, xal evodocn xai oi- 
xodouncec olxov tp xvolo tay cov, og ¿¿G- 
Anaey regi cov. 123/413 Q dan וסט‎ cogíay 
xal avvecty xvguog, xol xatioyvoas Ga ëm 
'JoqanA xa) vov טש‎ 0000004 xci tov וס‎ 
v0» sopoy xvgiov vov 0800 cov. 13 Tors 
svodndnon, dar gvlakys tov noieiy ta Gmgoç- 
raypata xa) ta xoluasa & iverellaro xu0t0ç 
zp Meo) én) 'Ioganl. ‘Avdgliov xai (yoa, 
un goßoo unde nronOic. 1* Kal idov Yo 
xara syv mtoyelay pov 0000)סדף‎ sig olxov 
xvolov ygvoiov zalarıor éxatoy yiluidas, xai 
agyvgiov talavrew ydlas — 
xü» xa) oldngor, ov ovx dos ctabpds, Oti 
sis 006ףגח‎ dori’ xoà Evla xa) ll0ouç yxot- 
paca’ xal moos savra .000080ח‎ 15 Kal 
pata ced moocOes ac nlijdos noiourtos 
gya" seysteas xoi ofxoddpor Aldor xai séxt0- 
yas Evia, xal mis 00000 dr navrl ioyy, 
16 dy yovolm, i» ayouolp, iv yalxp xal 
adnoy, ovx éorw apduds. ‘Avion xol 
ola, xo) xvgtog peta cos. 

OX: air tr At 
ddce — eee 

10. B* foonas (AEFXt). 

11. FX pro tee) 8. love ... (pro ev'od.) xar- 
evOvstic ( ii]. 

13. B: T. dodaioes (-odufsjon APEFX; AA: ei 
ode95a41). 

14. AIF: .]זה‎ 

15. EX: K. pera Gs xvgeoc* (Ef xai) 720059. 

16.B: io: וי‎ TM 
iv) od. A? ii (p. serve.) 


s. EX: 


pay דָּמִים‎ s "ab hà man 
pb —X : T nem Hops 9 
"rimam איש מִנוּחָה‎ m mn E 
שלמה‎ "7 3200 yawiw-bsn לו‎ 
“by ww open nibo tnd "mm 
"bb i hà maa ain ea brio. ` 
לבן רנרל לאב‎ bo denm 
-bs ipsom אֶתַכְּפָא‎ "Prob 
wm עד-שוֹלָם: עה בנ‎ Upon זו‎ 
ma bris nom T2? mim 
T Por "27 "DN que mim 12 
על-‎ sax וּבִינָה‎ bos him qom 
mim miM ור‎ joy ִשְׂרָאֵל‎ 
אַס-תְּשׁמוֹר‎ Sgn m : אלקיף‎ 13 
וְאֶתדהַמִּשְׁפָּמִים‎ npn לעפות‎ 
by nouns sim wx cw 
-ow —R yom pm יִשְרְאֶל‎ 
“read na "9322 nim nmm 
nom Bbicnwn 0993 2h stim 
Br 73d) mro) ope b-pbs nor 
mir) כִּי 245 הָיָה‎ Spun ps 
Lili amp man DIN 
path לרב עשי מְלָאכָה‎ ap) סו‎ 
“bea some) yr? w "tím 
rn) לפס‎ npo מְלָאכָה:‎ 16 
וִיהִי‎ nx p "Eon אִין‎ brats 
Uer mm 


v. 12. 5363 בנ"א‎ 
v. 13. בז"ק‎ pup 


9. in feinen Tagen. dW: dir ift ein G. geh: felbts 
— e. M. ber Rube fein. :פד‎ ein €. w . B. 
W.vE.A: ihm 8. (ver) f@affen. dW: ‘ber 3. brine 
gen bet feinem Leben. 

10. dW.vE.A: mir ©. ... ihm B. B: ben St. f. 
Königreihe. dW.vE.A: Thron f. Rinigthuns 
(Reiges). B.dW.vE.A: befeftigen. 

11. B: Ran, m. 6., ber Ó. wolle... dW.vE.À: 


1. €hronica. 


(22,9—16.) 367 





Palomo, der ruhige Mann, fol des Herrn Namen ein Hans erbauen. 


XXE. 





bu meinem Namen nicht ein Haus bauen, | 
weil du fo viel Blut auf bie Erde 
9 vergofjen Haft vor mir. * Siehe, der 
Sohn, der bir geboren foll werben, ber 
wird ein ruhiger Mann fein; denn id) 
wil ifn ruben laffen von allen feinen 
GFeinden umber, denn er fol Galomo 
heißen; denn id) will Frieden unb Rube 
10 geben über Sfrael fein Lebenlang. * Der 
fol meinem Namen ein Gaus bauen. 
Er fol mein Sohn fein und ih will 
fein Bater fein, und ich will feinen fos 
niglidjen Stuhl über Sfracl beftitigen 
11 ewiglih. *So wird nun, mein Sohn, 
der Serr mit bir fein und wirft glüd- 
. felig fein, bag bu bem Herrn, deinem 
Gott, ein Haus baueft, wie er von dir 
12 geredet bat. * Auch wird ber Herr dir 
geben Klugheit unb SBerftanb, und wird 
bir Sfrael befehlen, bag du Halteft dad 
18 Geſeh de’ Herrn, deines Botted. *Dann 
aber wirft bu gladfelig fein, menn bu 
bu bid) Haltft, קהל‎ bu thuft nad) ben 
Geboten und Rechten, bie ber Herr Moje 
geboten Hat an Ifrael. Sei getroft und 
unverzagt, fürchte did) nicht und gage 
14 nicht! *Siehe, ig Habe in meiner Ar⸗ 
muth verfchafft zum Haufe des ‚Herrn 
Hundert taufend Gentner Gold und taus 
fend mal taufend Gentner Silber; dazu 
Erz unb Eifen ohne Zahl, denn 66 if 
fein zu viel; auch Holz unb Steine habe 
ich geſchickt; deß magft bu noch mehr 
15 machen. “So Haft bu viele Arbeiter, 
Steinmegen und Zimmerleute an Stein 
und Holz, und allerlei Weifen auf aller- 
16 lei Arbeit, *an Gold, Silber, Erz unb 
Gifen ohne Zahl. So mage did auf 
und richte e8 aus; ber Herr wird mit 
bis fein. 


14. U.L: Golbes ... Silbers. 


en 2 fei glůcklich n. baue. dW.vE: daß e$ bir ges 


p: fiber 9fr. B: Rur allein wolle ... dW.vE: 
aber (nut) möge ... Weisheit. vB: bir gebieten in 
Betreff Sir. dW: [mie bu herrfdeft] über 3 

13. dW: darauf adjteft gu tBun. L 7 . thuft. 
2 Tee big u. fei tapfer ... erfhreden. dW.vE: 

ei 

14. B: — Trũbſal zubereitet. dW:in m. Miih- 
ſeligkeit augeſchafft. vE: in m. Elende Vorrath berets 


2Tim.2,T. 


Ps.182, 128. 


aedificare domum nomini meo, tanto 
effuso sanguine coram me. *Filius, 
qui nascetur tibi, erit vir quietissi- 
mus; faciam enim eum requiescere 
ab omnibus inimicis suis per cir- 
, cuitum, et ob hanc causam Pacificus 
vocabitur, el pacem et otium dabo ` 
„in Israel cunctis diebus ejus. *Ipse 10 


ee bir ipi oy 
Bed. aedificabit domum nomini meo, et 
zw.1,, 1256 erit mihi in filium et ego ero 


illi in patrem, firmaboque solium 
regni ejus super Israel in aeternum. 
* Nune ergo, fili mi, sit Dominus 11 
tecum et prosperare, et aedifica 
domum Domino Deo tuo, sicut lo- 
cutus est de te. * Det quoque tibé 12 
Dominus prudentiam et sensum, ut 
regere possis Israel et custodire 
legem Domini Dei tui. * Tunc enim 18 
proficere poteris, si custodieris man- 
data et judicia, quae praecepit Domi- 
nus Moysi ut doceret Israel. Con- 


sel s.forlare et viriliter age, ne timeas 


neque paveas!  * Ecce, ego in pau- 14 
‘pertate mea  praeparavi impensas 
domus Domini, auri talenta centum 
millia et argenti mille millia talento- 
rum; aeris vero et ferri non est 
pondus, vincitur enim numerus ma- 
gnitudine; ligna et lapides praepa- 
ravi ad universa impendia.  * Habes 15 
quoque plurimos artifices, latomos 
et caementarios, artificesque ligno- 


1Ch. 19,2. 


Ex.31.3,, TUM et omnium artium ad faciendum 
2Ch.2,7. 


š opus prudentissimos, *in auro et 16 
argento et aere et ferro, cujus non 
est numerus. Surge igitur et fac, 
et erit Dominus tecum. 


tet, B: ift bas ... @ewigt. dW.vE.A: u. b. (Ruz 
pfer) ... nicht zu wigen. B: in ber Menge vorhanden. 
dW.vE: in 8. ift e6 ba. nenn, n. bu fannft 
zu lags — 5 dW: baju m. bu nod h. 
15. für Stein. B: derer die am Werk arbeiten bet 
bir in ber a dW: Berfleute, Steinhauer u. 
Arbeiter in rag: vE: St. n. Maurer u. 
Zimmerl. u. Runfiverft Art für alle Arbeiten. 
16. bee Bales ift feine Zahl. dW: bag 
Gold ... ift nicht au zählen, vE: Auf alfo $t. madees. 
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17 Kai iverelharo 0 sol; src &oyov- 
em logos) 0100000 r$ Zalouor vig 
avos. 48 Ol xvoroc ued vcr; xai as- 
esravosy vpas xvxlodsy, 2 ionxer ₪ quoi 
Sur To xaroixobrras ty iv, xoi va- 
say j 7 Wwarslor xvglow xal dvarzlor rot 
lao avrov. 19 Nis dors xagdiag Vu» xci 
Wwoyes לפוט‎ rot Immo sp xvoip dep 
oper, xol tyig byte xal olxodoujoaze ayla- 
cua xvolp ry Oa ,לוט‎ ToU ו‎ 
ei - 3:0 xvglov xai oxevn za 
ayın tov 9800 eis 01007 tov ofxodomovmeroy 
ry orouarı xvolov. 


XXE. Kai Aavid nosoßvrns xa) why 
ens regi, xai Baoilevoe Zalepey roͤ⸗ 
viov avrod arı avrot ¿m Togayi. 2 Kal 
avrjyayer הח‎ TOV; &pyortag Tages] xai 
rovs legeig xal % Amvitas. 3 Kal 7edun- 
ca» of Aevitas ano 100090800 xai 
dnayo, xa , 7900 0 ל ב שי‎ xara 
גא‎ ₪010? ag 9000 + xai 
Oxted —R 5 And rovro⸗ toyodiixtas 
éni ta Eoya oixov xvglov Sixoairiccogss -=וגוץ‎ 
! des, xa) yoapporeis xai xoa) sSaxicy lio, 
Š xai réddages —XR ות‎ xal tioocoes 
quuddec QiYOVYT5G To xvolp éy ro; ogyavors 
ot; éxolyoay tov וה‎ vj xvgip. 6 Kei 
Öseiler avtovg ‚david Spnneolas roi; viol 
Aevl, tp D "ocv, Kaad xoi Megagi. 7 Koi 
1$ Ti Cd Asaday xal Sopa. STioi Aea- 
Od»: 0 ayes Tan) xoi Zasdon xai ‘Leow, 
totis. 9 Kal viol Leper: ZeleudO xai 
MU xoi Acar, soe. Ovros agyorrss toby 
race Quay tp Asaday. 19 Kal coi; vioi; 2%- 
weir MO xal Zila xa “Imag xa) וס‎ 


1. EFX: uina B: ar airs (F: ı ave’ 
lavis). 2. B: ç. tes mayrcaç a 4. B: Ano tev 


9 0 . 1: 
(etiam vs. 7). ASKS (alt) W9— 7. A! EX: x. 
r$ T., r$ 4. xai rp 2. (A? alt. et tert. r$ uncis incl. 
B: Kai + — day x. Z.). 8. ALEX: vig 
(Via; A?B). B: ro Eddy: (* 0) dex. . . Zn 
9. BY Kai ... 210, (* xai) זי‎ x. Ac .. . Go. 
(* rv) ato. te» Eddy. 10. FX: Kai viol Z. Ate 
zai 100% x. B. (A?3B1; B: Bei, etiam vs. 11). 


"zb לְכָלשָרִי יִשְׂרָאֵל‎ Tr eR זו‎ 
bode mim המא‎ i52 Tipos 15 
Im י‎ 9 2390 525 mum ober 
78792) var ישבי‎ TM "P3 
nh» vie» op» mm "b ו הָאָרֶץ‎ 
mimb sin pow) b2225 On 
mm pp" $23 2051 pombe 


הָאֲלֹהִים לְהָבִיא אֶת-אֲרון בְּרִית- 


rad aban wtp EM mm 
mines moin 
pp »26) qr Tn XE 


—22 92 Tr "jn 
oko ואָסף אַתיכְלשְׂרֵי‎ ibt 2 
הלופ‎ ipe" room —* 3 
מִסְפָרֵם‎ um by: 725 שלשים‎ un 
nag שלשים‎ rs brtstos 
"2 לנצה על-מְלֵאכָת.‎ nbi + אלמי‎ 
mnie) FON 2281 ODP "mim 
MID} אֲלְפִים:‎ nid —* n 
pede אֲלְפִים שערִים ְאַרְבַּעַת‎ 
אשר עְשׂיתִי‎ oda מְהַלָלִים ליהוה‎ 
905 מִחְלְקוֹת‎ T cponm oh 
"psi וּמָרְרִי:‎ nap לוי לנרטון‎ 
NY yb 32 לעדן ושמעי:‎ 
22 שלשה:‎ Sein nn bem 
שלשה‎ m em שלמלת‎ "you 


e 


© @ < @ 


` אלה ראשי riim‏ ללעדן: Edi":‏ 


97? vum RT nm "5o 
v.9. 'p "mop 


18. meine $. ... unterworfen. dW.A: unterjo@t. 
B: unterthan g eworben 

19. B: joe. . Bin. `4W.vE: richtet ... darauf. 

1. Und als ©. alt ... madte et ... vE: ‘beftimmte. 

3. B.dW.vE.A: Und e6 wurber b. 2. gesapt bon 
(denen an, bie) 30 3. (alt waren) u. br. B: nag 
ihren, Köpfen an Männern. dW: Roni für K. 


1. Ehronice. 


(22, 17—23, 10.) 
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Davids Gebot an Me Oberften Ffrael8. Salomo König. Ordnung der Reviten. X X EK. 


17 Und David gebot allen Oberften If- 
racl8, bag fie feinem Sohne Salomo 

18 Hälfen. *SI nicht ber Herr, euer Gott, 
mit eud) und bat euch Ruhe gegeben 
umber? Denn er Hat die Ginmofnet des 
Landes in eure Hände gegeben, und das 
Nand ift untergebradjt vor bem Herrn 

19 und vor feinem Voll. *So gebet nun 
euer Herz und eure Seele, den Herrn, 
euren Gott, zu fuchen, und machet euch 
auf und bauet Gott, dem Herrn, ein 
Heiligthum, daß man die gabe 6 
Bundes be Herrn und bie heiligen 
Gefäße Botte in bas Haus bringe, 
das bem Namen bes Herrn gebauet (oll 
werben. 


XXILII. (XXEV.) Ajo mate Davin 
feinen Sohn Salomo zum König über 
Sfrael, ba er alt und ded Lebens fatt 

2 war. * ind David verfammelte alle 
Dberften in Ifrael, und die Priefter und 
8 bie Leviten, *bag man bie Leviten zählete 
von dreißig Jahren und drüber. Unb 
ihre Zahl war von Haupt zu Haupt, 
bas ftarfe Männer waren, adjt und 
4 breigig taufend. * Wus welchen wurden 
vier und zwanzig taufend verorbnet, bie 
das Werk am Haufe des Herrn trieben, 
und feds taufend Amtleute und Richter, 
5* unb vier taufend Thorhüter, und vier 
taufend Xobjinger des Herrn, mit Saiz 
tenfpielen, bie ich gemacht Habe, Lob zu 
6 fingen. * Unb David machte die Orb. 
nung unter den Kindern Levi, nehmlich 
unter Gerjon, $afat& und Merari. 
7*Die Gerfoniter marem: Laedan unb 
8 Simei. *Die Kinder £aebaná: der 
etfte Jehiel, Setham und Joel, bie drei. 
9 * Die Kinder aber Simei waren: Salo⸗ 
mith, Haflel und Haran, die drei. Diefe 
waren bie Vornehmften unter den Vätern 

10 von Laedan. *Auch waren diefe Simei 

Kinder: Jahath, Sina, Ieus und Bria. 


3. U.L: arte Mann. 


4. B: am W. des ... anhalten follten. dW: waren 
fBorge(ebte über das... vE: beftimmt bie Aufficht zu 
Pn ber b. Arbeit am .. dW.vE.A: Vorſteher 


u. ° 
pos B: bie den $. lobten m. Snfirumenten ... 2 


Ben. 
BPolyglotten-Bibel. A. €, 3. Bs 2. Abth. 


Praecepit quoque David cunctis 17 


?51. principibus Israel, ut adjuvarent Sa- 


lomonem filium suum: 
inquiens, quod Dominus Deus vester 
vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
per circuitum, et tradiderit omnes 
inimicos vestros in manus vestras, 
et subjecta sit terra coram Domino 
et coram populo ejus. 
igilur corda vestra et animas vestras 
ut quaeratis Dominum Deum ve. 
strum, et consurgite et aedificate 
sanctuarium Domino Deo, ut intro- 
ducatur arca foederis Domini et 
vasa Domino consecrata in domum, 
quae aedificatur nomini Domini. 


v.9.23,25. 
Jos.21,44. 


Jes.18,1. 


Neh. 10,39. 


* Cernitis, 18 


* Praebete 19 


Se Igitur David senex et XXIII.‏ ב 


" plenus dierum regem constituit 


Salomonem filium suum super Is. 
rael. * Et congregavit omnes 
principes Israel et sacerdotes atque 
Levitas. *Numeratique sunt Levitae 
Nm.¢,3-8,2¢- 4 triginta annis et supra, el inventa 
sunt triginta octo millia virorum. 
* Ex his electi sunt et distributi in 
ministerium domus Domini viginti 
616018. Quatuor millia, praepositorum autem 
et judicum sex millia; * porro qua- 
tuor millia janitores, et totidem 
doses, psaltae canentes Domino in organis, 
94-96.01, Quae fecerat ad canendum. * Et 
distribuit eos David per vices filio- 
62.461. rum Levi, Gerson videlicet et Caath 
z,7.exs,z.°t Merari. *Filii Gerson: Leedan 
et Semei. *Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan et Joel, tres. 
* Filii Semei: Salomith et Hosiel et 
Aran, tres. [sti principes familia- 
rum Leedan. 
Leheth et Ziza et Jaus et Daria. 


18. Al.* vestros (Al.* inim. vestr.). 
3. 8: viginti annis. 
5. 8: psaltes. 


Abtheil. A: th. f. ab nad ben 0500. ber... 


häupter (vom Gefd)led)te] 2. 
š 24 


7 
8 


9 


* Porro fili Semei: 0 


6. machte Ordnungen. B: ließ fle theilen zu Ber: 
theilungen nag b. Söhnen ... dW.vE: theilte fie in 


9. Säupter der ₪. YE: viterl. 0. dW: Stamm: 
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Chronicorum X. 





XXIII. 





Levitae ad ministerium templi constiteti. 


Oro: vlos Stel résoages. 11 Kai yy 06 nmm : אַרְבְּעַת‎ ara אלה‎ 11 


0 Goyer, xa) Zita 6 Oevregog’ xci 1008 xai 
Baga oux Enindwar viovg, xoi eyevorto els 
olxos naroias eis tnloxepiy ular. 


12 Tío) Kaa: "Aupap xoi Tacaag, XeB- 
gà» xal ‘Otuil, réccages. 13 Tio; Apoap: 
"Aagor xa) Moons. Kal duordig 40000 
sod &yiacO voi ayia Gylov, avtog xat ol 
viot avrov Pec 0/0700, tov לוט‎ evavtior 
rod xvplov, lerrovgyeiv xa) énevyecOor imi 
rg Ovopare avrod soos cicyos. 14 Kai Mov- 
dig 09000700 tov Geov, vioi «vtov ExAndn- 
Gay el; qgvlyy cov Aevl. 15 Tioi Moc: 
Froccp xol 'Eldtso. 16Tioi Tyocau: Sov- 
Bar 6 agyor. 1" Kal joav viol «d 1 סלו‎ 
‘Pacis 6 agyov. Kai odx yoaw tp "Eulen 
viol 459000, xai viol 1220006 סט הקט‎ eis 
ioc. 18 Tio) "Iaaaag’ 20/00 6 agyor. 
19Tío; XePowr Tox 6 Goyor, uai 0 
devtepoc, Tatul 0 vQírog, ‘Tenepiag 0 vérag- 
vog. 29 Tíoi Ot: Miya 6 agyor, xal Teo- 
ow 6 devrepog. 


21Tio Msoaol: Mooli xoci Movoi. “Tio; 
Mooli: ’Eisalap nai Kelsi. 22 Kal aneOavev 
"Eleatap, xai ovx noa» avrg viol, add 7 
Ovyatéges’ xa) Hafer avras viol Kas 
adelgot avrayv. 23 Tioi Movot’ Mooll xai 
'"Edso xa Taguod, roe. 

24 Otros viol Aevi xor oikovs סדה‎ 
AUTO, Gpyovres Tas nargicdiy 00% xara 
env dnlaxepw autor, xata r0» apidudoy 0v0- 


náro», KATH xepaliy avTOv, noiodvreg TA 


L4 » , , a 

2076 Aestoveyelag oixov xvgiov ano sixoca- 
erovg xoi mayo. Or dins» David: Kasé- 
navcer xvpios 0 Os0g logan và Aa avtov, xai 





- B:AuBoap (etiam vs. 13), Joaag...* (bis) xai. 
17. B: "Pafia en) 18. B: ‘Tada: Za2euo 9. 
19. X: Yi». B: “ht 92. 20. B: ‘Toa. nn 
Mesi. Al: ‘Eluatag eres A2B et A! vs. 22). B 
A oe vs. 22). =H NF drop.) avrir. 

5. Al: rp Tog. lag (lee te 2. AB). 
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aynpm bu bert? "Qui 
axon מִיכָה‎ bem v2: כ הָרְבֵיעָי:‎ 
הַפָנִי:‎ mu" 
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sbs ipa ל‎ Pon וקיש:‎ km 
“72 Dir NDR > בָּנִים‎ i 
so) "omo "Ea 592 roms inp 23 
j שלושה:‎ nio 
אִבוְתִיהֶם‎ mad Inden nb» 1 
לְַקְּדֵיהם בְּמִסְפַּר‎ riam "DN 
moxben nir noxa Pini 
maw ny yao nim ma לעבדת‎ 
mn T Mar "2 rsen 
non tay bmp: now mim 


בנ"א בדגש .10 v.‏ 


1. Ehronica. 





(23, 14-25.) 1 





Stammbhaufer unb Stammbaupter der Leviten. 


XXII. 





Diefe vier waren aud Simei Kinder. | 


11 * Sagat} aber war ber erfte, Sina ber | 
andere; aber Se unb Bria Hatten 
nicht viele Kinder, barum wurden fie 
für Eines Baters Haus gerechnet. 

12 Die Kinder Kahaths waren: Amram, 
Jezehar, Hebron und Uffel, bie vier. 

13* Die Kinder Amrams waren: Aaron 
und Mofe. Aaron aber ward abgefonbert, 
daß er gefeifiget wiirde gum Allerhei⸗ 
ligften, er und feine Söhne ewiglich, zu 
rdudern vor bem Herrn, unb zu dienen 
unb zu fegnen in bem Namen des Herrn 

14 ewiglich. * Unb Mofe, bea Manned 
Gottes, Kinder wurden genannt unter 

15 der Leviten Stamm. *Die Kinder aber 

16 Moje waren: Gerfom und Eliefer. * Die 
Kinder Gerfomd: ber erfte war Sebuel. 

17 * Die Kinder Elieferd: der erfte war 
Rehabja. Und Gliefer Hatte feine andern 
Kinder; aber ber Kinder Mehabja waren 

18 viele drüber. * Die Kinder Jezehars 

19 waren: Salomith ber erfte. * Die Rins 
ber Sebrong waren: Serja ber erfte, 

, Amarja ber andere, Sehaflel ver dritte, 

20 unb Jakmeam ber vierte. *Die Kinder 

Ufleld waren: Micha ber erfte, und 

Sefia ber andere. 

Die Kinder Merari waren: Maheli 
und Mufl. Die Kinder Maheli waren: 
22 Gleafar und fis. * Gleajar aber ftarb 

und fatte feine Söhne, fondern Töchter; 

unb bie Kinder Rid, ihre Brüder, nahmen 

28 fle. *Die Kinder Mufl waren: Mas 
Heli, Eder und Seremoth, bie bret. 

24 Das find die Kinder eol unter ihrer 
Biter Häufern, und Vornehmfte ber Biz 
ter, die gerechnet wurden nad) ber Namen 
Zahl bet ben Hauptern, welde thaten das 
Geſchäft des Amts im Haufe be8 Herrn, 

25 von zwanzig Jahren unb brüber. * Denn 
David fprad: Der Herr, bec Gott Ifs 
raels, Hat feinem Bolt Ruhe gegeben, und 


11. U.L: Sifa ber andere. 


21 


11. dW: Gin Stammhaus. vE: väterl. $. B: 


waren fie nad) bem vaterl. 0. in Einer Rechnung. 


13. dW: alé hochheilig? B: Heiligte das Allerh. 


vE: P pom. 
14. B: Bas aber M. ben M. ©. betrifft, fo w. ... 
bei ... dW.vE: nad bem ... A: bem... ל‎ 
VE: 


17. überaus viel. B: aber bie Maafen. d 


Isti filii Semei quatuor. *Erat au- 11 
tem Leheth prior, Ziza secundus; 
porro Jaus et Baria non habuerunt 
plurimos filios, et idcirco in una fa- 
milia unaque domo computati sunt. 
Filii Caath: Amram et Isaar, Heb- 12 
ron et Oziel, quatuor. * Filii Am- 18 
ram: Aaron et Moyses. Separatus- 
que est Aaron, ut ministraret in 
Sancto Sanctorum, ipse et filii ejus 
in sempiternum, et adoleret incensum 
Domino secundum ritum suum ac be- 
“ nediceret nomini ejus in perpetuum. 
. * Moysi quoque, hominis Dei, filii 14 
annumerali sunt in tribu Levi. *Fi- 15 
' li Moysi: Gersom et Eliezer. *Filii 16 
Gersom: Subael primus. * Fuerunt 17 
autem filii Eliezer: Rohobia primus; 
et non erant Eliezer filii alii. Porro 
filii Rohobia multiplicati sunt ni- 
mis. *Filii [saar: Salomith primus. 18 
* Filii Hebron: Jeriau primus, Ama- 19 
rias secundus, Jahaziel tertius, Jee- 
maam quartus. * Filii Oziel: Micha 20 
primus, Jesia secundus. 


6,220.2x.6, 
18. 


6,3. E x.6,20. 


29,1. 


24,93. 


6,19.Ez.6,19. Filii Merari: Moholi et Musi. Filii 21 
Moholi: Eleazar et Cis. * Mortuus 22 
est autem Eleazar et non habuit 

Nm.27,8. filios, sed filias; acceperuntque eas 
aro. filii Cis, fratres earum. *Filii Musi: 23 
Moholi et Eder et Jerimoth, tres. 


Hi filii Levi in cognationibus et 24 
familiis suis, principes per vices et 
numerum capitum singulorum, qui 
faciebant opera ministerii domus 

N».5953. Domini a viginti annis et supra. 
seas. "Dixit enim David: Requiem dedit 25 
Dominus Deus Israel populo suo, et 


ablreid. 
i 22. ja ihres Bettern?) 
24. nad ... Hdupter ... bei füpfen. B: nad) ihren 
G ej áblten, ind. 9. b. N., nad ihren K. dW: wie fie 
emuftert wurden nad ben einzelnen N., Kopf für 
. VE:... bet abl ... ihren. B.A: Dienftes. dW: 
im D. vE: bie Arbeit ne 9. 











372 (23,26—24,4.) 


Chronicorum JA. 





XXII. 


Levitarum ministeria. Sacerdotium constitutio. 


xarsoxirocer i» ‘lgovealnp ₪56. | אי‎ Doo yy עִד-לשוֹלָם:‎ poti 2 26 


26 Kal ol Aeviras oux naar aiporres ti 
oxnmy xal mayta rd axes aves eig 777 
Asetovgyaiay covets" 27 one ë coi; loots 
Aavid tol כ‎ toziy 0 cord uoc viov 
Aw ano eixocasrots |0א‎ énavo. ‘Or 
domon avzong imi eoo Anger 100 ¿ar 
tovgysiy éy oix ‚xvolov én) Tag avlas xal 
¿m ra rodrogogia xal émi tov xa@a- 
Quo» Tor ה‎ — xol — 10 
oy Aasrovgyelas oixov od 0800, 39 xal 
els % agrovs ans 3 xal ec zur 
oauldahn tis Svalag xol sig ra Aayava Ta 
alu xci elc דד‎ xal si; thy קה‎ 
nis xai eis müw uérQov, 0 xa) cov orij- 
var! noi vob aiveiv xai Sopoloysiobas cQ 
2 xoi otras £0 donegas' 91 «oj ëm 
07100 Gy 090900 oAoxavrapeerey 
to xvglp iv voig 00000009 xoi 2 vais veoun- 
vlaus x«i à» Taig dogeais, xara 0000 xar 
n xolow én avtoic drarcavrog rp xvgip: 

32 xa qvlakovaiy rag qvlaxag 2 ToU 
ucorvolov xod cy gulaxyy cov &ylov. xai 
tag gvlaxag vid , dagaw adelgay avrciy 
TOV Aacrougysiy iy oixq xvolov. 


XXEW. Kai coi viois Apo 0000805. 
Tio ago»: Nadaß xal =: 2 xai 
Tóduaq. 2 Koi anéDasey ' Nadas xoi Apiovd 
trarrloy TOU margos avıay, xai viol ovx joa» 
avtoig, xal 180010089 Elsalag xai Tdapap 
viol dager. 3 Kai dreier avtovg 10000, xai 
Sadan dx v» vioy EisaLop, xai Ayipthey 
dx tov vioy Idanog, סא‎ e énioxeuy av 
tov, xara qur Antovoreiay 00407, KAT ot- 
xovg nario 001609. 4 Kol svpeOnoay viol 


26. B: x. ta ה‎ ox. 

27. At (p. cgsOu.) cov device» (A? inter uncos, 
rell. *). Al* vio» (A2Bt). 

28. B: ¿zà uoi (EX: iv yu). 

29. A1X* (pr. et alt.) xoi (A? B1). 

30. A! X* (alt.) xai (A2B1). B: Sre. 

32. A2* (pr.) tac. A!X* x. cz» e. t3 Gy. (A?B1). 


1. B: K. reg vise (roi; viois AEX; FX: row view) 
A. drasgiors (dviasplasıs AFX) * Yioi A. ... + xai (a. 
"EA.). EX: Kai ai 00040 view A. 

3. Al: Ayınören? FX* xar olx. maro. adr. 

4. BT (a. vioi) oi. 


DN E‏ -הַמְשׁבֵן T‏ בלכל 
זז inia»‏ : >" בְדְבָרִי one] PT‏ 
an‏ מִסְפַר 2 ON THY io"‏ שְׁנָה 
noy so inb 5‏ לוד ma‏ 
לעבודת sim ma‏ על-החצרות 
ועל-הַלְשַׁכוֹת m0»‏ — 
nin»0 29‏ עבדת onda roan m2‏ 
הַמַּערְכֶת noob:‏ ְמִנְחֲה ולרקיקי 
ELE ropa) nana) rikun‏ 
ל imm mi»‏ ולעמל. "pia p32‏ 
nih‏ הפל mimo‏ )9 2925: 
31 כל העלות'" עלות ning mme‏ 
לַחֲדְשִׁים 28— Opx “bona‏ 
vrac Ti "5 Tan pb 32‏ 
אֶתימִשְמַרֶת הֲלמועֵד noun has‏ 
הקד₪ De TN FAN 22 nios‏ 
כעבדת nim ma‏ 
XXIV.‏ 25" - מחְכְקוֹתָט 32" 
iom ET. MEN 379 TN‏ 
In nm 2‏ וְאָבִיהוּא DAR Sp‏ 
ּבָנִים "e" br mand‏ אֶלְעְזֶר 
3 רְאִיתְמַר: -n pi Tu nehm‏ 
"pa "22710 qun sib "2‏ 
Mio" i:Dm7252 ned 4‏ 73“ 


25. dW: er — vE: hat Wohnung genom⸗ 
men. A: W. zu J. ew 

26. Darum auch die 2. nicht au tr. haben folltes 
die... B: So hatten ... mehr... dW. haben nun. 

27. ... wurden alfo die ₪. 2. gea.... B.dW.vE: 
Denn. dW: nad ben Testen Befehlen D. gefdah 
biefe Zählung ber... vE: war dies b. Zahl. 

28. in ben Höfen . coe 9. alles Helligthums. B 
ihre Stelle fein follte zur Seite ...? dW: denn thee 
Beftellung war unter ben ... YE: fie follten ben . 
beim Dienfte ... zur ©. fiehen? B.A: in b. Rorbafen. 
dW: über bie 9. dW.vE.A: Sellen. dW: 8. alles 
Heiligen. ls aller hell. Dinge. (A: am Orte ber ₪. 
u. im Heiligth.) 

29. zum ור‎ B: Brot fo zubereitet wurde .. 
Gerdfteten ... Maaß u. Abmeffungen. dW: Meigs 


Dienft ber Reviten. Weftelung der Kinder Aarons zu Prieftern. XXIII. 





wird zu Serufalem wohnen ewiglig. | **1?51*- habitationem Jerusalem usque in ae- 
26 * Aud unter den Leviten wurden ge» ternum. *Nec erit officii Levitarum, 26 
zählet ber Kinder Levi von zwanzig | ii ut ultra portent tabernaculum et 


Jahren und drüber, bag fle bie 
Wohnung nicht tragen durften mit 
allem ihrem Geräthe ihres Amts, 
27 *jonbern nad) den legten Worten “Das 
28 ,8לוט‎ *daß fie ſtehen follten. unter ber 
Hand ber Kinder Aarons, zu dienen 
im Haufe be Herren im Hofe und zu 
ben Kaften und zur Reinigung und zu 
allerlei Seiligthum und zu allem Wert 
29ve8 Amts im Haufe Gottes, * und 
zum Schaubrot, zum Semmelmehl, zum 
Speidopfer, zu ungefäuerten Bladen, zur 
Pfanne, zu röften, und zu allem Gewicht 


+. 


2Ch.31,11. 


omnia vasa ejus ad ministrandum. 
* Juxta praecepta quoque David no- 27 
vissima supputabitur numerus filio- 
rum Levi a viginti annis et supra. 


Xn.3,—s, * Et erunt sub manu filiorum Aaron 28 


in cultum domus Domini, in vestibu- 
lis et in exedris et in loco purifica- 
lonis et in sanctuario et in universis 
operibus ministerii templi Domini; 
*sacerdotes autem super panes pro- 29 
positionis et ad similae sacrificium 
et ad lagana azyma et sartaginem et |, 
ad torrendum et super omne pondus 


30 und Maaß, *unb zu flehen des Mors atque mensuram; * Levitae vero, 30 
gen, zu banfen unb zu loben ben Herrn, | "= ut stent mane ad contitendum et 
Sides Abends aud) aljo, *und alle canendum Domino, similiterque ad 
Brandopfer bem Herrn zu opfern auf| cass. Vesperam, “tam in oblatione ho- 31 
die Sabbathe, Meumonden und Fefte, locaustorum Domini, quam in sab- 
nah ber Zahl und Gebühr, allewege batis et Calendis et solemnitatibus 
S2vor bem Herrn, “bag fle warten ber reliquis juxta numerum et ceremo- 
Hut an ber Hütte bed Stifts und 6 nias uniuscujusque rei, jugiter coram 
Heiligthums, unb ber Kinder Aarons, | Na.3,7.as. Domino, * et custodiant observationes 2 
ihrer Brüder, zu dienen im Haufe bed tabernaculi foederis et ritum san- 
Sern. cluarii et observationem filiorum 
Aaron fratrum suorum, ut ministrent 
in domo Domini. 


XXEV.(XXW.) Aber dieß war bie Porro filis Aaron hae KXIV. 
Ordnung ber Kinder Aarons. Die | cu p os partitiones erant. Filii Aaron: Na- 
Kinder Aarons waren: Nabab, Abihu, dab et Abiu et Eleazar et Ithamar. 

2 Eleafar unb Ithamar. * Uber Nadab | “hose” * Mortui sunt autem Nadab et Abiu 2 
unb Abibu ftarben vor ihrem Bater ante patrem suum absque liberis, 
und batten feine Kinder, und Gleafar sacerdotioque functus est Eleazar 

Sund Sthamar wurden Priefer. * למג[‎ | aca. et Ithamar, *Et divisit eos David, 8 
David orbnete fle alfo: Babof aus ben | ies, id est Sadoc de filiis Eleazari, et 
Kindern Gleafars, und Whimeled aus Ahimelech de filiis Ithamar, secun- 
ben Kindern Sthamars, nag ihrer Zahl dum vices suas et ministerium. 


4 unb und Amt. * Und wurden ber Kinder * Inventique sunt multo plures filii 4 
(29. AA: A.A: p nnen. 29. 8: et azyma. Al.: ferventem similam (pro tor- 
31. U. L: ë bbathen. rendum). 


2. U.L: Rurben vor ihren Batern. 3. Al.: et Sadoc. 


meble .. ros Theilung n. 9t. vE: füt das feine x waren dieOrduungen. B: Vertheilungen. dW. 
T jum Sp. A: Abtheil. 
mn B: alle M. dW: M. für M. דש‎ B: ו‎ bae Prieftertham. vE: verwalteten 
31. B: gefeßte Seiten, in ber 3. nad bem ihnen b. cis etam 
rue eni ius Recht. vE: Ve een gemäß. Be (ie f. abtheilen. dW: 66 theilte f. ab D. 
u nad ben Gebräuchen bei jeglicher dc — B:n.ibrem anbefobInen Amt in ihrem Dienfl. 
2. warteten. B: bewahrten die ... u. die $. be dW: ihrer Veftellung, p .. vE:ronung in... A: 
"a dW.vE: beforgten was zu bef. (war). ihren Abteilungen unb .. 


` 





374 (24,5—19.) 
XXIV. 


Chronieorum X. 


BSacerdetum ordines. 


ö—— LLL Y p MM CM IM CNN 


‘Blealag nielove ee apyovtag tov dvvaroy 
raga zo9ç viots 10000. Kai dutier av- 
ço9ç coi; vio; ‘Eleclag dgyortag eig oi- 
xovg 6 sxxaldexa, xoà oig viol 
Tocuoo xc oixovg ratgiov oxrd. Š Kal 
Gurley avtove 9 xAnQovs 100100 005 
ravrows, ott 700 agyortes +0% aylow xoi 
agyorrss xvolov i» «oi; viol Elsalag xai é&y 
‘eos vioig T@duao, © Kol lypawer avtovg 
Sappaing vids 000 6 yoappareds ëx 
rod Awi xatévarrs tov ÜBaocúdoç xoi or 
dgyóvto» xai Sadan tov legtoy xoi Ayına- 
hay viov Aßicib no, xai apyortes Tw norgidie 
vd» ego» xol cov Aeviriy oixov ה‎ 
aly als tp EledQag xal eig eis t$ 100 

















7 Koi Bgm 6 xAijgog 6 הסח‎ v la- 
eng, à dale 5 6 devregos, 819 Xogyu 0 
I Teleoç, aq Leogiv 0 3 , 916 Mega 
6 népmtog, v Melaueir 6 &urog, 1949 
"Annorg 6 Bdopos, 16 ‘ABig 6 dydoog, Mz 
’Inoov 6 datos, «à Leyevig 0 0000100 “Brg 
"Elinonp 6 20009 rp ‘Eliaxsin 6 Oode- 
xarog, 1510 Ogg 6 roigxacdéxaros, tH 
"laBaàA 6 reocagesxaidixatog, zp Belyg 
6 nevrexaidtxarog, t) Euuyo 0 éxxadéxatos, 
15 75 ‘Tetsio 6 inraxaidixaros, z@ Ageoa) 0 
oxtaxadsxatos, 15100 0080804 O drveaxai- 
dinaros, ej Etexql 6 sixodros, 172 la- 
yalv 6 eig xol eixooros, 19 Fauovnh 0 devre- 
gos xal elxooros, Brg Aadale 0 1000 
xal eixoozog, vd (1000 7 ““aozoç xal 
eix00t0g. 19 Auen 7 énloxepig avrdr 
xara rj» Asızovgyelas. avrsiw, TOU eigrogevEe- 
000: sis olxo» xvylov xara xiv xoícw avtüw 
Quà yao dager marooç דט‎ ms everal- 
1010 xvgiog 0/0800 logagà. 


4. Gz. . t. 00000. EFX+ (a. alt. Gey.) sis. 
mp i, .) xa (AEFX}). 6. B:Zapatas ... >. 0 iegevs 
y. vis AP. FX (pro agyovres) coy AOXUNT oe | 
osxoç mare. 7. À: 0Aóxlgoos (ó xAngos B). B: rë | 

| 


‘Twaglp, TQ ‘Tedig. 8. B: — .Zeogin, 9. B: 
Miianiv. 10. B: v sc B: וו‎ 12.B: 
"Ehafi ...'Iaxip. 13. B: ל‎ "Itofladà. 15. Bi 


bu win‏ הראשון ליהלוליב 
"i^o pam‏ 


"PZN‏ רַבָּים לְרְאשִי הַגְבְרִים מִבָּני 
אִיתמַר mpi)‏ 33 אָלֶָזֹר רָאשִׁים 
לביתיאָבות ששה "ips‏ 225 אִיתְמַר 
לבית mind EE‏ *— 
mths‏ אֲלָה אלה 1b cw"‏ 
um‏ ושרי "bs "370 onan‏ 
mro pam) sb 923‏ בְן- 
“bio "Dion diam‏ לפלי ba‏ 


Some, הפהן‎ pi) oan 
לַכְהֲנִים‎ mide ww) ַּראֲבְיְתֶר‎ 
on | ar TA NMS and) 


: לָאִיתְמַר:‎ "mm י‎ CRY 


7 
השני:‎ mb 8 
"dnm 5525 הַרְבְתִי:‎ oid 9 
Jun ym. rin qoo י‎ 
"uns Yu ya mampu 11 
"Dy Seanad העשרי:‎ amade 
mend spy cO cp "iy 13 
iio» nya" ana "i57 לשה‎ 
né “u° חמשה ער‎ Haba} 14 
ysend Sy שבְעָה‎ Ser סו עָשׂר:‎ 
40» תַּשְׁעַה‎ inne: "iy nio 16 
“TIN ליכין‎ toto pm 17 
io, DUB Layo n5 
yb por’ שלשה‎ Wb 18 
pipe nx וְעָפְרִים:‎ nya 10 
—R — —8 pinay 
mim TX WD OPIN Tom T3 
nm אֶלְהִי‎ 


- Agron. 16. B: Peraig. 17. B: Arie -. 
18. B: Adadiai... Maacas. 


Ani. 
Tapa. 


1. € 5ronica. 


(24,5—19) 5 





Die Kinder Eleafard und Ithamars und ihre vier und zwanzig Roofe, XXIV. 





Gleafars mehr gefunden zu vornehmften | 
ftarfen Männes denn ber Kinder 3/0605 | 
mars. Und er orbnete fie alfo: nehmlich 


fechzehn aus den Kindern Eleafard zu 
Oberften unter ihrer Väter Haus, und 
adjt aus den Kindern Ithamard unter 
Sibrer Biter Haus. * Gr orbnete fie aber 
burdj8 $008, batum daß beide aus Elea⸗ 
fard und Ithamars Kindern Oberften 
waren im Heiligthum und Oberften vor 
6 Gott. * Und der Schreiber Semaja, 
der Sohn Nethaneeld, aus ben eviten, 
Sefchrieb fie vor dem Könige und vor 
den Oberften unb vor Sabof, dem Pries 
fter, und vor Ahimelech, bem Sohn Ab⸗ 
jathar8, und vor ben oberften Vätern 
unter den Prieftern und Reviten, nehmlich 
ein Baterhaus für Eleafar und dads 
andere für Ithamar. 
7 Unb dads erfte 2008 fiel auf Sojarib, 
888 andere auf Sebaja, * das britte auf 
9 Sarim, das vierte auf Seorim, “bag 
fünfte auf Maldija, vad fedfte auf 
10 Mejamin, * dad fiebente auf Hakoz, 
11 das achte auf Ubia, *da8 neunte auf 


elfte auf Eliafib, das zwoͤlfte auf Safim, 
13* das breigehnte auf Supa, dad viers 
14 zehnte auf Sejebeab, “bad funfzehnte 
auf Bilga, das fechzehnte auf Immer, 
15 * das flebengehnte auf Hefir, dad adjt- 
16 zehnte auf Hapizez, *das neungehnte 
auf Pethahja, bad zwanzigfte auf Ses 
17 heskel, * dads ein und zwanzigfte auf 
Sadin, bas zwei und zwanzigfte auf 
18 Gamuf, *ba8 drei und zwanzigfte auf 
Delaja, ba8 vier unb zwanzigfte auf 
19 Maafta. * Das ift ihre Ordnung 
nad) ihrem Amt, zu gehen in das Haus 
des Herrn nach ihrer Weife unter ihrem 
Bater Aaron, wie ihnen der Herr, ber | 
Gott Iſraels, geboten bat. 


4. —— von nad b. ל‎ 
Männer . 
ber M. 


6. und ward gegriffen ein ... je eins ... B.dW. 


9,10. 





12 Jeſua, das zehnte auf Gedjanja, “bas 


vE.A: ſchrieb fle auf. 

. da fie biefelben הק‎ vE: ju Š. men. (B: 006 hernad gegri 
5. 2008, einen mit bem andern. B.dW: diefe mit 

jenen. vE: ſowohl diefe als jene. (A: beide Wes 
(echter 


Eleazar in principibus viris quam 
filii Ithamar. Divisit autem eis, hoc 
est filiis Eleazar, principes per fami- 
lias sedecim, et filiis Ithamar per fa- 
milias et domos suas octo. *Porro 5 
divisit utrasque inter se familias sor- 
übus; erant enim principes san- 
cluarii et principes Dei tam de fi 
lis Eleazar quam de filiis Ithamar. - 
* Descripsitque eos Semejas, filius 6 
Nathanael, scriba Levites, coram 


weg Tege et principibus et Sadoc sacer- 


dote et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacer- 
dotalium et Leviticarum, unam do- 
mum, quae caeteris praeerat, Elea- 
zar, et alteram domum, quae sub 
se habebat caeteros, lthamar. 


Exivit autem sors prima Jojarib, 7 


— -secunda Jedei, *tertia Harim, quarta 8 


Seorim, *quinta Melchia, sexta Mai- 9 


rvs. man, *septima Accos, octava Abia, 10 


* nona Jesua, decima Sechenia, 11. 
* undecima Eliasib, duodecima Ja- 12 
cim, *tertia decima Hoppha, de- 13 
cima quarta Isbaab, *decima quinta 14 
Belga, decima sexta Emmer, * 5 
cima septima Hezir, decima octava 
Aphses, * decima nona Pheteja, vi- 16 
gesima Hezechiel, * vigesima prima 17 
Jachim, vigesima secunda Gamul, 
* vigesima tertia Dalajau, vigesima 18 
quarta Maaziau. *Hae vices 19 
eorum secundum ministeria sua, ut 
ingrediantur domum Domini et juxta 
ritum suum sub manu Aaron patris 


aCb.29,25- eorum, sicut praeceperat Dominus 


Deus Israel. 


ezogen. vE: genom: 
len wurbe, w. für S. 


i irs wie ibm (wie $8. 3). dW: zu fommen. vE: 
in ber fie .. 
ihres ...? dW: ihrer Ordnung, [beftimmt] durch A. 
ihren 9. vE: Anweifung ud: 


. fommen. B: n. Ihrem Redt, zum Dienft 





376 (24, 20— 25, 9.) 
XXIV. 


Chronicorum I. 


Religuerum Levitarum ordo. Cantores et musici. 





' 20 Kai «oig viois Aevi 1005 
voi; vioig ‘Appius Sovfani. Toi; wioig 
Zovßanı' Tadata. 21 Tj Paafia: ó agyov 
‘alag. 22 Kai vj Tooaagl: Salouod. 
Tots vioty י0000ג20‎ ‘Trad. 23 Kal wioi 
"Iebiov: ‘Apagiag 6 devrepog, Talend 0 
"Jexapía 6 réragrog. 24 Tio) 'Obujà: Miya. 
Tío Miya: Zauyg. ?540:Agoc Miya: ‘Icia. 
Tio) "lola Zayaplas. = 26700 Megagis Mooli 
xai Moval. Tio 'Olla, viol Boss, 27 viol 
Megagi vj ‘Ola: viol avrod 100000 xai 
Zaxyovo xal 988i. 25 Ti Mook: 'Elealao, | m 
xci ovx ony avtQ viol. 29 TQ Kel; viol 
vov Kay lonuagA. 99 Kal viol cov Movoc: 
Moo2 xai 'EdiQ xal 19000. Otro: viol 
zur devi» xot oixovg nargsor avr. 
31 Kai aaßo⸗ xal avrol xÀnjgovg xaó@ç oi 
0052000 avt» viol Aagor éravrior v0) Ba- 
cse xai Sadan xol Ayutley xal agyor- 
«c» 010000 cO» 09060? xol tov Aevizos, 
snargial ‘Apc, 00000א‎ of adelgol avtov oi 
ysomregot. 


XXW. Kai oro Aavid 6 pacers 
xai of agyorres tig Suvapeng els ta épya 
zovg viovg Acap xai Aludy xal 18/0007 rovg 
anogOeyyopérovg dy xivvgaic xai £v vaBlaus 
xai Éy xupBalow xai éyéyero 0 agiOuog 
&vtó» xara xepadgr avro» égyalouévo» iy 
voi; épyotg avrov. 2 Tío) 400 Zaxyovo 
xai eo xal Nadasing xal Teouij viol 
Acap tyopeva tov Bacailing. 5 TQ TOiSovr. 
Tiot PDoovs: Fodoliag, Zovgl xal Teed 
xal Seuet xal ‘Acapiag xai Martadlay, 

20. B: 0 ZuBarl TM A* 10% vioic 2. 
(Bt). B: ‘dia (Iadata AEFX). At Agadıla (B 
rell. 9. 21. B* 100006 (EX: 1/00/06, F: Toaía). 
22. B: Ioaagi... lad. 23. B* Kai... 'Exóis - Auadia 

. Texpoap. 24. B: Tois vioic OC. 25.4: 40i ook; 
(AdeigösB). B: Yios Ic. Zayapia. 26.B: x. 6Msoi 
„. * viol Bovvi(AEX+}). 27.B: rd Meg. (vioi M. AE 
FX)... "ו‎ x. Zanyap x. ABat. 28. Bt (p. EA.) 
xai ‘T0dyag xai aniGarey ‘Elrdlag (AEFX*). A* 


xai sx-vioi (B rell. t; FX [pro avrg] + Eledlag). 
29. B: Ki (bis) ... Sb 31. F 5 — 


bony 325 pramiam sb כ וְכַבְנֵי‎ 
Kata buo" 22b er: 
cx" wm "335 rano 21 
rimba E שלמית‎ 5: imei 22 
יְרְיָּהוּ אֲמַרִיֹהוּ הַפָנִי‎ «m : יחת‎ 
הֲרְבִיעִי:‎ aps "oun Seep 
ming n» 225 מִיכָה‎ Die» 9226 
yer mb" sab mis מִיכָה‎ Duo 
יעזיהו‎ * "tva "bm "IN 2226 
nni ia mb \ san 2 15227 
וְלָא-‎ sive Mo וְעבְרִי:‎ pns 
wa sp soa d mme 
si) bm ל יְרַחְמָאֵל: )2 מוּשי‎ 
ma p» 92 nbi rin" 
nists pros אֲבֹתֵיהֶם: ופיל‎ 31 
דָנִיד‎ ph בְּנֵי-אֲהֲרֹן‎ DIR imax 
וראשי‎ span pm an 
הָראש‎ nise וללוים‎ nnb הָאֲבוֹת‎ 
— אֶחִיו‎ ray 
הַצָבָא‎ che) IT 512" XXv. 
וְהַימַן וִידוּתוּן‎ HON "05 1290 
בִּנְבָכִים וּבְמִצַלְתִּים‎ nina —R 
rontay> מְלָאבָה‎ "d AOD um 
msn nom "ADT MON "705 2 
non על‎ OR 2 —* 
"32 ymmo bon עדי‎ R237 3 


apy ^ui wm phim 
v. 24. T שמיר‎ 
y. 1, ^" "p 


x. 08 Ggrovees rare. . 
fiat 


 fratpidoyos Agaap (EX: 


e. Auger). 
1. A: Idan (1010 8» B et À vs.3et6). EFX:xeo. 
avd gov toy. 2. B: Zoxyso et * (pr.) xa... Egagqd 
(EX: "aia, FX: Astonia). EFX1 (a. typ. )iyo- 
ו‎ —öR B: éyouevos (éyoneva AEX). 
3. A (bis): 10,060 (-5» B et A tertio P^ et vs. 6). 


B: Tod. xai Zugi x. Icéas x. doof. x. M. 





1. Ehronica, 





(24,20—25,8.) 277 





Die übrigen Kinder Levi und ihr Loos. Amt der Minder 8 


20 Über unter ben andern Kindern Levi | 
war, unter den Kindern Amrams: Sus 
bael; unter den Kindern Subaeld war 

21 Jehdea; “unter den Kindern Rehabja 

22 war ber erfte Sefla; “aber unter ben 
Segeharitern war Slomoth; unter ben 

23 Rindern Slomoths war Jahath. *Die 
Kinder Hebrons waren: Serja der erfte, 
Amarja ber andere, Saheflel ber dritte, 

24 Jakmeam ber vierte. “Die Kinder Uftels 
waren Micha; unter den Kindern Micha 

25 war Samir; * ץול‎ Bruder Micha war 
Sefia; unter ben Kindern Sefla war 

26 Sadarja. *Die Kinder Merari waren: 
Maheli und Mufl; beg Sohn war Saes 

27 fla. *Die Kinder Merari von Sae 
fia, feinem Sohn, waren: Soham, Gas 

28 cur und Ibri. * Maheli aber hatte Elea⸗ 

29 far; denn er hatte feine Söhne. “Bon 
Kis: die Kinder Kis waren Serahmeel. 

30 * Die Kinder Mufi waren: Mabel, Goer 
und Seremotg. | Das find die Kinder ber 

81 Leviten unter ihrer Biter Haufe. “Unb 
man warf für fle aud) ba8 Loos neben 
ihren Brüdern, den Kindern Warons, vor 
dem Könige David unb Zadok und 
Ahimelech und vor den oberften Vätern 
unter den Prieftern und Leviten: dem 
fleinften Bruder eben jo wohl als bem 
Oberften unter den Vätern. 


XXV. XXW.) Und David fammt 
ben Feldhauptleuten fonderte ab zu Aem⸗ 
tern unter ben Kindern Affaphs Seman 
unb Sedithun, bie Propheten, mit Sars 
fen, Pfaltern und Cymbeln; und fie 
wurden gegdffet zum Werk nad) ihrem | 

2 Amt. * Unter den Rinbern Affaphs 
war: Sacur, Sofeph, Nethanja, Aſarela, 
Kinder Affaphs, unter Affaph, ber ba 

S weiffagete bei bem Könige. * Bon Sesi 
bitfun. Die Kinder Jedithuns waren: Gee , 
balja, Bort, Sefaja, Haſabja, Mathithja, ' 


30. A.A: nad ihrer B. Häufern. | 


30. nach ihrer ₪. 9dufern. 

31. B: e6 warfen aud) biefe Looſe gegen ihren ... 
über. dW.vE: aud) tiefe m. das 2. eben fo wie ihre... 
B: bem Ob. ... gegen beffen jüngern Br. fiber. dW: 
bas Stammbanyt eben fo wie fein geringfter Br. 
vE: b. erfte vater!. Haus. 

1. bie ba weiffagten mit 9. B.dW.vE.A: Obers 


XXIV. 


Porro filiorum Levi, qui reliqui 20 
fuerant: de filiis Amram erat Subael, 
et de filis Subael Jehedeja; *1 
` filis quoque Rohobiae princeps Je- 
sias; . * Isaari vero filius Salemoth, 22 
filiusque Salemoth Jahath, *filius- 28 
que ejus Jeriau primus, Amarias 
secundus, Jahaziel tertius, Jecmaan 
quartus. *Filius Oziel: Micha; fi- 24 
lius Micha: Samir; *frater Micha: 25 
Jesia; filiusque Jesiae: Zacharias. 
* Filii Merari: Moboli et Musi. Fi- 26 
lius Oziau: Benno. * Filius quoque 27 
Merari: Oziau et Soam et Zachur et 
Hebri. *Porro Moholi filius: Elea- 28 
zar, qui non habebat liberos. *Fi-29 
lius vero Cis: Jerameel. *Filii Musi: 30 
Moholi, Eder et Jerimoth. Isti 
filii Levi secundum domos fami- 
liarum suarum. * Miseruntque et $1 
ipsi sortes contra fratres suos filios 
Aaron coram David rege et Sadoc et 
Ahimelech et principibus familiarum 


23,22. 


23,23. 


v. 6. 


33,5.26,13. Sacerdotalium et Leviticarum, tam , 


majores quam minores: omnes sors 
aequaliter dividebat. 


Ms Igitur David et magistratus KOK V. 
167.41, CXercitus segregaverunt in ministe- 
80415 rinm filios Asaph et Heman et Idi- 
152-105. thun, qui prophetarent in citharis et 
psalteriis et cymbalis secundum nu- 
merum suum dedicato sibi officio 
servientes. * De filis Asaph: Za- 2 
chur et Joseph et Nathania et Asa- 
rela, filii Asaph, sub manu Asaph 
prophetantis juxta regem. “Porro 3 
Idithun. Filii Idithun: Godolias, Sori, 
Jesejas et Hasabias et Mathathias, 
23. Al.* primus. 


2. 8: prophetantes. 


fien bes Heeres ... zum Dienft. vE: welde Lieder 
fingen follten bet Githern ...! dW: — dw: 
es war thre Zahl, bie Gefdjüfte thaten in ihrem 
D. vE: bie 3. der Merfleute von ihnen zum D. 
war. 

2. B: vr Seiten des 8. dW: unter Leitung. 
vE: nad) Anleitung. 





818 (25,4—17.) 


Chronicoram Y. 





XXV. 


Canteres cf musici. 





E peta tov nardon ?זט‎ 10/0004? xiyúo 
araxgovopevo: dtouoldyqow xai atveow tq 
wugly. 4 Ti ind». Tio) Ainav- Boxxlag 
xai Mae9as(aç xal "On xoi 20008 xa 
Iegıuov& xod ‘Avaslag xoà frasi xa) 'EliaBa 
xxl Tedolladi xoi “Popepdrsleg xol 2%- 
Baxaras xai Mecdodi xai 108000| xai 
- Maatin®. Š Tlavteg ovo: viol ep Aluar 
tj araxgovopsry סי‎ Balai ty oyou O20 
viügat xégag* xoi ÉMoxe» 0 Oeos zo Aluas 
viov; Sexaetoaagas xal Ovyatípeg Tops. 
6 JIasts; ovros pata 700 mateo 00? 
vurpdovetes év olxq xvolov ty xvuBalow xoi 
f» vafloug xal d» xivigais alg thy Oovlsiay 
oixov tov 0800 syoueva, tov 03002006, xci 
Acap xol 'Idıdovs xoi Aluav. 7 Kol 0 
0 agıduös «vto» pata v6» 2081000 זט‎ 
0sdidayuévo, Gdsw xvolp, nis cum, 06- 
xoatos Oyéoyxorsaoxeo. 9 Kal EBalor xal 
avsol xÀggovc épnuspuó» xosü +0? ?סאוו‎ 
xal אסא‎ «0» uéyas, telstov xai uarduvor- 
ror. 


9Kal ikjlOew 6 xljgog 6 moGtog vior 
avrov xal adelgey avrov tQ .doay co) 
‘Imong, lodoMag: 6 Oevregog ‘Hela, adel- 
(pol avtod xol viol avtov dodexa’ 100 rofzog 
Zaxyovg, vioi 00100 xul adelgol avtov 
Beadexas 116 zéragrog 190000, viol avrov 
xci adsdgol avtov deadexa 126 וח‎ 
Nabdorlas, viol avtov xoci adsAgol avrod 
dodexa’ 190 érrog Koxxlag, viol avrov 
xai aüsÀgol avrot dodexa> 146 EBdouog 
"ogsgAa, viol avrov xal adsAgot avrov 06- 
dena: 156 oyboog ‘Toles, viol avrov xal 
adslqgoi avro) dadenn‘ 196 datos Mat- 
@asíaç, viol avrov xai 008100 0 
deodexa’ 176 dexasos Sepet, elo) avrov xal 

4. B: Buxlag ... ‘Teginsi® ... Ayay (pro Avari) .. 
1700012001 x. ‘Paper x. 1000000 x. ` Mai- 
A0i (A?X: (₪04גג:ות‎ x. f2950i x. Mialad. 5. B: 
viso veggapecxaldexa, AlX: @uyaréosç? 6.B (pro 
xug.) Oe. AX" cic z. dud. oixs 18 9. (B+). 7.B:pera 


«s ds esc (n. tüv adelger AEFX). EX: ded. ad. 
(* zug.) xai x. o. óxraxócio. B: ydornoveas xaà 


"n 2 nc sunm usse 
by הַנְבָּא‎ "i2 אֲכֵיהָם ידוּתוּן‎ 
u2 mu: כִיהוה:‎ 52m) nirin 4 
שבוּאָל‎ RI WIND WPI jn 
"Debs Yin mum nib 
זר * — מלוְתִי‎ ram! mon 
בָנִים‎ nbie5p הוֹתִיר מַחֲזִיאוֹת:‎ n 
moan "212 doen חזה‎ dnb 
nnd Oban AM v לְחָרִים‎ 
10399 nia ey mya n3 
rea "63 אֲבֵיהם‎ Webs לאל נה‎ 6 
mina בְּמצַלְפיט. נבְלִים‎ mm 
qon על ידי‎ own ma לַעבדַת‎ 
מִסְפָרָט‎ "an por FT now 7 
ליחנה כָל-‎ —B עִס-אֲחַיהם‎ 
המבין מִאתָיִם שמונים וּשְׁמנָה:‎ 
פּקטן‎ Hash nen ribis VEM 8 
מבין ְִָתּלָמִיד:‎ pitas 
HOMO Sou הראשון‎ by ויצא‎ 9 
וּבָנָיו שנִים‎ PONT RT השני‎ won 
שנים‎ "man השלשי זור בָּנִיו‎ : "wp < 
TR var gab »— sing 1 
92 am ran io c6 12 
בקיה‎ "id iiy —* ו רָאָחָיו‎ 
20 שנים עָר‎ vns TOR 
ribs EIS YOR] 7 02 ישַׂרְאֲלָה‎ 
có vmm "93 Wie "jan סו‎ 
vm "93 vim onn t^m 6 
"22 vos "riim iy cust 
v.4. בנ"א מחזיאת‎ v. 14. נ"א שון שמלית‎ 
dete. 8. EX: K.YAafloy avcoic xlgoov. FX: ixéfia- 
doy. 9. A: Sloudy gos )60 5 rell., cf. 24, 7). 
B:‘Hyeia, vioi abra x. ddelool auta dexadso. 10. B: 
dexadvo (etiam in sqq. "x ns | ל‎ B: 
+ 12. B: Nadav. 13. . B: 


'Ioeoojl, 15. B: Tuoiou. 18. B: i»vatos. 17. B: 
Zune. 





1. Ehronica. (25,4—17.) 379 





Die Sänger 565 Herrn und thre Loofe. XXV. 
bie feds unter ihrem Vater Sebi- sex, sub manu patris sui Idithun, 
thun, mit Qarfen, die גל‎ weiffageten qui in cithara prophelabat super 
zu banfen unb zu loben ben Herrn. confitentes et laudantes Dominum. 
Ar Bon Seman. Die Kinder 8 *Heman quoque. Filii Heman: Boc- 4 
waren: Bulja, Mathanja, Uftel, Sebuel, ciau, Mathanian, Oziel, Subael et 
Serimoth, Hananja, Banani, Eliatha, Jerimoth, Hananias, Hanani, Eliatha, 
Gidalthi, Romamthi Efer, Jasbekaſa, Geddelthi et Romemthiezer et Jes- 
Malothi, Hothir und Mabefioth. bacassa, Mellothi, Othir, Mahazioth. 
5*Diefe waren alle Kinder Hemand, ded 209%. " Omnes isti filii Heman Videntis 5 
Schauerd des Königs in den Worten | regis in sermonibus Dei, ut exaltaret 
Gotteds, das Horn zu erheben; denn Gott | "rss "cornu; deditque Deus Heman filios 
fatte Seman vierzehn Söhne und bret quatuordecim et filias tres. *Uni- 6 
6 Töchter gegeben. * Diefe waren alle versi sub manu patris sui ad cantan- 
unter ihren Batern Uffaph, Sedithun dum in templo Domini distributi 
unb Seman, zu fingen im Haufe ded erant, in cymbalis et psalteriis et 
Herrn mit Combelu, Pfaltern unb Har citharis, in ministeria domus Domini 
fen, nad bem Amt im Haufe Gottes | juxta regem: Asaph videlicet et Idi- 

7 bei dem Könige. *linb ¿8 war thre thun et Heman. *Fuit autem nu- 7 
Zahl, fammt ihren Brüdern, die im merus eorum cum fratribus suis, 
Gefang ded Herrn gelehrt waren, alles qui erudiebant canticum Domini, 
fammt Meifter, zwei hundert adt unb cuncti doctores, ducenti octoginta 

Sachtzig. * Und fle warfen 2008 über ihr octo. *Miseruntque sortes per vi- 8 
Amt zugleich, vem Kleinften wie bem | sssi ces suas, ex aequo tam major quam 
Grifeften, bem Lehrer wie bem Schüler. minor, doctus pariter et indoctus. 

9 Und daß erfte 2008 fiel unter Affaph Egressaque est sors prima Joseph, 9 
auf Sofeph; das andere auf Gebalja qui erat de Asaph; secunda Godo- 
fammt feinen Brüdern und Söhnen, liae, ipsi et filiis ejus et fratribus 

10 derer waren zwölf; “ba8 Dritte auf ejus duodecim; * tertia Zachur, filiis 10 
Sacur fammt feinen Söhnen unb Brits et fratribus ejus duodecim; * quarta 11 
Libdern, derer waren zwölf; * dad vierte Isari, filiis et fratribus ejus duode- 
auf Segri fammt feinen Söhnen unb cim; * quinta Nathaniae, filiis et fra- 12 
12 Brüdern, derer waren zwölf; * bag tribus ejus duodecim; *sexta Boc- 13 
fünfte auf Methanja fammt feinen Säh- ciau, filiis et fratribus ejus duodecim; 
nen und fBrübern, berer waren zwölf; * septima Isreela, filiis et fratribus 14 
13*5a8 fechfte auf Buia jammt feinen ejus duodecim; *octava Jesajae, filiis 15 
Söhnen und Brüdern, derer waren zwölf; et fratribus ejus duodecim; *nona16 
14*ba$ fiebente auf Sefreela fammt ei» Mathaniae, filiis et fratribus ejus duo- . 
nen Söhnen und Brüdern, derer waren decim; *decima Semejae, filiis et 17 





15 zwölf; “das achte auf Sefaja fammt 
feinen Söhnen und Brüdern, derer| 5.8: Videntes. 
16 waren zwölf; * das neunte auf Me⸗ 
thanja fammt feinen Söhnen und Brü- 
17 bern, derer waren zwölf; *ba6 zehnte 
auf Simei fammt feinen Söhnen und 


9-17. U.L: der waren. 


3. dW: ber mit der Harfe fpielete gum Dante ... א א‎ Re . VE: flanden .א‎ b. Anleitung. 

B: bet bem Loben u. Preifen des H. alle bie e$ verftanden. dW: nebft ... ben Ges 
5. dW: Gebers ... ber mit W. GS. lobpries. übten ... funbig. vE: bie ... unterrichtet waren, alle 
6. B: zu den Seiten ihres Vaters in bem Gefang.. Sundige 

gum DienftimH. O., e . €. des Könige, Wflapbé .. š W.vE: bet @eringe ebenſo wie b. Große, bet 

dW: unter Leitung ihrer V. beim ... be6 8. war Runbige mit bem Lehrling. 





380 (25, 18—26, 4.) 


Chronicorum I. 





XXV. 


Cantores et musict. Jantteres. 





18 § 
"EtoujA, viol aveov xal adelyol avtov de- 


adalqgol avrov dodexa’ évdéxatog 
dena: 196 0100א:000‎ Acaßla, viol avrob 
xal adelgod avrov dwdexa’ Wo cQuxaidf- 
xatog Zovßanı, viol avrov xai adelgol av- 
cov Owdsxas 246 zeccagecuadinatos Mar- 
Olas, vioi avrod xol adelgol avrov dddexa: 
226 nevrexoidtxaros Tiopeod, viol avro? xal 
adelgol avro) dedexas 236 suxaidéixatog 
‘Avaviag, viol avtov xol adelgol avrod do- 
dsxa‘ Ao inraxaidtxatos TecBaxaray, vioi 
avrod xal adelgot avrov dmdexa’ 0 
oxroxaidtxatrog ‘Avavi, viol avrov xal aded- 
gol avrot dmdexas 265 xao; 
Medind:, elo) avrov xa) 008100 0 
doexa: 276 eixootog Elia, viol avrod 
xal adslgot avtov dadexa‘ 256 eixoctog 
xai moe roc TsO, viol 00100 xci adeAqoi 
avsov dadexa: 390 alkooros devzepog 150- 
del Gl, viol avtoU xai adelqgol avtov dodexa’ 
306 roirog xal aixoorogs Maa, viol av- 
tov xoci adelgot avrov dwdexa 16 sézag- 
vog xal sixootos ‘Popsudiéteg, viol avtov 
xai of adslgol avrov dodexc. 

XXWI. Kal dtalgecis «9» muy. Toi 
Koge‘ Mooolday viog Koma éx +7 viow 
"cag. 2Kai z$ Maceddapic vio Zayagiog |, 
0 nowsoroxog, lad) ó davrepos, ZaBadlag 0 
zoiros, Na@ava o réragros, 3'Ievovnhwlep 
0 néumtog, lev» 6 8xrog, Eluwyvat ó &Bdo- 
poc. *Koi r$ 4000000 viol: Sapalas 0 roo- 
z020x0g, Intaßad 6 devregos, ‘Ioan ó toítog, | \ 


20050 0 rétagros, Nadovayl 0 ןה‎ 
18. B: og B: Mar@aSiacs. 23. B: 


4. A. 

Avavia. 4. er 25.B:Avavias. 26.B: 
Mailıdi. 27. B: ‘Eada. 28. B* (pr. ) xai... . 128801. 
29. B: I ododladi. 30. B: 6 00706א1:‎ 00106 Mea- 
Cao. 31.B:0 slxoords rerapros — (A hic 

‘Popedu., sed Pepusuó. vs. 4) ... 
1. B: Kai (FX* Kai) als — (E: ai drased- 
Geis, X: eis Siaigeoiy) cow zul. vioi 1000440 MoatA- 
ix te» vier dodge. 2. B: Modellapig vies 
(viol AEFX) ... Zafadic ... Ivan (EX: 01 


Marmor my DC 
1! "toy er: vna) בָּנִיו‎ DR 
TAR "22 "adn. hipy py 19 
ובאל‎ * "toy Sad my DU כ‎ 
apa 1*iby שנים‎ "wm 123 21 
רְאָחָיו שנים‎ 123 Arm hoy 
"23 nias ^p לַחֲמְשֵׁה‎ Idy 22 
Mo mau) (q> o9 וְאָחָיו‎ 
ries שְׁנַים‎ vm "23 3 לחננלהו‎ 
PR) "93 לְשַׁבְעה על * לישְכלטה‎ 
Sand Ap» לָשְׁמוֹנַה‎ ming כה (שנַים‎ 
nyunb 1i» n" vm T2226 
שנים‎ TOR) "3 "nibus "py 
PAR] 0532 לָאֲלוֹתָה‎ bing) stop 27 
“hind i —R Arab עְסָׂר:‎ —* 
—* t" o9 אָחִיו‎ 19229 
DU וְאֶחַיו‎ 2 spbind boy 
nike i boys mb mip ל‎ 
ny iib» cu "me apa 
vns 123 ay mania š bier 
1"ib» שְׁנִיִם‎ 
לשערים לקְרְחים‎ mpbnad XXV 
{HOR Ban Napa moon 
i25 wp 092 ְלְמִשָכְמִיהו‎ 2 
“bon Amar "un br 
עילם הַחֲמִישִׁי‎ ipa bres 3 
yia "yis ‘So prin 
SDE myo sys cm וּלָבַד‎ + 
‘Ow וֹאַח‎ con arm 
aan ORIN IW oí) 


wry ו‎ 


v. 25. עטר' מלערל‎ 
Y. 31. קמץ בז"ק‎ 
s. 400: ‚Iasavar2) ó vér.. 3. B: Toay (EX: 
Rau, FX: Alay) .. . lovaGay ... EAwvai .. . 1 (in 
f. ) Apdedön ó ó öydoos (AFX*). 4. B: Apdedöp en 
Fapalas ... Iud ó rç., 2000 ... 


1. Ehronica. 


Loofe ber Sanger. Ordnung ber Thorhüter. 


18 Brüdern, derer waren zwölf; “bas 
elfte auf Afareel fammt feinen Söhnen 
19 und Brüdern, derer waren zwölf; *ba8 
zwölfte auf Hafabja fammt feinen Söh- 
nen und Brüdern, derer waren zwölf; 
20* bas dreigehnte auf Subael fammt 
feinen Söhnen und Brüdern, beer 
21 waren zwölf; *ba8 vierzehnte auf 
Mathithia fammt feinen Söhnen und 
22 Briibern, derer waren zwölf; * das 
funfzehnte auf Seremoth fammt feinen 
Söhnen und Brüdern, derer waren zwölf; 
23 6גל*‎ fedgehnte auf Ananja fammt 
feinen Söhnen und SBrübern, berer 
24 waren zwölf; “*ba8 ficbengehnte auf 
Jasbefafa fammt feinen Söhnen und 
25 Brüdern, derer waren zwölf; * dad | 
achtzehnte auf Hanani jammt feinen 
Söhnen und Brüdern, derer waren zwölf; . 
26* dad neunzehnte auf Mallothi fammt 


feinen Söhnen und Brübern, derer | 


27 waren zwölf; *ba8 gwangigfte auf, 
Gliatha fammt feinen Söhnen und 
28 fBrübern, derer waren arodlf; * das : 


ein unb gwangigfte auf Hothir fammt , 


feinen Söhnen und Britdern, derer 
29 waren zwölf; “bas zwei unb zwan⸗ 
zigfte auf Gidalthi fammt feinen Söh- 


nen unb Brübern, berer waren zwölf; 





30 *ba6 bret und zwanzigfte auf 7006 | 


floth fammt feinen Söhnen und Bris 

31 bern, berer waren zwölf; * das vier! 

und gwangigfte auf Romamthi fer | 

: fammt feinen Söhnen und Brüdern, 
berer waren zmölf. 


XXVI. (XXVXI.) Don ver Orb. 
nung ber Thorhüter. Unter den Kors 
hitern war Meſelemja, der Sohn Kore, 

2 aus den Kindern Aſſaphs. *Die Kinder 
aber Mefelemja waren biefe: ber erftge= 
borne Gadjarja, ber andere Jediael, ber 

3 dritte Sebabja, ber vierte Sathniel, “ber 
fünfte lam, ber fechfte Sohanan, ber fies 

4 bente Elioenai. * Die Kinder aber Obed 
Edoms waren diefe: ber erftgeborne Ses 
maja, bet andere Jofabad, ber britte Joab, 
der vierte Sadar, ber fünfte Nethaneel, 


18-31. U.L: ber waren. 








1. B.dW: (Was anlangt) bie Abthetiungen. A: 
orwärs 


Aber b. A. waren. vE: Bon ben W. dW: 


12,6. 


23,20. 


2Ch.4, 14.36, 
14. 


15,24. 





(25, 18—26, 4.) 381 
XXV. 


fratribus ejus duodecim; * undecima 18 
Azareel, filiis et fratribus ejus duode- 
cim; * duodecima Hasabiae, filiis et 19 
fratribus ejus duodecim; *tertia deci- 20 
ma Subael, filiis et fratribus ejus duo- 
decim ; * quarta decima Mathathiae, 21 
filiis et fratribus ejus duodecim; 
*quinta decima Jerimoth, filis et29 
fratribus ejus duodecim; “sexta de- 28 
cima Hananiae, filiis et fratribus ejus 
duodecim; * septima decima Jesba- 24 
cassae, filiis et fratribus ejus duo- 
decim; *octava decima Hanani, filiis 25 
et fratribus ejus duodecim; * nona 26 
decima Mellothi, filiis et fratribus 
ejus duodecim;  * vigesima Eliatha, 27 
filiis et fratribus ejus duodecim; 

* vigesima prima Othir, filiis et fra- 28 
tribus ejus duodecim; * vigesima 29 
secunda Gedelthi, filiis et fratribus 
ejus duodecim;  * vigesima tertia 80 
Mahazioth, filis et fratribus ejus 
duodecim; —* vigesima quarta Ro- 81 
memthiezer, filis et fratribus ejus 
duodecim. 

Divisiones autem janito- X X V K. 
rum. DeCoritis Meselemia, filius Core, 
de filiis Asaph.  * Filii Meselemiae: 
Zacharias primogenitus, Jadihel se- 
cundus, Zabadias tertius, Jathanael 
quartus, * Aelam quintus, Johanan 3 
sextus, Elioenai septimus. *Filii au- 4 
tem Obededom: Semejas primogeni- 
tus, Jozabad secundus, Joaha tertius, 
Sachar quartus, Nathanael. quintus, 


2 


ter. vE.A: Thürbüter. 





382 (26,5—17.) 
XX VE. 


Chronieorum É. 


Jeniteres. 


—-CI‏ יו 


5"Auini ó sxtog, “Iooazag o épdopos, Poi- 
180% 6 Gydoog, Or, evÀoygosw avroy 0 
0800. 9 Kal rp Cause vig avrov ireyOy- 
ca» viol, tj nowroronp Pongal eig tov 
olxor row narpixdoy avtos, ort Guvarol 
jaar. 7 Tioi Seuelas Toon) xal ‘Pagani 
xai 6ף10'‎ xa) 'Eltagad xci ‘Ayiov, viol dv- 
yaoi ioyvı, Eliov xol Sopeyiag xai lefa- 
.א‎ 9 Ilárteg and tev vior “Apdedop, 
avzoi xa) of adelyor avtay xa) viol avrei 
notovstes Óv»arog i» rij soyaolg, oi navres 
itnxovradvo tp ABdodon. 9 Kal) rw Mscod- 
Leplee vio} xoi adelgol dexaoxta xol durarol. 
10 Kal 10 006 ano tà» vió» Megagi vioi 
quidccortes rw agyny (Gr. ovx mq» avrg 
mowzöroxog, xai ézolnoey avtoy 0 mano 
avrod agyorta is Staipécens Tig devrigag), 
11 Xelxelac 6 Gevregos, Taßellag O toítoc, 
Zayaglas 6 18500106. Ilarıes otro: viol xoi 
adelgoi rp `Oo@, dexarpeis. 

11 Tovro 17 diaigectg «à» nvlow, to 
Gpyovow tov duvaswy spypeolas, nado oi 
&dshqoi abrr .Aatovgyey ty oixp xvolov. 
13 Kai JBalor xAneoug xoà tov pixgor xai 
Kart T0» uyay xat oixovg marouby לשזטה‎ 
ei; nvlava xol nvlova. 14 Koi inecer 0 
xljpog tà» xarà avatolag tp Zeug: xa 
Zoyaoig vid Iniag tp Medyle £fako» xdy- 
0006, xai 108ף85‎ ó xAjgos Bode’ 1579 
"Apdodip voro» xarévavte oixov Acagelr: 
15 aq Sequel, tj Ogg nods Ovoual; pera 
ej» nvlqy tov racropoglov tis avafacems, 
guiany xaréaves gulaxiis. 17 Kat’ avatolas 
BE qv ñuéoas, Bogda tis uses tésouges, 


«9 M. EX: 6 mçoç fogéav. 15. B: 100/00. EXT 
xai 6 7006 (a. vorov). B: Ecegin. 16. B (pro קד‎ 
Leg.) els dedregov (FX: eis deur. rots 0000006 7( 
(A1?) X: zo. dvonas. B* rs. FX} (a. «7s avaf.) 
ri tolpe. À* gvlax xaciv. (B rell.T). 17. B: 1% 
dvor. FX (a. 1:( oi Aeviras. EX (pro ez nu) tis 
gwigas (et * sq. «7s qf.) - T (a. Bog.) xai ry. 


spin‏ אָבִיהו 
amoan an vpn icu‏ 





ann «20 Gn עַמִּיאָל‎ n 
אָלְהִים:‎ oso sp הַשְׁמִינִי‎ 
הַמִּמְשְׁלִים‎ m3 Tp בנ‎ yn») 6 
tan Dun gang אֲבִיתָם‎ ma? 
po em "on? yo 37 
אֲלִיהִי‎ neg CUBO Cape 
pj 725 330 mp2 וּסְמַכְיְהוּ:‎ 8 
bene וְאֲחַיהֶם‎ Ep man 
no) nuu ששים‎ moyo mp2 
nrw) nya mono) אֲדְס‎ ! 
וּלָהֹסָה מן-‎ : o> 


פעלתי 


ert és 


rio Breit 
פִי‎ GN בָּנִים שַׁמְרֵי‎ "TIE 
בְכוֹר‎ muro 
oa ya ay הַפלישי‎ 
riy mou noh» emn 
"geb nostr מַחְכָקוֹת‎ nos 
pony ney מִטְמְרִית‎ DE 
nib ופיל‎ inim mag mags 
לְשַעֵר‎ orion mn THe TBR? 
uyo nmm הַגוֹרָל‎ on ima 14 
ben baba yer i2 meon 
255 צְפוֹנֶה:‎ py win nya 
impoNE m3 Uv €$M CUM 
שער‎ ny hab וּלָהֹסָה‎ cUbQ 16 
rag) "magn הֲעוֹכָה‎ neon n256 
nyipz5 הלוס ששה‎ Ponto מִשְׁמָר:‎ 17 


קמץ בלא א"סם .9 v.‏ 


6. dW: Oberhäupter in ... wadere Männer. A: 
Porfteher ihrer Familien. 

7. feineBr., fi. €. B:tapfere. vE: Harfe Manner. 
dW.A: (fer) madere. 

8. B: mit Madt in tem Dienft. vE: feáftig zum 
D. dW: wad. u. tidtige M. 1 9. 

10. er... nicht, aber ed... B.dW.vE:baé Haupt. 
(A: ber Fürſt, denn er hatte feinen Grfigebornen, 


12 


darum ...) 


12. B: nad ... Männer, zu den Wadten gegen 








= a ee — p 


' 1. Gheouica. 





(26,5—17.) 8 





Die Thorhuter und ihre geofe. 


XXVI. 





5 * ber. fechfte Ammiel, ber flebente Iſa⸗ 
{Qar, ber achte Pegulthai; denn Gott 
6 batte ihn gefegnet. * Und feinem Sohn 
Semaja wurden aud) Söhne geboren, 
bie im Haufe ihrer Väter berrfcheten; 
7benn 48 waren ftarfe Helden. * So 


waren nun die Kinder Gemaja: Athni, |. 


Rephael, Obed und Elfabad, beg Bris 

_ ter fleifige Leute waren, Elihu und 
8 Gamadjja. *Diefe waren alle aus den 
Kindern Obed Cooms: fle fammt ihren 
Kindern und Brüdern, fleifige Leute, 
geihidt zu Wemtern, waren zwei unb 
Ofedzig von Obed Grom. * Mefelemia 
hatte Kinder unb Brüder, fleifige Män- 
10ner, achtzehn. * Hoffa aber aus den 
Kindern Merari Hatte Kinder: ben bors 
nebmften Simri (denn e8 war der Erft- 
geborne nicht ba, barum fegte thn fein 

11 Vater gum vornehmften), " den andern 
Hilfia, ben dritten Sebalja, ben vierten 
Sadarja. Aller Kinder unb Brüder 
Hoffa waren dreizehn. 

12 “ief ift ble Ordnung der Thorhüter 
unter den Häuptern der Helden am Wmt 
neben ihren Brüdern, zu dienen im Haufe 

13 066 Herrn. “Und das 2008 ward ges 
worfen, bem Kleinen wie dem Großen 
unter ihrer Väter Haufe, zu einem jeg= 

14 lichen Thor. *Das Loos gegen Mors 
gen fiel auf Mefelemja; aber feinem 
Sohn Gadjarja, der ein fluger Rath 
war, warf man aud) das £008, unb fiel 

15 ihm gegen Mitternagt, * Obed (om 
aber gegen Mittag, und feinen Söhnen 

16 bet bem Haufe Eſupims; *und Supim 
und Hoffa gegen Abend bei bem Thor, 
da man gehet auf ber Strafe ber Brand⸗ 
opfer, da bie Hut neben andern ftebet. 

17 * Gegen dem Dtorgen waren ber Leviten 
ſechs, gegen Mitternacht ded Tages vier, 


14. U.L: warf man 06 6. 
16. A.A: neben einander. U.L: fteben. 
17. A.A: den Morgen. : 


thren Br. über. dW: Nad diefen Abtheilungen ... 
öyfen .ל‎ M. [hielten fie] Rade. vE: Aus biefen 


wurden ... gebilbet ... bag fle W. 5. 


13. (Bgl. 26, 8.) B: von Th. zu Thor. dW: über 


& 5. unb Th. 
14. dW.vE: einen Fugen Rathgeber. 
15. Sifspim, B:bat r4 ber B 





19/14. 


.9.30 דל 


ammlungen. vE: 


* Ammiel sextus, Issachar septimus, 5 
Phollathi octavus; quia benedixit 
ili Dominus. * Semet autem filio 6 
ejus nati sunt fili, praefecti fami- 
liarum suarum; erant enim viri for- 
tissimi. 
et Raphael et Obed, Elzabad, fra- 
tres ejus, viri fortissimi, Eliu quoque 
et Samachias. *" Omnes hi de filiis 8 
Obededom, ipsi et filii et fratres 
eorum fortissimi ad ministrandum, 
sexaginta duo de Obededom. *Porro .9 
Meselemiae filii et fratres eorum ro- 
bustissimi, decem et octo. *" 0 
Hosa autem, id est de filiis Merari: 
Semri princeps (non enim habuerat 
5'- primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem), *Bel- 11 
cias secundus, Tabelias tertius, Za- 
charias quartus. Omnes hi filii et 
fratres Hosa, tredecim. 


Hi divisi sunt in janitores, ut sem- 12 
per principes custodiarum, sicut et 
fratres eorum, ministrarent in domo 
Domini. *Missae sunt ergo sortes 13 


*59. ex aequo, et parvis et magnis per 


familias suas, in unamquamque por- 
tarum. *Cecidit ergo sors orientalis 14 
Selemiae; porro Zachariae filio ejus, 
viro prudentissimo et erudito, sortito 
obtigit plaga septentrionalis; *Obed- 15 
edom vero et filiis ejus ad austrum, 


[v.iz.Nes. IN qua parte domus erat seniorum con- 
12,25. 


cilium; *Sephim et Hosa ad occiden- 16 
tem juxta portam, quae ducit ad viam 
ascensionis, custodia contra custo- 
diam. *Ad orientem vero Levitae sex, 17 
et ad aquilonem quatuor per diem, 


7. 8: et fratres. 
13. Al.: sunt autem. 


f 


BVorrathshaus. 


16. Th. 5000660640, da bie Ste. beraufgehet, H. 


gegen Hut. B: Auolaß⸗Thor, an dem Binaufgebenben 
gepflafterten Weg. dW.A: Wache (neben) ₪0. vE: 
fo bag 9B. auf W. folgte. B:ba eine Wacht gegen ter 
anb. uber war. 


17. dW.vE: täglich. 


* Filii ergo Semejae: Othni 7 
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Chronieorum I. 





XXVI. 


Thesaurerum custodes. 





rotor Tic quépas 18000056, xa) sig 0 
Acagsiy dvo Ovo 18 ag Biadeyopdrovs, xol 
10 Jag mods dvopag uerà any mvÀg» Tod 
0000 rss" guiany 06901 gvla- 
xç rns 0 0% — es qus 

pag 45 xal co Bode 19000000 xai tp rory 
—* x«i Eosgeip dvo el; diadeyousvoug, 
xai 005 Ovopas 14000066. | x«i alg TO» reibo⸗ 
dvo Öradsyousvoug. 19 Avra al Biougices 
os 0 voi; viol; Kops xoi toig vio; 
Mia. 
«20 Kad oi Amvtras ,adslgoi avrür dn) ar 
Oygavgoy oixov xvpiov xoi éni Tor Onoav- 
067 Tür xaOqyecuiror. 21 Tio: Aedar, 
viol TQ neoovd 6 Aeday agyortes ft&- 
touchy t$ Asdar, 1 לוס‎ Tami. 22 Kal 
viol Tel 2000 xoi Ton, 0 adelpos av- 
rod, ini «009 ‚Unoavger oixov xvolov. 23 To 
Augaul xoi Tooagi Xefosw xal “Obi. 
24 Kal Zovßani o tov Typoau tob Moa 
qyovueros ¿m cor 0000005 25 Koi <p 
₪ 00100 t$ Faꝛubeq ‘PaBlos, vids 
avtov, xal Roaiag xci loup xal Zero: xal 
Z«louo08. 26 Autos Zalon 0 xai oí 
adslgot avrov ini Narr TOY Oncavoóy 
TOY piov, ove nylacey Aavld 6 Baailevs xaà 
ot aeyorres 16r naroidy, ו‎ xci éxa- 
t0yragyot xci aoynyol rig ב‎ 27 ₪ 
2006 ix car לסו הסח‎ xal ix «Gv AagvQo», 
xoi nyiacey an avrár zov un xadvorepjoat 
ei 000 sot ofxov tov Or0v: 28 xai 
¿mi müvrov v» — ZapovyA tov BQO) - 
tov, xal 2000 tov Kaic, xol Aperrie tov 
Nye , סא‎ Joaf tov Zagovías, nay 0 nylacay 
ad. "o Zaloue0 xai tov adslqar av- 
tob. 

29 Ty ‘Tocaagi Xeoveviac xai vio avrov 
tie doyaolas vig io imi tov ‘Isgand cob 
Youpparevecy xal dtaxolvary. 80 T$ XePoowi 
Acafiag xai oí adedgoi avo? , viol dvvatol, 
וסוגוץ‎ xol änsaxocıoı dni tig frioxepemg roo 


17. AX" vor. «js qu. tico. (B rell. t). B: cov (ro 
AEF; FX: — ‘Eoin duo (* alt. 000, AFX 7). 
18. B: x. פד‎ 
—— (a) 0,006. B: Ectoipn. 19. EX: ₪- 

dow. Bt (a, Kogà) ri. 21. B (ter): Aaday ... + (p. 
pr. Aad.) 5 sro. A (pro tert. Ard.) Aaaday (ta PX 28 


ter). 22. BY Kai .. . ZeGop. BFX: oi adrlgpoi. B* ó ó 


₪018. 23. B: Te App nfodp x. "Iccaag. 24. B* sys. 
(AEFX1). 25. Be (alt. ne to x alt. » aves m "Ieolac. 

26. EX: ad. avtov. FX: à Haßor. 
BF* (pr.) «ov (LEX). Ë ine (noliuwv AF). 


(EX: Toco) 2goç dvgrais. FX* 


n» pith nio ny2w Bv 
"238b : נים‎ E Dr 18 
—X n$oub hz למערב‎ 
prin Pipbrm TR —*— 19 
—X "35 men "b 
m2 —R אחיה‎ one > 
33 Ten niypi הָאֲלְהִּים‎ 21 
—* (155 ur 2 1795 
22 TN satan ms הָאָכוֹת‎ 2 
על-אצרוֹת‎ vi Diei i En "bier 
"amb pb עמְרְמַ‎ mim mass 
n2 Didi ובאט‎ t" —R 2 
K'AKU, "D על-הָאצְרוֹת:‎ Tm 
i3 o9 בנל‎ my" i2 mn 
| הָוא‎ iba וְּׁלמוֹת‎ 92 "ona 
niytk-5? o> wm) שלמוּת‎ 
Joan הִקְדישׁ דְוִיד‎ "M Daran 
לְשְׂרִיהָאֲלְפִים‎ ni "guy 
rina הַצְּבָא:‎ "i nina 27 
לבית‎ pi הקיו‎ Ysırar 
הָרֹאָה‎ ba Sn ול‎ imm as 
zii “2 "228 D'p72 ושאוּל‎ 
n'obu-n על‎ San בְָּצְרוּיָה כָל ה‎ 
mm 
Ta vig wr "np? א‎ 
עַל=יִשְׂרָאֵל לשטרים‎  הָנוציַחַה‎ 
sie) imam "Oan: ל ולשפטים:‎ 
npp by אלפ וּשְׁבַע-מַאוֹת‎ — 


v. 23. PINES בנ"א‎ 
v.25. 'p ושלומית‎ 


. Bt (p. áyluv) vs 0:8. FX: 0ca Trost Sap. 
.6 rs Kic (Kiç etiam B).. . 6 «8 Nie ... š 
— etiam B) xai rig ó dyıdter. 
ree B et A alias). B: Xevevia 
n * avrs (AEFXt). FXt (a. eic 


5 — 
29. À: ' 

(A3: Keres 
toy.) eic 19 Foyor. 





1. CDronica, (26,18—30.( 385 
Die Hüter ber Schäge des Haufes Gottes und des Gebeiligten, X X VI. 








gegen Mittag bes Tages vier; bei Efu- atque ad meridiem similiter in die 
iSpim aber je gween und gween; “an ts. Quatuor, et ubi erat concilium, 
Parbar aber gegen Abend, vier an ber | gen... bini et bini; “in cellulis quoque 8 


19 Straße unb zween an Barbar. *Dieß janitorum ad occidentem, quatuor in 
find bie Oronungen ber Thorhitter une via binique per cellulas. *" 19 
ter ben Kindern ber Rorhiter unb ben sunt divisiones janitorum filiorum 
Kindern Merari. Core et Merari. 

20 Gon ben Leviten aber war Ahia fiber | ingzs. Porro Ahias erat super thesauros 20 
bie Schätze ded Hauſes Gottes unb über domus Dei et vasa sanctorum. *Fi- 24 
bie Sige, bie gefeiliget murben. 7^9 lii Ledan, filii Gersonni: de Ledan 

21 * Bon ben Kindern Laedans, ber Kin- principes familiarum, Ledan et Ger- 
ber ber Gerfoniten: von Laedan waren | !55?*9. sonni, Jehieli. *Filii Jehieli: Za- 22 
Haupter ber Väter nehmlich bie Jehie⸗ than et Joel fratres ejus super the- 

22 liten. * Die Kinder be Sefieliten sauros domus Domini. * Amramitis 23 


waren: Setham unb fein Bruder 300] | "5" et Isaaritis et Hebronitis et Oziheli- 
über bie 650886 des Gaufes des Gerrn. | 29362 tis... *Subael autem filius Gersom, 24 


23 * linter den Amramiten, Segebariten, filii Moysi, praepositus thesauris. 
24 Hebroniten und Ufleliten * war Sez s3,17, "Fratres quoque ejus Eliezer, cujus 25 
buel, der Sohn Gerfoms, 6ל‎ 68 filius Rahabia, et hujus filius Isajas, 

25 Mofe, Fart über die Schage. * Aber et hujus filius Joram, hujus quoque 
fein Bruder Gliefer Hatte einen Sohn filius Zechri, et hujus filius Selemith. 
Rehabja, deß Sohn war Sefaja, beg *Ipse Selemith et fratres ejus super 26 
Sohn war Yoram, bef Sohn war} Y20349. thesauros sanctorum, quae sanctifi- 
65/01, bef Sohn war Selomith. cavit David rex, et principes fami- 

26 * Derfelbe Selomith und feine Brüder liarum et tribuni et centuriones et 
waren über alle Schäge ber Gebeiligten, duces exercitus “de bellis et manu- 27 
welche ber König David Beiligte, und | 25,611, biis proeliorum, quae consecraverant 
ble oberften Bäter unter den Oberften ad instaurationem et supellectilem 
über tanfend und über hundert, unb bie templi Domini. “Haec autem uni- 28 


27 Dberften im Seer. * Von Streiten und | 2.159 Versa sanctificavit Samuel Videns, et 
9tauben Hatten fle es gebeiliget, gu | —"'' Saul fllius Cis, et Abner filius Ner, 


28 befjern dad Haus be Herrn. * Aug et Joab filius Sarviae, omnes qui 
alles, was Samuel, der Seher, und Saul, sanctificaverant ea per manum Sele- 
der Sohn Kis, und Abner, der Sohn mith et fratrum ejus. 


91618, und Joab, ber Sohn Beruja, gehei- 
liget Hatten, ales Geheiligte war unter 
ber Hand Selomiths unb feiner Brüder. 
29 Unter den Sezehariten war Chenanja Isaaritis vero praeerat Chonenias 29 
mit feinen Söhnen zum Werk draußen et filii ejus ad opera forinsecus 
80 über Sfracl, Amtleute unb Qtidjter. * Un. ese. Super Israel ad docendum et judi- 
ter ben Hebroniten aber war Sajabja | 2319, candum eos. “Porro de Hebronitis 30 
unb feine Briiber, fleifige Leute, taufend vw.  Hasabias et fratres ejus, viri fortis- 
unb fleben hundert, über dad Amt Iſ⸗ simi, mille septingenti praeerant 


21.8: Fil. quoque Led. 22.Al.: frater. a Fra- 
ter. 28.8: omnesque sanct. 29. 8: filiis 


17. B: bet ben Berfammlungspläßen. 27. Ste. und Benten. 
š = oe Det Seite? (vgl. B. 16). iw. 29. B: äußern W. A: Dienfte. dW: über die ing. 
° ca B: ber ge reach Dinge. dW.vE: Saden. Geſchaͤfte. vE: gu den... dW.vE: Borfteher u. R. 
. dW.vE: Oberaufieber. 30. (5B. 7.) B: in bem ee dW: über 
26. bes Geb. ... bed Heers. 3. grítbt. vE.A: verorbnet (für) 


Belnglotten- BDibel. 9. %. 3. Bos 2. Abch. 


386 (26,31—27,6.) 


Chronicorum W. 


XX VI. Operum praefecti et judices. Principes familiarum, tribuni, centuriones. 


TN "apo Dini:‏ בב לכל | ois deems,‏ ל miger soi‏ המ 


ei; ₪200 Autovoylas «d xvoiq xai toyaclay 
vov Baciéog. 91 TQ 9000 Toolas ó ag- 
yov tQ Xesfoosi xara yevtous avióv xara 
nargias, iy tH taccagaxoot@ Era Tác Baoi- 
Asiag avrod énacxénnoay, xci avgédq avo 
Ovratüg év aveoig ty Talyo tj; 1 0 
32 Kai of 08101 avrod viol dvvarot, zlisos 
Snraxddio, ügyorteg סח‎ xal xatdcrnGev 
avrovs Aavid ó (acus dni tov ‘Povfyvi 
xai Taddl xoci tjuicovs gvigg Mavacoy sig 
narra Aoyor tov 0800 xol loyoy Bacidsac. 


XXWVEE. Kai viol Toga xara סוס‎ poy 
זט‎ Agyorteg vÓ» nargidy, ylagyor xoi 
sxarorragyo: xci yoauparsts oi Asctoveyous- 
rag 10 Aap xai ss wav 1070? tov ו‎ 
xct& 0/0080, xoi el; navra 10709 tov ese 
nopevoußvov xoi éxnopevopévov uya dx -זון‎ 
»0g, tig navras 1000 pjrag 900 0% 
0/0806 pla sixoos xa) 15000060 yliades. 


2 Kai ¿mi rice 060800ו0ו0‎ tig moernç tov 
unvög tod noerov Tofoau 6 tov Zafonj, 
xci ëm mo 000000800 007100 asixoct kal té0- 
cages yulındas. D dno vv vios Dagis ap- 
qo» nártm» t&v QgyOvto» tijg Ovrapeog TOD 
unvös 105 ngwzov. * Kol dmi לח‎ 
100 pnvog tov devripov Aodla 0 “Andi, xci 
ëm) rpc Üuugéicseg avrov xoà Maxeliod 0 
qyovpevoc, xai [ח4‎ js Ouxugsatmg avtov &ixoct 
xol técouQso yılındaz, agyortes Suvapenc. 
5'0( rotrog tov pijva tov tolto» Baraiag 6 
cov ‘Indad 6 begets, 6 Goyor, xai dmi zig 
00805006 00100 téooages xal einoas ylides. 
6 Avsog Bavaiag Ouvartagog ry rpaxorra 
nat émi «€» sQuixorsa, xol éni פמ‎ 8% 

‚30. B (pro rp xvg.) xvols. 31. B: Ts Xeßo. Ov- 
— 8 dox. toy Xo. Al: ceacegas. B: ty 10 


2. B: diczidsos mr. oi GQy. ce» 0. guides? 
B: M. «i; nav noöstayna xu gl xai. 


1. B (pro lag) Basis. FX: xavra Ady. (bis). 
A3BFX* (p. dia«.) xai (ALEX+). B: rar Aoyor 
(eis narra .ג‎ AEFX). 2. B: 160007 ... * (alt.) xoi. 
3. X} (a. viov) doyórtov et * aoywv. 4. At: 46- 


oem Maze) Mm | מְכָאכֶת‎ 
viam? הָראש‎ my ְּּמָבָרּנִי‎ 
הָאַרְבְעִים‎ mgs כָאָבוֹת‎ TOT 
bpo aren sohn Sy mabob 
THR) rm) "b Sin "ime 
"UN? מַאָוֹת‎ poU NBR Dom 
על-‎ qon T] DTpb" ming 
aan שַׁבָט‎ "rm ^mm הְרָאוּכֵנֵי‎ 
a "2" aan ar 
popon> י‎ ano v2 XXVII 
רָאשֵׁי הָאָכוֹת | וְפָרִי הָאֲכָפִים ו‎ 
אֶת-‎ eo boot?) nike 
mean mipoman "2. 55b aban 
om > Ul dm Drum 
עְשְׂרִים‎ mem הפחלקת‎ mun 
iow nam 
Sr Aycan npomam °> י‎ 
SORT ope הראשון‎ 
"jo : אָכָף‎ ngo enses iFporm s 
כְכַָ"שְׂרֵי הַצבְאוֹת‎ NOD pb 
np ותל‎ iyi] wih 4 
האחוחי ומחַלקתו‎ vin es הַחְדָש‎ 
je» ibporm Syn an nepos 
הַצְּבָא הְַלִישִי‎ nib non ח ואַרְבָעָה‎ 
vim "ves “Sw wi 
עְָׂרִים‎ mper 3r רְאש‎ nsn 
cim aa NWT imo PTW 6 
impero" וְעַכ-הַשְׁכֹשִׁם‎ a 


v. 31. כצ"ל‎ 
v. 1. כצ"ל‎ 


_ data? (odia A3B; EFX: Audat). B: 4.6 ix Xe 


(EX: 4.6 'Eyoy). AUX* x. Max.- dou. ars ( A2B1). 
5. B: elxoas x. rico. (etiam vs. 7. 10. 11.13. 14.15). 
6. Bf (a. duvar.) 6. At (pr. m.) EX* x. ini z. rpiax 





Í - 1 Ehronica. 





(26, 81—27, 6.) 981 





Die Amtleute u. Ridter. Sinpter der Biter u. über Taufend u. über .)ל‎ VE. 





rael diesſeit 66 Sorban& gegen Abend, | 
zu allerlei Gefchaften des Herrn unb 
51 gu dienen bem Könige. * Item, unter 
ben Sebroniten war Serja, ber Bors 
nehmſte unter ben Sebroniten feines 
Geſchlechts unter ben Vätern. G8 wur⸗ 
ben aber unter ihnen gefudt und ge= 
funben im vierzigften Sabr ded D. 
nigreidj$ Davids fleifige Männer zu 
32 Saefer in Gilead, *und ihre Brüder, 
fleipige Männer, zwei taufend unb 
fleben hundert oberfte Bater. Unb 
David fegte fle über bie 9tubeniter, Ga⸗ 
biter und ben halben Stamm Manaffe 
zu allen Händeln Gottes und ded Könige. 


XX VEE. (XXWHEE.) Die Kinder 
Sfrael aber nad) ihrer Zahl waren 
Häupter ber Väter und über taufend 
unb über Hundert unb Amtleute, bie 
auf den König warteten, nad) ihrer 
Drbnung ab= unb guguziehen, einen jeg- 
lien Monat einer, in allen Monaten 
des Jahrs. Cine jegliche Orbnung aber 
Hatte vier und zwanzig taufend. 

2 Ueber bie erfle Ordnung ded erften 
Monats war Jafabeam, der Sohn 
Sabdielé, und unter feiner Ordnung 

3 waren vier und zwanzig taufend. * 6 
ben Kindern aber Perez mar der Dberfte 
über alle Sauptleute ber Heere im erften 

AMonat. “Ueber die Ordnung de8 an. 
bern Monats mar Dodal, ber Ahohiter, 
unb Mifloth war Firft über feine Ord- 
nung, unb unter feiner Ordnung waren 


Israeli trans Jordanem contra occi- 
dentem in cunctis operibus Domini 
et in ministerium regis. 
tarum autem princeps fuit Jeria 
secundum familias et cognationes 
eorum.  Quadragesimo anno regni 
David recensiti sunt, et inventi sunt 


tresque ejus robustioris aetatis, duo 
millia septingenti principes familia- 
10.19, rum. Praeposuit autem eos David 
Me315$ rey Rubenitis et Gaditis et dimidiae 
tribui Manasse in omne ministerium 
Dei et regis. 


* Hebroni- 31 


° viri fortissimi in Jazer Galaad, *fra- 82 


Fili autem Israel see X X V EE. 


cundum numerum suum principes 
familiarum, tribuni et centuriones 
et praefecti, qui ministrabant regi 
juxta turmas suas, ingredientes et 
egredientes per singulos menses in 
anno. Viginti quatuor millibus sin- 
guli praeerant. 


24,1. 


Primae turmae in primo mense 

= Jesboam praeerat filius Zabdiel, et 
sub eo viginti quatuor millia. *De 

filis Phares princeps cunctorum 
principum in exercitu mense primo. 

* Secundi mensis habebat turmam 
rss Dudia Ahohites, et post se alter 
nomine Macelloth, qui regebat par- 

tem exercitus viginti quatuor millium. 

* Dux quoque turmae tertiae in 


5 vier unb zwanzig taufenb. * Der dritte | 9, 284. mense tertio erat Banajas filius Jo- 


Feldhauptmann des dritten Monats, ber , 
Dberfte, war Benaja, ber Sohn Sojaba, | 
be8 Priefters, unb unter feiner Ordnung | 
6 waren vier und zwanzig taufend. *Daé | 
ift ber Benaja, der Held unter brelgigen 
unb über dreißig, unb feine Ordnung ' 


31. A.A* Stem. 
1-6. U.L: Monden. 


91. Werner. B: Sm ... wurden fie eiii si u. 


unter ihnen gef. dW: unterfudt. A: gemu 


32. feine Br. ... allem Diente. B: Gadjen. dW: 


Angelegenheiten. vE: Geſchaͤften. 


1. Die &. 3. nac ihrer §., $. b. IB. u. Oberften 
fiber ... ihre Muti. ... nad allem Gefchäfte ihrer 
Drbnungen, fo abs u. gugogen Mond für M. B. 


28,200. jadae sacerdos, et in divisione sua 
viginti quatuor millia. * Ipse est 
Banajas fortissimus inter triginta et 
super triginta; praeerat autem tur- 


4. Al.: millia. 


5. Al.: sacerdotis. 


4 


vE: in allen Dingen, in Wbtheilungen. dW.vE: an; 
traten (eintr.) u. abtr. B: was ba anfam u. was 


abging. 
3, d W.vE: bel f. Abtheilung. 


9. 8. P. ber Ob. B.vE: Oberften (des Heeres). 


dW: Heeresoberften. 


4. (a feiner ©. dW: von f. Abth. war M. Anfühe 
dW: Und bas find ... Bd W.vE.A: bem &. dienten. rer [unter ifm]. vii: יו‎ . 


= a — 
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Chronicorum I. 





AX VIE. 


Ministri aulae. Princi 


pes iribuum. 





avrdy ‘Apuipalad vióg avrov. 7'O réragrog 
els tov uya cov rÉragroy dons) 0 adedgoy 
"Jodf, xoi 2000/00 0 vids euro, xai ol aded- 
gol, xol én) wis Oiaigddems 001700 80 
xal eixocs yiliadsg. 9'O neunzog vj pnd 
tj néunty 6 nyovussos 200000 0 
xol én) zç Ouugécamg 0100 eixoci xal r£o- 
cages yiluxdeg. 9'O éxros up») vj Exp 
Ea viog 'Exxjc 0 Oexolrys, xoi int tic 
diaigicsmg autoU eixoas xol 16000 כ‎ 
10°0 7900006 rp ui v sBdopp 296 o 
ix Dallods and saw vid» "Egooip, xa; dm) 
sig 000040806 avrov téccuges xa) 800001 yt 
Aedes. 11'O dydoog tQ unsi th 07000 Zo- 
Boyat 6 000001 rd Zagat, xal ini ris dicu- 
0408006 avtoU véccagsg xal sixod: 5 
12'0 fraros tp pyri tp trary Aßulso o d 
40000 ix ying Bevaualy, xoà dri eg uu- 
Qécemc avtov 14000080 xa) aíkoci 1 
13'0 dexazog t$ uni vj Orxarp Mooga) ó 
ix Nerovgar + Zagat, woa) dni vg Ouugf- 
Geog avtod téccugsg xoi elkod: yQ as. 
14°O 42060100 tQ uns) cj ivdexarp Bavatus 
0 & Dagadav sav ץשוט‎ Egpaiu, xol inl 
tig Oiaigiceng 00100 140000560 xal 40004 -וץ‎ 
Auxdeg. 15'0 000400700 al tov una Tor 
dodsxuzor Xoldat 6 ix Nevoqar) 1 000- 
»ujÀ, xol dal zç Quuaoscseç 00100 100000 
xal sixoci yrdecdec. 

16 Kal dni «à» qguiey "IagarjA* z@ ‘Povpiy 
nyovusvog ‘Eluiteg 6 105 Zeyol: +0 Zvned» 
Zapariag 0 tot Maaya: 1710 Avi ‘Aca- 
Bias ó cov Kapuovyl: tfj Aagir 'א20000‎ 
18 75 "Iovóg 'Eliaf. 16 00020 Aavid: 10 
‘Tocayag Apuagl 6 tov MiyagA: 915 Za- 
foviev Sauaias 6 rod ‘ABdlov: z$ NegOoll 
‘Tegwovd ó 00 Ola Peg "Eygalı ‘Ron 


6. B: airs Zußad 6 vid 
diag (* 6) vids. 8. B: "Tec ad. 9. Bt t$ z. To 
ixrop'Odeiac ó c&'Exx. 11. Al: dydoc? N? Ova. 
+ Zag. (Bt, etiam cett. +, sed al. al.). 
vatos... evvaty ..Av.ö ¿x y. Beviauiw. 19. B: Menoa 
Š ix Nerupadi, 14. B: ix og. dur. 15. B: Xol- 


avr 8. 


7. B: Zafa- 


12. B: ₪- : 
dla ... Netwpadi. 
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v. 8. nrp3 חש'‎ 

v.12. 9373 mr בנ"א‎ ib. p ומוני‎ 
v. 13. NIWA בג א‎ 


18. EFX: ‘Elia. B: Apfel 
19. B. Tegsperd. 








(27,7—20.) 389 


Die Amtlente nad) ben zwölf Monaten. Die Fürften der Stämme. XX VER, 


war unter feinem Sohne Ammi Sabad. 
7* Der vierte im vierten Monat war 
Afahel, 30066 Bruder, und nach thm 
Sabadja, fein Sohn, unb unter feiner 
Ordnung waren vier und zwanzig taus 
Send. * er fünfte im fünften Monat 
war Samehuth, der Sefrahiter, unb 
unter feiner Orbnung waren vier und 
9 zwanzig taufend. * Der fechfte im fech- 
ften Monat war Sta, ber Sohn 6 
der Thekoiter, unb unter feiner Ordnung 

10 waren vier und zwanzig taufend. *Der 
flebente im fiebenten Monat war Seles, 
der Peloniter, aus den Kindern Eph. 
talm, und unter feiner Ordnung waren 
vier und zwanzig taufend. * Der achte 

{Lim achten Monat war Sibedai, ber 
Hufathiter, aus den Sarehitern, und 
unter feiner Ordnung waren vier und 

12 zwanzig taufenb. * Der neunte im 
neunten Monat war Abiefer, der An. 
thothiter, aus den Kindern Semini, und 
unter feiner Oronung waren vier und 

13 zwanzig taujenb. * Der zehnte im 
zehnten Monat war Maherai, ber 9te- 
tophathiter, aus den Gerabitern, und 
unter feiner Ordnung waren vier und 

14 zwanzig taufend. *Der elfte im elften 
Monat war Benaja, ber Pirgathoniter, 
aus ben Kindern Ephraim, unb unter 
feiner Drbnung waren vier und zwanzig 

15 tauſend. *Der zwölfte im zwölften 
Monat war Heldai, ber Metophathiter, 
aus Athniel, unb unter feiner Ordnung 
waren vier und zwanzig taufend. 

16 Ueber die Stämme Sfrael aber waren 
diefe: unter ben Mubenitern war Firft 
Eliefer, der Sohn Sichri; unter ben 
Simeonitern war Sephatja, der Sohn 

17 Maeda; “unter den Reviten war Has 
fabja, der Sohn Kemueld; unter ben 

18 Aaronitern war Zadok; * unter Suda 
war Gliju, aus den Brüdern Davids; 
unter S(afdar mar Amri, ber Sohn 

19 Midacls; * unter Sebulon war Jefe 
maja, ber Sohn Obadja; unter Naph⸗ 
thali war Seremoth, ver Sohn Afriels; 

20 * unter den Kindern Ephraim war Hofea, 


7-15. U.L: Monben. 
12. Beniominiters. 


252.123,24 


mae ipsius Amizabad filius ejus. 

. * Quartus, mense quarto, Asahel 7 
frater Joab, et Zabadias fllius ejus 
post eum, et in turma ejus viginti 
quatuor millia. * Quintus, mense 8 
quinto, princeps Samaoth Jezerites, 
et in turma ejus viginti quatuor 
millia. *Sextus, mense 50110, Hira 0 
filius Acces Thecuites, et in turma 
ejus viginti quatuor millia. * Septi- 10 
mus, mense septimo, Helles Phallo- 
nites de filiis Ephraim, et in turma 
ejus viginti quatuor millia. * 1 


11,27, 


11,28. 


11,27. 


0.575, mense octavo, Sobochai Husa- 


thites de stirpe Zarahi, et in turma 

ejus viginti quatuor millia. *Nonus, 12 
xxii. mense nono, Abiezer Anathothites 
de filis Jemini, et in turma ejus 
viginti quatuor millia. * Decimus, 48 
mense decimo, Marai, et ipse Ne- 
tophathites de stirpe Zarai, et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 
* Undecimus, mense undecimo, Ba- 14 
900.90 najas Pharathonites de filiis Ephraim, 
et in turma ejus viginti quatuor 
millia. *Duodecimus, mense duode- 15 
cimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel, et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 


11,831.28m. 


11,90. 


Porro tribubus praeerant Israel: 16 


"7-519 Rubenitis dux Eliezer, filius Zechri; 


Simeonitis dux Saphatias, filius Maa- 


2030: *Levitis Hasabias, filius Ca-17 - 


cha; 


ois ise muel; Aaronitis Sadoc; *Juda Eliu, 18 
9. 


frater David; Issachar Amri, filius 
Michael; *Zabulonitis Jesmajas, fi- 19 
lius Abdiae; Nephthalitibus Jerimoth, 


filius Ozriel; *filis Ephraim Osee, 20 


16. 8: in Isr. 
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Chrenmicorum I. 





9% / 


0 tob , Rov: rp nuloeı gris Ma»aooij 
Ion. ó *o$ Dadate 2376 guia quis |; 
Movacoj sp ë 11000 10061 Ó rob Zaß- 
diov roi; viol Beviausiy Aonl 0 tov A 
90° 32 <ç Mav Eton ó 6 tov logdu. Ovtoi 
Karoucgyas €&» qvio» Toganı. 


2 Kai ovx afer david «0» agıduör av- 
zur and sixooaetovg xai xáte, ore , xtigtog 
almay aly dros z0v סי‎ ₪ 4 0 
toU ovgasot. 24 Kal ‘Too ó tij; Sapovia 
nokazo agıdusir ₪ 1 lag, xol ov 2 
dey’ xal éyéveto év vovtoi opgyy dm cov 
lopanı, xal ov xat (a0 0 «iO rds 2 
ym. Aoyos or qpusgciv tov aco 

auld. 


25 Ko) imi sy Syoavesy vo Bad éoç 
Aunt © 0 rob ,גו‎ xa in! +7 Syoavger 
tay ty ayop xol &» tals xejucug xol 89 rol; 
¿mouxtotç — dy «oi; nvgyos Iosadar L roũ 
lov. W'Eni 0: zur yenpyovrtoy ej» yi» 
zor Sera opsver Elo 0 tov Xedovf. 
27 Kai imi Tür yogi Zeuet 6 0 Panadaiog' 
xai ini toy 97oav aay ty Toig ymoioig 
100 oivov Zafar 6 tov Segui. 28 Kal im 
z@y Slawoveoy xoi ¿m vov ouxcpivory TOY dy 
vj ned Ballara o T eda" emi da tov 
Ongavgey rob shalov Toas. 29 Kai inh co 
‚dor rey vouado» tà» iv cj Zager Zargal 
0 = ב‎ xal én) ve» Boe tov e» rol 
₪00 עו‎ Sagar o tov Adai. 30 Eni 0 + 
not Leow Ovflas 0 5 ° ini 8 ce» 
‘ve Tadlag 6 dx Magader. 31 Kol ini cy 
mooñazov Test 0 Ayagtens. Tlavves ov- 
2 ngooraras vnagyovror Aavid tov Badi- 

ex. 


81 Kal InviOay 0 Walgos avi? 
ovpBovios, avOoonos - xai yoauua- 


20. Al: rë jou? B: un viog ®, 1: 4 
Dadata A3B; FX: Dadais). 21.Al: 7 B: 

ys Tad. ‘Tadat Š 15 Zadals .. — Tost 

22. B: Alagını 58 — a B: eine xvo. 24.B: 

6 rë Zag....* «oy. 25. À? B: Moya8 ...'0digà. B: 
Pn 26. B: Kai ini row 0 . Eadei. 27.B 

p. 6 b Payl. 28. B: Baàiaváw 6 F Ass 

20 "B: 441i (Adat AEX; F:Adiat). 30. B:24Pias 

- בל‎ 31. B: "atit (EX: Iwas), 32.B* x. 


Yeahs. 


. Jeabt recensio non perfeota. Davidis ministri. 


man שְבֶס‎ band arn 42 הושַע‎ 
mon “gnd IES bas 
לבניטן‎ mE im cb 
3 ע עזרְאַל‎ m "IRD bri 22 
burns au שרי‎ no sr 
wand spon UT לאנא"‎ 23 
אָמַר‎ ^» meds mó noy 
"2725 beoe ְהַרִבּת‎ sim 
hixob San SHANE TD 2h: oon a 
על-ִשׂרְאֵל‎ n3p לא 55 וְהִי בְזָאת‎ 
"27 “pon "bonn nbs nds 
77 הַיָמִים למל‎ 
"2 mar המלף‎ risk m 
mya mies nisi 
7? wn וּבַמַּנדְּלוֹת‎ M 
nis nowbn עשי‎ b» EPIS 26 
—* "2 TOT לעבדת‎ 
וְעל‎ "now Ue) Dab ז‎ 
"m qm nigghh broad 
וְהַשְׁקָמִים‎ OTT] spams 
כ"‎ “TTT qn or nopu2 Wy 
Spares) יֹעְשׁ:‎ youn ningh2 
שסרי השרוני ועל-‎ yia הַרְעִים‎ 
ְעַל-‎ 79-12 ppt בּמְקים‎ Span 5 
ועל-‎ ya | אוּבִיל‎ ot dna 
hp הַמַרְְתִי:‎ Ama האתנות‎ 
in Abiebe "som PP qim 
11597 אֲשֵׁר ללד‎ di 
yan ילעץ‎ reris ye 


"m 
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23. B.vE: nahm ... auf. dW: bat n. aufnehmen 

sa 2 N — SE 34 Micra — 
ung der Jahrge e. vE: Ta 

6 iw: u rc b. Seitgeid,. A: in bie Safe 


B.dW.A: die Sage bes K. vE: Borrathe. 








1. Ehronica. (27,21—82.) 391 
Stammfürften. Joabs unvollendete Zählung. Die Oberften ib, b. Güter Davids, XX VER. 


ber Sohn Afasja; unter dem halben — filius Ozaziu; dimidiae tribui Ma- 
Stamm Manafje war Joel, ber Sohn nasse Joel, filius Phadajae; * 1 
21 PBedaja; “unter dem halben Stamm dimidiae tribui Manasse in Galaad 
Manaffe in Gilead war Sbbo, ber Sohn Jaddo, filius Zachariae; Benjamin 
Gadjarja; unter Benjamin war Safe, autem Jasiel, filius Abner; * Dan 22 
22ber Sohn Abners; “unter Dan war vero Ezrihel, filius Jeroham. Hi 
Ufareel, ber Sohn Serofamá. Dag principes filiorum Israel. 
find bie &ürften ber Stämme Iſrael. 
23 Aber David nahm bie Zahl nicht Noluit autem David numerare eos 28 
derer, bie von zwanzig Safren und | ”="* a viginti annis inferius; quia dixerat 
darunter waren; denn ber Herr 6% Dominus, ut multiplicaret Israel 


geredet, $frael zu mehren wie bie Sterne | 7710040 quasi stellas. coeli. * Joab filius 24 
24am Himmel. *Joab aber, der Sohn mt. Saryjae coeperat numerare nec com- 


Zeruja, ber hatte angefangen zu zählen plevit, quia super hoc ira irruerat 
und vollendete ed nicht, denn es fam in Israel; et ideirco numerus eorum, 
darum ein Sorn über Iſrael; barum qui fuerant recensiti, non est relatus 
fam bie Zahl nicht in die Ghronica 6 in fastos regis David. 

Könige David. . 

25 Ueber ben Gjag ded Königs war | 2920396 Super thesauros autem regis fuit 25 
UAfmaveth, ber Sohn Adiels, unb über Azmoth filius Adiel, his autem the- 
bie Sage auf dem Lande in Städten, sauris, qui erant in urbibus et in 
Dörfern und Schlöffern war Jonathan, vices et in turribus, praesidebat Jo- 

26 ber Sohn Ufle. * Ueber die Aderleute, nathan filius 02180. *Opere autem 26 
ba8 Land zu bauen, war (fel, ber rustico et agricolis, qui exercebant 

27 Sohn Chelubs. “Ueber die Weinberge terram, praeerat Ezri filius Chelub; 
mar Simei, ber NRamathiter; über bie * vinearumque cultoribus Semejas 27 
Weinkeller und Shige des Weins war Romathites, cellis autem  vinariis 

28 Sabbi, der Gipfimiter. * Ueber bie Zabdias Aphonites, * Nam super28 
Delgärten und Maulbeerbäume in. den oliveta et ficeta, quae erant in cam-. 
Auen war Baal Hanan, ber Gaderiter; pestribus, Balanan Gederites; super 

29 über ben Delfhag war 39006. “Ueber apothecas autem olei Joas. “Porro 29 
die Weiderinder zu Saron war Sitrai, | g,.ss,e.ss,ə.armentis, quae pascebantur in Saron,. 
der Saroniter; aber über die Rinder in praepositus fuit Setrai Saronites; ` et 
Gründen mar Saphat, ber Sohn Adlai. | 17977 super boves in vallibus Saphat, filius 

50 * Ueber bie Ramecle war Obil, ber If» Adli; * super camelos vero Ubil 80 
maeliter. Ueber die fel war Sebebja, Ismahelites; et super asinos Jadias 

Si der Meronothiter. * Ueber die Schafe Meronathites; * super oves quoque 1 
war Jafls, ber Sagariter. Diefe waren | 539. Jaziz Agareus. Omnes hi principes: 
alle Oberften über bie Güter des Königs substantiae regis David. 

David. 

82  Sonatfan aber, Davids Better, mar | "=. Jonathan autem, patruus David, 82 

ber Rath und Hofmetfter und Kanzler; consiliarius, vir prudens et litteratus; 


27. Al.: Ramathites. 31.8: Agarenus. 
dW: Borr. auf b. Felde. B.dW.vE.A: unb (auf, in in .ל‎ Grünben waren. dW: Syfomoren. dW.vE: 


ben) Tharmen. in der Niederung. B: 60086 des Dele. dW.vE: 
26. B: die fo ble Feldarbeit thaten. dW.vE: Gelb: Delvorräthe. 
arbeiter beim Bau des 2. 29. B.dW.vE.A: Rinder bie in (auf) 65. weideten. 


27. über bie Sch, b. W. die barinnen waren. B: 30. B.dW.vE: Gfelinnen. 

das was von ben Weinb. fam zu ben... dW: Weins 31. B.dW.vE.A: die Habe. 

vorräthe in ben Weinb. 32. war Rath, einverftändiger n. gelehrter Maun. 
28. B: Delbäume u. bie wilden Feigend. welche B: verft. M. u. Schreiber. vE: Rathgeber. 


392 (27,33—28,62 





XX VE. Dovidis preceepta extrema ad populum convecatum. 





ve avrog’ xai Isgu)l 0 tov Ares) pera | 


zy vlar tov Baoding. “Kai Ayrrögel 
avppovlos tov facite, xai Xoval ₪ שי‎ 
pelos roẽ | Paciliws. 34 Kal ner avıor Ayı- 
zögel tyoueros Imadas ó tov Baralov xa 
7 -" xa: lof agyiotocrnyos tov Paoi- 


— Kal Bexxinalaoer Aavid nas- 
tas toU; agyorzas ‘Togayi, agyorras roy -0א‎ 
10, א‎ — tovg dgyorras 16% וו‎ 
ו‎ toby regi çO copa ToU Baci ns, xal 
ו‎ reõ⸗ yiliadeoy xal roy éxatovsadeor, 
xa) soos alogvlaxas, xoi TOUS; ¿m ror -חט‎ 
agyorteay avrov xal naons 7s א‎ tov 
0001000 xal z@y vit avrov ovr 70% evvov- 
your, xal rove  @usaoraç, xal 0% ון‎ 
TG OTQATLES iy 1 adip. 2 Kai éoty 
Aavid ó Bucievg dv péoy tc éxxinolas xal 
einen" Axovsardé pov, ₪080] pov xa) lads 
pov. Euol tyéveto éni xagdiay oixodouscot 
olxov avanavoeng tis 3000700 dtaOnunc xv- 
glov kal 01000 moder xvgiov לסו‎ xci qeot- 
paca ra eis tye xatacxyyogiy énirjdsic. 
3 Kal ó deog elmer: Ovx ofxodopyaees duoi 
olxor tov 4807000004 0 Oroua pov in avrg, 
0t: 0700000 nolsworng al ov xai ainasa 
dacs. 4 Kal tbeletaro xUQLOS 0 Og 
JagagA iv duol and nastos oixov tov א‎ 
pov alvou כ‎ ini Toganh eis v0» aidiya’ 
xl dr Jovda derer £0 _ Baciiaov, xal & 
oixov Iovda 10% olxor tov nargös pov, א‎ 
é x0 vioig tov argos pov dr ו‎ 9641n- 
dey ToU yeriadou ‚pe acida in) <p masti 
TogasjÀ. 5 Kai ano nano vià» pov, Ott 
rmollotç vious 00006 uot xvgios, tEeldEaro 
2 Zalo rp vij pov xaÜiga: avrdoy imi 
000900 baodælas xvolov én} logan. 6 Kal 
einer uot ó sog‘ Zalepor à 0 vids cov oixo- 
סו‎ roͤ⸗ olxöo⸗ pov xai עד‎ avhny pov: 
ore otra ir avrg sival pov vior, xayo 


32. B: xU re 
33. B* Kal... t (a. z 
34. B: pera c8troy . ks 
1. A!X* x, me c. xt. - tUy8y. (A3B1). 
2. B* ó Bac. (AEFX1). Al: linia A!X* (alt.) 
ari FX1 (p. crac.) «$ vVrorodig. A2: groin. 
FX} (p. een B: een) 
" B* (p — o gyspsvor (pro 4o. 
+0 Baa.). A3B+ m it — eis (AIFX*). B* 


ry. 
5.B 4. X1 (a, ite 
ו יצע‎ te den) ) pris — 


“ay בַּוְחַכְמוּנִי‎ ber היא‎ "pio 
למלף‎ yz? Sphere, Pyn v2: 
"mm quen הָאַרְכִּי רע‎ "unm 
aha 243 open bene 
יוֹאָב:‎ eb וְשֵׂר-צָּבֵא‎ 
--nw T bape XXWENN. 
iD) יִלְרְאָּל 5" הַשַׁבָטִים‎ "ib 
qom הַמַחְלְקוֹת המְשׁרְתִים‎ 
io] rion הָאֲלְפִיים. ושרי‎ "16 
“ny rads bib Spar ayo: 
הַפָּרִיסִים וְהַגּבּוֹרִים חול‎ 
“by bbm 7 OP obire 2 
ar) TR "pp "DN רנליו‎ 
mma ma hina אני לְבָבי‎ 
bj bb, לארון בְּרִית-יהיה‎ 
—XR + ְהַכִינְתִי לבנות‎ whos 3 
"> "Dus ma —* Ë "DR 
'mopo "2m אתה‎ niorbo אוש‎ 
bon "2 bate ‘abe mim 2^ 4 
—8RX 1995 nis "uma 
maa 7539 Ana בִיהוּדָה‎ "> oil 
mito “Sx "22^ "28 ma יְהוּדָה‎ 
לי‎ : LE E ‘spond n 
Sma" mim "b IM) רַבִּים בָּנִים‎ "3 
moo» —* naw בני‎ nibus 
עלהיִסׂרָאל: וַיֹאמַר 5 טלמה‎ mim 6 
> pium "ma men qn 
ER UN „5 M 4 "min 


בנ"א בקמץ .1 Y.‏ 





33. Weiter. 

34. dW: Seeroberfter. B: ber Ob. über das $. 
vE: Heerführer. A: Heeresfürfl. 

1. unb bie Helden, n. alle ... (28,1.31). dW.vE: 
Habe u. Heerden. dW: fammt den Hämlingen ... 
vE: — A: Kaͤmmerlingen. B: ja einen jeden 
tapf. Held 

2. ber Quffdb. ber Fife... angefhicdt. dW: erhob 





1. €broutea, 


(27, 38—28,6.) 393 





Diener Davids, Berfammlung Iſraels u, Davids legte Anordnungen. AX VEL. 





unb Sebiel, der Sohn Hadmoni, war 
83 bei den Rinbern ded Königs. * Ahi- 
tophel war aud) Math ded Königs; 
Hufai, ber Urachiter, war des Königs 
84 Freund. *9tad) Ahitophel war Sojaba, 
ber Sohn Benaja, und Ubjathar. 9 
aber war Feldhauptmann be Könige. 
XXVIII. (XXIX.) Und David 
verfammelte gen Serufalem alle Ober- 
ften Iſraels, nehmlih die Würften ber 
Stämme, bie Firften ber Orbnungen, 


ipse et Jahiel filius Hachamoni erant 

28m.15,12, Cum filiis regis. 
consiliarius regis, et Chusai Arachi- 

1Mes-7,8 tes amicus regis. 
ד‎ fuit Jojada filius Banajae, et Abiathar. 
Princeps autem exercitus regis erat 
15251995 Joab. 
(Jos.24,1. 
o7,16.22,17,0mnes principes Israel, duces tri- 
"^^  buum et praepositos turmarum, qui 
ministrabant regi; tribunos quoque 


* Achitophel etiam 38 


* Post Achitophel 34 


Convocavit igitur David XXVIH. 


ae 


29,6. 
bie auf den König warteten, ble Firften | eyes, et centuriones et qui praeerant sub- 
A eg rae — d s — et s... regis, 
urfien uber bie Güter un ieh be iosque suos cum eunuchis, et 
Königs und feiner Söhne, a ben | inp. potentes et robustissimos quosque 
Kämmerern, die Kriegsmänner und alle | “= in exercitu Jerusalem. * Cumque 
Ztapfere Männer. “Unb David, ber surrexisset rex et stetisset, ait: 
König, ftanb auf feinem. Füßen unb Audite me, fratres mei et populus 
fprag: Soret mir zu, meine Briiber| "לוק"‎ meus! Cogitavi, ut aedificarem do. 
und mein Bolf! Sd) Hatte mir vorges mum, in qua requiesceret arca foe- 
nommen ein Haus zu bauen, ba ruben | sus deris Domini et scabellum pedum 
follte bie Lade des Bundes be Herm, | 5*597- Dei nostri; et ad aedificandum 
und ein Fußſchemel den Füßen unferd omnia praeparavi. *Deus autem 3 
Gottes; und Hatte mid) gefdidt zu bauen. | P9! 9edixit mihi: Non aedificabis domum 
3* Aber Gott ließ mir (agen: Du folft nomini meo, eo quod sis vir bel- 
meinem Namen nicht ein Haus bauen, lator et sanguinem fuderis. *Sed 4 
denn bu bift ein Kriegemann unb Daft elegit Dominus Deus Israel me 
4 Blut vergoffen. *Nun Hat der Herr, de universa domo patris mei, ut 
der Gott Sjrael8, mich erwählet aus essem rex super Israel in sempi- 
meine& Baters ganzem Haufe, bag ich | "*999* ternum; de Juda enim elegit princi- 
König über Sfrad fein folte ewiglich; pes, porro de domo Juda domum 
denn er Hat Juda erwählet zum Zürften- i$m.161.15, Patris. mei, et de filiis patris mei 
— im Dd — pa placuit ei ut ri א‎ : 
età Haus, und unter meines Bater per cunctum Israel. ed et de 
Kindern fat er Gefallen gehabt an mir, filiis meis (filios enim mihi multos . 
bag er mid) über gang Sírae zum = | aos. dedit Dominus) elegit Salomonem 
Snige madjte. *Und unter allen meinen filium meum, ut sederet in throno 
Söhnen (denn ber Herr bat mir viele regni Domini super Israel. *Dixit- 6 


Söhne gegeben) Hat er meinen Sohn 
Galomo ermáfjfet, bag er figen foll auf 
bem Stuhl des fünigreidjó be8 Herrn 
Güber Sfracl. * Und fat mir geredet: 
Dein Sohn Galomo jol mein Haus 
unb Hof bauen; denn idj babe ibn 
mir ermablet gum Gofne, unb id) will 


1. A.A: und bas Bie}. 2. U.L: ftund. 


"e "que mihi: Salomon filius tuus aedi- 
ficabit domum meam et atria mea; 
ipsum enim elegi mihi in filium, et 


6. Al.: altaria mea. 


fid. vE: ftellfe ih. B.dW.vE: rus feine Füße. B: fdaffte Alles herbei. 

Hatte in meinem Herzen ein H. ber ub. für .. 4. B.dW.vE: jum Fürften 

dW.vE: im Ginn. A: gedadte. vE: ch, B: hatte 5. dW: Throne des inigigumt VE.A: Reiches. ' 
zubereitet. vE: bereitete “orcatb zum Ban. A; 6. 0506. B.dW.vE: Borhöfe. 


s, 


en 


11 Ke; Sener 8 Zalapow שד‎ "e 
evrob £0 magdderypa tov 9000 xa) rer oixey 
avro» xai {axym avrov xal rev vargper : xai ' 
va» anoOnney 10 écerttoem xal tov 0000 
ro taaouoẽ, 12 xa) to wagdöerna õ 0 cher 
# 2 «vtov 100 avÀe oixov xvoiov, 
xal master 16» magrogogíey tor xoxo ty 
sig tag anoOyxas oixov xvgiov xai T€» -0ה0‎ 
Omar tor aylor, nai toy xatalvpdcteor 
té» éyrptQués coo lepteor xoi zür Arwerör : 
el; naoay loyaoías Assrovgyias ofxov xvglov, ' 
nal roy 6700 לא‎ t&v lect Gxeveoy 
tis Aargelag 00000 xvolov. MKai tov ora- 


Oudy Fie, gixis evry 107 T: ypvocr xa) ag- 


700%, 'ivyniy qe olxns Boxer avrg 


i B: quiataodı ... + (a. Ses) «s. Al: xara- 
7 — FX} p. xaraxl.) avryy. 9.B* 
s (X: idryri). Al: da» xarallwus (7). 
ip pw 11. B: sad eir axyev. 12.FX (pro ó 
— ל ןו‎ ly nv. per GUTS nal, 
Bt (p. ‚saral.) xa) (AEFX°). 14-16. FX: 6 
7 zgvoior xai sl 0100007 tc ÓÀxz  avt8 AGO: 
vol oxevecs 0410006 nal dude nos Rao 70% 
סוט‎ 18 dgyvols by crab us navel oxeves + 6 
nal Oudelas, xai orad por Tals Auyviass tak; % 
xai tois 102906 0107, xevalov ı by crab np duyvias 
nal duyviag xai ie lvxvos auras xai — lvyviaus 
Toy וז‎ ypvasr xal aoyvody Avyvidy tqy 0Àxz» Edw 
ney ae, wal 10 deci ץואש0ן‎ ates e diss»; 
000166 roy orad piv tev teas. wel. 
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7. B.dW.vE.A: befeſtigen. B: fid) wird ftarfen. 
— feft darauf Hält. vE: beharret. dW.vE: wit 

an)jett. 

8. B.dW.vE: (ba 66( vor den Augen des =. (m. 
B: bewabret u. (udjet. dW.vE: 66 vererbet. B.A: 
(erblid)) Hinterlaffet. 

9. B.A: vollfommenem $. dW.vE: etgebenem. 
B: unterfuchet. B.dW.A: erforfchet. vE: unb erfen: 
net. B: wird er oou bir gefunden werden. dW.vE: 
fid) v. .ל‎ Inden laffen. B.dW.vE: verftofen. 





1. Ehronica. 





(28,7—15.) 395 





Davids legte Anordunngen. Seine Gaben fir den Tempel, XX VENE. 





7 fein Bater fein. “Uno wil fein RV. 
nigreid) beflätigen ewiglich, fo er wird 
anhalten, bag er thue nad) meinen 
Geboten und Siedten, wie 66 Heute 

8 ſtehet. *Mun vor bem ganzen Sfrael, 
ber Gemeine bef Kern, und vor den 
Ohren unfers Gottes: fo haltet unb 
fuchet alle Gebote des Herrn, eures 
Gottes, auf bag ihr befiget das gute 
Land und beerbet auf eure Kinder nag 

9 euch ewiglid. “Unb du, mein Sohn 
Salomo, erfenne ben Gott deined Vas 
ter8 und biene ihm mit ganzem Herzen 
und mit williger Seele; beun ber Herr 
fuht alle Herzen, und verftehet aller 
Gedanken Dichten. Wirk ou ihn ſuchen, 
fo wirft bu ifn finden; wirft bu ihn 
aber verlafjen, fo wird er bid) verwerfen 

10 ewiglig. *So fiehe nun zu, denn ber 
Serr Hat dich ermählet, bag du ein Haus 
baueft zum Heiligthum; fei getroft unb 
made 1 
Und David gab feinem Sohne Salomo 
ein Borbild der Halle und feines Haus 
])8, und ber Gemächer und Säle unb 
Kammern inwendig, unb be 6 
12 des Gnadenftuhls, * dazu Vorbilder 
alles, was bei ihm in ſeinem Gemüth 
war, nehmlich des Hofs am Haufe 6 
Herrn, und aller Gemächer umher, des 
Schatzes im Haufe Gottes, und ded 
15 Schatzes der Geheiligten, “bie Ord⸗ 
nung der Prieſter und Leviten, und aller 
Geſchäfte des Amts im Hauſe des Herrn; 
14 * Gold nad) dem Goldgewicht zu aller 
lei Gefäßen eines jeglichen Amts, und 
allerlei filbernes Zeug nach dem Gewicht 
zu allerlei Gefäßen eines jeglichen Amts; 
15 * und Gold gu goldenen Leuchtern unb 
goldenen Lampen, einem jeglichen Leuch⸗ 


8. A.A: und 66 vererbei. 12. U.L: Bors 
bilde. 14.U.L: Gegeug. A.A: filbernem Ges 
zeug! 15. U.L: gülbenen. 


11 


ego ero ei in patrem. * Et firmabo 7 
regnum ejus usque in aeternum, si 
perseveraverit facere praecepta mea 
et judicia, sicut et hodie. * Nunc 
ergo coram universo coetu Israel 
audiente Deo nostro: custodite et 
perquirite cuncta mandata Domini 
Dei mostri, ut possideatis terram bo- 
nam et relinquatis eam filiis vestris 
post vos usque in sempiternum. 
* Tu autem, Salomon, fili mi, scito 
Deum patris tui et servito ei corde 
18a.1e,7. perfecto et animo voluntario; omnia 
‘Resto enim corda scrutatur Dominus, et 
universas mentium cogitationes in- 
29 13655, telligit Si quaesieris eum, invenies; 
* si autem dereliqueris eum, projiciet 
te in aeternum. “Nunc ergo quia 0 
elegit te Dominus, ut aedificares 
domum sanctuarii, confortare et 
perfice! 


Ex.3,8. 


1Bg.2,3. 


Dedit autem David Salomoni filio 1 
"103620. 8U0 descriptionem porticus et templi 
,ספ‎ et cellariorum et coenaculi et cubi- 
culorum in adytis et domus propitia- 
tionis, “nec non et omnium, quae 12 
cogitaverat, alriorum et exedrarum 
per circuitum in thesauros domus 
26,20.26.37, Domini et in thesauros sanctorum, 
* divisionumque sacerdotalium  e$13 
Levitarum, in omnia opera domus 
Domini et in universa vasa ministerii 
templi Domini; *aurum in pondere 14 
per singula vasa ministerii, argenti 
quoque pondus pro vasorum et 
erum diversitate. “Sed et in15 
candelabra aurea et ad lucernas 
eorum aurum pro mensura unius- 


v.19. 


1Rg.7,40. 


8. Al.: D. B. vestri. 
14. 8: ad opera (pro et operum). 


10. B.A: flatf u. thue (vollbringe)es. dW: 61 u. Sellen. B.A: Schäten. vE: €djagfammern. dW: 


tidjte es aue. 


11. feiner Siufer ... Innere @. B.AW.vE:basD. 


Schatzhaͤuſern. 
13. ber Orduungen ... @. u. Geräthe. B: von 


A: beu Mbrif. B: des Borgebäns u. deſſen Behauſun⸗ allem Werk des Dienfis ... Gefäßen gum D. dW: 


en, u. feiner Schatzkammern u. f. Oberfale. 
| 4 
Berföhnung. B: des Derjéhnbedele! 


W.vE: Gefdafte ... Serithen des D. 
: ©. ber Dunbesiabe. vE.A: ber 


14. €. n. b. Gew. ju a. golbenen. B: zu bem was 
von Bold fein follte, gu... dW: von ben goldenen, 


12. ber Hdfe... des Geh. dW.vE:waserim Geiſte nad) b. Gem. ded Goldes. 


hatte. A: in Gedanfen. B: Kammern. dW.VE.A: 


15. und dad Gewicht ... ihren g. Lampen. 





— seal 


396 (28,16—29,1) 


Chronicorum I. 





XX VERE. 


Muneora in templem. 





xci tO» luyyov. 16’Edoxer )דט‎ Onoíoç tov 
craÜpo» và» rpanslciy tic 000080806, -6א4‎ 
orqs toandiys yovoijg xai 09001000 rv -טץ0‎ 
gov, 17 xai rà» xgsayoo xal onovdelor xc) 
tov ץש+ לש(שו‎ yovcó», xoi toy oraduor 
ry yovody xa) vo» apyvemy xspqovoé, šxa- 
orov oraOpov. 18 Ko) roy tod Ovdiaarygiov 
tov vuiauatemv dx טסון/א00 טסוסטסץ‎ oraduor 
uadakey avrg, xa) 10 magadeypa tov GQ- 
pero; tov Xegovpsiy vo» danensraouereor 
Toig; nesgviw xal cxialovrow én) סד‎ 
durdnxng xvolov. 19 Ildyra ₪ 00% 6 
xvgiov édoxey Aavid Salmucdr xarà re 
negiyeryOeicar avr avveciy zug xategyaclas 
vov nagadelyuatog. Kai sine» Aavid Xa- 
Aopov tj vip avrov: "Ioyvs xal avdgitov 
xal ole, un qoflov unde neonOijc’ Or: xú0t0ç 
6/0806 טסון‎ peta dob, ovx ayricst 08 ovd ov 
un os &yxaralslan dog 100 cuyrzaléoa, os nà- 
gay ¿ogyaoíay Aeirovgylas otxov xvolov. Kai 
idov 70 wagddeypa tov vaod xal toU oixov 
avrod xai Caxyo avtov xa) ta vregqa xai 
«ag anoOjxas tag iamripag xci 109 olkoy Tod 
(Aacuov, xai v0 nagedeypa oixov xvolov. 
21 Kal idov ad sgnpaglas +0 lsgicov xol שד‎ 
.Aevirdv ak mücay Astovgyla» oixov t0 
9:00 xal uera, 000 ₪ naon agaypatele, xa 
nig mgo9uuoç i» copia xara nicay yyy, 
xa) oi &gyorrsg xal nig Ó Aadg eig קזח‎ 
tovg ÀOyovg cov. 

XXEX. Koi slnw Aavid 6 Baailavs na- 
oy ti exxdnale Zalonoy 6 viog pov, sig 0v 
flofrixe» Ev avt d) KVOLOG, véog xol Analog: xal «ó 
Epyor uéya, Ore ovx arg 5 oixodoun, add 


15s. Al: Avyvey Hox. avrg. ‘Ou. X (pro doy.) 


#ruosley. 

f T. Al: onovölew. B: apy. xai Outoxwy xegsot. 

18. B (pro tov) roy (X: tov cradpov). A3: Xe~ 
gsBeip (B: Xegupiu). 

20. B: devo. ot xai & un yxaraliag. ALEX: tug 
As ss A2B). F* Kai ids-fin. A! (pro ids A2B) 


ov. 
21. B: olus xvgle. Al: xoayparia. 
1. B* 9 oixodops (AEX; FX: $ oixg0«). 


Tyo myn ops aim‏ וניה 
Spina moss ni»‏ לַמְנוֹרָה 
mio nins mb‏ וּמְנוֹרָה; 
mus? pe sns yy 16‏ 
הַמְִּרָכֶת 10952 HOD) Wet)‏ 
זו כְשְׁלְחֲנוֹת | הַּכְּסָת: וְהִַזְלָנת 
am Mop mip wan‏ טְהוֹר 
ְלָכְפוֹרַי 2np‏ בְּמְשְקל כַכְפוֹר 
wipes‏ וְכָכְפוֹרִי opus ROD‏ 
p72 18‏ וּכְפר: map mara‏ 
opwa2 ppra an‏ וּכְתַבְנִית 73207 
by *gpb] pro eS arr amen‏ 
pets‏ בְּרִיתדיְהנָה: 7D 2553 »5n‏ 
ob open s> nim‏ מַלָאֲכוֹת 


כ הַתַּבְנִית: ניאמָר דָוִיד לשלמה 52 


“OR] ROO וכפה‎ yum) pin 
à» אֲלֹהֵי‎ OTR Aim "e nnm 
“bp דילכָלות‎ Fate ND] BT NP 
nim וגמְכָאכֶת עבודת בִּיתיְהנָה:‎ 
“bab shbm nuns ִחְלְקּת‎ 
22 We» הָאֲלְהִיט‎ ma ning 
-»32» Mpa 2 מְלָאכָה‎ 
לָכָל-‎ sro) suem) nri, 
"yu 
55 $535 Tu וַֹאמַר‎ KXIK. 
an? me שלמה בְנָי‎ npn 
min וְהַמְּכָאכָה‎ qu) 32) mom 
הַבִּירָה ?^ כִיהנה‎ bw ND CO 


15. feinen Lampen ... nad) b. Sew. jedes Lent. 

17. unb ftannen. B: zu b. Gabeln u. b. Spreng; 
beten .ל .א‎ Bechern, das feine G. dW: [das Bors 
Bild] ber G. u. Schalen u. K. von reinem @. (B: gu 
ben g. Handbeden %) I 

18. su bem ₪. B.dW.vE: geläutertes @. B: bie 
fi) ausbreiten u. über ber ... 66 bebeden. dW: bie 











1. Ehronica. 


(28, 16—29,1.) 397 





Davids Gaben für den Tempel und legte Mahnungen. 


XX VERE. 





ter unb feiner Lampe fein Gewidt; 
alfo aud) zu filbernen Leuchtern gab er 
bas Silber, zum Leuchter unb feiner 
Lampe, nad dem Amt eines jeglichen 
16 0000006. * Aud) gab er zu Tifchen ber 
Schaubrote Gold, zu jeglidem id) 
fein Gewicht, alfo aug Silber zu fllbers 
17 nen Tiſchen; *und fautere$ Gold zu 
Kreueln, Beden und Kandeln, und zu 
goldenen Bechern, einem jeglichen Becher 
fein Gewicht, und zu filbernen Bechern, 
einem jeglichen Becher fein Gewicht; 
18 *und zum Raudaltar dads allerlauterfte 
Gold, fein Gewicht; aud ein Vorbild 
be Wagens der goldenen Cherubim, 
bag fie fig auSbrelteten und bededten 
oben bie Rabe be8 Bundes des ‚Herrn. 
19*Ules ift mir beichrieben gegeben von 
ber Hand bes Herrn, daß mids unters 
20 wiefe alle Werke des Vorbildes. * Und 
` David fprad zu feinem Sohne Salomo: 
Sei getroft und unverzagt, und made 
ed; fürdjte bid) nit unb gage nicht! 


cujusque candelabri et lucernarum, 
similiter et in candelabra argentea 
et in lucernas eorum, pro diversitate 
mensurae, pondus argenti tradidit. 
* Aurum quoque dedit in mensas 16 
propositionis pro diversitate mensa- 
rum, similiter et argentum in alias 


Bear sas, mensas argenteas. * Ad fuscinulas 17 


quoque et phialas et thuribula ex 
auro purissimo, et leunculos aureos 
pro qualitate mensurae pondus dis- 
tribuit in leunculum et leunculum; 
similiter et in leones argenteos di- 
versum argenti pondus separavit. 


136749. * Altari autem, in quo adoletur in- 18 


censum, aurum purissimum dedit, 


1mg.e,27, Ut ex ipso fleret similitudo quadrigae 
Esas. Cherubim extendentium alas et ve- 


lantum arcam foederis Domini. 


v.11.809.9,8. " Omnia, inquit, venerunt scripta 19 


manu Domini ad me, ut intelligerem 
universa opera exemplaris. *Dixit 20 
quoque David Salomoni filio suo: 


Gott, ber Herr, mein Gott, wird mit | *5!5*?^ viriliter age et confortare et fac! 


bit fein, unb wird bie Hand nicht abs 
ziehen, nod) dich verlaffen, bis bu alle 
Werke zum Amt im Haufe des Herrn 

21 vollendeft. *Siehe ba, bie Ordnung 
ber Priefter und Reviten, zu allen Aem⸗ 
tern tm Haufe Gottes, find mit bir zu 
allem Gefhäfte, und find millig und 
weife zu allen Aemtern, basu die Für« 
ften und alles 801] zu allen deinen 
Handeln. 

XXILX. XXX.) Und ber König Das 
vid fptad) zu ber ganzen Gemeine: Gott 
bat Salomo, meiner Söhne einen, ers 
wählet, ber nod) jung und zart ift; 
pas Werk aber if groß, denn «8 ift 
nicht eines Menfchen Wohnung, fondern 


17. 18. U.L: giilbenen. 
19. U.L: unterweifete. 


anes breitet bie ... bed'en. 


ne timeas et ne paveas! Dominus: 
enim Deus meus tecum erit, et non 


E»r155. dimittet te nec derelinquet, donec 


perficias omne opus ministerii do- 
mus Domini. “Ecce, divisiones sa- 24 
cerdotum et Levitarum in omne 
ministerium domus Domini assistunt 
tibi et parati sunt, et noverunt tam 
principes quam populus facere omnia 
praecepta tua. 

Locutusque est David rex XXIX. 
ad omnem ecclesiam: Salomonem 


?»* filium meum unum elegit Deus, 
ges. adhuc puerum et tenellum; opus 


namque grande est, neque enim 
homini praeparatur habitatio, sed 


16. Al.: in mensam. Al.: div. mensurae. 
21. Al.: opus ministerii (pro ministerium). 


21. Orbnnngen ... a. deinen Berrichtungen. B: 


aller 8. dW: if in Schrift [verfaßt] ... mir und ba find bei dirgu... allerlei Freiwillige mit Weiss 
que Unterweifung über ... vE: 9f. diefes, bie ganze Heit. dW: bu haf ... Fr., verftandig zu allerl. Ar: 
tbelt der Borbilber, hat mid) Sehova durch eine beit... Allem was du vorhafl. vE: a. deinen Befehlen? 


Schrift von f. ©. gelehret. 


1. €. mein Sohn, der einige, ben ©. erw. hat, 


0. (30. 10.) B: wits did) n. fahren laffen nod b. i... Palaft. B: G6 ift m. 65.65. allein ... der... ift. 


perl. dW: u. laffen nod die Hand ». bir ziehen. A: 


von fig 1., aud n. vet. 


4 רל‎ ie — nicht für SR. ſoll dieſer 








398 (29,2—9) Chronicerum I. 
XXX. Manera in templeam. 
7 xvgip Oop. ?Karà müca» rj» Kran “ma הַכִינִתִי‎ *h5-5523 אֲלְהִים:‎ 2 


roiuaxa sig olov 0009 pov ygvoior, ag- 
yvpor, yalxov, aidnoor, Evla, 1/0000 coop 
xml nlsoeceec, xal Aldous molveslsis za) 
nowilovg, xai navra Aldor uo» xal Ilapıos 
nolo». 9 Kal ts ₪ tq evdoxiical us iv ofp 
0000 pov fore pos 0 nepınsnolmuas yovoior 
xal agyvgiov, xal ov Of&oxa eis olxor Osov 
pov sig vwog, éxrüg dw qroiuaxa el; olxov 
vOv aylav’ *vguyÜux talavta ypvolov tov 
ix Zovgeip xal dnraxuylia talavra agyv- 
olov Ooxluov éEalagOivas d» avroig tovc 
rolyovs tov (soos, 5 ei; v0 yovolo» rp yovalp, 
xal sig v0 agyvoiov tj apyvolp, xal el; nav 
Epyor Oia qeigog sepsis. Kai rl; 6 moo9o- 
povpvog ninjo6co: 100 yeigag avrov ar uagor 
יא‎ 

6 Kal ngorOvunOncar üpyorsıs «v ma- 
Quis xa) of agyorres za view 'ooanl, xai 
of yllagyo: xal of éxaroveagyos xai oi moo- 
orazas tev loyer xai ol olxovonoı tov Bagi- 
1806, 7xal fDexay eis ta ya tod oixov 
xvgiov yovolov zaların nerraxısyllıa xoi 
revsors uvglove, xa agyugio + לספה‎ deka 
yılıadaz, nal yalxov talasta utQux oxtanic- 
,הובגו‎ xa) odjgov talavrew yiddas éxatós. 
8 Kal ol; evedOn mag avroig MOog, Bonar 
alg tag anodnxas otxov xvolov dud 6 
Tanda cov Tygoori. 9 Kal qvgodsOn 6 lads 
vate cov ngoduundisus or ₪ nagdlg rei | > 
os: no0sdvundncar tj xvgip. Kal david 0 
— ——L 


ju). B* 
ae ) xoi (A uncis incl. )- 3. ‘Bt 9 alt. eser) eir: 
— inr in F (pro zwr ay.) tor Gye. 4. B: 

. alipivas, 5. AAX7 ele 16 yova.- nay 
E (A3pI). Bt (a. reyv.) ve». 6. A1: nporOvusi- 
940a» (-u46. A2B et Al infra ua): B* Fu 
ter . 006 ) AEX). FX: 
eiögaan .. ‘Go. B: Tidowvi. 1 B a): ei- 
0090. 


nos» nehm E 297 nbn 
bib Sinan ngo nnum 
וּמָלוּאִים‎ DIR לעצים‎ D"ism 
np. אֲבְן‎ 22; nop") mb 
itu וְעוֹד‎ :245 c-2N 3 
וְכַסף‎ 2n nbsp ידלי‎ Aber maz 
“bon mbphb לביתדאֶלְהַי‎ nm 
nto הַקְדָשׁ:‎ mob "pim 4 
“Din מְזְהַב‎ amt PP pede 
Pam po2 322 ‘mpd rat: 
tb a> roman nivp mob ה‎ 
2 marbn-babr pond morb, 
in nisbob shim von חָרְשִׁים‎ 
TI bim 
"2 טָׂרֵי הָאָבות‎ ann 6 
niim ושרי הָאֲלָפִי‎ | iti" ‘pad 
גו לעבידת‎ "n ban noxdn sibs 7 
óon ^45» 2 adams 
כְּכָרִי‎ nod) ֲדרְֹנָים רבו‎ ‘Erp 
roman» 27 nih obbe mp 
mosca bos כְּכּרִים‎ ppo 
2m) DIOR אתל‎ NEHM sO ND 8 
bemen על‎ min “ind 
porary Š by "roto t 90639 9 
by) ליהוה‎ sgp שלם‎ 3p2 "2 
om nmi note bin TT 


wv w 


v. B. ו'‎ "th 


2. gefammelt ... On. u. Steine 
* — * צ'‎ eic A na) B: e @. 
vE: Borra afft (ber 
"d Sw y ©, a > a 
6 n. n)atfajte. B: 
ib: et a 7 St. zur 
ו‎ u. v. ‚bunten $. vE: Gud, u. bunte 


u^ Beiter .. „dab gebe id + Haufe meines Gottes, 
über ... gefammelt babe für bas Heilige H. (aus ₪. 





Davids iind des Volkes Gaben für beu Tempel. 


2 Gottes, des Serrn. *Ich aber habe aus 


allen meinen Kräften gefidt zum Haufe |. 


Gottes, Gold zu goldenem, Silber zu 
filbernem, Gr, zu ehernem, Gifen zu 
eifernem, Holz zu hölzernem Geräthe, 
Onydfteine, eingefagte 9tubinen und | 
bunte Steine und allerlei delgefteine 

3unb Marmelfteine bie Menge. * Ueber 
das, aus Wohlgefalen am Haufe mei« 
ned Gottes, Habe ich eigenes Outs, 

4* Gold und Silber: drei taufend Gents 
ner Gold von Ophir, unb fleben tau- 
fend Gentner Iautered Silber, bas gebe 
id) zum heiligen Haufe 090166, über 
0068, bad id) gejchickt Habe, bie Wände 

5 ber Haufer zu überziehen, “bag golden | 
werde, was golden, unb filbern, wag 
fllbern fein fol, unb zu allerlei Werk 
durch ble Hand ber Merfmeifter. Und 
wer ift nun freimillig, feine Hand heute 
bem Herrn zu füllen? 


6 Da waren bic Fürften ber Väter, ble 
Zürften ber Stämme Iſrael, die Fürſten 
über taufend und über hundert, unb die 
Zürften über bes Königs GBefchäfte, 

7 freiwillig, *und gaben zum Amt im 
Haufe Gottes fünf taufend Centner 
Gold und zehn taufend Gilden und 
zehn taufend Gentner Silber, achtzehn 
taufend Gentner Er; und hundert tau» 

8 fend Centner Eifen. * lind bei welchem 
Steine gefunden wurden, bie gaben 6 
zum Schag ves Haufes bed Herrn une 
ter die Hand SehielS, ded Gerfoniten. 

9* Und das Bolt ward fröhlih, bag fte 
freimillig waren; denn fte gaben e8 von 
ganzem Herzen bem Herrn freiwillig. Und 
David, ber König, freuete fic) auch Hoch, 


(^ A: gefammelt — U.L: gülbenem 
ee — — armorſteine. 

- A.A: ® 

4. U.L: Belts. .Silberé. A.A: :gefammelt. 

T.A.A: Gulden! U.L: Golbes .. „Silber | 
woo Erzes ... Sifens. 


B: well id) ein. Kung y abe ich —— OW 


4 
tigen 656006 an ... ben ich über das ... gebe 
T he mein 0 . geben, obenbarein über .. 
dW .vE. A: Talente. 


1 (Bgl. 3. 2.) dW.vE: 99. ber Rünfler. dW: 
mit voller Š. zu fommen zu Sehova. vE: entbietet 


Ex.35,5.25,2. 


(29,2—9.) 9 


praeparavi impensas domus Dei mei, 
aurum ad vasa aurea, et argentum 
in argentea, aes in aenea, ferrum in 
ferrea, ligna ad lignea, et lapides 
Ex357. onvchinos et quasi stibinos et diver- 
sorum colorum, omnemque pretio- . 
sum lapidem et marmor Parium 
abundantissime. “Et super haec, 
quae obtuli in domum Dei mei de 
[P*359- peculio meo aurum et argentum, do 
in templum Dei mei, exceptis his, 
quae praeparavi in aedem sanctam: 
* tria millia talenta auri de auro 
165% (phir, et septem millia talentorum 
argenti probatissimi, ad deaurandos 
parietes templi; * et ubicumque 
opus est aurum, de auro, et ubicum- 
que opus est argentum, de argento 
opera fiant per manus artificum. Et 
si quis sponte offert, impleat manum 
suam hodie et offerat quod voluerit, 
Domino. 

Polliciti sunt itaque principes fa- 
miliarum et proceres tribuum Israel, 
tribuni quoque et centuriones et 
principes possessionum regis, *de- 
deruntque in opera domus Dei auri 
E».$,». talenta quinque millia et solidos de- 

cem millia, argenti talenta decem 
millia, et aeris talenta decem et 
octo millia, ferri quoque centum 
millia talentorum. *Et apud quem- 
Ex.35,27, Cumque inventi sunt lapides, dede- 


29,1. 


1Ch.97,207P-runt in thesauros domus Domini 


335.2571 ner manum Jahiel Gersonitis. *Lae- 
2Cor.97- tatusque est populus, cum vota 
sponte promitterent; quia corde toto 
offerebant ea Domino. Sed et Da- 


102315 vid rex laetatus est gaudio magno, 


1. Al.: Domino Deo. 


2. Al.: Domini Dei. 

5. Al.: ut ubic. 

6. Al.: princ. princi ite 
8. Al.: thesaurum ( 1.*). 
9. Al.: sua sponte. 


fid) nun fr. ... far 3.3 
6. vE: Und i aiti fid fr. B: Da ergelgten eas 
7. B.vE: Dradmen. dW: Darifen. A 
8. B: was bet Jedem von St. 6 wurde. 
9. dW.vE: freuete fid) aber 
(28, 9). B.A: mit einer großen edd Sreube. 


XIX. 


#14. peo, “Ego autem totis viribus meis 2 





.ל 
eim. Gaben‏ 


400 )39,10--19( 


Chrenicerum I. 





po td 


Davidis fa Deum graffarum ectio. 


"Kal silépyoer Š fasdsis 469 rr = | בלה‎ py NETTE TH TON ^ 


gor 20007 vis ixx1goías aud Esloryres 
el, xvge ó Oto; lopayl, ó nanjg jp &só 
rod ₪006 xai fac tow micro; 11 Zei, x9- 
eu, 3 neyalmoury xal 3 Óvrapsc xal vb xav- 
[Wee xa; 9 ving xai 9 loyec. “On 00 mastay 
sar iv z$ ovo xai ixi ris ris deowelng‘ 
xal fOvos. 12 Tlaga cov 6 mlovros xsi 3 
8658, ob mist 20190, xvois 6 ונק‎ RACKS 
boris, xa) br quol cow irpoc xal או‎ 
xel i» yegi cov soc, narsoxgarep, uryalo- 
yas xal xarıoyvou ta narra. 13 Kal ws, 
xogie, SouoloyovueÜu coe xol airotper 10 
0708 sho xcwypjcsec cov. 4 Kai rls sips 
tye xal tig 6 lads pov ors ioyvoaper wgo- 
Orundtrai oo: הזחא‎ cavta; ‘Or: oa ra way- 
za, xol ix לשז‎ cé» dedeixauer doi. 19 Ori 
ragoixol toner évavtloy cov xol sagomovr- 
tac, tos navses 0] mariges nor. ‘Rs ua al 
sons Tur inl ris jc, xa) obx fore ono- 
porn. 16 Kvou 0 Osos nur, mooç nas 0 
tliPog tovto O Yroiuaxa oixodounOjras ol- 
xo» tH Ovopats 1j aylp cov, dx yaupös cow 

icri» xal col ta navta. 17 Kad fyver, xv- 
Qut, Ore ov al ó brake xapdlas xa) Sixasocv- 
vy» ayangs. Ev anlornyt xagdiag noosDvuy- 
Oy» tavta sayta, xal vis tov lady cov tov 
4004040100 dds eldor iv suggocvry noodvur- 
Bérra cor. 19 Kuga, 0 0006 fonna xal 
"loaax xal Joga) ד‎ 0007 uv, qula- 
Zor zavsa é Stavole xagdiag lao9 Goo eic 
roy alova, xal xarevOvvor tag xagdlas av- 
tO» ngog ot. 19 Kai Xaloudw « vij pov 
000 xagdlay 07007? mouiy tag évtolag cov 


11. FX {or a boys) &opoddyyous (EX: itounoAó- 


te xoá 
12. Fx} 0 os. Al: ועט‎ 
B* 106 (A X 1) 

14. A1! EX: = ow (A. us A2B). FX: cd dors ra. 

16. Ata (APB). 

may (A*Bt). FX} (p. xegos 

17. FX: bwaidco RE 22 

18. A1* (ult.) sai (Adi 2Bf). 


Siem, nu qu T men onn 
TD משלם‎ ví bein: iow 
sos nima Los X : עול‎ 
bona Tim nm masa 
nobaan him sb pum eoo 
"sm לְרָאש:‎ | b5b — D 
52 bum j ‚mm quebn Ti2m 
למל‎ FPR nyc לה‎ WN 
מוּדים‎ uha npa 3655 לח‎ 13 
NOR ומָהַלְלָים כָשָׁם‎ b wm 

rr —— “Bp "m ww "m Su 
rar הפל‎ š ven TW =b 
ae) mw ara :qb um 
vm 55 וְתוֹשָׁבִים כְכְל-אֲבוֹתִינּ'‎ 
"HON rim TPO qw yr bys 
isdn הזה אשר‎ Pon 55 
לה‎ in gro קדטה‎ cub ma yb 
אַתָּה בּחָן|;‎ s> "hon 2m RS זו‎ 
Q3 UM nin לבב ּמִישרִים‎ 
nh» mad הַתִנּבְתִּי‎ aj 
note wo mann ue 
RET "now qim T Tansy 18 
שׁמָרָהזאת‎ anion Spin pre 
er לבב‎ niodo sz לשלם‎ 
ולשלטֶה בני‎ ron 5325 pun 
Tihfo לשמול‎ nbd לבב‎ 322 qn 


v.16. הוא ק'‎ . ‘pan 
10. ben 
11. Dein, Herr, if... B: die canes b. Mad 
. b. 9. ... Majeflät. dw: Maj. u. u. H. u 


Beflindigheit u. Preis. vE: die oe” 
u. b. Ehre. B: Königreich, u. bn b. ber, ber fi 
eie mur Haupt ey dW: Rsnigthun ... 
A. als Š. vE: als $. ib. W 
.. 8.2. €. if o. dir, und os dW.vE: fomnt 
von bít (ber). dW.vE: bif Beriter. B: Ale 











— —  — — TI T — —— — 


. 1. Gbtoníico. 


Davids legtes Dankgebet. 
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AXIX. 





10 * und [ofete Gott und fprad vor bet 
ganzen Gemeine: 
Gelobet feift bu, Herr, Gott Sfracls, 
11 unſers Vaters, ewiglig! “Dir gebühret 
die Majeftät und Gewalt, Herrlichkeit, 
Sieg und Dank. Denn alles, was im 
Himmel und auf Erben ift, dad ift dein; 
bein ift das Reich, und bu bift erhöhet 
12 über alles zum Oberften. * Dein ift 


Reichthum und Ehre vor bir, bu Herre | 


fcheft über alles, in deiner Hand flehet 
Kraft und Macht, in deiner Gand ftebet 
68, jebermann groß unb flarf zu machen. 
13 * Mun, unfer Gott, wir danken bir und 
tüfmen ben Namen deiner Herrlichkelt. 
14* Denn was bin id?. mas ift mein 
Boll, bag wir follten vermögen Kraft, 
freiwillig zu geben, wie dies gehet? Denn 
von bir ift «8 alles gekommen, und von 
deiner Hand haben wir dirs gegeben. 
15 * Denn wir find Fremblinge und Gafte 
vor bir, wie unfere Bater alle. Unfer 
Leben auf Erden ift wie ein Schatten 
16 und ift fein Aufhalten. * Serr, unfer 
Gott, aller biejer Haufe, ben wir ges 
(didt Haben, dir ein Haus zu bauen, 
deinem heiligen Namen, ift von deiner 
Hand gefommen und iff alles bein. 
17* 3d weiß, mein Gott, daß טל‎ dad 
Herz prüfeft, unb Aufrichtigkeit ift dic 


*et benedixit Domino coram ומט‎ 10 
versa multitudine et ait: 

Benedictus es, Domine Deus Israel, 
patris nostri, ab aeterno in aeternum! 


4411.513-5 Pua est, Domine, magnificentia et po- 11 


Mt.6,13. 
Pr.8,2 B. 


2Ch.20, 6. 


Job.35,7. 


1Cer.4,7. 


Lev.25,23. 
Ps.89, 13. 


Ebr.11,18. 


tentia et gloria atque victoria, et tibi 
laus. Cuncta enim, quae in coelo sunt 
et in terra, tua sunt; tuum, Domine, 
regnum, et tu es super omnes prin- 
cipes. * Tuae divitiae et tua est 12 
gloria, tu dominaris omnium, in 
manu tua virtus et potentia, in 
manu tua magnitudo et imperium 
omnium. “Nunc igitur, Deus no-13 
ster, confitemur tibi et laudamus 
nomen tuum inclytum. *Quis ego 4 
et quis populus meus, ut possimus 
haec tibi universa promittere? Tua 
sunt omnia, et quae de manu tua 
accepimus, dedimus tibi. * Pere- 15 
grini enim sumus coram te et adve- 
nae, sicut omnes patres nostri. 


12.7.2105 nostri quasi umbra super ter- 
114453 ram, et nulla est mora. 


* Domine, 16 
Deus noster! omnis haec copia, 
quam paravimus, ut aedificaretur 
domus nomini sancto tuo, de manu 
tua est et tua sunt omnia. “Scio, 17 


98,9.Ps.7,t0, Deus meus, quod probes corda et 


angenehm. Darum habe ich dieß alles . 
aus aufrichtigem Herzen freiwillig ges 


geben, und Habe jet mit Freuden gefe- 
ben bein Bolt, dad hier vorhanden ift, vag 
18 66 bir freimillig gegeben hat. * Herr, Gott 
unferer Vater, Abrahams, Sfaafs und 
Sfracl8, bewabhre ewiglich folden Sinn 
und Gedanken im Herzen belneà Volks, 
unb (dide ihre Herzen zu dir. * Und 
19 meinem Sohne Salomo gib ein rechtſchaf⸗ 


Herz, bap er Halte deine Gebote, |‏ 66ה)] 


11. UL: im Simmel unb Erben. 
16. U.L: alle biefer Haufen. A.A: bereitet 
en. | 


erhalten. 
14. dW.vE: vermidten folde Gaben zu g. 
15. B.dW.vE: und 


auf). dW: ohne Beitand. 
16. bereitet. B: Menge. dW: Ueberfluß. 
Pologlotten- Bibel. 9L. Ç. 8. B08 2. Abed. 


groß P a m. u. zu Rirfen. dW: au erheben u. zu 


eifafjen. A: Anfommlinge! 
B.dW.vE.A: Unſere Tage. vE.A: fein Bleiben (bars 


Ex.3,6. 1 3.16. & 
4,5.1Rg. 1 4, 


ו 
Se.Act.3,'3- et Israel, patrum nostrorum, custodi‏ 


simplicitatem diligas. Unde et ego in 
simplicitate cordis mei laetus obtuli 
universa haec, et populum tuum, 
qui hic repertus est, vidi cum in- 
genti gaudio tibi offerre donaria. 
Domine, Deus Abraham et Isaac 18 


in aeternum hanc voluntatem cordis 
eorum, et semper in venerationem 
tui mens ista permaneat! * Salo- 19 
moni quoque, filio meo, da cor per- 


fectum, ut custodiat mandata tua, 


17. dW: u. bie Rechtſchaffenheit liebeft. Ich habe 
in 98. meines Herzens ... vE 


: u. Geradheit I. Mit 


gerabem Q. nun ... A: bie Ginfalt ... (n ber E. mei; 


nes 9. 
18. B: bew. vieles in Ewigkeit in bem Dichten ber 


Geb. des H. vE: diefes Dichten ... B.dW.vE: unb 


ridte. 


26 





402 (29, 20—28.) 


Chronieerum I. 





XXWK. Sacrifcta in alteram Selomoniq unctionem. Devidis obitus. | 


xai TR הוקטצסָטון‎ Gov xai TQ ו‎ 
Gov, xai tov én} 1600 ayaysi» t» לט זא‎ 
400 oixov cov. 

20 Kai eine Aavid naoy tü éPxxAgola' 
Evloyjoaze xvgioy tov 0809 guo». Kal av- 
Aoygss» mada 7 sKxdyola 10% xvgior 07? 
v» natégny 0107, xol xapwpartes fü yO- 
sara rgosexvrqooy eH xvgip xal tH Bacılei. 
21 Kai fOvaev David tj xvolo Ovolas, xal 
a»jveyxey OLoxavrapara tH Oed Tj dnavpıor 
vc moro Qudoeç, pooyovs yiliovg, xgiovs 
allovs, 40769 yıllovs, xal ras 0009080 av- 
ror, xa) Ovalag si; nÀnOoc mars) co open), 
22 xu} gpayor xol Iniov evarılos xvolov ë 
éxslyy tH Nueog meta yapas. Kal éBacilevoay 
ix Ösvripov toy Salopwr vior david, xol 
Sypicay avroy TQ xvoip sic Dacia xal Xa- 
80% el; iegmavenr, 23 Kal 8060000 Xalo- 
uo» ent Geovov David rod natg0g avtov, 
wol nudoxijon xal Unnxovoer avtov nag 
‘Togani. 24 Oi agyorres xal of dvvaoras xa 
nürtes viol row facilsog Aavid nazeog avtov 
ineraynaay adrg. 25 Kol dueyclvver xvguog 
roy Salmpor 8807008 evartloy maytoç 
JogagÀ, xal Édmxe» avtQ 0050 facito, 0 
ovx dyevero ¿mi mayrOg Baodtos Gungocder 
00. 


26 Kal Aavld viog local dBaallevoer dmi 
"Jagag 27 in recoagaxovra, iv XeBoow fr 
énza, xo) ty "Isgovaolgu éry rgaxorrarola. 
28 Kal éselevencer ev ynoet xaAq, mlyonç + 
gr, miovrq xai dokn‘ xai 4900/4008 Sa- 


19. FX} (p. dyay.) xai t8 olxodouetw et (in f.) 7» 
yroinaca. 20. FXf (p. EVA.) 07. A2X (pro Zuov) 
vuov. B: ixxÀ. xéo. toy 0. ... * (pr.) zo. 21. EX: 
t$ lag Ico. 22. B+ (a. xvo.) ts. Al: Zadey. 
23. FX} (p. Moovv) xvois sis Bacılda. EFX: avti 
david. B: evdoxg9y. A3B: עס ספא חט‎ (-xsae ALE 
X; FX: inıinsoar, X: inxsdey). 24. FX: Kai oi 
der. B: viot A. t8 Bac. ts natQ. ... 25. B* évayrior 
(EFX* inave0:»). EFX: E). in’ avrév. FX: &¢ ax 
iy... t (in f.) indve rs ‘Jogarl. 268. FX: ini 
raven Ico. Kal ai yulpas ac ffacilevaes ini (Xt 
ravta) IooagA, tecoag. try... 27. Al: .ו‎ 
EFX1 (p. Xo) éRacidevoey. 28, B: y9jog. 


mig) הפל‎ ming) pem spray 
poma man 
Rap SPIT 223 דָוִיל‎ "NM 
> aan אֲלְהֵיכָם‎ minem 
pe אִבְתִיהָס‎ Pox כִיהוה‎ oin 
aD Soma pimo unen 
זְבָחִים ויעלוּ עלות לִיהיה‎ stim) 
os פָרִים‎ denn of hono 
אֲכָף וְנִסְֵיהֶם‎ OND RON אֵיקִים‎ 
ap soe TED 2^9 Hanes 
minm cha mi up. ann 
iod Son main בְּשׂמָחָה‎ 
ip anda Turis mn 
שלמה‎ awe 11955 pits: Tg 
מְחַתדָנִיד‎ "von ı mim דפס‎ 
“bp oM ae Mag ws 
ri וְכָל"הַשָׂרִים וְהַגּרִים‎ root ia 
MM יד‎ op) TY) Wesen 9375» 
אֶת-‎ njm ניגלל‎ 19993 moore 
er un» noD. לטה‎ 
TR מַלָכוּת אֲשֶׁר‎ Tin To» qmm 
SRI OT VI? Tew oz ae 
romeo Te Ha vm) % 
אֲשֶׁר 29 על-יִשְׂרָאֵכ‎ pipu 
229 en yan ַרְבְּעִים שְׁנָה‎ 
שלפים‎ qoo aaa p 
pat ונת בְּשֵׂיבָה טוֹבָה‎ rupi 5 
nos qoo" Tin») WP p; 


* 


19. ben Palaſt, ben ich beftimmt babe (28, 9). 
dW: bereitet. vE: ¿n bem (d) Borrath ber. B: wozu 
id angefdafft Habe. 

20. B: büdten fid) vor bem Q. dW: bengten. A: 
vot Gott, unb bann vor bem Könige. 





1. 4 bteuice. 


Die Opfer zu Salowo's wiebetboltet Galbung. Davids Tod. 
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XXKFX. 





Seugniffe und Rechte, bag er es alles 
thue, unb baue diefe Wohnung, die id 
geſchickt habe. 


20 Und David fprad zur ganzen Ges 
‚meine: Robet ben Herrn, euren Gott! 
Und bie ganze Gemeine lobte den Herrn, 
den Gott ihrer Biter, unb neigeten fid) 
unb beteten an den Seren und den fs 
Zinig. “Unb opferten bem Herrn Opfer, 
und des andern Morgens opferten fie 
fBranbopfet, taufenb Barren, taufend 
Widder, taufend Rimmer mit ihren 
&ranfopfern, unb opferten bie Menge 
22 unter dem ganzen Sfracl, *und agen 
und tranfen Ddeffelben 3008 vor bem 
Herr mit großen Freuden. Und mag. 
ten ba8 andere Mal Salomo, den Sohn 
Davids, zum Könige, unb falbeten thn 
bem Herrn zum Fürſten, und 7% 


testimonia tua et ceremonias tuas, et 
faciat universa, et aedificet aedem, י‎ 
cujus impensas paravi. 


Praecepit autem David universae 20 
ecclesiae: Benedicite Domino Deo 
nostro! Et benedixit omnis ecclesia 
Domino Deo patrum suorum, et in- 
elinaverunt se et adoraverunt Deum 
et deinde regem. * Immolaverunt- 24 
que victimas Domino, et obtulerunt 
holocausta die sequenti, tauros mille, 
arietes mille, agnos mille cum liba- 
minibus suis et universo ritu abun- 
dantissime in omnem Israel, * et 22 


תק 


Lov.23,13. 


12,30. 1Rg.4, comederunt et biberunt coram Do- 


mino in die illo cum grandi laetitia: 


1361,39. Et unxerunt secundo Salomonem fi- 


lium David, unxerunt autem eum 
Domino in principem, et Sadoc in 


23 zum Pricer. * Alfio fag Salomo auf | sPyseck13,pontificem. *Seditque Salomon su- 23 


bem Stuhl ded Herrn, ein König an 
feines Baterd Statt, und ward glid- 
felig; unb gang Sfracl war thm gehor- 
24 fam. “Unb alle Oberften und Gewal- 
tige, aud) alle Kinder ded Königs Da- 
vid, thaten fig) unter ben König Ga- 
2510800. “Unb der Serr mate Salomo 
Immer zrößer bor bem ganzen Iſrael, 
unb gab ihm ein 1691/0066 Königreich, | 
ba8 feiner vor ihm über Iſrael gehabt 


hatte. 

26 So if nun David, ber Sohn Síal, 

27 König gewefen über ganz Iſrael. * Die 
Zeit aber, ble er König über Ifrael ges 
wefen ijt, ift vierzig Jahre: zu Hebron 
regierete er fleben Sabre, und zu Jeruſa⸗ 

28 lem drei und dreißig Sabre. *Und ftatb 
in gutem Alter, voll Lebens, Reichthums 
und Ehre; unb fein 600% Salome 


19. A.A: bie ich beflimmt Babe. 
22. U.L: trunfen. 


21. B.A: Sdladtopfer. vE: fhladteten .כ‎ B: 
bes and. Tages nad) diefem Tage. dW: am anb. M. 
felbiges Tages. vE.A: am folgenden T. dW.vE.A: 
Stiere. dW: u. nod) andre Opfer inM. für ganz Sir. 
B.vE: Schladtopfer in (ber) M. 

23. B: fegte id ©. auf ben’... zum KR. dW.vE: 
auf ben Thron Seh. ale R. dW: war glidlig. vE: 

t Glad. B: e$ gelang thm wohl. 
24. B.dW.vE: u. (die) Helden. dW: unterwarfen 


* per solium Domini in regem pro ' 

David patre suo, et cunctis placuit; 

et paruit illi omnis Israel. * Sed 24 

et universi principes et potentes et 

cuncti filii regis David dederunt 
manum et subjecti fuerunt Salomoni 
' regi. * Magnificavit ergo Dominus 25 

Salomonem super omnem Israel, et 

dedit illi gloriam regni, qualem nul- 
'555*- Jus habuit ante eum rex Israel. 

Igitur David filius Isai regnavit 26 
super universum Israel. *Et dies, 27 
quibus regnavit super Israel, fuerunt 
quadraginta anni: in Hebron regna- 
vit septem annis, et in Jerusalem 
annis triginta tribus. “Et mortuus 28 
(62-36,8. est in senectute bona, plenus dierum 


1Bg.3,11. 


28m.5,5. 


et divitiis et gloria; et regnavit Sa- - 
20. Al.: D. D. vestro. 


fif €. A: gaben ihm die Sand x. unter. B.vE: 
legten (ihre) Š. unter ben ...! 

25. als keiner. B: über dieMafen groß. dW.vE: 
überaus. dW: einen Ruhm des Königthums. vE: 
umgab thn mit einem Glanze von der fonigl. Warde. 
B: legte cine fonigl. Majcftat auf ifn, dergleichen auf 
feinem König ... geweſen. 

28. B.vE: ber Lage, R.u.G. (att. dW: gladlidem 
A., fatt von Leben ... 

26 * 
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Chronicorum I. 








XXX. Salomonis sacrificta et proces tn Gibcon. 
סג‎ vids aveod dee ajo. |. 7097 T"; "0  :ויָּתָחַּת‎ 1229 


0% Aoınol Adyos rod Paodsos Aavid, of 


70072008 xal OL VOTEQOL, yeyoupupévos sity ty 
Adyou ZapovjA cov Blerorrog xal iml Aöyar 
Nd9a» zov ngogyrov xa) éni Aoyar Tad zo 
Bhénovros, negli macnç rhs ו‎ avtov 
xoci tno Ovvacrslag avrod, xol oi xougoi of 
dyésorro ir avrg xai dni cov lope) nal ¿m 
₪006 Bactlelag tis rq. 


IIAPAAEFIIIOMENQN 
BAZIAEQN IOYAA B. 


X. Ka 2 2 viog avi ¿m 
zur — avr0d, xci xvgiog 0 Seog av- 
zov per avsov xai dusyaduves avror als 
typos. 1 Kal einer Zalopor 00s reve 
‘Togani, voi Yaaron xoi 10% sxarorrag- 
you x«i toig QUE ei; xai nace toi; agzovasy 
vo legas ro Ggyovciy 10» MAT QLOY. 

5 Koi ¿mogat 01) 2 xol sáu 7 dann 
dia per euros | els t)» געט‎ anv à» 1%- 
Baur, LE éxat jy | Oxy) TOU agrvgiov tov 
9000 qr érrolnaev Movoijs soi; xvgiov & 1] 
doing. * Alia xıBoror tov 905 עד‎ 
david € ex roles Kogiadiagslp, ó 021 qto/ uæo a⸗ 
ave david, ot 4 avr] aan? david 
à» Tegovcadijp. 5 Kai zo Avoiacrijoo⸗ 0 
לטסאגאץ‎ 0 énoincey Beoelend, vids Ovelov, 


30. FX: x. cov or tov Sel Odvewy. 

Subser. A: II wtontvey civ Bacslamv 0% 
a tídoq. 

Inscr. Al: 110001. «i» Baailesy '1. B (Il. Ba- 


I. B A3 ale et A 1 Chr. in. > B: IIagalsıro-‏ לגיס 
i^i devte‏ 


4. B: perio FO). AEFX). A!X* 4. Sr 
In. avrg (A*B1). B* (alt. ) 4008 (AX1). 


Dy‏ ְהָאחֲרֹנִים Dan‏ כְּתוּבִים 
veris |‏ שמוּאל r5» E‏ 
ל yp‏ הַנְּבֵיא 2755" m‏ הַחזֶה: n»‏ 
pine ina imaby-bp‏ אֲשֵׁר 
benign boy iby 327‏ ועל “bp‏ 
Tiboo‏ הָארְצוֹת: 


דברי חימים ב 


Tur שְׁלמָהבְָדְנִיד‎ pM + 
לְמַעְלָה:‎ ‘monn 19 wow im 
ipo לְכָליפְרְאֶל‎ ngo sm ג‎ 
baby —R8 nivem הָאֲלְטֵים‎ 
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Die Gefhidten Davids. Salomo’s Gang nad Gibeon. XXIX. 








29 ward König an feiner Statt. * Die lomon filius ejus pro eo. * Gesta 29 
en — a Tues autem David regis, priora et novis- 
eibe bie erften unb legten, flebe, bie fin ; ; — 
gefdhrieben unter % @ i dien Sas sima, seripta sunt in libro Samuelis 
mueld, be Gebers, und unter ben; Videntis et in libro Nathan Prophe- 
Gejdidjten ded Propheten Nathan as tae atque in volumine Gad Videntis, 
und unter ben Gefdidten Gads, 6 * universique regni ejus et fortitu- 0 

20 Schauers, "mit allem feinem König- dinis et temporum, quae transierunt 


reid, Gewalt unb Zeiten, die unter thm — — 
ergangen find, beides über Iſrael und n = sive in Israel sive in eunclis 
allen Königreicden in Landen. regnis terrarum, 


Das 2. Buch der Chronica. 


K. Und Galomo, ber Sohn Davids, ward '***'***- Confortatus est ergo Salomon, N. 


in feinem Reid befräftiget, unb ber Herr, filius David, in regno suo, et Domi- 
fein Gott, war mit ihm und machte ifn nus Deus ejus erat cum eo et magni- 
Zimmer größer. * Und Galomo rebete mit | asır. ficavit eum in excelsum. * Praece- 2 
bem ganzen $frael, mit den Oberften über pitque Salomon universo Israeli, tri- 
taujenb und hundert, mit den 9tidgtern | !0*99*- bunis et centurionibus et ducibus et 
und mit allen Zürften in Sfrael, mit judicibus omnis Israel et principibus 
3 ben oberften Vätern, | * bag fie hingin⸗ familiarum. “Et abiit cum universa 8 


gen, Galomo und bie ganze Gemeine | Asa. multitudine in excelsum Gabaon, ubi 
mit ihm, zu —— pee Es.40,2. en PUE dA — Dei, * 
war; denn daſe war bie Hutte ded ecit Moyses famulus Dei in solitu- 
Stifts Gottes, bie Moje, ber Knecht des dine. * Arcam autem Dei adduxerat 4 
$ertn, gemadt hatte in der Wiifte. David de Cariathiarim in locum, quem 
A* Denn die Lade 6090106 Hatte David! ss, «7. praeparaverat ei et ubi fixerat illi ta- 
herauf gebracht von Kiriath Jearim, ; "*'"" bernaculum, hoc est in Jerusalem. 
dahin er ihr bereitet Hatte; denn er P7?5!* * Altare quoque aeneum, quod fa. 
hatte ihr eine Hütte aufgefählagen zu **35*- bricatus fuerat Beseleel, filius Uri, 
5 Ierufalem. * Aber ber eherne Altar, | 
den Bezaleel, der Sohn Uri, 8 


28. U.L: an feine Statt. 


ganzen Herrfchaft u. allen ]. Großthaten. A:dieuns 3. B: Und fle g. Bin ... $. ber Sufammenfunft. 
ter ihm verliefen. dW.vE.A: Reiche(n) der Erbe. ו‎ A A: Seltbes Bundes. 
1. B: ftarfte fig. dW.vE: befeftigte. 4. B: für fle zubereitet. : an [ben Ort] den ihr 
2. B: Qüuptern ber Biter. A: Geſchlechter. vE: D. gugeridhtet. 
viterliden 9. dW: Gtammbánptetn. 5. B: Und den. 
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ors tig xgevei tox lady cov tov uéyas 
rovsor; 


11 Ko) שוחו‎ 0/0300 rods Salopav’ Avo 
d» 878810 10010 d» rij xagdle cov, xa) ovx 
prjoo פסצטסגח‎ yonu&rov ovds dokar ovde 
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xa) obreoiy, Gros xgivys Tor lady טסון‎ ég Ov 
4000/4000 ca ex avtov: 122759 cogíar xoi 
TP ouraou⸗ אש‎ cot. Kal mÀotroy xai 
dokay xei ו‎ 0000 dot, 0; ovx aye 
mon a. cot d» tol; Baaidevow sols äu- 
00008 cov, xai pata cà obx latos 091000 
13 Ka) nd ןגא‎ é Baya tho dv 
1 000 eis sgovoaÀju ano mQogemov tij; 
ons 100 pagrvgiov, xe sBacilevoey inl 
Toceija. 

14 Kai cvrjyayey 2Zaleues Gguata xa) | a 
inneig, xal é&yévorto avrg וגו‎ xa) tetQa- 
6ו00א‎ agpare xal 000886 ylides ing 
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Saloments sacrificia ot preces in Gibeon. 
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2, Chronica, 
Gott erfheint Salomo zu Gibeon. Salomo's Wagen und Reiter. 


(1,6—14.) 407 
I. 





Sohns Hur, gemacht hatte, war dafelbft 
vor der Wohnung des Herrn, unb Galomo 
unb bie @emeine pflegten ihn zu fuchen. 
6* Unb Salomo opferte auf dem ehernen 
Altar vor bem Herrn, ber vor der Hütte 
be Stifts fland, taufend Branbopfer. 
7 Qn derfelben Nacht aber erfchien Gott 
Galomo und fprad zu ihm: Bitte was 
8 fol ich bir geben? * Und Galomo prad 
zu Gott: Du haft große Barmherzigkeit 
an meinem Vater David gethan, und 
Haft mid) an feiner Statt zum Könige 
9 gemacht. “So lag nun, Herr Gott, 
deine Worte wahr werden an meinem 
Bater David; denn bu haft mich zum 
Könige gemacht über ein Boll, beg fo 
10 viel ift al8 Staub auf Erden. * So 
gib mir nun Weisheit und Grfenntnif, 
bag id) vor blejem 001] aud- und ein» 
gehe; denn wer fann bieg dein großes 
Bol richten? 
11 Da fprad Gott zu Salomo: Weil 
du das im Sinn Haft, und Haft nicht um 
Reihthum, nod) um Gut, nod) um Ehre, 
nod) um deiner Feinde Seelen, nod? um 
langes Leben gebeten, fondern haft um 
Weisheit und Erfenntniß gebeten, bag 
bu mein 8001] richten mögeft, darüber 
ig big zum Könige gemadt babe: 
12 *fo fei bir Weisheit und Grfenntnif ge- 
geben. Dazu will id) bir Reigthum und 
Gut unb Ehre geben, bag deines gleichen 
unter den Königen vor bir nicht gewefen 
1310, nod werden fol nad) bir. * Alfo 
fam Galomo von ber Höhe, die zu Gis 
beon war, gen Jerufalem, von ber Hütte 
des Stifts, und regierete über Iſrael. 
14 UndEalomo fammelte ihm Wagen und 
Reiter, bag er zumege brachte taufend 
unb vier hundert Magen und zwölf taus 


 B.A.A: i ubefuden. 8.U.L: feine Statt. 
14. A.A: Tammette id) 


fllii Hur, ibi erat coram tabernaculo 

Domini, quod et requisivit Salomon et 
xg... Omnis ecclesia. * Ascenditque Salo- 
mon ad altare aeneum coram taber. 
naculo foederis Domini, et obtulit in 
eo mille hostias. 

Ecce autem in ipsa nocte apparuit 
ei Deus, dicens: Postula quod vis, 
ut dem tibi. * Dixitque Salomon 
Deo: Tu fecisti cum David patre 
meo misericordiam magnam, et con- 
stituisti me regem pro eo. *Nunc 

1ng.s,2e. Ergo, Domine Deus, impleatur sermo 
tuus, quem pollicitus es David patri 
125.378.1060; tu enim me fecisti regem super 
°” — populum tuum multum, qui tam in- 
91151 - numerabilis est quam pulvis terrae. 
fer. *pa mihi sapientiam et intelligentiam, 
"Desir ut ingrediar et egrediar coram po- 
pulo tuo; quis enim potest hunc 
populum tuum digne, qui tam gran- 
dis est, judicare? 
Dixit autem Deus ad Salomonem: 11 
15551". Quia hoc magis placuit cordi tuo, et 
non postulasti divitias et substantiam 
et gloriam neque animas eorum qui 
te oderant, sed nec dies vitae plu- 
rimos, petisti autem sapientiam et 
scientiam, ut judicare possis popu- 
lum meum, super quem constitui te 
regem:  *sapientia et scientia data 12 
sunt tibi, Divitias autem et substan- 
— tiam et gloriam dabo tibi, ita ut 
$5*N9-bp5ullus in regibus nec ante te nec 
post te fuerit similis tui. * Venit 13 
ergo Salomon ab excelso Gabaón in 
Jerusalem coram tabernaculo foede- 
ris, et regnavit super Israel. 
12512010, Congregavitque sibi currus et 14 
equites, et facti sunt ei mille qua- 
dringenti currus et duodecim millia 


15. 


ji 


0 
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Chronicorum WW. 


4100000540 equi ct currus. Missie ad Miramam de exstruende temple. 
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inner vay Zakon % yeaa xai 3 
Tu] cav dunögen vov 0011400 nopevacdaı, 
jyooalor. 17 Kai areßawor xal ijjyor 5 
Aiyontov dona éy sSaxoclew cgyvolov, xai 
לסחה]‎ sxatoy xoi nerrqxorra. Kai o98eoç nà- 
ow «0i ßbaod vam tov Xerraio» xa) face 


Zuplas Š yegoty avec 25009.‏ שו1800 


18 1) Ka elmer Zalonor tov olxodopjacs 
olxov ry Gvopacts xvolov xai olxor ti Pası- 
HN. ג‎ avrov. 1 Kal ovrnyayer Ladoopeor 
¿Bdopnjxorra 2 0 rotopogeor xai 
óydoijxortza ל גו‎ i» tH Opa, 
א‎ of émotatas £m avtov ₪ (tot &a- 
xoc... “Kal aneoreıler Zahopor figo 
Xeigàu Baci n Tvgov Aéyov: Rs ¿moímoaç 
pera 100 0 pov Aavid xal anéoreadag 
avrg xedgovs tov caps davza olxoy 
xatoiycus gy avrg, xal iov iyo vidg 
00109 oinodoum olxor rp Gropats xvgiov 
Beov pov, Gpiadas ₪010? avrg TOU Hvar 
antyayzı autov Supiope xai fig O sai dın- 
maytoç, xol foU ₪ Oloxavroinara dıa- 
wavtOg 10 npo! xal zo deing, xal i toig 

caßBaroıs xai &y rol vsoprviais xi ty ral; 
dograis xvgiov rod Geov nur, els tov 0 
toro ini tor Ilogasja. * Kai 0 olxoç or 
870 olxodopeo péyas Ott peyag 5 6% juo» 
Rapa navtag 100? ° Kai tá loyvos 
avrg olxodopijaat olxor; Ori ö ovgavos. xal 
0 ovgarog tov ovgarov ov qégovoiy avrot 
vg» 00505 xoi tig éyo oixodouo» avrg 


14. B* (alt.) iv (A Bt). 15. B: ró agyüg. x. «à 
zgvo. FX} (p. xédg.) HHuxey. A2B+ (p. cvs.) ras. 
16. EX: itor B* (alt.) tor 5% אי‎ . t (a. 
yo. ( xai. 17.B: K. ,triBarror. X (pro itax. ) x 
Aiow. B: x. inn. .אחִזעוה‎ x. Éxatóv agyvgis (hoc a 2er 
* AFX). K. rw. Al: L'i00aiev (Xerraiav A2B 

Bt (a. alt. Baa.) toic. FX: itigtoor. 

E EX (a. Za2.) 6 062% ... (pro in). 2. B: 
— „ pera david rë mare. us. 3. Bt (a. vids) ó. 
‘FX (pro deil.) 00710. B: VEUNV....E00T. TH HUQ. es. 
A2* sro. 4. Bt (a. 6 8.) xU L0G (AEX°). 5.A2B: 
lez. 01800. avr oin. B: 2. tyjv dot. aca. A2* tye. 


bar qim moans רהמל‎ 
eur ֶתהַכַּסֶף ְאֶתהַזהַב‎ 
ppd I ְּאֲבְנִים וְאֶתההָארְזִים‎ 
לב : : ומוצא הסוּסים‎ bedside 16 
"nb Apos מִמַּצְרָיִם‎ — TOR 
דועלו‎ mea cnp ipo aban 1 
mind ובש‎ 12270 0120 wein 
“ba qo]: "e Dyson DID} HOD 
ops DW oom! oan "on 
mem 
pub hà nah הַאמֶר שלמה‎ 8 
"on : למלכוּת‎ ma mE 
bao we hb ord לטה‎ 
"3 ax" איש‎ rn» nino 
אֲלְפִים‎ abe "abs cp 
ur לגה‎ rb" מַאִוֹת:‎ wo)? 
là ַּאֲשֶׁר‎ “ab nn omn 
TON דלו‎ nbsp" עם-דְנֶיד אָבִי‎ 
הנל‎ vig nas ma d לבטית‎ 5 
אֲלהי‎ mim | לשם‎ nisi Se 
קְטֹרֶת-‎ "apb להקסיר‎ 5 spn 
“pnd hibsy Ton np wn owe 
vinos —2 hinzëb 3955) 
ipsios DN לשלםז‎ vno mim 
bins bina אֲשׁר-אֲנִי בוֹנָה‎ mam): 
= "n "imber ipn wn n 
"Dus ovd `> mà ‘bond i H 
"DN Sa "on wibpbo" הַשַׁמַיִם לא‎ 
v. 16. bis א' במקום ח'‎ 


v.3. בג"א רפה‎ ib. בלא א"סף‎ pop 
Vv. 5. בשוא‎ KIS 
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Die Moffe n. Waare aus Egypten. Die Werklente für ben Tempel. Sendung an Huram. I. 


fend Reiter, und ließ fle in ben Wagen- 
ftábten und bei dem Könige gu Seru 

15jalem. *Und ber König machte ded 
Silbers und Goldes zu Serufalem fo 
viel wie die Steine, und der Gebern 
wie bie Maulbeerbäume in den Brün- 

16 den. *Und man bradte Salomo Roffe 
aus Egypten und allerlei Waare, und 
bie Kaufleute des Königs fauften diefel- 

17 bige Waare. *Und brachten ed aug 
Egypten Heraus, je einen Wagen um | 
feds Hundert Silberlinge, ein Roß um 
Hundert und funfjlg. Alfo brachten fie 
aud) allen Königen ber Hethiter unb 
ben Königen zu Syrien. 


18 + Und Salomo gedachte zu bauen ein 
Haus dem Namen des Herrm und ein 
AK. Haus feined Königreichs. * Und zählete 
ab flebenzig taufend Mann zur aff, 
und achtzig taufend Zimmerleute auf 
bem Berge, und drei taufend und feds 
2 hundert Amtleute über fle. “Unb Sas 
lomo fandte zu Suram, dem Könige zu 
Tyrus, und ließ ihm fagen: Wie pu mit 
meinem ater David thateft und ihm 
fandteft Gedern, bap er ihm ein Haus 
3 bauete, barinnen er wohnete, *jiche, 
ig will bem Namen ded Herrn, meine 
Gottes, ein Haus bauen, das ihm geheiligt 
werde, gut Räuchwerf vor ibm zu räu⸗ 
Kern, und Schaubrote allewege zuzurich- 
ten, und Branbopfer des Morgens und des 
Abends, auf bie Sabbathe unb Neus 
monben und auf bie Fefte des Herm, 
unſers Gottes, ewiglih für Sirael. 
A* Und das Gaus, das ig bauen wil, 
fol groß fein; denn unfer Gott ift grö- 
5 Ber denn alle Götter. * Aber wer bers 
mag ¢8, bag er ibm ein Gaus baue? 
Denn der Himmel und aller Himmel 
Simmel mögen ihn nicht verforgen; wer 
follte ig denn fein, bap ig ihm cin Haus 


2. A.A: bag er fig. | 
3. U.L: Sdaubrot ... Sabbathen. 
5. U.L: baf íd) ein Haus. 
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9,87.1Rg.10, 


1Rg.10,280s, RNA. 


* 


“VE; Laſttraͤger. A: die aufden 


equitum, et fecit eos esse in urbihus 
quadrigarum et cum rege in Jerusa- 


aurum in Jerusalem quasi lapides, et 
cedros quasi sycomoros quae nascun- 
tur in campestribus multitudine ma- 


de Aegypto et de Coa a negotiatori- 
bus regis, qui ibant et emebant 


pretio * quadrigam equorum sex- 17 


centis argenteis et equum centum 
quinquaginta. Similiter de universis 
regnis Hethaeorum et a regibus Sy- 
riae emptio celebrabatur. 


+) Decrevit autem Salomon aedifl- 18 


67.10. care domum nomini Domini et pala- 


tium sib. “Et numeravit septua- EX.‏ קאי 


ginta millia virorum portantium hu- 

meris et octoginta millia qui caederent 

lapides in montibus, praepositosque ` 

1mgs,, eorum tria millia sexcentos. 
quoque ad Hiram regem Tyri, dicens: 

enter. Sicut egisti cum David patre meo et 
misisti ei ligna cedrina, ut aedificaret 
sibi domum, in qua et habitavit, sic 
fac mecum: *ut aedificem domum 
nomini Domini Dei mei, ut consecrem 
eam ad adolendum incensum coram 
illo et fumiganda aromata et ad pro- 
positionem panum sempiternam, et 
10-169. ad holocautomata mane et vespere, 
s,s. Sabbatis quoque et neomeniis et so. 
lemuitatibus Domini Dei nostri in sem- 
piternum, quae mandata sunt Israeli. 
*Domus enim, quam aedificare cupio, 


Ez.30,7.39. 
0. 


Er.18,11.0. Magna est; magnus est enim Deus 
10155 noster super omnes deos. *Quis ergo 


poterit praevalere, ut aediflcet ei di- 
is.in,.5, gnam domum, si coelum et coeli coe- 
5*5. lorum capere eum nequeunt? Quantus 

ego sum, ut possim aedificare ei 


17. 8: Cethaeorum. 


+) Cap. 2,1-18 vulgo cap. 1,18-2,17. 


2. dW.vE: [fo thue aud) (an) mir]. 


3. ald es ewigl. Sfr. obliegt. B: Raudiw. von 


Schultern trugen. dW.vE: Holz: u. Steinhauer auf Specereien. dW.vE: woblriedendes. 


b. Gebirge. B: derer die fie anhalten follten. dW.A: 


Borfteher. 
iB. 2—15. Bgl. 1 Kon. 5, 15—25. 


5. nicht faffen. dW.vE: hat bie Madt. B: follte 
Krait bcfommen haben. A: wirds bahin bringen. B: 


in fid) faffen. 


lem. *Praebuitque rex argentum et 15 


* Adducebantur autem ei equi 16 


*Misit 2 


410 (2,6—13) 


Chronleerum TE. 





NI. 


J'eedes cum Mtrame. 





olxor; or: aM d 100 וט‎ xatevayti 
00. 


` 


xai & «jj agyugl xed iw rë yalxg xol i» 


rov yvwas phony pera. Toy cogar 4 
ner duov ₪ lovdg xai 2 Tegovcalp wy 
qroipacey Aavid 0 סח‎ pov. 7 Kai ano- 
זט‎ pos Evda xélowa xai doxev Ova. xal 
mevnive, dx 200 AtBavov: ots tym olda we of 
00010] cov oidacw xonzew Evia éx cow A- 
Paso. Kal Bov of nals; cov usa và» nai- 
do⸗ pov mogsvoorecs 8 drowudous pos Ela 
eis 009מְגח‎ Or 0 8 oy dye oixodops 
péyas xal 0900500 9 Kai ov voi; tgyalo- 
pevois rol; xomrovoi Evia eig Powpata 664- 
Boxe Giro ely dopaca voi; 00007 cov avgov 
xóQaw einooi ו‎ xa) וא‎ 0 
eixoot yliadag, xal oivov peto» eixocı yu4a- 
dag, xal dAalov xadow sixoct yiliadag. 


10 Kai elmer סו‎ Baoilavs Tugov ty 
Toxgü wei anédreday ‚2006 Zaleuem: Er 
«p ayanijanı Ugo” roy Aaor avrov idmxey 
cà ëm avtove ek; Baca. Kal eine 
Xugap- Evloyytog x010ç 0 920s Togana 
0g énoinoey roͤ⸗ ougayor xai my rrr, % 
xev cQ david tQ זל‎ vior 000? xai 
וח‎ iniorijum xai ovreou » 0g otxo- 
סו‎ olxoy vd xvi xai olxor rjj 
Asi 400100. 12 Kal vũ⸗ anéoralxd aos pow 
gogóy xai eidota gvreais, cor Xe dy tov 
nada y^ 13 (7 , ine avtov ano Ovya- 
vígo» Aav, xal 0 nano avrod arme Tv- 
og), eidóza oma dv yovalp xoi ty ag- 

quel xal i» yalxg xal év aig, dr (+ 
= xal Evlow xol vpalveww dr ty ה‎ 
xal à» vj voxivÜq xol dr +ñ Woop xci 


5. EFX* dr. 6. EX* (pr.) rs. B* (alt.) +š. 
B (pro יש‎ oiu. AEFX) & qr. 7. FX: 6 


i 
Oh אַסדלְהַקסיר‎ "a m3 אָבְנֶה-ל‎ 
6 Kol vr ánóotaiór. por 09006 = ? PR 


copay xol aldére 500 ףוסה‎ ir vd yously לעשות‎ pon bodes any 6 


Imaa nen nos הב‎ 
nns ya וכלת‎ bono) Paws 
גו‎ "DM obo opp 
TNT הָכִין‎ NER corra ביהודה‎ 
poing עצי ארזים‎ bomb אֲבָיז‎ 
"rh בִּי אַנִי‎ joe Babe 
"ED niso יוֹדְעִים‎ PRs אֲשֶׁר‎ 
Tona STIS 7722 nm yaad 
“IWAN man > 225 px» "b 
לחטבים‎ "m וְהַפְלָא:‎ bins mia 
י מפות‎ cn mp) mi» mos 
וּשׂעלים‎ mbit n" פריט‎ T 
pep bm y Sox פרִים עְְׂרָים‎ 
Iron בַּתִּים עָשְרִים‎ Tot abi 
2h23 on חוּרֶם‎ "on 
mim nana אָל-שׁלמֵה‎ rb" 
SON") on obs { na וו אֶתדעָמו‎ 
bane: nbs Bim yma wn 
אֶת-הַשְׁמָיִם וְאֶת-הָאָרֶץ‎ nüy אֲשֶׁר‎ 
Don 32 “bon Tb m אשר‎ 
iim TR aan boto T 
nb» : למלכוּת‎ ma nm 
pram בִּינָה‎ n" Ow MU 
wow) ₪ riya אָבָי: ָןדאֲשֶׁה‎ 13 
noon 2732 min 2T "cow. 
máy» כַּאֲכָנִים‎ 5222 manga 
— ym hona Tw 


og 


1 eee pera tiv * = - = v.7. בנ"א חג' בדגש‎ ib. שורק‎ "rm דגש‎ 

€x. .D:‏ 8 . שקעתה 
A (AEFX). 11.B: — dazu. dW: es ſei denn, um v. ihm‏ *— ל sai . fo.‏ 
Xıran ... Bac. airs. 12. B: datoreda ... * (pr-) un in Gold... Purpur, Carmefin u. Blan... Bild:‏ 


10? .. - (pro naiód AEFX) nariga. 13. FX (pro 1 


mit. adts) viór yuvasoc. ATBT (p. atd700) xai 
(A! FX*). 


wer? audjuge. ... beftellet bat. B: Garmefinto 
Simmelblau. dW.vE: in (Goccué) u. blauem 
pur. dW: funbig, eingefdnittene Arbeit au machen. 
B.vE.A: Schnitzwerk (gu ſchneiden). dW.vE: (Kunfs) 





2, Gbtoníico. 


Der weife Manu zu arbeiten mit Bold ꝛe. Huram Abif. 


Bauete? fonbern bag man vor ifm 
61806000: “So fende mir nun einen 
weifen Mann zu arbeiten mit Gold, 
Silber, Erz, Gijen, ſcharlachen, rofin- 
roth, gelber Gelbe, unb ber ba wiffe 
audzugraben mit ben Weifen, bie bei 
mir find in Suda unb Serufalem, welche 

7 mein Vater David gefgidt Hat. * Und 
fende mir Gedern, Tannen und Gben- 
fol vom Libanon; denn id) weiß, daß 
beine Knechte das Holz zu hauen wiffen 
auf dem Libanon. Und fiche, meine 
Knechte follen mit deinen Rnedten fein, 

8* ag man mir viel Holz zubereite; denn 
bas Haus, das ich Bauen will, fol groß 

9unb fonderlih fein. * Und flehe, ig 
will ben Zimmerleuten, deinen Knechten, 
die dad Sol; Bauen, zwanzig taufend 
Cor geftofenen Weizen und zwanzig 
taujenb Gor Gerfte und zwanzig taus 
fend Bath Wein und zwanzig taufend 
Bath Del geben. 

10 Da fprad Guram, der König zu 
Tyrus, durch Schrift und fandte zu 
Salomo: Darum, Sag der Herr fein 
001] liebet, Hat er dich fiber fie gum 

11 Könige gemadt. *Und Huram fprad 
weiter: Gelobet fet ber Herr, ber Gott 
Siracl8, ber Himmel und Erde gemacht 
bat, bap er dem Könige David hat 
einen weiſen, flugen und verftánbigen 
Sohn gegeben, ber dem Herrn ein Haus 
baue und ein Haus feined Königreichs. 

12 * So fende id) nun einen weifen Mann, 

15 ber Verfland hat, Guram Abif, “ber 
ein Sohn ift cine Weibed aus ben 


domum? sed ad hoc tantum, ut ado- 
leatur incensum coram illo. *Mitte 
v.13. ergo mihi virum eruditum, qui noverit 
operari in auro et argento, aere et 
ferro, purpura, coccino et hyacintho, 
et qui sciat sculpere eaelaturas cum 
101.23,15. his artificibus quos mecum habeo in 
Judaea et Jerusalem, quos praeparavit 
David pater meus. *Sed et ligna ce- 
125.111, rina mitte mihi, et arceuthina et pi- 
nea de Libano; scio enim, quod servi 
tui noverint caedere ligna de Libano. 
Et erunt servi mei cum servis tuis, 
* ut parentur mihi ligna plurima; 
domus enim, quam cupio aedificare, 
magna est nimis et inclyta. *Prae- 
terea operariis, qui caesuri sunt 
ligna, servis tuis dabo in cibaria 
1867511-^ tritici coros viginti millia, et hordei 
coros totidem, et vini viginti millia 
metretas, olei quoque sata viginti 

millia. 


(6-13) 411 
EX. 


7 


Dixit autem Hiram rex Tyri per10 


litteras, quas miserat Salomoni: Quia 
»* dilexit Dominus populum suum, id- 
circo te regnare fecit super eum. 


13557. "Et addidit dicens: Benedictus Do- 1 


minus Deus Israel, qui fecit coelum 
et terram, qui dedit David regi fi- 
lium sapientem et eruditum et sen- 
«t, Satum atque prudentem, ut aedificaret 
domum Domino et palatium sibi. 


*Misi ergo tibi virum prudentem et 12 


imo tise, SCientissimum, Hiram, patrem meum, 


180710 * filium mulieris de filiabus Dan, 13 


3541055: eujus pater fuit Tyrius, qui novit 


Töchtern Dan und fein Vater ein Ty. | "“**operari in auro et argento, aere et 


zer gewefen ift, ber me zu arbeiten 
am Gold, Silber, Erz, Gijen, Steinen, 
Holz, fcharlachen, gelber Seide, Leinen, 


6. A.A: Scharlafen, Sdharlad. A.A: ge: 
tabene Arbeit au verfectigen... D. angeordnet 
at. 9. U.L: Weine ... 6666. 13. U.L: 
tein (vgl. aud V. 6). 


Derftändigen. A: Werkmeiſtern. le al 
7. יו‎ dW: Gypreffen: u. 9. B: das 


4. bes 2. 

8. dW: Und id) habe mir $. — B.dW. 
vE: tn (ber) Menge. dW: außerordenilich. vE: auéges 
zeichnet. B: wunderbar! 

9. ausgefólagenen W. B: an gemahlenem. dW. 
vE: für die Solghaner (ben Š.) die bas H. fällen. 


ferro et marmore et lignis, in pur- 
pura quoque et byacintho et bysso 


9. 8* et vini - metretas. 


12. 8: ut patrem. 


vE. ausgebrofchenen. 


10. dW: Und 66 antwortete ... friftlid. vE: in 
aus Schreiben, das er €. fandte. A: burdj einen 
t 


ef. 
11. Ble Kap. 1,18. 
12. . meinen Vater. 


13. (Bergl. ₪. 6.) ₪200. B: feinem Leinen. 


vE: feiner Leinwand. 


412 (2,14—3,4) 


Chronicorum II. 





NI. 


iv zo xoxxivp, xai ylvwas yAvgdg, xal dia- 
vosicOas nacav Havoyow, dda av Ops avrg 
pera ty 0000? cov xai 0000? Aavid xv- 
qo» pov tov mareog cov. 14 Kal viv» v0» 
cito» xal ty» xquÓ]» xoi 10 Ülmor xci vOv 
olvoy or sins» 0 xvgióg pov, anooretlato 
voi; Galy avtov. 15 Kai jusis xoOwone» 
Evla dx vov Aıßavov xata müca ץז‎ yoslay 
cov, xal &toue» avra oyedla dni Salaccay 
lonnns, xa) ov aes avrà eig Tegovoalyp. 

16 Kai ovrnyayey Salopov navtag trove 
avdeag 1000 mgoçnlurouç 4? yÑ logo par 
v0» apıdpör 0» neidunoer avrovg david 0 
arg avrov, xal avgidqday 89010 mevsy- 
xorza yulındes xoi touyluo: xol saxcaros. 
17 Kal dnolnoer dk avtov éfdougxorta quia- 
das 7010000007, xai oydonxorta quutdag 
Aatopow, xai rpisyillovgs saxoclovg ove 
dgyodinxzag inl ror Laos. 


NIN. Kal gobato Xoleué» vov oixodo- 
peiv 10% oiov xvolov dv "Ispovaalnu dr Opa 
rod Auople, ov opty xvgios tp David ma- 
sel avrod, ty tq tony Q nzoinacer david 
dr aly ‘Ogre cod ‘Tefovcalov. 2 Kal obaro 
oixodopnijcas é Tj unn tH devriop tr cQ 
1:86 tp tetcoryp ris Paoilelag avrov. 3 Kal 
tabta potato Zalopnéw vov olxodopijcou tor 
olxov zov 0500' uijxog njysor 7 Óxu£ronod 
9 nociry nüysu» sljxorra, xci eveOG fre» 
sixoor. 4 Kal allay xara roogonmor «ov oikov, 
פסאמון‎ imi moocomo» midrov; 100 oixov -ְח‎ 
yao 5600 xai Vos rrj [amy éxazóv etxogt’ xol 
xatfeyovcoger aved yovci xadagy Zamder. 
13. B* ra, 


14. B (pro 6») 4. 
i AN HEX: oyedias. Al: ovvdtesc (ov ates 


). 

16. A2Bt (p. zgocqd.) res. B* (ult.) xai. 

17. EFX} 0 ps =) ₪ קז‎ Gg. B* rss (AEX). 

1. B: Apo 

3. EFX* ( er) nix. FX: tgs duapetgyoens 776 
mowtns. 

4. X (pro #Adeac) xai rAdros. A?B: airov )0 
A!X). B pon. low. ante zovoie. 


Doedus cum Mirame. Templi exstructio. 


chin» mine-bp hie»‏ כְּכ- 
Nasa‏ אשר Tazıroy on‏ 
AAD] Dy» wJ "ym "sm 4‏ 
DO‏ ְַָרִים am qnem‏ 
agb nbg uw "DN‏ 
“bop jogbrr-1o e$ ms? row»‏ 
Jb mes INT‏ רַפְסֹדוֹת c5»‏ 
"orm npm i‏ אֹתָם robe‏ 
"bon w‏ טלמה —R D'UN b»‏ 
yuna Ade‏ יראל "bon “INN‏ 
"w‏ סְפָרִם דָּוִיד RD Ryan PIR‏ 


pon‏ אל reba‏ אֲלְפִים שש 


bb שַׁבְעִים‎ oo זמָאת: ועט‎ 
nobu 93 ל הצ‎ bas bo 
להעביד‎ omg nike וש‎ pow 
T NL. 
“many mp2 שלמה‎ bo NE 
“oN ma 972 obi i mm 
Pn UN PAN TU "men 
היְבוּסי:‎ N r2 TU piped 
"x2 a Wh niat on 
ואלה הוּסד‎ : Simbad »2"M NI. 
הָאֲלהִים‎ mane mü? טלמה‎ 
הָארֶךְ אמות 71723 הַרַאפוּנָה אַמּוֹת‎ 
cwm : עָפְרִים:‎ niox any cto 
“34 ל-פני"‎ 7S derby NER 
myo main ope אַמּוֹת‎ man 
rino 2n מִפָּנֵימָה‎ NET OOP} 


SN 


13. u. Garmefin ... aufgibt. B: all. Fünftlide 
Dinge zu bedenfen, w. ihm wird vorgelegt werben. 
dW: Kunftwerke an erfinnen. 

15. bir noth ... in Fl. br. anf bem MR. ... führen. 
B: nad) aller deiner Nothburft. dW.vE: beinem (gan: 
zen) Bebiirfnig. dW: als Floͤße auf das 9X. 

16. nad b. Zählung. "i "A frembe Maͤnner. vE: 


b 
fa לו‎ .) oh anbielien, bag b. B. arbeiten 





2. Ehronieca. 


(2,14—3,4) 413 





Das Holz zum Tempel. Die Fremblinge in Ifrael. Anfang des Tempeldanes, 


rofinroth, unb zu graben allerlei unb 
allerlei fühftlid) gu machen, was man ihm 
vorgibt, mit deinen Weifen und mit ben 
Weifen meine Herrn Königs David, 

14 deined Vater’. * So fende nun mein 
Herr Weizen, Gerfte, Del und Wein 
feinen Knechten, wie er geredet Hat. 

15* So wollen wir dad Holz hauen auf 
dem Libanon, wie viel ed noth ift, und 
wollen 66 auf Flifen bringen im Meer 
gen Sapfo; von bannen magft bu 6 
hinauf gen Serufalem bringen. 


16 Und Salomo zählete alle Fremblinge 
im Lande Ifrael nach der Zahl, ba fie 
David, fein Vater, zählete, und wurden 
gefunden Hundert und funfzig taufend, 

17 bret taufenb und feds Hundert. * Und 
er machte aus denfelben flebenzig tau» 
fend Träger und achtzig taufend Sauer 
auf bem Berge, und drei taufend feds 
hundert Aufjeber, die bas Vol! zum 
Dienft anbielten. 


WENN. Und Salomo fing an zu bauen 


das Haus bed Herrn zu Jerufalem auf | 


dem Berge Morija, der David, feinem 
Bater, geaciget war, welchen David pus 


bereitet Hatte zum Raum auf bem Plag | i 


2 Arnans, des Sebufiters. *Er fing aber 
an zu bauen im andern Monat des ane 
bern Rages, tm vierten Jahr feines 

3 Königreihe. * Und aljo legte Salomo 
den Grund zu bauen das Haus Gottes: 
am erften bie Ringe fechzig Ellen, vie 

4 Weite zwanzig Ellen. * Unb die Halle 
vor ber Weite bes Haufed her war 
zwanzig Ellen lang, die Höhe aber war 
hundert und zwanzig Ellen; und über- 
40g es inwenbig mit [auterm Golde. 


1. U.L: erzeiget war. 
2. U.L: Monden. 


mußte. dW.vE: b. B. zur Arbeit angubalten. 
6 auf der Zenne U. (B: wofelbft er. 


ar? 
"9. — Bol. 1 Kon. 6. 


3. bie 2. uad) bem alten Maat. dW.vE: das war 
ber Wr. den ©. legte. A: (ft bie Grundlage. (B: war 


v,9.Jes.9,97 





.erſchienen 


et coccino, et qui scit caelare 
omnem sculpturam et adinvenire 
prudenter quodcumque in opere 
,לצ‎  mecessarium est, cum artificibus tuis 
et cum artificibus domini mei David 
patris tui. 
deum et oleum et vinum, quae pol- 
licitus es, domine mi, mitte servis 
tuis. 
de Libano, quot necessaria habueris, 


et applicabimus ea ratibus per mare 
7.Jen. ; 


Es in Joppe; tuum autem erit transferre 


"155. ea in Jerusalem. 


AX. 


* Triticum ergo et hor- 14 


* Nos autem caedemus ligna 15 


Numeravit igitur Salomon omnes 16 


viros proselytos, qui erant in terra 
inf Israel, post dinumerationem quam 
dinumeravit David pater ejus. Et 
inventi sunt centum quinquaginta 
millia et tria millia sexcenti. 
citque ex eis septuaginta millia qui 
humeris onera portarent, et octo- 
ginta millia qui lapides in montibus 
caederent, tria autem millia et sex- 
cenlos praepositos operum populi. 


1Rg.5,l5.- 


* Fe- 17 


Et coepit Salomon aedificare III. 


domum Domini in Jerusalem in 
9*25. monte Moria, qui demonstratus fue- 
rat David patri ejus, in loco, quem 


ioe atten, paraverat David in area Ornan Je- 


am. Düsaei, * Coepit autem aedificare 2 


mense secundo, anno quarto regni 
sui. “EL haec sunt fundamenta, 
quae jecit Salomon, ut aedificaret 
domum Dei: longitudinis cubitos in 
mensura prima sexaginta, latitudinis 
cubitos viginti. *Porticum vero ante 
frontem, quae tendebatur in longum 
juxta mensuram latitudinis domus, cu- 
bitorum viginti; porro altitudo cen- 
tum viginti cubitorum erat. Et deaura- 
vit eam intrinsecus auro mundissimo. 


16. 8: cent. quinq. tría mill. et sexc. 


17. 8: de mont. 


ber Grunds Ga rt ל‎ ba et ... Banete.) VE: da 


Gllenmaag. dW: Ellen des alten M. B: n. 


erften M. 


4. @. an dem SSorbertbeil ber Länge, vor ... B: 
vornen an b. 2. dW.vE: ber 2. nad, (nad) b. Breite 


bes 9, 


414 (3,5—14.) 


Chronicorum Ii. 





FompH eornatus. 





5 Kai cov olxoy coy psyay Evlecer Euro 
xedpivos xa xereygvowoey סוטטס‎ xadag, 
xai Éylwper ¿m avro$ ולוס‎ xal zalaora. 
6 Kal éxdopyoes roy olxor Moog cyslous sig 
4 xci voip yovcos tov dx ‚Pagovtn. 

7 Kai ₪ soy oixov xe toe tolyoug 
xa) vo); moiovag xe rd Opogepata xci ta 


Ovooiuata ,Xevoip, xal Eylvper Xagovpais 
dl vé» toiyor. 


8 Kol Šmolnoer t0» olxor ‚oo ayiov ry 
a kylov , uijxog avrog ¿m ₪ ה‎ 
שש‎ otxov mijyeov eíxoct, גא‎ 10 80000 rjyeor 
etxod, xai XOTEyQUOQEY ₪010? yovolp xa- 
9000 sic Xegoupaiy, el; ralavra 500000 
9 Kai הְאג0‎ ray ץג‎ om soU évog sert 
HOVE 0 olxdos 1000/00, xci 10 unegpor &yov- 


coder yovciq. 


10 Kal énolyaey à tp oixp tQ עו‎ zo 
ayia Kegoußeir Ovo, äoyor dx bilo, xai 
éygvowoey avrà zevalp. 1! Kal ai resqvyes 
toy Xegovpely 10 uixog ןודה‎ eixoot, xoi 
7 nréovk q pia augen mente antopty tov 
solyov tov oixov, xa) g nréov’ 7 7 irioe "j- 
eov MEVTE ANTOMEVY TiC rsegvyog tov Xe- 
eovß TOV érigov. 12 Kal y ₪005 100 Xe- 
govß tov 2 —V»— air &rtopévi rot 
roiyov 100 oixov, xoà 7 „meigus 7 —X 
ayer nevss „ansouden 18% tov 
XegovB rov 8009. 13 Ka} nrdgurs; td 
Kıgovßais rovre⸗ ו‎ syyeoor 
eixoat, xai avrà ornxora ini 1005 n0dag 
avıor, א‎ ta סה‎ avıay aig 107 olxor. 
14 Koi exolnaey <0 טא‎ cope & saxís@ot 
xai sropgtigac xal xoxxivov xol ,0000ע₪]‎ xci 
vgarer ty aueh Xegovpely. 


5. FX (pro yalaord) alvasıc. 6,B:xai lyovcecs 

* }yovo. AFX) i: n vels. 1 (?) X: Pagsatp 
FX: dvevc. tov oix. Bt ( 

toly.) avrs —255 e" int iu sqq.): Xegofein ₪ 

semper: Xegepin). custo», nn. phe 

eto» nlarus Al * ë 


olxs (A3B). B(p (proc! ces ¢ AP) s .א.‎ Es 
gy (x.xarezg. x. — 9.EXt(p 
oç) lx ... clade, bx: ta ineopa, Alt (a. xe 


cio) i>? 10. EFXT (p. tA.) dogzrov. 11. À1:X 
estin (-Beiv A1 vs. 7s. 10. 13s. B: Xegufix). B: «8 
2 rs ir. 12. B* tot. vs. (A!X1). 13. BT @. 
s) ai. A? (eti. * * Xe n C (-Beiv Al, 

Kepsßiu, cf. vs. 7. 11). AIX OBS), 
14. iz (ABFX} Y 


ה manm‏ הַגּדול hen‏ עצי בְרוֹשִׁים 
2n nenn‏ טוב onion bp bya‏ 
mp 128 mare nr DA 5‏ 
7 לַתַפְאֲרֶת וְהַנְּהֵב זְהַכ Qm SOI‏ 
mimm‏ הַקְרוֹת Pimp) oes‏ 
MAPA zm vrinbn‏ כְּרוּבִים על- 
הקירת: 
Sw ow Sp Ms Ty Br s‏ 
»05-5 רְחַב-הַבַיִת אַמּוֹת עְשְׂרִים 
nise arm‏ עָשְׂרִים am AMEN‏ 
wa 2225 21D °‏ מאות: וּמְשקָל 
לְמִסְמְרְוֹת לַטקְלִים חֲמָשִׁים am‏ 
הלות sam nbn‏ 
י ולעש Sw Siem‏ כְּרוּבִים 
Qos c9‏ צעצעיט npR "br"‏ 
pin SID} iam‏ אָרְכָּם riw‏ 
עְׂרִים TUM FID‏ ְאַמוֹת tian‏ 
מגעל hows Bim màn "po‏ 
An moo» so wh nize‏ 
ג הָאַחָר r9‏ 23920 הָאֶחָל rima‏ 
nm Nn p> Yan hr‏ 
bar wm rine hw‏ »12 
2032713 הָאֶחַר: 35 הַכְּרוּבִי OR‏ 
om a"; nia pine‏ עמְדִים 
iy :mab On 9E ombayby 14‏ 
S91 joo rion nz 4pn-nw‏ 


bp bee yn‏ כְּרוּבִים: 


. dW: befleivete er m. Cypreſſenh. B: feinem 0. 
aw. utem. vE: 2 iat e. dW: Retten. 
.dW: fdftlidjen. vE: folbaren. dW.vE: gut 


d — bas Hans, ble B., die Schwellen, die 
Wände ... B: bebedte an bem $. die ₪. ps beu 
Pfoften und beffen W. dW: —— : ließ 
eingraben! dW: ſchnitt ein. A: grub. 

8. dW.vE.A: Talente. 

9. Oberfale. B.dW.vE: das Bew. (des @.) au b. 





2. Chroniea. 


(3,5—14.) 415 





Das große Haus u. defien Shmud. Das Allerheiligſte. Die sween Eherubim. NNN. 


"908 große Gaus aber jpiinbete er 
mit Tannenholz und 60008 (8 mit 
dem beften Golde, und machte darauf 

6 Palmen und Rettenmwerf. * Und über- 
30g das Haus mit edlen Steinen zum 
Samu; das Gold aber war Barwains 

7 Gold. *Und überzog die Balken oben 
an und bie Wände unb die Thiiren 
mit Golde, und ließ Gherubim fchnigen 
an bie Wände. 


8 Gr machte auch ba6 Haus des Aller- 
heiligften, def Länge war zwanzig Ellen 
nad) der Weite des Haufes, unb feine 
Weite war aud) zwanzig Ellen, unb 
überzog e8 mit bem beften Golde, bei 

9 (edj8 Hundert Gentner. * Und gab aug 
zu Nägeln funfiig 6610] Gold am Gee 
wicht, und überzog die Säle mit Golde. 


10 Gr magte aug im Haufe ded Were 
beiligften zween Cherubim nad) der 
fBifoner Kunft, und 800004 fie mit 

11 Golde. *Und bie Länge am Fligel 
an ben Gherubim war zwanzig Ellen, 
bag ein Flügel fünf Ellen hatte unb 
rührete an die Wand des Haufes, und 
der andere Flügel aud) fünf Ellen hatte 
und riibrete an ben Flügel des andern 

12 600106. * Alfo hatte auch des andern 
G6erub& ein Flügel fünf Ellen und 
rührete an bie Wand ded Haufes, und 
fein anderer Flügel aug fünf Ellen und 
bing am Flügel des andern Cherubs, 

13**af die Flügel ber Cherubim waren 
außgebreitet zwanzig Ellen weit; unb fie 


ftanben auf ihren Füßen, und ihr Ante | 


* Domum queque majorem texit ta- 5 


136.615: bolis ligneis abiegnis et laminas auri 


obrizi affixit per totum, sculpsitque 
in ea palmas et quasi catenulas se 
invicem complectentes. *Stravit quo- 
que pavimentum templi pretiosissimo 
marmore, decore multo. Porro au- 
rum erat probatissimum, “de cujus 
laminis texit domum et trabes ejus 
et postes et parietes et ostia, et 
caelavit Cherubim in parietibus. 
Fecit quoque domum Sancti San- 
ctorum, longitudinem juxta latitudi- 
nem domus cubitorum viginti, et 
latitudinem similiter viginti cubito- 
rum, et laminis aureis texit eam, 
quasi talentis sexcentis. * Sed et 
clavos fecit aureos, ita ut singuli 
clavi siclos quinquagenos appende- 


IRg.6%. pent; caenacula quoque terit auro. 


Fecit etiam in domo Sancti San- 10 


ifs“ ctorum Cherubim duos opere sta- 


tuario, et texit eos auro. * Alae 1 
Cherubim viginti cubitis extendeban- 
tur, ita ut una ala haberet cubitos 
quinque et tangeret parietem domus, 
et altera quinque cubitos babens alam 
tangeret alterius Cherub. *Similiter 12 
Cherub alterius ala quinque habebat 
cubitos et tangebat parietem, et ala 
ejus altera quinque cubitorum alam 
Cherub alterius contingebat. * Igi- 8 
tur alae utriusque Cherubim expan- 
sae erant et exteadebantur per 
cubitos viginti; ipsi autem stabant 
erectis pedibus, et facies eorum 
erant versae ad exteriorem domum. 


lig war gewandt zum Kaufe warts. | 
14* Cr machte aud einen Vorhang bon. 
Gelbwerf, Scharlachen, Rofinroth und | 
Leinwerk, und machte Sherubim darauf. | 


9. U.L: Golbdes. 
12. A.A: einer Flügel. 
13. U.L: biefe 8180066 ... Runden. 
14. U.L: ?innmert. | 


Nora "Fecit quoque velum ex hyacintho, 14 
71549. purpura, cocco et bysso, et intexuit 
ei Cherubim. 


RM. war (betrug) ... dW.vE: Obergemäder. A: 
Dberzimmer. 

10. dW.vE: (ein Werk) von Bildhauer s Arbeit. 
(B: die 016 fortſchreitende gemacht waren?) 

זא .11 

12. B: flebte! dW.vE: ftieß an ben... 


13. B: thre Angefichter. dW.vE.A: Gefidter. B: 
nad) bem 9. zu. : gegen das $. vE: nad Innen. 

14. Blau, Vnepur, Carmefinund ₪6. B.dW. 
A: ben @. B: bimmelblaner Wolle, Purpurw., 
Carm.⸗W., feinem innen. dW: blauem u. rothem 
$9. vE: u. Coccus u. feiner Leinwand. 


=. 


416 (3,15—4,6) 


Chronicorum FY. 





15 Kai inoinoer dungooder tov oixov ua 
Aovg vo, any rqiexopranipes ro vos, 
xal rag כ‎ evry rj yam» reves. 16 Kai 
énolqdey cegosgnd d» rd daßeig woi lOqxey 
de) toy א‎ 207 ctvÀo»* xai snolgcer 
doioxoug Enazor xoi 20 dnl «d» xela- 
gry. 17 Kal foryoey rove orvlovg xara 

ngogumor vov yao , iva dx Deli xa) dra 
ה‎ 0 xal dualscer 10 sona 100 ëx 
ו‎ 000 xal zo Oroua tov db 


0 Toys. 


IV. Kai inoinos⸗ £0 90 ‚xal- 
א‎ eixogt mien BROS, xai eixoos ayer 
«0 avoos, xal nyysooy déxa 0 vos. 


2 Kai érolqcer anv 00101007 gti, nn- 
yer dina thy Biapssgndir, tid -טא‎ 
xAoder, xai néves anyeor £0 typos, Xci 10 
xvxheopa mjyetoy tolaxorta. 3 Kai opotmpea 

tnoxatoder avrüc nun xvxAoUvot 
avri»: 0 rqyes meguéyovocs tor Aovrgga 
xvxloder, Avo rivn &yarsvoay eovg uócyovg 
dy si yeovevces avtov, 44 énoinoay avrovg 
Baidaxa udayovs’ of ross Blenovres Boggy 
xal ot teeig Blénovees 0 pes nal of tox 
Blenovtes voro⸗ xal oí «sig Bhércovees xara 
Gsarolds, xai 9 Salacoa 88 aver avon 
goa» «à onlodın avro» fom. 5 Kal 0 na- 
105 avtgc nalasorys, nal v0 yeilog avrijs ac 
06% roryglov, Brayeyhvuusya Blacrovs xol- 
90U, yopovca wernt tetcysdiovs? xal 2 
Aem. © Kal éxoiqcsy lovrijgas dixa, wai 
endOnxer rovs aevee dx eh» xe TOU; 
reves & 02 100 לופצטגח‎ d» 00100 
ra א‎ tay OAoxaveopazow xed anoxlulas 
i» avroig^ xai 7 Caiacca el; t0 vintecOas 
rods isQei; à» avr}. 

15. EFX: xegalidac. 16. 1: 90 (ce, T 
A2B; FX: alvodwra). B: dapig I ee AF 
A2B (pro r. xd ai FX) Boxes. 
FX: x. ¿mi v. dàvotov. 17. BT (a. alt. "dt ioa) 
ey (AEX*) — 


v B (pr) ee Lot x PELA 


₪ טא‎ 
3. B: . EX Mar mapa Ai: —— 
- — (-soas AEX, FX: xvxAsvtt o). EX* ave 
4. B° (sec., tert. et quart.) Blix. (AEFX1). 


Templi interiora. 


DI) הַבַּיִת עַמוּדִים‎ "pb oy m 
npzm T com אמות שלשים‎ 

op tp niox Wb" 16 
לרא‎ i vh his 
ip" nio וועש רְמנִים‎ oN 

“b> אֶת-הָעִמוּדִּים‎ npn inia 17 
mm pom Tre הַהִיכָל‎ wp 
y» WÜuurod xn מהשמאול‎ 
13 "wat né 

Tax כָסְרִים‎ nin) nam em EV. 
Son iam) rw o» DAR 
simmip riot 

mars "> אֶת-הַים מוּצק‎ iy 2 
330 | toy ‘pee inp 
וקו שלשים‎ imi החמש ְּאָמָּה‎ 7 

pap :m30 ‘ink 35° TANS 3 
סוֹבְבִים‎ 3990 23"29 ₪ nnn Epa 
orn מִקִיפִים‎ RD top, אתו‎ 
—* “pan טוּרִים‎ cu 3°30 

"bs "by —8 105 : inpsne ‘ 
mp לוה‎ mobs שלשה פנים י‎ 
nbus 323) מה השלשה | פנִים‎ 
757059 ombp em nmm פניט‎ 

ney May) ma וְכְל-אַחֲרֵיהֶם‎ n 
me ois5-npt Hama ing 
אֲלָפִים‎ mob oma pırm nus 

wey כְּיוֹרִים עשרה‎ ey nx 6 
משמאול‎ mnm yea mnn 
| אֶתמעטה ֲוֹכָה‎ X "ym 
ri E mm pen) po ^nm" 


v.17. ^ e 
v. 6. מחשמאול‎ "my 


role (pF) KX" asss 
t (a. $ 


: xat , FX: (66סה‎ 
car) xai (FX: xai ar). 


5. FX (pro 5 
atric) 175 001000%6- B: zeescay (-sca AEFX). 
6. B: x. One ci. 





— — — —j . w J —= — I): — s 
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Die Saulen Jasin und Boas. Der eherne Altar. Das gegoffene Meer. שח‎ 


15 Und er machte vor bem Haufe zwo | (iiss Ante fores etiam templi 5 





Säulen, fünf unb dreifig Eden lang, columnas, quae triginta et quinque 
unb ber Knauf oben barauf fünf Ellen. cubitos habebant altitudinis; porro 
16* Und madte Kettenwer! zum Chor, |. capita earum quinque cubitorum. 


unb that fie oben an die Säulen; unb prim * Nec non et quasi catenulas in16 
machte hundert Granatäpfel, unb that © oraculo, et superposuit eas capili- 
17 fle an das Rettenwerk. * Unb richtete | ¿ae>seo. bus columnarum; malogranata etiam 


die Säulen auf vor bem Tempel, eine centum, quae catenulis interpasnit. 
zur Rechten und die andere zur ginfen, | 1m... *Ipsas quoque columnas posuit in 7 
und bie bie zur Rechten Sadjin, unb vestibulo templi, unam a dextris et 
bie zur Linken Boas. alteram a sinistris; eam, quae a 


dextris erat, vocavit Jachin, et quae 
ad laevam, Booz. 

EV. Gr made aud einen ehernen Als | ,, sama Fecit quoque altare aeneum vi- EV. 
tar, zwanzig Ellen lang unb breit, und | °* ginti cubitorum longitudinis et vi- 
zehn Ellen Hod. ginti cubitorum latitudinis et decem 

cubitorum altitudinis. 
2 Und er machte ein gegoffened Meer, | 19679 Mare etiam fusile decem cubitis a 2 


zehn Een weit bon einem Rande an labio usque ad labium, rotundum per 
den andern rund umber, und fünf Eden circuitum: quinque cubitos habebat 
hod, unb ein Maaß von breigig Ellen altitudinis, et funiculus triginta cubi- 

3110066 68 umber begreifen. * Und torum ambiehat gyrum ejus. *Simili- $ 
Ochfenbilber waren unter ibm umber, tudo quoque boum erat subter illud, 
unb ¢8 waren amo Reiben Knoten um et decem cubitis quaedam extrinsecus 
ba8 Meer her (dad zehn Glen weit war), caelaturae quasi duobus versibus al- 

4 bie mit angegoffet waren. * 66 flant vum maris circuibant; boves autem . 
aber auf ben mdf Odfen, bag bret erant fusiles. *Et ipsum mare super 4 
gewandt waren gegen Mitternacht, drei duodecim boves impositum erat, quo- 
gegen Abend, drei gegen Mittag und rum tres respiciebant ad aquilonem 
bret gegen Morgen, und dad Meer oben et alii tres ad occidentem, porro tres 
auf ihnen, und alles ihr Hinterſtes war alii meridiem et tres, qui reliqui 

Sinwendig. * Seine Dide war einer erant, orientem, habentes mare su- 
Hand breit, und fein Rand war wie perpositum;, posteriora autem boum 
eines Bechers Rand und eine aufgegan« erant intrinsecus sub mari. *Porro 5 
gene Rofe, und es faßte drei taufend vastitas ejus habebat mensuram pal- 

6 Bath. “Unb er machte zehn &efiel, mi, et labium illius erat quasi labium 
berer fegte er fünf zur Rechten unb fünf calicis vel repandi lilii, capiebatque 
zur Linken, barinnen zu wafden, mae tria millia metretas, *Fecit quoque 6 
zum Branbopfer gefüret, bag fie 66 | ‘*7** conchas decem, et posuit quinque a 
binein fließen; das Meer aber, bag fid) dextris et quinque a sinistris, ut 
bie Priefter darinnen wüfchen. lavarent in eis omnia, quae in holo- 
ב‎ — caustum oblaturi erant; porro in 

3. U.L: Ochſenbilde. 4. A.A: aller ihr 9. mari sacerdotes Javabantur. 

m. 15—17. Bgl. 1 Kin. 7, 15 f. ringe ry nmgaben. dW: r. um daff. herumges 
15. B: Knopf. dW: Schmud. end, 10 Q. w. bae Meer umfangend ringeum, zwo 
16. im Sprachort, u. thats an. dW:amQinters SR. v. Rindern, gegoffen ans Ginem @ufje mit dems 

raume. vE: an 665 78% felben. (vE: je 10 tm Raum einer Eile, um d. M. 
1. und 20 ₪. breit. dW: fupfetnen. ringéher?) B: die in beffen Gießung geg. waren. 

B.2—6. Bal. 1 Kin. 7, 23—38. 4. B: daß alle ihre Hintertheile inwarté waren. - 

2. nub ringdum ... eine Schnur. 6. nehmlid wad ... darin abzufpälen. B: Was... 


3. B: Gleidniffe von Rindern. vE: Rindergeftals das mwufchen fie darin ab. dW: reinigten. vE: bag 
ten. dW: Bilder v. Stieren. B: die daffelbe ganz Branbopferwerf. 
Polyglotien- Bibel. U. X. 3.1604 2. Sbt$. 27 


418 (4,7—18.) 
IV. 


7 Kol énoinser tac Avyriag tag yovaas 
Séxa xara 10 xoiua 0010 xai EOyxey dv tH 
yam, מדלוה‎ éx Oekidiy xai néves 8b apıore- 
oar. 9 Kai enolnoer rqanetac dexa xoi E0g- 
xay dy t vag, névsa dx deu» xol nevis 
£Ë evorvpov’ xai énoíqgce» galas yQvoüg 
0? 


9 K ai érolycer v» ab) và» legéoor sa) לד‎ 
avdny tiv 1 xai tag Ovoag tjj גל‎ 
xal Dvgouara avrow xaraxeyalxmuiye yal- 
xp. 10 Kai env 0000007 &Onxevy and yo- 
yiag YOU oixov Ex ל005)0‎ 0s mpog avatolas 
xarevayzı. 11 Kal inoigaty Xeigau Tas xQsd- 
yous xal ca nvgsia xal qv doyapay 100 Ov- 
GIAGrypiov xai mayta ta GXEUr GUTOU. 

Kai ovvstélecey Xaigau moijoot nca» v9y 
égyaaíay ny imoimcey 0 Baaılevg Zalmuor à 
oixg ToU Geov’ §2Grvlovg 000 xai ëm avecv 
yolad ti yo0ag20 Eni av xeqalay «àv + 
Aow Ovo, xal dixzva Ovo ovyxadvwas tag xepa- 
Aag 09 yoPage? a datu ¿mayo vo» xepalciy 
tov orvdow 13 xa) xoowag 1000000 zsroa- 
xoclovg eig tax Ovo Olurva, xai Ovo yévy óoi- 
oxoy ty Tj dixtvp TQ 8 tov Gvyxalvwon 
zag 000 70200 tà» yudapid ₪ עוז80‎ ¿mayo 
«à» crvlioy. 344 Kai tag peyovod énolycer 
0sxa, xal rov; Aoveipag énolyqoew imi «à» 
peyorad, 15 xai vj» 000000? ula» xol rovg 
pooyovs rovs dadexa, daoxaso avrig, 19 xai 
vovg nodiorjpag xai tovg avadypntyoas xoi 
rovg AéBntag xai «dg xgedypag xoi nayra zu 
oxevy 2010 c inolnger Xewap «ai avyveyxev 
ro facet Salopoy Ev oie xvgiov, yolxod 
xadagov. IT’Er 15 néQuo tov logddrov 
iymvevcev avrà 0 facuev;, iv tH maya «nc 
yug & ol 209700 xol ava uécov Sagy- 
0000. 18 Kai enolyoey Xalouo» navra 0 
oxevn cabra ei; 10009 apodga, Oti otx &- 
eleınev Olxn tov yadxov. 

8. FX* ₪ «à vag ... it dqiottQov. 9. B* rac. 
10.FX* óc (EX: foc. 11. B Xie (bis). ALEX: 
nugia. À?: jy in. To facit Z. (gv in. ó וטק‎ 
Z. AIEFX; B: fy ¿moinc. Zalouev «9 Baoılei). 
12. FX* fr aveo» et (pro ywla® xvÀ.): ras 6 
xai tác 000000 xr. EX: xegadider. B (pro ¿ma- 
vw) ini. 13. FX (pro xod.) Ph 14. B: tus pez. 
Em Ta p.) ... ini tóc wey. 16. Al: avalnunropas 

-Amrjeac A2B, X: -Agyzrzoac). 17. FX (pro i» 
oixw) ava picov. EX (pro ava uicov) iv .שאלס‎ 
Al: Zadabd (Zapnda0a A?B). 18. B: ¿tHlurey 
(FX: jag ao). 


Chronicorum FL. 
T'empli supollex et vase. 


nop omn nip omy 7 
yore won Du {mm nppuny 
שלחנות‎ on מְשמאול:‎ com s 
rom nnn opua ham fuer 
BDI "poro ben מִפָמָאול‎ nnm 
מַאֶה:‎ 
mm ea cin By 9 
כַעִזְרָה וְכְְוֹתֵיהָם‎ ninm nota 
"ngo נָתֹן‎ osmY) ign] net י‎ 
tr" ina ome וּהַיְמָנָית כָדְמָה‎ 
וְאֶת-‎ One) אֶת-הסירות‎ om 
ripyyan 
אֶת-הַמְּלָאכָה‎ hizo nim bo" 
map mob nnd n& a 
ni» mid ove soba 
שְׁתָיִם‎ OTA GNU? הַכְחְרָוֹת.‎ 
mine לְכָסוּת‎ mb והַשְׂבָכָוֹת‎ 
אֲשֶׁר עלרָאשׁ‎ nnn nib 
MIND נו הֲעַמוּדִים: וְאֶת-הָרְמּוֹנִים אַרְבע‎ 
שנים טוּרָים רְמוּנִיס‎ rri22i55 "ne 
nipsšme-nu niso na ַשְׂבָכָה‎ 
הָעַמוּדִים:‎ p-> SN nispa 
niv» Hey אוְאָת-הַמַּכנוֹת‎ 
אֶחָד‎ nur inem? singe 
"ni תַּחָתָי:‎ ipsom "panan ו‎ 
וְאֶת-הַמִזְלָגית‎ OTM הַסִּירוּת‎ 
TRE cmn n» ְאֶתכָּלְִכֵיהֶם‎ 
nam nim nao שְלְמָה‎ qvos» 
Team spy: PINT "323 זומָרְוּקּ‎ 
OTIS Tan niso הָאַדְמָה בין‎ "225 
27? הָאֶלָה‎ BYE dp mo xw 
GT pun "png N5 *9 "io 


v. 11. mp קרי בנ"א חורם כחיב חירם‎ emn 





9. Ehronica. 
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Die zehn goldnen Leuchter u. zehn Tile. Der Hof ber Priefter. Die heiligen Seritje. IV. 





7 Gr ₪00 aud) zehn goldene Leuch- 
ter, wie fie fein follten, und fete fte in 
ben Tempel, fünf zur Rechten und fünf 

8 zur Linken. * Und machte zehn Tifche, 
und that fle in den Tempel, fünf zur 
Reiten und fünf zur Linken; und 
machte Hundert golbene Becken. 


9 Gr machte aud einen Hof für bie 
Priefter und einen großen Schranken, 
unb Thüren in die Schranken, und 

10 überzog bie Thüren mit Erz. “Unb 
fegte dad Meer auf ber rechten Ede 
11 gegen Morgen zu Mittag warts. “Unb 
Huram machte Töpfe, Schaufeln unb 
Becken. 
Alſo vollendete Huram die Arbeit, die 
et bem Könige Salomo that am Haufe 
12 Gottes: *nehmlich bie zwo Säulen mit 
ben Bäuchen und Knäufen oben auf bei- 
den Säulen, und beide gewundene Reife, 
zu bedecken beide Bäuche ber Knäufe oben 
13 auf ben Säulen; “unb bie vier Hundert 
Granatäpfel an den beiden gevounbenen 
Reifen, zwo Reihen Granatäpfel an jeg- 
[idem Oteife, zu bedecken beide Bäuche ber 
Knäufe, fo oben auf ben Säulen waren. 
14* Aud machte er die Geftühle und bie 
15 Kefjel auf den Geſtühlen, *unb ein Meer 
16 und zwölf Ochfen darunter. * Dazu 
&bpfe, Schaufeln, Kreuel und alle ihre 
Gefäße machte Huram Abif dem Kö⸗ 
nige Galomo zum Haufe be8 Herrn aus 
17 lauterem Erz. “$n ber Gegend des Sot- 
bans ließ fie ver König gießen in dider 
Erde, zwiſchen Sucoth und Saredatha. 

18* Und Salomo madjte aller diefer Ges 
fige febr viele, bag ded Erzes Gewicht 
nicht gu forfden war. 


7. U.L:gülbene. 9. A.A: und große Schr. 
11. 16. U.L: Zöpfen. 


7. dW: bie g. 2., zehn. B: nad) ihrem Recht. 
dW: Gebihr. :שד‎ Vorzeichnung. 

8. B.dW.vE: ftellte. A: fegte. B: Sprengbeden. 
dW.vE.A: Schalen. 

9. $. der Br. ... in ben Schr. B.dW.A: (ben) 
Borhof. B.dW.vE: uubbengtofen (Bor:) Hof. dW: 
ihre Flügel. A: ben gr. Ban? 

10. B.dW.vE.A: bie rehte Seite. dW: des Hans 
feé morgenwarte gegen Mittag. vE: g. &üboft. 

11. (Wie B. 8.) B: voll. bas Werk zu madden. 


Fecit autem et candelabra aurea 7 
decem secundum speciem qua jussa 
erant fieri, et posuit ea in templo, 
quinque a dextris et quinque a sini- 

ng... Slris. “Nec non et mensas decem, 

ACh.2016, et posuit eas in templo, quinque a 

dextris et quinque a sinistris; phialas 

quoque aureas centum. 

Fecit etiam atrium sacerdotum et 9 
basilicam grandem, et ostia in basi- 
lica, quae texit aere. “Porro mare 10 
posuit in latere dextro contra orien. 
tem ad meridiem. * Fecit autem 1 
1897,48. Hiram lebetes et creagras et phia- 


1Bg.7,49, 


08 


IRg.6,86. 
6,13. 


las. 
18,769 EL complevit omne opus regis in 
domo Dei: *hoc est columnas duas 12 
3,15.. 


et epistylia et capita, et quasi quae- 
dam retiacula, quae capita tegerent 
super epistylia; * malogranata quo- 13° 
que quadringenta et 761136018 duo, ita 
ut bini ordines malogranatorum sin- 
gulis retiaculis jungerentur, quae pro- 
tegerent epistylia et capita columna- 
1ngr,er. rum. “Bases etiam fecit, et conchas, 14 
quas superposuit basibus; * 5 
unum, boves quoque duodecim sub 
1Ch.98,17. Mari; “et lebetes et creagras et phia- 16 
las. Omnia vasa fecit Salomoni Hiram 
pater ejus in domo Domini ex aere 
1Rg.7,46, Mundissimo. “In regione Jordanis 17, 
fudit ea rex in argillosa terra inter 
Sochot et Saredatha. *Erat autem 8 
186.74? multitudo vasorum innumerabilis, ita 
ut ignoraretur pondus aeris. 


3,16.. 


v. 9. 


2,13. 


7. 8: qua jusserat. 
13. Al.: quadraginta. 
16. 8* pater ejus. 


vE: 9. u. madjte. dW.A: im 0. vE: fiir bae 9. 

12. beide Flechtwerke. B: und bie Kndufe u. b. 
Kronen ... Nese. dW: Kugeln... &náufe ... Gitter 
zur Bedeckung. VE: Rug. ber Säulenhäupter. 

14. Bgl. 1 Kin. 7, 27. 38. 

16. ©. fein Vater ... von blanfem 6. B.dW.vE: 
Gabeln. B. polittem. dW.vE: geglattetem. 

17. (Bgl. 1 Kon. 7, 46.) A: Seb merbe. 

18. B: Denn e6 mutbe... nicht nachgeforſcht. dW: 
erforfht. vE: unterfudt. 97^ 
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Chronicorum If. 





IV. 


Consummatte et inauguratio templi. 





19 Kai énolgoes Soloed mayra za oxevy 
eixov xvolov, xai «0 Ovciadrjgioy TO pvoovr 
xai tag tpanitag, xai im 010 Agro: 1200- 
O4cscg* 20 xal sag lvyviag xal rove Avyvove 
0d qxotüg xara +0 xoi xoi xara moog- 
eno» vov 000000, yevolov xadagov, ?ixai 
AaBides abrir xal oi Avyvos avec’ 22 xal 
sag qgialag xal tag Üvicxag xal «à nvgela 
yovoiov xaPagod, xci 7 Ovga 100 oíxov ñ 
icmréga al; «x &yux vv ayiov, xol tag Ov- 


pag 100 oixov TOU'va0) yovaag. 

W. Kal dvurerelicOn שאה‎ 9 doyacín qv 
éroínat» Xalouov ₪ oixp xvelov. Kal 
eignveyxey Salo ta ayia Aavid tov 
matpog avrod, 10 dgyigior xal 10 yov- 
clo» xol a onsun sdcoxey els Onoaveoy 
oixov xvglov. 

2 Tore sexxdyolacey Zalouow 1000 np8- 
Gfveigovs ‘lagajl xal navtag vovg Ggyorrag 
rr qvÀOv, vovg yyovpévovg toy nargiciy 
ץש/ט‎ "logan, eis ‘Iegovoaldnu tov aveveynas 
xioto» duandnang xvolov &x 0160 Aavid, 
avın Siwr. 3 Kal tEexxlqoiacOngar 0 


ror faciéa müs arme ‘Iogand d» +j šogzü, | 


00106 6 pv 188006- * Kal nidor raves | 


of ngeoßvreoo: Togayd, xal 8.0007 naveeg ol 


Asviras לחז‎ xiforoy. Š Kai avjveyxay civ 
xiXoró» xal tZ» oxqviy tod pugrvolov xol 
mayta TL OXLV] TA ayin Ta ev TH oxqvy, xal: 
aynveynay aveny of (egeig xal oí Aeviral. ' 
6 Kal 6 Baailevs SXalouor xal náca ovy- , 
ayayı Iopanı xa) of qoBovpevos xa) of en 
ovryyuéyo: לשצט‎ ÉumoocOe» zig xikoroU 
Bvorres pooyovg xai noOfasa, of ovx agı- 
Ouyjoortas ovds loyisOjgorrars and tov aln- 
fous. 7 Kad signveynay of Doel; env xifotoy 


19. EFX: a 20. B: daßig (daßeie AFX). 
22. FX: x. al galas x. ai .א‎ Al: muoia. 
AlX: eis rac ©. Ge 6. A3B; FX: xai ai Hugas). 
À1* (alt.) rs? (A3 B1). 

1. FX1 (a. ro ay 


et (a. s. p. ta ox.) raved. 
BE (a. Edwx.) xai. 


ev ai id.) aura. 2. Bt (p. 


"w EE ועט שלמה את‎ 1 
ְאֶת-‎ ah nzpo wn הֲאֲלהִים‎ r ma 
imp ons emo» השלחנית‎ 
לבערט‎ om rimas 3 
סו‎ an הַדְּבִיר‎ copb —* 
הוּא‎ 2n —*2* ו רְהַפֲּרַת וְהַנַרָוֹת‎ 
nips miverom sam niton» 
DID "3p im ninmam pip 
Sip) nimyen "inb man 
ig: Dap man non) piste 
NOITER פלהַמְּלָאלַה‎ bbm" 
שלמה‎ xà nim mob nos 
וְאֶתההַבָּסֶף‎ TAN TT + SIPS 
Y) וְאֶת-כָל-הַכַּלִים‎ Sam 
האלְהִים:‎ ma mingka 
טלמה אֶתזקְנִי יִשְׂרָאֵל‎ bsp: אל‎ 
nian yD) rida "rr 59mm 
אָלהוְרוּשַׁלָם להעלות‎ bene "2b 
היא‎ Tn "y אֶת-אַרוֹן בְּרֶית-יְהיה‎ 
dbp band apn ציון:‎ 
i22 Sn Nu a2 bii 
nbn anton beni: זקני‎ be ויבא‎ 
mw ולו אֶתדהָאָרון‎ ‘TTY 
| "ON DIPS 5s5p-nm bin bn 
‘oma Dynan אתט‎ soon bris 
שלמה 2 — יראל‎ bon 1 
nara yim EY wir nvryim 
"ye" iy porn אֲשֵׁר‎ bn INT 
UR ER — ** רביאו‎ ! 359 


V. 


— 


Zal. ) zavtac (AX*). Fx} (8.185 y.) xed. B* (alt.) 
tow : TOY 700. t&v vier). FX} (a. x8.) t9". 
3. B* avzo (AEFXt). 5. B* Kai army. un x. 
(AEFXt, ‘Ex zıv xp.). 6.EX (a. Jog.) er 
B: oi sx BQO ny 9 goyro (FX: à sx 0090 

tas) xoé 018 )804 AFX) doy, (FX: lenebserad. 
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Alles vilig Gold. Einzug der Lade in den Tempel, IV. 

19 Und Salomo madte alles Geräthe Fecitque Salomon omnia vasa do- 19 
zum Gaufe Gottes: nehmlich den gols | '"*""* mus Dei, et altare aureum et mensas 
denen Altar, if und Schaubrote et super eas panes propositionis, 


20 darauf, “bie Reugter mit ihren ams |  ingres. * candelabra quoque cum lucernis 20 
pen von Iauterem Golde, bag fle bren- Nett. suis, ut lucerent ante oraculum juxta 


neten vor dem Chor, wie ſichs gebührt; ritum, ex auro purissimo, *et flo- 21 

21 * unb die Blumen an ben Lampen und renlia quaedam et lucernas et for- 
die Schnäuzen waren golden: das war cipes aureos: omnia de auro mundis- 

22 alles völlig Gold; "dazu die Mefler, simo facta sunt; *thymiateria quo: 22 
Peden, Xöffel und Näpfe waren lauter | '55?* que et thuribula et phialas et mor- 
Gold. Und ber Eingang und jeine tariola ex auro purissimo. Et ostia 
Thür inwenbig zu bem Allerbeiligften, caelavit templi interioris, id est in 
und die Thür am Haufe des Tempels — Sancta Sanctorum, et ostia templi 
waren golden. 697" forinsecus aurea. 

W. Alfo ward alle Arbeit volbracht, bie Sicque completum est omne opus, V. 

` Galomo that am Haufe be8 Herrn. Und quod fecit Salomon in domo Domini. 
un — — end prs 18,0618 +) — ce Salomon omnia quie 

ater Da geheiliget paite, ne voverat David pater suus, argentu 

Silber und Gold unb allerlet Gerathe, et aurum, et universa ל‎ posuit 
unb legte e$ in ben Gdjag im «Haufe in thesauris domus Dei. 
Gottes. 

‘2 Da verſammelte Salomo alle Aelteſten %* Post quae congregavit majores 2 
in Iſrael, alle Hauptleute der Stämme, natu Israel et cunctos principes tri- 


Firften der Vater unter den Kindern 
Iſrael gen Serujalem, bag fle die Rabe 
ded Bundes des Herrn hinauf bradten 


buum et capita familiarum de filiis 
Israel in Jerusalem, ut adducerent 
arcam foederis Domini de civitate 


aus ber Stadt Davids, das ift Dion.  ingeecs. David quae est Sion. *Venerunt ita- 8 
3 להגן*‎ e$ verfammelten jd zum Könige : que ad regem omnes viri Israel in die 

alle Männer Iſraels aufs Feft, das ift, solemni mensis septimi. * Cumque 4 
Aim flebenten Monat, * unb famen ale. venissent cuncti seniorum Israel, 

Aelteften Sfraels. Und die Leviten hoben | אע‎ 4 portaverunt Levitae arcam  *et in- 5 
5 bie Lade auf “und brachten fte hinauf, tulerunt eam et omnem paraturam 
fammt ber ‚Hütte be8 Stifts unb allem tabernaculi. Porro vasa sanctuarii, 
heiligen Geräthe, dad in ber Hütte war; quae erant in tabernaculo, portave- 

und brachten fie mit hinauf bie Briefter, runt sacerdotes cum Levitis. *Rex 6 
Odie Leviten. “Aber ber König Galomo, autem Salomon et universus coetus 
unb bie ganze Gemeine Sfracl zu thm Israel et omnes qui fuerunt congre- 
verjammelt vor ber abe, opferten Schafe | zsa.e,ix. gati ante arcam, immolabant arietes 
unb Ochfen, fo viel, bag niemand zählen et boves absque ullo numero: tanta 

7 nod rechnen konnte. * Alfo brachten enim erat multitudo victimarum. *Et 7 
bie Priefter bie Lade bed Bundes ded intulerunt sacerdotes arcam foederis 

19. U.L: Sdaubrot. 21.22. U.L: gillben. | 22. 8: in Sancto 8. — 1. Al.: in domum D. 
3. U.L: alle Mann... Monden. | T) Vulgo hic initium capitis V. 
19. u. bie Zifche, darauf die Sch. lagen. 22. (Bgl. 1 Kin. 7, 50.) dW: bie W[üae[t6üren, 
Alterheitigflen, B. beg man fe nach bem Ret on — 1 QW. fei B — t 
š en 
zänbete. À. fie leudhteten . Ty Vorſchrift. dW.vE: ließ ו‎ N % Als nun MK bei -- 


n b. Gebraud. dW: fdfilidem ©. vE: geblegee: 5 9 14m gl. 1 Ron. 8, 1—11. 
21. unb ble 2. dW: age. vE: Lichte — 2. bie Mele. 
ſcheeren. B.A: Lidtpugen 4. foldhes br. binenf ... 


422 (5,8—14.) 
Y. 


da Or xn xvolov aig sos tomos avis, eig £0 
daßsig toy oixov, eig 10 ayia ror ayia, 
vroxaro 1607 1800700 iy 0 8 Kai 
T ra Xagovpair duamsneraxora tas mtigvyas 
«vto» dni zör 10580» sie xiBeorod, . xai cv 
axclvrrey sa Xagovpeir éni rij⸗ xiBozos xai 
ëm; tow &vagogti; ævtijc enavober, xoi 
regiayor ol aragogeis, xal éBlenorro al xa- 
qala) vov cragogéew dx ví» aylooy sic m00s- 
corroy TOU daßeip, ovx tBlénovro fio, xal 
roar ¿xr sng Tc Hue gas raves. 10 Ovx 
ny 8» הז‎ Bord וגח‎ Ovo mlaxes & as Eder 
Movoüg iv Xon, a dudBero xUgLog ‚Hera 
tov vió» Iogank iy xp dieAdeiw avroy dx 
yas Alyvnrov. 


T Ka éyévero éy ⁊ꝙ dEeldeiv vovg (spei; 
ix rior aylor (ore mars ol legs oí 40080 
TS 77100 0n0ar, ovx car 0 xaT 
tgyusgiar) 12 xal ol Aeviras oi walrgdol 
narız 10% vioig סז‎ Asap, rp Aipar, *@ 
"10/0 עס‎ xai rol viol; avtov xal roig; adel- 
got; avrcir, tO» ל‎ aroldg Buoof- 
yag év ו‎ dous xel & va Blau xal ty xiwv- 
gous, sornxotes xara avarolay toU Bvoa- 
ormglov, xol par’ avroy egeig sxatov xai 
eixoct cadnilorres calniyiir. 13 Kai 0 
| pia gor) à r? ocaÀ mitay xoi ev z@ volto 
deiv xol iv xp ar לג‎ gor Mig 100 ג‎ 
ouoAoysisda al cuveiy «d xvoig. Kal ag 
Üwocay ad gri» ty 00 xci ty xvp- 
Balog xol ë dgyivois váy quas xal fAayor: 
*Ešbouoloyalo0e di xvolp, Oti 700% Ott 
els tov alive zo éleog avrod, xal 0 olxog 
enlijobn vagéAnc doing xvglov, 14 xa ovx 
nOvvasto of lage; tov OTH IAL Aerrovgyeiy and 
₪ ang vepdns' Ox: évésslnoev 4 Joke, 
xvolov toy olkoy tov 0000. 


7. B: daBig e (a8 tie AFX, etiam vs. 9) ... Xeosin 
(a t semper, À2: Xepsßeiu). 8.EX: —22 
X1 (p. alt. Xeo.) trj» nıßwrör xal noocyyile ta 
ou. 9. 4 AaB: Umegeizoy (meo ALEX). FX} 
— WO rs .דש‎ 10. B rell.: 25:29. 
— Xt (a. sx pm xai. . FX: x. ow 
tois — 18 Ao., 18 Ain, B* (pr.) tp. EFX (pro 
₪018( avrsv. B (pro avray AEFX) aurs. FX: roi; 
2700004906. B(proxara dvat. )xarévayte...* (ult.) 
xai et t (a.cddnsyt.) .אד‎ 13. B* roy. 14. At (alt. 
לאזר‎ t — .) d6&q¢ xvols (B*, A? uncis incl.). 


Chronicorum IL, 
Ineugwuretio templi. 


בְּרִיתיְהוָה אֶל-מְקוֹמָוֹ אָל-דְּבָיר 
nnp-bw "Umen EN man‏ 
"pp!‏ הַכְּרוּבִים: m‏ הַכְּרּבִים 
pie‏ כְּנָפַיִם aan nipp-5s‏ 
mann O27)‏ על דְהָאָרוּן "mm‏ 
Sep Exin dm inoypyn 9‏ 
‘ON‏ הַבָּדּים ab in‏ 
הַדְּבִיר וְלָא wm‏ הַחִוּצָה DB‏ 
pie m‏ הזה : VANS PR‏ רק שני 
nun Is nina‏ בְּחֹרֶב "BN‏ 
bani: pay him mos‏ בְצַאתָם 
מִמִצְרִים: 
Bn 1‏ בְּצָּאת dpa DS‏ 
onder bp "2‏ הַכְמָצָּאִים הַתִקְדְּשּׁ 
wn‏ לשמור לָמַחְלְקוֹת: והלוים 
Dy eon‏ לכלם wpenh nous‏ 
organ omes pid. 3 primo‏ 
shoes ya‏ ּבְנְבָלִים nina)‏ 
omayı nano nr o"?‏ לָהָנִיפ 
E.‏ ְעְרֹים מַחְצְרָרֹיט — 
"mis‏ כְאֶחָד לַמְחַצְצֹרִים ְמְשׂרְרים 
yon‏ קוֹל-אָהָד bond‏ ולהדות 
ליהוָה ּכְהָרִים ל בּחֲצצְרוֹת 
בְמִצְלְמָים dba 7 bo‏ 
ime‏ >" טוב כִּי iron pdird‏ 
ו iim ma pp xdv ma‏ וְלא- 
€ הַפָהָנִים "BD ms Tiny‏ 
am‏ יילא — MITTE‏ 
הָאֲלהִים: 


v. 12. ר'‎ am 
+. 13. '$ יתור‎ 


11. B.vE.A: Seifigthum. dW: bie fic vorfanden. 
vE: jn finden waren. A: man bafelbft f. fonnte. B. 
dW.vE: yon fid) gebeiligt. A: wurben. B: ah 
die Abtheilungen zu halten. dW: es wurde 


/ 2, € brenico. 


8 Flügel ver Cherubim, 


10 


41 


k 


12 


4 
% 


13 
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Stätte und Inhalt der Lade. Gefang und Spiel der Leviten. Die Wolke. 


Herrn an thre Stätte, in den Shor 6 
Haufe, in das Allerheiligfte, unter die 
* daß bie Che- 
tubim ihre Flügel ausbreiteten über ble 
Stätte der abe, unb die Cherubim bes 
bedten bie &abe unb ihre Stangen von 
oben Ger. * Die Stangen aber waren 
fo fang, bag man ihre Kndufe fahe von 
ber Rabe vor bem Chor, aber außen 
fabe man fie nicht. Und fle mar bas 
felbft bis auf blefen Sag. * Und war 
nichts in ber Bade, ohne ble zwo Sa» 
feln, die Moje in Horeb darein gethan 
fatte, ba ber Herr einen Bund machte 
mit ben Kindern Iſrael, da fle aus 
Egypten zogen. 


Und da bie Priefter heraus gingen 
aus dem Heiligen — denn alle Priefter, 
die vorhanden waren, heiligten fib, bag 
aud bie Ordnungen nicht gehalten murs 
ben; “unb bie Leviten mit allen, bie 
unter Affaph, Seman, Jedithun und 
ihren Kindern unb Brüdern waren, ans 
gezogen mit Leinwand, fangen mit Gym. 
bein, Pfaltern und Harfen, und ftanden 
gegen Morgen des Altars, unb bei ihnen 
hundert und zwanzig Priefter, ble mit 
Trompeten bliefen, * und ed war, 6 
wäre ¢8 Einer, ber trompetete und fänge, 


. 818 fürete man Eine Stimme, zu loben 


und gu banfen bem Herrn. Und da bie 
Stimme fid) erhob von ben Trompeten, 
Cymbeln und andern Saitenfpielen, und 
von bem Toben ded Herrn, bag er gütig 
ift unb feine Barmherzigkeit ewig wäh 
ret, da ward das Haus ded Herrn ers 


8,10ss. 


cin 
1 . 


29,15. 


1Ch.24. 


1Cb.25,1. 


14 filet mit einer Wolke, “bag ble Pries | "otia 
13652 ejus, impleretur domus Dei nube, 


fer nicht ſtehen fonnten zu dienen vor 
der Wolfe; denn die Herrlichkeit des 
Herrn erfüllete das Haus Gottes. 


9. U.L: haußen (A.A: draußen). 
12. U.L: jungen ... ftunben ... Drommeten. 


13. U.L: brommetete u. fünge ... erhub ... : 


Drommeten ... mit einem Nebel. 
14. U.L: vor bem Nebel. 


A. beobachtet. vE: follten feine A. b. werben. 


12. bie Sänger, alle... feiner @., ftanben mit... 
2. gegen... B: S. von Ihnen allzumal, von A. dw. 


vE: als: W. dW: Byſſus. B: zu 120. dW: an. 


13. Splelsengen. B: bag fle mit Einer St. tines 


v.13.7,1 .9. 
Bx.40,34. 
1Rg.8, 11. 


V. 


Domini in locum suum, id est ad ora- 
culum templi, in Sancta Sanctorum 
subter alas Cherubim, *ita ut Cheru- 
bim expanderent alas suas super lo- 
cum in quo posita erat arca, et ipsam 
arcam tegerent cum vectibus suis. 
* Vectium autem, quibus portabatur 
arca, quia paululum longiores erant, 
capita parebant ante oraculum; si 
vero quis paululum fuisset extrinse- 
cus, eos videre non poterat. Fuit 
itaque arca ibi usque in praesentem 
diem. *Nihilque erat aliud in arca 10 
nisi duae tabulae, quas posuerat 
Moyses in Horeb, quando legem de- 
dit Dominus filiis Israel egredientibus 

ex Aegypto. 

Egressis autem sacerdotibus de 11 
Sanctuario (omnes enim sacerdotes, 
qui ibi potuerant inveniri, sanctifi- 
cali sunt, nec adhuc in illo tempore 
vices, et minisleriorum ordo inter eos 
divisus erat) *tam Levitae quam can- 12 
lores, id est et qui sub Asaph erant 
el qui sub Eman et qui sub Idithun, 
filii et fratres eorum vestiti byssinis, 
cymbalis et psalleriis et citharis con- 
crepabant, stantes ad orientalem pla- 
gam altaris, et cum eis sacerdotes 
centum viginti canentes tubis. *Igi- 18 
tur cunctis pariter et tubis et voce 
et cymbalis et organis et diversi 
generis musicorum concinentibus et 
vocem in sublime tollentibus longe 
sonitus audiebatur, ita ut, cum Do- 
minum laudare coepissent et dicere: 
Confitemini Domino, quoniam bonus, 
quoniam in aclernum misericordia 


* nec possent sacerdotes stare et 14 
ministrare propter caliginem; com- 
pleverat enim gloria Domini domum _ 
Dei. 





13. 8: impl. ita domus. 
14. S: ne poss. 


ten. dW: wie wenn 66 Giner w., fpielten bie Troms 


peter u. 
wie Gin Mann nur Eine St. ertönen ließen. B: mus 


b. Sänger mit G. St. :]ד‎ 16 bie, weldje... 


fifalifdjen Infteumenten. YE: das Loblicd fangen: 


„Denn gütig tft er... 
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VE. Tore elaev 200 Kugoç ele» לשפון‎ "pu nim שלמה‎ TON אַז‎ him 


tov xaroixiaat ty 1099. 2 Kal ty qxodo- 
unxa olxoy 10 óvópasi gov סו‎ goi xal 
Srosuor 100 סוסא‎ eig v0Ug aiciras. 
3 Kai dnéorgayer 0 Baaidevs v0 npogonor 
avrov xa) edAoyncey any maoay éxxdyolay 
Toganı, xal 000 9 &xxinole Toga nagsi- 

7 

4 Kal Sines Evloygsóg. xveioc o 6205 
lago, & ilaAnoer iy otopate ovo moog 
Aavid tov natéga pov xol ér 2 4 
ה‎ 2-43 5 And tis qutoas 1S am- 
yayoy toy Aaoy pov ix ris Alyinrov, ovx 
55009 dv mole ano nadir gules 
Iogan). tov olxodoujcns 0000 , Tod etyat 
Ovope pov éxel, xoi ovx tEedebapqy iv avdoi 
tov eivai eis qyovperoy dri toy lady pov 
‘Taganh: 6 xai ead apne ë ‘Ieqovoadnu 
yerécOas zo rop pov éxei, xal sedekapny 
iv avid crs elvas éni tod 2aob pov 
Joganl. 7 Kal ¿yëyaro ent xagdiay Aavid 
tov rargos pov 100 00000 olkor פד‎ 
óvóuast xvolov 20d Togamı. 8 Ka) sine» 
xvgios rgos David toy marte pov" Ate 
iyévero iml xagdlay cov tov olxodouyoat 
olxoy 1$ óvopatí pov, גא‎ dnolgoas, ort 
éyéveto imi 2 xagdlay aov: 9 rh ov ovx 
ofnodopy cag t0» olxor, ore Ó viog cov Og 
ibelevaeson ë ex eng oagvos cov, avtog olxodo- 
uice 1097 olxor tH — pov. 10 K a; 
avéatnce» xv LOG toy Aöyor 0:00 Ov ‚Adi 
cer, xdi tyernjOqy avıı Aavid mar00ç pov, 
xai éxa dice. éni 10 Bgoror Tagus) xag 
4 00109, xai ₪0 anoc 10 olxor TH 
Gvopace xvglov 0 Togel, ''xal dyna 
éixsi en» xißorö⸗ ty  éxet Quar xvglov 7» 
0/0010 tq lago. 


12 Kal ior xaréyavr: ToU OvaiactyQlov 
xugiov #yayri mans éxxdyotas Ioganı, xai 
duendraoer ras yeigng iovrov. 13 "Or, énols- 
cer Xoloud» Brow yalxg xol sonxey avrg 


1. 2. B: xaradxyviidas (bis pro xarosx.). 4. A?B 
(pro 3c A! EFX) ex. 5. Bt (a. ov ; dpa 10. 6. B: ited. 
vr» Teg. Alt (p. yeviod.) = (B*, A? uncis 
incl.). B: 4. «s eivas ini tov lady us (FX: indvo 
x5 las ‚ns, E: «8 las us indvo). 7. EX* Aavid. 
8. B* vov. 9. EFXT(p. & ie 40. FX*aics 
(B: rsrov). 12.B: y. aurs 9. 8. 


qb bar בָּנִיתִי‎ omn — 

on עילמים : : וס‎ mach am 

mm MIETE‏ אֶת bmp-55‏ יִשְׂרָאֵל 
Tod» anis yapbaı‏ 


qe WN‏ יְהוה "row‏ יִשְׂרָאֵל 
TP 327 TOR‏ אֶת THT‏ אָבִי TD)‏ 
nbn‏ לאמר; "Dein "üa m:‏ 
Rh azo YRD "ar-nm‏ 
wad Son "$2‏ יִשְרְאָל m2 na)‏ 
DO "o9 nid‏ ְלָאבְחָרְתִּי בְאִיש 
T3 niu‏ לעי יראל : ón2m‏ 
m nd ni" —‏ )4528 
Bm : t beni" 22-5» mind "2‏ 
פָלְבָב ב ns m3 —* "DN TT‏ 
roy Apos mim‏ וַיַאמָר mim‏ 
ibu‏ אָבִי TGS Q5‏ הָיָה “op‏ 
225 לָבְנוֹת ma‏ לשמי pinoy‏ 
ִּי aa ma‏ רק אַתָּה לא 
om NY 22 mas "aan‏ 
mim op": — mas mam‏ 
אֶתדְּבָרִי אשר 7" cpm)‏ תַּחַת 
"JN TI‏ ְאֲשֵׁב Non be ı‏ יִשְׂרָאֵל 
mim «21 OND‏ וְאָבְנָה nus màn‏ 
ibi" "non mim 1‏ וָאָשֹים Bp‏ 
mim map og "UN Yara‏ 
MD TOR‏ »3-5 — 
גו “b> T nim maya oe» Toy‏ 
ו bip‏ יְִׂרָאֵל nrc ips op‏ 
לטה vini $m nen P»‏ 


3 


m. 
5. 
9. 


14. Bgl. 1 Kin. 8, 12 
- Bon bem Tage am. 
B: hervorfommt. 


TA: Grit b. €. 


9$. Chronica. 


(6, 1—13.) 
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Qalomo'8 Rede an bie Gemeine Ffrael. 


WH. Da ſprach Salomo: Der Herr Hat Ing tft. 
20,8. pollicitus est, 


2 geredet zu wohnen im Dunfeln. *34 | ' 
babe zwar ein Gaus gebauet bir zur 
Wohnung, und einen Sig, ba bu emige | 

81idj wohneft. *Und ber König wanbte | 
fein Antlig und fegnete bie ganze Ges | sence. 
meine Sfrael; denn die ganze Gemeine ו‎ tak 
Iſrael ſtand. 

4 Und et ſprach: Gelobet fei ber Herr, 
der Gott Iſraels, der durch feinen Mund 
meinem ater David geredet und mit 
ven Hand erfüllet Hat, da er fagte: 

Seit ber Zeit id) mein Volk aus Egy⸗ 
pin geführet Habe, Habe ich feine 
Stadt erwählet in allen Stämmen Sí» 
raels, ein Haus zu bauen, bag mein 
Name dafelbft wäre; und Habe aud) 
feinen Mann erwählet, daß er Würft 

6 wäre über mein Bolt Sirael: * aber 
Serufalem Habe ich erwählet, bag mein 
Mame bajel6ft fei, und David habe id) 
erwdblet, bag er über mein Volk Ifrael 

7 fei. * Und ba e8 mein Bater David 
im Sinne hatte, ein Haus zu bauen 
bem Namen des Herrn, des Gottes Sj» 

Sracl8, * (pra) ber Herr zu meinem 
Vater David: Du faft wohl gethan, 
bag bu im Sinn Haft, meinem Namen 

Pein Haus zu bauen; * bod) ou follft 
das Gaus nicht bauen, fondern dein | We? 
Sohn, ber aus deinen Lenden kommen 
wird, fol meinem Namen das Haus 

10 bauen. *&o fat nun be Herr fein 
Wort beftatiget, ba8 er geredet Dat; denn 
id bin aufgefommen an meines Baters 
Davids Statt, und fige auf bem Stuhl 
Iſraels, wie ber Herr gerebet hat, unb 
babe ein Haus gebauct bem Namen des 
11 Sern, bes Gottes Sfracl8, “und babe 
barein gethan bie ade, Darinnen ber | 
Bund des Herrn ift, den er mit den: 
Kindern Iſrael gemacht hat. 
12 Unb er trat vor den Altar bed Herrn 
vor der ganzen Gemeine Ifrael, und brei- 
13 tete feine Hände aus. “Denn Salomo 
Hatte eine eherne Rangel gemacht und ges 





1Ch.28,6 


v.18.Eer.9,5 
‘Job.11,13.. 
1Tim. 2,8. 








28m.7,6. 


(Ps.122,3. 


eii. Israel. 


$18g.8,19. 


1Rg.8,22. 


Tanc Salomon ait: 
ut habitaret in cali- 
gine. 
mum nomini ejus, ut habitaret ibi 
in perpetuum. * Et convertit rex 
faciem suam et benedixit universae 
‘mullitudini Israel; nam omnis turba 
stabat intenta. 

Et ait: Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui quod locutus est David 
patri meo, opere complevit, dicens: 
* A die, qua eduxi populum meum de 
terra Aegypti, non elegi civitatem 
de cunclis tribubus Israel, ut aedi- 
ficaretur in ea domus nomini meo; 
neque elegi quemquam alium virum, 
ut esset dux in populo meo lsrael: 
* sed elegi Jerusalem, ut sit nomen 
meum in ea, et elegi David, ut con- 
stituerem eum super populum meum 
* Cumque fuisset voluntatis 
David patris mei, ut aedificaret do- 
mum nomini Domini Dei Israel, 
* dixit Dominus ad eum: Quia haec 
fuit voluntas tua, ut aedificares do- 
mum nomini meo, bene quidem fe- 
cisti hujuscemodi habere voluntatem; 
* sed non tu aedificabis domum, ve- 
rum filius tuus, qui egredietur de 
lumbis tuis, ipse aedificabit domum 
nomini meo. *Complevit ergo Do- 
minus sermonem suum quem locutus 
fuerat, et ego surrexi pro David 
patre meo et sedi super thronum 
Israel, sicut locutus est Dominus, et 
aedificavi domum nomini Domini Dei 
Israel, 
qua est pactum Domini, quod pepi- 
git cum filiis Israel. 


VL 
Dominus VE. 


* Ego autem aedificavi do- 2 


*et posui in ea arcam, in11 


Stetit ergo coram altari Domini 12 


ex adverso universae multitudinis 
Israel, et extendit manus suas. 


* Siquidem fecerat Salomon basim 13 


aeneam et posuerat eam in medio 


5. U. L: Sint. ר‎ 
13. U.L: einen ehernen Reffel. 3. Al.* rex. 
11. B: bafelbft hingeſtellt. vE: aufgeft. dW A: 13. dW.vE: cin Geftell von Kupfer (Erz). A: hers 
fegte (daſelbſt) binein. nes Geftell. 











tg Enogevdng tvavtlovy pov. 


david. 
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& pis un avis zov 2 8 m ey 
€O חן‎ avis xci 8 YEO £0 evgog 
aveis xal Qu nyyeor TO vyog avtis, xai 
don im avriigs xoi énsdey én) 10 yovata 
avrov barn aos dxxlyoiag סט‎ xal 
Bunéradey 10g zsigas avrot als TO» ovgaror 
14 xol) 4 Kyu 0 orde Toons, ovx 


. dom 0 0010€ dot 9205 ty ovgos xai éni zis 
7s, Qviacce» vy» OiaOyjxyy xa) zo 0% 


toy moaaly Gov tok; nugavopéros 87/09 
gov & oly xagdlg, 15 & Equdagag tH roudí 


Gov Auvid tH nargl pov, ax ג‎ avrg 


Aéyow, xai dednoag ey r$ otopazl cov xai 
dy 23 Gov ה‎ eg m nu éga avry. 
16 Ka) vor, xvgis 0 0400 logog, gvloko 
zo nal טסט‎ t Aavid 1g natol pov à dha 
Anoug avrg) Asyoow' Ovx dxlecyes cos avg 
ano ה‎ pov xaÜnusvog ¿m ₪ 
7 , any ay guiakway ol viol gov tv 
odor ₪010% 100 0 ty tH rouy pov 
17 Kei yi», 
2 0 6% Ioganı, aigradyro 0} «0 
Giud cov 0 800600 tH nad cov tH 
570% al adn Pig א‎ Š 
toc pera drOponar éni tig ns: ei 0 ov- 
gros xai 0 ov avos tov ovgarot ovx ₪1 
xécovoly aot, xci tig Ó olxog ovrog oy qxo- 
dopyoa; 19 Kal גוח‎ én) ví» neocevyiy 
—X cov xai ën: id denaty pov, xvgre 
0 805, tov érraxovoot 179 Bey Geog xal ‚ins 
005 is 0 naly cov moocevyet at tyar- 
zioy cov onuspor, 20700 elvat GgOalpovs 
cov cvagypévous ¿m toy olxo⸗ Tobroy Lucae 
xai *vxt0g, ely roy zonov roũ ro⸗ oy sinag 
anixandnjræs 10 v⸗oucᷣ cov éxei, toV axovoas 
ris ג‎ je 0 nai; gov ה‎ ety 
+0? t0fIOY zovror. 21 Koi axovon zig ànj- 
Gag vOv 00006 GOV xoi 1000 Gov Togard 
& ay Meosavtcovras eig Tov zonor rovror: 
xal ov sigacxovay 2 (i Ton ‚ung xæroixij- 
08006 cov dx tov ovgavov, xat axovon xal 


13. Al: 0. B* (pr.) ars (AFX1). 

15. A1* :ג‎ avrg £y. xai (A?B rell. +). FX* 
.?שץוג‎ B* (ult.) rg 

16. Al: roy rads os tQ 4.7 EX: ¿mi 09dvs 
Aavid. 

18. FX: olxjoe. B* (pr.) 6. 

19. FX: dénow 8. 

20. B: % 7006807. 0 nai; Gs. 

21. EFX (pro i» r$ z.) dx 18 tens. EX: nacacry- 
Yooewss 


Som se ner can Ayn 
innip dig mia) ar) אמות‎ 
T 232-57 ar עליו‎ Toy 
‘p> ten יִשְׂרָאֵל‎ apb 
"DN mim א הַשְמְיְמַה: ויאמר‎ 
n"oua אֲלְהִים‎ winz- s ילְרְאֶל‎ 
1255 Tom ּבָאֲרֶץ שמר הַבְּרִית‎ 
TÜR בלל‎ p> ו הַהַלְכִים‎ 
“GN nM שמרח 1275 "7 אָבִי‎ 
—R TED ל‎ ve Sam לו‎ m21 
"Dow (mim nh» ink) chis 
he das Typ n5 "ng sk 
jo לאמר לָא-ִכּרֹת‎ 35 moz dw 
לפא יִשְׂרָאֵל‎ ach "pon איש‎ 
A555 אֶת-דַרְכָּם‎ 32 Maso דק‎ 
לה‎ spd —* "ORD זו בְּתְוֹּרָתִי‎ 
qw Pow —8* אֶלְהַי‎ nim 
S m 31225 IT ו אֲשֶׁר‎ 
“by DINITPN טב אלְקָיס‎ bin 
לא‎ beatin "au שַׁמַיִם‎ má הַאֶרֶץ‎ 
[GN MPI mains a spond, 
“bx ל‎ y nbembx בָנִיתִי: וּפֲנִיתָ‎ 19 
Ham br ydg TOR mim תִּחֲנָתוֹ‎ 
bonn ‘FIRE וְאֲל-הַתִּפְלֵה אֲשֶׁר‎ 
“bx פתוחות‎ qu high TEE כ‎ 
pipuh-ba nbs) poy hm man 
i095 a Fad tnis MYON "DN 
“by 312» Sem "DN אֲל-הַתְּפְטֵה‎ 
vnb וְשְׁמַעְתְ‎ syn nippnt 
bon, "GN biet gem 122 
2 nw] ni אָל"הַמקָֹם.‎ 
Dro) enum nac open 


עסו בדגט .16 v.‏ 
בנ"א לשמוע .19 v.‏ 








2, Ehronica. 
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Galomo'$ Weihgebet. VI. 


fegt mitten in bie Schranken, fünf Ellen 
Tang unb breit, unb drei Ellen hod. 
Auf diefelbe trat er unb fiel nieder 
auf feine Rniee vor ber ganzen Gee 
meine Sfrael, und breitete feine Hände 
14 aud gen Himmel “und fprad: Herr, 
Gott Ifraels, 66 ift fein Gott bir gleich, 
weder im Simmel noch auf Groen; der 
bu Haltft den Bund und Barmherzigkeit 
deinen &nedjten, die vor bir wandeln 
15 aus ganzem Herzen. *Du Haft gehals 
ten deinem Snechte David, meinem Vas 
ter, was du ifm geredet Haft: mit dei⸗ 
nem Munde Daft bu 66 geredet, und 
mit deiner Hand 047 bu es erfüllet, 
16 wie ¢8 Heutiges Tages ſtehet. * Mun, 
Herr, Gott Ifraels, halte deinem Knedhte 
David, meinem Vater, wads bu ihm ge» 
reoet haft und gefagt: G8 fol dir nicht 
gebrehen an einem Manne vor mir, 
der auf dem Stuhl Iſraels fige, bod) 
fo fern deine Kinder ihren Weg bewah⸗ 
ren, daß fie wandeln in meinem Gefeg, 
17 wie du vor mir gewandelt aft. *Nun, 
Herr, Gott Ffracls, laf dein Wort wahr 
werden, das bu deinem Knechte David 
18 geredet Haft. * Denn meineft du aud, 


basilicae, habentem quinque cubitos 
longitudinis et quinque cubitos lati- 
tudinis et tres cubitos altitudinis, 
stelitque super eam, et deinceps 


' flexis genibus contra universam mul- 


titudinem Israel et palmis in coelum 
levatis “ait: Domine Deus Israel, 14 
non est similis tui deus in coelo et 
in terra, qui custodis pactum et mi- 


.sericordiam cum servis tuis, qui 


ambulant coram te in toto corde 
suo; * qui praestitisti servo tuo 15 
David patri meo quaecumque locutus 
fueras ei, et quae ore promiseras 
opere complesti, sicut et praesens 
tempus probat. “Nunc ergo, Do-16 
mine Deus Israel, imple servo tuo 
patri meo David quaecumque locutus 
es dicens: Non deficiet ex te vir 
coram me qui sedeat super thro- 
num Israel, ita tamen si custodie- 
rint filii tui vias suas et ambulave- 
rint in lege mea, sicut et tu ambu- 
lasti coram me. *Et nunc, Domine 17 
Deus Israel, firmetur sermo tuus, 
quem locutus es servo tuo Da- 
vid. *Ergone credibile est, 8 





bag Gott bel ben Menfchen auf Groen habitet Deus cam hominibus super 
wohne? Siehe, ber Himmel und aller | "zz ie, terram? Si coelum et coeli coelo- 
Himmel Himmel fann bid) nicht vers N iz, rum non te capiunt, quanto magis 


forgen; wie follte e8 denn dad Haus 
19thun, das ich gebauet Habe? *Wenve 
dich aber, Herr, mein Gott, zu dem Gee 
bet deined Knecht und zu feinem Fle⸗ 
ben, daß bu erhöreft dad Bitten unb 
Beten, das bein Knecht vor dir thut, 
20 * daß deine Augen offen feten über bief 
Haus Tag und Nacht, über ble Stätte, 
dahin du deinen Namen zu ftellen geres 
bet Haft, bag du höreſt das Gebet, 6 


domus ista quam aedificavi! * Sed 19 
ad hoc tantum facta est, ut respi- 
cias orationem servi tui et obsecra- 
tionem ejus, Domine Deus meus, et 
audias preces quas fundit famulus 


luus coram te, * ut aperias oculos 20‏ 5 ,תו 
Ex. aa .m.tuos super domum istam diebus ac‏ 


noctibus, super locum, in quo polli- 
citus es ut invocaretur nomen tuum, 
*et exaudires orationem quam servus 21 


dein Knecht an dtefer Stätte thun wird. 
21 *So höre nun dad Flehen deines 8 
und beine8 020116 Sfrael, dad fie bitten 
werden an biejer Stätte; höre e8 aber 
von ber Stätte deiner Wohnung, vom 


16. 8: v. meas (Al.: viam suam). 
Simmel, und wenn bu 8 Höreft, wolleft ה‎ = ( 


tuus orat in eo, et exaudias preces 
famuli tui et populi tui Israel. Qui- 
cumque oraverit in loco isto, exaudi 
de habitaculo tuo, id est de coelis, 


13. U.L: An biefelbe. 


13. in ben Schr. B.vE: Hof. dW: Borhof. (à: 19. Gefdrel u. B. 
großen Bau?) 20. dW.vE: daß bu b. N. dahin legen wolleft . 
18. bid) nicht umfaffen. (wollte). 
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ams fog. 22 Kaw áudorg done 19 אִיש לרְפָהּ | יי‎ NDITTCN :mnooyz 


avroi xal lady ¿m avroy agar TOU 0 
avto», xe Oy xal a as xariravrs TOU 
Bvaiadrygiov éy t$ oixg roveg, 23 yai av 
eisaxovoy ix rod ovgayod xai momar, xai 
xgiveig TOUS Bovlovs cov tov Gmoüobyai ty 
avo" xoi 0000 odovg avtov eic xepadny 
avtov, xai tov v 0 2 +00 00000 
0 xata zus Bixouoavrqy avrov, ₪ 
2 900000 0 laos cov agan xaréyayçi 
vov 110000, das ל‎ Got, xal dnt. 
oreéwovow xal dEouoloyycorras tp ovopatt 
cov, xai 0 xal 0000 sravrloy 
gov dy tH oixg zourp, 25 xai ov eisaxovan] 
ix TOU ovgavod xal 0 fog rat; apagricus 
sot Aaov Gov Taga, xod anoorgtpas av- 
tovc ₪ ej rir qv Boxug avroig xai rot; 
margadiy avra. 26 E, tH ovoyedyvas zör 
oveavoy xal uy 19780001 veror (ore auagrii- 
corral doi), xoi meogevborrcs aly v0» Tonor 
sovzor xai aivéaovat 76 Ovou Gov xai and 
709 pari avtov émotgdpovory, Oe ta- 
וח‎ abrotç° 27 xal ov elcaxovay £x 
rod 0000700 xal fang E rat; apagticis 
zo nuldeor gov xal tov Aaov Gov Tagati2, 
Ott —B avrois Ur 0007 1” 0700 
Wi nogsvoorsas iv at, xai doicag vero 
&mi ty ye Gov i, #Boxaç zg lag cov els 
»Angovoular. וש‎ say yma in) 
zs Tis, 0070100 dar 1 00 
xad 16000 axgls xai Peoüyos day ytrqra, 
dar —XR ₪010 0 שש‎ xatévavt: tov 
roleow avia xara nacay my xal 
mayta nóvoy, 39 xol nica mpogevy אא‎ 
nitoa dena 9 dar yévqtau masti 09000 
xai navel Aag cov Tagan, sav yr árOQo- 
og sy aqiy avtov xai ary nakaxlar av- 
100, xai Sanetacy zag yeioac avzov tig tor 
olxoy v0vT0»' SOxal ov eügaxovog ex cob 
ovparod % éroluov xaroixqrqolov cov xa 
dog, xal Doce arögl xata ras dow 
avrod, Ox ay rag לה‎ xapdlar avrov (Oti 


22. EFX: rs dodaaa a. FX (pro oixo) roxy. 
23. A1X* (ult.) xa; (A2B}). A?B (pro ixdoto ALE 
X) avrg. 24. A2B: émiatQéveci xai 00000 *— 
ras... rgocsevlurras. 25.8* ee 27. A1: 
dpagtwu (rat ápagr. AB rell.). B* (pr-) p 
28. FX* (pr. et alt.) xai. BFX: xai ia» Siw. FX: 
Slipwow avr. oi 20001 aus iv A yj xor. ç. z. 
₪018. 41%: ה‎ (xdvta A2B). 9. FX: xai xata 
NATaY agyr x. HAGay Mooceuyay - 7600 .לושף)0‎ 


— — — | 


now RSA לְהָאלתו‎ TOR ונשאדכו‎ 
MAR] inm maa qnam מלפני‎ 
MOS) mà» מִוְהַשְׁמֹיִם‎ non 
ip" ד לָהְשִׁים למע לתת‎ Tre 
ib npo prs — * בְּרֹאשׁוֹ‎ 
ל יראל‎ jar rhs-om) | inp'rep 
וְהוּדוּ‎ i285 bsp s> אוב‎ "x5 
Tob Yan) boon ד‎ Tore 
“10 תנע‎ han sum maim 
—X yap nn Anden הַשַׁמֹיִם‎ 
npa רְהַפִיבוְתֶם אָל-הָאֲדְמה‎ 
בְּהַעְצֵּר‎ EDEN) nno» 
MD "P "gp וְלָא-יהֲיָה‎ bpr 
vim am pipe Shen qb 
חענט:‎ ^g Par ONG ל‎ Tag 
Amen הַשַׁמַיִם‎ >n | NY 27 
"5 bits" ge» T לְחַטַאת‎ 
un “dy maen אֶל"הַנּרֶךְ‎ poin 
GN t RT. Son nmm, ma 
T3 25» : לפמה לְנְחלה‎ P א‎ 
yore mms 2 yasa num 
' num s> Som, HER FEM 
בְאֲרֶץ שריו בנע‎ Yak baz 
Ann nben-b3 א וְכָלמְחַלָה:‎ 
> baby לָכְל"הָאֲדם‎ mE "UN 
isis {oy איש‎ wy יסְרְאל אשר‎ 
nne] im maby כַּפֵּיו‎ ups ל‎ 
WAR iim dann ym 
כָאִישׁ כְבֶדְרָכָיו‎ nenn AMD 
7737 ER אֶתלְבָבִי‎ IN אֲשֶׁר‎ 


EX* 7. EX (pro osxoy) oor. 30. ALEX: ldoy 
(lacy A? X). 
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2. Chronica. (6,22—30.) 429 
Salomo’s Weihgedet. VE. 





22 bu gnädig fein. Wenn jemand wider et propiliare! *Si peccaverit 22 
feinen Nächften fünbigen wird und wird | quispiam in proximum suum, et 
on au - ug... . MT Ex87,11- jurare contra eum paratus venerit 
OU, unb der ommi vor Deinen Ala ledieto tri it 

23 tar in diefem Gauje, *fo mole 3 seque maledicto constrinxerit coram 


E dog 
hören vom Himmel und deinem Knechte altari in domo ista, “tu audies de23 


Recht verfchaffen, bag du bem Gottlojen coelo et facies judicium servorum 


vergelteft unb gebeft feinen Weg auf tuorum, ita ut reddas iniquo viam 
feinen Ropf, unb rechtfertiget ben Ges suam in caput proprium, et ulcisca- 
rechten unb gebeft ihm nad) feiner Ges ris justum, retribuens ei secundum 
24 redtigteit. * Wenn bein Vol! Iſrael justitiam suam. *Si superatus 24 
vor (einen Feinden gefchlagen wird, well peze,s. fuerit populus tuus Israel ab inimicis 
fle an זול‎ geſündiget haben, unb befch- (peccabunt enim tibi), et conversi 
ten fid) und befennen deinen Namen, egerint poenitentiam et obsecraverint 
bitten und flehen vor bir in diefem Haufe, nomen tuum et fuerint deprecati in 


25 * fo wolleft טל‎ Hören vom Himmel und 
ädig fein ber Sünde deines Volk ae — 
ae f n -- Su : a8 a propitiare peccato populi tui Israel 
bringen, ba& bu ihnen und ihren Vätern ob terug: oe per ni quam : - 
26 gegeben haft. “Wenn der Simmel disti eis et patribus eorum. Si 26 
zugefchloffen wird, baf e8 nicht regnet, | ו‎ clauso coelo pluvia non fluxerit pro- 


weil ffe an bir gefünbiget Haben, und | 7% pter peccata populi, et deprecati te 


loco isto, * tu exaudies de coelo et 25 


bitten an biefer Stätte und befennen fuerint in loco isto et confessi no- 
deinen Namen und befehren fi von mini tuo et conversi a peccalis suis, 
ihren Sünden, weil du fie geoemithiget cum eos afflixeris: *exaudi de coelo, 27 
27 haft: “fo wollft bu Hören im Sims Domine, et dimitte peccata servis tuis 
mel und gnáblg fein ber Giünbe deiner et populi tui Israel, et doce eos viam 


Knedhte und deined Volks Ifrael, bag 
bu fle den guten Weg lehreft, barinnen 
fie wandeln follen, und regnen laffeft 


bonam per quam ingredianlur, et da 
pluviam terrae quam dedisti populo 


auf dein Land, das bu deinem Bol | 905.1355 MI ad possidendum. * Fames 28 
28 gegeben haft zu befigen. * Wenn ' si orta fuerit in terra el pestilentia, 
eine Theurung im Lande wird, ober Pee aerugo et aurugo et locusta et bru- 
ay ober Dürre, Brand, Heufchreden, chus, et hostes vastatis regionibus 
aupen, ober wenn fein Feind im Lande portas obsederint civitatis, omnis- 
(eine Thore belagert, ober irgend eine que plaga et infirmitas presserit: 

29 Plage oder Krankheit: *wer bann bittet *si quis de populo tuo Israel fuerit 29 
ober flebet unter allerlei Menfden unb deprecatus, cognoscens plagam et in- 


unter allem deinem Volk Sfrael, fo 
jemand feine Plage und Schmerzen fühlt "*- 
und feine Hände ausbreitet zu blefem | 


firmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hac: * tu exaudies de 80 


50 Haufe: “fo wolleft bu Hören vom coelo, de sublimi scilicet habitaculo 
Himmel, vom Sig deiner Wohnung, tuo, el propitiare et redde unicui- 
unb gnábig fein und jebermann geben que secundum vias suas, quas nosti 
nad) allem feinem Wege, nad) bem du eum habere in corde suo (tu enim so- 


fein Gerz erfenneft (denn bu allein 


25. U.L: wollteft. 26. U.L: bag nicht. 
27. U.L: den Sünden. 


24. Al.T (p. depr.) te. 


23. deinen Knechten. B: 66 ausmaden, daß bu 24. vor bem Beinbe. 
tidjteft ... bem G. Recht (pred ef. ` 








430 (6,31—38.) Chronicorum II. 
VI. Inauguratio temp. 
poveiesoc yiweiareis tü" xagdlav vior dv. ms rom "2 אֶת-לבב‎ n»n 31 


Sgro), 1 jams goBaivra: tag 00000 cov 
nácag ras ausouc dg toi Deci dmi ₪ ג‎ 
onoy sae zis es > 800806 toi; nated 
aw Nur. 82 Kol nag aXXdrgios Og ovx 
dx tow 000 cov Togayı. dots aros, xai 
07 x yo paxgoder dia 20 Gropa dov 
£0 uya xal Tir gelo gov try xparciay xcel 
Beaylora cov cov ל0גמקוט‎ xal 800 xa 
moocevtorras alg vOv TOTO» 9000? 83 xa) 
dv eisaxovan éx ob ovQavos & sroipov 
xaroixyrygiov Gov, xal בסו‎ xata mayta 
000 ay énixaltontod os 0 alAdrgios: כ‎ 
yrooi 07180 oí Acol he ris £0 Ovopee Got 
xal 0 | gopeiaO ol 08 og 0 lass gov Toga, 
Tod yvaras Ort trixexlqros 16 Groud cov énl 
roy olxor zovror or Qxoddumoa. 94 Eay 
0X Gy Ú Aes gov alg לסוח‎ én) rovs 
4100008 avrod à 00 ü anooreheig avrovs, 
xa noosevsorrat 2005 de 0 id odoy 

nS 09 ravens 9 ו‎ L4 avtij, xal 
oixov ov 00 <3 óvópatí cov’ 955ai 
—R & tov ovgerod uns denases avtov 
xal %6 moocivy)e avrcy, xol noujoei⸗ <0 
0 avra». 36 On ב‎ dot 
(Or: ovx lavi 9000 0 0g ovy auugtqaerat), 
xal farai avrovg xai ragaddcss avtovg 
xara סה‎ 41000 xci 0080000 
ow avrovg of aiyualmrevorres avtovg eis 
Tj rr, sig piv paxgay Ú eric, גאד‎ 
aniorospovoi⸗ xagdix» avreoy 5? tH yD avTOw 
ov ueriyönoar duet, xafys וה‎ xai 
00 cov & «fj ₪ avri» M- 
yovtes’ — "Hudorous», טמא‎ vvouioo- 
pe», 38 xai éniorgovoss ngóg oe dv OA] 
xaodis avy xoi d» ody 7 0 & 
rm atypalorevoa voy 001002, ON0V pyua- 
Aoitevoay avrovs, xai moocevgore cs odor 
ris avrcir 16 Eaxa, roi; matQdouw avr, 
xal rig mdlaoç qs telefon, xoi tov oixov 


30. B: novos (nove. AFX). 31.A!X: an 
(eofévr. A2B). B: zdooç 60. (zGç 00. AEX). FX 
ef. ce «& nogeveahas iv rrágouc raic ódok. B: ini 
mpócezro» ris yjs. 32. B: x. v0» Byay. A?B: rooç- 
evEwrras (zoocivtorr. AIX). 33. Ate ov (QUPD. 
B: xai ra yyuvos Otc ro Sy. Gs inixixà. ini. 34. EX: 

A2B: ngoseviwrras (cf. vs. 32).‏ .הת 
xa, 35. B: . motu .. . deqoras.‏ 00 1 


36. B: ox Soras ₪900. EX: ragad. avrus le zeioas : 


tree atvrew. A!X* (tert. et quart.) avrac(A2Bt). 
(bis): émorotpwcs (alt. loco eti. A‘). FX} 
(p. pr. briarg.) xpos ae. EX (pro xaiye) ines (FX: 


obi: pone Mad wie 
NER הָאֲדְמָה‎ ye by OM DIR 
STR | am לַאֲבֹתִינּ:‎ Ann 
וּבָאי‎ Ñan Senin’ mars אשר‎ 
Sian qas רְהוֹקָה למען‎ yw. 
"Z^ הַנְטוּיה‎ WW וידה החזקה‎ 

inm mz ote E^ PEDE 33‏ וְאַתָּה 
תִשְמַע מְן-הַשָׁמַיִם 11222 siad‏ 
yon Rap UN 72? nib‏ 227" 
vob‏ ידעו ל jot — * “agp‏ 
Warp qni : YA‏ יִשְׂרָאל n255‏ 
god?‏ נקרא "GN nun many‏ 
wer kip — Dm‏ למלְחְמָה 
‘JUTE vU‏ אשר ombun‏ 
TIT yu bopnm‏ הַעִיר hs‏ 
אֲשֵׁר CN nem ma mu‏ 
yopo" paw} "mom‏ מִרְהַשָמָים 
ni» paris ppbpp-nw‏ 
אמִשפטם: כִי TSAR:‏ 5" אִין 
OTR‏ אשר pi DE N‏ 
Dai Dias) 2viN "Jb DAM‏ 
זּאָלהאָרֶץ רחיקה אי קְרוֹבָה: inim)‏ 
yos2 5325-5‏ אשר נִשְׁביּשׁם 
ושבוי י וְהַתְחַנָנִי bad yaa Poe‏ 
"s 12703) AMD RD “and ss‏ 
isa obpy bo E35-592 yw‏ 
SER Da‏ אתם Sten‏ 
by" qu‏ אַשָר-נְתַתָּה oa‏ 
ER ma m2 "ON >>‏ 


v. 38. בנ"א לאבותם‎ 
xai). B: vousjcauy, qdixyoaney. 38. A2B: ¿m= 


¢(-sow A1EX). B* (pr. AlXröns 
rid apad (A2B}). FR (p —— = oic ned. 
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Salomo’s Weihgedet. | Wi. 








erfenneft das Herz der SRen(dyenfinber), | 1.105 nosti corda filiorum homi- 
81 “auf bag fie bid) fürchten und wandeln 20. mum), “ut timeant te et ambulent 81 


in deinen Wegen alle Tage, fo lange in viis tuis cunctis diebus, quibus 
fie leben auf dem Lande, das du unfern vivant super faciem terrae quam 
32 Vätern gegeben Haft. * Denn aud) dedisti patribus nostris. *Exter- 32 
ein Frembder, ber nicht von beinem Bol | 88:94) "num quoque, qui non est de populo 
Sfrael ift, fommt aus fernen Landen um tuo Israel, si venerit de terra lon- 
Deines großen Namens und mächtiger ginqua propter nomen tuum magnum 
Hand und ausgeredten Arms willen, et propter manum tuam robustam et 
33 und betet gu diefem Haufe, “fo wolleft; sé brachium tuum extentum et adorave- 
bu hören vom Himmel, vom Sig deiner rit in loco isto, “tu exaudies de JS 


Wohnung, und thun ales, warum er | (5525, coelo, firmissimo habitaculo tuo, et 
bid) antufet: auf bag alle Völker auf 704% facies cuncta pro quibus invocaverit 


Erden deinen Namen erfennen und bid) te ille peregrinus: ut sciant omnes 
furgten, wie bein Volk S(racf, und populi terrae nomen tuum et timeant 
inne werben, bag dieß Haus, das ig te sicut populus tuus Israel, et co- 
gebauet habe, nad) deinem Namen ges gnoscant, quia nomen tuum invoca- 
34 nannt fel. * Wenn dein Volt aud« tum est super domum hanc quam 
ziehet in Streit wider feine Feinde, 6 aedificavi. * Si egressus fuerit 34 
Weges, ben du fle fenden wirft, unb ju | - populus tuus ad bellum contra ad- 
bir bitten gegen bem Wege zu biefet versarios suos per viam, in qua 
Stadt, die bu erwählet Haft, unb zum miseris’ eos, adorabunt te contra: 
Haufe, das id) deinem Namen gebauet viam, in qua civitas haec est quam 
35 Habe: “fo 086טו‎ bu ihr Gebet und elegisti, et domus quam aedificavi 
Blehen Hören vom Himmel, und ihnen nomini tuo: *tu exaudies de coelo 35 
36 zu ihrem Recht helfen. * Wenn fle an preces eorum et obsecrationem, et 
bir fündigen werden (fintemal fein ulciscaris. * Si autem peccaverint 36 


Menſch ift, ber nicht fünbige), unb bu | a aue. p, tibi (neque enim est homo qui non 
über fe ergirneft und gibft fie vor | ose peccet), et iratus fueris eis et tra- 
| ihren Beinen, bag fle fie gefangen 130.1% dideris hostibus et captivos duxerint 


megfüfren in ein femes ober 868 eos in terram longinquam vel certe 

37 Land, *und fie fig in ihrem Herzen quae juxta est, *et conversi in 7 
befehren im Lande, ba fle gefangen corde suo in terra, ad quam captivi 
:innen find, und befehren fi unb fle- ducti fuerant, egerint poenitentiam 
ben zu dir im Lande ihres Gefingniffes et deprecali te fuerint in terra capti- 


und fpreden: Wir haben gefünbiget, | a, «s, vitatis suae dicentes: Peccavimus, ini- 
mißgetban und find gottlos gewefen! | Ams: que fecimus, injuste egimus! *et 38 
58 * unb fig alfo von ganzem Herzen und 196,.0».9,-reversi fuerint ad te in toto corde 


von ganzer Seele zu bir bekehren im suo et in tota anima sua in terra 
| Rande ihres Gefingniffes, ba man fie captivitatis suae, ad quam ducti 
| gefangen halt, unb fie beten gegen bem sunt, adorabunt te contra viam terrae 

Wege zu ihrem Lande, das bu ihren suae quam dedisti patribus eorum, 


Vätern gegeben Haft, und zur Stadt, | = et urbis quam elegisti, et domus 
bie bu erwählet Haft, und zum Haufe, 


32. U.L: unb von madtiger. 

34. U.L: auszeucht. 

37. A.A: darinnen fte gef. find. U.L: fliehen 
bir ... miffegethan. 


35. dW.vE: (djaffe Ihnen Regt. 
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432 (6,39—7,6.) 
VI. 


Chronicorum II. 
Tnauguratio templi. 





ov  @xoddumaa 1 Ovopatt cov: 39 xa) 
axovon & 100 otoavob & Stoluov xatot- 
xntnolov cov rijg 0 «vro» xai zig 
— ave», xai Rome xoluare xoci 

— tH hag to &paQzórs. aot. No», 
ב א‎ 4 oí opPadpos cov arapyps- 
»ot xai «à rd gov émjxoa ely ei dencıy 
vob tonov rovrov. 41 Kai vj» avaory Bt, 
-3 0 adc, alg sy xaranavgiy gov, ov 
xài m xipeorog tis layvog cov. Oi iapely 
Gov, 8ו0טא‎ 6 0800, evdvcaiveo coryglas, 
xai of viol cov Ontaoar dy aya 0k. 
42 Kvos 0 0800, um Gmooroñpus 10 n00¢- 
oy TOU yeiorov cov, prycOnts ta ₪ 
Aavid cot 00009 aov. 


VI. Kal we awverd.soer Zalopov 7 006- 
evyousvos, xa) +0 ri א‎ dx 100 ovga- 
rot xai א‎ za óloxavrouava xai 
ras Ovolag, xai Boba: xvoiov indnoey «or 
oixov* 2 xai ovx ndvvavto oi iegei; eigel- 
osi» sis cov olxo» xvolov לא‎ tH ap tary, 
01) Enna dota xvglov cov olnov. 9 Kal 
nares viol Tagan ¿oor xarafaivoy 10 
mvp, xal y dog xvolov én) toy olxov" xai 
énaecay int moocermor ¿m any ym anl 0 
Lddargertoy, xal ngogaxuvqco xai jrov⸗ ty 
xvolo , drt ayador, Ore eig t0» aicva 10 
ב‎ avrov. 4 Ka) 6 0001806 xe) nas ó 
Lads Ovortac Bvuaro vasti xvolov. 5 Kal 
tOvaioaey 0 Baoidavs Zolouor ald vola» 
pocyeor eixoat xai dvo ylides, xa Booxy- 
puto éxcctoy xoà sixoct yiliadas, xal svexcel- 
rider 10» olxoy tov 0809 6 Baailavs xa) nag 
0 Anos. 9 Kal of ist; én) ras qvAaxag 
20100 0 xod of Aeviro d» Ogycrois 
00+ xvgiov tov david rod Baad tog, tov 
Sopohoyeiabat &varzı xvplov, Ott ei; TO» 
alcove v0 sleog avtov, &r vuroıg David dia 


38. Al: olxodóus aa (wxod. A2B). 

39. EX: x. sicaxsoy. B: dpagrevti, 

40. B: Kai vvv, avg. EX* dy. 

41. B* Oi. FX: évdvcovras. "EFX (pro viol) doo. 
FX: 7 

42. X" «8 ygicr8. 


1. A: Zolop. (Lad. B et À alibi). 
2. EFX1 (in f.) xvgis. 
3. BT (a. vioi) oi... Ineoov. EFX: fy: Gay. 
5. Ax: ó Baa. (A2B}). A: Zolop. (Fal. B et 
A א‎ B* xoi (a. Boax.). 2 (Fx: 
evá. aite». X: xvpis xai david «s p. 
avg. wy taoiqoe A. 6 Baalevis). 


wenn hroó| sah nm» 
אֶת-תִּפְלְתְ. וְאֶת-‎ pas qoom 
prio) onen ptr] ִּחִנְחִיהָם‎ 
"Dow np? TINT ֲשֶׁר‎ quss ₪ 
niaup s yam inn PPP יְהֲיונָא‎ 
קימ‎ ng) ing open nbendat 
אַתָּה וארון‎ sah baba mim 
wad) אַלְהִים‎ nim mans wp 
Hain armen rom Adan 
"mon Ip אֲלְהִים אַל-תֵּׁב‎ nime 
7729 7 "Toro ָכְלָה‎ 
diem Sonmb טלמה‎ nibo: WL 
העלה‎ born masa bm 
“ny NOD mim 'Ti23^ enam 
mind יכל הַלְהָנִים‎ wb הַבְּיּת:‎ 2 
mim-rig2 ab nim ma-bw 
י 22 ִסׂרְאֵל‎ 55) imm many ג‎ 
-by mint וּכְבוֹד‎ ay no ראים‎ 
3 אַלֹיִם אַרְצָה‎ ion mun 
hjmb nirim וישתחוי‎ erin 
והמלף‎ simon לעולם‎ s> סוב‎ "2 
imjm "pb mar ont Lu 
Span narnw שלמה‎ qon nim n 
nro wn pbk ושנים‎ cor 
אֶתבִּית‎ sam nox Drop) 
oa : porto) qon —8 
“53 Dom "To? עַל"מִשְׁמְרוֹתָט‎ 
aban T" hir אֲשַׁר‎ him שיר‎ 
bb tron bises ליהוה‎ nimi 


v. 41. מלרע‎ 


40. B.dW.vE.A: aufmerffam fei 

41. (Bgl. Pf. 132,8. 9.) dw: heine Frommen. 
vE: Begnadigten. 

42. Gu. gegen D. deinen An. B: laß nit e 
tee re dW.vE: weife n. ab (urad) beinen 

B: fei eingedenk der Gutthaten. A: Grbarmungen 


° 2. Chronica. 





(6,39—7,6.) 433 





Salomo’s Weihgedet und Opfer. 


VI. 





das ig deinem Namen gebauet habe: | 


39 * ſo wolleft du ihr Gebet und Flehen 
hören vom Simmel, vom Sig deiner 
Wohnung, unb ihnen zu ihrem Rechte 
helfen, und deinem Bolf gnábig fein, 

40 das an bir gefiindigt Dat. *So lag 
nun, mein Gott, deine Augen offen fein 
und deine Ohren aufmerfen auf bag 

41 Gebet an diefer Stätte. * Go mathe 
bid nun auf, Herr Gott, zu deiner 
Ruhe, bu unb bie abe deiner Macht. 
gag deine Priefter, Serr Gott, mit Heil 
angethan werden, und deine Heiligen 

42 fid) freuen über bem Guten. * Du, 
Herr Gott, wende nidt weg das Antlig 
deines Gejalbten, gebenfe an bie Gnade, 
deinem Rnegte David verfeigen! 

WIEN. Und da Salomo ausgebetet hatte, 
fiel ein Feuer vom Simmel und verzeh- 
rete dad Brandopfer und andere Opfer, 
unb die Herrlichkeit ded Herrn erfüllete 

2da8 Haus, “bag die Priefter nicht 
fonnten binein geben in das Hans be 
Herr, weil die Herrlichkeit des erm 
5 füllete 66 Herrn Haus. * Aug fahen 
alle Kinver Iſrael dads Feuer herab⸗ 
fallen, und bie Herrlichkeit des Herrn 
über bem Haufe, unb fielen auf ihre 
Rniee mit dem Antlig zur Erde auf 
das Pflafter und beteten an, und dank⸗ 
ten bem Herrn, bag er gütig ift und 
feine Barmherzigkeit ewiglih währet. 

A*Der König aber und alles Volk opfer- 

Sten vor dem Herrn. “Denn ber König 
Salomo opferte zwei und zwanzig taus 
fend Ochfen und hundert und zwanzig 
taujend Schafe, und weiheten alfo das 
Haus Gottes ein, beide der König unb 

6 ales Bolt. * Uber bie Priefter ftanben 
in ihrer Hut, unb bie Leviten mit ben 


v.80.83 


Nm.10,35s. e 


v. 20. 


quam aedificavi nomini tuo: *tu39 
* exaudies de coelo, hoc est de firmo 
habitaculo tuo, preces eorum, et fa- 
cias judicium et dimittas populo tuo 
quamvis peccatori; *tu es enim Deus 40 
meus. Aperiantur, quaeso, oculi 
tui et aures tuae intentae sint ad 
oralionem quae fit in loco isto. 
igitur consurge, Domine 41 
Deus, in requiem tuam, tu et arca 
fortitudinis tuae. Sacerdotes tui, 
Domine Deus, induantur salutem, et 
sancti tui laetentur in bonis. * 42 


Ree mine Deus, ne averteris faciem Christi 
s8m.2,t3.Es.\Ui, memento misericordiarum David 
3 


servi tui! 


Cumque complesset Salomon WHE, 


1.94. fundens preces, ignis descendit de 
wise, coelo et devoravit holocausta et vi- 
yee, ctimas, et majestas Domini implevit 


domum;‏ ד 


1 


1Ch.93,89; 
23,5. 


5,13.. 


* nec poterant sacerdotes 2 
ingredi templum Domini, eo quod 
implesset majestas Domini templum 
Domini. *Sed et omnes filii Israel 3 
videbant descendentem ignem et glo- 
riam Domini super domum, et cor- 
ruentes proni in terram super pavi- 
mentum stratum lapide adoraverunt 
et laudaverunt Dominum: Quoniam 
bonus, quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. * Rex autem et omnis 4 
populus immolabant viclimas coram 
Domino. *Mactavit igitur rex Salo. 5 
mon hostias, boum viginti duo mil- 
lia, arietum centum viginti millia, et 
dedicavit domum Dei rex et univer- 
sus populus. Sacerdotes autem 6 
stabant in officiis suis, et Levitae in 
organis carminum Domini quae fecit 
David rex ad laudandum Dominum, 


Saitenfpielen des Herren, die ber König ; 
David Hatte Iaffen machen, dem Germ 
gu banken, bag feine Barmherzigkeit | 
ewiglich währet, mit ben Palmen Da⸗ | 
| 


6. U.L: ftunben. 


Davids. 


1. B: das Sener. dW.A: frag. B.vE: u. bie 
Schlachtopfer. 
3. B: ſahen 66 ... ba das F. herabfiel...war. dW: 


quoniam in aeternum misericor- 


Nm.10,10. dia ejus, hymnos David canentes 


42. 8: avertaris. 


$8. 4—10. Bgl. 1 Kön. 26 
4. dW: opf. Opfer. 


6. B: auf ihren Wadten. dW: in ihren Verrich⸗ 
tungen. A: Aemtern. vE: bei ihrem Dienfte. B: ba 


wie b. ¥. und... hernicderfam auf das H. vE: fahen David burg ihren Dienft lobte. dW.vE: wenn (in: 
bem) D. durd fie (lobfang). 


Herunterfommen ... (5, 13). 
Bolvglottex Bibel. A. T. 3.1804 2. Whey. 
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Chronicorum II. 





Inouguratic templi. Det promissio. 


{890g aUrO»* xal ol isgsig calnliovreg rod; | | Tag וְהַכָּהֲנִיט מַחִצְצרִיט‎ OTS דְּרִיד‎ 


oalnıykır irarrioy avtav, xal nig Tagan 
doryxoss. 7 Kai gylacey Zaloudwy zo udoov 
rqs aväng tis é oikp xvgiov, Or: énolqoey 
nei ta Oloxavrouata xol ta otéara TOW 
corygioove 07: +0 Dvoiaorygioy tO yalxovy 
0 dnoinoer Zalouo» ovx dkenois Sinon 
ra oloxavrouare xci và pavad xoci TQ 
oréata. Š Kai dnoinser 201000? ty Sop- 
any év vj xoiQ éxeley inta yutoas, xal 
nag ‘Jogal ust avrov, éixxigcín peyaly 
00000, and 500000 4000 xai Eos ye- 
p&gjov Alyvarov. 9 Kal énolyaey ty ty 
puto ty 0y00y 5500009, Oti dyxamıauor tov 
Ovoiwxctyolov énta tuspas énotnasy doggy: 
10 xal d ty roiry xa) 80000: tov pqvos cov 
טסון5000‎ antoreiley tov aos si tà oxnve:- 
pata 010 evpoawopevors xal aya) xag- 
dig imi voig 070000 oig érolqae xvQuog tj 
david xal sp Zoalouo» xa) «d Iopajı lag 
«900. 

11 Kai ovverdlecey Salopov tov olxoy 
xuglov xai roy olxoy tov 0001806, xol 
guvta Oda 191 ey e rp yo Zulouor 
rod nomoas ev oixq xvolov xoi ty oixq av- 
vov 800000. 12 Kai agin 6 0800 שד‎ 
Zialouo עד‎ vvxza xal einer avrg’ "Hxovoa 
ris meocevyns cov, xal eeletauny ty eq) 
ony rovry ו‎ els olxoy Guaias. 13 Eg, 
8 Tor ObQavÓ» xci un yérgtot veros, xoi 
say érrslhmpas 1| 0% 0 10 -ץ?‎ 
doy, xol tay &nocre( 0070109 éy 1 hag 
pov, 14 xod say érroany 5 dads pov d ovg 
«0 Ovoux pov énixdxdytas im. avrovs, xai 
fQogevbcowro: xal (ytycova 10 moóçonóy 
pov, xoi anosrgweoaiw ano 10% 00? av- 
Tr tO» movqpor’ xol éyo ו‎ £x 
ov ovgerod xe) thacog sopa ral; auag- 
rious avtdy xoi lacoua ty yr avrdr. 





7. atx: ¿mole (iter. A2B). FX (pro ra yar.) 
tas 000006 .. - t (in f.) cov dogvixov. 9. B: 
pee irra qu. togr. 10. B (pro eixads) —* 

— 11. At; evodoO7,. 12. 8 (pro 
ó j Beas) xvgioc. EX (pro ron) oixp. 1: 
(@ugias À B; x: +8 Hvoacaı). 


14. B: ig ss ¿nes EX: 070010080 .. 


וכל"ישראל qp" som‏ שלמה 
"a3 "pd Swe Stn Tipi‏ 
“br na) nis ig nig, Fir‏ 
“te Pon nem? ——‏ 
ning‏ שלמה לא יסול להכיל “nn‏ 
העלה וְאֶת-הַפַּנְחָה ְאָת"הָחֲלכִים: 
ny)‏ טלמה roa onions‏ ההיא 
שְבְעָת bap ey beter doy bn"‏ 
ל אד bm-3 man winds‏ 
מִצְרָיִם: רועש n3 “yaw Din‏ 
כִּי Dan non joy nanan mI i‏ 
mip ofan son * arm‏ 
השלשה “ny nb uua um‏ 
oben e>‏ טְׂמַחִים וְטוֹבֵי 3 
nir‏ אֲשֶׁר Ti nim n»‏ 
tay emissa drei‏ 
bon‏ טלפה nim mans‏ וְאֶת- 
Nabe ni "an ma‏ על"לב 
555 לטות ְּבִיתיְהיָה imap.‏ 
ımben 12‏ ורא nibg-w mm‏ 
Yan nb‏ 95“ שְׁמעְתִּי "D‏ 
„nen‏ ּבְחַרְתִּי nw cipe‏ 5" 
inar abis‏ : הן brain she‏ וְלָא- 
missam) "bn mM‏ ל"חנב bios‏ 
הָאֶרֶץ | nbox-ox)‏ 727 35:223" 
"D wa "DN AD‏ עליהם bonn‏ 
יקש פני OTT SON‏ הָרָעִים 
yoa m‏ מִהַשָמִים How"‏ 
REI) Dion‏ אֶת-אַרְצֵּם: 


11 


— - — — — 


ותיר צ' .6 v.‏ 
בנ"א בחטף סגול .13 v.‏ 


xéxÀ. zo öv. we .חן‎ A?B: ףד‎ er AIEX) 
. THY yay Une 


š , 9. Gbronico. 
Sieben unb ſieben Tage. Erſcheinung unb Berheifung des Herrn. 


vids burg ihre Hand; unb bie Pricfter 
bliefen Trompeten gegen ihnen, und bag 
7 ganze Sfrael ftand. “Und Salomo beiligte 
ben Mittelhof, ber vor bem Haufe des 
Herrn war, denn er hatte bafel6ft Brand- 
opfer und bas Fett ber Danfofer aus⸗ 
gerichtet; denn ber eherne Altar, ben 
Galomo Hatte maden laffen, fonnte 
nicht alle Brandopfer, GpeiBopfer unb 
8008 Fett fajfen. *Und Salomo hielt 


thg.8,65e0. 53011002 et adipes. 
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per manus suas; porro sacerdotes 

> canebant tubis ante eos, cun- 
clusque Israel stabat. *Sanctificavit 7 
quoque Salomon medium atrii ante 
templum Domini; obtulerat enim ibi 
holocausta et adipes pacificorum, 


*' quia altare aeneum, quod fecerat, 


non poterat sustinere holocausta et 
* Fecit ergo 8 
Salomon solemnitatem in tempore 
illo septem diebus, et omnis Israel 


Dan bis an ben Bach Egyptens. 


10 aud) fieben Tage. 


12 und in feinem Haufe, glücklich. 


14unter mein 2001] kommen, 


P ber[elben Zeit ein Feft fleben Tage 
ang, und das ganze Sfracl mit ihm, 
eine febr große Gemeine, von Hemath 
* Unb 


cum eo, ecclesia magna valde, ab 
Seige introitu Emath usque ad torrentem 


Lv.23,36. Aegypti. 


* Fecitque die octavo col- 9 


hielt am achten Tage eine Verfamme | wurın.gm.lectam, eo quod dedicasset altare 
lung; denn bie Einweihung des Altarz | 9191296 septem diebus et solemnitatem cele- 


Bieten fle fleben Tage, unb das Feft 
* Aber am drei unb 
gwangigften Tage des fiebenten Monats 
ließ er ba8 Volk in ihre Hütten fröh⸗ 
li und gutes Muths über allem Gus 
ten, dad ber Herr an David, Salomo 
unb feinem 001] 3001 gethan Hatte. 


11 Alfo vollendete Salomo ba$ 6 


be8 Herrn und bas Haus des Königs 
und alles, was in fein Gerz gefommen 
war zu magen im Haufe des Serm 
Unb 
ber Herr erfchien Salomo des Nachts 
unb fprad zu ihm: Ich habe dein Ges 
bet erhiret und diefe Stätte mir ermäh- 


15 let zum Opferhaufe. *Siehe, wenn ich 


ben Himmel zuſchließe, bag «8 nicht 
tegnet, ober heiße die Heuſchrecken das 
Land freffen, ober [affe eine Peftileng 
* bag fie 
mein Bol! bemithigen, das nach mei- 
nem Namen genannt ift, und fie beten 
und mein Angeficht fuchen unb fig von 
ihren bbjen Wegen befehren werben: fo 
wil id vom Simmel hören und ihre 
Sünde vergeben und ihr Land heilen. 


10. U.L: Monden ... ihre Hütte. 
11. U.L: glädfeligli. 13.U.L: bag nidi. : 


7. ben Mittens of. dW: Raum des Vorhofs, 


denn man bragte daſelbſt die Br. u. die Fettſtücke b. 
D. bar. 


8. B.dW.vE: Berfammlung. 
9. B: einen Feiertag. dW.vE: Feftverfamml. 
10. dW.vE: entließ eee Selte. 


brasset diebus septem. 


* Igitur in 10 


die vigesimo tertio mensis septimi 
dimisit populos ad tabernacula sua, 
laetantes atque gaudentes super bono, 
quod fecerat Dominus Davidi et Sa- 


lomoni et Israeli populo suo. 


1 


Complevitque Salomon domum 11 


Domini et domum regis et omnia, 
quae disposuerat in corde suo, ut 
faceret in domo Domini et in domo 
1mg.55, Sua, et prosperatus est. * Apparuit 12 
autem ei Dominus nocte et ait: Au- 
6,1%. divi orationem tuam et elegi locum 


istum mihi in domum sacrificii. 


* Si 13 


636.28. clausero coelum et pluvia non fluxe- 
rit, et mandavero et praecepero locu- 
stae ut devoret terram, et misero pe- 
stilentiam in populum meum, *con- 14 
versus autem populus meus, super 

(Am.s,z. QUOS invocatum est nomen meum, 

ess, deprecatus me fuerit el exquisierit 
faciem meam et egerit poenitentiam 
a viis suis pessimis: et ego exaudiam 
de coelo et propitius ero peccatis 
("5€ eorum et sanabo terram eorum. ^ 


Dt.29,10 


$8. 11—22. Bal. 1 Rin. 9, 1—9. | 
11. gelang ibm wohl. B: richtete er glüdl. aug. 
dW: in Sinn gel. vE: Nachdem Salomo ... gl. 32 


Stande , hatte. 
13. d 


.VE.A: den Š. gebiete ... (abgufreffen). 
14. unb mein ... bemütbiget fic, bah... B: ihrer 


€. gnädig fein. 


28 * 
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VII. 


Chronicorum EE. 


Dei promissiones et minae Salomoni factae. 





| 
15 Noy oi ógpOaAuoi pov fgorras avewyuévot 


xa) tà td pov émyxoa ti mQogsvyj] toU t0- 
nov rovtov. 16 Kal suy selekauny xa) אד‎ 
cov olxo «obro», tov selva: Ovoua pov 8 
fog 000906, xci scovras oi 0gOaÀluol pov 
xa) 5j xagdla pov éxs mücag tag yurgos. 
17 Kal av sav aopevdyic evavrioy pov ox 
40008 6 mamo cov, xal nomoys xara 
maven à evetadauny aot, xal ta fmoogta- 
yuatá pov xal ta xoluara pov gviatys, 
18 xe) avactnow tov Ogovoy tic Paodsiag 
cov, ox didsuny david zg matoí cov 2. 
yor: Ovx sagPyoeral Go: are nyovpevos | , 
i» ‘Ioganh. 19 Kai dà» amoctQéwgts לפוט‎ 
xal tyxaraleinqrs tà meoctaypata pov xci 
zag tyrolag pov Gg Zjoxa evartioy buo», 
xal sogevdyse xal latgevonte Deol; Sréoou 
xai ngogxvrjoyte avtois, 20 xa age vmas 
and tig ms no (exa abrols, xci tO» olxo» 
10010? Or nylaxa 16 örönazl pov  enootoñpo 
aso ה‎ pov, xai 0000 0010? eig na- 
oaBoly xai eig dran dy naow toig 80% 
ov. 21 Kal 0 כ‎ ovrog 0 vymlos, as 
0 Granogevopsvog QO; avroy sxotncetas xol 
igei* Xagw tivog énolyaer 0000טא‎ tH Ti] 
vavtQ xal tq oixg tovto; 22 Kal 0000. 
Aor: tynarélinoy xvgiov» tov Os» zy Ma- 
vigo» avt», tov dEayayovra 001000 dx vig 
Alyunrov, xol 09180 00910 Qadir sriocoy xci 
Noocexvencay «Utoig xa) 800000002 avrois, 
dia roũto ennyayey 8m avrov; füca» thy 
xaxlay caveny. 


WHEN. Kai vero pata eixocıw הז‎ ty 
ob; Prodöunger Xalwpow 209 oixor xvglov 
xa) v0» 00? éavrov, 2xal tac —X ag 
idoxe⸗ —R 7j Zalopov, pxodopunasy 
auras Zaleuos xol xatqxiuev éxt rove 


15. B: Kai viv 000. 16. A! (protuc A?Brell.) iz. 
17. A1* xaj tà zoctdyp. us (A*B[). B: evádig. 
48. B: gyi. avn. A (pr. manu) X: év Trgecaltip. 
20. FX: $c Hera v iui. B: jyiaca ... ix שח‎ 
21. EFX (pro ó v.) 8ç 7 ‚mv vpn doc (EX loguo6a:- 
tat). FX: zaganopevöueros. B* xpos. EXT (p. xvo.) 
srw. 22. ASFX: éyxatélemoy -.הוג-)‎ A2B). Bt (a. 
dea) xai (AFX*). Al: +0 (pro raro A2B). 

1. B: oix. avr. 





2. B: Xigau. A1* gxod. aurac' 


rriaup "or פתחות‎ wp rne 
"nns nie imm open nbpmd 6 
nis nim MITTE nep 
"abs ym Digg שס‎ "o5 
mon ni rogers De זו‎ 
לעפות‎ Poe TU T Aura פָנִי‎ 
"bpm "pm To" um bos 
qoa NE» אֶת‎ biapm men 18 
לאמר‎ à Typ cmup "Ro 
resins מושל‎ c 35 mo 
"Pip baam obw PORnaR] te 
pst ET Dn) אֲשֶׁר‎ "bim 
ENNMABM אֲלְהִים אֲחֲרִים‎ | —B 
—* ‘pom bon eina itg > 
ait hm Mame) o> nn 
Sp bya Tous “bed "noc 
— n5 bind xn 
“bob ליי‎ maa הַזֶּה‎ mam! 
ni» n53 n Di vos "25 
mais לְאֶרֶץ הַוֹאת‎ nb im 
DW DTD "iN ‘by VN) 37377122 
הוֹצִיאָם‎ "UN DT DON "no Tim 
בַּאלֹהִים‎ pm מִצְריְ‎ varo 
“by pYT23" ond אֲחֲרִיט וושפחוו‎ 
ing את הרעה‎ Dios nan jp 
SER maw mur ppp וְיָהִי‎ VIEL 
me nim mag noo 723 
ay qx וְהֲעְרִים אֲשֶׁר‎ inna ג‎ 
agi opie npo me לשלמה‎ 


15. B.dW.vE.À: aufmerffam 

16. dW: alle Zeit. B.vE:A: : fle (die) Za 

18. B: mit ... einen Bund gemadjt. d 2 - 
beinem 3. verheißen. vE: bem Bunde gemäß, den . 
geſchloſſen. 


2. Gbronica. 
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Beftätigen ober Auswurzeln. Die Städte von Huram. 


15* So follen nun meine Augen offen 
fein und meine Ohren aufmerfen auf 
16 das Gebet an diefer Stätte. * Go habe 
ih nun dieß Haus erwählet und ges 
beiliget, bag mein Name dafelbft fein 
fol emwiglig, und meine Augen und 
17 mein Herz fol da fein allewege. “Unb 
fo bu wirft vor mir wandeln, wie dein 
Vater David gewandelt Hat, daß של‎ 
thuft alles, ₪88 Ich dich Heiße, und 
18 Hälıft meine Gebote und Rechte, “fo 
wil id den Stuhl deines Königreichd 
beftätigen, wie ich mid) deinem Vater 
David verbunden habe und gefagt: @8 
fol bir nicht gebredjen an einem Manne, 
19 der fiber Iſrael Serr fei. *Werbet ihr 
euch aber umkehren und meine Rechte 
und Gebote, die ich euch vorgelegt habe, 
verlaffen, und hingehen und andern Gate 
20 tern dienen und fle anbeten, *fo werde 
id) fle au8wurzeln aus meinem Lande, 
das ich ihnen gegeben Gabe, und bief 
Haus, dad ich meinem Namen geheiliget 
habe, werde id) von meinem Ungeftdt 
werfen, und werbe 68 zum Sprüchmort 
geben und zur Babel unter allen Völ⸗ 
21 fern. *Und vor diefem Haufe, dads 8 
böchfte geworben ift, werden fich ents 
fegen alle, die vorübergehen, unb jagen: 
Warum fat der Herr mit diefem Lande 
22 und diefem Haufe alfo verfahren? * So 
wird man fagen: Darum, bag fle den 
Herrn, ihrer Vater Gott, verlaffen haben, 
ber fie aus Egyptenland geführet Hat, 
und haben fid) an andere Bdtter ges 
bängt unb fie angebetet und ihnen 
gedienet, barum bat er alles bieg lin» 
glud über fie gebracht. 
WHEE. Und nad) zwanzig Jahren, in 
welchen Salomo des Herrn Haus unb fein 
2 Haus baucte, *bauete er auch bie Städte, 
bie Suram Salomo gab, und ließ die Kins 





21. U. L: ber Serr ו‎ . mitgefabren 
(A.A: mit — mitgef.). 

22. U.L: al e bief. 
19. dW.vE.A: Renn... abwenbet. 


20. B.dW: ausreißen. vE.A: auétotten. dW: 


verwerfen v. m 


m. A. 
21. gewefen in. dW: fo erhaben war. vE: Unb Ë 


erh. b. H. iff ... B.dW.vE: aljo gethan diefem .. 


i 


28m.7,12.16. 


Jes.?,1 5 
24,9. 


2954. Je. 22, 


1Rg.9,13. 


vor 


* Oculi quoque mei erunt aperti et 15 
aures meae erectae ad orationem 
ejus, qui in loco isto oraverit. 


Anea. * Elegi enim et sanctificavi locum 16 


istum, ut sit nomen meum ibi in 
sempiternum, et permaneant oculi 
mei el cor meum ibi cunctis diebus. 
* Tu quoque si ambulaveris coram 17 
me, sicut ambulavit David pater tuus, 
et feceris juxta omnia quae praecepi 
tibi, et justitias meas judiciaque ser- 
vaveris, * suscitabo thronum regni 18 
tui, sicut pollicitus sum David patri 
tuo dicens: Non auferetur de stirpe 
tua vir, qui sit princeps in lsrael. 
*Si autem aversi fueritis et dereli- 19 
querilis juslitias meas et praecepta 
mea quae proposui vobis, et abeun- 
les servieritis diis alienis et adora- 


Missis "veriis eos, *evellam vos de terra 20 


mea quam dedi vobis, et domum 
hanc quam sanctificavi nomini meo, 
projieiam a facie mea et tradam 
eam in parabolam et in exemplum 
cunctis populis. * Et domus ista 1 
erit in proverbium universis trans- 
ne.s,s.ms. cuntibus, et dicent stupentes: Quare 
fecit Dominus sic terrae huic et 

: domui huic?  * Respondebuntque: 22 
Quia dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum, qui eduxit eos de 
terra Aegypti, et apprehenderunt 
deos alienos et adoraverunt eos et 
coluerunt, idcirco venerunt super 
eos universa haec mala. 


1565/0 — Fupletis autem viginti an- WEILE. 


nis, postquam aedificavit Salomon 
domum Domini et domum suam, ' 
* civitates, quas dederat Hiram Sa- 2 
lomoni, aedificavit, et habitare ibi 


18. 8: qui non sit. 
20. Al.: quam aedificavi. 


A: an biefem 
fov. 8. Ral. 1 Kon. 9, 10 ff. 


. dW.vE.A: nad Verlauf yon 20%. B: au Gnbe. 
2 B.dW.vE.A: A: gegeben (fatte). dW: gab daſelbſt 


Wohnung ben .. 


438 (8,3—13.) 
VIII. 


Chronicorum WW. 


Salomonis munitiones ct subjugationes. 





vlov; ‘Togagl. ? Kai ide Salopow els 
Ausb 2002 xai xarloyvoer avery, שאל‎ 
qxodóugcs» trv 6080000 év xf ¿Quq xa 
naoag Tag nOles Tag Oyvoas as qxodonmgoer 
i» 'Hua6. 5Kai Qxodópgaer rye 120000009 
ej» avo xol er» 251000000 thy xáto, nodes 
OqvQUc* ray, ,וסגטח‎ xal poylol: xal eg» 
Balaag xai mácag tag moles tag oyveas 
al qooy tH XZalouo», xci nacas tac nodes 
TOY KOUATOY xai mOGGg tag nolewg 109 in- 
méo», xal 000 Enedvunser Salopwor xara 
vj» éniÜvula» vov olxodouiicas i» Tegovca- 
Anu xoi é ej Atpavy xal dv naog vj Baoi- 
Aeg avtov. 7Tlig 6 lads 60 
ano tov Xerralov xai cov ‘Auoggalov xal 
+00 Dapsluiov xal vov Evalov xol vov TIe- 
Bovoalov, of ovx eiciv dx vo) ‘Icgayl, 8 ouv 
& tov viv avr» tà» xatakepdévroy per 
avrovg & tH yj, Og ovx éloldOgevoay oi 
וסוט‎ Ioganl, xai avyyayey avrovs Salopov 
tig 000? dug tis juioas ravens. 9 Kal dx 
tow viov Icgand ovx 40008, Zalmumr ele 
naldas rj Pacilele avrod’ |ז0‎ avrol 0080 
‚wolspiorai xal apyortas xol duyarol xol dg- 
yorres Gguaro» xai ianeov. 10 Kal otros 
agyovses t€» nooctaray ep Dacis Zalo- 
pov, severxorro xai 000000100 SQyoduoxrode- 
sas iv tQ lag. Kal zy Ovyotíoa Pagan 
Zaloud» arıiyayer éx nodecog Aavid eig tov 
olxov ov pxodouncer avty. “Ore einer Ov 
xaroxnos yun] pov i» mole Auvid 900 Ba- 
oudoog "age: Ors ayy tot ov elder 
9007 0000 xvolov. 


12 Tors avyveyxey Solmuoiy Aoxavedpara 
rp xvoip dmi t0 Dvaiadrygioy xvolov, 0 Qixo- 
Bouncer anévavrs tov vaov, 18 xoi xaea roy 


Aoyo» nudpas quſog, tov cragiguy א‎ 


3. B: ele 200000. FX: xatioy. im aveg». 4. B: 
an Be (EX: v. Oeduup). er Aipad. 6.B: 
Balaa® ... * (tert. ) naoas. 8. Bt (ab in.) asd 
(AX*, FX: oi). B: 404080. 9. FX} (p. zaldas, 
F: duius) tic navta ta Koya, avs. B (pro avroi 
FX) idu ... xai oi (FX* et xai et of) dw. 10. A1 (1) 


oi AE seis (AF Kt) M -pxod.) zugip (AFX*). 


mindy) qo יִשְׂרָאֵל:‎ yarn DO 3 
אֶה-‎ jan עָלִיהָ:‎ pine צוֹבָה‎ non 4 
müsse 9-59} AR} 3222 im 
mans jah ipon2 ma ח אֲשֶׁר‎ 
חורון‎ | meme worn Main 
דְכָתְיִם‎ miain מְצוֹר‎ sap הַתַּחְתָוֹן‎ 
“yp nà) וְאֶתבּעֹכֶת‎ a 
וְאֶת‎ me wise הַמִּסְכְנוֹת‎ 
וְאֶת »0 הַפֲּרְשִׁים‎ 2258 "2-55 
pen EUN טלמה"‎ puin-5» וְאֶת ו‎ 
yw bons Tim booty rinb 
"inm "yix asia מִמְשָלַתּ+:‎ 
"om "anm pz) arm 
omia tem bib" ub "DN 5 
אשר‎ y?NZ Ern Uni) NER 
שלמה‎ nb» יראל‎ "32 bb 
zm nur nn לפס עד‎ 0 
y 
n"1235 mab i-o "N union 
Morbo "yw mas למְלַאכְתו,‎ 
symp) d22* ^n viso ושרי‎ 
sbabd-aain oss "oe niim 
הָרֹדָים‎ ocn ann "bo 
שלמה‎ nbn וובְּעם : דפרעה‎ 
"2 — אשר‎ mad TU n. 
T" Tas y MER Sinb "ba 
us mah wq מַלְדיְִׂרְאֵל‎ 
minm ToS DIOR mua 
mimo הלה 1122 עלות‎ won 
pb m» "Zw mim map “by 
להעלות‎ pita ni-272: הַאוּלֶם+‎ 13 


eo 


-3 


4 


החור י' .10 v.‏ בנ"א תל בפתה .6 v.‏ 


2 6100) E». > ‚(pro ty 
sc AX) factas (EFX: zu pas ad.). B: ary}. 
T35(a. yvrg). FX: ayia. EX* He 12. 5* 


(pr.) xai )1 


2. Gbronico. (8,3—13.) 430 
Die befeſtigten @tëbte, dad gindbare Vol? und oberfte Amtleute Salomo’s. VIII. 


3ber Iſrael darinnen wohnen. * Und fecit filios Israel. * Abiit quoque 8 
Salomo 30g gen Hemath Joba unb bee | ;gzieer. in Emath Suba et obtinuit eam, 
Afeftigte fle, *und bauete Thadmor in| ingore. * et aedificavit Palmiram in deserto, 4 








ber Wiifte unb alle Rornftübte, die er et alias civitates munitissimas aedifi- 

5 bauete in Hemath. * Er bauete aud) cavit in Ematb. * Exstruxitque Beth. 5 
Ober= unb Nieder⸗Beth⸗Horon, das fefte oron superiorem et Bethoron in- 
Städte waren mit Mauern, Thüren und feriorem, civitates muratas habentes 

6 Riegeln; *auch Baelath und alle Korn⸗ portas et vectes et seras; *Balaath 6 
fädte, bie Salomo hatte, und alle Was | etiam et omnes urbes firmissimas 


genſtädte und S9ieiters, und alles, wozu quae fuerunt Salomonis, cunctasque 
Salomo Luft Hatte zu bauen, beides zu urbes quadrigarum et urbes equitum; 
Serufalem und auf bem Libanon und im omnia, quaecumque voluit Salomon 

7 ganzen Lande feiner Herrfdaft. * 8 ` atque disposuit, aedificavit in Jeru- 
übrige Volt von den Hethitern, Amos salem et in Libano et in universa 
ritern, Pherefitern, Sevitern und Sebu- terra potestatis suae. “Omnem po- 7 
fitern, bie nicht von den Kindern Sfrael pulum, qui derelictus fuerat de He- 








8 waren, *unb ihre Kinder, die fle hinter | thaeis et Amorrhaeis et Pherezaeis 
Ra gelafien Hatten im Lande, bie ble Kine et Hevaeis et Jebusaeis, qui non 
ber Sjtael nicht vertilget hatten, machte | erant de stirpe Israel, *de filiis 8 
Galomo zindbar 916 auf tiefen Tag. eorum et de posteris, quos non 


9 * Aber von den Kindern Iſrael machte | sng si interfecerant filii Israel, subjugavit 
Salomo nicht Knechte zu feiner Arbeit; | 16102941, Salomon in tributarios usque in 
fondern fie waren Kriegäleute und über | diem hanc. *Porro de filiis Israel 9 
feine Fürften und über feine Wagen | non posuit, ut servirent operibus 

10 = -4 er i oberften pa Aa ipsi enim erant viri dins 
eute de nig alomo Waren ime et duces primi et principes quadri- 
Bunbert und funfzig, die über das - garum et equitum ejus. * Omnes 10 





11 herrſcheten. * Und die Tochter Pharao | !865!& autem principes exercitus regis Salo- 
lie Salomo berauf Holen aus ber Stadt monis fuerunt ducenti quinquaginta, 
Davis ins Haus, das er für fie ge | 16 qui erudiebant populum. * Filiam 1 
bauet hatte. Denn ew fprad: Mein vero Pharaonis transtulit de civitate, 
Weib fol mir nicht wohnen im Haufe David in domum, quam aedificaverat ' 





Davids, bes Königs Iſraels; denn 8 ei. Dixit enim rex: Non habitabit 
ift gebeiliget, weil bie Lade ded Seren | uxor mea in domo David regis Israel, 
darein gekommen ift. | eo quod sanctificata sit; quia in- 
i gressa est in eam arca Domini. 
12 on dem an opferte Salomo dem Herrn | Tunc obtulit Salomon holocausta 42 
Brandopfer auf dem Altar bed Herrn, | Domino super altare Domini, quod 


ben er gebauet Hatte vor ber Halle, !5***- exstruxerat ante porticum, “ut per 13 
13 *ein jeglidje8 auf feinen Tag zu opfern | singulos dies offerretur in eo juxta 





5. U.L: Mauren. . 4 qnae voluit. 

6. U.L: beide zu. 1. AL* rex. 
3. bef. fid) barin. B.dW.vE: überwältigte (66). 8%. 
5. dW.vE: &foren. a 11. biefelbigen Orte find gebeil. dW.vE: Es foll 
6. s. Steiterftübte. mir fein Weib. dW: es tft heilig. vEsbas לא‎ 
8. feobndbar. Orte. 


9. unb F. über f. Hauptiente. 12. B: Dagumal. dW: Damals. vE: Darnad). 
10. B: Und biefe waren Oberften über die Borfles A: Dann. B: Vorgebäu. 
er, bie der R. ©. hatte ... zu gebieten hatten. dW: 13. B: was von jedem van Zag gud. u epf. war. 
nd bas fip ble ObersMuffeher [über die Arbeit] dW: das Tägliche für ben T. VE: 2. fir X. 


440 (8, 14—9, 2). 


Chronicorum IE. 





WIEN. #aloments circa res divinas instituta. Naves in Ophiram missae. 


ac dreoldg Movor iv voi; caf ftoi xai 4 
rok pgoi» xoi é» tals éograis, fei RN 
<ov ‚Inavzov, & ej dogty 2 a vpeoy xal EY 
ש‎ | 0 và» 40000000 xa) ty וי‎ cogry 207 
axqvoiv. 14 Kal dornoey xara Tj» xQiow 
Aavid tov MATQOG ₪0100 rag 0000 TOY 
spé» xara fag Aeırovgylas aroy ° xal oi 
Aevitas xara tas gvlaxas avro» tov ipsi 
xal Asttovgysiv א‎ ar leotor xata 
tor Aoyor ב‎ dy ey quieg xci of -שגטח‎ 
Qoi xara ,% 0 avtov sl; wol xal 
wol" Ort 001600 89100 david arOgoinov 
tov 0400. 15 Ov magii Gor ras érrolag tov 
Baad des mel roby lagecoy xai ro» Aeveroõ⸗ 
sis narra Aoyor xai aig „zoo Bygavgovs. 
16 Ka; ntomcoon naa a igyacia ap ic 
כ‎ 400 Eng ov 018140000 Sado- 
pev ror oixor xvgiov. 


17 Tors qiero Cales sis l'acww Ta- 
Bio xai ols rir Aad Lud rogadalecaiay 
& yj Jéovualg. 18 Kai ansaredey Xuan 
dy yagi alder avsov nioia xal naidas 
sidorac Oalaccas, xal qyorro pera vOv 
וי‎ 2 sis » xai EhaBor 
éxeiD ev א‎ xai aeytijxoxra ralayra 
xevalov, xai qlOor mods tov Baadlia Sale- 
pe. 


XX. Kai a Safa [800080 +0 Ovo- 
ua Zaleuor, xai qider tov ה‎ Za- 
Jeger d» alvlynaow eic Tegovoad np í dvra- 
pas, ו‎ ogodoa, xai xauylot aigovgas 
וק‎ xai jovcior ads nij oos, xal Aldor 
rior. Kai gio fo%ç Zaloper xai &Àa- 

₪000 avroy ma»ta daw א‎ tH 
avın. ? Kai avnyyaler avrg Salome 
Ravtas 1000 07006 avrg, xai ov sagil- 


14. ALX* +5 ware. aves (A2Bt). BFX+ (p. ize.) 
nai (AX*). FX* (alt.) sara. B: A. ini tac 9. ... 
irelai 4. 

16. Al: qreipacer ... [י1800:ז)‎ (FronacOy ... 
46:9:1/00 A2B). 


' 17. AMX: Allas (Ass ATBEX) .- r5'14. (rà 


‘Id. A3B al.). 


. 18.B: Xıoaa. A2B: 200000. B+ (a. s לשל‎ 
u 


1. EFX (pro alt. 2a.) avrér. B pon. sic zigßes 
post deep. A2Bt (p. Ses) j» (At X). 





mio‏ משַה Pinz2@b‏ וְלַחֲדָשִׁים 
DDB dio niiyiabı‏ 52" 372 
mirada ans niga‏ וּבָחָג non‏ 
4 ומד PANT Dp‏ אֶת- 
chasis 257 nipbrma‏ 8— 
על-מַשְׁמְרוֹתֶם nabs Bab‏ 72 
enn‏ לדְבַר-יוֹם Tata‏ ְהַאַערים 
"rub onipbrma‏ )98 >" 2 
T ORAS T: mnv‏ ולא X‏ 
qon nir‏ ל"הַכְהֲנִים em‏ 
1s‏ לכְלֹ-דָּבֶר וְלָאצְרָוֹת: “by im‏ 
מלַאכָת' שלמה עַד-הַיָום TOW‏ 2" 
mim‏ וְעַד-כְּלֹתוֹ tnim m2 Br:‏ 
זו א son‏ טלמה RN Sarg)‏ 
PINE ONT npi-5» nibw‏ אֲדוֹם: 
is‏ רוטל הז-לצ' on‏ בְיִד-עבָדָיו nite‏ 
E^ opts Dan‏ ויבאו עמ-עַבְדֵי 
שלמה אוּפִירה nin "mpn‏ אַרְבַּע- 
מַאוֹת וַחֲמָשִׁים WI cnp WD‏ 
en‏ שלמה: 
x32 AX. |‏ שַׁמִעְה potions‏ 
שלמה xiam‏ לנסות — 
TD 725 b^n3 cog: —R‏ 
okay psbnyi‏ בְּסׂמִים San‏ לרב 


veri | "zm —— Nia TIP? וָאֲבָן‎ 


—— $c 


p>‏ את פְּל-אֲשֶׁר הָיָה עִסהכְבָבָהּ: 
“iby maiya nabs mbps a‏ 


v. 18. ו‎ "m^ 
v. 1. במנול‎ x33 


13. dW.vE: an ben (Rubetagen) ... Feften. dW. 
vE.À: am 9. des Ungef. 

14. tn ihren Orbuungen ... en ibe TH. B:nad ber 
Berortnung Sine $8. D. tie ו‎ ber Br. 
W.vE: beftellte n. .ל‎ (Ortnung)... 

D. A: Anordnung ... bie ter t. gr. 
rig Dienften 2.9. 35: - B: gegen ben Br. aber, 
vem Geſchaft eines 864.00] feine Z. 


2. Sheonica. 


(8,14—9,2. 441 


Qialompo'8 gottesdienftl. Anordnungen, Schifffahrt nad Ophir, Königin p. Arabien. VERE. 


nad bem Gebot Moje auf bie Gab. 
bathe, Meumonden unb beftimmten Beis 
ten, des Safr8 dreimal, nehmlich auf 
bas Feſt der ungefäuerten Brote, auf 
bas Feſt der Wochen und auf das Feft 
14 der gaubfütten. “Und er ftellete die 
Priefter in ihrer Ordnung zu ihrem 
Amt, wie ed David, fein Bater, gefegt 
fatte, und die 2eviten auf ihre Hut, zu 
loben und zu dienen vor ben Prieftern, 
jegliche auf ihren Tag, unb bie Thors 
biter in ihrer Ordnung, jegliche auf 
ifr 390r; denn alfo Hatte ed David, 
15 ter Mann Gottes, befohlen. * Und 6 
ward nicht gewiden vom Gebot be 
Koͤnigs über die Priefter und eviten 
an allerlei Gadjen unb an den Schätzen. 
16 *Alfo ward bereitet alles Geſchäfte Sas 
lomo8 von bem Tage an, da des Herrn 
Haus gegründet ward, bis eres vollendete, 
bap bes Herrn Haus ganz bereitet ward. 
17 Da 30g Galomo gen Ezeon Geber 
* unb gen Eloth an dem Ufer des Meeres 
18im Lande Edomäa. *Und Huram fandte 
ibm Schiffe burg feine Knedhte, die 6 
Meeres funbig waren, unb fuhren mit 
den Knedhten Salomos in Ophir unb 
holten von dannen vier hundert unb 
funfzig Gentner Gold, und bragten 8 
dem Könige Salomo. 


EX. Und ba die Königin vom 6 
Arabien bas Gerücht Salomos hörete, 
fam fie mit (er großem Zeuge gen Se 
tufalem, mit Rameelen, die Würze und 
Gold die Menge trugen und Goelfteine, 
Salomo mit Rathfeln zu verfuchen. Und 
ba fle zu Salomo fam, redete fie mit 
ihm alles, was fie im Sinne hatte bors 

2 genommen. *Und ber König fagte ihr 
alles, was fle fragte, unb war Salomo | 


18. U.L: Golbes. | 
1. U.L: Reicharabia ... Golds. | 


Sn MS. Tägliche für f. &. B.dW.vE: alfo war bas Ww 


15. dW: in Anfehung jegli á 2 u. in 9f. ber 
e. vE: in Betreff einer jeden 
6. gang fertigwar. B.dW.vE: (bad game) Mer 
B: fertig. vE: So fam nun zu Stande bis zu 
bem Tage ZU... u. 916 zu bem gu, da eó voll. wurbe: 
ba war ... vollflommen. dW: 6 zum ₪. ber Grins 
dung beg ... bis gu deffen Bollendung, bis ... fertig 


s.s.‏ ישו 


7 


ICh. 
)1 6: 


148. pond גי‎ 
ה‎ et in Ailath ad oram maris rubri, 


praeceptum Moysi in sabbatis et in 
calendis et in festis diebus, ter per 
annum, id est in solemnitate azy- 
morum et in solemnitate hebdoma- 
darum et in solemnitate tabernacu- 
lorum. “Et constituit juxta dispo- 4 
sitionem David patris sui officia 
sacerdotum in ministeriis suis, et 
Levitas in ordine suo, ut laudarent 
et ministrarent coram sacerdotibus 
juxta ritum uniuscujusque diei, et 
janitores in divisionibus suis per 
portam et portam; sic enim praece- 
perat David homo Dei. *Nec prae- 15 
tergressi sunt de mandatis regis tam 
sacerdotes quam Levitae ex omnibus 
quae praeceperat, et in custodiis the- 
saurorum. * Omnes impensas prae- 16 
paratas habuit Salomon ex eo die 
quo fundavit domum Domini, usque . 
in diem quo perfecit eam. 

Tunc abiit Salomon in Asiongaber 17 


quae est in terra Edom. * Misit 18 
aulem ei Hiram per manus servo- 
rum suorum naves et nautas gnaros 
maris, et abierunt cum servis Salo- 
monis in Ophir, tuleruntque inde qua- 
dringenta quinquaginta talenta auri, 
et attulerunt ad regem Salomonem. 
Regina quoque Saba, cum au- DK, 
disset famam Salomonis, venit, ut 
tentaret eum in aenigmatibus, in 
Jerusalem cum magnis opibus et 
camelis, qui portabant aromata et 
auri plurimum gemmasque pretiosas. 
Cumque venisset ad Salomonem, lo- 
cula est ei quaecumque erant in 
corde suo. *Et exposuit ei Salo. 2 
mon omnia quae proposuerat, nec 


9,10. 


185.10. 


15. 8: etiam (pro et). 


at. 
17. B. 12. 
18. B.dW.vE: burg feine (bie Hand feiner) Rn. 
Sd. u. Kn. A: unb Seeleute. B: auf bem M. ers 
a in B.dW .vE: (bie) unb fie famen. 
Kap. 9. ñ. 1—28. Bal. 1 Kin. 10. 

1. von reich Virabien ... im Sinn patte. B: Seba. 
dW.vE.A: Gaba. B.dW.A: fóflide Steine. vEs 
fofibate. 


442 (9,3—11.) 


Chronicorum AF. 





IX. - 


Bay hoyog and Zaleuor 0» ovx aaryyalar 
avtü. Š Kal Bev הטסו וטאק‎ Safa qv copiay 
ןג‎ xal tov olko ov mxodopyces, + xai 
ra Pompara tev rpaneloy xai א‎ 04000 nai- 
dev avrov, xal c&cw Aurovgyar avrov xa) 
luarıouoy avıar, xal eivoyoovg «vtov xai 
croluno» avreiy, xal ta Öloxavıauazra ₪ 
avépeger dv oixq xvolov, xoi 85 saveng šyÉ- 
vero. Sxal eine» ngog tov Bactdéa 6 
6 Aoyog or xovoc dv vj yj טס‎ negl t6 
Adyew gov xol maQl ris cogíag cov. 9 Kai 
ovx énlorevca toi; Àóyoig fog ov 74009 xa) 
sido» oí ogPadpol pov, xal 0000 ovx asny- 
yeAn pos yuiov tov nlyFovs tis coglag cov, 
xai mooceOnxag dnl vg» axojy qv qxovoa. 
7 Maxageos of avdges cov, 00001 of raise 
,טסט‎ oros of magectyxdtss cot 00009100 xai 
axovovrss vj» coglay cov. 8"Eotm 6 
6 9405 cow nvloynpivog 00 gOsAgce dv coi 
cov dovval ca émi Ogovov 00100 st; ו‎ 
sp dag cov. Er xp ayamáoo: xupioy Tor 
Geov cov vor ‘Iogand rov orjoos autor ais 
soy 0/0570, xal fdmxév ca im avtovg eis Ba- 
oda tov nomanı xglow xal Öixawavrnm. 


. 9 Kai idnxey eQ [aciei sxardy 10001 ra- 
dave yovolov xoi &oe pata sic nAgOos molo 
xal Aldor eluor' xoi ovx yy xarà TG 000- 
pata 80/00 & Eder Baolicce Sapa ep 
Baailet Zalopos. 10 Kol oi waides Salopov 
xai oi 01060 Xsıpdu Kpagor yevolor «Q Sa- 
Aopow dx Zougalo xal Evia nevxiva xal Wor 
cluior. 11 Kal ¿mofmosy 0 Bacilev; ra Evda «à 
mevxiwa, Avaßaoeız tp oixp xvolov xol eQ? ofp 
cov Bacüsog, xal xPagag xal 60100 rot; 
pdoig: xa) ovx agPyoay toiadta Eungooder 


3. B: ede. 4. At: ardgegor — A2B). 
5. FX} 1 pr. regi) os * (ult.) xai. 
7. A! X* (pr.) os (A2Bt). B* alt) gs (AEFZI): 
AIX: axzseow (dasorvrec A2B). : evdoy, Alt 


Us i» (A?B1). B: ¿mà 60090. MB: nvgle Deg 


tp lag AEFX). FX: lag aves. 
ne (xpiasy AEFX). x 
B: Xigap ... 0 


BY (alt.) zor. 
FX (pro moi) e96dpa. 


Regina Babae. . 


TN) כָא‎ "UN moon 5927 bb22 
rast DM מַלְכַּת-שְׁבָא‎ Ran לה‎ 
בְּנָה: ומאכל‎ "M mam שלמה‎ + 
vn wn Wyp raz המשב‎ soe 
וּמִלְבּישֵׁיהם‎ pwn וּמַלְבְּּשֵׁיהֶם‎ 
“iby mim אשר יעַלה בִּית‎ sors 
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Werwunderung der Königin von Arabien über die Pracht Salomo's. Ihre Gefdente. IX 





nidts verborgen, dad er ihr nicht gefagt 
3 Hätte. *Und ba bie Königin vom Reid 
Arabien fahe bie Weisheit Salomos, 
und das Haus, daß er gebauet hatte, 
4 * tie Speife für feinen Vif, bie Woh- 
nung für-feine Knechte, die Aemter fei- 
ner Diener und thre Kleider, feine Schen⸗ 
fen mit ihren Kleidern, und feinen Saal, 
da man hinauf ging ind Haus bes Herrn, 
5 konnte fle fig nicht mehr enthalten “und 
fie fprad) zum Könige: Es ift wahr, was 
id) gebóret Habe in meinem Lande von 
deinem Wefen und von deiner Weisheit. 
6* 3d wollte aber ihren Worten 1 
glauben, bis id) gefommen bin und 
babe +6 mit meinen Augen gefehen. 
Und flehe, 66 ift mir nicht bie Hälfte 
gefagt von deiner großen Weisheit; 8 


it mehr an bir denn dad Gerücht, das | "0".  * Beati viri tui et beati servi 


71d) gebiret habe. * Selig find deine 
Männer und felig dtefe deine Knechte, 
bie allemege vor. bir ftehen und deine 

8 Weisheit hören. “Der Serr, dein Gott, 
fet gelobt, ber bid) Lieb Dat, bag er bid) 
auf feinen Stuhl zum Könige gefeht hat 
dem Herrn, deinem Gott. C8 0% 
bag bein Gott $jrael Tieb Hat, bag er 
ihn ewiglid) aufridjte: barum bat er 
bid) über fle zum Könige gefegt, bag 
du Recht und Redlichkeit handhabeft. 

9 Und fie gab dem Könige hundert unb 
zwanzig Gentner Gold, und fehr viele 
Würze und Edelgeſteine. Es waren 
feine Würze als biefe, die אל‎ Königin 
vom Seid) Arabien dem Könige Sas 

101089 gab. * Dazu die Rnedte Hue 
rams unb bie Knechte Salomos, die 
Gold aus Ophir bradten, die brachten 

11audj Ebenholz und Edelgeſteine. “Unb 


quidquam fuit quod non perspicuum 
ei fecerit. * Quae postquam vidit, 3 
sapientiam scilicet Salomonis et do- 
mum quam aedificaverat, * nec non 4 
et eibaria mensae ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus 
et vestimenta eorum, pincernas quo- 
que et vestes eorum, et viclimas 
quas immolabat in domo Domini, 
enon erat prae stupore ultra in ea 
spiritus, * dixitque ad regem: Ve- 5 
rus est sermo, quem audieram in 
terra mea de virtutibus et sapientia 
tua. * Non credebam narrantibus, 
donec ipsa venissem et vidissent 
oculi mei, et probassem vix medie- 
tatem sapientiae tuae mihi fuisse 
narratam; vicisti famam virtutibus 


e 


-3 


tui, qui assistunt coram te omni 
tempore et audiunt sapientiam tuam. 
* Sit Dominus Deus tuus benedictus, 
qui voluit te ordinare super thro- 
num suum regem Domini Dei tui. 


08 


211. : Quia diligit Deus Israel et vult ser- 


vare eum in aeternum, idcirco po- 
suit te super eum regem, ut facias 
judicia atque justitiam. 


e 


Dedit autem regi centum viginti ta- 
lenta auri, et aromata multa nimis et 
gemmas pretiosissimas. Non fuerunt 
aromata talia ut haec, quae dedit 
regina Saba regi Salomoni. *Sed 10 
et servi Hiram cum servis Salomonis 


ass; attulerunt aurum de Ophir, et ligna 
2,8. 


thyina et gemmas pretiosissimas: 
* de quibus fecit rex, de lignis sci- 11 


Salomo ließ aus bem Ebenholz Trep- | 195105:12-]icet. thyinis, gradus in domo Do- 


pen im Haufe ded Herrn unb im Haufe 
bes Königd machen, unb Harfen und 
falter für die Sänger. (8 waren vor- 
hin nie gefehen ſolche Hölger im Lande 


3. 9. U.L: ReiQarabia. 
8. U.L: Q. hat Sir. lieb ... gefagt. | 


8. Dieweil dein Gott ... ed... B: 66 
GW: um 66 zu erhalten. VE: u. will bag e6 auf ewige 
or B.dW.vE.A: &. u. Gerechtigk. (aus⸗) 
übeſt. 


mini et in domo regia, citharas quo- 
que et psalteria cantoribus. Num- 
quam visa sunt in terra Juda ligna 


9. Mie B. 1. 
10. Mligummimbols. 
11. B:erhabeneGinge. dW: es wurbe desgleiden 


nidjt gej. vot Seiten. 
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& yj Tovda. 1? Kal 6 וט‎ Zalenuoy 
Boxer rj Basılicon Safi mivra và Oaldijuc- 
+0 avrijg d jrnoew, dxsog mdyros ce yveyney 
rp Dacis Salopov. Kal &nécrQnpe» sic 
ty y» cavrig. 

13 Ka) jv 6 cva9uóç vov yovolov tov 
801067100 eë Zalopow iv avr és) sa 
0006 étnxovralt ralavsa 1000000, many 
và» avdpiy toy Unoteraypévor xal Poy ép- 
ogevouéroy wy pagoy, xol mar ry Ba- 
cin» tío ApoBias xai Garoamay tis '9ף?‎ 
ápegor ygvoioy xoi &gyvoi» rd facis Xa- 
.סג‎ 15 Ko) énolycey 0 Bacilevs Xalo- 
pov Oiaxocíovg Ovosovg 000009 8401000, &a- 
KOOL 0000: xaDapoi éxyoay émi tov 6 
00080 16 xe} tetaxoclag acnidag saris 
ovoas, 1008800009 yovory cvepigero dmi ny 
008/00 Excoryy’ xal ¿Soxey avrag 6 80008 
év oixp tov dpvuod roi Aıßavov. 17 Kai 
inoineey 6 8001800 000909 éAsqarrlyoy odor- 
tow psyav, xal xareygicocey avriy xevolꝙ 
Ooxluy. 18 Kal š ayaÑa no, rg 9000 
200000090: yovoip, xoi ayncves Erde xai 
270% ini cov Opóvov tps xaOédpoas, xal dio 
Aforeas éotyxdres napa % ayxovag, 19 xq} 
00086 Asovtec eornxores éxat dmi «ow šË 
09000000 ive xol ivy. Odx ery Oy 
00100 dy racy Baoilslg. 20 Kal ש זעה‎ va 
oxevn tov Bactddog ZaÀouo» ypvalov, xai 
mare tà oxsvy oikov 000009 tov AiBavov 
Xovoip xarednusva: xal otx qv doyéQio» Ao- 
yılönevor dv טסו‎ Zalouos els ov. 
Orn rats הז‎ Dacus Salopow 0 
aig Onocslg pera tov maloy 900 anak 
Oia *QuO» Era Úoyero motor dx 6000400 zp 
Basis? yéuor xovolov xai dpyuplov xai 406- 
roy dlapayríiyoy xal riOijxow. 
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! EX). FX+ (in f.) xoi Oxsin 8. reycip. 


2. Ehronica. 





Gegengefdhente. Salomo's Gold und goldene Gerathe. IX. 





12 Sube. *linb ber König Galomo gab 
der Königin vom Reid Arabien alles, 


was fie begebrete und bat, ohne was | 
fie zum Könige gebradt Hatte. Und fie |. 


wandte fid) unb 30g in.ift Land mit 
ihren Knechten. 

13 Des Goldes aber, daB Salomo in 
Einem Jahr gebracht ward, war ſechs 
Hundert und feds und fechzig Gentner, 

14" ohne was bie Krämer und Kaufleute 
braten. Und alle Könige ver Araber 
unb bie Herren in Landen brachten Gold 

15 und Silber zu Salomo. * Daher machte 
der König Salomo zwei hundert 6% 
vom beſten Golde, bag feds hundert 
Stid Gold auf einen Silo famen; 

16 *unb drei hundert Tartfchen vom beften 
Golve, bag drei Hundert Stüd Gold zu 
einer Tartſche famen; und der König 
that fle ind Haus vom Walde Libanon. 

17 *Und ber König machte einen großen 
elfenbeinernen Stuhl und überzog ihn 

18 mit [autem Golde. * Und ber Stuhl 
Hatte feds Stufen und einen goldenen 
SupfHemel am Stuhl, unb hatte ¿mo 
Rehnen auf beiden Seiten um das Gee 
fäße, unb gween Löwen ftanden neben 

19 den Lehnen, *und zwölf Löwen flan- 
den dafelbft auf ben ſechs Stufen zu 
beiden Seiten. Gin folded ift nicht ges 

20 magt in allen Königreichen. “Und alle 
Trinkgefäße ded Königs Salomo waren 
golden, unb alle Gefife ved Haufes 
vom Walde Libanon waren lauter Gold; 
denn ba$ Silber ward nichts gerechnet 

21 zur Zeit Salomos. * Denn die Schiffe 
ded Königs fuhren auf dem Meere mit 
ben Rnedten Hurams, unb famen in 
drei Jahren einmal und brachten Gold, 

` Silber, Elfenbein, Affen und Pfauen. 


12. U.L: Reiharabia. 15.16. U.L: Stüd 
(A.A: Stüde) Goldes ... fam. 18. U.L: güls 
denen . 20) .. 
ben Sig. 


12. B: nad allem ihrem Woblgefallen w. fie bat. 


dW: a. — fie Gefallen hatte, i. fie verlangte. 


13. B: des Gewichtes vom Golde ... einfam. dW. 


VE.A: das Bew. bes @. das ©... 


.. (befam). 
15. 16. 


18. bie am St. befeftigt waren ... um ben Big. 


— — 


. flunben ($8. 19). A.A: um 


talia. “Rex autem Salomon dedit 12 
reginae Saba cuncta quae voluit et 
quae postulavit, et multo plura 
quam attulerat ad eum. Quae re- 
versa abiit in terram suam cum ser- 
vis suis. 


141919 Frat autem pondus auri, quod 18 


afferebatur Salomoni per singulos 
annos, sexcenta sexaginta sex ta- 
lenta auri, * excepta ea summa, 14 
. quam legati diversarum gentium et 
negotiatores afferre consueverant, 
omnesque reges Arabiae et satrapae 
terrarum, qui comportabant aurum 
et argentum Salomoni. *Fecit igi- 15 
tur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexcentorum au- 
reorum, qui in singulis hastis expen- 
debantur; * trecenta quoque scuta 6 
aurea trecentorum aureorum, quibus 
tegebantur singula scuta; posuitque ° 
ea rex in armamentario, quod erat 


=. consitum nemore. *fFecit quoque 17 
186.1015:- rex solium eburneum grande, et ve- 


stivit illud auro mundissimo. * Sex 18 
quoque gradus, quibus ascendebatur 
ad solium, et scabellum aureum, et 
brachiola duo altrinsecus, et duos 
leones stantes juxta brachiola, “sed 9 
et alios duodecim leunculos stantes 
super sex gradus ex utraque parte; 
non fuit tale solium in universis 
reghis. * Omnia quoque vasa con- 20 
vivii regis erant aurea, et vasa do- 


v-t6- mus saltus Libani ex auro purissimo; 


argentum enim in diebus illis pro 
nibilo reputabatur. *Siquidem na- 21 


ves regis ibant in Tharsis cum ser-‏ מל 


‚vis Hiram semel in annis tribus, et 
deferebant inde aurum et argentum 
et ebur et simias et pavos. 


B: an bem Thron, fo p ufammengefaßt waren. dW: 
Fuftritt war an b. 

Armlehnen. B: auf dieffett u. auf jenfeit an bem Ort 
ba ber Sig war. 


br. fefigemadjt. dW.vE.A: 


19. dW: bie Löwinnen! 
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IX. 


Balemonis magntficentie et mors. 





22 Kal éusyalovOn Zalmuer vnig לח‎ 
rovs Paola xoi nlovry xa) copia. Kai 
novras of 00001500 ris yas eytevy 10 mooç- 
₪0 Salopor axovonı rig soglag avtov 
ns sdoxey 6 Gade i» xagdia avrov. 24 Kal 
avgot Épsgor Exacrog «à 0600 00100, Guavy 
aeyved. xal טפאט‎ youod xol inationoy, cta- 
xzgj» xb) qOvcuara, xoi inmovs xal ypiorovs, 
v0 דחא‎ dviavrdy dviavrde. 25 Ka) goa» tj 
Salouor reccages presides OrÀa innoy 
ely appata xa) 000880 yducdes innéor, xa 
100:0 avrovs é» nol vor aguktoy xci 
para £08 Badius i ‘Tegovoadnp. 3° Kal 
9j» Qyotusyoç nasse và» Baoıldaw and toU 
nozauov xal fog tie is alloguioy xa) so 
öglov Alyunsov. 27 Kal idmxey 0 Bacúasuç 
10 jvoloy xa) «0 aoyvoior à» ‘Tegovcalgu ox 
AGovs, xai rag xédpovg e 0040/2008 Tas 
i» xj nadwyj sic nhjOos. % Kol 9 Kodos 
zör iino» & Alyunsov «à Taloper xal ix 
naoqs THS Tis. 

29 Kal of xatadomos Aoyo: Zalmumr, oi 
nomros xa) of foyaror, ov yeypappevos én) 
và» loyor NdOa» sov moognroo xoci ¿m 
10% hoyew ‘Ayia 100 Sylovizov xal dr ral; 
0000800 `e], vov Gpivros magi Teoofoau 
טסט‎ Nagar. Ka) tBacdevoey Laleopor 
0 Baoihevg imi nara ‘Iogayd teccagaxorta 
fry. 34 Kal dxoundn Salopwv, xal iBa- 
wa» aveor & moles david tov natgos av- 
tod. Kai eBaalevoey '"Pofoàp vios avtov ave 


` avtov. 


X. Kal 7rde 100000 eis Svytu, Or 
et; Zuylu neysto nis logoyà facidev- 
oa avtoy. 2 Kol 878,010 os qxoveer ‘Ie- 
000000 vidos Naßar (xal 00100 ty Alyv- 


22. FX1 (p. fac.) rs yas. EX* (penult.) xai. 
24. EX* (alt.) oxev à. x. ipar.) onda. B*' 
me Air (alt. )tvavrdy (AB al. 1). 

25. B: rico. yılıadız ee inno. X* iv Iso, (E: év 
1oga71). 26.8*1% .. .ó iv (Soie AEFY)., 28. EX: 
inno» .. . * (alt.) xai. 39. A2B} (p. ids) šro (FX: 
avtoi). 30. B* ó fac. Al: reoaey. 31. FXT (p. 
lxosp.) pera z@y rariguv avr. 
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2. Chronica. 
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Salomo’s Größen. Mast. Sein Tod. Mehabeam u. gang Sfcael zu Sidem. 


22 "ijo ward ber König Salomo grö- 
fer denn alle Könige auf Groen mit 
23 Reihthum unb Weisheit. “Und alle 
Könige auf Erden begehreten das Ans 
geflcht Salomos, feine Weisheit zu 58 
ren, אל‎ ihm Gott in fein Herz gegeben 
24 hatte. * Unb fle brachten ihm ein jeg⸗ 
licher fein Geſchenk, filberne unb goldene 
Gefäße, Kleider, Harnifche, Würze, Rofie 
25 und Maulthiere jährlih. *Und Sas 
[omo fatte vier taufend Wagenpferde 
und zwölf taufend Meifige, unb man 
that fie in bie Wagenftddte unb bei 
26 dem Könige zu Serufalem. * Und er 
war ein Serr über alle Könige vom 
Wafer an bis an ber Philifter Land 
27 und 918 an die Grenze Egyptens. *linb 
‚der König machte bes Silbers fo viel 
zu Serufalem wie ber Steine, und der 
Gedern fo viel wie ber Maulbeerbäume 
28 in den Grinden. *Und man brachte 
ihm Moffe aus Egypten und aus allen 
. Ländern. 


29 Was aber mehr von Salomo zu fagen 
ift, beides fein Erftes unb fein Rested fiche, 
bas ift gefchrieben in ber Chronica 8 
Propheten Nathan und in ben Prophe⸗ 
zeiungen UWhia von Silo und in den Gee 
fihien Sebbi, bes 6500010018, wider Jero⸗ 

30 beam, den Sohn 909016. “Unb Salomo 
tegierte zu Serufalem über gang Sfrael 

$1 vierzig Jahre. *Und Salomo entſchlief 
mit feinen Vätern, und man begrub ihn 
in ber Stadt Davids, feines Vaters. Und 
Rehabeam, fein Sohn, ward König an 
feiner Statt. 


X. Rehabeam og gen Sichem; denn gang 
Ifrael war gen Sichem gefommen, ihn 
2 zum König zu machen. * Unb ba das 
Jerobeam hörete, ber Sohn Nebats, ber in 
24. U.L: gildene... Mauler. 29. U.L: beide 
fein ... Prophecelen. 31. U.L: feine Statt. 
1. U.L: ifn König zu m. 


IX. 


Magnificatus est igitur Salomon 22 
super omnes reges terrae prae divi- 
tiis et gloria. * Omnesque reges 23 
terrarum desiderabant videre faciem 
Salomonis, ut audirent sapientiam, 
quam dederat Deus in corde ejus. 
* Et deferebant ei munera, vasa ar- 24 
gentea et aurea, et vestes et arma 
et aromata, equos et mulos, per 
114.1344, Singulos annos. * Habuit quoque 25 
3€. Salomon quadraginta millia equorum 
in stabulis, et curruum equitumque : 
duodecim millia, constituitque eos 
in urbibus quadrigarum et ubi erat 
inge1, rex in Jerusalem. — * Exercuit etiam 26 
potestatem super cunctos reges à 
flumine Euphrate usque ad terram 
Philisthinorum et usque ad termi- 
1,15.sie.er, NOS Aegypti. * Tantamque copiam 27 
praebuit argenti in Jerusalem quasi 
lapidum, et cedrorum tantam multi- 
tudinem velut sycomororum quae 
gignuntur in campestribus. *Addu- 28 
cebantur autem ei equi de Aegypto 
cunctisque regionibus. 
Reliqua autem operum Salomonis, 29 
priorum et novissimorum, scripta 
sunt in verbis Nathan prophetae et 
1851129. ip libris Ahiae Silonitis, in visione 
12151572. quoque Addo Videntis contra Jero- 
1Rg.11,02,. boam, filium Nabat. *Regnavit au-30 _ 
tem Salomon in Jerusalem super > 
omnem Israel quadraginta annis. 
* Dormivitque cum patribus suis, et 81 
sepelierunt eum in civitate David. 
Regnavitque Roboam filius ejus 
pro eo. 


1 


1961 Profectus est autem Roboam in XK. 

68.5% Sichem; illuc enim cunctus Israel 
convenerat, ut constituerent eum 
regem. * Quod cum audisset Je- 2 
roboam filius Nabat, qui erat in 


26. Strom. B.dW.vE: berrfäte. A: übte Herre A: Worten. dW.vE: bet Geſchichte. B: in ber Weiſ⸗ 


aft. 
27. wilden Feigenbäume. 


29. B: Das Uebrige aber von ben Gefdhidten S., 
bie etften ... find nicht biefelben geſchr.? dW: Die 
weitere Geſchichte. vE:übrige. B:inbenQefdjidten. 


fagung. dW.vE: Prophezeiung. 


31. vE: wie feine Väter. dW.A: (legte fi) zu 
feinen V. 


Kap. 10. Bgl. 1 Kon. 12,1—19. 
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Chronicorum II. 





X. 


Behabeamus rex. 





wry, @ç dquyey and nooçúmos Salou 
rod Bacthémg xol xargxyoer "legofoàu ₪ 
Aiyonte), xal áméotonper 1900000 ik Alyv- 
nzov. 9 Kai anéorahav xa) 20028009 00 
Kol 72Gev "Iepofoía xol nica f ixxigoia 
Toga. ngog Bacida "Pofo&u Aéyortec 0 
nano cov doxlyguvey «0» [vyó» jur, xal 
vor ages and tig dovlelag coU 01008 Gob 
vig oxlyoas xal and tov Cvyot avroi rod 
Bagéos ov 20008 Ey’ rug, xa) dovisvcouév 
cot. 5 Kol elmer avsoig: 1100608008 dx 
foray qutd», xal Epyecde modo ue. Kai 
amjlüe» 6 lads. 

6 Kai our yayer ó Paoılsi; ‘PoBoau rove 
mesoputépous tovc Soryxdtag évavtioy Sado- 
poy Tov Margo aveod dv cd Liv avrór Adyanı 
lloc usi; BovievecOs vov anoxgidijvas zo 
hag sovep Aoyor; 7 Kal Qdlgca» avrg ג‎ 
yorres Eas éy «jj ovuegor yérg siç 07000? שד‎ 
Lap sovrp, xal sudoxyoys xoi ¿alnonç at- 
voi; Aoyove 6700000, xal scoveal cot raids; 
0000 tag qusgas. Š Kal xarilımer rr Bov- 
Any rà» mosoputégmy of avvefovisvcasto av- 
TP, xai ovveBovievoato peta 10% moudaploy 
TOY Gu»extQugévro» er 0100 fd» éotgxó- 
vor évavrloy 20100. 9 Kad slnev avrol;s Ti 
$us; ₪001 506008 xai aroxgidygowat th Law 
zovsp Adyor, of sddyoay sog ua Aéyoreeg™ 
Aves and cov Lvyov 00 Edoxev Ó ratio cov 
dp nude; !9 Kal dlnoay avrg «à ₪06 
006 ra éxtgagErra per avrod 24/0990 Ov- 
toc laloas Tj lag eq lalyoavt moóç ce 
Afyov* 'O nase cov éBuguvev or Lvyó» juo» 
xai av apes ag ruo», ovrog does ‘O gu 
xpos daxtvlog pov nayvregog rijg 0000 ToU 


sazedg pov. 11 Kal yiy 6 nario pov énal- 
0000: vuäs LvyQ Bagsi, xa) eyo ומסח‎ 


éni cov Cuyoy ילסוקט‎ 0 margo pov éraldevoey 
uuds év uaorkw, xal 8700 madevoo pág dv 
Gxoprzioic. 


3. B* ‘Ico. (AEFX1) et Bao. (AEX1). FX} (a. 
7005) xai 411100. 

4. FX (pro ag.) x$g«cov av. 

6. Bt (a. Fal.) «5. AIX (eti. vs. 9): 2900 
8. Acn — A2B). 

. FX1 (p. Adi.) oi zzoeoBvrtooi. 

8. Al; Ne ent 

9. Cf. vs. 6. B pon. Ady. p. dzroxg. 

10. A1* Alyovres (A2Bt; EFX: déyovra). EFX 
(pro Adyay)) Adyorzı. 


M. FX: inne bpiw Luyöv Bagus. B (bis): | 
say. | 


wk‏ בְּרַח "opo‏ שלמה jon‏ שב 
3 ירְבָעֶם מִמִצְרִָם: Rp noon‏ 
כו "IPT ower og] oa Nat‏ 
אָ"רְחַבְעַם. כָאמֶר: PAR‏ הקשה 
אֶת-עִכָנוּ עה הקל מעבולת Pay‏ 
הקשה וּמַעְֹ 235" אֲשֶׁר"נְתְן ?1^9 
n‏ וְנעבְדָךָ: "Ne‏ אֲכָהם MBS 7i»‏ 
o»‏ וְשׁוּבּ DBF) jon ow‏ 


i 


Teen ya +‏ רְחָבְפָס אֶתהזְּקנים 
vow mabe p» nma» was‏ 
inns‏ חִי mvp) one T "Nb‏ 
לָהָשִׁים war ET 193 Tg‏ 
np 5952 3365 nipa Tür)‏ 
bro poa) DEN‏ דִּבָרִים טוֹבָים 
H2 "nnl s‏ עַבָדִים כְכ-הַיְמִים: aioe)‏ 
pt nsn‏ אֲשֶׁר IPT Ey)‏ 
אֶתדהַיְסָדִים Tey‏ »357 אֲתּוֹ הָעמְדָים 
DAR oM apb‏ מה אַתָּם 
nj) OPM "2 DD) iyu)‏ 
Soy ayar "N‏ לאמר oa Spr‏ 
Thy TAT 19592 SPON NIT‏ 
md Sond "ipw 1b Sur Db‏ 
תאמר b>b‏ אֲשַׁר-דבְּרוּ SR‏ לָאמר 
qw‏ הכְבּיד WEIN‏ וְאַתָּה op‏ 
"jop DR "Nn nə wn‏ 722 
OPA "aw nh») rw omms‏ 
ְלֵיכָם "om TAD DY‏ אסיף 0922757 
"er van‏ אֶתְכֶם בַּשוסִים u‏ 
DERIT‏ 


E | 


3 


2. dW: er wat aber in 0. vE: derfelbe mw. nehm: 
lid. 

3. vE: Denn man hatte gefanbt u. ihn gerufen. 

6. vE: hielt einen Rath mit ben Alten. dW: 
Randen. 















2. Shronica. 





(40,3-11.) 449 


füebabeam, Jerobeam. Math der Melteften unb Math der Jungen. x. 


Ggypten war, dabin er vor bem Koͤ⸗ 
nige geflohen war, fam er wieder aus 
Ggypten. *Und fie fandten Hin und 
ließen ihn rufen. Und Serobeam fam 


mit dem ganzen Sjrael, und redeten mit |: 


- ARehabeam und fpraden: “Dein Vater 
Dat unfer Sod) zu Bart gemadt, fo 
leichtere nun du den harten Dienft deine’ 
Baters und bas ſchwere Sod), das er auf 
und gelegt bat; fo wollen mir bir unter= 

5 thanig fein. * Gr fprag zu ihnen: Ueber 
drei Tage fommet wieder gu mir. Und 
bas Bolt ging bin. 


6 Und ber König Rehabeam rathfragte 


ble Aelteften, die vor feinem Bater Sas. 


[omo geftanben waren, ba et beim eben 
war, unb jprag: Wie rathet ihr, bag 
7 ich diefem Bol’ Antwort gebe? * Sie 
rebeten mit ihm unb fpraden: Wirft du 
biefem Bolt freundlich fein und wirft fte 
handeln gütiglich und ihnen gute Worte 
geben, fo werden fie bir unterthänig fein 
Sallewege. “Gr aber verließ den Rath 
ber Melteften, den fie ihm gegeben Hatten, 
und rathfdlagte mit ben Jungen, bie mit 
ibm aufgewadfen waren und ver ihm 
9ftanben. * Unb fprad zu ihnen: Was 
rathet ihr, bag wir diefem Volk antwor« 
ten, die mit mir gerevet haben und fas 
gen: Xeichtere bas Joch, daB bein Vater 
10 auf uns gelegt Hat? *Die Jungen aber, 
bie mit ibm aufgewachfen waren, rebeten 
mit ifm unb fpraden: So follft bu fas 
gen zu dem Bolt, das mit bir geredet 
bat unb fprigt: Dein Bater bat unfer 
Sod) zu fdwer gemacht, mache bu unfer 
Sod) leichter! unb fprich zu ihnen: Mein 
kleinſter Ginger fol bider fein denn 
11 meine’ Vaters Lenden. * Hat nun mein 
fBater auf euch zu ſchweres Joch geladen, 
fo will id) eured Jochs mehr machen: 
mein ater Bat euch mit Peitfchen ges 
züchtiget, ich aber mit Scorpionen. 


3. U.L: ihm rufen. 
7. A.A: behandeln. 
8. U.L: rathſchlug ... ftunden. 


7. behandeln. B: ihnen zu Gefallen fein. dW: fein. 
Wenn אל‎ gütig bift ... ihnen gefällig bik. vE: did 
ghtig erwetfeft ... zu Willen bift. B.vE: deine Knechte 

Pelyglotten-B 


($e. $1. 2,3. Gos 6 


1mg.11,0, Aegypto (fugerat quippe illuc ante 


Salomonem), statim reversus est. 
* Vocaveruntque eum. Et venit cum 
universo Israel et locuti sunt ad 
Roboam, dicentes: *Pater tuus du- 
rissimo jugo nos pressit, tu leviora 
impera patre tuo, qui nobis imposuit 
gravem servitutem, et paululum de 
onere subleva, ut serviamus tibi. 
* Qui ait: Post tres dies reverti- 
mini ad me. 

Cumque abiisset populus, “iniit 6 
consilium cum senibus, qui steterant 
coram patre ejus Salomone dum ad- 
huc viveret, dicens: Quid datis con- 
silii, ut respondeam populo? “Qui 7 
dixerunt ei: Si placueris populo huic 
et leniveris eos verbis clementibus, 
servient tibi omni tempore. * At 
ille reliquit consilium senum et cum 
juvenibus tractare coepil, qui cum 
eo .nutrili fuerant et erant in comj- 
tatu illius. * Dixitque ad eos: Quid 
vobis videtur, vel respondere quid 
debeo populo huic, qui dixit mihi: 
Subleva jugum, quod imposuit nobis 
pater tuus? ® At illi responderunt 10 
ut juvenes et nutriti cum eo in deli- 
ciis, atque dixerunt: Sic loqueris 
populo qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu sub- 
leva! et sic respondebis ei: Minimus 
digitus meus grossior est lumbis pa- 
tris mei. *Pater meus imposuit 11 
vobis grave jugum, et ego majus 
pondus apponam: pater meus ceci- 
dit vos flagellis, ego vero caedam 
vos scorpionibus. 


co 


un 


oo 


© 


10. Al." ut. 


10. mache bu es und I. 
Ji. ein f@w. S. 
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Xx. 

12 Kai 72089 egofoap xci nig 0 dads 
nog PoBoau xij pio tú volt, Os Mal- 
ce» 6 Baailavs, Aéyov’ "Eniospipars nog us 
rj nqwiqy rj totu. 18 Kal àmexoíón 0 
Bacdeve oxinpa, xoi dynarelıner 0 Baailevg 
Pofop vj» Bovijs לד‎ norsferigm», 14 xal 
ilalycev moog 07000 xara ry Bovdyy «ov 
remorepoow Asyor’ 'O nate pov EBapuser tov 
Cvyor ou», xayo noocOyom én avr0»' 0 
ratio pov éraldevoer tpac Ev uuorıkw, eyo 
0106000ח‎ vuüs 8? oxogniot. 15 Kal ovx 
quovosy 6 Bactlsds tov Aaod, Ore yy pera- 
oreogn naga tov 0600 Aéyow: Avtotyoer 
xvpiog ror Adyoy ₪000 Oy» ¿lalnday d» yeıpl 
‘Aye. tov טס:,לסגף2‎ regi ‘Iegofoan טסוט‎ 
Naßar ‘'8xai mayroç "lago, ote ovx Nxov- 
ce» 0 80001508 avery. 

Kol amexolÓm 0 Aaög moog tO» facia 
Adyov: Tig qui eos dv 10010 xal xÀgoovo- 
pie dv vid ‘Tecoal; ‘Androeye si; ta oxy- 
youura cov, Togayd: viv Bléns cov olxdy 
cov, 40000. Koi inopgevdn nas "logo 
sie Ta oxnyopata avrov. 17 Kal avdgec 
‘Tagan. of xatowobrte; d» mo)leor אס‎ 
sBactlevoay ig זע‎ «0» Pofoau. 18Kal 
ansoreler 6 Baotlevs Poßoau tov ‘Ado- 
ea toy dni rov gogov’ xal sdudofodycay 
ל₪010‎ oi וסוט‎ logarA AiGow, xoi ansOaver. 

al 0 Bacilevs PoBozu lonsvoey tov ava- 
Bijvas sig €0 agua sov qvysiv ei; ‘Iegovoadyp. 
19 Kal nOérnoe logo ir tQ oixp Aavid 
dos js quiqas tavenc. 

XE. Kal glow PoBoau eis '[egouca)lnu, 
xal skexxdnociacey tov "lovOa» xol Bevia- 
pelr sxator OyOoyxorra yılızdaz veavloxeoy 
mosovreo noleuov, xal énoltue nos 
‘Fogaql tob dniorgiyas qv Baorlelay 

12. A2B} (a. alt. ej ip.) ₪ (ATFX*). 13, Al: 
éyxariauney. 14.B:xayw mo. A?Bt (p. paar.) xai. 
15. EX: Kai š sx | ide, ó o f. ‘Popocp (* rs Aas). | FX: 
M (צשץ)ג‎ iva dvacrgon xvg. 16. B: Tig quav 9 

7 quw * Anóro. (AEFX1). 


17, Bi (p . Ig.) xai (AFX*). A2B é 
(At EFX*). ce.) re & Fx"). ‘Pog. i — 


Decem tribuum ₪ Behaboame defectio. 


cyan bw DIDI OPIN Na 12 
bin 527 כַאֲשֵׁר‎ won pi 
ibn cia *bw לאמר שוב‎ 

qomn iw קשה‎ ben D9" 13 

277 — ** nz» nw oda u 
ar stand bb n?» DN 
by וְאֲנִי אסיפ‎ nahen T3» 
E בּשוטים‎ bonw "p ET 

סוּבּתַקְרְבִּים: לאטמ bon‏ אַל- 
ng nio rm py:‏ הָאֲלְהִים 
pad‏ חֶקִים nm‏ אֶהדְכָרוֹ "N‏ 
בָר nya" bi "bum emg ep‏ 
Bir‏ 

16 וכלדישראל רְאוּ s>‏ לְא-שָׁמַע 
duo sbon‏ ַשִׁיבוּ 09 י "DM‏ 
ı qoem‏ | כאמר מַה-לָנו הלק T3‏ 
an nibns‏ איש ponk>‏ 
יסְרְאֶל nbs‏ רְאֶה an "gms‏ 

an rbi bip 17‏ יִשְׂרְאֵל 
Doy son" min "23 mad‏ 

“ny oda oe שלח‎ : ayarı 18 
iam" על-הטֿס‎ “oy bym 
oy2m pen nia 128 — 
ond mann הַפְאַמץ לעלות‎ 

mas Sesion ונע‎ sway 19 
im oim ער‎ T 

"npn Bo) Spann וַכָא‎ XL 
מַאֶה ושְׁמוֹנִים‎ 12332 nnm ran 
bob — 2* nü» sma ‘nb 
אֶתִהַממִלְכָה‎ X עמירָא‎ 


Y. 15. בדגש‎ br “py 


18. B: K. antor. in avtac (AFX* tr avr.) “Pof. 
0 Bao. ruin 24000009. EX} (p. ult. xai) qxueer et 
a. E 

( EFX: ràv olsor ‘lida. B: Benapiv. EX} (p 
‘lee. ) xai 066 "Itgofoap. 
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ReHabeams Harte. Iſraels Abfall. 


X. 





12 Als nun Jerobeam unb ales Volk zu 
Rehabeam fam am britten Tage, wie 
denn ber König gefagt hatte: Rommet 

13 wieder gu mir am dritten Tage! *ants 
wortete ihnen ber König hart. Und ber 
König Rehabeam verlieh ben Rath ber 

14 Aclteften, “und redete mit ihnen nad 
bem Rath ber Jungen und fprad: Hat 
mein ater euer Joch zu ſchwer gemacht, 
fo will ig e$ mehr dazu madjen: mein 
Vater hat euch mit Peitfchen gezüchtiget, 

15 ich aber mit Scorpionen. *Alfo gehorchte 
ber König bem 0001] nicht; denn e8 war 
aljo von Bott gewandt, auf daß ber Here 
fein Wort beftätigte, das er geredet hatte 
burg Ahia von Silo zu Serobram, bem 
Sohn Nebats. 

16 Da aber dad ganze Sfrael ſahe, bag 
ihnen der König nicht gehorchte, antmor: 
tete ta8 Volk bem Könige und fprady: 
Wad haben wir Theil an David oder 
Erbe am Sohn Síai? Jedermann von 
Sirac zu feiner Hütte! fo flee nun du 
zu deinem Haufe, David! Und das ganze 

17 3001 ging in feine Hütten, * bag Ute 
babeam nur über die Kinder Ifrael res 
gierte, bie in ben Städten Suda wohn- 

18ten. “Aber be König Mehabeam 
fandte Saboram, ben Rentmeifter; aber 
die Kinder Sfrael fteinigten ihn zu Tobe. 
Und der König Rehabeam flieg frifch 
auf feinen Wagen, bag er flöhe gen Ses 

19 rufalem. *Alfo fiel Iſrael ab vom 
Haufe David bid auf diefen Tag. 

XE. Und ba Rehabeam gen Serufalem 
fam, verfammelte er dad Gaus Suda 
und Benjamin, Hundert und achtzig tau. 
fend junger Mannſchaft, bie ftreithar 


Sir.47, 237. 


t,99.‏ או 


$Sm.90, 1. 


וו 


waren, wider Sfrael zu ftreiten, baf fie | 


dad Königreich wieder an Rehabeam 


13. vE: gab ihnen eine harte Antwort. 
18. Und ... B.dW.v 


: warfen (auf) ihn mit 


t 
ו‎ 


Venit ergo Jeroboam et universus 12 
populus ad Roboam die tertio, sicut 
praeceperat eis. * Responditque rex 13 
dura, derelicto consilio seniorum, 

* locutusque est juxta juvenum vo- 4 
luntatem: Pater meus grave vobis 
imposuit jugum, quod ego gravius 
faciam: pater meus cecidit vos fla- 
gellis, ego vero caedam vos scor- 
pionibus. “Et non acquievit populi 15 . 
precibus; erat enim voluntatis Dei, 
ut compleretur sermo ejus, quem 
locutus fuerat per manum Ahiae Si- 
lonitis ad Jeroboam filium Nabat. 


Populus autem universus rege 16 
duriora dicente sic locutus est ad 
eum: Non est nobis pars in David 
neque haereditas in filio Isai. Re- 
verlere in tabérnacula tua, Israel! 
tu autem pasce domum tuam, David! 
Et abiit Israel in tabernacula sua. 

* Super filios autem Israel, qui ha- 17 
bitabant in civitatibus Juda, regnavit 
Roboam. *Misitque rex Roboam Adu- 18 
ram qui praeerat tributis; et lapi- 
daverunt eum filii Israel, et mortuus 
est. Porro rex Roboam currum fe- 
stinavil ascendere, et fugit in Jeru- 
salem,  *Recessitque Israel a domo 19 
David usque ad diem hanc. 


Venit autem Roboam in Jeru- XI. 
salem et convocavit universam do- 
mum Juda et Benjamin, centum 
octoginta millia electorum atque 
bellantium, ut dimicaret contra 
Israel et converteret ad se regnum 


Steinen. 
Kap. 11. 9. 1-+. Bol. 1 Kön. 12, 21—24. 
29 * 
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Chronicerum NI. 





XI. 


Decem tribuum e Bohabeame defectio. 





dans. 3 Kal tyéveto Aóyog xvolov mgog Za- “bn Ha 


paiay arOgonor cod 9008 Aéyor’ 3 Binoy 
eos ‘Poßoau tov tov JXalouov xai nQog 
ravta Iovda xa) Berinueiv Aéyow * Tai 
Mya xvgtog’ Ovx. 09000918 ovde nolepqoere 
moos 1000 2002000 judw: anooteagyts éxa- 
orog sig tv 00007 atrov, OTi Tag fou šy£ 
veto 20 (ua 10010. Kal vnyxovoay tod 
Aöyov xvgiov, xal anecreagyoas tov py ₪0- 
0800 ול‎ ¿m ‘IegoPocp. 


5 Kal xargxycer 'Poßoau eis [spovaalnp, 
xai qxodougoe» molec teynoac ér ty lov. 
dag. 9 Koi oxodougse» ty BygOlsp xci 
anv Altar xai tp» Gexods "xai ty» Basd- 
aovgn xal rj» £oxyo0 xai tg» OOolÀau 
Sxai לד‎ 149 xci ty» Maias xol env 
Zip 9xai env Admgeiu xoà Aayels xoi לחז‎ 
Atina 19 xa) rj» Sagan xci ?הֶז‎ Atalay 
xal eg» XeBoow 7 עודט)‎ 10% 10000 x«i Ber- 
uxpelv, mola reyjgss. 11 Koi myvgnoes 
avrag 1818009, xal seoxev avrai; yyovutrovg 
xal nagadice Poouarov, flaioy xol olvor, 
12 xara soli Ovesovg xal 000010, xal xat- 
loyvoey 00100 el; nhij Bog ogodga’ xoi Naar 
avrg 10008 xa Bevcopecs. 

13 Kat of lsgats xa) ol Aavitas ol Joay ₪ 
narıl ‘logank ovmydncay mgog avtoy dx 
navtoy TG» Opi». 14°Oz tyxatrélanor oi 
evita. tà oxyvapate Tjg xatacyeceng av- 
zo xai dnopevöncar moog 100007 ei ‘Is- 
גטטט00‎ > or: 17/0057 avrovs “Ispoßoau 
xal of viol «vro? tov py Aerrovgyeiy zo 
xvoly. 15 Kal xaséotyoev davrQ legal; tov 
vwyloy xai rot; 80002000 xal roig puaraiog | ° 
xol oig pocyos & dnolnoer  egofoay. 


1. A3B (pro lav AIEFX) tp Poßoau. 3. EF 
5 (p. 2.) יל‎ 1800. B* (alt.) zços (AEFX7T) 

. Jeda» ... .ןולי‎ 4. B: Ovx avaßıjoıcdı xai 8 
0 — — ri (EX: anocroigirw) 

ennuscoav. 5. Al: ¿mà (ric A?B; EFX: à»). 
6. At: 0 (By di. A?B). B* (alt. et tert.) 
vg». AIX: — (Altar wisis 7. B* (pr) cir 
-. 20100. 8. B: Zig. 9. B: 4dugoi xis. 


Wm לַרְתַבְעם:‎ 2 
“w לאטר:‎ SEXE REA: "you 3 
"mnm Y» nba pean ba 
vous mmm כְּלְיְטְרְאֶל‎ Sm 
Say) Hin "DM md e ‘ 
איש‎ "cw oS mop ande 
TE RE "mas 
robo "um nim sana pod" 
אלהירְבְעם:‎ 
עְרִיט‎ jah boda DIA 26 
אֶה-בֵּית-לֹחָם‎ an: imma צר‎ 
וְאֶתתֶקועַ: וְאֶתדבִּיתד‎ ooa 
Mane) : toby} aim X 
וְאֶתאֲדוֹרָיִם‎ : 1 "pM Ho Ion} 
MIETE וְאֶתְנזְקָה:‎ TEN" 
mma אֲשֶׁר‎ Aang) וְאַתדאילון‎ 
“ny ps מְצוּרְות:‎ vy quom 
ning) נְנִידִים‎ Bas יתן‎ nimzen 
RA 2-522: ונין:‎ To) ג מַאֲכָכ‎ 
RD ו‎ naqnb Dp ּרְמְחִים‎ ri 
= יהוּדָה אּבְנְיָמֶז‎ bam 
“boa "ws והלוים‎ bynam 5 
opas ben הַתִיצָּבָוּ עָכִיו‎ ip" 
bss oi ‘abn "ps 
bonos ליהוּדה‎ yon Bb 
on Ya b>2% ִּיְהַזְנִיְחָט‎ 
mina> ond ימדל‎ mimo טו‎ 
עְמׂה:‎ ws pray) "rib 


ADT 


10. B: Allow ... Beviauiy, 11. A?B: 6 
(reiyeow A!EFY) .. . + (a aitakc) iv (A! EX *). 
12. A?BT (p. 704.) xai xara לוגה‎ (A! EX*). EX} 
(a. Sve.) xai, B: Brrianiv (at semper). 14. Al: 
.שסהווגוזטיץ)‎ A2B: ‘Isda (Isday A!EFX). B* ri 
et te. 








2. Chronica. 


(41,2—15.) 458 





Semaja’s Wort vom Herrn. Rehabeams fefte Städte, Priefter der Höhen. IL 





2brigten. * Aber des Herrn Wort fam 
zu Semaja, dem Manne Gottes, unb 

3 ſprach: * Sage Rehabeam, dem Sohne 
Salomos, bem Könige Juda, unb dem 
ganzen Sfrael, dad unter Suda und 

4 Benjamin ift, unb (pri: * So jprigt 
der Herr: Shr follt nicht Hinauf ziehen, 
nog wider eure Brüder ftreiten! ein jeg» 
fde gehe wieder Heim, denn dad ift 
von mir geſchehen. Sie gehorchten ben 
Worten be Serrn und ließen ab von 
bem Zug wider Serobeam. 


5 Rehabeam aber wohnete zu Jeruſa⸗ 
lem unb bauete bie Städte ifeft in Suda: 
6*nchmlih Bethlehem, Etam, Thekoa, 
8 * Bethzur, Sodo, Adullam, * Gath, 
9 Mareſa, Siph, *Adoraim, 6 
10 Aſeka, * Sarega, Ajalon und Hebron, 
welche waren bie fefteften 650056 in Sus 
11 da und Benjamin. “Uno machte fie 
feft und fegte Fürſten barein, und 
Borrath von Speife, Del und Wein. 
12 *lind in allen Städten (djaffte er 6% 
und Spieße, und machte fle fer feft. 
Und Juda und Benjamin waren unter 
ihm. 


| 


13 Aud machten fich zu ihm die Priefler | 


und Reviten aus bem ganzen Iſrael und 
44 allen ihren Grenzen. * Und fle verlie⸗ 
fen ihre Borftddte und Habe, unb fa. 
men zu Suda gen Ierufalem; denn 
Jerobeam und feine Söhne verftießen fie, . 


daß fle bem erm nicht Priefteramt | 
15 pflegen mußten. * Gr fliftete ifm aber | 


16,6. 


35,2. 


13,9. 


suum. *Factusque est sermo Do- 2 


sie mini ad Semejam hominem Dei, di- 


cens: * Loquere ad Roboam, filium 3 
Salomonis, regem Juda, et ad uni- 
versum Israel, qui est in Juda et 
Benjamin: *Haec dicit Dominus: Non 
ascendetis neque pugnabitis contra 
fratres vestros! revertatur unusquis- 
que in domum suam, quia mea hoc 


di 


* 1915. gestum est voluntate. Qui cum au- 


dissent sermonem Domini, reversi 
sunt, nec perrexerunt contra Jero- 
boam. 

Habitavit autem Roboam in Jeru- 
salem et aedificavit civitates mura- 


Gn.35,19. 135 in Juda.  *Exstruxitque Bethle- 
290.102. hem et Etam et Thecue, * Bethsur 
Am.1,1. 


non et Geth et Maresa et Ziph, “sed 


5 
6 
7 
quoque et Socho et Odollam, *nec 8 
9 
et Aduram et Lachis et Azeca, *Sa- 0 


15m.16,81. Tàà quoque et Ajalon et Hebron, 


quae erant in Juda et Benjamin, 
civitates munitissimas. — * Cumque 1 
clausisset eas muris, posuit in eis 
principes ciborumque horrea, hoc 
est olei et vini. *Sed et in singu- 12 
lis urbibus fecit armamentarium scu- 
torum et hastarum, firmavitque eas 


19:5. Summa diligentia, et imperavit super 


Judam et Benjamin. 

Sacerdotes autem et Levitae, qui 13 
erant in universo Israel, venerunt ad 
eum de cunctis sedibus suis, *relin- 14 
quentes suburbana et possessiones 
suas, et transeuntes ad Judam et 
Jerusalem, eo quod abjecisset eos Je- 
roboam et posteri ejus, ne sacerdotio 
Domini fungerentur. *Qui constituit 15 


Priefter zu ben Höhen unb zu ben Sel. , 185.12,?*«- cibi sacerdotes excelsorum et daemo- 
teufeln unb Ralbern, ble er machen lie. | ו"‎ niorum vitulorumque quos fecerat. 


13. U.L: aus ganzem Sir. 
15. A.A: ftiftete id. 


3. B.dW.vE: Sfr. in 3. 


4. Al.* revertatur- voluntate. 


dW.vE: Und ihm gehörte... 

5. B.dW.vE: bauete St. zu Geftungen. A: ums 13. img. 3fe., aus... B: ftellten fid) bel ihm bar. 

mauerte St. dW.vE: traten zu ihm über. A: famen zu ihm ... 
10. fete St. vE: ble feften. dW: Und... zu befe: 7% ל‎ dW: au b. ganzen Lande. 

fligten St. A: Mud... gu gar f. St. 14. dW: ihre Bezirke u. ibe Gigenthum. vE: Bes 
11. ftdette bie Feſtungen. B: verftirfte. dW: figthum. B.A: Defipung(en). dW.vE: vom Priefter: 

madte fart. vE: führte flarle Geftungswerfe auf. thum Jehovas. ] 

dW.vE: Befeblebaber ... Vorräthe. B: Sdhage. 15. B.dW.vE.A: beftellte. vE: Br. der Höhen. 
12. dW.vE: Speere. B: Alfo hatte er 3. u. 9. dW: gu den Böden? vE: ber Bide? A: Teufel! 


454 (11, 16—12, 2.) 
XI. 


Chronicorum II. 


Bekabeam rex Judae. 


— —  —— n s—VaP VO — — 


16 Kai skeBadev avroug ano yulor Tage oi יִשְׂרָאֵל‎ 


Bonar xagdlas davrdy tot Lyrica Toy -טא‎ 
gtoy 0? ‘Togayi., xal 909 ek ‚Tegovoal.u 
Sven xuQp rq Org zy norigow 01007. 
17 Kol xariayvaay tip vy» Baoıleiav Tovda: xa 
א‎ Poßoay 6 0% Sadopory ais ג‎ 
tela, 0t énogavy taig 000% Aavid xai Za- 
Ans ärn toa. 


18 Kal Sloper saved Poßoay yuraina en 
Molat Svyateoa Fouoðo viov Aavid, xol 
Apud Bvyerioo Brag rot Teaaod. 19 Kai 
érexoy avrg viovg, vo» leovg xai roy Zaya- 
olay xai cor Zap. Kai pera tavta 
Za Bar sour tiv Maaya Ovyorige Aßsooa- 
Ay, xal Prexev avrg 2 sce xai 10? 
Te xal 10 Zila xai tov 200 
21 Koi yanoev Poßody eis Maaya Ovya- 
rege Aßsocaloy und nadag ras yvrotxos 
avrod xal tac סא גגה‎ avrov’ Ott yuraixag 
dexaoxeo) siysy xal nallaxüg SEpxovra, xai 
dyérriaey viovg sixoct oxto x«l Ovyatégac 
ébrxovta. 22 Kal xætiornoe⸗ elg & orta 
‘PoBody «ov pus 109 tis Maaya sis nyov- 
pevoy ty «oig adel pois 00109, ort Paoılevonı 

Biarosizo avıov. Kal vein WOOK mas- 
zag tovg viovg avtov ₪ naoiy toig oglors 
Tovda xai Benapeiy xai dy tals molecu Tai; 

; xed Edooxev גח + זט‎ 
solv, xal neoaro ARPS yuvasxos. 


XEN. Kal iyivero ws jrowyicoy 5 Baoı- 
lela Poßoay xal eg æœrexqæxi Oy, 0 
one rag 6 xvgiov, xGi nag Toga ner 
"avrov. 2Kal dyévero iv zQ@ ndunep ere Tis 
Baaialas 1 Poßoou, ₪48 Zovoaxein Bacuizeuç 


16. ~ 16. B: xo, xagd. auto ... * dv et ry. 17. A2B: ros 
(6 AIEX; F: vids)... T (a. rai 1 .) ₪ (ALEFX*). 
EXt (p. “alt. Zal.) ts narpös avrs. X* Erg N 
18. X: yvvaixas. A2B: Moola® ... ‘Tegussd. 
Apiata (B:ABiyaiav). 19. A2B: Feuer (- -xoy À1 X). 
 À!* coy ‘Jess (A2Bt). B: 200006. A! X: 2 
TU A2B). 20. B: ‘Ter Gi .. . 2nta. 21. EFX* 
alt.) ₪018. A3B: six, xal ero. X (pro éyx.) &. 
22. BY Pop. tov (AEFX}). EFPX] (p. M.) xai. 
23. EX (pro vies) ₪0+1066 ... (pro áo) un 


avrass. B: Bwiapi». 
1. B: tyxariline. 2. Bi ₪ קז‎ Fen קד‎ Zminmt 
Zscaxip (etiam infra). Y T 4 


vioss ... Ud. ¿y den 


San cmm‏ שבטי 
הַפָּתְנִים nahen‏ לְבַפֹּשׁ nim-ns‏ 
mir bg Ra P "oW‏ 
17 ליהנה "po‏ אֲבוֹתֵיהָם : Spine‏ אֶת- 
war) nmm robo‏ אֶתרְחַבְעם 
בְּרשְׁלמֹה לשנים wis‏ 3" הלכו 
ri oye oda TT PII‏ 
nae Ba snp‏ אֶת-מְחֲלַת 
“m2 rar TTG nie‏ 
om a EU 19‏ כ mya‏ 
omen modnm TR‏ 
oibeigwna Mayor nbd man >‏ 
Tom‏ 5 אֶת-אֲבִים "DN bene‏ 
RT‏ ְאֶת-שְׁלְמִית: aha‏ רְחַבְעָם 
norm‏ כַת-אַבְשׁלוֹם — 
תֲילנְשׂיו כִּי c)‏ שְׁמוֹנָה-עְשׂרֵה 
eb ER NES‏ ששים הלד —R‏ 
n3 "nem‏ ְששִׁים rma‏ ויעמד 
לראש PINTS OPIN‏ —— 
Toss‏ בְּאֲחָיוּ >` לְַמְלִיכִי; jan‏ 
cM riy"irbsb vig-bam yin‏ 
pow‏ לפט ^" rium‏ וין ond‏ 
z45 imn‏ שאל המון נָשִים: 
mm XE.‏ כּהָכִין mindy‏ רְחַבְעֶם 
ּכְחְזְקְתוֹ 27 nim niens‏ וכל 
Pison "233 m rin» —8‏ 
Tn p" p ny2 535‏ 


18 


v. 18. P בת‎ 


16. vE: ihnen folgten. B: übergaben. dW: His 
gaben. vE: darauf richteten. B.dW.vE.A: gu (v. 


17. B: u. befräftigten. dW.vE.A: befeftigten. 
18. B.dW.vE: nahm fig 3. W. (nebg) M. 
21. vE: Rebenweiber. 





2. Ehronica. (14, 16-12, 2.) 455 
Rehabeam beftätigt. Seine Weiber, febBmelber u. Kinder. Abia. Vifa?. XI. 


16* lind nad) ihnen famen aus allen 
Stämmen Ifraeld, bie ihr Herz gaben, 
bag fie nah bem erm, bem Gott 
Sfraels, fragten, gen Serufalem, daß fle 
opferten dem Herrn, bem Gott ihrer 

17 Vater. * Und ftürften alfo dad Kinig- 
reid) Suba unb beftätigten Nehabeam, 
den Sohn Salomos, drei Sabre lang; 
denn fle wandelten in dem Wege Da⸗ 
vids und Salomos drei Sabre. 


18 Und Rehabeam nahm Mahelath, bie 
Tochter Serimoths, be8 Sohns Davids, 


18,9. "Sed et de cunctis tribubus Israel 16 
1ch.29,19. Quicumque dederant cor suum, ut 


quaererent Dominum Deum Israel, 
venerunt in Jerusalem ad immolan- 
dum victimas suas coram Domino 
Deo patrum suorum. *Et robora- 17 
verunt regnum Juda et confirma- 
verunt Roboam filium Salomonis per 
tres annos; ambulaverunt enim in 
vis David et Salomonis annis tan- 
tum tribus. 

Duxit autem Roboam uxorem Ma- 18 
halath, filiam Jerimoth, filii David; 


zum Weibe, und Abihail, bie Tochter | igxxes.tr, Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, 
1 


19 Eliabs, des 650086 Sfal. * Die gebat 
ihm diefe Söhne: Seut, Semarja und 

20 Saham. * Nad der nahm er Maeda, 
bie Tochter Whfaloms; bie gebar ihm 
Ubia, Athai, Sifa und Selomith. 

21 * Aber Mehabeam hatte Maccha, die 
Tochter Ubfaloms, Tieber denn alle feine 
Weiber und Keböweiber; denn er hatte 
achtzehn Weiber und fechzig Kebswei⸗ 
ber, und zeugete ad)t und zwanzig Söhne 

22 unb fechzig Töchter. “Und Rehabeam 
fegte Abia, den Sohn Macha, zum 
Haupt und Fiirften unter feinen Brü⸗ 
dern; denn er gedachte ihn zum König 

23 zu machen. * Und er nahm zu und, 
brad) aus vor allen feinen Söhnen im 
Lande Suda und Benjamin in allen feften | 
Städten, und er gab ihnen Fütterung 
die Menge und nahm viele Weiber. 


q XII. Da aber dad Königreih Reha- 
beams beflätiget und befräftiget ward, 
verließ er dad Gefeg be Herrn, und 

2 ganz Ifrael mit ihm. * Aber im fünf» 
ten Jahr bes Königs Rehabeam 40 
berauf Sifaf, der König in Egypten, 


22. U.L: ihn König zu m. 
1. U.L: ganzes 5 


22. dW: beftellte ... wollte ... madjen. 

23. that 71081000, u. vertheilete oon ... in alle 
Vande ... alle fefte Städte ... liebte v. W. B:hanbelte 
ft. dW: verftindig. B: gerftreute! vE: war fo flug, 
bag er alle f. andern ©. ... gerftr. B.vE: Unterhalt 
(in Ueberfiuf). dW: Speife. B: Alſo warerbegierig 


252.16,27. 


12,16. 


13,1. 


* quae peperit ei filios Jehus et So- 19 
moriam el Zoom. * Post banc quo- 20 
que accepit Maacha filiam Absalom, 
quae peperit ei Abia et Ethai et Ziza 

et Salomith. * Amavit autem Ro-21 
boam Maacha filiam Absalom super 
omnes uxores suas et concubinas; 
nam uxores decem et octo duxerat, 
concubinas autem sexaginta, et ge- 
nuit viginti octo filios et sexaginta 
filias. * Constituit vero in capite 22 
Abiam, filium Maacha, ducem super 
omnes fratres suos; ipsum enim 
regem facere cogitabat, “quia sa- 23 
pientior fuit et potentior super omnes 
filios ejus et in cunctis finibus Juda 

et Benjamin et in universis civitatibus 
muratis, praebuitque eis escas pluri- 
mas et multas petivit uxores. 


Cumque roboratum fuisset re- X EK. 


rung. gnum Roboam et confortatum, dere- 


liquit legem Domini, et omnis Israel 
cum eo. *Anno autem quinto regni 2 
Roboam ascendit Sesac rex Aegypti 


nad einer Menge W. dW: und verlangte [für fte] 
eine ...? vE: fid) nad) einer ... [für fie] umthat? A: 
fudte v. ®. 


1. war. B: als R. das K. befeft. hatte u. nachdem 


er flat! geworden. dW: fig ein Königthum ... ft. 
war. vE: das Reid) bef. u. fid) ft. gemacht hatte. 








וי 


456 (2,8—12) 


Chronicorum NI. 





XII. 


aliyvrsov fn) Tagovecd jy (Gr: quegroy dros 
sior xvolov) 3 dy yılloz xa) Saxocloig %- 
paci» xol ébjxovta iudi Innos, xol אטס‎ 
2 6 £00 nin dovg עסד‎ per 
avrov 95 Alyintov, Aißvec, TemyAodvras 
xal Aisionss. 4 Kal xarexQáencay Tor ₪0- 
Aen» ?שד‎ dyvedy at oar i» Jovdy, xa 
qAttoy si; ‘Tegovcalyy. 


5 Kai Zauaias 0 0 gio 005 


"Pofocp xoi 0 rovg dgyorras "Iovda «ov; 
0047106 els Tegovocdnp ano aoocenov 
Zovo æxelu xal sime» avtoig: Ovros ein 
xvgiog’ “Tusiç éyxaseleinaeé us, x&yO 8yxa- 
sa elpo vpas sy quoi Zovcoxtin. 6 Kal 
סו‎ ol agyorres Logan). xal 0 baos 
Asvg, xai elnay Aixcuoc 0 xU010ç. 7 Kai 8 ty 
rp ióeiv xvgior oss ל סע‎ xai éyéveto 
ג‎ xvglov ft00ç Zanaiar Myor: Brerga- 
moa», ov xarapO sgt aveovs, xai doo 
aveovs ₪0 puxgór elg corygiar, xai ov 


n 


oraty 6 Ovuog pov ¿m טס‎ 


Sor, 4009100 ei; allen, xoi praacorzas ny 
, Covialay pov xal) sy Oovleiay tijs Paoilelas 
“sis rie. 


9 Kal crigy Zovaansiu Paced Alyunsov 


ini ‘Tegovoadny xa außer zobç Sqcavgovs 
tous dy oxy xvolov xai tow Oncavoove 
zovg d» oixq tov aci on, za marca —R 
xal flaBey vov; Ovgeovs zo; Youoobç ove 
emolnass —R 10 Kai ¿roles ó bæor 
Asvy Popoay Bvgsovs yakxots avr avtdiv. 
Kei xaseorndey én auroy Zavoanxein agyor- 
rag nagargeyorroy, r0vg gviaogortag tO» 
zvÀdova ob Baar. 1! Kal éyevero dr 
tH aiged Bain sor acida eis olxor xvglov, 
eisenopevorro of qulaaoovres xal ol raga- 
rgéyorres xai oi éniosgigorres als anay- 
thaw tev magargsydorror. 12 Kol iv vj 
trroaaijvas avtoy anecteagy an avrod 





2. Al: ogos (‘Iegsoaigu A3B rell.). 3. EX 


(pro dıax.) óxtaxocior. FX: inzéo». B: T'ooyodó- 
ras (FX: 2076. 4. X: glow. 5.B: éyraredi- 
meté ps, xal dyo. 6. ALEX: Jada (1o9a74 A2 B). 
7. B: ¿y Tig. (Ei ‘Teo, AT EX). 8. A! (bis): dudiav. 
9. AtX* ¿xà los. (A2B}). EX* (tert.) HaBer. 


10. A! X* ó fas. (A7Bt). EX} (p. Zuo.) Baoıkeis | 


e Aiyumtezs. 11.FYX (p. éyiy.) and ixavs. 





Behabeamt fata. 
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DMN "na Jim‏ שישק : 
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mim min sim ı p‏ 3" 
)23 הָיָה mar‏ — 
“pub‏ 12323 לא Am DM rye‏ 
pnis nip bend ond‏ 
cba "non s‏ בְיר-שׁישׁק: בּי 
"rs Arm oad bon‏ 
nri»‏ מַמְלָכוֹת הָארְצוֹת: 
+ ועל —R Pers‏ »5- 
rp" bba"‏ אֶתדאָצְרָוֹת rümema‏ 
וְאֶת-אצרוֹת ma‏ הפל Lorne‏ 
[WY aim "ssn-ns Ap np‏ 


ar ^ 


bam bon וע‎ : impos nip» 


- Ow 


P 


“by וְהַפּקִיד‎ nam sao תַּתָתֵּיהְט‎ 
ma nme —R —* ig יִד‎ 
ma Yon gia" = bar it 
paw] בָּאוּ הַרְצִים וּנְשָׂאוּם‎ im 
32m A 37 yy אֲלחתָּא‎ 12 


2. weil fie f. o. b. an... dW: vergangen. B: bean | 


f. waren untreu geworben. 

3. Ribyer, Suditer u. MR. AW.A: MRethlopier. 
VE: Kuſchiter. 

4. dW.vE: nahm b. befefigten St. ein (bie I. ge 
| hörten). 
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Siſak aus Sgypten. Semaja’s Wort an ReHadeam. Die ehernen Schilde, 


Xr. 





wider Serufalem (denn fie batten fig 

3 verfiindigt an bem Herrn) “mit tau- 
fend und zwei hundert Wagen und mit 
ſechzig taufend Reitern, und das Volt 
war nicht zu zählen, das mit ihm fam 
aus Ggypten, Libyen, Sudim und 

AMohren. “Unb er gewann bie feften 
Stidte, die in Juba waren, und fam 
bis gen Serujalem. 

5 Da fam Semaja, der Prophet, zu 
Mehabeam und zu ben Oberften Juda, 
bie fid) gen Serufalem verfammelt Bate 
ten vor Siſak, und fprad zu ihnen: 0 
fprigt der Herr: Ihr Habt mig ver- 
laffen, darum Habe ig aud) euch ver- 

6 laffen in Siſaks Hand. * Da vemüthig- 
ten fig die Oberften in Sfrael mit bem 
Könige und fprachen: Der Herr ijt gerecht! 

7* AB aber ber Herr fabe, ba fie fig 
bemütfigten, fam dad Wort des Herrn 
zu Semaja und (pra: Sie haben fig 
gebemütfiget, barum will id) fie nicht 
verderben, fonbern ich will ihnen ein 
wenig Grrettung geben, bag mein Grimm 
nicht triefe auf Serufalem burg Siſak. 

8 * Doc follen fie ibm unterthan fein, bag 
fle inne werben, wad 68 fet, mir dienen 
unb den Königreichen in Landen dienen. 


9 Alfo 30g Sifaf, ber König in Egy⸗ 
pten, herauf gen Serufalem und nahm 
die Schäge im Haufe des Herren und bie 
Schäße im Haufe de8 Königs, unb nahm 
e8 alles weg, und nahm auch die gol- 
denen Schilde, die Salomo machen lief. 

10* An welder Statt lieg ber König Mee 
Babeam eberne Schilde machen, unb bez 
fabl fie ben Oberften ber Trabanten, bie 
an der Thür des Königs⸗Hauſes his 

111000. “Unb fo oft der König in 6 
Herrn Haus ging, famen bie Traban« 
ten und trugen fie, und brachten fie | 

12 wieder in ber Trabanten Rammer. *Und ' 
weil er fig bemiithigte, wandte fid) ded | 


3. U.L: Libya. A.A: Mohrenlant. 





5. :מז‎ wegen ©. dW: aus Furdt vor ©. dW. 


vE: aberlaffen der 9. >. 


7. B: einige wenige, ble entrinnen follen. dW.vE: 
ín Kurzem Grrettung (Rettung) ſchaffen. A: ein m. 
Hilfe. B: fi ergtefe. dW.vE.A: n. m. Or. fol f. 


in Jerusalem (quia peccaverant Do- 
mino) *cum mille ducentis curribus 
et sexaginta millibus equitum, nec 


16,8. 
erat numerus vulgi quod venerat 
cum eo ex Aegypto, Libyes scilicet 
et Troglodytae et Aethiopes. * Ce- 
11,5. 


pitque civitates munitissimas in Juda, 
et venit usque in Jerusalem. 

ipt Semejas autem propheta ingres- 

sus est ad Roboam et principes Ju- 

da, qui congregati fuerant in Jeru- 

salem fugientes Sesac, dixitque ad 

15,224,209, 605: Haec dicit Dominus: Vos reli- 

quistis me, et ego reliqui vos in 

manu Sesac. * Consternatique prin- 

ps.i9,7s. Cipes Israel et rex dixerunt: Justus 

us «Neb ost Dominus! *Cumque vidisset Do- 

1mg.21,e0. Minus, quod humiliali essent, factus 

7*9. est sermo Domini ad Semejam, di- 

cens: Quia humiliali sunt, non dis- 

perdam eos, daboque eis pauxillum 

auxilii, et non stillabit furor meus 

super Jerusalem per manum Sesac. 

41. * Verumtamen servient ei, ut sciant 

Jii." distantiam servitutis meae et servi- 

tutis regni terrarum. 


Recessit itaque Sesac rex Aegypti 


3 


i» 


1" 0 


img.1¢,06e0.4D Jerusalem, sublatis thesauris do- , 


mus Domini et domus regis, omnia- 


sis. que secum tulit et clypeos aureos, 


quos fecerat Salomon. * Pro quibus 10 


fecit rex aeneos et tradidit illos 
principibus scutariorum, qui custo- 
diebant vestibulum palatii. 
que introiret rex domum Domini, 
veniebant scutarii et tollebant eos, 
iterumque referebant eos ad arma- 


humiliati sunt, aversa est ab eis 


nidjt ergießen. 


* Cum- 1 


mentarium suum. *Verumtamen quia 12 


8. dW.A: dienen. B.vE: feine Knechte fein (mere 


Zinder. vE: ber Erbe? 
$5. 9—11. Bal. 1 Kin. 14, 26—28. 


ben). B: erfennen meinen Dienft u.den D. der K. bec 


458 (12, 13—13, 4.) 
XIX. bo. Ww Bushs 


7 ogy xvolov, xal ovx sig 01000000 sig 
vílog: xai yao i» tà lovóg xoa» Adyos 
ayadol xoi agectol é nici. 

18 Kal xarloyvoer 0 80001800 Pofoap 8» 
‘Tegovacdnp xol éBaolievoey. Kad 1800006- 
xo»ta xol 5900 try Pofloap iv tp Paciievous 
avtdvy, xal éntaxaidexa den éBacilevoey é¥ 
Jegovcolüu, & vj node p 4592010 סוסא‎ 
inovoudons +0 07006 avtov dxei dx macoy 
qgvldy Togayl. Kai Ovouc 17s unteog avrov 
Noouua $ "Aupasisg. 14 Kai 2moíos 0 
srovygov, Or: ov xatsvOvyer Ty xagdlay sav- 
100 éxlyrijgos xvgior. 

15 Kad Aoyoı ‘Poßoau, ol חח‎ xal ol 
2070106, ovx (Dot yeyooupevor dv toi; Adyos 
Sapuaia cov sgogytov xal 400m vov OQGw- 
soc, xai ai ngakes avtov; Kal inolipe Po- 
Boau nQog ‘TeooBody nacaç tag nusoas. 
16 Ka) anéOavey "Poloau x«i dragy pera 
roy narspoy savrod i» mola 40000. Kal 
tBaclhevcer ‘Apia viog avzov aye avrov. 
XIII. E «j oxroxoidexirgw fre: rig 
Baodsias '"Tepofoku éfacllevaey "Apia én) 
Tovday. 2T gia. fry !Baollevoer 8? ‘Tegovce- 
Anu, xa) Ovoua Tj pqroi avrod Maaya, -ט0‎ 
yaeng Ouo) and 10. Kal nolauos ny 
ava péaov Apu. xol avd ?400ון‎ ‘Tegoßoan. 
5 Kal nagsrakaro Apia cov noleuoy ty Ov- 
yous rolewicral; Gvriuans targaxociaig yi- 
law avdgtov Ovraté»: xo Teoofoayu שח‎ 
erakaro moog avedoy noleuoy i» Oxtaxocicug 
הגו‎ Ovyasó» nolspiardr לטה‎ 


4 Kai dvéoty ‘Api dnd vov 0000 Sopo- 
gow, 0 sox d» rp Ogu Eggaip, xol elnev: 


12. B* 5 et zo et x. Ggeoroi iv z. 13. A!X* 6 
fac. (A? B1). Al: reogep. EFX (a. alt. ‘Pop.) T. 
Bi Te. gui.) view (FX: «uv vi. AL X*) et (a. Gy.) 0 

AFX*). 14. B: xayd. atts. ABT (a. xvo.) tov 
A!EFX*). 15. EFX} (a. 267.) oi. B* (alt.) oi. 
EFX: ids claw rye. FX} (p. öguve.) tà yevtado- 
Jigar. B* ai ...: éoléugae P. tov bá. of. 16.B: 
Pop. pera z. nat. aves, x. trig 


Chroniserum II. 


Rehabeami mers. 


Able rea Judae. 


אהיְהוָה וְלָא לְהַשְׁחִית Bay n225‏ 
nmma‏ הָיָה ODT‏ טוֹבָים: 


poses oyar qon pmpe 13 
hos ּידבָןדאַרְבָּעִים וְאַחָת‎ oom 
DO mop וּשְׁבע‎ i522 רְחַבְעֵם‎ 
אֲשֶׁר-ְפַר‎ xd obeys bm 
שַׁבְטֵי‎ San B awpa od riim 
rye» nox) אמ‎ oy bip 

win ib | * Nb» 97 yu 
אֶת-יְהוה:‎ 

prine הָּרָאפנִים‎ DIA 027) סו‎ 
mand “ata sos הלאס‎ 
—* ההזה‎ Y wann 
-bs E92 0937 niandos 

visor Exam 220" T 16 
ap mew pon Top y» "ap" 
M בל‎ 

7555 may שמונה‎ nx: XA. 
עלהיהוּדה:‎ MIR 329^ py. 

bu" oars Bon coo sibs 2 
n22sm מיכיהז בת-אוּריאַל‎ ps 
אכה ובין‎ pa nm ּמלָחְמָה‎ 

mgn perme אֲבְיה‎ "Dm יִרְבְעם:‎ 3 
אַרְבַּע-מַאוֹת‎ manda גִּבּוֹרֵי‎ Du 
"ay qa» איש בְּחִיר וְירְבְעם‎ nbs 
איש‎ pow mina minds מִלְחָמָה‎ 
ion "123 בְּחָוּר‎ 

pvinx כָהָר‎ Son mw opm 4 
"Pot Jon D'"DM “VID TOR 


3. B* roy zóleuor (AEFX1). FX: iv d. duvarım 
noltuoraw dy zero. y. avdg. txlextow. B: yılıacı, 
duvaroi zolepsotaé duy. (EX: y. avdpév 0 
070104506 [s. duvdpeor] loyvs, FX: y. ande. inltxrue 
duvarcey loys, 070007 02+ ( 








2. Gbronica. 


(12, 13—13, 4.) 459 


MeHadeams Megierungszeitn. Tod. Abia König. Deffen Streit mit Jerodeam, X NI. 


Heren Zorn von ihm, bag nicht alles 


verberbet ward; denn ed war in Suda = 


nod was Gutes. 

13 Alfo ward Rehabeam, ber König, 
befraftiget in Serufalem und regierte. 
Ein und vierzig Jahre alt war Reha⸗ 
beam, da er König ward, und regierte 
flebengehn Jahre zu Serufalem, in ber 
Stabt, bie ber Serr ermablet hatte aus | 
allen Stämmen Sfracl8, daß er feinen | 
Namen dahin ftellete. Seine Mutter 

145ieB Naema, eine Ammonitin. * Und 
er handelte übel, und ſchickte fein Herz 
nicht, bag er den Herrn fuchte. 

15 Die Befchichten aber Rehabeams, beide 
ble erften und bie legten, find gefchrie- 
ben in den Geſchichten Semaja 6 
Propheten und Yodo des Schauers, 
und aufgezeichnet; dazu bie Kriege Re⸗ 
habeams unb Serobram ihr Lebenlang. | 

16 * Und Rehabeam entfchlief mit feinen 
Matern und ward begraben in ber Stadt 
Davids. Und fein Sohn Abia ward 
König an feiner Statt. 


XII. Sm achtzehnten Jahr ded Kö«- 
nig8 Serobeam ward Abia König in: 
2 Suba, *unb regierte drei Sabre zu Ses 
rufalem. Seine Mutter hieß Midaja, 
eine Tochter Urield von Gibea. Und es 
erhob fic ein Streit zwifchen Abia und 
SSerobeam. *Und Abia rüftete fig zu 
dem Streit mit vier hundert taufend 
junger Mannfchaft, ftarfe Leute zum 
Kriege; Serobeam aber rüftete fig mit 
ihm zu ftreiten mit acht Hundert taufend 
junger Mannfchaft, ftarfe Leute. 
4 Und Abia ma fi) auf oben 
auf ben Berg Semaraim, welcher liegt 
auf bem Gebirge Ephraim, und fprad: 


15. A.A: Die 0%. 
16. U.L: an feine Statt. 


— mm — — 


12. aud in Suba. B.dW.vE: daß er ifn mn. völlig 
(sum Garaus) verberbete. dW: an Suda. 

13. dW.vE: f. 9t. dahin zu legen. 

14. beſchickte. B: that was Boje war. dW.vE.A: 
Böfes. B.A: bereitete. dW: richtete. vE: hatte n. 
feft barauf gerichtet. 

15. in ben VBerzeichnungen. Und die... währeten 
ihr 2. 0: — vE: ba er bie 
Geſchlechter verzeihnet. dW.vE: e$ war Streit 


ira Domini nec deleti sunt penitus, 
‘ea. Siquidem et in Juda inventa sunt 
opera bona. 

Confortatus est ergo rex Roboam 8 
in Jerusalem atque regnavit. Qua- 
draginta autem et unius anni erat, 
cum regnare coepisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, , 
$9- urbe, quam elegit Dominus ut con- 

firmaret nomen suum ibi de cunctis 
tribubus Israel. Nomen autem ma- 
tris ejus Naama Ammanitis. * Fecit 8 
autem malum et non praeparavit cor 
suum ut quaereret Dominum. 
Opera vero Roboam, prima et no- 5 
«s,  Vissima, scripta sunt in libris Semejae 
°°. prophetae et Addo Videntis, et dili- 
genter exposita. Pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cun- 
ctis diebus. “Et dormivit Roboam 16 
cum patribus suis sepultusque est in 
11,22, Civitate David. Et regnavit Abia filius 
ejus pro eo. 


— 


1Bg. iem. 


Anno octavo decimo re. KENN. 
gis Jeroboam regnavit Abia super 
Judam.  * Tribus annis regnavit in 2 
Jerusalem, nomenque matris ejus 
1120.  Michaja, filia Uriel de Gabaa. Et erat 

bellum inter Abiam et Jeroboam. 
* Cumque iniisset Abia certamen et 3 
haberet bellicosissimos viros et ele- 
ctorum quadringenta millia, Jero- 
boam instruxit econtra aciem octin- 
genta millia virorum, qui et ipsi 
electi erant et ad bella fortissimi. 
Stetit ergo Abia super montem 4 
Jee. Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 


IRg.15. 


3. 8: quadraginta ... octoginta. 


dei . ble gane Zeit (alle Tage). 

. Wie Kap. 9, 31. (Und fo ferner.) 
% “dW.vE. A: war Str. (Rrie eg). B: entftant ein Rr. 
3. dW: that ben Angriff m. einem Heere flreitbarer 


Männer ... auserlefener Mannfdaft .. 


gegen ibn in Sdladtordnung. YE: fig 3 Krieg — 


. Ë. #. ihn eine 


.. tapferer — 
3. herab * vE: ftellte fid) oben 


y B: yon bem 
auf... dW: flieg auf... 





- 
1 











400 (13,5—12.) 
XIII. 


Axovoate, 1900000 xal mis Toa). 5 Ovy | 
vui» yvoivas Ort xvgiog 0/0800 agag, 0ido- 
xev Baailéa éni cov Iogand sig tov cive tQ 
000 xa toig viols avtod diadyxy alos; 
6 Kol avtorn Ispoßoau 0 tov Naßdr, 0 nak 
Salopov tov Aavid, xa) antory and rod 
7 xai avenyOyoay soos 
avroy asvdges Aoınol, viol nagdvouos, xat 
ayréain nods PoBoau vió» Lalopov: xa 
Poßoau 9» venregos xol 080200 ty xogdlg, xol 
ovx 071408 xara noogonor 00100. Š Kal 
viv Afyere vuelo avtioriva: xara mooçonoy | | 


xvpiov 00 


Bacthetas xvolov Ok yeipog לפוט‎ Aavid, xai 
vues nlfOog nolv xal ped’ סקט‎ pocyos 
100007 ovg 480008 vuis ‘TepoBoap els Beovs. 
9"H ovx seBadere rove iepeis xvolov, tovg 
viovg 400000, xai 1000 Asvirag, xal ëmouj- 
cate savroig lageig £x 700 laos rs ys: 
Ilàg 6 ngosnopsvöusrog ningWcas tas yeigus 
iv poop £x Boor xai xgioig énta xoà 0 
eig 00868 v un Oyu Sep. 19 Kad zus 
xvgioy toy 080? judy ovx éyxatsAtiffouss, 
xal of legal; avtov Asızovpyovow «d xvely, 
viol ‘Aagow, xal oi Asia, xol ₪ שסז‎ 
igguegiug eavrovy Al Ovuudow ? xvelp 
Oloxavrapara rool וטא‎ deilng, xai Ovulaue 
ovrdtoeng, xa) 0040900סח‎ Goto» ini tig 
sganeins tho xaOnQüg, xal 9 Avyyla rj youve; 
xal of Avyvol zig xcvosog avawas delle: 
ox: gvidacouey Uus tag qvlaxas xvelov 
100 080% và)» narigny qucdy, xai ספוט‎ 
dyxareleinass avtoy. 12 Kal idov ₪80 
poor i» doy xvgiog xa) ol lsgsis avtov 

5. B: Wexe. AVX: dra®jxn y (909915 A3B; EX: 
n dad qum) EX (pro 240«) alayıoY. 


Al: zp A. (ca A. A3B). B: xvo. aves. 
7. B: aviory (avréory AEX) zo. P. ros «8 (viov 
AEFX) 2. 


8. B: 0:5 Ady. Al: ₪. .)גה‎ 20000 A2B). 
`9. FXt (p. 776) rads of Aaoi tay yov. B: rs 
5% naons; O zog. ALEX: 8 6סקססון‎ (dv nooxe 


0 Bu woreliszonev ... T oi (a. vioi)... dem avrov. 
11. B: ódoxavteya ... éyxaredinete. 


Chronicorum EI. 


Abia rea Judae. 


bob ה יִרְבְעָס וְכָל-יִשְׂרָאֵל: הֲלָא‎ 
i bini" ו אֲלְהֵי‎ mim *$ ללעת‎ 
מַמְלְכָה ויד על-ישְׂראַל לָעוֹלָם‎ 
by23 bpn indo ְּרִית‎ anda כו‎ 
Tan TMT IS + —* T2 r3 
mw Sy cz2pn על-אַלניו:‎ 
על-‎ "xo רַקִים בָּנִי בְלִיעַל‎ 
49) ma oda abei-ja רְחַבְעָם‎ 
rom pb pim ולא‎ 245-74 
‘pb —R oink DAR | רְעַתָּה‎ 
וְאַתֶם‎ TIT בָּנִי‎ 72 nm rəbon 
“iN ain "bus bon» 2^ To 
לַאלְהִים: הלא‎ —** nab nib» 
אַת-בְּני‎ sm אֶתפְהַנִי‎ bpm 
bond 035 sym enim Tm 
ללא ידו‎ abs nisin "235 
mm nó בְּפַר 3 וְאֵילָם‎ 
mim "rw TS ללא‎ md 
ולא 172212 8— מִשַׁרְתִים‎ TOR 
בַּמִלָאכֶת:‎ obi OM "3 ליהוה‎ 
ללות" בער‎ sinh, —* 1 

nos קְטְׂרֶת-סַמִּים‎ 2392 29325 

—R 1707 על"הַשׁכחָן‎ on’ 

3952 2373 yj וְנְרֹתִיהָ‎ amm 

mm אֶת"מִשְׁמָרָת‎ MR oma 
AIT) sink CMI one soa 

von) + בָרֹאשׁ הָאָלְהִים‎ | WHY 


. 


5. über Sfe. B: Müßt ihre n. erfennen. dW: 38 
non zu wiffen. B: mit einem ©. dW.vE.A: 6זטל‎ 


eine 

ó. B: bat fid) aufgemadt u. f. empöret wider í. Š. 
dW: erhob f. u. emporete fih. vE: lehnte f. auf. 

7. B: verfammelt. dW.vE.A: (ver)fammelten. 
A: Nichtswuͤrdi ot. dW: (djledjte, nichtsw. Lente. 
vE: nichtsw., fl. dW.vE: u. widerſetzten fid R. % 
wurden überlegen. B: zarten $. dW: verzagten. A: 














2. Ehronica. 


(13, 5-- 12.) 





461 





: Abia’s Rede an Jerobeam und ganz Iſrael. 


Höret mir qu, Jerobeam unb gang Sfrael! | 
b *Wiffet ihr nicht, bag ber Herr, der Gott 
Ifraeld, Hat dab Königreich zu 1 
David gegeben ewiglich, ihm unb feinen 
6 Söhnen einen Salgbund? *Aber Jero⸗ 
beam, ber Sohn Nebats, ber Knecht 
Salomos, Davids Sohnes, warf fid) 
auf und ward feinem Herrn abtrünnig, 
7 *unb haben fig zu ihm gefchlagen lofe 
Leute und Kinder Velials, und haben 
fid) geftärkt wider Rehabeam, den Sohn 
Salomod; denn Rehabeam war jung 
unb eines blöden Herzens, bag er fid) 
8 vor ihnen nicht wehrete. *Nun denket 
thr euch zu fegen wider dad Reid ded 
Herrn unter den Söhnen Davids, weil 
euer ein großer Haufe if, unb habt gol- 
dene Kälber, die euch Serobeam für Gite 
Oter gemacht hat. * Habt ihr nicht die 
Priefter beó Herrn, die Kinder Aarons, 
und die Leviten ausgeftofen und habt 
euch eigene Priefler gemacht, wie ble 
Volker in Landen? Wer da kommt feine 
Hand zu füllen mit einem jungen Barren 
und fleben Widdern, ber wird Priefter 
10 derer, bie nicht Obiter find. * Mit und 
aber ift ber Herr, unfer Gott, den wir 
nicht verlaffen, unb bie Priefter, die dem 
Serrn dienen, die Kinder Aarons, und 
11 die Leviten in ihrem Gefchäft, * und an⸗ 
zünden bem Serrn alle Morgen Brand- 
opfer unb alle Abende, dazu das gute 
Räuchwerk und bereitete Brote auf bem 
reinen Xijd), unb ber goldene Leuchter 
mit feinen Lampen, bag fie alle Abende 
angezündet werben. Denn wir behalten 
ble Hut ded Herrn, unferd Gottes, ihr 
12 aber habt ifn verlaffen. * Siehe, mit und 
ift an der Spige Gott und feine Priefter, 


4. U.L: ganzes Sfr. 
5. A.A: unverwefentliden Bunb. 
11. U.L: alle Abend ... bereiteBr. ... gülb. 


Baften. vE: furdtfamen. dW: unb widerftand 


nenn. vE: widerſetzte fid). 


8. B: eudj zu verflärfen. vE: wiberfegen. dW: 


widerftehen. dW.vE: eine gr. Menge. 


9. euch Pr. B: f. H. füllen Ë laffen? dW: einen ben €. von reinem Golde ... gum 
hungéopfer, b. ward Ab. vE: bag er brenne jeden A. B: 
ftergötter! A:f. Wadht. dW.vE: beobadten, was au beob. (ift) fae 


i. Stier ... bradte zum Gin 
i. ber Nicht» Witter. VE: eurer 
anb einwethet mit ... 


Audi, Jeroboam et omnis Israel! 

*Num ignoratis, quod Dominus Deus 

Israel dederit regnum David super 

Israel in sempiternum, ipsi et filiis 
imcitee, ejus in pactum salis? “Et surrexit 
Jeroboam filius Nabat, servus Salo- 
monis filii David, et rebellavit contra 
dominum suum, *congregatique sunt 
ad eum viri vanissimi et filii Belial, 
et praevaluerunt contra Roboam fi- 
lium Salomonis; porro Roboam erat 
rudis et corde pavido, nec potuit 
resistere eis. * Nunc ergo vos dici- 
ıch.29,23. tis, quod resistere possitis regno Do- 

mini, quod possidet per filios David, 

habetisque grandem populi multitu- 
1351239. dinem atque vitulos aureos, quos 
fecit vobis Jeroboam in deos. “Et 
ejecistis sacerdotes Domini, filios 
Aaron, atque Levitas, et fecistis vobis 
sacerdotes, sicut omnes populi ter- 
rarum; quicumque venerit et initia- 
125/553. verit manum suam in tauro de bo- 
bus et in arietibus septem, fit sa- 
cerdos eorum, qui non sunt dii. 


Dt.13,13. 
Jud.9,4. 


11,14. 


0.32, 21. 


SU 


₪ 


גלש 


m 


1522545 9 Noster. autem Dominus Deus est, 10 


quem non relinquimus, sacerdotes- 
que ministrant Domino de filiis Aaron, 


et Levitae sunt in ordine suo; *ho- 11 


quoque offerunt Domino per‏ 555-1005038 מא 
singulos dies mane et vespere, et‏ 
tbymiama juxta legis praecepta con-‏ 
Lev.t4,ées, fectum, et proponuntur panes in‏ 
mensa mundissima, estque apud nos‏ 
Ex.28,81.87, andelabrum aureum et lucernae‏ 
ejus, ut accendantur semper ad ve-‏ 
speram. Nos quippe custodimus prae-‏ 
cepta Domini Dei nostri, quem vos‏ 


reliquistis. *Ergo in exercitu nostro 12 


D.20,9. dux Deus est et sacerdotes ejus, 


10. Wher nnfer it G. ber Here. AW.vE: wir 


haben Sehova zu unf. @. B: find an bem Gefd. vE: 


im Amte. A: in ihrer Ordnung. 


11. B: 8t. von woblriehenden Specereien. dW. 


VE: woblriedhendes. dW: u. [tbun] Schaubrote auf 


(gegen) ... 


rennen Ab. für 
alten ble 





462 (13, 18—22.) 
XIII. 


xal 0 ys onuaolas sov onudivei p 
vue. Kai ot viol tov Togayi., un nolsun- 


ante 2005 xvguoy Os0v Toy maotípe» 09, 
Ort 00x evodmOrcstas vui». 


18 Ka ‘TegoBocy &néctQnpey 10 Evedgor 
009 avrg dx tay Gnidder, xal £yéveto 
Eungoodey Toda xoi 0 évedgov ex toby 
078000. 14 Kal améctonper. Tovdag, xoi 
iov 0 moleuog 00100 éx ?שד‎ äungooder xal 
8x ry 0008 Kai Bonoa⸗ figüg xvgior 
xal oi lapsis 4008000 rat; calniykiy, 15xai 
onoa⸗ avdges ‘Tovda. Kal éyévero ₪ 16 
— ardgas Tova, xal %9010ç énásaEey zov 
Iegoßogy xai 10? Iogand ivoxtio⸗ "df xal 
Jovda. 16 Kai äpuyov oi vioi Toga and 
srpogorov ‘lovda, xai reapedooney 01000 XU- 
2 aro. 17 Kai enatakev év 
avtoig x“ xal 0 Aadg avrov ninyiv peyá- 
Any, sai énecav tqavucrlos ano Jopanı 
srevraxodiat yuluxdeg, ündges 809010. 1° Kal 
זע‎ 8070 ol vioi Togayı. Éy t(l quses 
dxalyy xoi xarioyvoar oí vioi ‘Tovde, ort 
טח גי‎ ëm) xvgiov Osor Tor ה‎ sav- 
sav. 19 Kai xaredlokey “Apt onlco Tego- 
fog xai rooxatehapero rag evsot noha, 
Ti גו‎ xai rag xojuag 015 xai en 
Tsovra xoi ros xoa avis, xai uid ‘Egoor | > 
xoà zag Ovyerégas avri. 20 Kad ovx doyer 
isyvy "150000 er כ‎ zag uso Afi, 
xai enatatey avrdoy xvQiog* xai érelav- 
uno. 


Abla rex Judae. 


21 Ka) xarloyvoer Apia, xol ihafev 40 


yuyar aç dexatdocagas xal éyérrqoev טסוט‎ 
80000000 גא‎ Ovyatepag 0 


: 22 Kal ol Aoınos Acyos dfi א‎ ai nod 
Eas avrod xai oi Adyor avtov yeypapusvot 


12. Bt (a. odin.) ai ... dp quis’ oi viol. AX: 
rrol:wcere sine pn (ng sols one A3B). B: evo- 
000010 .קט‎ (EFX: 4000000000 sine vpiw). 
13. B (pr. loco): once. 14. B: avrois 6 6 
(EX: avrg ó rol). air א]‎ <. June. xai (A7Bt). 
15. FX: xai qiaiatey Ad} 10006. K. éy. ore qaa- 
וג‎ 6 16. B: va zeioas. 17. B: Execoy. 
18. B: nas. avréy. 19. Bt (a.201.) zoç. AIX: Ava 
(Ieovva A2B). A2B (pro 8vyar. A!X) .שא‎ 
20. A!(1)X (pro Er: A3B) ini. 21. Al: denardoca- 
ees. B: x. ixxaidexa Huyar. 


Chronicerum HE. 


Jerebeami obits. 


Barby כְהְרִיע‎ AAD ni*»:im 
mimos sombre Là" "3 
tabs ילא‎ —*R אל‎ 
nin? אֶת-הַמַאֲלב‎ Xon pds" 13 
יְהוּדָה‎ “pb im bera 
mm E rer Sara T 
vifu DNB onen pad: rm 
SABES ij | Emm nib (prt 
"n mmm ו בַּחֲצצְרוֹת: ריעו איש‎ 
T2 onde איש יהילה‎ ^ua 
MIR "pb huso i אֶתיְבְעְט‎ 
"pa בנידישרְאָל‎ 302^ T 16 
1:5" IDS אֲלְהִים‎ cD com זו יְהוּדָה‎ 
ויפלו‎ nz? npo io» TOR om 
noe natnm bein חֲלְלִים‎ 
n»2 begs ADIN איש בְּחוּר:‎ 8 
boa כִּי‎ nmm 32 SON הַהִיא‎ 
"m IPM י‎ now mim-bp 19 
ממ‎ Son B27" comm Pens 
וְאֶת"בְּנוֹתִיהָ‎ Sera" עָרִים‎ 
—X DP וְאֶת-ישַׁנָה‎ 
Ti» 093% n$ "sb UTD כ‎ 
mm mim AA בִּימִי אַבְיָהוּ‎ 
וַּשָא-10. כְשִׁים‎ sni pip וג‎ 
Diss וַיוֹכָד עְשְׂרַיט‎ nep sae 
: שש עָשְׂרָה בָּנָוֹת‎ oR 
wen VITA AR "ap 5p ₪ 


v. 14. החרר צ'‎ 
v. 19. 'p עפרין‎ 


12. die Salitrommeten... Lärm blafe. B: slay asad 
gae Tr. baf fte w. eud) erflingen. dW: $irmtr... 
gu bic blafen. vE: Zr. des Kriegslarms. 
e ben $. herum. dW: lief e. 6 
orl M ihren Rüden zu fommen, u. (o ftanben 
— 
14. d. cn fie. dW: fid) umfab. 


OTE ה רהס ה‎ << = OA 


a. Ehronica. (13, 13—22.) 463 





e Demüthigung der Kinder Iſrael vor den Kindern Juda u, Jerobeams Zod, MUA. 


unb bie Trompeten zu trompeten, bag 
man wider euch trompete. Ihr Kinder 
Iſrael, ftreitet nicht wider ben ‚Herrn, 
eurer Väter Gott, denn es wird euch 
nicht gelingen! 
13 Aber Serobeam machte einen Hinter- 
. Halt umber, daß er von Hinten an fie 
fame, daß fle vor Juba waren unb ber 
14 Hinterhalt Hinter ihnen. “Da fig nun 
Juda ummwandte, fiehe, ba war vorne 
und hinten Streit. Da fehrieen fle zum 
Herrn und bie Priefter trompeteten mit 
15 Trompeten, * und jedermann in Suda 
tönete. Und da jedermann in Juda tà. 
nete, plagte Bott Serobeam und dad 
16 ganze Sfrael vor Abia und Suba. “Unb 
bie Kinder Iſrael flohen vor Juda, unb 
17 Gott gab fle in ihre Hände, “bag Abia 
mit feinem Volk eine große Schlacht an 
ihnen that, und fielen aus Sfrael Er- 
ſchlagene fünf Hundert taufend junger 
18 Mannfdaft. “Alfo wurden die Kinder 
Iſrael gebemütfiget zu ber Zeit; aber 
bie Kinder Juba wurden getroft, denn 
fle verließen fid) auf den ‚Herrn, ihrer 
19 Väter Gott. “Uno Abia jagte Jero⸗ 
beam nad und gewann ihm Städte ab, 
Beth EI mit ihren Töchtern, Jeſana mit 
ihren Töchtern, und Ephron mit ihren 
20 Tochtern, “bag Serobeam fürber nicht 
zu Kräften fam, weil Abia lebte. Und 
ber Herr plagte ihn, bag er ftarb. 


21 Da nun Abia geftärket war, nahm er 
vierzehn Weiber und zeugete zwei und 
zwanzig Söhne und jechzehn Töchter. 


22 Was aber mehr von Abia zu fagen 
ift, und feine Wege unb fein Thun, dad 


12. 14. U.L: Drommeten u. f. w. 
19. U.L: gewann ihm Städte an. 
20. U.L: fürbet (A.A: ferner). 


Wa-109. qui clangunt tubis et resonant contra 


—2 23,V0S, Filii Israel, nolite pugnare con- 
` tra Dominum Deum patrum vestro- 
Xm.1641- rum, quia non vobis expedit. 
Haec illo loquente Jeroboam re- 18 
iie. tro moliebatur insidias. Cumque ex 
adverso hostium staret, ignorantem 
Judam suo ambiebat exercitu. *Re- 14 
spiciensque Judas vidit instare bel- 
* Jum ex adverso et post tergum. Et 
ie. Clamavit ad Dominum, ac sacerdotes 
tubis canere coeperunt, * omnesque 15 
viri Juda vociferati sunt. Et ecce, 
illis clamantibus perterruit Deus Je- 
roboam et omnem Israel, qui stabat 
ex adverso Abia et Juda. *Fuge- 16 
runtque filii Israel Judam, et tradi- 
dit eos Deus in manu eorum. *Per- 17 
cussit ergo eos Abia et populus ejus 
plaga magna, et corruerunt vulnerati 
ex Israel quingenta millia virorum for- 
tros "tium. *Humiliatique sunt filii Israel 18 
in tempore illo, et vehementissime 
confortati filii Juda, eo quod speras- 
sent in Domino Deo patrum suorum. 
* Persecutus est autem Abia fugien- 19 
tem Jeroboam, et cepit civitates ejus, 
Bethel et filias ejus, et Jesana cum 
filiabus suis, Ephron quoque et filias 
ejus; * nec valuit ultra resistere 20 
Jeroboam in diebus Abia. Quem 
152.3555. percussit Dominus, et mortuus est. 
Igitur Abia confortato imperio suo 21 
accepit uxores quatuordecim, pro- - 
creavitque viginti duos filios et se- - 
decim filias. | 


Reliqua autem sermonum Abia, 22 
1B5153- viarumque et operum ejus, scripta 


17. 8: quinquaginta. 


15. fing. B: ble Männer J. madjten ein Felds | 19. vE: verfolgte. dW.vE: nahm ihm (bie) St. 


gefchrei. dW.vE: erhoben ein Kriegsgeſchr. 


(meg). 
17. dW.vE: richtete e. gr. Niederlage unter 20. dW.vE.A: flug. 


t an as. 
Rigt. dW: wurden madtig, weil f. f 
w. ſtark. 


B: flärkten id, tenn f. batten dads ge fd 


2]. Und W. ward Rar! und... dW.vE: befeftigte 


22. (Die 9,29.) B.vE: u. f. Reben. dW: f. 
Thaten n. f. Gefdidten. 
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Chronicerum EI. 





SIE. 


Abiae mors. Asa rec Judse. 





ini Bip vov nQogytov ‘Addo. 231) Kal 
0740 ayer Apia pare vv mategoy avtov, xc 
EPaway 0107 à» ₪018: Aavid > xa) ifacllev- 
ce» ‘Aca vids 00700 avr avrov. E» tals 
nutoai Aca novyacey j) yj lovda én dina. 
XIV. Kal ë¿momosy 10 xaàó» xoà có 
80040 évonios xvolov rod 0805 0. 
2 Kal ansorgcev ta Dvoiaorngia z@y allo- 
volo» xa) ra vymla, xol cuverorpey rag 
otyhag xci dexowey za (lon, “xal siner 
+ Jovdy éxlyticas xvquyv cov 000? tov 
natipoy לשזע40‎ xoi וחסןו0ח‎ tov vOuoO» xoi 
eas évrolag. *Kai anioryoey and naców 
«à» nolaoy Iovda rà Ovoiaorygis xo) ta 
sida, xol eigqvevoer Š node reyes tw 
yü 10008, Or: signvevosy 9 yu: xol ovx 9» 
avrg molewog d» voi; frsdiw tovroi;, Ott 
xardnavoer avtp xvgios. © Kad einer cp 
Josóg: Oixodopnowper tag roles ravens, 
xai nowjocopey ray] xal nugyovs xal nulas 
xal poylovs, ל4‎ Q rc ig xvQuvoper: Ore 
xados tselyrycapav xvgioy 090? rud, 4<- 
edijtnoer "npüg, xai גדא‎ 08? Huds אטא‎ 008 
xai 800000008? ni». 


7 Kai tyiveto ד‎ ‘Aog Ovsauug óniogogo 
aigorror Ovgsovg xol ddgata i» yj lovóa 
rpiaxodia: (ús, xol iv 77 Baviauair 
nelzaoral xoà 1050701 Staxoctas xai oydor- 
xoyra ,080הוגוץ‎ ncivees 0010) moleuotoi dv- 
vanes. 9 Ka) Enid im avtov; Zage 
Aisiop ë Ovyaue dv quais yliaow xal 
aguudir tgiaxocloig, xai yAOey Emo Magna. 
9 Kai é&j1Gev ‘dow sig cvvavenaw avrg, xa) 
sagerakaro 01400 ev «jj gapayys xara 


23. B: dla ¥en. 


1. EX} (p. éscolgoev) Aga. B: Ges avs. 2. FX: 
và 21101000. 3, A2B: rov xi. 9. (xv. v. 9. ALE 
FX). B: mar. avrdv. EX} (p.rop.)avrs. 4. B* vow. 
5. B: xv. avrg. 6. B: évoiztov js ys xugueVgon:s 
(iv rũc y. xUgLEvOmeY AEFX) ... xug. tov 0- 
evddwoev. 7. B: 006 t$ v Beauly. 
A‘x* we xai (A?B1): —* — ur 
418(. 8. EFX: Zagai. A2Bt (a. 46.) 6. 


255 vi הנְּבִיא‎ ERIT ג כָּתוּבִים‎ 
אתל בְּעִיר‎ "pn עס-אַֹהָיו‎ mos 
Po vinnm 2 ROR qoum Thr 
LED "iz 130) TOPS 
am cin Rom yn XE. 
"Dk אֲלֹהָיו: ויסר‎ mim 1292 ג‎ 
"DN Satin mina) 230 מִזְבְּחות‎ 
SON? וונדע אַתהָאפָרִים:‎ riage 3 
אֲלהִי‎ nim-nw oi לִיהוּדָה‎ 
mem; mina אֲכוֹתֵיהָם ולעשות‎ 
אֶ-הַבְּמוֹת‎ Tm "7-522 היסור‎ 4 
noonen opm) וְאֶתהַחַמֶּנִים‎ 
an. עְרֵי מְצוּרָה‎ un spd n 
horn Hay) PIT : nup. 
iib mim mor APA בַּשָנִים‎ 
B EX | 0023 "pmo "Qu 6 
mn —R8 חומה‎ 25» nb 
"5 "wig you ww וּבָרִיחִים‎ 
דלש‎ athe nim-ng Won 
ron oat caen up nm 
וָרמַה‎ np נשא‎ "n RGN. "m 
aa mp Ming mou TQ 
מָאתָיִם‎ np m נש מגן‎ 
‚on "3123 אלפ כָּל-אָלָה‎ psyinus 
Serta "Dn on אֲלֵיהָם‎ NEM 8 
ning wba ומַרְכָּבוֹת‎ abba אלפ‎ 


ea 


"sapo NON NEN : עדימרשה‎ Nam ל‎ 
"Db won mmm ym 
v. 7. נשא‎ 9 


22. B: in bet Geſchichtobeſchreibung. aw: Aus: 
legung. vE: Grflárung. 
= dW.vE: hatte b. 2. Briton (Ruhe). A: rus 


t. B.dW.vE: was gut unb r. war in ben Mugen... 
A: . x ge efällig. 
: (hoffte (ab). YE: Alt. ber fr. ₪ 
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Abia's Tod. Aſſa's ſtilles Sónigreió. Serah der Mohr. 


XIII. 





ift gefchrieben in der Siftorie des Pros 
23 pheten Jodo. *F)Und Abia entjchlief mit 
feinen Vätern, unb fle begruben ifn in 
der Stadt Davids. Und Afa, fein Sohn, 
ward König an feiner Statt; zu def 
Zeiten war dad Land ftille zehn Sabre. 


JEW. Un Affe that, was recht war 
unb bem Herrn, feinem Gott, wohl ges 
2 fiel. *Und that weg die fremden Altäre 
und die Höhen, unb zerbrach ble Säu- 
Zlen und bieb die Haine ab, *unb ließ 
Suba fagen, bap fle ben Herrn, den Gott 
„ihrer Väter, fuchten und thäten nag 
Adem Gefeg und Gebot. “Und er that 
weg aus allen Städten Suda bie Höhen 
unb die Gdgen; denn das Königreich 
Š mar flille vor ihm. “Unb er bauete fefte 
Städte in Suda, weil das Sand ftide 
und fein Streit wider ifn war in ben= 
felben Jahren; denn ber Herr gab ihm 
6 Rube. “Unb er fprad) zu Juba: Laffet 
und blefe Städte bauen unb Mauern bars 
um berführen, unb Thürme, Thüren und 
Riegel, weil dad Land noch vor uns ift; 
denn wir haben den Herrn, unjern Gott, 
Gejudt, und er fat und Rube gegeben 
umber. Alſo baueten fie, und ging 
glücklich von ftatten. 

7 Und Affe hatte eine Heeresfraft, die 
Schild und Spieß trugen, aus Juda brel 
Dunbert taufend, und aus Benjamin, die 
Schilde trugen und mit den Bogen konn⸗ 
ten, zwei hundert und achtzig taujenb, 

8 und dieje waren alle flarfe Helden. * 6 
aeg aber wider fie aus Serah ber Mohr 
mit einer Heereökraft, taufend mal tau» 
fend, basu drei hundert Wagen, und 

Q fame bià gen Marefa. *Und Affe 
40g aus gegen ihn, unb fle ritfteten 
fid) gum Streit im Thal Bephatha bei 


22. U.L: Siftoria. 

29. U.L: an feine St. ... ward bae anb. 
6. U.L: Mauren ... Thürne, Thar u. RK. 
7. A.A: €djilter ... und ben Bogen führs 


fen (A.A: fpannten). 


e vd ne Dienfles). B: Goͤtzenwaͤlder? ie weet) 


ws — dW.vE.A: befahl. 


4. B: u. die Sonnenbilder. dW.vE: Sonnen⸗ 


faulen. 


19,18, sunt diligentissime in libro Addo pro- 


phetae. *+)Dormivit autem Abia cum 23 


patribus suis, et sepelierunt eum in 

Ag AS te civitate David. Regnavitque Asa fi- 

10. lius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 

11 

num et placitum erat in conspectu 

Dei sui. * Et subvertit altaria pere- 

31,1.De.z,s. gfini cultus et excelsa, et confregit 

statuas lucosque succidit, “et prae- 

cepit Judae, ut quaereret Dominum 


31,21 Jes.se, DCU patrum suorum et faceret le- 


gem et universa mandata. *Et abs- 
tulit de cunctis urbibus Juda aras 
et fana, et regnavit in pace. *Acdi- 


182 ficavit quoque urbes munitas in Juda, 
quia quietus erat et nulla temporibus 
1818. jus bella surrexerant, pacem Do- 


mino largiente. * Dixit autem Ju- 

dae: Aedificemus civitates islas et 
valemus muris et roboremus turri- 

bus et portis et seris, donec a bellis 

quieta sunt omnia, eo quod quaesieri- 

mus Dominum Deum patrum nostro- 

rum, et dederit nobis pacem per 
gyrum. Aedificaverunt igitur, et nul- 

lum in exstruendo impedimentum fuit, 

Habuit autem Asa in exercitu 

suo portantium scuta et 8 

de Juda trecenta millia, de Ben- 
1217.35,,]amin vero scutariorum et sagit- 
tariorum ducenta octoginta millia, 
omnes isti viri fortissimi. * Egres- 
sus est autem contra eos Zara Ae- 
thiops cum exercitu suo, decies cen- 
tena millia et curribus trecentis, et 
venit usque Maresa. * Porro Asa 
perrexit obviam ei et instruxit aciem 
ad bellum in valle Sephata, quae est 


Pal Domini Dei. 
7. Al.: duc. septuaginta m. 


— B. vE: ben D. fpannten. dW: fpannend. 
8. dW.A: Aethiopier. vE: Kufditer. 
9. dW: 


6. dW.vE: nod ift .ל‎ 9. unfer. B.dW: Vido: Drbuung. vE: ft. eiue 6601. auf. 20 


Polyglotten- Bibel. A. T. 3. Boe 2.Abth. 


Fecit autem Asa, quod bo- KEV. 


2 
3 


W.vE: ein Heer (das) Sch. u. Speer (trug) 


ftelleten fid) in Schlachtordnung. A: 


400 )14,10--15,5( 


Chromicorum EN. 





XIV. 


Pagar Magna. 10 Kal iBoncer Adà nods 


avrot xa) einer‘ Kuota, ovx‏ 0" + לוטא 
advuvoeet napa col olay ty molhoig xci éy‏ 
,וז Beds‏ 0 סא ו ד א odlyots.‏ 
Or: inl aol nenoldauer, xai éat 1 Sropatl‏ 
.0 טח 20 6 10 cov 7Aboner ¿ml‏ 
foc cà‏ מזא0טקטודאא uy‏ ,לסו 6/9000 8 
ד 


11 Kai énarakev ססו0טא‎ tovg AlOlonag 
evavtloy ‘Iovda, xat éqvyoy oi AiOlonss. 
12 Kal xuredinker 01000 Ada xal 0 ג‎ 
avrov fox Tedog. Kai recor Aidlone; wore 
un elvan ty avroig neginolqar, ort ovveroipy- 
cay evento xvgiov xal rcoato⸗ ris, Övvaueoıg 
avrov, xai doxvlsvoar oxthe .אגגסח‎ 13 Kai 
Eenowar Tas xduag avtàw xuxlp 7 
ors 4789701 horcou xvelov ¿m avrovs. Ka 
éoxvievoay nacag tas וגח‎ ₪010% Ort 
rolla oxöla dyerjOy  avrok. 14 Kaiye 
axa xrqce, cous Aualovsi, shexoway, 
xa) La for noófato 01106 xol xauylovgs, xal 
insorgewar nc Tegovocdnp. 


XW. Ko Alagias vids ; Q0, eyeveto in 
autor aveina xvglov. 2 Kai Ende 6 
anavrnaw Aog xoi nave) ‘Tovdg xa Bena- 
pei», xcd elev: Axovoaré pov, ‘Ada xai nas 
Tovdag xai Benapaly. Kuqtoç ued tuy 
ty 19 elvas vᷣuãs uet avtod’ xol dav éxty- 

zone avroy, evgedjderas viv’ xoi dav 
dynataheinyte autor, Eyrazalehpe Vus. 
3 Kai וס‎ molla tH Jogo] ₪ ov Sep 
adn Ferg , xai ox lepéog vrodexrvorros xai 
& ov ropg. 4 Kai eniorgepäi mvtovs ant 
xvoioy 040? מס"‎ xai eugeöngera avtois. 
$ Kal dv éxelyp tp xaugg ovx lorie eligi | ל‎ 


AI ALX* adric (A2B1). B (pro alt. var. AEFX) 
avtíov 

14. FX (pro xezo.) xrrjvwv. BEXT(p. xrqo.) xai. 
B: 1 Alapatovete (r. Auatoveic AEX; F*). 

1. ALEX: Adad (11050 A3B). 

2. B: Biviaui (ut semper) ... =. Isda. 

3. B: todsexvivros. Xt (m f.) xai éxd dicey by 


werk (a. zai 20089.) xai Ugezosew 0. 


aufgerieben. 
שה‎ 


Asas regis Judas voe bene gettaé. 


.י לָמַרַשָׁה: MÓN "pn‏ אֲליְהוֹה 
Sib) Tas Tim Fey —*‏ 
v2‏ רב pub‏ 5ח nim wr‏ אֲלְהינ 
Tan sbg ara‏ בָאנוּ “bp‏ 
nk hiba "mim mm Tan‏ 
iy gus gym‏ 
וינפ diim‏ אֶתדהַפּוּשים p>‏ 
roam (02^ mmm ehr RER‏ 
py) MON cbr‏ אַשׁר-עמל > 
"i VT: B" iis Syd‏ 
"m pd) nim-»pb vir‏ 
rie nmn bbe anions 3‏ ויפ את 
צל-הֲעְרִים סְבִיבוֹת muc TAR‏ 
Màn oos njh-rhm‏ אֶת -bs-‏ 
הֲערִים nmm na" nip‏ בָהֶם: 
WE abge xm MPD bre) 1‏ 
לרב oben ame ordon‏ 
Xv.‏ ועזריהן ילד "mn‏ עליו 
ג may‏ | אֲלֹהִים: KIM‏ 55" אסָא 
PIED NON sng P3 sone)‏ 
jay — B5» : nj um‏ 
‘dd neo nmm.‏ וְאָט- 
Dam T nip) wnarm 3‏ רַבִּים 
לישראל ללא + V niox "nw‏ 
‘ פהן מוֹרָה rods‏ תורה : ולשב 22 
Maps" mM "now mindy 15‏ 
tomb NXDM n‏ ו ובעְתִּים PRO‏ שלוּם | 


v. 10. פתח‎ nora בנ"א‎ 


10. Du biſt u. S. B:bel bir ift ed 606 zu iib bem, 
ber f. Rr. bat, gegen ben, ber viele bat? d 
bem Großen zu D. ober bem Dhnmidtigen. IE 
nidté, zu 5b. u. B. ober u. Obnm. A: ob אל‎ mit ffe 
nigen belief ober m. ₪. (13, 18). 
. 4 

12. B: dag feine Erholung fir fie war... entträftet. 
vE: bis fie 6 ae mehr reiten fonnten. dW.vE: 
W: Seere. vE: Gager. dW.vEA: 


te. 
13. B: ein Schreien vom ©. dW.vE: אל‎ Shc. 


 »Ehrnia ° ° (14,10—15,5) 467 
Aſſa's Steg Wer bie Mohren: Afarja’d Wort vom Herrn. XIV. 
10 Marefa. “Unb Afra rief an ben Serrn, | juxta Maresa. *Et invocavit Domi- 0 


feinen Gott, und fprad: Serr, 66 ift bet | aues Dum Deum et ait: Domine, non est 
bir fein Unterſchied, helfen unter vielen | **>** apud te ulla distantia, utrum in pau- 








ober ba Feine Kraft it. Hilf uns, Herr, cis auxilieris, an in pluribus. Adjuva ` 
unfer Gott! denn wir verlaffen und auf nos, Domine Deus noster! in te 
vid, unb in deinem Namen find wir ges | """''"" enim et in tuo nomine habentes 
fommen wider diefe Menge. Herr, uns fiduciam venimus contra hanc mul 
fer Gott, wider bid) vermag fein Menfch titudinem. Domine, Deus noster tu ` 
etwas. *5* es, non praevaleat contra te homo. 

11 Unb der Herr plagte ble Mohren vor Exterruit itaque Dominus Aethio- 1 

12 Affa unb vor Juda, bag fte flohen. “Und pes coram Asa et Juda, fugeruntque 
Affe, fammt dem Volk bas bei ihm war, Aethiopes. “Et persecutus est cos 12 
jagte inen nad) $i8 gen Gerar. Und ₪ Asa et populus qui cum eo erat us- 


Mohren fielen, daß ihrer feiner Ichen- | “°° que Gerara. Et ruerunt Aethiopes 
big blieb; fondern fle wurden gef@lagen | 29%: usque ad internecionem, quia Do- 


vor bem Germ und vor feinem Geers mino caedente contriti sunt et exer- 
lager. Und fle trugen febr viel Raub | citu illius proeliante. Tulerunt ergo 
13bavon. “Unb er fhlug alle Städte um spolia multa. “Et percusserunt ci- 13 


Gerar ber; denn die Furcht ded Herrn 
fam über fie. Uno fle beraubten alle 


vitates omnes per circuitum Gerarae, 
לו‎ grandis quippe cunctos terror inva- 





Städte; denn e8 war viel Raub bars; serat. Et diripuerunt urbes, et mul. 
14 innen. * Aug (djlugen fle die Hütten ' tam praedam asportaverant. * Sed 6 


bes Biehes, unb brachten Schafe bie, et caulas ovium destruentes tulerunt 
Menge unb Kameele, und famen wieder | pecorum infinitam multitudinem et 
gen Ierufalem. camelorum, reversique sunt in Je- 
rusalem. 
KV. Und auf Afarja, ben Sohn Odeds, | ,)שא‎  Azarias autem filius Oded facto KV. 
2 fam * ee 0901666. *Der ging ar 18m.10,10 in se — Dei en he in 2 
: t t el: i 
* I P Noa iu d ste - ו‎ e Ans oun J uda A Benjamin! 
Benjamin. Der Serr if mit euch, weil | en Dominus vobiscum, quia fuistis cum 
ihr mit ifm feb: und wenn ihr ign «412,5. 80: Si quaesieritis eum, invenietis; 
fudjet, wird er fid) von euch finden laffen; | 10.355. gi autem dereliqueritis eum, derelin- 
— et E 4 iore. — Hes 3,4.Ps in E — multi $ 
eud) aug verlafjen. 8 werden aber "' dies in Israel absque Deo vero et 
viele Tage fein in Sfrael, daß fein rechter = absque sacerdote doctore et absque 
יו‎ 
befebren in ihrer Noth zu dem Herrn, | piss. Israel et quaesierint eum, reperient 
: = pus Scar aet ל‎ ihn Ir 2.910, Qum. * In tempore illo non erit pax 5 
en, fo wird er nben laſſen. | = 


1. 8: Obed. 
Bee io e nicht wobl gehen bem, | 4. Al.t (p. sua) et clamaverint. 


12. U.L: daß irf. 12.13. U.L: Raubs. | 
2. U.L: ganzes Suda. i 





Sehovaé war auf fte gefallen. B.vE.A: plünderten. ohne... 
4. beuteten. dW.vE: Selte. A: zerflörten f. .ל‎ 4. B: Als fie fid) Fe ui befehrten. vE: 
esa B.dW .vE.A: führten weg. Da febrten fie fh. dW.vE: in ber Bebrängniß. 
. dW: war mit ... waret. 5. B: Und in benfelben Jahren war fein Friede 
3. B: Ge waren ... da fie den wahren G. nidt für ben. dW: In felbigen Seiten m. f. Sicherheit 
hatten, nod)... dW: Lange Zeit ift inSfr.vergangen auszugehen u. einzugehen. vE: konnte Riemand in 
ohne wahren ... Ichrenden Br. vE: Viele T. war Ifr. Fr. aués u. eing. 30° 








468 (15,6—15.) 


Chronicorum IE. 





XV. 


ep éixmogevousvp xci 16) eizmogevousvo ort 
Ëxoraotç xvolov én) mayraç rovg xarotxobrraç 
rag ymoas. © Kal nolsumosı 50905 06 
20700 xa mds nos solv, ot: 0 89205 85 
0 2 ty naog Olipa. 7 Kod 9 Sueis 
isyvoaze xal un txhvicOmcay at + xeiges vue" 
Ott levi picO0s rij 4078004 vue. 

8 Kal dv tH axovoa rots 207000 1001000 
xol zy soogyreiay ‘Alagiov tov moogyrov, 
xoci xarloyvoer xol ¿Segale ca Pöslvyuare 
and naons tie yc 10006 xa) Beviausly xai 
and 16 nolemy ody xarégyee tv Opes Egal, 
xai tvexalvicey +0 Svoiaargioy xvolov 0 qv 
dungooder «ov vaov xvolov. 9 Kal éex- 
xAnciacev tov lovda» xol Beviauslr xoà rove 
mgosqlvrovs Tovg nragoixotrrag puer avrod 
ano Egociu xal ard Masaaci; xoi ano Xv- 
pao»: Oti aoocerisnoa⸗ שא‎ avroy rollos 
TOU Togayh & «$ ideiy avrovg, OTt xvgios 0 

| 9405 avrov ust avtov. 19 Kal וט‎ 
eis Iegovoalip ty tj um) vj tolto ₪ שד‎ 
0 ira sis Baaidelog Ac, 
11 xa) 200 r$ ל 2 עס‎ 20 quéoꝙ 
and tov oxviey ov Tayxar, poayous éntaxo- 
olov; xal neofata énta 2 11 Kal 
0 éy du dijxn לסו0טא טוט‎ 050? TO» 
ה‎ «ovd» ¿Ë ols rpg 0 xal 5 
OAns Tic Weis” 13xal mag Og Eur un éx- 
Inzion xvoiov 080? Iogani, 00 and 
yemrsgov fos QscBurégov xoi ano ardoog 
és yvyouxos. 14 Kal ojpocay i» 6 xvolo 
i» govrj payady xoi iv cadniykiv xoi ey xepa- 
2 15 K oi nopearOncay née Iovda fol 
tod 0Qxov* ו‎ š Olng js Wryns avrow 
auocas xoi ty na Oednoa Lprnooy av- 
cov’ xal avgéOn avrols, xal xatinavaey 


4 YE: Sic tee per al. Ir 
u) 


— 
6, או‎ 
te (a. 9 Cay, xai. Bt * — ) ‘Tego- 


₪7 B: ty e ies rp mevten. 
11. B: Bova... i» ze. ixeivn. Al: 0096 bred, 
"E (^. ddd B rell.). B: mod. —— 


12. A2EFX:020oy. 281 (in f.) adray (At X°). 

13. Al: nag ó (x. óc A?B). A2Bt (a.xvg. 8.) ror 
(AX). BF (a. Jeg.) ei ..* (ult.) vai. 

14. 4 : önoger (Gpocas A?B). B* «e. 


15. Ü. #Ú9 0. ... * avteéy (AFX}). 


Asac regis Judae res bene gestae. 


ליצא וְלַבָּא minim s‏ רבות על 
"auis 6‏ הָאֲרְצוֹת: “hab nA)‏ 
וְעִיר 2 sa coo" canbe p‏ 
po" pda) spin ben SAAT 7‏ 
` י₪ 20" לַפֶעלַתְכֶם: 
noe Bus) 8‏ הַדְּבָרִים mk‏ 
רְהַכָּבוּאָה TP‏ הַנָּבִיא Pine‏ ^22" 
הַשְׁקּצִים š‏ מִפָּלאָרֶץ יְהוּדָה oI‏ 
וּמַוְהֲעְרִים אשר "r LL‏ אָפְרָיִם 
"pd EM mim niro-nW nma‏ 
hymno» vip imm cw 9‏ 
p'"pND pin bum jayar‏ 
vis — epson mays‏ 
mim ofa 345 —XRX‏ 
sins aba 2p" 329 von `‏ 
nad “eben‏ חֲמַשׁ-לְשְׂרָה mou:‏ 
of hin (IP? IRONI‏ הַהוּא 
Rr "ean Sara‏ שָׁבֶע riko‏ 
aa robe n»2ó qn‏ בַבָּרִית 
wh‏ אֶת-יְהוה omms "oM‏ 
—EX— p22t-boa 13‏ )55 אשר 
לאדידר₪ mimo‏ ֶלְהַידישְרְאֶל non‏ 
mb‏ רקטן m wend Yan‏ 
bim bips rib hauen ingen‏ 


וּבָתְרוּעָה וּבְחְצְצְרות וּכְשופְרְות: 
nigro nmm same‏ 


is 30) 53327592 "9 
nim) rum sg» wirt sepa 


v. 8. בנ"א בפתוז‎ 
v. 12. STOR בנ"א‎ 


5. B: gr. Schrecken bei allen Einwohnern ber Län: 
ber. dW: viele Unruhen über a. Bewohner b. Sans 
bes. vE: 66 famen gr. U. 

6. B: Und es zerſtieß fid) ein B.an bem ant. dW: 
ftief |. B. an ₪. dW.vE: beunrubigte (verwirrte) 


2. Shronica, 


Afla’8 und Juda’s Opfer und erneneter Bund mit bem Herrn. 


ber aus⸗ und eingehet; denn e8 werden 
große Getümmel fein über alle, die auf 


Mt.24, 6s. 


469 
XV. 


egredienti et ingredienti, sed ter- 
rores undique in cunctis habitatori- 


(15, 6—15.) 


6 Erden wohnen. * Denn ein 0001] wird | „..a1,10.96. bus terrarum. *Pugnabit enim gens 6 
bas andere zerfchmeißen, und eine Stadt contra gentem, et civilas contra ci- 
ble andere; denn Gott wird fie erſchrecken vitatem, quia Dominus conturbabit 

7 mit allerlei Ungft. * Ihr aber fein gt» | L,2s,1ees.60S in omni angustia. * Vos ergo 7 
troft unb thut eure Sande nicht ab! | Jexarss, confortamini, et non dissolvantur 
denn euer Werk hat feinen Lohn. £s.3,19- manus vestrae! erit enim merces: 

operi vestro. 

8 Da aber Ufa Hörete blefe Worte und Quod cum audisset Asa, verba 8 


bie Weiffagung Odeds, des Propheten, 
ward er getroft und that weg bie Gräuel 
aus bem ganzen Lande Juda und Bens 
jamin, unb aud ben Städten, ble er ges 
wonnen hatte auf bem Gebirge Gphraim, 
und erneuerte ben Altar bed Gerrn, ber 


v.1. 


scilicet et prophetiam Azariae filii 
Oded prophetae, confortatus est et 
abstulit idola de omni terra Juda et 
de Benjamin et ex urbibus quas ce- 
perat montis Ephraim, et dedicavit 
altare Domini, quod erat ante porti- 


8,12. 

9 vor ber Halle des Herrn ftand. * Unb cum Domini. *Congregavitque uni- 9 
verfammelte dad ganze Juda und Benz | .,0509,. Versum Judam et Benjamin et ad- 
jamin und die Frembdlinge bet ihnen venas cum eis de Ephraim et de 
aus Ephraim, Manafie und Simeon; Manasse et de Simeon; plures enim 
denn 68 fielen zu ihm aus Iſrael die ad eum confugerant ex Israel, viden- 
Menge, ald fie jahen, bag ber Herr, fein tes, quod Dominus Deus illius esset 

10 Gott, mit ihm war. “Unb fle verfam«- cum eo. *Cumque venissent in Je- 0 
melten fic) gen Serujalem des britten rusalem mense tertio, anno decimo 
Monats im funfjebnten Jahr ded Kö- quinto regni Asa, * immolaverunt 11 

11 nigreig8 Aſſa, * unb opferten deffelben Domino in die illa de manubiis et 

Tags dem Serrn von bem Raub, ven) '%'* praeda quam adduxerant, boves se- 
fle gebracht batten, fleben hundert Ochfen ptingentos et arietes septem millia. 

12unb fleben taufend Schafe. “lind fle| Washa "Et intravit er more ad corroboran- 12 


traten in ben Bund, ba: fie fuchten ben 
Herrn, ihrer Vater Gott, von ganzem 
13 Herzen und von ganzer Seele; * und 
wer nicht würde ben Herm, den Gott 
Sfrael8, fuchen, follte flerben, beine flein 
14 und groß, beide Mann und Weib. “Unb 
fle ſchwuren bem Herrn mit lauter Stim. 
me, mit Tönen, mit Trompeten und Po- 
15 faunen. “Unb baó ganze Juda war 
fröglich über bem Gide: denn fle hatten 
geſchworen von ganzem Herzen, und fie 
fuchten ifn von ganzem Willen; und er 
lieg fid) von ihnen finden, und ber Herr 


De.17,2ss. 


dum foedus, ut quaererent Dominum 
Deum patrum suorum in toto corde 
et in tota anima sua; *si quis 13 
autem, inquit, non quaesierit Domi- 
num Deum Israel, moriatur, a mi- 
nimo usque ad maximum, a viro 
usque ad mulierem. * Juraverunt- 14 
que Domino voce magna in jubilo 
et in clangore tubae et in sonitu 
buccinarum “omnes qui erant in 15 
Juda cum execratione: in omni enim 
corde suo juraverunt, et in tota vo- 
luntate quaesierunt eum; et invene- 


14,5,30,0070DnL, praestititque eis Dominus re- 








8. U.L: ftund. 10. U.L: ARonben. — 
14. U.L: Drommeten. 8. 8: Obed. 
fie m. a. Bedrangnif. 9. dW: waren Biele zu ihm übergegangen. vE: 


7. dW.vE: (eft. B.A: flärket eudj. dW.vE.A: 
laffet e. Š. n. finfen. B: laß werden. dW.vE: ee 
wird euch (fommt ber) 2. für eure Werke. 

8. vE: prophetifde Rebe! dW.vE: fafte cr Muth. 
dW: Scheufale. A: weihte. B: vor tem Vorgebaͤu. 


abgefallen. A: flohen zu ihm. 
12. tv. in B. vE: in einen 3B. zufammen. 
13. B.dW.vE: getöbtet werden. 
14. B: Jauchzen. dW.vE: (Subel-) Geſchrei. 
15. B: mit ihrem g. Wohl gefallen. 


470 (45, 16—16, 7.) 


Chremiceram SI. 





xV. 


Asa rex Judae of Bacsa rex Israelis. 





avro xvgios xvalóOse. — 16 Kal 4 Maaya 
en unt ioe ₪100 perornoer TOV "i sivas ti 
Actagtn Aasrovgyoteay, wai xarexoyay £0 
sidehor xai xaríxavoev dr ysuadóo Kéboo». 
an 2 vyyla ovx סמל ג‎ 

$ Iovdg xoi JagesjÀA. All 2 ממא‎ | ° 
Aas K nijene 20005 ras 8006 av- 
100. 18 Kai eisiveyxer ra ayia Aavid rot 
argos avrod xci và Gye oiov xvglov tov 
0800, 2 nol yovolov xci onsvy. 19 Kai 
10 ovx j⸗ per aveod feos ToU טסצחון)ח‎ 
xci vQuxxoccov 14000 tio (0004060 Acc. 


XVI Kal i +0 07060 xa; טסו‎ 
fa rps 0 Act avify Baaca Paoı- 
eve Togand dai Tovday, xa) qxodopgotr e 
Papá tov um Óobra, ¿ESodoy xal eisodoy tQ 
Aog Beailat Toba. 2 Kol thaBe ‘Aca ygv- 
olov xai aeyuguoy ex ו‎ otxov xv- 
giov nal oixov tov 8001400, xal antorathey 
#00¢ tor vior tov Adap Bacilteog Svgiag zoy 
xaromovrra i» Japacnm Aryovs 3 AaDov 
Adnan cra nécoy duod xol ava éco» dot, 
xal ave peor TOU flafQ0g MOV xai ava utcoy 
TOU did oc cov ¿Bot anigrolxd cot xgvofov |’ 
xa) agyugıor, devo xai Stacxedacoy an suov 
tov Baaaa Baila Ioganı, xal amnelOéro 
חש‎ duov. * Kal nxovoer vlog E TOU 
Baoilseos ‘Ace, xai aneoreder 106 &oyorras 
Bis Ovrapsog avrov dni Tag roles Togosjà, 
xol sratakery לה‎ Atco xad Uy dav xai 
any ‘ABslucaiy xol Maus fü; 2 
NegOall. 5 Kai éyéveto ë 1 axoveat 
Boaca, antlınır got pyxets oixodopaty עז‎ 
Papá, xai xatáémavcey zo Soyer i savtov. 9 Kai 
Ana 0 facias qyayey narra tov Jovdar, 
7 Daßer rots AlSovs rie Papa xai 0 
tvle avsiis & @xodounces 90000 xoi Qxo- 
Öounoer tr avtoi; ei Topas xai tv Maoga. 

T Kai dy tH xeu axeiꝙ 7162 Avan o 0 
KEOPNENG sods — Tovda, ‘Aca, xai 81- 


as (AEX). 
1.B* — 7 FX: eicedo» x. Kod. 2.B: 
Gey. x. i zeus 3. B* (alt.) ava „to. (AFX1). FX: 
— 06 us. 5. Al: arilunew, B: loy. 
‚(pre nyay. AEX) Lagi. EX} (a. 

. S ‚EX: Avavias. B: mogoç Aca Bac. 


NON (DN מִּסְּכִיב: וְנַסמְעכָה‎ DIT t 
אַשָרקַפְתָה‎ Shan mren האל‎ 
אֶת-‎ RON rho nxben reb 
: קדררן‎ ima ישרפ‎ pty מִפְלַצְפָהּ‎ 
pn זו וְהְַּמוֹת  לָא-סררּ מִישְרְאל‎ 
ande Dog לבַב-אֲסָא הָיָה‎ 
ma "eT "TON “WIP MN R37 18 
וְכַלִים: וּמִלְחָמָה‎ 2nm HOD oben 19 
som —RSS עד‎ nma ub 
אָפָא:‎ robot 
moon? Gu שְכְשִים‎ rida KW 
“by Swipe —X n5» RER 
nn boss more ən nem 
neh mma nord xŠ no} ר‎ REP 
mim ma misxko am nos 
don Yaba rod" “be mar 
i2 לאמר:‎ poor 26 cos 
n" ar ל ובין אֲבָי ָּין‎ IPD בּינִי‎ 
"bn 76 am pp a> canbe 
bii" מלף‎ Roy2-nDs Amn 
“by ige you" 1*bpn nb» 4 
— — ridi RR Por 
אֶת-‎ ion SR" "ue Nor 
DN) מָיִם‎ bon ns וְאֶת-דְן‎ yir 
m —* עְרָל‎ nb»on-opn 
D moon Sinn מע בַּכְשָא‎ 
NON — E mace) הָרְמָה‎ 6 
‚kon — המל לקה‎ 
אשר‎ mizmm AD ORTE 
—— 0473 12^ nea 923 
BROT 
x חַננִי הַראָה‎ R2 וּבֶעת הַהֵיא‎ 7 
אלו‎ "ON" mmm sb NON 
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c uwa ee ee MR eee ze EEE re ii ee are +0 א‎ . 
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3.6. 


Maeda. Aſſa rechtſchaffen fein Kebenlang. Baeſa's Zug gegen Juda. 


16 gab ihnen Ruhe umber. * Aug fete 
Ufa ber König ab Maeda, feine 
Mutter, vom Amt, das fle geftiftet hatte 
im Hain Miplezetb; unb Affe rottete 
ihren Miplezeth aus und zerſtieß ibn 
unb verbrannte ihn im Bad Sidron. 

17* Uber die Höhen in Iſrael wurden 
nicht abgethan; dod war dad Herz 

48 Alfa rechtſchaffen fein Rebenlang. “Unb 
er brachte ein, wad fein Vater geheiliget 
und was er gebeiliget Hatte, ind Haus 

19 Gottes, Silber, Gold unb Gefäße. “Unb 
68 war fein Streit 916 in das fünf unb 
breifigfte Sabr des Minigreihs Affe. 

KWE. Sm feg8 und dreißigſten Jahr 
bes Königreichs Aſſa 40g herauf Baefa, 
der König Iſraels, wider Suda und | 
bauete Rama, baf er Affa, bem Könige 
Juba, webrete aus⸗ und einzuziehen. 

2* Uber Afa nahm aus bem Shag im 
Haufe be Herrn und im Haufe ded 
Könige Silber und Gold, unb fandte | 
zu Ben Hadad, bem Könige zu Syrien, | 
bet zu Damaffus wohnete, unb [ief ihm | 

Sfagen: *Gé ift ein Bund zwifchen mir | 

unb bir, zwifchen meinem und deinem 

Vater: barum habe ich bir Silber und | | 

Bold gefandt, bag bu den Bund mit. 

Baefa, dem Könige Iſraels, fahren laffeft, | 

Adaß er von mir abziehe. * Ben Hadad 

gehordte bem Könige Alfa und fanbte | 

feine Heerfurften wider die Städte Ife. 
raels: bie fchlugen Gjon, Dan und | 

Abelmaim und alle Kornftädte Maybe 

51001. * Da Baefa das Hörete, Tief er 

ab Rama zu bauen, und hörete auf von | 

6 jeigem Werk. * Aber der König Aſſa 

nahm zu fid) das ganze Suda, und fie | 

trugen die Steine und ba6 Holz von 

Nama, damit Baefa bauete; und er 

bauete damit Geba und Mizpa. 

7 Bu der Zeit fam Sanani, bet Seber, 

zu Alla, dem Könige Suda, und [prad) 


16. (Bel. 1 Kin. 15, Sy 0 weil m ein Scheufal 
e. VE: jer: 


geftiftet b. in einem $. B . aW. map [mt 
p in Stüde. vE.A: ae. d Thale K. 
- Bgl. 1 Kon. 15, 14. 
15: B: 7 geheil. Sint f Baters. 
Rap. 16. ₪. 1--6. Bal. 1 Kin. 15, 17—22. 


1Rg.15,13. 


cham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in 


luco simulacrum Priapi: quod omne . 
contrivit et in frusta comminuens com- : 
Ba.1514. bussit in torrente Cedron. *Excelsa 17 


ria ine ` autem derelicta sunt in Israel; atta- 


men cor Asa erat perfectum cunctis 
ss, diehus ejus. 
pater suus et ipse, intulit in domum 
Domini, argentum et aurum vasorum- 


que diversam supellectilem. * Bel- 19 


135151*- Jum vero non fuit usque ad trigesi- 


mum quintum annum regni Asa. 


Anno autem trigesimo sexto K VI. 


1Rg.15,170. Fegni ejus ascendit Baasa rex Israel 
in Judam et muro circumdabat Rama, 
ut nullus tule posset egredi et in- 
eng.12,10. STedi de regno Asa. *Protulit ergo 
Asa argentum et aurum de thesau- 
ris domus Domini et de thesauris 
regis, misitque ad Benadad regem 
Syriae, qui habitabat in Damasco, 
dicens: 
est, pater quoque meus et pater 
tuus habuere concordiam: quamob- 
rem misi tibi argentum et aurum, 
ut rupto foedere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum a me 
recedere. * Quo comperto Benadad 
misit principes exercituum suorum ad 


urbes Israel: qui percusserunt Ahion . 
et Dan et Abelmaim et universas ur- ` 


bes Nephthali muratas. *Quod cum 

audisset Baasa, desiit aedificare Rama 

et intermisit opus suum. * Porro 

Asa rex assumpsit universum Ju- 

dam, et tulerunt lapides de Rama et 

ligna, quae aedificationi praeparave- 

Je.18,4, Fat Baasa; aedificavitque ex eis Ga- 
911111. baa et Maspha. 

In tempore illo venit Hanani pro- 


pheta ad Asa regem Juda et dixit '‏ ו 


19. Al.* quintum. 
7. 8: Àsam. 


- ame ich babe ... deinen 
orsatheh, vE: Borrathe ver St. 


5. B: lief fein 8B. anfteben. s vE: madte feiner 


Rn ein Ende. A: unterlieg f. W 
. B.dW.vE: gebauet (hatte). 


(15, 16—16,7.) 411 
XV. 


quiem per circuitum. * Sed et Maa- 16 


* Eaque, quae voverat 18 


* Foedus inter me et te, 


B: Provianthaufer in i Stidten N. dW: 
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Chronicorum II. 





Xx VI. 


ne» avrg’ Er tp nenoidtvos aa dni Baodta 
Zvolag xol un stanoiOtyat os ent xvgiov 00? 
cov, dia tovz0 6000 9 Ovsapug Svpiag ano 
tig yeigog cov. SŠ Ovy of AlBiones xai Al- 
ves qocv els Buvoyuv noldjy, als Oagaos, aÇ 
inne, slg nig0ogc agodea, xai ty tp nenot- 
Obras ce in) xvgiov ragidoxer el; 106 yeigds 
cov; Or of opPalpot xugiov ג‎ 
dy nacy *i m xarsyvoas ëy moon xaqóíq 
ainosı moog avroy. Kal vor nyvonxas [ח8‎ 
ZOVT@’ ano Tov לסל‎ dorat peta cov nolspos. 
10 Ko) éOvpody ‘Aca tp noogyty, xal nag- 
do avro» als gulaxıır Ot: ogyícOÓg smi 
sovty. Kai dlvurjraro Aca d» tp hag Er 1j 
Kan éxsirq. 

11 Kad ov of Aoyoı ‘Aaa, of moGtzor xoà 
oí foyato, eyoaupuévo: dv. [ifii Baoiléor 
"ova xoà 'Iogurà. 

‚12 Kal zualaxlodn Aca tr sp trary xod 
tgtaxoor@ “ra tig Bacilelag 300100 tous 
módag, fos cgódga dualaxlaOy’ xol à» vj 
padaule savrov ovx éelyryoey xucıor, alle 
zog iargovg. 13 Kal 88000707 og peta 
v0» nationy avtov, xai ettÀevrgce» ₪ 
ry. fe00aQaxo01Q xoi svi Er tmc Bacielac 
avsov. 14 Ka; 800000? avtów i» tj um- 
pass Q ogviey éavrQ dr ode avid, xal 
éxolucoay avroy éni tno ,סגא‎ xai énlg- 
Qoca» compro xal yé טסט‎ uvgnpo, 
xal énolqoav avrg exqogay pusyilyy dog 
opodga. 

XVII. Kal 2006000089 '1000 vidg at- 
TOU avs 00700, xci xaticyvoev 100000 dm 
v0» logand. 2 Kal idwxev Övsauım d» וח‎ 
tais rodecty 10006 tai; Oyvoais, xai xatéotnces 


7. A1* (alt. ) oe (A? BI). 8. EX1 (p. 40a») cos et 
a rollyv) xai. À1* ce (A2B+). EFX+ (p. 7a.) 
₪0186. 9. B* xai viv (AEXt) et disting. 7yronxas, 
ni retry ano... 12. B: Aca iv re B Ere c évvaty x. 
6 (* Era) ) tis B. abt... nalax. avr wx erro. 
A2Bt (a. xvo.) roy (Aix). 13. B: rar. avrs. 
Al: redosg. B* xai ivi (EFX: x. rowre). 14. B: 
Ininoar. F+ (p.dxo. wey. ) xai i Inavoary 0107 xavaw 
ptyaàqv (X: x. Ilavoas avrg xdavor ue yas). 


Asae mors. Josaphat rex Judae. 
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15595 nme} אַרְבְִים‎ mwa non 
Yen MER Rap pet 
"OY 23052 m» Py 792 
מְרְקָחִים בְּמִרְקָחַת‎ on בִּסָמִים‎ Ron 
חולה" עַר-‎ npa מַעשה וְׂרְפו-לו‎ 
rito 
"prim ‘ba copi yon XVI 
“boa bri resins by pam 2 


mr? 


עָרֵי יְהוּדָה הַבְּצְרוּת Hs) Im)‏ 


Ay: ד(‎ 


11 


12 


בנ"א פסיק ib.‏ בנ"א בלא v.8. prop‏ 


. dW: gr. 20001. B.vE: Heer. 
9: über a. 2. ... hierin thBrl. ... Kriege. B: gehen 
umber auf ber ganzen Erbe, bag. et fid) Hark beweife 
egen ... dW: CERES MIA bie g. Q. um denen beizu⸗ 
eben. vE: . damit bie Muth faffen fonnen. A: 
befchauen . u. geben Kraft denen. 
10. dW:unw (lig. B: Gefangenhaus. dW: Stod}. 
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Hanani’s Wort an Afia und Mffa’s Born darüber, Affa’s Tod. Sofappat. X 8 








zu ihm: Dag bu big auf den König gu | “°° ei: Quia habuisti fiduciam in rege | 


Syrien verlaffen Haft und Haft big nicht Syriae et non in Domino Deo tuo, 
auf den Herrn, deinen Gott, verlaffen, idcirco evasit Syriae regis exercitus 
barum ift bie Macht des Königs gu! 149.49. de manu tua. * Nonne Aethiopes et 8 
8 Syrien deiner Hand entronnen. * Waren Libyes multo plures erant quadrigis 
nicht bie Mohren und Libyer eine große et equitibus et multitudine nimia, 
Menge mit fehr viel Wagen und Reis quos, cum Domino credidisses, tra- 


tern? nod) gab fle ber Herr in deine — didit in manu tua? * Oculi enim 9 
Hand, ba du bid) auf ihn vetliegeft. KEY Domini  contemplantur universam 
9* Denn des Herrn Augen fchauen alle 5" terram et praebent fortitudinem his, 





Lande, bag er ftirfe die, fo von ganzem qui corde perfecto credunt in eum. 
Herzen an ihm find. Du Haft thörlich | “= Stulte igitur egisti; et propter hoc | 
gethan, barum wirft גל‎ aud) von nun ex praesenti tempore adversum te | 


10 an. Krieg haben. * Aber Alfa ward bella consurgent. * Iratusque Asa 10 | 
zornig Über ben Seber unb legte thn | (6, adversus Videntem jussit eum mitti . 
ins Gefdngnif; denn er murrete mit | *%872ee20jn nervum; valde quippe super hoc 


ibm über diefem Gtüd. Unb Affa uns fuerat indignatus. Et interfecit de ' 
terbrüdte etliche ded Volks zu ber Zeit. populo in tempore illo plurimos. ° 

11 Die Gejgigten aber Affa, beide die Opera autem Asa, prima et novis- 1 
erften und legten, fiche, die find gefchrie- sima, scripta sunt in libro regum 
ben im Bud von den Königen Suda Juda et Israel. 


unb Iſraels. 
12 Und Alfa ward franf an feinen | !76!5?? Aegrotavit etiam Asa anno tri- 42 


Füßen im neun unb breipigften Sabr gesimo nono regni sui dolore pe- 
feine® &ünigreidj8 unb feine Krankheit dum vehementissimo, et nec in 
nahm fehr zu, und fugte aug in fei- infirmitate sua quaesivit Dominum, . 
ner Krankheit den Herrn nicht, fondern sed magis in medicorum arte con- 
13 die Aerzte. *A fo entfchlief Afa mit fisus est. * Dormivitque cum pa- 8 
feinen Vätern und ftarb im ein unb vier- tribus suis et mortuus est anno 
14 zigften Jahr feined Kinigreihs. “Unb quadragesimo primo regni sui. *Et14 
man begrub ihn in feinem Grabe, das 1.2990. sepelierunt eum in sepulchro suo, 
er {hm hatte laſſen graben in ber quod foderat sibi in civitate David, 
Stadt Davids, unb fle legten ihn auf posueruntque eum super lectum 
fein Lager, welches man gefüllet Hatte suum, plenum aromatibus et un- 
mit gutem Räuchwerk und allerlei Spe⸗ guentis meretriciis, quae erant pig- 
cerei nad) WpotheFerEunft gemadjt, unb | 51,5154. Mentariorum arte confecta, et com- 
machten ein fehr großes Brennen. 3613.34, bucserunt super eum ambitione nimia. 


XVII. Und fein Sohn Sofapbat ward | , TS Regnavit autem Josaphat X V ER. 
` בוו‎ an feiner Statt, und ward mids "fs. filius ejus pro eo, et invaluit contra 
2 tig wider Iſrael. “Unb er legte Kriegs⸗ Israel. * Constituitque militum nu- 2 
voll in alle fefte Stddte Juda, unb fegte meros in cunctis urbibus Juda, quae 
er erant vallatae muris, praesidiaque 
7. U.L: entrunnen. 


14. A.A: das er fig. j 8. 8: i š 
1. U.L: an feine Statt. | 13. Al. ae 


B: er fam in eine Wuth gegen ihn hierüber. dW:war Art. vE: Gemürgen u. all. Pánfilidjen Salben. B: 
entriftet...Darum. A:fehrente. dW.vE: bebrüdte. nad) Ap. gemenget. dW: gemifdt durd) Salbens 
12. dW: erfranfte. B: fam bis zum Qódjften zu. mifderet-Arbeit. B.vE: zündeten thm e. f. gr. Brand 
vE: ftieg fehr hod). dW: fo bag er überaus franfwar. an. dW: (man) brannte ... Br. 
14. ein 9. ... Wiezen u. Sp. ... machten ihm... 1. B: ftirfte ih. vE: madte f. ftarf. 
dW.vE: Begräbniß, das er fid) (ant)gehauen. B: 2. B: eine Heersmacht ... u. legteBefagung. dW. 
mit Sp. u. das von allerl. Gattungen. dW: Sy.all. vE.A: Befagungen. 
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Chromicersmm ZI. 





XVII. 


Jeonghat oca Judae. 





:שי ir nasa vai; SOÀegw Tovdu‏ , בי 
Aca‏ ל —R Eygalı à ag‏ 

rasrjg avsod. 3 Kal dyévero xvoiog yard lo 
camer’ one srogev dy éy 0005; sob rargos 
800%00 tak; rooraus, xai aux 0 ta 
edola, * adda xugioy v0» @sQr «ov nargös 
davrov Eelıyenos, not dv gas; értol ois tov 
—X ד‎ — xai ovy Oç TOU 
Tagen) ea lere. 5 Kai xat]UÜvrey x9010ç 
ejr BaciAaíay àv y quoi avsov, xal key nas 
‘Tovda saga «p lecagar, xo éyéveto avrg 
rloiros xdi dose sollg. 9 Kai wvwoor 
xagdia aveod dr ody xvolov, xal Er, לס‎ 
+6 VG xai €G aloy ano sic yas lovda. 


7 Kal & 1 tolto frau ci; Bacialac av- 
tov anedreiley robç nyoupévous savrot xai 
covg viovg recor Övvarooy, vov foin» xol vv 
Zayaglay xo tor Nadavanı xe Miyalar, 
didaoxery & aoleow ‘Tovdo. S Kai pet av- 
tí» oi Asviros Zapovíag xa) NaO«av»(ag xai 
ZafBlac xci IagmÀ xa) XeuigapoO xol ‘Io- 
radar xal ‘Adeovlas xai Toßla; xal 1006 
dovía, evita xal oí usr avrdiy Elioape 
xci ‘logan ot ‚leg. 9 Kal 00000 ₪ 
Jovóg, xal ust avtów BiBhos vouov xvgiov, 
xai Ari Ooy éy ras noladiy Tovda xai adl- 
Óacxo» 10? Àaós. 10 Kal 0 20109 
xvglov én) סוסטשח‎ tals Bacileiag zig ris 
Taig xx Q Jovóa, xai ovx énoltpovy 00s 
Josapar. 11 Koi and toy Gdhoguhew & Epe- 
gor To Jocagàt mga xod apyvgioy xoi 80- 
para’ xai oi Agußes éqegor avrg xgrovs 
nooßazor Entaxısyillous enzaxoolovs, Teayous 
érraxsyiliovs intaxoalovug. 2 Kai qr lo- 
gaqar 2 pelloow & 8006 eig vyos, xai 
qxodopqcey olxnaees & zÜ Tovdaly xai nólew 
Oyvoaz. 13 Kai joya 0גגסח‎ éyéveto avrg ë 
ej Tovdalg, xal avdgss Ouratol molsmoral 
layvovtes d» “Ispovaainu. 


3. EFX1 (p. ódoic) david. B: z. aves. 4.B (bis): 
st. avrg. BFX: os ta era +ë (FX* 18) ‘Too. (ws zš 
"Iao. ta .ה‎ ec t$ Ico. v. Egy.). 5. B: 
satevdvr:. 6. Bt (a. rael) 4 A P ke (AEFX1). 
T. BK. ie cle TO TQite . avrs...* (alt. et 
tert.) cov. AB} (a. Abdias.) 4 18 ; (AtY*). 3. B: Za- 

palas TNT IS A3: Zauaias). A2B: Acın 
(Tee AAX . ALEX: Adwriay (-viac A2D). Age 
x. Toßias (A Bt). B: TuBadwviag. EX* x, rn 
et + (8. Eso.) xai. 10. B* (alt.) cats. 11. Ft 
zeay.) xai. B* cody. int. int. dine sie dile 12. BG 
dy ד‎ Iud. oixjoess. 13. AB: stolen, duvet 
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Joſaphats Wandel ix ben Wegen Davids. Bas Lehren nach bem Gefegbud. XK WEA. 


Amtleute im Lande Juba unb in den 
Städten Ephraims, die fein Vater Affe 

S gewonnen Hatte. * Und ber Serr war 
mit Jofaphat; denn er wandelte in den 
vorigen Wegen feines Baters David, 

4 und fudte nidjt Baalim, *fondern den 
Gott feines Baters, und wandelte in 
feinen Geboten und nicht nad) ben Wer- 

5 ken Iſraels. * Darum beftätigte ihm 
der Herr dad Königreich, unb ganz Juda 
gab Sojappat Gefchenfe, und er hatte 

6 Reichthum und Ehre die Menge. “Unb 
ba fein Ser; muthig ward in ben Wegen 
des Seren, that er fürber ab die Höhen 
unb Haine aus Suda. 

7 Im britten Jahr feines Königreichs 
fanbte er feine Fürften Benbhail, Obadja, 
Sacharja, Nethaneel und Michaja, ל‎ 

: fle lehren follten in den Städten Suda; 

S* und mit ihnen die Reviten Semaja, 
‘Methanja, Sebadja, Afnel, Semiramoth, 
Jonathan, Adonia, Tobia und Tob Ado⸗ 
nia, unb mit ihnen bie Priefter Elifama 

9unb Joram. “Unb fie lehreten in Juda, 
und batten das Gejegbud) bed Germ 
mit fic), und zogen umber in allen Städ⸗ 

10 ten Suda unb lehreten das Volk. “Unb 
ed fam bie Furcht bed Herrn über alle 
Königreiche in den Landen, ble um Juda 
ber lagen, bag fie nicht firitten wider 
11 Jofaphat. *Und die Philifter brachten 
Sofapfat Gefchenke, eine aft Silber; und 
bie Araber brachten ihm fleben taufend 
und fleben Hundert Widder, und fieben 
12taufend und fieben hundert Bide. * Wl fo 
nahm Sojapfat zu unb ward immer grö- 
ger, unb ec bauete in Suda Schlöffer 
13 und Rornftibte, “und Hatte viel Vorrath 
in ben Städten Suda, unb ftreitbare Mans 
ner und gewaltige Leute zu Serujalem. 


6. U.L: fiirber (A.A: ferner). 
11. U.L: Silber. 
13. U.L: Vorraths. 


3. dW: in ben W... ben alten. A: erflen. 


.4 .: 


1 + 


disposuit in terra Juda et in civita- 
übus Ephraim, quas ceperat Asa pa- 
ter ejus. *Et fuit Dominus cum Jo- 
saphat; quia ambulavit in viis David 
patris sui primis, et non speravit 
in Baalim, *sed in Deo patris sui, 
et perrexit in praecepüs illius et 
non juxta peccata Israel. * Confir- 
mavitque Dominus regnum in manu 
(S56. ejus, et dedit omnis Juda munera 
181. Josaphat, factaeque sunt ei infinitae 
divitiae et multa gloria. * Cumque 
sumpsisset cor ejus audaciam pro- 
ing.22,4. Dler vias Domini, etiam excelsa et . 
lucos de Juda abstulit. 

Terlio autem anno regni sui mi- 
sit de principibus suis Benhail et 
Obdiam et Zachariam et Nathanael 
et Michaeam, ut docerent in civitati- 
bus Juda; *et cum eis Levitas 
Semejam et Nathaniam et Zabadiam, 
Asael quoque et Semiramoth et Jo- 
nathan Adoniamque et Thobiam et 
Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
Elisama et Joram sacerdotes. *Doce- 
bantque populum in Juda, habentes 

375259. librum legis Domini, et circuibant 
oias,io. CUnctas urbes Juda atque erudiebant 
populum. *Itaque factus est pavor 10 
Domini super omnia regna terrarum, 
quae erant per gyrum Juda, nec 
audebant bellare contra Josaphat. 
26,8.28m.8, " Sed et Philisthaei Josaphat munera 11 
xine. deferebant et vectigal argenti; Ara- 
bes quoque adducebant pecora, arie- 
Es.27,8. tum septem millia seplingenta, et 
hircorum totidem. — * Crevit ergo 12 
Josaphat et magnificatus est usque 
in sublime, atque aedificavit in Juda 
as. domos ad instar turrium, urbesque 
muratas, “et multa opera paravit 13 
in urbibus Juda. 
Viri quoque bellatores et robusti 


15,8. 


16 


QU ₪ 


7 


11. unb Steuern Silbers ... ihm Kleindieh. B: 


5. B.dW.vE.A: befeftigte bas (Reid) in feiner ` ſammt bem aufgelegten Gelbe? dW.A: n. ©. zum 
it. 


Sand. B: R. u. Herrlichke 

6. dW: fein Muth hob fid) auf ben ... vE: Herz 
ethob (14, 3). 

7. B: man [. follte. 

9. B.dW.vE: unter bem ®. 

10. Wie Kap. 14, 14. 


als) Tribut. vE: Gelb als Abgabe. B.dW: (an) 
chafvieh. vE: Schafe. 
12. B: Broviant:St. dW: St. mit Vorrathshaͤu⸗ 
fern. vE: ד‎ 
13. B: ein großes 000000720! vE: viel Bermögen. 
B: Kriegsmänner aber, b. tapfere Helden waren 
aus. 








476 (17, 14—18, 6.) 
3 VEE. 


14 Kal ovrog apıduos avtov xar 00% 
ל6ו10הח‎ 070%. Ka ej lovdg yidlagyos 
“Edvag 0 apyov, xol pet 0700 viol dvvatol 
Óvrauseg rgiaxodias yilitdege 35 xq) per 
₪0107 Ioavay 6 ryovpevos, xoi pet 70 
0/0%0000: oydonxorsa yulsadız 16 xol per 
«vr» ‘Auaciag 6 tov Zoyoi 6 noodvpov- 
pevos tj xvolp, xal pet avrov diaxoaım 
Xi daç Övvaroi Suvapamc. 17 Kai & tov 
Benapeay Óvrazóg dvraueng Eliada, xol per 
avtov rokoras xoà madtacral diaxddiat -וץ‎ 
Aude: 18 xol per ץ0ז₪0‎ 100000, xal uet 
«vtov ל010א5‎ oydonxorsa yiliadeg dvvarol 
noltuov. 19 Ovzos Assrovgyotrres 1$ Baai- 
Asi, éxrog ew 000098 6 00001806 & «ai; mó- 
Ascıy tal; Oyvocig dr naon rÜ Tovdaie. 
XVII. Kai dyemdn 26 docagüe וז‎ 
nAovzog xal dota molly, xol dneyaußpevoaro 
ev oixy Ayaap. 2 Kol xareßn 005 6 
tray nooc Ayaaß ei; Sauagsay, xai svoev 
avtQ Ayaaß spopara x«l uoayovs nollovs, 
xci ry lag rp per 0100, xal Nyanı autor 
100 ovvavaBivas per avro? sç Pauuo rig 
Talaudtedos. 9 Kai einer ‘Ayaa8 Baailevg 
Toocij nods ‘Tocagir faciía ‘Tova: IIo- 
gevoy per éuov sig Pouuo® tio Tolaadlri- 
dos; Kai einer avrg’ fg tye, ovrog xai 
ov’ Og 0 Aadg cov, xa) 6 lads pov peta cov 
aig moleuos. * Koi einer 100000 moog 
Baodic Taqa) Zurnoos O5 oñnueooy tov 
xvgiov. Š Kal ovmjyayer 6 Bacilavs ‘Toga 
1000 Koogytas rergaxociovg üydgas xol einer 
avzoig" Ei 005006 sic ‘Pappod Taladad els 
moleuo» ij érmicyo; Kal einav’ ‘AvaBawe, 
xal doce 0 Os0g als tag yeigag tod Bacu.fmg. 
6 Kai einer ‘Imoagar’ Ovx dor ₪08 mQo- 
gytys Tod xvolov ir: xai énilyrjcouey nag 

14. Bt (a. ap.) 6. Al: 00006 (’Edvas A2B). 
16. Al: Macadac (Auaoias A2B; X: Met 
B: Zagi (EX: Zayagis). 17.B: Beriauiv. EX: duva- 


toi dw. B$ (a. E.) xaà (AEFX*). 18. Al* ixaroy 
(A?B}). 19. A2Bt (a. der.) of (A1X*). B: 0. 

1. EX* Fr. 2. Al: Zauagıar. B: '"Pauo? (eti. 
infra). 3. A2B: E? zopıvon (A!X * Ei). FX: fc 
or, är.xaidyw. B: Sew (ut alibi). 5. At(pro ear 
A2B) einer 


Chronicorum XI. 


Josaphat rex Judae et Achab rex Ieraelis contra Byres. 


| 
cerning ma» ODP דְאֲכָה‎ s 


nyp bes sp ium‏ הַשֶׂר 
sme ming Gb Dui wins na»?‏ 
prim iro»)‏ השר mpeg iav»‏ 
אוּשָׁבוֹנָים mos non] mar‏ 
sane pr‏ כִיהנה i»,‏ 
זו מָאתָיִם porary rwn visa mom‏ 


tar) ode Dn vizi‏ נְשְׁקֵייקָשֶׁת: 


satin 0b»? אלף:‎ omen 0718 
PON mes מַאָההוּשְׁמוֹנִיט‎ Tan 





פוצְבָא: SNOT mar‏ אֶת-הַמכָך 


"i250 "ay? TET אֲשַׁרינָתֵן‎ wba 
mmm» 


oom XV‏ ליהישפט 52" וְכָבוֹד 


| 


Yeo ma לְאַחָאָב:‎ yAnme Sad 2 


Tema MB} SADR Ow 
"UN ny? 245 ^pa pes אַחְאֶּב‎ 
123 nigy by riz o nio Te 
OR ONE ' אַהְאָב‎ WON 
=> Jann יְהוּדָה‎ Ton bwin 
כָמוף‎ "rios 5 Ta 223 roo 
וַָאמֶר‎ 701203 por? "ar s>" 
T יִשְׂרָאֵל‎ on bs Db 


3 


y3pn אֶת-דְּכַר יְהוָה:‎ DP5 הנא‎ 
var אֶת-הַנְבָיאִים.‎ bier qon 
23] OPN Ns איש‎ niso 
prepa כַמִּלְחָמָה‎ 1903 MOTOR 
T$ הָּאֲלְהִים‎ je nos syn 
pam phe  רָמא‎ :gpgns 


may Tig sumo vo) nb 


14. Zählnng nad ... Häuſern. In S. waren Ob. 
fiber Taufend: U. ber Ob. dW.vE: Mufterung. 


16. B: ber fid) freiwillig bem H. ergeben hatte. | 


| dW.vE: fr. bienete. 


17. B: der Kriegsheld. vE: tapfere Held. 
19. B.dW: finds die bem X. dieneten, ohne die... 


2, Chronica. 


(17, 14—18,6.) 477 





Die Dberften Iofaphats. Iofaphat und Ahad befreundet gegen Mamoth. X WHE. 





24 Unb bie war die Orbnung unter ihrer 
Pater Haus, die in Suda über bie taus 
fend Oberflen waren: Bona, ein Ober- 
fter, und mit ihm waren bre hundert 

AUS taufend gewaltige Leute; * neben ihm 
war Johanan, ber Oberfte, unb mit ihm 
waren zwei hundert und achtzig taufend; 

16 * neben ibm war Amasjq, der Sohn 
Gidjri, ber Freiwillige des Herrn, unb 
mit ihm waren zwei hundert taufend ges 

17 waltige Leute. “Bon den Kindern Dens 
jamin war Gliada, ein gewaltiger Mann, 
unb mit thm waren zwei hundert taufend, 
bie mit Bogen und Silden +1 

48 waren; “neben ibm war Jofabad, und 
mit ifm waren hundert und adjtalg taus 

19 ſend Gerüflete zum Heer. * Diefe ware 
teten alle auf den König, ohne was der 
König nod gelegt hatte in ble feften 
Städte im ganzen Juda. 

XVIII. Und Sofaphat fatte großen 
RMeihthum und Ehre, und befreunbete 

2fid) mit Ahab. “Unb nad) zweien Sab; 
ren 30g er hinab zu Ahab gen Samaria; 
unb Ahab lieg für ihn und für ba8 Bolf, 
das bei ihm war, viele Schafe und Ochſen 
ſchlachten, unb er beredete ihn, bag er hin⸗ 
Sauf gen Ramoth in Gilead abge. “Unb 
Ahab, der König Ifraels, ſprach zu Sos 
faphat, dem Könige Juda: Ziehe mit 
mir gen Ramoth in Gilead. Gr fprag 
zu thm: Ich bin wie bu, unb mein Volk 
wie bein Volt, wir wollen mit bir in ben 
4 65/10). * Aber Yofaphat fprad zum 
Könige Iſraels: Lieber, frage Heute des 
5 Herrn Wort. “Unb der König 8 
fammelte ber Propheten vier Hundert 
Mann und fprach zu ihnen: Sollen wir 
gen Ramoth in Gilead ziehen in ben 
Streit, ober fol ich 66 laſſen anftehen? 
Sie fpraden: Ziehe hinauf, Gott wird 
6 fie in des Königs Hand geben. *Sofa- 
phat aber fprach: Sft nicht irgend nog 
ein Prophet des Herrn bier, bag wir 


17. U.L: geri to. 
19. U.L: in ben feften Stadten. 
3. 5. U.L: Seud. 5. U.L: in Streit. 


vE: hatten ben Dienft bel bem K., aufer denen. A: 


waren bem K. zur Hand. 
Kay. 18. Bgl. 1 Kin. 22. 
1. B.dW.vE.A: verſchwaͤgerte. 


erant in Jerusalem, 
numerus per domos atque familias 
singulorum. In Juda principes exer- 
citus: Ednas dux, et cum eo robu- 
stissimi viri trecenta millia; 
hunc Johanan princeps, et cum eo 
ducenta octoginta millia; 
istum quoque Amasias filius Zechri, 


455 *"-consecratus Domino, et cum eo du- 


* quorum iste 14 


* post 15 


* post 16 


centa millia virorum fortium; *hunc 17 


sequebatur robustus ad proelia Eliada, 
et cum eo tenentium arcum et cly- 
peum ducenta millia; 
etiam Jozabad, et cum eo centum 
octoginta millia expeditorum mili- 
1ch.27,1, tum. 
regis, exceptis aliis, quos posuerat 
in urbibus muratis in universo 
Juda. 


168. 


Vode 


1Bg.22. 


31,4 385.5, et inclytus multum, et affinitate con- 

1539. junctus est Achab. * Descenditque 
post annos ad eum in Samariam, ad 
cujus adventum mactavit Achab arie- 
tes et boves plurimos ipsi et populo 
qui venerat cum eo, persuasilque 
illi, ut ascenderet in Ramoth Galaad. 
* Dixitque Achab rex Israel ad Josa- 
phat regem Juda: Veni mecum in 
Ramoth Galaad! Cui ille respondit: 
Ut ego, et tu; sicut populus tuus, 
sic et populus meus; tecumque eri- 
mus in bello, *Dixitque Josaphat 
ad regem Israel: 
impraesentiarum sermonem Domini. 
* Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros et 
dixit ad eos: In Ramoth Galaad ad 
bellandum ire debemus, an quie- 
scere? At illi: Ascende, inquiunt, et 
tradet Deus in manu regis. *Dixit- 
que Josaphat: Numquid non est hic 
prophetes Domini, ut ab illo etiam 


Dt.4, 43. 


182.232. 
1Bg.3,11. 


14. S: princeps exerc. 


3. 8* sic. 


* post istum 18 


*Hi omnes erant ad manum 19 


Fuit ergo Josaphat dives VW BEN. 


2 


ee 


4 


Consule, obsecro, : 


5 


= etlichen 3. vE: iberrebete. B.dW: reizte ifn 
"3. esie bu m. m. geben ...1 B: Ich will fein, 


dW.vE: Só wie du... 


478. (18,7—16.) 


Chronicerum EW. 





XWIIN. —Jesephat rex Judae ct Achab rex Hsraclis contra Byres. 





vro ; 7 Kai elney Baeidevs Toga. 0 
00 "Ets ae tig tow Lyejoos tov xi- 
gio 4 00900, nal dye éulonee. aviv, 27 
ovx fato frgogrzeve» mai לסו‎ elg ayeda, 
07: ה‎ ai doce 06 aç *אאשא‎ 6 
Mizaiag vidg 1 Kal say docagat: 
Mn מז/4גג‎ 0 Baailsvs otras. 


8 Kai éxalaoey 0 : Fogel 80900- 
p» f £a xai sina: Tayos Miyaiav vios Tapa. 
Ka Baci sig ‘Togand xed Inoayas Baailsvs 
‘Tovda xaOypeyo: Fxaasog im) Seovav atrob 
א‎ &vösdvuivo: orolag, xadjpevos tw t$ 
evovyooq Üvoas mone Zauopeías, xoi nar- 
ta. of סו‎ dnpopirevor tvavrloy avrà. 
10 Kal inoljoey éavzq) ‚Zsdenlag viog Xa- 
yaya xeparo odd xual eine: Tade ג‎ 
xvoiog* ‘Ey corto xag tti thy Svelay Seç 
0161400 1 Ka) nung oí ל‎ 
Éngogrrevev ovseg Aeyovess* AraBaws els 
‘Pappa Talaad, xoi svodadjoy, xal ו‎ 
xvgios sig ysigag 100 006 


11 Kad ó 8 0 00800800 tov xaléca: 
roy Meyalar ג‎ avrg ץג‎ 18ov 
4 4 apogrjrau & oropanı 8% ayada 
regi sov Baoilsos, xal Íorvocey di ol Adyot 
Guv ₪6 8708 avrdv, xa) —R aya 04. 
15 Kai eine Miyaiag- Zü xvgios, Ors 0 dar 
einy 0 0% fgg ps, 0010 lalyao. 14 Kol 
jÀÓsr mods tov 000148, xo) sines avg 0 
Baaidevg: Miyaia , 8 fog 6 eig Panuum 
Lalaad sig —R 7 énlayo; Kal יש‎ 
Apußaive, xai svodoosy, xal 00000 [779 
zeigas vue. 15 Ke einen avrg 6 Baca ° 
ו‎ ogxiceo ge iva. un hadnons nods 
dus mi» alydaayv dv ovopate xvglov. Kai 
eine»: Eidor Becragpdrovs toy lagaji tw 
voi; 6000 eos mgofara olg ovx — 


7. EFX: ‘Eorw Gy. B: 'Isupla (eti. infra) ... Aa- 
aro. 8. B* Too. FX: Tayioç 41:00 M. 9. At: 
Zapagias. B: meQoEpTTEVOY (eti. v.11). 10.B: Xa- 
racy ... t (p. lec) dv. 13. EX* 5 ... (pro avrà) 0. 
14. At: tiztoptvÓ d (i rogevds B; A3: di eiszog.). 
EFX: 000000 FX: nagadoSycerat, 15. EFXT 
(p. Hoo.) tye. BEx: doxile (FX: & exa). B: 2906 
pa aly ez» .ה‎ 16. EFX1 (p. pr. us) Mizalas | 
B: tov ‘log. ducozagp. 
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"2 Pan E bou יאמל‎ 
אָל-סרִיס‎ bi on —X 
Dan מִיכָהוּ‎ TO STONE TER 
pron יראל ויה+שפט‎ on: 
מִלְבָשִים‎ Rop-by wR Dwi 
"70 nnB —* וְוֹשְׁבִים‎ b"na3 
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15278 pR "nos [ONIN 
rox qo! Sos Sban-be ריבא‎ 14 
srandud 1553 אֶלרְמת‎ 1225 5^?" 
damn > אֶם-אָהֲדְל ולאמל‎ 
Ten hb ימר‎ {OID AMI} 
"DN "2212 SN D"DTP 092-1 
inim oa max p? אָלִי‎ ab 
נפוצים‎ Sayre י‎ "ne "osi 16 
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11 


v. 8. P מוכרהו‎ 
v. 10. בשוא‎ 852 
v. 12. בנ"א רפה‎ 








3. Ehronioa. 





419 


(18, 7--16.( 





Yofaphat u. Ahab zu Samaria befragen bie Propheten um den Bug gegen Namoth. V ER. 


7 von ihm fragten? “Der König Iſraels 
ſprach zu Sofaphat: 68 iff nod Ein 
Mann, daß man den Herrn von ihm 
frage; aber id) bin ihm gram, denn er 
weiffagt über mich fein Gutes, fondern 
allemege Böfes: nehmlidy Micha, ber 
Sohn Semía. Yofaphat fyradh: Der 
König rede nicht alfo's 

8 Und ber König Ifraels tief feiner 
Kämmerer einen und fprad: Bringe 
eilend ber Micha, den Sohn Sema. 

9* Und ber König Ifraeld unb Joſaphat 
der König Juba (agen ein jeglicher auf 
feinem Stuhl, mit Kleidern angezogen; 
fie fagen aber auf dem Play vor ber 
Thür, am Thor zu Samaria, und alle 

10 Propheten weiffagten vor ihnen. *Und 
Bidefia, ber Sohn Enaena, machte ihm 
eiferne Hörner und ſprach: Go fpricht 
ber Serr. Hiemit wirft bu die Syrer 

11 ftofen, 518 bu fie aufretbeft. “Unb alle 
Propheten weiffagten aug alfo unb ſpra⸗ 
den: Biche hinauf, 66 wird bir gelingen, 
ber Herr wird fle geben in ded Königs 
Hand. 

12 Unb der Bote, der Hingegangen war, 
Misa zu rufen, redete mit ihm und 
fprad): Siehe, ber Bropheten Oteben find 
eintrigtig gut für den König; cher, 
laf bein Wort and) fein wie derer eines, 

13 und rede Gutes. * Micha aber fprad: 
650 wahr ber Herr Iebet, was mein Gott 

14 jagen wird, bas will id) reben. * Und 
ba er zum Könige fam, fprad der Kö« 
nig zu ihm: Micha, follen wir gen Ra⸗ 

moth in Gilead in den Streit ziehen, oder 
fol ich 66 laſſen anfteben? Gr fprad: 
$a, ziehet hinauf, 66 wird euch gelingen! 
66 wird euch in eure Hände gegeben were 

15 den. * Aber der König fprad zu ihm: 
Ich beſchwöre bid) noch einmal, daß bu 
mir nichts fageft denn die Wahrheit, im 

16 Ramen des Herrn! *Da fprad er: 3d 
fafe da8 ganze Iſrael zerftreuet auf den 
Bergen wie Schafe, die keinen Hirten 


8. U.L: einem. 10. A.A: machte id. 
11. U.L: 3eud. 12. U.L: derer einen. 
14. U.L: in Streit. 


11. B: Hatte... gemadt. 
12. deren eines. 


requiramus? “Et ait rex Israel ad 7 
Josaphat: Est vir unus, a quo pos- 
sumus quaerere Domini voluntatem; 
sed ego odi eum, quia non prophe- 
tat mihi bonum, sed malum omni 
tempore: est autem Michaeas, filius 
Jemla. Dixitque Josaphat: Ne lo- 
quaris, rex, hoc modo! 

Vocavit ergo rex Israel unum de 8 
eunuchis, et dixit ei: Voca cito Mi- 
chaeam filium Jemla! * Porro rex 9 
Israel et Josaphat rex Juda uterque 
sedebant in solio suo, vestiti cultu 
regio; sedebant autem in area juxta 
portam Samariae, omnesque prophe- 
tae vaticinabantur coram eis. 0 
decias vero filius Chanaana fecit sibi 
cornua ferrea et ait: Haec dicit Do- 
minus: His ventilabis Syriam, donec 
conteras eam.  *Omnesque prophe- 11 
tae similiter prophetabant atque di- 
cebant: Ascende in Ramoth Galaad, 
et prosperaberis, et tradet eos Do- 
minus in manu regis. 


Nuncius autem, qui ierat ad vo- 12 : 
candum  Michaeam, ait illi: En 
verba omnium prophetarum uno ore 
bona regi annunciant; quaeso ergo 
te, ut et sermo tuus ab eis non dis- 
sentiat loquarisque prospera. *Cui 43 
respondit Michaeas: Vivit Dominus, 
quia, quodcumque dixerit mihi Deus 
meus, hoc loquar. * Venit ergo 14 
ad regem. Cui rex ait: Michaea, 
ire debemus in Ramoth Galaad ad 
bellandum an quiescere? Cui ille 
‘respondit: Ascendite! cuncta enim 
prospera evenient, et tradentur ho- 
stes in manus vestras. *Dixitque 15 


1g.22,16, TEX: Iterum atque iterum te adjuro, 
18m.3 


(Mt. 


geen, ut mihi non loquaris, nisi quod ve- 


rum est, in nomine Domini! * 6 
ille ait: Vidi universum Israel dis- 


rn persum in montibus sicut oves abs- 
?ד‎ 


14. fle werden in ... werben. 














480 (18,17—27.) 


Chronicorum II. 





XV. 


Josaphat rex Judas et Achab rex Israciis contra Byres. 





oUt. Kal einer xupiog: Ovx Sova 
irovparor, daraargegita exactos si t0» olxor 
0100 dv וס‎ 17 Kol eme» 6 Beail.avg 
Togana mec Tocagás- Ovx aln. cor Ov 
figogeavar wegi uo 076006 ald ף‎ xaxa; 


48 Koi einer: Ovy ovre. Axovoate Aoyor 
xvglov’ Eldoy xvgiov xaO psvoy ent S 0rov 
avrov, xoi Rada Ovrapis tov ovgavot סח‎ 
ו‎ ex Oebiciy evrot א‎ 2 agigtegiiy 
avro. 19 Ka elmev xvgios’ Th ¿manos 
roy Ayaaß Baci éa Toganh, wal avaffjaetas 
xal neceirat ty "Papua Talaad; Kai einer‘ 
— siney ovr, xai obto¢ eine» otros, 

20 xai 0 zo nreöna xci sory évoimor 
xvglov xoi eines Eyò ancınam 20109. Kal 
almay uvgiog™ E tin; ?! Kai einer‘ EB 
—R& xoi écopas aveũuo כ‎ éy 010- 
pat: navioy TOY למס סדה‎ avzov. Kal 
alae: Anarrices xai durjey, sted Be xal 
2017009 ovrox. 22 Kal viv ov scoxer -טא‎ 
qios ו לח‎ pevdes iy aropars MAVTOY Toy 
ה‎ oõ⸗ cov 100100? , xai KUQELOG algae 
‚ini ob xaxd. 2 Kai qyyeaey Zadexing vig 
Xaraard xat dnaraker zov Miyaiay ent ay 
diayoya xai elnev avrg: Tlole ody —X 
amvevpa xvQíov rag suov TOv Aadg ous 71006 
cé; 24 Kai einer Malas’ Idov 2 d» ty 
ו‎ tua] dy 7 siselsvoy tropieioy dx ta- 
pusion toU xaraxgvives. 25 Kal elnev Baoı- 
have Iooanı° "difesa toy Mixaiov xai ano- 
דט‎ nods Bune z0v dgyovre ns 0% 
Has 6 Jod Ggyorra vioy rot Baaiéns, 
26 xoi. dgeige* Ovrms almay 6 Bacileuç- ‘And- 
92008 rovzoy Big olxoy qulaxiç, xol 0 
₪010 2 xoi vdeg Ollweog fec tob 
וח‎ ue av elonyn. 27 Kal einer M- 
ג‎ ‘Ear ëmuor0ágor émotofipns ty elonsy, 
ovx ésadnoey xvgios Éy duoi. Kal eine 
‘Axovcate, Aaol navess. 


16. 4251 (p. Brin) š 1% (AR): 
cav. EX( ro oixoy) tózro». 17. A2B: dy. B: Ses 

8. EFX1 (p. em) Miyaiac. 4281 (a. 
wpe 19. B: Kai (* eizev) 5106 einer brug uta. 
21. Al: xalye duran B: sro. 22. B* narrow 
(AEFX}). 23. Al (pro gyyioiy AB) éxoinaey. 
Al: Xavava (Xavaava A}, cf.vs.10; B: Xavacy). 
A2Bt (p. Hoig) 1i (A! EX*, FX: raves 1m 24. B: 
tapsiov ix aneis. 25. AlX: Zepnig ( Eung A2B, 
EX:'Euugo). B* (sq.) çox. 26. A1: egal 
(odasmmadı?). 27. A! X* (alt. ). Kai ez )4181(. | 


avactoepize~ 
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17. B.dW.vE.A: Gabe - (zu) tir 66 n. gefagt? 
19. jener fo. A: betrüge 
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Mida’s Weiffagung. Der falfche Geijt. 


Zidekia ber Sohn Suaenc’s. EVER. 





haben. Und ber Herr ſprach: Haben 
biefe feinen Herrn? G8 kehre ein jeglie 

17 Ger wieder beim mit Frieden. * Da 
fpra ber König Iſraels zu Jofaphat: 
Sagte id) dir nicht, er weiffagete über 
mich fein Gutes, fondern B0fe8? 


18 Gr aber fpradh: Darum ÜBóret ded 
Heren Wort: Sd) fahe den Herrn figen 
auf feinem Stuhl, unb alles Himmlifche 
Heer fand zu feiner Rechten unb zu fel- 

19 ner Linken. “Unb ber Herr (prag: Wer 
wil Ahab, ben König Ifraels, liber 
reden, bag er hinauf ziehe und falle zu 
Ramoth in Gilead? Und ba diefer fo 

20 unb jener fonft fagte, “fam ein Geift 
bervor unb trat vor den Herrn und 
fprag: Sd) will ihn überreden. Der 

21 Herr aber fprad zu ihm: Womit? *Er 
ſprach: Ih will ausfabren und ein fals 
ſcher Geift fein in aller feiner Propheten 
Munde. Und er fprad: Du wirft ign 
überreden unb wirft e8 ausrichten; fahre 

22 bin und thue aljo! * Mun flehe, ber 
Hert hat einen falfhen Geift gegeben In 
biejer deiner Propheten Mund, unb ber 

23 Serr hat Boͤſes wider bid) geredet. * Da 
trat herzu Sidefia, ber Sohn Cnaena, 
und ſchlug Micha auf den Baden unb 
ſprach: Durch welchen Weg ift der Geift 
bes Herrn von mir gegangen, bag er 

24 durch bid) rede? * Micha fprad: Siehe, 
bu wirft eë fehen, menn bu in bie innerfte 
Kammer fommft, daß du bid verftedeft. 

25 * Aber ber König Iſraels fprad: Neh⸗ 
met Mida und laft thn bleiben bei 
Amon, bem Stabtoogt, und bei Joas, 

26 bem Sohn 66ל‎ Königs, *unb (aget: So 
fprigt ber König: Leget diefen ind Gee 
fangnig und fpeifet ihn mit Brot unb 
Wafer ber Trübfal, bis ich wiederFomme 

27 mit Frieden. * Micha fprad: Kommt 
bu mit Frieden wieder, fo bat ber Herr 
nicht burd) mid) geredet. Und er {prad: 
Höret, ihr Völker alle! 


16. U.L: feine Seren. 18. U.L: flund. 
19. A.A: jener anders. 23. U.L: durch "9: 
ttbet, 26. U.L: des Trübfale. 


— — — M — n — — — — —— — 


21. B.dW.vE.A: ausgehen. 


Bolcglotten Bibel. 90. T. 3. Bos 2. REL, 


(rende. 


Job.12,16. 


Ea.19 14.Bs. 
16,19. 


. 5. 1 
ל 


16,10. 


` maxillam et ait: 
` transivit spiritus Domini a me, ut 


que pastore. Et dixit Dominus: 
Non habent isti dominos, revertatur 
unusquisque in domum suam in 
pace. “Et ait rex Israel ad Josa- 17 
phat: Nonne dixi tibi, quod non 
prophetaret iste mihi quidquam boni, 
sed ea quae mala sunt? 

At ille: Idcirco, ait, audite ver- 18 
bum Domini: Vidi Dominum seden- 
tem in solio suo, et omnem exer- 
citum coeli assistentem ei a dextris 
et a sinistris. * Et dixit Dominus: 19 
Quis decipiet Achab regem Israel, 
ut ascendat et corruat in Ramoth 
Galaad? Cumque diceret unus hoc 
modo et alter alio, * processit 20 


spiritus et stetit coram Domino et 
° ait: Ego decipiam eum. Cui Domi- 


nus: In quo, inquit, decipies? * 1 
ille respondit: Egrediar et ero spiri- 
tus mendax in ore omnium pro- 
phetarum ejus. Dixitque Dominus: 
Decipies et praevalebis; egredere 
et fac ita! * Nunc igitur, ecce 22 
Dominus dedit spiritum mendacii in 
ore omnium prophetarum tuorum, 
et Dominus locutus est de te mala. 
* Accessit autem Sedecias, filius 28 
Chanaana, et percussit Michaeae 
Per quam viam 


loqueretur tibi? *Dixitque Michaeas: 24 
Tu ipse videbis in die illo, quando 
ingressus fueris cubiculum de cubi- 
culo, ut abscondaris. ® Praecepit 25 
autem rex Israel dicens: Tollite Mi- 
chaeam et ducite eum ad Amon prin- 
cipem civitatis et ad Joas filium 
Amelech, “ et dicetis: Haec dicit 26 
rex: Mittite hunc in carcerem et 
date ei panis modicum et aquae 
pauxillum, donec revertar in pace. 

* Dixitque Michaeas: Si reversus 27 
fueris in pace, non est locutus Do- 
minus in me. Etait: Audite, omnes 
populi! 


23. 8: Sedechias. 


Panne in bie andre (fliehen). dW.A: von &. au 
24. ded Tages ... gebeu wirft. B.vE: qué einer (in) א‎ 


31 





482 (18, 28—19, 3.) 


Chronicorum IX. 





XV EEE. 


‚= Kal areßn Basihevs ‘Tagan xal loca- 
qar (0001500 10006 ei Panne Taland. 
29 Kal einer Baailavg Tages 1006 Tocagos: 
Karaxalvıpor pe xai elsehevoopat eic ror 
srolepor, xal ov evdvoas zor inatiopor pov. 
Kat ovvexalinparo 6 Baailevs Jagan xo 
sig. Oey el; t0» nolepor. 30 Kai Baorlevs 
Zvoíag trerelhcro toig &oyovoty 107 &opuaceoov 
rok; Ld avro? Asyeov" My wolepetce roy 
pixgör xai zor Mryay, ald N Tor Beoileo 
Toganı uóvos. 31 Kai éyéveto as eldor oi 
00707780 לד‎ —R roy Tooagat, xai 
₪010| einay: Baailevs Toocijſ. sor’ xci 
éxvxlocay avrà vov noleus. K ai éBonosy 
10001 xci xal xvgios ésoocev avror, MOE an- 
Sorgewer avrovs 0 Seo: an avtov. 92 Kal 
éyéveto oy 00 oi &gyorrec 21 2 ots 
אטס‎ nv Baothets ‘Logan, antorgewar an av- 
rod. 33 Kai avig dvérewer rotor evar dys 
xal 88010589 Tor Baadse lago). ava nico» 
ov rvevporos xai aya pegor tov Hagaxog. 
Kai einer v nnoyy’ Eniozgaps שק‎ gelo 
cov xal 0507078 ue dx vov mol £uou, ort éno- 
veo a. 4 Ka 41007008 0 móleuog Š th 
HERE לא‎ Kol 6 0 Baailevs Togamı 1 ny écty- 
x@ç eri TOU agnarog dex; à ג‎ 7 
20000 xal 4000087 Övrorrog tov llov. 


KIX. Kal énearoapey Tocogat Baailavs | ה‎ 
. “lovda els 107 olxov 800100 d» eigiiry ek; 
Tegovceliyp. 1 Kal jlOer els ₪ 
00 ‘Tov 0 tov Aras, 0 פסה‎ xal 
og avrg’ Baoded Iocagür, ו‎ 

Bek 7 picovuévq uno xvolov ו‎ 
Ae rovzo £yévevo ëm 0% 007 rage xugíou ° 
san Aoyos ayadol ‚evolönsar ev dol, Ott 
ious ra alo and ang yñe Tovda, xal x«t- 
svdvvas vr» xagdlay cov éxtytycas tov xvQrov. 


28. FX1 (p. drift) Ayacp. 29. FX: Kataxadv- 
Yyonas.. .(progvrexalvy.) 110000. B* ó. 30. EX: 
t. ping. Br. ply. 31. Psl: alt. Jud.) 1006 xuptor. 
32. B: edov...+(p.’I og.) soi. 33. B: rev: ... *(ult.) 
xai (AFX1). 34. B: dou. Rear. Zvo. uc ion. 


1. EFX: antorgewer. B: oix. ates et * dv slo. 
(AFXt). 2. B: — EXT (p. gilal.) Koi 
eeney avrg Ins. t (a. tyty.) ox. M Bt (ab in.) re 
(AFX*).. ; rete. (ve. AEFX). A2B: zarnusuvas 
(aarevd. At EFX). 


Josaphat rex Judae et Achab rex Israelis conira Syros. Achabi ebitus. 


“129. ויעל מַלָרָ-יִשְׂרָאֵל ויהושפט‎ > 
Jo Sox 125. — 2 — mia 
Nin Bennn אלְהיְהֲוֹשְׁפֵם‎ bini 
Senn" ְְּדִי‎ zs nme noma 
Town: nba jNZM ו‎ iios 72 5 
Yan 2933 None hay có 
אֶת-הַקָּטן וְאֶת-‎ ‘nbn Nb «wb 
I saab bee Pornos `> bim 
שרי 225 אֶתיְהְוֹשׁמט‎ Pint mat 
מלךדיפראל היא יטב‎ š AON mom 
mim OPW pr nnb vir 
"m" sumo אֲלהִים‎ ono" iun 
on Ausb "p 2255 "ab hie» 
Ton c^ ime ישראל ונוב‎ 33 
ִׂרָאֵל‎ bony am sian neép2 
ow" vais T הַדְּבָקִים‎ v2 
מ‎ wrim Ben nen 2372 
orbem bom —8 ` mms 
יִשְׂרָאַל הָיָה‎ “bm ההא‎ oa 
y DIN n2) nary03 TID 
הַשַׁמָשׁ:‎ nia nd n" 25 
mon obwim דושב‎ XIX. 
— * : ober ‘nibs בת‎ 2 
Wow Ahr Sym Rama אלפָניו‎ 
“i> sand יְהוֹשׁפֿט‎ yan 
pop וּכְזֹאת‎ sank mim pet 
— אבל‎ mimm pon nzp 3 
m2") 737 wo) טוֹבָים‎ 
9225 piso pc הָאֲשַׁרוֹת‎ 
— dT 


v. 30. את‎ 53 

v. 31. 2 בנ"א‎ 

v. [m 

מא ura‏ סל ib.‏ בנ"א ror‏ פתח .2 v.‏ 
בנ"א רפח . 


| 2. Chronica. 
Auszug in ben Streit. Joſaphat kommt davon, Ahab ſtirbt. Jehu der Schauer. XVIII. 
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28 Alſo zog hinauf der König Iſraels 


und Joſaphat der König Juda gen Ra⸗ 


29 moth in Gilead. *Und ber König Iſraels 


81 gegen den König Ifraeld allein. 


. 32 und Gott wandte fie von ifm. 


fprad) zu Jofaphat: Ich mill mich vere 
fleiben unb in den Streit fommen, du 
aber habe deine Kleiver an. Unb ber 
König Iſraels verkleivete fl), und fie 
30 famen in den Streit. *Aber der König 
zu Syrien hatte feinen oberften Meitern 
geboten: Shr follt nicht ftreiten weber 
gegen flein nod) gegen groß, fondern 
* Da 
nun bie oberften Reiter Sofaphat fahen, 
dachten fle, 66 ift der König Iſraels, und 
zogen umber, auf ihn zu flreiten. Aber 
Sofaphat (djrie, und ber Herr half ihm, 
*Denn 
ba die oberften Reiter fahen, bag er nicht 
ber König Ifraeld war, wandten fie fig 
,3 von ifm ab. * 66 fpannete aber ein 
Mann feinen Bogen ohngefähr, סאגו‎ 
den König Sfracl8 zwifchen den Panzer 
und Hengel. Da fprad er zu feinem 
Fuhrmann: Wende deine Hand und führe 
mid) aus dem Heer, denn id) bin munb. 


, 3A * Und ber Streit nahm zu des Tages. 


| 
| 


! 
! 
/ 
' 


! 
] 


Und ber König Iſraels ftanb auf feinem 
Wagen gegen ble Syrer bis an den Abend, 
und ftarb, ba bie Sonne unterging. 


KEK. Sojapfat aber, ber König Suda, 
fam wieder Heim mit Frieden gen Jeru⸗ 

2 falem. *Und 68 ging ihm entgegen hin⸗ 
aus Sefu, der Sohn Hanani, ber Schauer, 
und (prad) zum Könige Sofaphat: Solft 

bu fo bem Gottlofen Helfen, und lieben, 
die ben Herrn Baffen? Und um deßwillen 


8 ift über bit ber Zorn vom Herrn; “aber | rebaris; 


bod) ift was Guted an bir gefunden, bag 
bu bie Haine Haft auógefegt aus bem 


Lande, und haft dein Herz gerichtet, Gott 


zu jugen. 


29. U.L: in Streit. 
33. A.A: Hängel. 34. U.L: ftund. 


30. ben Ob. feiner Wagen. 

31. Wagenoberftex ... 
ftt. ... lentte... B: lodte ... 

32. B.dW: fehrten ... (hinten um). 
{hm jurád. 

34. bielt anf ſ. W. B: mußte Stand halten. 








wandten fid) auf ibn, zu 2. 
ab. dW.vE.A: wandte. 
vE: f. f. v. 


15/5359. , Jgilur ascenderunt rex Israel et28 


Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. 

* Dixitque rex Israel ad Josaphat: 29 
Mutabo habitum et sic ad pugnam 
vadam, tu autem induere vestibus 
tuis. Mutatoque rex Israel habitu 
venit ad bellum. *Rex autem Sy- 30 
riae praeceperat ducibus equitatus 
sui dicens: Ne pugnetis contra mi- 
nimum aut contra maximum, nisi 
contra solum regem Israel. *Itaque 1 
cum vidissent principes equitatus 
Josaphat, dixerunt: Rex Israel est 
iste! et circumdederunt eum dimi- 
cantes. At ille clamavit ad Domi- 
num, et auxiliatus est ei atque aver- 

tit eos ab illo. *Cum enim vidissent 32 
duces equitatus, quod non esset rex 
Israel, reliquerunt eum.  * Accidit 33 
aulem, ut unus e populo sagittam in 
incertum jaceret, et percuteret regem 
Israel inter cervicem et scapulas. 
At ille aurigae suo ail: Converte 
manum tuam et educ me de acie, 
quia vulneratus sum. “Et finita 4 
est pugna in die illo. Porro rex 
Israel stabat in curru suo contra 
Syros usque ad vesperam, et mor- 
tuus est occidente sole. 


2Rg.9,23. 


35,93. 


Reversus est autem Josaphat XIX. 
1,97. Tex Juda in domum suam pacifice 
1618.16, in Jerusalem. “Cui occurrit Jehu 2 
1 filius Hanani Videns, et ait ad eum: 
patuta iss impio praebes auxilium, et his qui 
*- oderunt Dominum amicitia jungeris, 
et idcirco iram quidem Domini me- 
* sed bona opera inventa 3 
08-1613. sunt in te, eo quod abstuleris lucos 
de terra Juda et praeparaveris cor 
tuum, ut requireres Dominum Deum 
patrum tuorum. 


3. Al.* Dominum. Al.* patrum tuorum. 


J. dW: gladlid. vE: friedlid. 
dW: Soll man dem Wrevler belfen, u. Die gente 
Jehovas liebe bu? vE: Dem Gottl. bill bu 
liebft du! 

3. B: hinweggethan. dW: weggeſchafft. vE.A: 
anégcrottet. sis 
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4 Koi xargxyaoev Incagát 2 ‘Tegovoahyy. 
Kai nal 8.099 sic cor 100 ano Bijooa- 
Bee eos Ogovg Egoctu, xai éntoroewer avtoUG 
émi xvqior 080? t» narigor avıar. Š Koi 
xariceyoey ב‎ 8 nadoug taic nolecyw 
Iovda rai; oyvoak, ev mola, xoi role, 
6 xol almas 10l; xgirak: "08: ]ד‎ vu 
0 01) OUX 0 לפוט‎ xglvere ar 
N שז‎ xvolw, xoi ued vuor 070: rig xpl- 
Geox. 7 Kal viv yered0 poBog xvolov ép 
vuüg, xci , Wvlacaers xoi nomaats’ OTs ovx 
dozıy era xvgiov Bod guo» adixia ovds 
Savuacas rpogonor ovds Aafeiv dona. 


8 Kalye dv ‘Isgovoa)y qu xeréorqoey "lou 
gat Tür ב‎ xal cow Avro x«i toy 
nargiagyoy Togand als xQícw xvolov xoi 
xpivety 0% xaroixodrras éy lecovoaliju. 
9 Kai iverell.uro 2005 avrovg — Ošroç 
noujoete 2 of xvgiov, ey 00 xai dy 
ringe xagdig 10 nag «vno xgiow any Adov- 
ca» 8 puç 107 ₪05 voor xaroxovs- 
toy ev tag nods 010% ava ,uégor aina 
aipetog xol ava pécoy moocraypatos xol 
27109, xal 0 xo xolnate, xai 
ה‎ avrol;* xai ovy ,Guagtjcorre 

p @ xvolp, xal ovx fora: Ep was ern xai 
isi 00 000 vᷣucos. Ovrag nomosze xai 
ovy apagryceads. 41 Kal idov Apagias 0 
legavc nrouneros ip vnd. el; marta Aoyov 
xugiov, xo Zaßdlas viog Torah yyovuerog 
eis צסא01‎ Iovda סח‎ k Aoyov Bao) oç, | P 
xal ol oauuareis xa oi Aviron md fr00ç- 
טנס‎ buy: loyvcare xa) momoare, xai fora 
xvQiog uet& tov ayaOov. 


, B: eic ‘Teg. (iv ‘Jeg. AFX). 
Bt ie . XQIT.) Tag (AFX*). 

7 A!(T)EFX 1 (a. gop.) 6. EX: gviatere. A!X: 
—— (ounjocre A?B; FX: mossër:). 

8. AIX: Kai yao (Kaiye A2B). EF 
tay igtur. 

9. B: Ovro. FX: moscore. Al: xljpes xagdias 
(dv xlyges xagdia A2B; FX: iv xagdig zou). 

10. B: 418. ¿g ipa. A? Bt (a. xGroux.) tov. At: 
aiparos ₪ — — :צץ‎ 6% xal 
atuatoc). Bt (.ז006ה‎ 8 Sew (pro xv 
— rel) ) B i41 ¿g unäs .. EX: sr 


: Aewmrow x. 


TA. A!X (bi av (ndvra A2B). A?B 
nye.) 6 ל‎ kis et xai הד‎ ia 





J'osaphati regis Judae res ple gestae. 
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הראט עלילם‎ jn» אֲמַרְיְהוּ‎ nam 
bs ppt" וּזְבַדְיהוּ‎ mim "21 \ ספל‎ 
7257-721 bab — Ta 
"xs pm הלוס לפניכם‎ ots 
Paiva? mim «um 


4 


בנ"א בחטף סגול .10 v.‏ 


| 

4. vE.A: wohnte. dW.vE.A: (führte) fie awa. 

5. Stadt für Stadt. B: von St. in St. 

6. dW.vE: night für M. (ridte I)... . B.dW. 
vE: bet eudj. 

7. B: den €@reden .. eud ... Ungeredlig 
feit. (A: Berlangen nad) 7 

8. u. über Rectébünbel. B: zu den Strei 
dW.vE: zum 9tedjtéflteite. B: als fie — 
gekommen waren. dW: nachdem f. zurüd 








2. Gbronico. | 
Fofaphat beftellt Richter im Sande unb Prieſter zu Jernſalem. 


4 Alſo blieb Joſaphat zu Serujalem. 
Und er jog wiederum aud unter bas 
Volt von Berjeba an bis auf das Ges 
birge Ephraim, und bradjte fle wieder 

5 zu dem Herrn, ihrer Vater Gott. “Unb 
er beftellete Richter im Lande in allen 
feften Städten Juda, in einer jeglichen 

6 Stadt etliche, *und fprag zu ben Rich- 
tern: Gebet zu, was ihr thut; denn ihr 
haltet das Gericht nicht den Menfchen, 
fondern dem Herrn, und er ift mit eud 

7im Geridjt. * Darum [aft die Furdt 

des Herrn bei euch fein, unb hütet euch 
unb thut ed; denn bei bem Herrn, unferm 
Gott, ift fein Unrecht, noch Anſehen ber 
Perfon, nod) Annehmen des Gefchenks. 


8 Auch Heftellete Sofaphat zu Jerufalem 


aus ben Reviten und Prieftern und aus | 
ben oberften Vätern unter Iſrael über 


pas Gericht des Herrn und über ble 
Gadjen, und lief fle zu Serufalem woh⸗ 
One. * Und gebot ihnen und jprag: 


35,16 .Act.10, 
De . 





Habitavit ergo Josaphat in Jeru- 
salem. Rursumque egressus est ad 
populum de Bersabee usque ad mon- 
tem Ephraim, et revocavit eos ad 
Dominum Deum patrum suorum. 
* Constituitque judices terrae in cun- 
clis civitatibus Juda munitis per sin- 
gula loca, “et praecipiens judici- 
^"55 pus: Videte, ait, quid faciatis! non 
De.1,17.p,, enim hominis exercelis judicium, sed 
851-515. Domini, et quodcumque judicaveritis, 
v.2.8x.18,21.10 vos redundabit. “Sil timor Do- 

mini vobiscum et cum diligentia 
cuncta facite! non est enim apud 
Dc32,03a. Dominum Deum nostrum iniquitas 


1iDC107,neC personarum acceplio nec cupido 


dares. Munerum. 

In Jerusalem quoque constituit 
Josaphat Levitas et sacerdotes et 
principes familiarum ex Israel, ut 
"eiiis judicium et causam Domini judica- 
P1755. rent habitatoribus ejus. * Praece- 


pitque eis dicens: Sic agetis in 


17,7. 


De.16,18. 
1Ch.26,38. 


Thut alfo in ber Furcht be8 Herren treu= | 1ng.s,6:. timore Domini fideliter et corde per- 
10 lid) unb mit rechtem Herzen. * Sn allen | 444. fecto. * Omnem causam, quae vene- 10 


Gadjen, bie zu euch fommen von euren 
Brüdern, bie in ihren Städten wohnen, 


zwifchen Blut und Blut, zwiſchen Gefeg | 
und Gebot, zwifchen Sitten und Rechten, 
folt ihr fle unterrichten, bag fle fich nicht 

verfchulden am Herrn und ein Zorn über | 
euch unb eure Brüder fomme. Thut ihm | 


alfo, fo werbdet ihr euch nicht verjchulven. 
41 * Siehe, Amarja, ber Spriefter, ift ber 


foberfte über euch in allen Sachen des | 
Sern; fo iff Gababja, ber Sohn 3; 
maeld, Fürſt im Haufe Juda, in allen | 
Sachen des Rünig8; fo habt ifr Amts 


leute, bie Leviten, vor euch. Seid getroft 


und thut ed, unb ber Serr wird mit dem | 


Guten fein. 


U.L: ver(djulbigen. A.A: Thut dem.‏ אי 
aljo.‏ 


u. r febrten nad) 3. zuräd. 
H. dW: redlidem. 


10. B: Was für Streithandel 66 nehmlich ift, ber 
... wird. dW: Und wenn irgend ein Rechtsitreit vor deln. dW.vE: 


rit ad vos, fratrum vestrorum qui 
habitant in urbibus suis, inler cogna- 
Py lionem et cognationem, ubicumque 
quaestio est de lege, de mandato, 
de ceremoniis, de justificationibus, 
ostendite eis, ut non peccent in Do- 
minum et ne veniat ira super vos 
et super fratres vestros. Sic ergo 
agenles non peccabitis. 
autem sacerdos et pontifex vester, in 
his quae ad Deum pertinent, prae- 
sidebit; porro Zabadias filius Is- 
mael, qui est dux in domo Juda, 
super ea opera erit quae ad regis 
officium pertinent; habetisque ma- 
941815 qistros Levitas coram vobis. Con- 
fortamini et agite diligenter, et erit 
Dominus vobiscum in bonis. 


11. Al.: cum (pro vobisc. in). 


(49,4—11.) 485 
XIX. 


4 


* Amarias 1 


Handel, ber an eu t. dW: e$ fet über Bl. dW.vE: 
B.dW.vE: mit Treue. B.vE.A: vollfommenem belehret fie. A: gebet ihnen Weifung. B: follt ifr f. 


warnen. 


eud) fommt. vE: Bei jedem XR. ber ... A: 3n jegl. feim.d. ©. 


11. B.vE: Sohepriefter. dW: Oberpr. dW: Hain: 
eid feft (in eurem Thun) u. Jeb ova 


486 (20,1—11) 
Kx. 


Chrenicerum Ii. 


Josaphati regis Judae res contra Meab cet. gestae. 





XX. Kal peta tavza A00. of viol 'Au- 
pow xal oi viol Moog xai uer aveoy ix «dv 
Mivaicor mooç Incagar sig nolsuor. 2 Kat 
לס0גף‎ xa) vnddekay vj `ooagër Myortsg- 
“Hues ini o nhijOog טגסח‎ dx tov négay eig 
dalacons and Svelug, xa) idov oc tv 
40000 90000, avin dotiv "Evyadde. 9 Kol 
00080, xa) Edoxer 100 16 npogeno» 
avtov éxbqrioa: tov xugiov, xa) éxnovtes 
ımorelav i» navi ‘Iovdg. * Kai ovvixon 
"Iovdag éxtyrioar tov xvpioy, xai and naciiv 
tà» nolso» 10008 niGov tyrioar tov xvguor. 
5 Kai avioty ‘Imoapar ey éxxdyole Tovda š 
‘Tepovoadyp fv oixq xvgiov xara moóçonoys 
tig avlig tits xauvie, Oxal einer" וס‎ ó 
940 và» narigor judy, ovyl ov al 0% 
iy ovgavg, xal oU xvievetg nadir tov Bad 
Au» TG» 809009, xal i» vj yeiol cov ¿GYuç 
övraozelas, xal ovx éorww npög ob ayriotjvai; 
7 Ovyh ov al 6 Debs 0 iEoledgevcay toy 
xatosxodvrag Tj» yijv ravryy and ngosoonov 
Aaov cov opa) xai Boxag avri» oneguats 
4006: tH yyannuevy cov sig tov alcove; 
5 Kal xarwxncae iv avrg xal Qxodouncay 
ér avtj &yíacua tH öröuari cov Asyortec: 
Fay 489107 iy pis xaxd, boupale, xoí- 
aig, 009006, Apoc, 017000800 dvavrloy cov 
oixov rovrov xol évavtioy cov (Ovi «0 Ovoud 
gov ini 10 olx rovtm) xal Bonaöusda ngog 
oe ano tie Olhpemge, xol &xovog xol 0000860. 
10 Kal vor idoV viol Auuar xai 1000 xoà 
0009 20, tig oU ovx idwxas vj logag 
0081058 Os avıoy, dielOOrrov זט‎ dx yi 
Alyınıw, Oz diinlvar an’ abrir xal oUx 
2015008000 avrove,— 11%0\ viv 000 aUtol 
1. B: oi vioi Mwaß xai (* oi) víoi any. EFX 
(pro Mi.) Auuasırüv. 2. B* cz (AEF Xt). At: 
Avacar (Acacar A2B). B: Eyyadi (EX: ty addi). 
3. EFX pon. Iwoagar post 000. B* có (AFX1). 
A! X: éxnovtay (ixgovte A2B). 4. EX} (a. ‘Iad.) 
mas. B: 
. uo * 0 8 
ire (AFX5). TB: Oc os (d) d xia d eli 
GQ... T (a. das) rs. 9. EFX+ (p.óv. ou) brixixly- 


tas 10. Bt (a.vioi) of EX: Ico. aiqa20eiv. B: di- 
wicSo. 11. EFX* viv, : 





sda. 5. EX (pro xaivqc) ons. 6.B:. 


IR Xxx.‏ בָּאוּ בְנִי"מוֹאָב 
ּבְבִי עמון omar)‏ מִהַעָמנִים “Pd‏ 
opum 2‏ כְמִלְחָמָה: ויבאו ara‏ 
desi?‏ כָאמר בָּא ha po?‏ 23 
bp) om cro "BEL‏ בְַּצְצִין 
sm‏ היא ipo wi ip ys‏ 
nire civ) Uop-n cpu‏ 
DIERIEN‏ כַכְפָּלִדוְהוּדָה: ASSP‏ 
nime wel) nm‏ ,גס prepa‏ 
wo m‏ כָבַקְשׁ Tage ang‏ 
pog mpm Sapa oboim‏ 
SAWING WH ues nim maa‏ 
6 ניאמר. Nö Chow Crow rim‏ 
אַתָּה-ְהֲוּא Bb‏ בַּשָמיִם BAN)‏ 
bo; Sin‏ מִמְכָכָוֹת AHP nri‏ 
ip? ger pep TIA n$‏ 
7 הַָלָא אַתָּה Rodin uut‏ אֶת- 
pw jue‏ הַוּאת may pam‏ 
jani OFAN >p sine ow‏ 


do. 


Aa 929 mp cuum impie: 
כְשְׁמְךָ כָאמֶר: אָס-תָּבוֹא‎ Grp? 


397) 737) Bip Soy nis andy 
jg» mm men Web nam 
TN PRP] הזה‎ ps Joo > 
nb»! sx" spun) י מַצָּרְתִינּ‎ 
ID בָניחעמון ּמוֹאָב‎ nw 
wis? Sapien AND "UN 
"D p בְּבְאָם מַאָרֶץ מִצְּרִָם‎ nan 
bim הַטְמִידְּם:‎ Nb ו מַעְלֵיהָם‎ 


v. 3. on 
v. 10. עסי' בבואם‎ 


1. von b. Völkern. B: denen die auf jenfett ber 
Ammoniter waren? vE: Ammonitern? (dW: ez 
Theil ber Sdomiter ?) 

2. (dW: von bom?) 








2. Ehronica. 
Streit Joſaphats mit ben Kindern Meab, Ammon re. 


KX. Mach dieſem famen die Kinder Moab, 
bie Kinder Ammon, und mit ihnen von 
ben Amunim, wider Sofaphat zu ftreiten. 

2* Und man fam und fagte 68 1 
an und fora: G8 kommt wider did 
eine große Menge von jenfeit 56 8 
von Syrien, unb fiehe, fle find zu Ha- 

8 on Thamar, das ift Engeddi. * Jos 
faphat aber fürchtete fid) und flellete fein 
Angeficht zu fuchen ben Herrn, und ließ 
ein Faſten ausrufen unter ganz Juda. 

4* Und Juda fam zufammen, den Herrn 
zu fuchen; aud) famen aud allen Städten 

5 Suba, den Herrn zu fuden. “Unb So- 
ſaphat trat unter bie Gemeine Juda unb 
Serufalem8 im Haufe ded Herrn vor 

Obem neuen Hofe *und fprad: Serr, 
unferer Väter Gott, bift bu nicht Gott 
im Simmel und Herrſcher in allen Ri- 
nigreichen ber Heiden? Und in deiner 
Hand ift Kraft und Mat, und if nic 

7 mand, ber wider bid) ſtehen möge. * Saft 
bu, unfer Gott, nicht die Einwohner die- 
fe8 Landes vertrieben vor deinem Volk 
Sírael und Haft ed gegeben bem Samen 
Abrahams, deines Liebhabers, ewiglid? | 

8* bag fle barinnen gewohnet und dir | 
ein Geiligthum gu deinem Namen daring | 

9 nen gebauet.haben und gefagt: *Wenn 
ein Unglüd, Schwert, Strafe, Peftilenz 
oder Theurung über und kommt, follen 
wir ftehen vor biejem Haufe vor bir. 
(denn bein Name ift in diefem Haufe) 
und freien zu dir in unferer Moth, fo 

10 wollteft bu hören unb helfen? *Nun 
fiehe, die Kinder Ammon, Moab und 
die vom Gebirge Seir, über welche du 
pie Kinder Sfracl nicht ziehen ließeſt, 
ba fle aus Egyptenland zogen, fondern 
mußten von ihnen weichen und fle nicht 

11 vertilgen, — * unb flebe, fle laffen uns x 


2. U.L: jenfeit bem Meer. 
3. U.L: furdte fid) ... eine Faften. 
9. A.A: fo wollcft. 


Gn.14,7.Jos. 
15,02. 


Es.41,8.Jao. 
9,92. 


6,28.1Rg.8, mini tuo, dicentes: 
33ss. 
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Moab et filii Ammon et cum eis de 
Aminonitis ad Josaphat, ut pugnarent 
contra eum. *Veneruntque nuncii 
et indicaverunt Josaphat, dicentes: 
Venit contra te multitudo magna de 
his locis quae trans mare sunt et 
de Syria, et ecce consistunt in Asa- 
sonthamar, quae est Engaddi. * Jo- 
saphat autem timore perterritus totum 
P.s«45, Se COnlulit ad rogandum Dominum, 
Bests. et praedicavit jejunium universo Juda. 
15,15. *Congregatusque est Judas ad de- 

precandum Dominum; sed et omnes 
de urbibus suis venerunt ad obse- 
crandum eum. * Cumque stetisset 
Josaphat in medio coetu Juda et Je- 
rusalem in domo Domini ante atrium 
novum, “ait: Domine Deus patrum 
nostrorum, tu es Deus in coelo et 


[32,2. 


15,8.4,9. 


P5155: dominaris cunclis regnis gentium, in 


1Ch.29,12. 
Sep.11,81. 
14,11. 


manu tua est fortitudo et potentia, 
nec quisquam tibi potest resistere. 
* Nonne tu, Deus noster, interfecisti 
omnes habitatores terrae hujus coram 
populo tuo Israel et dedisti eam se- 
mini Abraham amici tui in sempiter- 
num?  * Habitaveruntque in ea et 
exstruxerunt in illa sanctuarium no- 
* Si irruerint 
super nos mala, gladius judicii, pe- 
stilentia et fames, stabimus coram 
domo hac in conspectu tuo, in qua 
invocatum est nomen tuum, et cla- 
mabimus ad te in tribulationibus 
nostris, et exaudies salvosque fa- 


cies. “Nunc igitur ecce filii Ammon 10 
oe.z,e.t9.39.°t Moab et mons Seir, per quos 


non concessisti Israel ut transirent, 
quando egrediebantur de Aegypto, 
sed declinaverunt ab eis et non inter- 
fecerunt illos, — *e contrario agunt 11 


10. Al.: filiis Isr. 


4. B: von bem $. 66 zu fudjen. dW: [Hilfe] gui. Boͤſes über uns f., Schw., Strafgeriht u. eft u. 


5. dW: trat auf in der sok Nl ua 


fid) .גו‎ bie B. A: ftand in ber Mitte der 9. B.dW.A: 
Vorbhofe. 
6. B: ſich wider bid ftellen. 
7. dW.vE: ber dich liebte. A: beine& Freundes. 
8. B.dW.vE: für deinen XR. 
9. B: das Schw. u. fon Geridte. dW: Wenn 


vE: ftellte 9 


unger. vE.A: baé 
ign dW.vE: aué (ob) unferer 
ngft. 
10. B.A: burd) w. bu Sfr. zu 3. n. verftattet Daft. 


W: unter w. ... au fommen. vE: gegen v. au 3. 
11. (A: ble thun nun das Gegentheil.) 


XX. 
Post haec congregati sunt filii XX , 


Schw. des Geridtes. B.dW.A: 
treten vot diefes 0. u. vor (bein Angeficht). vE: une 
ebrängniß. B: 


488 (20,12—19.) 


Chronicorum Ii. 





XX. 


Josaphati regis Judae res contra Moab cet. gestae. 





dnıyeipodow sp quis 0000007 ixfalsi» quac 
éx ris xAngovouiag Nur 5g Edeoxas qub. 
12 Kugee 6 0809 nur, ov xgureig tr avrol;; 
"Or ovx sory loyvs rui» tov avtiotijvas meds 
v0 flÀjOog 10 moÀv 10080 zo 5.00? ig finas, 
xa) ovx oidouey Tí moujcousy avtoiy, all 7} 
én) oo) 01/0000 nua. 13 Kai nas Tov- 
Gag éctgxOg tvartion xvolov xoi ta nadia 
abrir xai af yuvaixes avro. 

14 Ka) rg ‘Oth tp tov Zayaglov, tov 
vió» Bavalov, «3v vir Eleni, tov MazƏa- 
slov tov Aevizov and tà» viov Acap, étyé- 
yero ém avroy nvedua xvolov ty Tj éxxdn- 
aig, 15 xa) einer Axovcare, nig Iovda 
xci ol xarosxovvyreg Jegovcalyw xci o Ba- 
dilavs ‘Tooaagar. Tade Atyes xvgioys tle 
avtoig; Mn 085008 un0à nroyOjre ano 
sgogorov TOU Oylov TOU rollod rovrov’ Oti 
ovy vui» icti» 9 nagarakic all 7 tq Beg. 
19 Ajo» xatapyte én’ avrovg: idov ava- 
Balvovci xara tyr שו0000?ה‎ Acdets, xoci 
EVENGETE avrovg $m axgov rotauod ts -מְס?‎ 
pov Teu. 17 Ovy vuiv éoriv nolepijoas. 
Taira ovsers xai Bere ty cornelay xveiov 
| ped? vuov, Iovda xoi ‘Iegovoadnu. Mn go- 
Beiade unde mronoiza avgior 40108 eis 
anavrydiw autroiy, xci xvgiog ped’ vu. 
18 Kni xvpas 10000007 dn) noognrro» éavrov, 
xai nag 10000 xal oi xatoixoUrteg v ‘Iegov- 
oalnu Inecoy évavrloy xvgiov mQocxvrgaot 
xveip. 19 Kal avéornoay oi Aevita: ano 
zur vió» Kaa? xal ano tà» viov Koge 
aively xvolo tp Den ‘Iogand ty gory peyady 
alg vos. 

11. X* rea. B (pro ix) ano. Al: ¿z yrs nano? 
12. B: quiv iazts. 13. B: ‘Jada iar. Waves xvo. 
A'X* (ult.) GUT, (A? BI). FX} (in f.) xai oi viol 
avra, 14. B: E4dirA (EXeql AEX; FX: Ins). 
15. B1 (a. ‘Tegaa.) ir. FX*avrois. 16. Xt(p. dirap.) 
étoy?c. AMX: Acad (Acari; A?B). EX (pro ¿m 
angs) dv agri. Al* er (A?B}t; EX: +š zor,, 
FX: +š yuna üa). 17. B: —* )90 08% 
AFX). Al* avroiz(A2B]; FX: av rroiv). 18.B: zg. | 
אש‎ .. * ty ... Fyavrixvg. 19. B* «o. | 
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grün v5 kind עָכִינוּ‎ eros 
Nor TOR — "s 12 
ope n5 $3 PR s bh-bpGmn 
AMIN עְכִינ‎ NBA am 2353 O57 
SND qos "5 לא > מַהינעשׂה‎ 
“03 mim מְדִים לפני‎ pmo ts 
ipaa ONY DED 
“2 25772 ara SRI 
FON 22710 “ba nune bi" 
הקהל:‎ ping rim me vb» nmm 
"30" הַקְשִיבוּ כְל-יְהוּדָה‎ Ces 
לְהדאָמָר‎ tpm 297) pms 
“bey syne ons BQ) nm 
nm הָרֶב‎ Jong Sen innm 
לאלְהָים:‎ "3 nones ‘ppd לא‎ 
obs om cipis cq Anos 
nios bit onazoı הַבִּיץ‎ nbyna 
nab פָּנִי 4272 ירואל : לא‎ brin 
wen To» Cox mega mpbnb 


14 


nmm 0529 mim אֶת-ישׁוּעת‎ 
וְאַלְדתּחָתו‎ Anpm-or ושלפ‎ 


ropes mim omopb wg Arm 
“434 AIR DIER OES purs 
eh נפלו‎ aon "20€ nmm 
Yap" ליהוה:‎ rinb יְהוֶה‎ 19 
32712 הלוים 2277 הַקְּהָתִים‎ 
יראל‎ “TON mimo הפל‎ emp 
inoypb otn dips 


11. dW: zu vertreiben aus unfrem Defige, worein 
du unë gefeset. vE: deinem B. den bu uns gegeber. 
haft. 

12. dW.vE: wirft bu n. t. über fie? B.dW.vE: 


| find auf dich (gerichtet). 
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Joſaphats Gebet zum Herren. Der Geift bes Seren auf Iehaflel. XX. 





beg entgelten und fommen uns ausgus et nituntur ejivere nos de posses. 
flogen aud deinem Erbe, bad bu und sione, quam tradidisti nobis. * Deus 12 
12 haſt eingegeben. *Unfer Gott, wilt noster, ergo non judicabis eos? In 
bu fle nicht richten? Denn in und ift nobis quidem non est tanta fortitudo, 
nicht Kraft gegen biefen großen Haufen, ut possimus huic multitudini resi- 
ber wider unë fommt. Wir wiffen nicht, stere, quae irruit super nos. Sed 
was wir thun follen, fondern unfere Au⸗ cum ignoremus, quid agere debeamus, 


13 gen ftehen nad) bir. * Und dad ganze | .ופ‎ hoc solum habemus residui, ut ocu- 
Suda ftanb vor bem Serrn mit ihren | ir los nostros dirigamus ad te. *Omnis 13 


&inbern, Weibern und Söhnen. vero Juda stabat coram Domino cum 
parvulis et uxoribus et liberis suis. 
14 Aber auf Sehaftel, ben Sohn Za- Erat autem Jahaziel filius Zacha- 14 
@arja, des 650088 Benaja, ded Sohns riae, fili Banajae, filii Jehiel, filii .. 
Jehiels, bes Sohns Mathanja, ben Ses Mathaniae, Levites de filiis Asaph, 


viten, aus ben Rinbern UAffaphs, fam ber | 1512600, super quem factus est spiritus Do- 

Geift be8 Herrn mitten in ber Gemeine, | °°. mini in medio turbae, *et ait: 45 
15*und fprad: Merket auf, gang Juda Attendite, omnis Juda et qui habita- 

unb ihr Einwohner zu Serujalem unb der tis Jerusalem et tu rex Josaphat! 

ae ה‎ * DA Entel, Haec dicit on: — ee E 

u eud: Ihr jolt eud) n rchten יט‎ mere nec paveatis hanc multitudinem! 

no zagen vor biefem großen Haufen; „18.17.29. non est A vestra pugna, sed Dei, 


denn ihr ftreitet nicht, fondern Gott. * Cras descendetis contra eos; ascen- 16 
16 Morgen jolt ihr zu ihnen hinab gies suri enim sunt per clivum nomine 
hen; und flehe, fle ziehen an Bix herauf, Sis, et invenietis illos in summitale 


unb ihr werdet an fle treffen am Schilf 
17 im Bach vor ber Wüfte Teruel. *Denn 
thr werdet nicht ftreiten in biefer Sage. 
Tretet nur hin und ftebet, und fehet dad 


torrentis, qui est contra solitudinem 
Jeruel. “Non eritis vos qui dimi- 17 
cabitis, sed tantummodo confidenter 
state, et videbitis auxilium Domini 


Heil des Herrn, ber mit euch tft, Juda super vos, o Juda et Jerusalem! No- 
unb Serufalem! Fürchtet euch nicht und | Ve ae lite timere nec paveatis! cras egre- . 
jaget nicht! morgen gtehet aus wider. diemini contra eos, et Dominus erit 

18 fle, der Herr ift mit eu. *Da beugte vobiscum. — * Josaphat ergo et Juda 8 
ftd) Sofaphat mit feinem Antlig zur Erde, et omnes habitatores Jerusalem ce- 
unb gang Suda unb die Einwohner zu ciderunt proni in terram coram Do- 
Setujalem fielen vor bem Herren unb bes mino et adoraverunt eum. * Porro 19 

19 teten ben Herrn an. * Und die Reviten | ,פוש‎ Levitae de filiis Caath et de filiis Core 
aus den Rinbern ber Kabhathiter unb laudabant Dominum Deum Israel voce 
aus ben Kindern ber &orfiter machten magna in excelsum. 


fi auf, zu loben ben Herrn, ben Gott ------ 
Síraeí8, mit großem Befchrei gem im» | 16. Al.: ascendetis. 


mel. 
13. U.L: ftund. 
13. vE: fogar. B: Kindlein. end. B.vE: ftellet eud (Hin). dW.vE: (unb) bleibet 
15. B: der Streit wird n. euer, f. Gottes fein. fleben. B: an eudj. vE: ble Hilfe... bei euch. dW: 
dW.vE.A: n. euet ift ... die $. Gottes, die er euch ermel(et. 


16. en ber Hibe Sig ... am Ende des Thal. 18. fielen bin. B.dW.vE.A: nieder. 
dW.vE.A: werden (über) ble Anhöhe 3. herauffoms 19. mit laut erbobener Stimme. dW.vE: über: 
mei. aus lauter. A: Bod mit I. St. B: m. I. St. zum 
17. & if n. en end jn fit. ... bas $. bes $. mit Dodjflen. 








— 
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Chronicorum II. 





KX. Josaphati regis Judae res contra Moab cet. gestae. 





‚Kal ₪000 TO foi xal 100%ף‎ eg 
ty» fonuo» Oexod: xai ty «d 1040 av- 
di for Tooagar xai ‚Bonoes xoà einer‘ 
"Axovoaté pov, "ova xai ot xaroixoõvtec ty 
‘Iegovecdyp. ‘Euniorevoure xvoig 0800 Ouo, 
xal tuniotevOydecOe’ 800018ס0)חון?‎ d» 7200- 
pen avrod, xol 8000007[05008. 21 Kal ifov. 
Asvoato pera 100 Aaov xal door yalig- 
doug xai alyovvzas iEouoAoysia O04 xai aiveiy 
ea — &r th 8501050 sungooder ris dvra- 
pete, xal dhayor: Bonol.oyeicde Li vole, 
ors eis tO» aicova +0 ג‎ avtov. 22 Kai 
& tp svapkacPa rig aivéa eos avrov xai tiis 
t5ouoloyycews Edcoxey xugios, nohepsiv tov; 
viovg Auuoy dri Moa xai 000ç Zeig TOUS 
sedGorrag ént Tovday, xci éxgonaOnoay. 
23 Kal _avéotnouy ol vio, Auuor xal Moa 
וח‎ tovg xaTOroUvtug 6906 Sele soledgev- 
cas xci éxvQüpat xal wg cvveréiecay rove 
xatoxovetas 2980, avéctnony sig &ÀÀgAov; 
109 soleOgavOyrves. 


2 Kai Tovdag ג‎ éni any axonidy tic 
egy nou, xai indien. xci side» 0 rm) 0oç ` 
xai idov navees vexgoi nenroxores dni 2 
is. ovx yy gel operos. 25 Kai gÀOer ‘Too- 
cagar xol 0 laos avrov oxvilevon ra 
אטאט‎ avra, xol ego» xtv molla xoi 
amooxauny xa axila xai oxeun inibuunrò, 


xoi doxvlsvoar šaurolç ` xoi éyéyovto —R 


Toes oxvievoyroy avreoy ra axvla, Oz 
גגגסח‎ iv. % Kal ty ו‎ 4] Terr] 
iniouvjxonour sis 709 —8R sys evio- 
rias, xsi ya טס טח‎ roͤ⸗ טא‎ 00" ₪ 
zovro 0(800א2‎ 0 090 roönov ensl- 
vou Koilag Evioyiag Eos tis כ‎ Tav- 
ano. 27 Kat dnéorgewey maç arıo 0% 


20. B*rö. AlX*aursc (A2Bt). A2B} (a,xvgie) 
— . B: 0. ayo (8. pov AX). 
"1 EFX: Kai avppelevcaneros p. v. A. (* xai) 
For. A1*xai alvei Etopod. (A3B rell.}). EX}(p. 
ip) dr: ayador. 
"$. B: iv rp p aotagOas 00196 t/j aiv. et * 5 
(A71). et 1 5 AFX). AtX* (a. %6ז‎ iEou.) xai 
B 
23. X* Ogos. B: ¿Eo2o@o... 
(AX*). 
25. B: K. it3A0«w 'Ioc. .. 
dauross AFX). 
26. Bt (p. Kai) éyévero(AEFX*). FX (pro avd.) 


xosdada, 


. t (p. éxro.) adres 


. boxvd. dv 010% (don. 


"2705 NY" "R32 aan כ‎ 
Sony obgim TOY obs yipm 
eds zen hpm rod 
woND אַלְהִיכָס‎ mime worn 
yo ְנְבִיאִיו ְהַצְלִיחוּ:‎ v"oRnM 
לִיהיה‎ Ewin Ta" ab 
"5 i בְּצַאת‎ Shen otha 
" לִיהזֶה‎ Tr Bois vna 
m2 [o hes sion obi»bm 
י מְאָרְבִיט על-בני‎ mim Im dam 
מוֹאֵב וְהַר-טַעִיר הַבָּאִים‎ Yir 
Ti» 33 vm" i pas לְיהוּדָה‎ 23 
o" הַר-ׂעִיר‎ "uibs המאב‎ 
30 "293 briboos וּלְהֲשְׁמִיד‎ 
לְמַשְׁחִית:‎ 1223 d Tur 
“3720 — "S Anm 2 
p"bp5 "b om log š sD") 
יבא יהושפט‎ tebe PR) אֲרְצָּה‎ 
n2 No" של‎ rab 3m» 
niton "5o: ּרְכָוּש וּפְבָרִים‎ 34b 
יָמִים‎ ti) לאִין משא‎ pind gm 
T in "> אֶתיהַשׁמֵל‎ E mis 
n2" port "iorpa "235 mb21* 
sip ל-פן‎ mimm "2 D "> 
בְּרְכָה‎ po? Ran open אֶת-שם‎ 
pm wknd ad) soi tp זל‎ 


v. 25. הד' ברגש‎ D> 


20. B: beftindig bleiben ... wohl fahren. dW: 
Seid getroft im Vertrauen auf .. .birft ihr end gu 
triften ... wird 66 euch gelingen. vE: Bertrauet . 
Beftand haben. 

21. faffete einen Rath mit bem B. 

22. Singen w. 2., ließ b. $. einen $. Poumen 

fiber ... Die w. S. gef. waren, u. wurden gefchlagen. 
B. dw. YE: ftellete ... wider .. 

23. Und e$ ñ. B.dW: ium Berberben. 

24. aur Bergwarte. VE.A: Warte. dW: auf bie 





2. Ebronice. 





Der Sieg vom Herrn. Der grofe Raub. Die Stätte Kobethal. 


20 Und fle machten fid) ded Morgens frübe 
auf und zogen aud zur Wüfle Thefoa; 
unb ba fle auözogen, fland SIofaphat 
unb (prad: iret mir zu, Juda und 
ijr Einwohner zu Ierufalem! Glaubet 
an ben Herrn, euren Gott, fo werbet 
ihr ficher fein; und glaubet feinen ros 

21 pheten, fo werdet ihr Glid Haben! *Und 
er unterwied dad Volk unb ftellete die 
Sänger bem Herren, daß fle lobeten im 
heiligen Schmud unb vor den Gerüfte- 
ten hergdgen und fprächen. Dantet bem 
Herrn, denn feine Barmherzigkeit währet 

22 ewiglih! * Und ba fle anfingen mit 
Danfen unb Loben, ließ ber Herr den 
Ginterhalt, ber wider Juba gefommen 
war, über dle Kinder Ammon, Moab 
unb bie vom Gebirge Gelr fommen, unb 

23 ſchlugen fle. *Da ftanben die Kinder 
Ammon und Moab wider die vom Ges 


Ps.106, 


birge Seir, fie zu verbannen unb zu vers | 


tlígen; und ba fle bie vom Gebirge 
Seir hatten alle aufgerieben, half einer 
dem andern, bag fle fid) auch verbere 
beten. 

24 Da aber Juda gen Mizpa fam an ber 
Müfte, wandten fle fid) gegen ben Haus 
fen; unb fiehe, da lagen bie tobten Leich⸗ 
name auf der Erde, daft feiner entronnen 

25 war. “Unb Sofaphat fam mit feinem 
Golf, ihren Raub audzutheilen, unb 
fanden unter ihnen fo viele Güter und 
Kleider und 1501/0606 Gerath, unb ents 
wandten c8 ihnen, bag 66 auch nicht zu 
tragen war; und theileten bret age den 
Raub aus, denn ed war fein viel. 

26* Um vierten Tage aber famen fie zu⸗ 
fammen im Lobethal, denn dafelbft Iob» 
ten fle ben Herrn: daber Heißt bie 
Stätte Lobethal bid auf diefen Tag. 

27 * Alſo fehrete jebermann von Juba und 


20. U.L: ftunb (88.23) ... Glaubt... gläubt. 
21. U.L: unterweifete. 24. U.L: enkrunnen. 
25. U.L: funben ... viel 6. ... koͤſtlich G.. 
bag aug. A.A: fet viel. 


XX. 


Cumque mane surrexissent, egressi 20 


%Sm.1,3. Sunt per desertum Thecue; profectis. 


que eis stans Josaphat in medio eorum 
dixit: Audite me, viri Juda et omnes 
e, habitatores Jerusalem! Credite in Do- 


Ex. Besos mino Deo vestro, et securi eritis; 


Ju4.7,22. 


credite prophetis ejus, et cuncta eve- 
nient prospera. *Deditque consilium 21 
populo et statuit cantores Domini, ut 
laudarent eum in turmis suis et an- 
tecederent exercitum ac voce consona 
1964 dicerent: Confitemini Domino, quon- 
iam in aeternum misericordia ejus! 
* Cumque coepissent laudes canere, 22 
verüt Dominus insidias eorum in 
semetipsos, filiorum scilicet Ammon 
et Moab et montis Seir, qui egressi 
fuerant ut pugnarent contra Judam, 
et percussi sunt. *Namque filii Am- 23 
mon et Moab consurrexerunt ad- 
versum habitatores montis Seir, ut 
interficerent et delerent eos; cumque 
hoc opere perpetrassent, etiam in 


Kor siwa. Semetipsos versi mutuis concidere 


Sergſpiten. B: zu b. Wachtthurm? dW: wo man 
nad bec Wüfte (djauet. A: fo gegen die 99. flebet. 
vE: u. fie id nad .ל‎ Menge ol yn dW.vE: I. (ie 


als Leichen. dW: nichts w. en 
25. gu beuten .. 


bei ה‎ ids er au bem 


$. B: zu plandern. dW: ihre Beute zu rauben. VE: 


38,21. 


vulneribus. 

Porro Juda cum venisset ad spe- 24 
culam quae respicit solitudinem, 
vidit procul omnem late regionem 


Jf 7s, plenam cadaveribus nec superesse 


14,18, quemquam qui necem potuisset eva- 


20. Al.* viri. 


dere. *Venit ergo Josaphat et omnis 25 
populus cum eo ad detrahenda spolia 
mortuorum, inveneruntque inter ca- 
davera variam supellectilem, vestes 
quoque et vasa pretiosissima, et di- _ 
ripuerunt, ita ut omnia portare non 
possent nec per tres dies spolia 
auferre prae praedae magnitudine. 

* Die autem quarto congregati sunt 26 
in Valle Benedictionis; etenim quon- , 
iam ibi benedixerant Domino, voca- 
verunt locum illum Vallis Benedi- 
ctionis usque in praesentem diem. 

* Reversusque est omnis vir Juda et 27 


24. Al.: ad speluncam. 


bei thnen B. zu maen. B: in der Menge beides, Habe 


bet den todten Leichnamen u. foil. ©. 
Vieh u. €. und. 


dW: viel, 


.. VE: Habe... fie raubten fig, bis 


fie es nicht mehr tr. fonnten 


26. dW: Preisthal. vE: Thale des Breifes (A: 


Segens). 
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Chronicorum TI. 


XX. Josaphati regis Judae res bene gestae. Amicitia ejus cum Achasia rege Ier. 





ei; Iepovoainu xol locagar nyovpavog av- 
+0 év &UqQocV)g usyaÀg: — 
TOVE KUQLOG and tà 1000 avrdv. Kai 
sí5A00» aig ‘Iepovocdnu ty vaBlaw xoi 
xiwvpougs xol év calniykiw els olxor xvgiov. 
29 Kal dyéyero Éxosacig xvolov inl macog 
tag Badiletas tis yao Šy vj 000000 av- 
rovg Ors ¿moléungay xvgiog moog Tovg -חט‎ 
evavtioug Togond. 30 Kai sigqvevoey 9 Baoe- | ° 
Lela 'Imoayar, xoi xarénavoey avrg 0 0 
avrod 008.אטא‎ — 

31 Kal ifacilsvces "locagür ent cov 'Iov- 
dav, Qv sy roiaxovra 715 Š «qj Baotled- 
ou avtoy, xal eixocs nivre sry 9000/5000 
ir ‘Iegovoadyp. Kal dvopa ty pytei avtov 
100002, Svyarne Salat. 9? Kai énogevdy 
i» taig 600i; toU nargos avrov ‘Aca, xol 
ovx eexlivey cov Gonur cÓ adic Eramıoy 
xvolov. | 53/46 za הגמְעוט‎ sre unjgyev, xoi 
drı 6 lade ov xarevOuvey vj» xagdiay 00s 
xvpioy 0807 THY naripcoy 800700. 

84 Kal ol Aoınol Adyos Imaagar, ol nod- 
ro: xal ol doyasoı, 000 yeygaupuévos iv Aoyou 
‘Inov tov ‘Avasl, ds xatéygawer BBllor Baci- 
Adcoy ‘Iogan. 


35 Kai uera raiea dxocvavnoey Incagar 
Basis Tovda 1006 ₪ ו‎ ‘Togana, 
xal ovtog qrouncer Ë 16 nomons 30 xol 
frogevOT voi Qos avrdoy toU "015004 tloia 
vov nopevdijva si; Oaposig* xa) énolnoer 
nioia d» l'acwb» 178090. 37 Koi éngogytev- 
ce» Elwteo 0 tov 00/5 and Magulüo émi 
'"locagaz A&yow: ‘Rg spidiacag ד‎ ‘Oyolle, 
40000087 xvgiog +0 sgyoy cov xal cvvsrolfy 
và סגח‎ cov. Kai ovx ndwaohn tov no- 
pevdyras as Oagatis. 

27. B: eUeoourtv (EFX: evegaver). 29. B: xi. 
inolip. 31. A!X* wy et zrivre (A? i. 4151 (p. 
elxogı) xai. B: Xali. 32. A! X* iv (A2Bt). ALEX* 
(alt.) xai (A?2BFX1). 33. Bt (p. A xai. A2Bt 
(p. xagd.) pica (A!X*). Bt (p. xv.) vo» ...: zar. 
evrov. JÁ. A! X: Bastin Gain AB) 35. At: 
"Otia (Oyotiay A2B). . A! X * weds artó»- 
nopev®. (A?B al. 1). hig; 4 'Eogyacie» Tapio? 
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: Santo: on 
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בנ"א כחת' ib.‏ בג א דרוחו .37 v.‏ 


97. B: zeorpyrevoey. AIX: 200 ) 400, A3B). FX: 
ta Éoya os (EX: ro E0yoç os). B: ¿jua 69] (EX: 
50v»50$, FX: rdöwacdncar, Al.: (ח0ףָ עט0)‎ . B* «s 
(AFX}). 





2. Chronica. (20, 28—37.) 493 
Freudeneingug in Ferufalem. Joſaphats Regierungszeit. Die Schiffe auf bag Meer. KX. 








Serufalem wieder um, unb Sofapfat an habitatores Jerusalem, et Josaphat 
der Spige, daß fle gen Serufalem zögen ante eos, in Jerusalem cum laetitia 
mit Freuden; denn ber Serr hatte ihnen | p,.se,s.u18,10agna, eo quod dedisset eis Domi- 
eine Freude gegeben an ihren Feinden. ^ nus gaudium de inimicis suis. * 8 

28 להגן*‎ zogen gen Serujalem ein mit Pſal⸗ gressique sunt in Jerusalem cum psal- 
tern, Harfen und Trompeten zum Haufe teriis et citharis et tubis in domum 

29 ded Herrn. “Unb bie Furcht Gottes fam | 14,44.4z,10. Domini. *Irruit autem pavor Domini 29 
über alle Königreiche in Qanven, ba fie super universa regna terrarum, cum 
hdreten, daß ber Serr wider bie Feinde | „ss. audissent, quod pugnasset Dominus 

80 Iſraels geftritten hatte. *Alfo ward dads contra inimicos Israel. * Quievitque 30 
Königreich Iofaphats file, unb Gott | 4440046, regnum Josaphat, et praebuit ei Deus 
gab ihm ube umber. pacem per circuitum. 

51 Und Jofaphat regierte über Juda, unb | !e99*9 — Regnavit igitur Josaphat super Ju- 31 
war fünf unb breigig Sabre alt, ba er dam, et erat triginta quinque anno- 
König ward, und regierte fünf unb zwan⸗ rum cum regnare coepisset, viginli 
zig Jahre zu Serufalem. Seine Mutter autem et quinque annis regnavit in 

52 hieß Ujuba, eine Tochter Silhi. * Und Jerusalem. Et nomen matris ejus 
er wandelte in bem Wege feines Vaters Azuba, filia Selahi. *Et ambulavit 32 
Affe und lief nicht davon, daß er that, in via patris sui Asa nec declinavit 

33 wads den Herrn wohl gefiel. * Ohne die ab ea, faciens quae placita erant coram 


Höhen wurden nicht abgethan; denn das | 15 ,risg. Domino. *Verumtamen excelsa non 83 
Boll Hatte fein Herz noch nicht geſchickt 2,44. abstulit, et adhuc populus non dire- 


zu dem Gott ihrer Biter. xerat cor suum ad Dominum Deum 
patrum suorum. 

34 Was aber mehr von Jofaphat zu fas Reliqua autem gestorum Josaphat, 34 
gen ift, beides das Erfte und das Leste, priorum et novissimorum, scripta sunt 
fiche, dad ift gefchrieben in ben Gefchichten | '"* in verbis Jehu filii Hanani, quae diges- 
Jehu, des Sohns Hanani, die er aufge= sit in libros regum Israel. 


zeichnet Hat ind Buch der Könige Sjraelà. 
35 Darnach vereinigte fid) Sojapfat, der | > ,תו‎ Post haec iniit amicitias Josaphat 35 
80 


König Juda, mit Ahasja, bem Könige ° rex Juda cum Ochozia rege Israel, 
Iſraels, welder war gottlo8 mit feinem cujus opera fuerunt impiissima. *Et 36 
36 Thun. “Unb er vereinigte fid) mit ihm, particeps fuit, ut facerent naves quae 
Schiffe zu machen, bag fle auf pad Meer | 9°" irent in Tharsis; feceruntque clas- 
führen; unb fle machten bie Schiffe zu sem in Asiongaber. * Prophelavit 37 
37 Eicon Gaber. * Aber Eliefer, der Sohn autem Eliezer filius Dodau de Maresa 
Dodava von Marefa, weiffagete wider ad Josaphat, dicens: Quia habuisti 
Jofaphat unb fprah: Darum bag bu foedus cum Ochozia, percussit Do- 
bid) mit Ahasja vereiniget Haft, Hat ber | impos, Minus opera tua. Contritaeque sunt 
Serr deine Werke zerriffen. Und die Schiffe naves nec potuerunt ire in Tharsis. 
wurden zerbrochen und mochten nicht auf | — — 
dad Meer fahren. 36. 8: faceret. 


28. U.L: Drommeten. 34. U.L: beide. 


27. dW.vE.A: über ihre 9. dá — da — find (9, 29). dW.vE: 
B: d E: €... eing tt 
Rube. A: Bite in in Fbis. — 5. dW. YE: verband ... frevelte in / Th. 
31. dW: Und fo war J. König s. gen Tarfis. oe WE: ln dup. 2 
32. B.dW.vE.A: wid) nidt. iu bauer MUN Do on nipa sn ON Ae 
33. dW: Nur ... vE: Aber ... abgefdafft. B: . A: zerſchlagen. dW: dein Thun b vB: 
Dod famen t. Š. n. weg. ae — jertrimmert. B: bag fie n. bielten .. 





486 (20,1—11.) 
xx. 
XX. Kad pera radia 100% ol viol Au- 
uà» xol oi viol Moaß xal uer avteiy Ex cov 
Mao» nods 10000 eis 010. 2 Kal 
11009 xal vnedusar tp Tnoagat Léyortes: 
“Hues inl cà nhjOog noÀs א8‎ tov négay eig 
Oalacons ano Zvolas, xa) idov עוט)?‎ t 
"Acacky Gapag, avın dariv FBvaode. 8 Kal 
&gopj 01, xai dooney Tocagas 16 ה‎ 
₪109 entation 0 xvgiov, xal sxnouter 
morelav iv maya ‘Iovdg. 4 Kai ovuvixon 
"lovdag dxtyrioct tov xvgiov, xoi and לח‎ 
và» noÀsc» lovda 7009 Cytioae tov xvQuov. 
5 Kai aviotn Iocagar i» éxxinole 10008 iv 
"Iepovcalju f» oixp xvgiov xarà mQdceonoy 
aig «vVÀZg tie xawris, Sxal dimer Kou 0 
Bed; và» natigor judy, ovyl ov al o 0 
iv ovgavg, xal ot xvgiveg 0007 «à» Baci 
Aa» toy 807%, xci 4 tjj yeiol cov של‎ | . 
dvvaozelas, xal ovx עודט)‎ nQog od avriorjrai; 
7 Ou) ov ed 6 0806 0 EodlePgevoas tow; 
xcroioUrrag THY yy למדטס+‎ and ngogonov 
100 cov 'Iopanı x«i Boxag aveny ויחש‎ 
406000 tH yyannutyp cov eig tov aiv; 
8 Kal xargxqaor 2 avrg xal pxodopnoay 
i» avr] , Gyiacpa t$ brdpart Gov ₪ 
9'Eiy 40410 iy jpg waxd, Gougala, xgi- 
dic, Bavatog, Mpos, ו ו‎ tov 
oixov tovtov xal éravrioy cov (Ors 0 Ovoua 
cov inl th oiky rovry) x«i Bonsöusde gos 
ce and tis Ollwens, xal axovon xol cadets. 
10 Kai viv 0000 viol ‘Apuor xai 1008 xal 
600g 2500, ti; ove ovx idmxas tH loguyA 
0/8050 di avrov, selGovrov ?דט‎ dx 76 
Alyintov, Gre dtéxhivay am avr» xal ox 
2:00.40 ץש ט08‎ avrovc,— 11xol viv idov avtot 
1. B: oi viol Moaf xai (* oi) vici Aunav. EFX 
(pro M.) Auuarızür. 2. B* ce (AEFXt). Al: 
Avacay (Acacdy A2B). B: Eyyadi (EX: ¿y Taddi). 
3. EFX pon. "Iwoagat post 4000. B* ro (AFX1). 
A1X: eg (éxqyvtey A2B). 4. EX} (a. 1) 
as. B: 5. EX (pro xargs) au. 
rar. us (z. yoy AFX). B* (alt.) ó... T (p- 9 
rs 4 T. B: O''yi av 0 a) ó 6 ó M et 
oo T (a. Aaa) ra. 9. EFX? (p. dv. Gu) énextxdy- 


— 10. Bf (a. vioi) of, EX: Jog. .0ו80:10‎ B: > 
₪10 .סָ9‎ 11. EFX* vv». 









Chronicorum II. 


Jesaphati regis Judae res contra Moab cet. gestae. 


rare cmn IX‏ בָּאוּ בְנִימוֹאָ 
ome» ving "jm‏ ' מִהעמוֹנִים -b>‏ 
nones opQim 2‏ ויבאו TM‏ 
bog‏ לאמר" ver N3‏ ד pion‏ 25 
270" לס gs? by OND‏ 
ג "bm‏ הָיא עין ian wh e‏ 
opOim‏ אֶת-פָנֵיו sim aint‏ 
"32g" immm-os-by DIg"NTp +‏ 
mimm wend ninm‏ ,גס yo‏ 
n‏ יְהוּלָה ana‏ 625 אֶתיהנָה : Tox"‏ 
ob nm bnp3 boim‏ 
en "ang "pb mim maa‏ 
6 ויאמר uon AON now mum‏ 
bends RESI‏ בַּשׁמַיִם nn)‏ 
מ1של mar oven piston bea‏ 
TE gay pa] nnn n$‏ 
7 הלא ו npa‏ אֲלהִינּ הולש אֶת- 
ושבוי הָאֶרֶץ הַּאת ge "obo‏ 
Jon DITION ya mmm besitos‏ 
לְעוֹלם: "9 mi: Lj pa ma‏ 
stand Tau po 9‏ אָס"תָּבוֹא 
עטינ Som) "27 Bip 53m n>?‏ 
qup Sm man E mm‏ 
TN pulus maa goo "2‏ 
nb» TAM om nun‏ 
Fam‏ בָנִידְעָמון avian‏ וְהַר-שׂעִיר 
אֲשֶׁר wid Seniors Son‏ 
n2‏ בְּבֹאָם own yum‏ כִּי and‏ 
oben 11‏ ולא ninm ran‏ 


חסר ^' .3 v.‏ 
עטר' בבואם .10 v.‏ 


1. von b. Böltern. B: denen bie auf ee 
Ammoniter waren? :עד‎ Ammonitern? (dW: ez 
To bet Gbomiter?) 

20s von Gtom?) 
. VE: richtete f. ₪ darauf. dW: ſchickte R$. 


2. Chronica. 
Streit Joſaphats mit ben Kindern Moab, Ammon ze, 


(20,1—11.) 487 
XX. 





XX. Mach dieſem famen bie Kinder Moab, 
die Kinder Ammon, und mit ihnen von 
ben Amunim, wider Sofaphat zu ftreiten. 

2* Unb man fam und fagte 66 1 
an unb fprah: Gà fommt wider did 
eine große Menge von jenfeit des Meers, 
von Syrien, unb fiehe, fle find zu Ha⸗ 

5 zezon Thamar, das ift Gngebbi. * Sos 
faphat aber fürdhtete fíd) unb ſtellete fein 
Angeficht zu fuchen den Herrn, und lief 
ein Faften ausrufen unter ganz Juda. 

4* Und Juda fam zufammen, den Herrn 
zu fuchen; aud) famen aud allen Städten 

5 Juba, den Herrn zu fuden. *Und 90< 
[apfat trat unter die Gemeine Juba unb 
Serufalem8 im Haufe des Herrn vor 

6 dem neuen Hofe "unb fprad: Herr, 
unferer Väter Gott, bift bu nicht Gott 
im Himmel unb Herrfcher in allen Kö- 
nigreichen ber Heiden? Und in deiner 
Hand ift Kraft unb Macht, und ift nies 

7 mand, ber wider bid) ftehen möge. * Haft 
bu, unfer Gott, nicht bie Einwohner dies 
fe8 Landes vertrieben vor deinem Volk 
Iſrael und haft e8 gegeben bem Sana 
Abrahams, deined Liebhabers, ewiglic ? 

8* bag fle barinnen gewohnet unb vit | 
ein Heiligthum zu deinem Namen darins | 

9 nen. gebauet. haben unb gefagt: *Wenn 
ein Unglid, Schwert, Strafe, Peftilenz 
ober Theurung über und fommt, follen | 
wir ftehen vor biefem Haufe vor עול‎ 
(penn bein Name ift in diefem Haufe) | 
unb f@reien zu bir in unferer Noth, fo | 

10 wolteft bu Hören unb helfen? “Run | 
fefe, bie Kinder Ammon, Moab und 
ble vom Gebirge Seir, über weldje du 





Post haec congregati sunt filii XX. 
Moab et filii Ammon et cum eis de 
Aminonitis ad Josaphat, ut pugnarent 
contra eum. *Veneruntque nuncii 2 
et indicaverunt Josaphat, dicentes: 
Venit contra te multitudo magna de 
his locis quae trans mare sunt et 
de Syria, et ecce consistunt in Asa- 
es, "^sonthamar, quae est Engaddi. *Jo- 3 


(ss. Saphat autem timore perterritus totum 
p..se,s, Se Contulit ad rogandum Dominum, 
BE. et praedicavit jejunium universo Juda. 

Esr.8,*1. 

15,18. " Congregatusque est Judas ad de- 4 
precandum Dominum; sed et omnes 
de urbibus suis venerunt ad obse- 
crandum eum. * Cumque stetisset 5 
Josaphat in medio coetu Juda et Je- 

15,54, rusalem in domo Domini ante atrium 


novum, *ait: Domine Deus patrum 6 

nostrorum, tu es Deus in coelo et 
P»51-55* dominaris cunclis regnis gentium, in 
Spire, Manu tua est fortiludo et potentia, 

14,11. hec quisquam tibi potest resistere. 

* Nonne tu, Deus noster, interfecisti 7 
omnes habitatores terrae hujus coram 
populo tuo Israel et dedisti eam se- 
mini Abraham amici tui in sempiter- 
num?  * Habitaveruntque in ea et 
exstruxerunt in illa sanctuarium no- 
e*.1Rg.s, Mini tuo, dicentes: * Si irruerint 

"* super nos mala, gladius judicii, pe- 
stilentia et fames, stabimus coram 
domo hac in conspectu tuo, in qua 
invocatum est nomen tuum, et cla- 
mabimus ad te in tribulationibus 
nostris, et exaudies salvosque fa. 

cies. *Nunc igitur ecce filii Ammon 10 


Es.41,8.Jae. 
2,93. 


@ o 


ble Kinder Sfracl nicht ziehen ließeſt, pie, sa 9.et Moab et mons Seir, per quos 


ba fle aus Egyptenland zogen, fondern 
mußten von ihnen weichen unb fle nicht : 
11 vertilgen, — * unb fiehe, fie lafien uns 


2. U.L: jenfeit bem Meer. 
3. U.L: furdte id ... eine Faften. | 
9. A.A: fo wolleft. 





4. B: von bem 9. 66 zu fuden. dW: [Hilfe] zu f. 
vE: ftellte 
B.dW.A: 


5. dW: trat auf in der adire] 
fid) u. die B. A: ftanb in ber Mitte ver BW. 
Vorhofe. 

6. B: ſich wider dich ſtellen. 

7. dW.vE: ber dich liebte. A: deines Freundes. 

8. B.dW.vE: für deinen XR. 


9. B: bas Schw. u. font Gerichte. dW: Wenn 


non concessisti Israel ut transirent, 
quando egrediebantur de Aegypto, 
sed declinaverunt ab eis et non inter- 
fecerunt illos, — *6 contrario agunt 11 


10. Al.: filiis Isr. 


DBöfes über uns k., Schw., Strafgerigt u. Pelt u. 
Hunger. vE.A: das Schw. bes Berichtes. B.dW.A: 
treten vor biefes 0. u. vor (bein Ang b). vE: unë 
ftellen. dW.vE: aus (ob) unferer SBebráugnip. B: 


Angft. 
10. B.A: burg w. bu 3] zu 3. n. verftattet Daft. 
W: unter m. ... gu fommen. vE: gegen m. zu 3. 
11. (A: bie thun nun das Gegeutbell.) 


488 (20,12—19.) 
‘KX. 


anryeipotow Ep טיו‎ Gelder ixßalciy "inae 
áx tig א‎ muy no sdcoxag .לוו‎ 
12 Kuota 6 9 "iud, ov xQureig Ev avtoig; 
"Ost ovx. Sore loyuç rui» Tov ansıorijvas 1905 
<0 m.7005 +0 molo 10010 TO HOO» ep nua, 
xa) ovx oldaner ti roujgopsr avtot;, all 7} 
én) cot oí 2 quar. 18 Kai nds ‘Tov- 
dag 0 tvœvtior xuglov xai za mala 
abrir xoi al yuyaika? auras. 

14 Kal cQ Obl ep tov Zayaglov, «àv 
cv Bavalov, tay viv EXsjA, tov Marda- 
slov tov Aevirov and tov viv Acap, + 
veto én’ avtoy nrevua xvolov tr TÜ dxxÀg- 
alg, 15 xol einer ‘Axovcare, mas "Tovóa 
xai ol xaroxovvrag egovcoÀgu xai ó Ba- 
ailets "Iocaqat. Tade gya xvgios vuiv 
Mn goßeicde unde neon dire ano 
₪ Tot oyhov 108 moÀÀoU roveov’ Oti 
ovy opi» totiy q nagarasis alk 7 r@ deg. 
16 Avguoy xacrapyre ëm avrovs’ "oi ava- 
Balvovaw xara 2 — 400570, xoi 
avpyoere 01006 ¿m dxgov rorauod THE 0n- 
pov Teed. 17 Ovy piv doris molepi sau. 
Tata ovvere xal Mere Tiv cormno(zy xvQiov 
ue) vudr, 10006 xai Tegovoodr p. My go- 
Peis Be unde nroydijre avgior eed deis ely 
anaveqow avrols, xai xvgios ues vucr. 
18 Kal xúpaç צ100000'‎ éni npdconoy avrov, 
xai nig 10000 xal oi xatorxovvreg ëv ‘Iegov- 
caiga Émecov évavrioy xvQíov mgogxvvicot 
xvoip. 19 Kal dyéorqcar oi Aevitas ano 
«d» vió» Kaa? xal and tà» vio» Kogs 
alveiv xvolo «à Oe Iopanı ty gory meyady 
aig vipog. 


avtois" 


(M. X* it. B (pro ix) azo. Al; ix y3c ane. 
12. B: niv ioxis. 13. B: ‘Jude ior. vavrs zug. 
A1X* (ult. ) avtov (A2B}). FX} (in f.) xai oi viol 
avror. 14. B: ‘Elrigl (E272 AEX; FX: Tug). 
15. Bt (a. Jeosa.)év. FX*avrois. 16. X4 (p. avaf.) 
06 A1X: Acai (Aootis A*B). EX (pro ¿x 
ange) iv desi. A1* — (A2Bt; EX: ts zor., 
FX: +š ytudis). 17. B: eofg897te (eofttc8: 












Chronicorum IT. 


Josaphati regis Judae res contra Meab cet. gestae. 


qnn v5 כָבוֹא‎ "by "oni 

ibn אלהינל‎ soph "DN 12 

ope n5 3 PR s oben 

"nw 127 הַבָּא‎ am 2 Tio 

— B pop "5 מַהינַעשׂה‎ bn ָא‎ 

“Ds nim בהלה מְדִיים לפנ"‎ 13 
: 0:122 om") DEO 


aa הזיאל ָּן"זְכַרְיָהּ‎ 14 
pon 02710 “bn INN 3 bey’ 
הקהל:‎ ina im ra 05» nma 

"30" MW "2p "osi טו‎ 
Sonn pim Team) burn 
ְאל-‎ —8 DAN E sm 
ni Sy fon dee nn 
TE "5 הַמְּלָחָמָה‎ ‘p> Nb 

o "rm‏ עליהם 2 ללים 
nbyna‏ : הציץ pto2 bpR amazon‏ 

n3 Nb rem 4372 p זו החל‎ 
wo vns "ax na onda 
mnm ooo» mim אֶת-יְשׁוּעַת‎ 
spin "bus אַל-תִירָאל‎ pog 
‚osay nim pine wi ^m 

i» ny DER יְהוֹשְׁפַט‎ ptis 
225 נפלן‎ — aan nmm 

vog" : ליהוה‎ minm mm 19 
271» הַקְהָתִים‎ "33°70 on 
יִשְׂרְאֵל‎ sog Fined bond pp 
: למעלה:‎ bim Yipa 


11. dW: zu vertreiben aus unfrem Defige, worein 
bu unë gefepet. vE: beinem B. ben bu uns gegeben 


AFX). Alt adroic (A2B}; FX: — 18.B: zo. | haft. 


19. B 


CUTE ב‎ * ey ... Warte xvg. 


12. dW.vE: wirft bu n. r. über fie? B.dW.vE: 


| find auf dich (gerichtet). 








' @, Gbronica. . (20, 15--19( 489 

Joſaphats Gebet zum Herren. Der Geift des Seren auf Jehatiel. XX. 
beg entgelten und fommen und auszu« et nituntur ejicere nos de posses- 

flogen aus deinem Erbe, dad bu ung sione, quam tradidisti nobis. * Deus 12 
12 Haft eingegeben. *Unfer Gott, willft noster, ergo non judicabis eos? In 
bu fle nicht richten? Denn in unë if nobis quidem non est tanta fortitudo, 
nicht Kraft gegen diefen großen Haufen, ut possimus huic multitudini resi- 
der wider und fommt. Wir wiffen nicht, stere, quae irruit super nos. Sed 
was wir thun follen, fondern unfere Au⸗ cum ignoremus, quid agere debeamus, 


15 gen ftehen nad bir. *Und dad ganze Mensen. hoc solum habemus residui, ut ocu- 
Suda ftand vor bem Herrn mit ihren | * seis" los nostros dirigamus ad te. *Omnis 43 


Kindern, Weibern und Söhnen. vero Juda stabat coram Domino cum 
parvulis et uxoribus et liberis suis. 
14 Aber auf Sehaflel, den Sohn Sas Erat autem Jahaziel filius Zacha- 14 
charja, des Gofnà Benaja, bes Sohns riae, filii Banajae, filii Jehiel, filii > 
SehielS, be8 Gobn8 Mathanja, ben Les Mathaniae, Levites de filiis Asaph, 


viten, aus ben Kindern Affaphs, fam ber | 151.0600, super quem factus est spiritus Do- 
Gift des erm mitten in der Gemeine, | 11% mini in medio turbae, “et ait: 5 
15*unb fprah: Merket auf, gang Suda Altendite, omnis Juda et qui habita- 
und thr Einwohner zu Serufalem und ber tis Jerusalem et tu rex Josaphat! 
König — Go ae p — Ent. Haec dicit Dominus vobis: Nolite ti- 
zu euch: Shr folt euch nicht fürchten, | °°“ mere nec paveatis hanc multitudinem! 
noch zagen vor biefem großen Haufen; | "3227229. non est enim vestra pugna, sed Dei, 


denn ihr ftreitet nicht, fondern Gott. * Cras descendelis contra eos; ascen- 6 
16* Morgen folt ihr zu ihnen hinab gies suri enim sunt per clivum nomine 
ben; und fiche, fle ziehen an Siz herauf, Sis, et invenietis illos in summitate 


und thr werdet an fie treffen am Schilf 
17 im Bad vor ber Wüfte Seruel. “Denn 
thr werbdet nicht ftreiten in diefer Sache. 
Tretet nur bin und ftehet, unb fehet dad 


torrentis, qui est contra solitudinem 
Jeruel. *Non eritis vos qui dimi- 17 
cabitis, sed tantummodo confidenter 
state, et videbitis auxilium Domini 


Heil des Herrn, ber mit euch ift, Juda super vos, o Juda et Jerusalem! No- 
unb Serufalem! Fürchtet euch nicht und | Frieeislile timere nec paveatis! cras egre- . 
zaget nicht! morgen ziehet and wider. diemini contra eos, et Dominus erit 

18 fie, der Herr if mit eu. * Da beugte vobiscum. * Josaphat ergo et Juda 18 
fih Sofapfat mit (einem Antlig zur Erde, et omnes habitatores Jerusalem ce. 
und ganz Juda und bie Einwohner zu ciderunt proni in terram coram Do- 
Jerufalem fielen vor bem Herrn unb bes mino et adoraverunt eum. *Porro 19 

19 teten ben Herrn an. * Und die 2eviten | 10,91». Levitae de filiis Caath et de filiis Core 
aus ben Kindern der Kahathiter unb laudabant Dominum Deum Israel voce 
aus ben Rinbern ber &orfiter machten magna in excelsum. 


fid) auf, zu [oben den Serrn, den Gott, ———— 
Sfracl8, mit großem Gefchrei gen ims | Al.: ascendetis. 


mel. 
13. U.L: fund. 
13. vE: fogar. B: Kindlein. end). B.vE: ftellet euch (Hin). dW.vE: (und) bleibet 
15. B: der Streit wird n. euer, f. Gottes fein. ftehen. B: an eudj. vE: tie Hilfe... bel eudj. dW: 
dW.vE.A: n. ever ift... bie $. Gottes, die er euch erweifet. 


16. ex der Höhe Sig ... am Ende des Thald. 18. fielen bin. B.dW.vE.A: nieder. 
dW.vE.A: werben (über) ble Anhöhe 3. herauffoms 19. mit laut erhobener Stimme. dW.vE: über: 
men. aus lauter. A: hod mit l. St. B: m. I. St. gum 
17. Es if w. an end zu fit. ... bas 9. bes $. mit hoͤchſten. 
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Chronicorum II. 





XX. 


Josephati regis Judae res contra Moab cet. gestae. 





Kal Goboaor v0 nomi xal jlOor ei; 
ty” סוחס‎ Gene: xai tv th 01009 av- 
tovy Borg Tocagét xai sponser xol alae: 
"Axovoars pov, Tovda xci oi xaroixotyess ë 
Tegovoadiu. ‘Bunorevoure xvolp Ved vum, 
xci éprtiosevOs oec Oa" ¿umuoerjoaza & 200- 
Qnty avtov, xoi 05 21! Kal sBov- 
Aevoato peta TOv Aaov xal sorncer yalig- 
doug xal alvovytas 4500107800 xoi aiveiy 
ra aya dv vj 8500070 dunpooder rij dvsa- 
uec, xol sdeyor’ "Ejouoloytis0s và xvoly, 
ore aig «0v ai» +0 0% avtov. 22 Kal 
e t9 000 rie aiviges «vtov xai rhs 
Sopoloyy 108006 édoxsy xugios, mo) לו‎ rovs 
viovg Auuos dni Moa xai 000ç Zeig 10% 
&elOovrag ini ‘Tovdar, xa) égonwPyoar. 
23 Kai ‚ardornoas of vioi Auuor xai Moaf 
וח‎ rovs xatomolvtug 0005 Zeig 850080080 
das xo& éxrpiipas’ xal wg ovverdlecan tous 
xatoixoveras Syslog, avtotnouy ei; addniovs 
109 eolePgsvdyvas. 


% Kai Tovdag ג‎ ini any oxonià⸗ tic 
ioripov, xai ‚inddheyer xai alder zo nii og * 
xai iSou navees vexgoi ₪ éni 2 
ris. ovx ij⸗ 0 25 Kol pÀOer To- 
capar xal 0 laos avrov oxvisicas và 
axle «ear, xoi 2 לא‎ mole xa) 
amooxauny xal oxvla xai oxevy inibuunrò, 


xoi édxvlevgar 80010 xai éyévovto nuegau 


tQsis oxvievorro» avr» 10 oxvha, Oz 
noÀàa iv. 26 Kal zü veg rij reragt 
dniourjyöncar eis to” —XR sys evio- 
yias, éxel yaQ nuhoynoay 10» xüQuv dit 
10010 Exalscar 0 ovopa cov ronor iuel- 
טסל‎ Koslag Evloyiag fog zig כ‎ rov- 
sys. 27 Kal dnéorgewevy nag arıg 06 


20. BY ro. A!X* avrss AD. EDI (a. xugig) 
by (AEE). B: 9 ju (0. ipse AX). 
21. EFX: Kai —— *).ג‎ xai) 
Kor. À1*xai alveiv-’Ekouol. (AB. rell. 4). EXt(p. 
"pe Er: dyaddy, 
B: i» rp á gtacFas avtac rijc ais. et* avr 
rey et t ies AFX). A1X* (a. rric tou.) xai 
B 
is X* Ogos. B: 0501000. ... T (p. date.) avrss 
% B: K. EAB ‘Ino... 
favroic AFX). 
af Bt (p. Kai) tyévero (AEFX*). FX (pro avi.) 


. foxvl. ty avrois (dox. 


"2725 win "pas mae" כ‎ 
Son’) oboim To» ּבְצָּאחֹם‎ yien 
oda "ad ipm wyon 
warm Baar בִּיהנָה‎ wo 
yon rmoxm בְנְבִיאִיו‎ "ONT 
mi^ מִשׂרְרִים‎ Tos" אֲלֵ"הֲלֵם‎ 
p> i Pikx2 sip ּמְהַלְלִים‎ 
לִיהוֹה כִי‎ ain bain הָחָלוּץ‎ 
mina הֲחֲלוּ‎ he on pdind מ‎ 
ya-by ead onim qp adam 
-טעִיר הַבְּאִים‎ Sm ania Tie» 
Ti» 32 vm» IU. mmo מ‎ 
pnm ron "abs וּמוֹאָב‎ 
טפיר‎ wi — Toba 
לְמַשְׁחִית:‎ DID איש‎ MND 
"22b בָּא על-הַמִצְפַה‎ Ann 
פְלִים‎ DDD 237 ibn š 5p" 
Dpoi ויבא‎ inpbp e כה אֲרְצָּה‎ 
DID "hg ֶת-שׁלְלְ‎ rad Far} 
niton "593 וּפְנָרִים‎ cuo ליב‎ 
—R Ninn pe pnd gm 
רַביהֲוּא:‎ "> bba pa שלופה‎ 
n3 pus" one אוּבַיוֹם הַרְבִילִי‎ 
sip אֶתדיְהוָה על-פֿן‎ 73 nó "2 
n2?3 poy juan ipe pipa 
ruin —8 "nj » 
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עטי' הד' ברגש .25 v.‏ 


20. B: beftánbig bleiben . 
Seid getroft im Vertrauen auf .. . burft ihr euch ge 
triften ... wird 66 euch gelingen. vE: Bertrauct. 
Befland haben. 

21. faffete einen Rath mit bem ₪. 

22. Bingen u. 2., lieh b. 2. einen 0. kommen 

fiber ... bie v». S. geb. waren, u. wurden gefclagen. 
B.dW.vE: ftellete ... miter .. 

23. Und es ft. B.dW: um Berderben. 

24. jur Bergwarte. vE.A: Warte. dW: auf bie 


. wohl fahren. dW: 





2. Shronica. 
Der Sieg vom Herrn. Der grofe Raub. Die Stätte Lobethal. 





20 Unb fle machten fid) des Morgensd frühe 
auf unb zogen aus zur Wüſte Thefoa; 
unb ba fle audjogen, ftand Sofapfat 
unb jprag: Höret mir zu, Suda unb 
thr Einwohner zu Serujalem! Glaubet 
an ben Herrn, euren Gott, fo werbet 
thr ficher fein; und glaubet feinen Pro» 

21 pheten, (o werdet ihr Glud Gaben! “Unb 
er unterwied dad Volk unb ftellete bie 
Sänger bem Herrn, bag fle lobeten im 
heiligen Schmud und vor den Gerüfte- 
ten berzögen unb fprdden. Danfet bem 
Serrn, denn feine SBarmfergigfeit währet 

22 ewiglich! * Und ba fü anfingen mit 
Danfen unb Loben, ließ ber Herr ben 
Hinterhalt, ber wider Juda gefommen 
war, über die Kinder Ammon, Moab 
unb bie vom Gebirge Seir fommen, unb 

23 ſchlugen fie. * Da ftanben die Minder 
Ammon unb Moab wider bie vom Gee 


birge Seir, fie zu verbannen und gu vers | 


tilgen; und ba fie dle vom Gebirge 
Geir hatten alle aufgerieben, Half einer 
dem andern, bag fie fid) auch verber- 
beten. 

24 Da aber Suda gen Mizpa fam an ber 
Wüfte, wandten fle fid) gegen ben Haus 
fen; unb fiehe, da Tagen bie tobten Leich⸗ 
name auf der Erde, bafi keiner entronnen 

25 war. “Unb Sofaphat fam mit feinem 
Volk, ihren Raub audzutheilen, und 
fanden unter ihnen fo viele Güter und 
Kleiver unb Eöftliched Gerdth, unb ents 
wandten ed ihnen, bag 66 auch nicht zu 
tragen war; unb theileten drei Tage ben 
Raub aus, denn es war fein viel. 

26* Am vierten Tage aber famen fte zu⸗ 
fammen im Lobethal, denn bafelbft Tob» 
ten fle ben Herrn: daher heißt bie 
Stätte Robethal bis auf biefen Tag. 

27 * Alſo Tehrete jedermann von Juda und 


20. U.L: ftund (386.23) ... Glaubt... gläubt. 
21. ot unterweifete. 24. U.L: entrunnen. 
25. U.L: funben .. — @.... koͤſtlich G.. 
daß aud. A.A: fehe viel. 


nad) ber Wirfte f 

vE: u. fie fih nad .ל‎ Menge um 

als Leihen. dW: nidjté w. ente 
25. su benten .. 


ahen. dW.vE: 


18m. 1 
Ks. mt 


20. Al.* viri. 


9 (ben. B: zu b. Wadhtthurm? dW: wo man 
mae וי‎ A. בי‎ die W. 7 


. bei ihnen ... ‘benteten3 Z.an bem 
R. B: zu plünbern. dW: ihre Beute zu rauben. vE: 


Cumque mane surrexissent, egressi 20 


235«.14í5. Sunt per desertum Thecue; profectis- 
que eis stans Josaphat in medio eorum 
dixit: Audite me, viri Juda et omnes 
Es.29,16. habitatores Jerusalem! Credite in Do- 
Saiere. mino Deo vestro, et securi eritis; 
credite prophetis ejus, et cuncta eve- 


nient prospera. *Deditque consilium 21 


populo et statuit cantores Domini, ut 
laudarent eum in turmis suis et an- 
tecederent exercitum ac voce consona 


P».1061:136 dicerent: Confitemini Domino, quon- 


iam in aeternum misericordia ejus! 


* Cumque coepissent laudes canere, 22 


vertit Dominus insidias eorum in 
semetipsos, filiorum scilicet Ammon 
et Moab et montis Seir, qui egressi 
fuerant ut pugnarent contra Judam, 


4.7%. el percussi sunt. *Namque filii Am- 23 


mon et Moab consurrexerunt ad- 
versum habitatores montis Seir, ut 
interficerent et delerent eos; cumque 
hoc opere perpetrassent, etiam in 
ze: semetipsos versi mutuis concidere 
?95?1. wulneribus. 


Porro Juda cum venisset ad spe- 24 


culam quae respicit solitudinem, 
vidit procul omnem late regionem 


joteves, plenam cadaveribus nec superesse 


14,18,  Quemquam qui necem potuisset eva- 


dere. *Venit ergo Josaphat et omnis 25 


populus cum eo ad detrahenda spolia 
mortuorum, inveneruntque inter ca- 
davera variam supellectilem, vestes 
quoque el vasa pretiosissima, et di- . 
ripuerunt, ita ut omnia portare non 
possent nec per tres dies spolia 
auferre prae praedae magnitudine. 


* Die autem quarto congregati sunt 26 


in Valle Benedictionis; etenim quon- 
iam ibi benedixerant Domino, voca- 
verunt locum illum Vallis Benedi- 
ctionis usque in praesentem diem. 


* Reversusque est omnis vir Juda et 27 


24. Al.: ad speluncam. 


bei ihnen B. ju maden. B: in ete beides, Habe 
bet ben tobfen Leidnamen u. fafil. ₪ 

160 u. 9. und... vE: Habe... 
fie es nicht mehr tr. fonnten. 


Segens). 


XX. 





dw: viel, 
. fie raubten fig, bis 


26. dW: Preisthal. vE: Thale des Breifes (A: 








492 (20, 28—37.) 


Chronicorum XL. 


n Ñ T -qT y [Pc sp °H 
XX. Josayhatt regis Judae res bene gestae. Amicitia ejus cum Achasta rege Isr. 





ei; ‘Iepovoadyp kal “Incapar nyovperog av- 
+0 ₪ sUqpocvig peyaly: Or: Nupgurer av- 
robs wúQt0ç ad to” yOpir avray. 28 Kaj 
100% sig "Iapovoniyu iv vaplaı xai 
xirvgaug xol iw oalmıykır eis olxor xvgiov. 
29 Kai éyivero Enoracıg xvolov inl macaç 
sas pacing zus yug & vj axodom av- 
rovg Set émoléugcey xvgtos Qos %000 -חט‎ 
evartioug Topand. 2 Kai sigyvevoey n Baot- 
Lele 10000, xci xarinavoer avrg 6 0 
avrov xvxdoder. 

31 Ka) iBacllavose ‘looagar ini tov lov- 
dar, 09 sey zpiaxovın névre ty ep Baoiev- 
ga: avrér, xal sixoo: méves ity 0000005008 
dv ‘Tegovcalsju. Kal Gvowe ti pytei aveov 
"düovB4, Ovykrgo Salal. 32 Ka) énogevdy 
i» tai; 60oig tov nargdg avrod ‘doa, xol 
obx éEéxdluvey cov nous +0 evdis Evanıoy 
xvglov. 83'41l@ «à vymla Ir לס חס‎ xoi 
Zr: 6 Aads ov xarevOvvey vj» xagdiay 00S 
לסו0טא‎ 0807 107 maréQoy tavtd?. 

84 Koi of Aoınol Adyos lacagar, ol roa 
ro: xal of Sayaror, ov yeypappévos d» loyos 
"[nov tov Avarl, 0c xassyooper Piplioy Bact- 
Aéoov ` Togo, 


35 Kai pera tavta Qxoiyaiynosy "Iocaqat 
Banılavg Tovda nods Oyoliav Bao À Ea Togo, 
xai ovtog qropyoey Š קז‎ mondu %xal 
mopevdyvas Qos avtoy tov moje mola 
cov nopevOyva els Oaposis' xai énolyces 
ל0גה‎ é Ducww 1050. 9! Kal éngogytev- 
ge» ElutsQ 6 tov Awdla ano Magi éni 
‘Incagar Aéyow ‘Ro épidiacag 1$ Oyolle, 
ddoavoer xupiog +0 égyor cov xal cvwetolBn 
za סגה‎ cov. Kai ovx [ו600עט0ף‎ 700 mo- 
gevOsva sig 6 

27. B: eveoouvey (EFX: cüggavev). 29. B: zug. 
inolip. 31. A1 X* D debi 25. A3B t (p. 
elxogi) xai. B: Sali. 32. AL X* ¿y (A2B4). ALEX* 
e xai (A2BFX+). 33.21 (p.Alia) xoi. A?B} 
p. xagd.) avtov (A'X*), B+ (p. xvg.) r0» ...: zat. 
avtov. 34. ÀA! X: Bacutoc(Bacilto» A2B). 35. A1: 
'Otiay (Oxotiav A3B). 36. A! X* eos ₪10*- 
nogev®. (A2B al. 1). AlE: rh. 'Egyaciov Fapigt? 


opui bach‏ בְּרֹאשָׁם לָשׁוּב 
main pom OR‏ כִּי-שִׂמְּחָם 

noci ויבאו‎ somaring יְהוָה‎ 
be nigga וּבְכַנֹרוֹת‎ 0923 

ep אֲלֹהִים‎ Tp "nm ini ma» 
"2 oypó? Mig INA Me 
יִשְׂרָאֲל:‎ sprig op sini Dr3 

i? mm יְהִישְפָט‎ no them ל‎ 
מִסָבָיב:‎ vos 

33 יְהִישפָט על-יהה‎ yon M 
tto" io»03 שׁנָה‎ wiry) bros 
po, בִּירִשְלֶם‎ "2o HS som 

TUR "e^ בַּת-שְׁכָחִי:‎ now» fees 
מִמּנָה לַעְטוֹת‎ WON] NOR TOR 

nian qw inm 922 ET‏ לֶא" 
Ti») wb‏ הָעְם לָאהֲכִינוּ pas‏ 
TOR?‏ אֲבְתֵיהָם: 

א 50 Desi ar‏ הֶרְאפָנִים 
wr cune Dim syn)‏ 
Ram‏ בַוחֲנְנֵ GI WN‏ על-סָפֶר 
222" יַפְרְאָל: 

“Top Dewi "anne ja omg | = 
הָוּא‎ DNS TER maps OF mw 

io» mann כעשות:‎ Tunc 
sip» din nego nig nitro 

EPR risa ar‏ 1323 וִַחְנבָּא אֲלֵיעְזֶר 
mgr‏ מִמְּרַשֶָה | על-יהושְׁפֲם 
כַאמֹר para‏ עס-אַחַזיה פרֶץ 
nie aan erp hin;‏ 
ְלָא 132" כָכָכָת אָל-תַּרָשִׁישׁ: 
בנ"א כחת' ib.‏ בנ"א דרוחו .37 v.‏ 

37.B: zrgorgrrevaey. AIX: ‘dia (dod. A2B). FX: 

ra Hoya ow (EX: ro 1906 as). B: dvryac@y (EX: 


40v»50$, FX: 7dvracO qoa», Al.: dvriOn). B* rë 
(AFX1). 





2. Chronica. (20, 28-37.) 493 
Freudeneingug in Jerufalem. Jofayhats Regierungszeit. Die Schiffe auf das Meer, XX. 








Serufalem wieder um, und Sofaphat an | habitatores Jerusalem, et Josaphat 
der Spike, daß fie gen Serufalem zögen ante eos, in Jerusalem cum laetitia 
mit Freuden; denn ber Serr hatte ihnen | p,.sag.xis, Magna, eo quod dedisset eis Domi- 
eine Freude gegeben an ihren Feinden. ^ nus gaudium de inimicis suis. * 8 

28 *linb zogen gen Serufalem ein mit Pjal- gressique sunt in Jerusalem cum psal- 
tern, Harfen und Trompeten zum Haufe teriis et citharis et tubis in domum 

29 ded Herm. *Und die Furcht Gottes Fam | 4,4445: Domini. *Irruit autem pavor Domini 29 
über alle fünigreidje in anben, ba fie super universa regna terrarum, cum 
füreten, bag ber Serr wider bie Feinde vis, — audissent, quod pugnasset Dominus 

80 Sfraclé geftritten Hatte. * (Io ward dad contra inimicos Israel. * Quievitque 30 
Königreih Iofaphats file, unb Gott | ,ee.asas. regnum Josaphat, et praebuit ei Deus 
gab thm Rube umber. pacem per circuitum. 

51 Unb Sofapfat regierte über Suda, unb | 262599 Regnavit igitur Josaphat super Ju- 1 
war fünf unb breigig Sabre alt, ba er dam, et erat triginta quinque anno- 
König ward, unb regierte fünf unb zwan⸗ rum cum regnare coepisset, viginti 
zig Sabre zu Jerufalem. Seine Mutter autem et quinque annis regnavit in 

82 hieß Ajuba, eine Tochter Silhi. * Und Jerusalem. Et nomen matris ejus 
ex wandelte in bem Wege ſeines Vaters Azuba, filia Selahi. *Et ambulavit 32 
Aſſa unb ließ nicht davon, bag er that, in via patris sui Asa nec declinavit 

33 was bem Herrn wohl gefiel. * fne die ab ea, faciens quae placita erant coram 


Höhen wurden nicht abgethan; denn das | is izing. Domino. *Verumtamen excelsa non 33 
Volk Hatte fein Herz nog nicht geſchickt 2,44.” abstulit, et adhuc populus non dire- 


zu bem Gott ihrer Väter. xerat cor suum ad Dominum Deum 
patrum suorum. 

34 Was aber mehr von Sofapfat zu fas Reliqua autem gestorum Josaphat, 34 
gen ift, beides das Erfte unb das Legte, priorum et novissimorum, scripta sunt 
fiehe, dad ift gefchrieben in ben Ge[cgidten | '%* in verbis Jehu filii Hanani, quae diges- 
Sehu, 66ל‎ Sohns Hanani, die er aufges sit in libros regum Israel. 


zeichnet Bat ind Bug ber Könige Iſraels. 
55 Darnad) vereinigte fid) Jofaphat, der | isa.ingze, Post haec iniit amicitias Josaphat 35 
80 


König Suda, mit Ahasja, bem Könige ° rex Juda cum Ochozia rege Israel, 
Sfrael8, welder war gott[o8 mit feinem cujus opera fuerunt impiissima. *Et 36 
56 Thun. “Unb er vereinigte fid mit ihm, particeps fuit, ut facerent naves quae 
656016 zu machen, bag fie auf boas Meer | — 93: irent in Tharsis; feceruntque clas- 
führen; unb fle madten bie Schiffe zu sem in Asiongaber. * Prophelavit 37 
37 Ezeon Gaber. * Aber Eliefer, der Sohn autem Eliezer filius Dodau de Maresa 


Dobava von Marefa, weiffagete 2 ad Josaphat, dicens: Quia habuisti 
Sofapfat unb fprad: Darum bag bu foedus cum Ochozia, percussit Do- 
big mit Ahasja vereiniget Haft, hat ber | ,mges «s, Minus opera tua. Contritaeque sunt 


Serr deine Werke zerrifien. Und die Schiffe naves nec potuerunt ire in Tharsis. 
wurden zerbrochen und mochten nidt auf | ————— 
das Meer fahren. 36. 8: faceret. 


28. U.L: Drommeten. 34. U.L: beide. 


27. AW.VvE.A: über ihre 9. 34. die da eingetragen find (9, 29). dW.vE: 


30. p Nr dis. dW: hatte Grieden. vE: — ha : singe een ift. " teotie tn f. 2. 
2% aw: E fo war 3. König EN gen Tarfis. Me SE: nn. thn "ENS Di 2 
32. B.AW.vE.A: wid nidjt. eft "e dies gu thm. A: nabm Theil daran. JE. 


33. dW: Mur ... vE: Aber ... abgefdofft. B: d A: 0 dW: dein Thun zerflöret. vB: 
Dod famen .ל‎ H. n. weg. wurden Mee oue: B: daß fie n. hielten ... 





494 (21,1—10.) 
XXI. 


XXI. Kai &oundn locogat pera tov 
narégow 400100, xa) éragy naga 10% natea- 
ow savrod d» nola David’ xai éBacidevoer 
‘Toga viog avrod arr avtov. 

2Kai avrg adelgol vioi "Iocagát fb: 
Ataplag מא‎ "IntjA xal Zayaolaç xai Alapiag 
xai Miyan, xa) Sagarlag’ navies ovtos viol 
Imoagar facie 100006. 3 Kai dox» av- 
voi; 0 natig לסזטה‎ Oduara nolla, aoyvoior 
xai yovoloy xai omia peta molsoy reretyi- 
cuévo» ty lovóg: xai ry Bacılaiar 500087 
tj Iopau, Or: otros 6 npororoxog. * Kal 
aveoty lopau fimi tiv Pacdaiay avrod xai 
éxparaimin, xai anextavey nayrdg TOUG 
adslgovg avtov ir doupalg xal and toy 
agyoviar loool. S"Qy avróg tQuXxovto xol 
dv0 dressy xariory logon émi להצ‎ 0000 
400100, xol Oxro den EBaoilevoer cv ‘legov- 
caÀyu. 9 Kad inogevOn Ev 00d Paoıldor 
"loganı, e énolnaey olboç AyaaB, or: 0076- 
ene “Ayaq yy avrod tj yop" xol inoinoer zo 
romney evavtioy xvolov. 7 Kai ovx éBoviero 
xvpiog EEoledpsvom TO» olxor 40000 dia 
any Bun ny duGero tp 0000, xal wg 
almay aur Oovros aveg Avyvov xa) col; vioig 
«vro? 86006 tag Nuspae. 

8'E» ral; nusgaic éxalvats ansoın ‘Edom 
ano tov 10000, xol tBaailevoey dq savrove 
Baca. 9 Kal gyero “Topas pete Tür 
&oyOvro» xal mca T7 Innos pet avrov, 
xci Eydvero xoi 1ydodn vuxtOg, xoi dnaraker 
"Edo tov xvxÀovrra avro» xai rouç agyor- 
rag toy apuaror, xa) épuyev 0 lads ay ta 
oxnvopata vto». 10 Kal anéorg ‘Eddy 
and 180006 Tovda 900 ris nuiQas tavene. 
Tors anzoın Aoßra ev rp xougy 49800 ano 
x2190¢ aveod. “Ore £yxatüumev +0? xvQuv 
0807 Tor 018000 300100 
> raga t. Tere favis (AEX1; 


1. B: zov. avrs. 
FX: pera tov —2 aves) .. I 
2.A\X: Micah (Mizar A*B) ... Zagarias (Zag. 
AFX). 3. Bt (a. rol.) to». 5. B: “Osroç airs 
feme ‘Ny 106 ro. AEX)... Bac. aves. 6. B* $. 
AoGg. (semper). 8. AB: ו‎ 


(an AFX). | 


Chronicorum IE. 


Josephati more. Joram rec Judae. ל‎ 


bedi ood XXI.‏ עְם-אֲכֹתִיו 
Soap"‏ עם-אֲבֹתֵיו 992 797 “boa‏ 
יְהוֹרֶם 122 vpn‏ 
o2 cs) 5‏ יְהוֹשְׁפֿט map‏ 
ín mo Sere‏ וּמִיכָאֵל 
vpgim 3  nbh-5» Ow‏ 
on ay | nnb m E MET: 3‏ 
nisms Serbs nob nian mine‏ 
MAT. nimio "707‏ וְאֶת- 
N75 “pain m —*‏ 
4 הַבְּכְוֹר: oph‏ יְהוּרֶם עַל-מַמְכָכֶת 
אָבִיל ym pinme‏ אָה-כְלאֲחָיו 
ob p "ia c 23523 n‏ 
mr‏ שנה יְהוֹרֶם isbo2‏ השמוּנה 
qu ah robora “bn m 6‏ 
zin ma 3o» "ENS bio" on‏ 
בִּי בַּת-אַחָאֵב top and i5 "ma‏ 
mm now wb) imm ya TUT 7‏ 
ְהַשְחִית אֶת-בֵּית man wos T‏ 
אשר Tus n»‏ 6821" אָמֹר nnd‏ 
db‏ נִיר mE Br‏ 
noma oim scp boa‏ ידד 
ion omg oben mmm 9‏ : "39" 
bim‏ עַםִ-פָרִיו da» aom‏ 
pp um‏ עולה binens q^‏ 32105 
vs‏ ְאֶת 5" הָרְכָב: im Hupe)‏ 
onpm- nnm‏ עד nm pn‏ אז 
n3 maa »upn‏ הַהִיא nomo‏ 
ninm at» = in‏ אֲלֹהֵי impos‏ 


v. 6. Non בג"א‎ 


2 


AFX). 10. B: K. arioey dnö ‘Toda Edun‏ שי 
un (Aoßva AEFX) ... ¿yx. mig. tov Gece‏ 


2. Chronica. 


Jofaphats Tod. Joram ein König wie Ahab. Abfall ber Gbomitet .ג‎ 


Pa 


MAN. Und Sofapfat entfchlief mit fa, 
nen Vätern, und ward begraben bei feine 
Vater in ber Stadt Davids; und fein 
Sohn Joram ward König an feiner Statt. 


2 Und er Hatte Brüder, Jofaphats 
Söhne: Afarja, Sehtel, Sacharja, Azar⸗ 
ja, Michael und Sephatja: diefe waren 
alle Kinder Joſaphats, be8 Königs Juda. ' 

5 * Und ifr Vater gab ihnen viele Gaben ; 
von Silber, Gold und Kleinodien, mit | 
feften Stabten in Juda; aber bad RO. 
nigreid gab er Joram, denn ber war 

Ader Gritgeborne. “Da aber Joram auf 
fam über dad Königreich feines Vaters 
und fein mádtig ward, ermürgete er 
feine Brüder alle mit bem Schwert, dazu 

5 aug etliche Oberften in Sfrael. * Zwei 
und breipig Jahre alt war Joram, ba 
er König ward, und regierte acht Jahre 

6 zu Serufalem. “Unb wandelte in dem | 
Wege ber Könige Sfracl8, wie das Haus | 
9/0056 gethan hatte, denn Ahabs Toch⸗ 
ter war fein Weib; unb that, bas bem 

7Herrn übel gefiel. * Aber ber Herr: 
wollte bab Haus Davids nicht verder- | 
ben um des Bundes willen, ben er mit 
David gemacht hatte, und wie er geres 
bet hatte, ihm ein Licht zu geben und. 
feinen Kindern immerbar. 

8 Zu feiner Zeit fielen vie Gbomiter ab. 
von Juda, und machten über fic) einen ' 

9 König. * Denn Yoram war hinüber 
gezogen mit feinen Dberften unb ate. 
Magen mit ihm, unb fatte fid) des Nachts | 
aufgemacht unb bie Cbomiter um ihn 
ber unb bie Oberften ber Wagen ges 

10 jdagen. *Darum fielen die Gbomiter 
ab von Juda bid auf diefen. Tag. Zu 
berfelbigen Zeit fiel Libna aud) von ihm | 
ab. Denn er verließ den Herrn, feiner 
Pater Gott. | 

| 


1. A.A: feinen Ditern. U.L: feine Statt. 
10. U.L: Sut felben 3. 


3. dW.vE: (hatte) mas: Geſchenke (gegeben) ... 


Koftbarleiten. A . 

4. B: in bem &. . $ grs fatte. dW.vE: 
dx Königthum (Ra f. B. gelangt (war) u. fid) 
efeftigt 5. dW.A: tóbtete. 
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Dt.81,16. 
11 


] 
Ath 


Dormivit autem Josaphat cum XXI. 
patribus suis, et sepultus est cum eis 
in civitate David; regnavitque Joram 
filius ejus pro eo. 


Qui habuit fratres filios Josaphat: 
Azariam et Jahiel et Zachariam et 
Azariam et Micbael et Saphatiam: 
omnes hi filii Josaphat regis Juda. 

= * Deditque eis pater suus multa mu- 
nera argenti et auri et pensitationes 
cum civitatibus munitissimis in Juda; 
regnum autem tradidit Joram, eo 
quod esset primogenitus. *Surrexit 
ergo Joram super regnum patris 
sui. Cumque se confirmasset, occi- 
dit omnes fratres suos gladio, et 
quosdam de principibus Israel. *Tri- 
12555 cinta duorum annorum erat Joram, 
cum regnare coepisset, et octo annis 

anges. legnavit in Jerusalem. * Ambulavit- 
que in viis regum Israel, sicut ege- 

rat domus Achab, filia quippe Achab 

erat uxor ejus; et fecit malum in 
conspectu Domini. * Noluit autem 
Dominus disperdere domum David 
250.212. propter pactum, quod inierat cum 
1M 11,36 iz, e0, et quia promiserat ut daret ei 
lucernam et filiis ejus omni tempore. 


6:74, n diebus illis rebellavit Edom, ne 

35-539. esset subditus Judae, et constituit 
sibi regem.  * Cumque transisset 
Joram cum principibus suis et cun- 
clo equitatu qui erat secum, surre- 

sng.s,xi. Xit nocte el percussit Edom, qui se 
circumdederat, et omnes duces equita- 
tus ejus. 
ne esset sub ditione Juda usque ad 

hanc. diem. Eo tempore et Lobna‏ ,ונ 
recessit, ne esset sub manu illius.‏ 
Dereliquerat enim Dominum Deum‏ 
patrum suorum.‏ 


3. Al.: pensationes. 


8. 5—10. Vgl. 2 Kin. 8, 17—22. 

7. elite Leuchte. 

9. Da j0g S. ... machte ftd) b. N. auf u. (ib Ing. 
10. Dod... ; 


XXI. 


* Attamen rebellavit Edom, 10 
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fi Ka) yap 0 inoinos⸗ געט‎ &v nols- 
ow ‘lovéa, xci tEenogrevoey tovg xatoixovr- 
zag ‘Te ovaelyp xa) GnenLaynoer 709 ‘Tov- 
day. 12 Kai AO avr dr 7ox9t naga 
"Hisov 10% NEOg tov Ayo" Tade Adyaı xv- 
0105 ö O06 david Tov 6 cov: 4490 
div oix dnogevOqs i» 60 Iocapar 100 na- 
1005 Gov xai iv 000% ‘Aca טוט‎ Iovda, 
15 xa dnogevOns & ódoig 0000148 "lago 
xai dbenögravoas zov Iovdar xai rovg xatot- 
א‎ lecovocaiju, ₪0 4590098008 Ó 0 
2-1 xal tous adel povg cov, viovg rot 
01006 GOV, tous 0700009 Unie od, anéxra- 
veg? 14 ov xupios naraseı ga גה‎ ps- 
yal ty tdi lag cov xai Ë voi; viol; cov 
- ty ipee cov xai d» nao vij _anooxevy 
§ Kai ov & polaxig mong, & roog 
ss fos ov LR 7 xodle cov para rig 
pahexlag 45 yuagir sic jusoas. 


16 Kal dr ysigev xUpLOG ¿m Togdy ros 
allogvlovs xal vovg A xci TOUS Op0- 
cov Aldıonav. 17 Kai arißnoar ¿m 
Loveday xai xaraduraatevon, xoà anéctonpas 
nioay Tiy —B ny eügoy av oixy oU 
Baci. bes, xa) toU; viovs avrov xa) tag Bvya- 
1400 avrov, xai ov xarelaigO avrg ,vios 


3449 Ao) 


Oyolias 0 psxgoratog 167 view avrov.‏ 9 גגה 


18 Kai uasa tavta mayta into ey auzor 
06ו0טא‎ sig THY xoay גו‎ 2 n ovx dot 
ixrgala, 9 sa) éyivero i ספ‎ ais Qu£- 
ges. Kai ₪6 Ader 0 xaigos TOY egw 
vᷣuteæs⸗ dvo, ¿0162 7 xodlo 09 parce 
eng »0dov, xal 078600757 dv ו‎ roro. 
Koi ovx énolyosv 0 Aaog avtod éxpogay 
xa ç expogay ל‎ avtov. 20°Hy +0 
xovea xa 000 étàv Ore 8000/5008, xol xed 


5 11. ai (a. 204.) «aic (EX: 700060 rais) et (a. 
ep 
12 B* A Alt 498 -nareds de a rell. 1). 

13. Bt (a. Tegso. ₪ (AEFX* Vase 

15. EX} (p. zov.) xai, 

17. EFX: Io(o)ayat. 

18. A!* zdvra puo B: palaxiay 4j (naiaxig 
[FX: — le 

19. B° 5 (AEFXf). FG (p. vos) ₪018 i» aggw- 
orig avrs. 

20. EX} (ab in.) Kai Y A1* x. ó 
פוה ורי‎ O): ₪ 


mpm ana ming עְמׂה‎ ems וו‎ 
אֶת-‎ mm adam STR im 
מאליהו‎ | ah>n Em NIM : יְהוּדָה‎ 2 
אלהו‎ mm TOR י‎ mb לאמר‎ wn 
ho5n-Nb “Gy nn TR T" 
NOM "o? TS PAR בְּדרְכִי והושפט‎ 
"bn "me Tom immm מלד‎ 13 
rnm אֶתדיְהוּדָה‎ mam bio’ 
ph age mp rap abe 
gan ODI PORT TORTE 
נְדוֹכָה‎ HbR. R3 rini mum ima 
ra וּבְנְשִיף‎ TI JID 
PB memes m2? OM] NBR} 
מִוהַחֹלֵי יָנִים על-‎ pen WINS 
ip 
mnm P יהוה‎ "um 
ליד‎ "Gs DD WI broma 
pam Arme על‎ ies זו‎ 
aa Nip Sms me רישבו‎ 
1853 Nb שיו‎ voran aan 
1992 JOP לו 13 >" ִסדיְהִיאֶחֶז‎ 
במעיו‎ mim ibo) nrbs וְאֲחֲרֵי‎ 8 
IE m לאין מַרְפַּא:‎ "oppi 
j pps von TS. hop) מִיָמִים‎ 
non oro on wp c9 
doy לו‎ vicios בְּתְחֲלְאִים רְעִים‎ 
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בנ"א בלא פסיק וחב' רפה .18 v.‏ 
בנ"א בלא פסיק v.19.‏ 


11. dW.vE: verleitete bie Bewohner von S. ¿uz 
Surerei. B: u. trieb S. daga an. 

12. vE: ein Brief von ... an tha, worin er fagte. 

13. B. en vE: (fo) wie bas $. €. (Hurerei ans 


t tele) ure 
AW d eine gr. Bl. verhangen über ... :ד‎ mit 
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Jorams Wandel in bem Wege der Könige Iſraels. Seine Strafen. fein ob. XXI. 








11 Aug machte er Höhen auf ben Bers Insuper et excelsa fabricatus est 11 
gen in Juba, und machte bie zu Jeru⸗ in urbibus Juda, et fornicari fecit 

12 jalem Huren und verführete Suda. * G8 | jc..s asx. habitatores Jerusalem et praevaricari 
fam aber Schrift zu ihm von bem pros | ^799*- Judam. — * Allatae sunt autem ei lit- 12 
pheten Elia, bie Tautete alfo: So fpricht | "el! terae ab Elia propheta, in quibus 


der Herr, ber Gott deines Vaters David: scriptum erat: Haec dicit Dominus 
Darum, bag du nicht gewandelt haft in Deus David patris tui: Quoniam non 
den Wegen deines Baters Yofaphat, | !^*!5*- ambulasti in viis Josaphat patris tui 
nod in ben Wegen Alfa, des Königs et in viis Asa regis Juda, * sed 13 

18 Juba, *fonbern wandelft in dem Wege "*.  jncessisti per iter regum Israel et 
der Könige Iſraels unb machſt, bag fornicari fecisti Judam et habitatores 
Suda unb bie zu Serujalem Huren nad | vis, Jerusalem, imitatus fornicationem do- 
ber Hureret be8 Haufed 215258, und Haft mus Achab, insuper et fratres tuos, 
dazu deine Brüder beine8 Baters Haus | un... domum patris tui, meliores te, occi- 
ſes erwürget, ble beffer waren denn bu: disti: * ecce, Dominus percutiet te 14 

14 * fiefe, fo wird bid) ber Serr mit einer | "11919. plaga magna cum populo tuo et 
großen Plage (djfagen an deinem Volk, fille et uxoribus tuis universaque 
an deinen Kindern, an deinen Weibern substantia tua. “Tu autem aegro- 5 

15 und an aller deiner Habe. * Du aber tabis pessimo languore uteri tui, do- 
wirft viele Krankheit Haben in deinem nec egrediantur vitalia tua paulatim 
Gingeweide, 016 bag bein Eingeweide vor per singulos dies. 


Krankheit Heraus gehe von Tage zu Tage. 
10 Alfo ermedte ber Herr wider Joram | 52:05 Suscitavit ergo Dominus contra 16 
ben Geift ber Philifter und Araber, ל‎ | ara. Joram spiritum Philistinorum et Ara- 
17 neben ben Mohren liegen. *Und gogen | 12, bum, qui confines sunt Aethiopibus. 


herauf in Suda unb zerriffen fle, unb * Et ascenderunt in terram Juda et 17 
führeten weg alle Habe, bie vorhanden vastaverunt eam, diripueruntque cun- 
war im Haufe ded Königd; dazu feine ctam substantiam quae inventa est 
Söhne unb feine Weiber, bag ihm fein in domo regis, insuper et filios ejus 
Sohn überblieb, ohne Joahas, fein jün- et uxores; nec remansit ei filius, 
gerer Sohn. 1514 nisi Joachaz, qui minimus natu erat. 
18 Und nad) bem allem plagte ibn ber Et super haec omnia percussit 18 
Serr in feinem Gingemelbe mit folder eum Dominus alvi languore insana- 
19 Krankheit, ble nicht zu Heilen mar. לת1["‎ | — "'* bili. * Cumque diei succederet dies 19 
ba das währete von Tage zu Tage, al8 et temporum spatia volverentur, duo- 
bie Zeit zweier Jahre um war, ging fein rum annorum expletus est circulus, 
Gingeweide von ihm mit feiner Krankheit, et sic longa consumptus tabe, ita ut 
unb er farb an böfen Rranfheiten. Und egereret etiam viscera sua, languore 
fle madjten nicht über thn einen Brand, pariter et vita caruit, mortuusque est 
wie fle feinen Vätern gethan hatten. in infirmitate pessima. Et non fecit 
20 * Sivei unb breigig Jahre alt war er, ei populus secundum morem combu- 


ba er König ward, und regierte acht | "+4" 7" stionis exequias, sicut fecerat majori- 
2 bus ejus. * Triginta duorum annorum 0 
17. U.L: junger Sohn. fuit, cum regnare coepisset, et octo 





gt. Schlage [agen ; brachen in baffelbe ein. A: verwäfleten es. dW: ers 
13. B: dich felbft aber mit gr Krankheiten, m. brachen die Stadt. 
einer Kr. dW: in zwei Jahren 18. dW.vE.A: flug. dW: ohne Heilung. 
16. B: ben M. zur Seite. dW.vE: an btt 6. der 19. anb. Schmerzen ... fein Bolt machte... 
2 fopier (Rufdjiter) wohnen. A:angrengen an die Und das war ein Jahr um das andere, u. nad) Derlauf 
Act von zw. 3. YE: zündete ihm f. Br. an. dW: wie 
17. jdugRer. dW: wider 3. VE: gegen. BwE: feinem Dater. 
Botogletten Bibel. 9.3. 3. 806 1.86. 32 
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ety 8800150069 d 7 xci Enogevon 
¿y ovx énalvp. Kal fragm ë mola avi, 
xal ovx dr cago tov Bacılemr. 


XXI. Kai buoia evou⸗ oí xarotxotiyraç 
ty degovoainy cov ‘Oyotlas, tov vioy avrov 
rö⸗ —XR anf avrod: Ot: mayta? ros nos- 
opßvregous, ANEKTEIVEN TO Anaengıor 10 800? 
Sr avtovs, oí Agaßes xol oí Aluatoreis. 
Kos tBaallsvcey "Oyobias vlog Tooceu 6 
Lime 10006. 2 ‘Se stkoot dry éBactlevoey 
"Oyolias, xoi Da tviavroy iBacidevder ty 
Tegovoaliqp. Kal ovope ty uyrol avrov To- 
Folia Bvyarng AuBei. 3 Kal otroç enogevön 
dy 68g oixov Ayaap- OT: סִמְזמון‎ 0 jr 
avpBovlos vo) auagravety. *Kai énoínaer £0 
normoör &vasılor xvolov og 0 olxoç “Ayan 
art avrol joa» avrg pera «0 07000950 vov 
— GUtOV cvpfoviot tou SolePgevoas 
070%, Š xal ev tais Boviois avro» 2800800 
Kal énogsvOy pera opp viov Ayana Ba- 
00406 "loger als 0 ¿m ‘Aland Pası- 
¿ea Zvolac eig ‘Papod Tolaad‘ xal émata- 
La oi rokorou tO» Tegan. 6 Kai ändorgeyer 
"Topas tov largevOrivas els 0 ano or 
alnyar d» dnarakar — 2 20 ty Pa- 
uq tr t9 rolayusiy «vto» mos "fta Baai- 
Ada Zvolas. Kai כ‎ viog Togo Baat- 
leve ‘Tovda add denoasdaı v0» Ingap 
vio» dyaag el; Diode, oti 1 7 Kai 
maga tov Seow éyeveto xaeraorgog1 Oyolle 
Ude "pog Toganı' xai tv tQ dei avróv 
Ende per auton Toocu 005 Inov vior 
N apaoci queo» xvolov eig tov olxor Axaciß. 
8 Kal éyévero ₪ dsediunaer Inov tov olxoy 
"yap, xoi auger tovs dgyorrag ‘lovda xai 
vovg 00520000 Oyotiov Aacrovgyotrras tH 


20. B: 5x iv ixaivp (iv ix in. AEFX). 

1. B* (alt.) toy ... améxt. .0(:ח1 0ז‎ im auras 
Anor. X: oi Analoreis 8. oi Apaloves (F: ¿y 17] rag- 
exfolg). ASX: 6 (Baailiwc A3 B). 2. B: fà» 
driv eix. Oy. igac., x. traut. iva... EX: ér. elxoas 
xaà dvo Ste Bac. Aix: Zaufoi (apel A2B, EX: 
Magi). 4. B* 6 ... ponit .טש‎ post 76a» avrg. 

5. EX (pro pr. xai) Ors. FX} (p. alt. ¿mogsu 0) 
בלל‎ A1: fe (Ax aap A2B). A! X* Baad. 
"Ico. tO AD) B MX: Peuun®. 6. A (bis): ICodeA 

(Iso. A2B). B: Paua0 (‘Pag AX). EX: (* örı) 
lw ydo. 7. X: peragrgogg. AT EX (pro alt. 

i10 d» A2B) iteA0 rv. A1 X* avroy (A? BI). B: Na- 
00005 FX} (p. xvois) oy yay 0109 6 
t8 toloSgetioas. 41%: eic r. oixoy ‘Ay. (A2B}). 
8. AtX*°Oyot. levrsgy. rp (A2B1). 
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"DM Doda "adh iba XXEN. 
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"n" SER Daun "> Eur 
T אֶת-חֲזָהאַל‎ ianbna no0 
nm on ENT qma DIR 
ימד לראזת אֶתיְהוֹרָם בֶּן-אַחְאָב‎ 
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“by rind WEN nom Amn 
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ְהַכָרִית אֶתדבִּית | אַחְאָב: יהי‎ 8 
RTO} nme Maag בְּהִשְׁפַט יְהָוּא‎ 
אֲחֵי אֶחזָיָהי‎ "uas יְהוּדָה‎ sap-ne 
20. uud ging dahin nnoermiffet ... nicht in ... 
vE: fied dahin. B: fuhr dahin, fo bag er nidt anges 
nehm gewejen. dW: ging bin ohne Berauern. 
1. Der Rriegshaufe, der mit b. U. ind Lager Pam, 


batte. dW: alle bie älteren hatte bie Schaar getóbtet. 
vE: Räuberfchaer. 





2. G btonica. 
Ahasja's und Jorams unglücklicher Zug wider Syrien und Jehu. 
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Sabre zu Serujalem, unb wandelte, bag 
e$ nicht fein war. Und fie begruben 
ign in ber Stadt Davids, aber nicht 
unter ber Könige Graber. 


XXII. Und bie zu Serujalem machten 
zum Könige Whadja, feinen jüngften 
Sohn, an feiner Statt; denn ble Kriegs⸗ 
leute, bie aué den Arabern mit dem Seer 
famen, batten die erften alle ermürget. 
Darum ward König Ahasja, ber Sohn 

2 Jorams, be8 Königs Juda. *Zwei und 
vierzig Jahre alt war Ahasja, ba er 
König ward, und regierte ein Jahr zu 
Serufalem. Seine Mutter hieß Athalja, 

Sie Tochter Amri. * Und er wandelte 
aud) in ben Wegen bed Haufes Ahabe; 
denn feine Mutter biet ifn dazu, bag 

Aer gottlos war. „* Darum that er, dad 
dem Herren übel gefiel, wie dad Haus 
Ahabs; denn fle waren feine Rathgeber 
nad) jeined Baterd Tod, bag fie ihn 

Sverderbeten, * und er wandelte nad 
ihrem Rath. Und er 40g hin mit Joram, 
bem Sohne Ahabs, bem Könige Ifraels, 
in den Streit gen Ramoth in Gilead 
wider Hafacl, den König zu Syrien. 

6 Aber die Grec (lugen Joram, *baf 
er umfebrete fid) heilen zu laffen zu 
Sefreel; denn er Hatte Wunden, bie ibm 
geſchlagen waren zu Rama, ba er ftritt 
mit Hafael, dem Könige zu Syrien. 
Und Ahadsja, ber Sohn Jorams, ber Kö⸗ 
nig Juda, 30g hinab zu befehen Joram, 
den Sohn Ahabs, zu Sejreel, ber frank 

7 lag. *Denn ed war von Gott 2(6a8ja bet 
Unfall zugefügt, bag er zu Joram fime 
und alfo mit Joram audzdge wider Jehu, 
ben Sohn 9timfi, weldyen ber Herr gefal- 
bet fatte, audgurotten das Haus Ahabs. 

8* Da nun Jehu Strafe übte am Haufe 
9/0166, fand er etliche Oberften aus Juda 
unb ble Kinder ber Brüder Ahasja, die 


20. U.L: bag nit. 
1. U.L: an feine Statt. 5.6. U.L: Syria. 
6. Grundtert: Unb Afarja. 


B. 2-6. 3 I. 2 Ron. 8, 26—29. 
3. B: war f 
vE: RX. jum revel. 


4. B.vE: gum Berderben. dW: gu feinem DB. A: Berderben. dW.v 
by i 
5. dW.vE: Aud auf ihren 8. gog er Hin (ging er). 


eine Rathgeberin ... handelie. dW. 


annis regnavit in Jerusalem, ambu- 
73249. Javitque non recte. Et sepelierunt 
eum in civitate David, verumtamen 

24,28. non in sepulchro regum. 


Constituerunt autem habi- KX EE. 
21.17.95,03,talores Jerusalem Ochoziam,. filium 
28-5, 040. ejus minimum, regem pro eo; omnes 

enim majores natu, qui ante eum 
sri. fuerant, interfecerant latrones Ara- 
bum, qui irruerant in castra. Regna- 
vitque Ochozias, filius Joram, regis 
Juda. * Quadraginta duorum anno- 2 
rum erat Ochozias, cum regnare coe- 
pisset, et uno anno regnavit in Jeru- 
2 Salem. Et nomen matris ejus Atha- 

' lia, filia Amri. *Sed et ipse in- 8 
gressus est per vias domus Achab; 
mater enim ejus impulit eum, ut 
impie ageret. *Fecit igitur malum 4 
mieh.e,te. IN Conspectu Domini, sicut domus 

Achab; ipsi enim fuerunt ei consi- 
liarii post mortem patris sui, in in- 

eesti. teritum ejus, *ambulavitque in con- 8 
ang.9,14ss. Siliis eorum. Et perrexit cum Joram, 
filio Achab, rege Israel, in bellum 
contra Hazael, regem Syriae, in Ba- 
moth Galaad; vulneraveruntque Syri 

Joram. * Qui reversus est, ut cura- 6 
retur in Jezrael; multas enim plagas 
acceperat in supradicto certamine. 
Igitur Ochozias, filius Joram, rex 
Juda, descendit, ut inviseret Joram 
filium Achab in Jezrael aegrotantem. 

is" * Voluntatis quippe fuit Dei adversus 7 
Ochoziam, ut veniret ad Joram, et 
cum venisset et egrederetur cum eo 
ל יאל‎ adversum Jehu filium Namsi, quem 
unxit Dominus, ut deleret domum 

[24,34 Achab. “Cum ergo everteret Jehu 8 
domum Achab, invenit principes Ju- 
736103. da et filios fratrum Ochoziae, qui 


21,6. 


7. Al.: ut egred. (Al.* et). 


dW.A: verwundeten. 
7. B: Es w. aber bie Untertretung 8. 9. 8. dW: 
es gefchah v. ©. Jam Untergange A. vE: war ... 
: unb (denn) 016 er fingefommeu 
(war), 30g er m. 3. aus. 
B. die Ob. 8: das Bericht Up wiber bas. 
* 


Occ uL IM MD Pe ET Ge ee QI 2 וע‎ MD UI E DNE M GO CLOS LL ARIS. 
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avtovg.‏ ו xai‏ סי 
tot Omron: zor "Oyolla»:‏ 
avsoy ier gevdpevor 4 Sapagein xal 7yayor `‏ 
ator 2 Tos, xai andxeawwey 00109. Kal‏ 
¿apas avroy, Oti eines‘ Tio; "Iocagás‏ 
sory, 06 ijtnoe⸗ toy xuguor 8, oly xagdle .‏ 
«vto. Kai ovx nv tr oixp Oyolla xazıoyd-‏ 
cos Ovvayuy mal tio Paoılalag.‏ 


9Kal sizes | 


0 Kal Looolio f pieno סי‎ elder 6 ori 
edörmuer ₪ 0 viog, xci 77501 xai ano)- 
Asoer nav TQ datgua Tig Bactherng 00 év | 
oix ‘Tovda. 
y&me rod Baothews Tor dece vio» ‘Oyolia 
xo gQ apy avtov dx péaov roy vidy tov 
Beatles 4 0010 ל‎ xai Meoxe⸗ av- 
v0» xol trv toogoy avro eic 36 rapuseioy 
tO» xlivov. Kal éxgvipey avroy 100008 | 
Svyatno tov רכ‎ Iopau, = 0080 Oyo- 
21 ץ‎ Ioında rod depeog, xo Exeuper 


xai xardloBov | 


11 Ka; lager ‘Tooaped 7 du- 


Athalja regine Judae. 


9 מְשַׁרְתִים לַאֲחֲזְיהוּ וִהַרְגִם: Span‏ 
אַת-אַחֲזְיה v wagon‏ מַתְחַבָּא 
*— ַיבָאָהּ אלדיְהוּא inna‏ 


eh בּיהושפט‎ —X — 


1235-523 mim-nm BITTER 
n° אחזיהו לעצר‎ mas PR) 
rl 
כִּי-‎ nns whiny ON hon ` 
— "27m opin 722 m 


Mpp ımmm mad nobuen T 


E —8 qpanna יהוֹשַׁבְעת‎ 


Solana sina ink 25m en 
inpra rr) אתו‎ em oho 
n»adim וַתַּסְתִיָהו‎ nino "773 


₪010 ino moogefmov Todollas, xa) ovx הפמן‎ Dim hv phim yarns 


avrov. 32 Kal jy uer avis d‏ ו 
oixy tov 0 xotaxsxguuudrog & Rr, xod‏ 
šBao(leuoay ¿ml tic yñe.‏ 100016 


₪ 


Kol d» z@ da t$ &9ouo ‚Inga- 
taie» "loda xai ו‎ TOV dxarorrigyas, 
roͤ⸗ Aucela⸗ vio» Iwociu- xai tor Iopanh 
vioy Tocrar, xal tov Aaplar tios 2 
xci vo» Maclay viov Adaia, xod vo» Elwa- 


gat vior Zayaolov, pet aurob sig olxos 


xvglov. 2 Kai éxuxlocay Tor Iovdar, xal 
dvriyayov tous Asvitas dx ששח‎ tor ₪0- 
Asc» "10000 xal agyortag reõ⸗ Tar groovy tot 
Iopanı. Kai גף‎ el; Tegovaedip. 3 Kal 
Our Beyzo nada 9 וט‎ Tovda Oa Ox» 
&y oixp tov 0800 pera tov 80001406 


8. Et 0 f.) xai anturewe’ Ins tov ‘Toga xai pv 
yey Oxoliag X). 9. EXt ( . tier) "Ins. 5 
2 EX: antxrewaw. FX: Ors ei riv. Al: 
penat (eren ATBFX) Bt (a. xapó.) en 
10. A2B: ‘Oyolis (-tia AX, cf. vs. 11). B: 6 vidg 
0% EX* xai qyioO (cf. vs. 11; FX: x. avéorn) 
et mar. B* avrs. 11. EX} (ab in. ) Kai nrie&n 
(ef. vs.10). A2B (bis): JTocapıt6 (-cafid ALEX). 
B* 7. A2B: vicy'Oyotis (vi. 'Oxolia A! X, cf. vs. 10). 
B* (pr.) tov (AE P, EFX: «7» rpogyv. B: eic( )*16( 
16/0000? ... y. Jedaé ... t (a. l'o9o4.) 176 (AFX*). 
12. FX+(p. 7v) "eds. B: ner avrs (p. avr ATEX ; 


ED אִחַזְיָהוּ‎ MIR nim Ru s> 
DAR "um —R stn among 13 
n5 ₪₪ narınn ְּבִית הָאֲלְהִים‎ 
פל"הָאָרֶץז‎ nobia many 
הַשְׁבִילִית הַתְחַּק‎ igi X xxx, 
mikes אֶת-שְׂרֵי‎ mp pri 
"12 bapa» c1 m5 
M) ולעזריהו בְן-שוֹבד‎ pns 
bp panem m מעפיהו‎ 
mima 3255 בַבָּרִית:‎ fay "r1 3 
TT "2-532 pa barns יִבְצ‎ 
אֶל-‎ "2n לְָׂרְאֵל‎ raw "DN 
n" — rion imb 3 


toos qben-p> הְאֲלְהִים‎ maa 


A?: p. — FX* xaraxexg. 


1. B: 14 (id. AEFX) . .. xarorragyec. EX} 
(s sir dts re) aa et (p. 4 ae) xai roy. B: NF. 

Masala) (Maciay AtX; EX: Apacias). 
5 p» ‚Adaia AEX) .. . Elssagdv (ar AFX 
À3: pif avrS (per aves ATFX; B: 4 éavrs). 
FX: iv usaq. 2. B* (alt.) rr. FX: 948er. 
3. A!* š (A2Bt). 
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2. Ehronica. (22,9—23,3.) 501 
AfasjasTod, Uthalja’s Blutthat. 3008 Rettung. Jojada's Bund gegen Athalja. XXII. 





ffa8ja dvteneten, und erwirgete fie. ministrabant ei, et interfecit illos. 

9 *linb er (udjte 215a8ja, und gewann ihn, | °°: *Ipsum quoque perquirens Ochoziam 9 
ba er fig verftedt Hatte zu Samaria. comprehendit latitantem in Samaria, 
Und er ward zu Sebu gebracht, ber adductumque ad se occidit. Et sepe- 


tübtete ihn. Und man begrub ihn; denn | *"' lierunt eum, eo quod esset filius 
fie fpradjen: Gr ift Sofaphatd Sohn, | ira. Josaphat, qui quaesierat Dominum in 


ber nad) bem ‚Herrn trachtete von ganzem toto corde suo. 
Herzen. Und 68 war niemand mehr aus 
bem Haufe Ahasja, ber König wurde. Nec erat ultra spes aliqua, ut 


de stirpe quis regnaret Ochoziae, 
10 Da aber Uthalja, bie Mutter Ahasja, | anos. * siquidem Athalia mater ejus, vi- 10 


fabe, bag ihr Sohn tobt war, machte dens quod mortuus esset filius suus, 
fie fic) auf und brachte um allen könig⸗ surrexit et interfecit omnem stirpem 

Ai lihen Samen im Haufe Suda. * Uber regiam domus Joram. * Porro Jo- 1 
Jofabeath, des Königs Schwefter, nahm sabeth, filia regis, tulit Joas filium 
Yous, ben Sohn Ahasja, und flahl ihn Ochoziae et furata est eum de medio 
unter den Kindern ded Königs, die ges filiorum regis, cum interficerentur, 
tintet wurden, und that ihn mit feiner absconditque eum cum nutrice sua 
Amme in eine SHhlaffammer. Alfo vers in cubiculo lectulorum. Josabeth au- 
barg ihn Sofabeath, vie Xotljter des £0» tem, quae absconderat eum, erat 
46ות‎ Joram, ded Priefters Jojada Weib filia regis Joram, uxor Jojadae pon- 
(denn fic war Uhabja Schwefler), vor tificis, soror Ochoziae, et idcirco 
Athalja, bag er nicht getóbtet ward. Athalia non interfecit eum. *Fuit 12 

12 *Und er ward mit ihnen im Haufe Got- ` ergo cum eis in domo Dei abscondi- 

^ 68 verftedt ſechs Sabre, weil Athalja tus sex annis, quibus regnavit Athalia 
Königin war im Lande. ` super terram. 


XXEEN. Aber im fiebenten Jahr nahm m Anno autem septimo con- WX ERE. 


Jojada einen Muth unb nahm bie Ober- fortatus Jojada assumpsit centuriones, 
ften über hundert, nefmlid) Wfarja, ben Azariam videlicet filium Jeroham, et 
Sohn Jerohams, Iſmael, den Sohn Ismael filium Johanan, Azariam quo- 
Yohanan’, Afarja, ben Sohn: Obedsé, que filium Obed, et Maasiam filium 
Maeſeja, ben Sohn Adaja, und Elifa- Adajae, et Elisaphat filium Zechri, 
phat, ben Sohn Sigri, mit ibm zum et iniit cum eis foedus. * Qui cir- 2 
2 Bunde. * “Die zogen umber in Juda unb cumeuntes Judam congregaverunt Le- 
brachten ble Leviten gubauf aus allen vitas de cunclis urbibus Juda, et prin- 
Städten Juda, unb die oberften Väter cipes familiarum Israel. Veneruntque 
unter Sfrael, baf fle fámen gen Serujalem. in Jerusalem. *Iniit ergo omnis mul- 8 
3*lind dle ganze Gemeine machte einen titudo pactum in domo Dei cum rege. 
Bund im Haufe Gotted mit bem Könige. | ———— 
ב‎ 10. B: domus Juda. 
2. A.A: au Haufe, Haufen. 
8. dW: mordete. 10. Denn ba... dW.vE: vertilgete. B.dW: vom 


9. das Königreich bebanpten Ponnte. A: fing. B: Q. 3. vE: des Hauſes. 
fle fingen ps dW.vE: griffen. B.dW.vE: unb fobs 11. bie Königstochter. dW.vE: bag fie ihn n. 
teten fon. .dW.vE: (ben $.) gefudjt hat. B: Alfo tobtete. B: fonnte tóbten laffen. 
hatte dad $. A. Niemand, ber bei Kräften gewefen 12. B: Alfo w. er bei ihnen ... da er verft. wurde. 
ware zum Könige. dW.vE: tüd)tig (war) 3. Könige Kap. 23. Bgl. 2 Kon. 11, 4 f. 
thum. 1. B: ſtärkte fich. A:warbbehergt. B.dW.vE: Qu) 
$5. 10— 12. Val. 2 Kin. 11, 1—3. fig in ben Bund. 
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XXII. 


Joas e Jojade rex Judae factus. 





Kal Baker avroi tor vió tov facilsog xoi 
almay aurois‘ 1800 0 viüg tov Bao) daç Bao. 
Aevoatm, rads —R וטא‎ ant roy 
oixov Aavid. + No o 0 Adyog ovrog OF mon]- 
gera° To relto⸗ ¿Ë quos alsnogsvicdncar 10 
sapßazor TOV legecoy xal א‎ 4 xai 
eig tag nvlag TOY sigodenr, 5 xoi £0 solroy ày 
oxy tov Baciléns, xal v0 vQitO» d» tj גה‎ 
ey 7 xai nag 0 lads és &vÀaig otxov 
xvolov. 6 Kal un eicel Peron eig olxor xvplov, 
day un oi legal; xoi ob Avvitas xal oi Ası- 
tovgyourtes tay 4800105 atroi aigehevoortas, 
Ore ayo el0t»* xoi müg 0 lads 0 
gvlaxas xvolov. 7 Ko) xvxAocovoiw ol Asvi- 
tas 10 ו‎ xuxÀQ, a9dQ0¢ oxevog š 
' qe «vtov א)‎ 0 sigreogevoperog els cov 

or anodaseitaı), xai fcoytos peta Tod 
ו‎ 1100 xai dxnogevoutvov. 
8 Kai eroincoy oi Aavitar xoà nits "lovda 
xara שח‎ 000 &rersilaro 10004 0 lagatç, 
xa) apo» sxactog toU; 090000 400100 an 
₪015 , TOU cof Bazov £0ç é5000v tov cofpa- 
*ע0+‎ Oti ov xazélvoey oda) 0 LL Tag 
épnpegias. 9 Ka) Edoxer ‘lodat ras nazalgas 
xal vovg Ovgsov; xai và Onla & zv 300 Ba 
‘othdog david 2 0 105, 0800, 19 xai 
dotyoey návta tor lady, Exaotoy 5 107; 
Onloig davrod, 0 te כ‎ cov oixov 19 
085/06 Sog Tig. eas rs = tov Ət- 
sıacznglov xaos TOV otxov dni roy Bao) éa 
xvxig. 11 Kad &nyayer toy vior vo) Baoı- 
Mox, xol Sdoxer ‚en ₪010? 10 0 xa; 
ra pagrvgia* xi iaa. evaas xoi éypiaav 
avroy Iudas xal of vios avzov, xoà sinas: 


.80000800 0 0ז2 


4. EPXT (ab in.) Kai. EX} els (a +0 oaff.) et 
(a. tev 7 ) t&v Gyles et (a. rv A.) vioi. FX} (p. 
Asvır.) xai tov Atu e oo 
6. EX: ised Sérocar. As: 0 is y (oi iegeic A?B 
rell.). EX (a tov A. 0 vioi. FX (pro cov A.) rots 
Aula. : 9 
T. EX: xai i גא‎ ₪006 ; xai gxevoc avtev i» y. av- 
cow. FX: avg xai t0 ox. aves. B: avdo. 0006 6 
iv ... BEX: dxxogevopive (EXT avri) xai 0 
X. ticzz. alti x. éxzz.). A? BT (in f. ads (AX). 
— (p. trerell.) 01066 (AFX*). FX: Haßır. 
— avrs. A1X* (alt.) 6 degavs (A?B}). 
X*Jodat(A2B rell.¢; EFX:'Iwd.6 iegevc). 
ers (a. ras poy.) rss ixarorrcigyes retayuivsg 
xai. FX} (p. Ove.) xai «à dogata xai tas aonidac, 
10. B: ror 100% narra ... 5nd. avrs. EFXt (p. 
* t. op.) Ta olxs. š ( 
1. FX: ro pageugsos ... x. love (X*). B+ 
dud ) 6 (AX*) ^ יי‎ 4 





qom obra man ch?‏ כַּאֲשֵׁר 
"2m mp 199 vr nim uma‏ 
msn ism "DN‏ 03% * 
ran‏ כפהנים "yid pbi‏ 
ה הַסָפִים: ְהַשלשית" “ban maa‏ 
ero» Tip" uu: mes5um‏ 
iim ma mingna 6‏ *8*— בית- 
Tm‏ 3" אֲמ"הַפהֲנִים on dan‏ 
man on» "IS man pint‏ 
minds wapus abs‏ הוה : 
bang ven DNB) 7‏ 250 
איש mamba kam 2 yo‏ 
iN23 benny NDR‏ וּבְצאתו: 
yw 8‏ הלוס bop mas)‏ אֲשֶׁר- 
inp nsn ain m‏ איש אֶת- 
viij‏ בָּאִי השבת "ih Dy‏ הַשַׁכָּת 
TN we ymi "pp NS ss‏ 
won sim dem anspor m‏ 
nien 6‏ אָתִ-הֲחֲנִיתִיִם וְאֶת- 
Minen‏ וְאֶת-הַשְׁכָטִים "M‏ 292 
T `‏ אֲשֶׁר m2‏ הָאֲלְהִּים: ויעמד 
אֶה-פְּל"הְפֵם. וְאִיש ו שלחו ira‏ 
Pan npa Wow man AN‏ 
הַשְׂמָאלִית Terres mad) rama‏ 
inepti‏ ניוציאו "n QT TNS‏ 
Ayer ny oy‏ וְאֶת"הָעֲדוּת "eon‏ 
אתו aaa "235 SPD nien‏ 
t'q22 "m‏ 


בנ"א השלשות .4 v.‏ 
בג"א וחשלישית v. 5. bis‏ 


3. dW.vE.A: ber Königsfohn. 

4. antreten nuter ... folleu TB. fein. 

5. in ben Höfen. dW.vE: ThoreSefod. B.dW.A: 
Porhofen. 

6. B.dW.vE: find heilig. 

7. ihr follt bei b. 8. fein. 

8. entlieR bie Ordnungen nicht. B: hatte b. Abs 
theilungen n. beurlaubt. (dW: machte feinen Unters 





:9, Ehronica. 


(23,4—11. 503 





3908 Sinfegung zum Könige von Juda burg) Syojaba. 


Und er fpra@ zu ihnen: Siehe, des 
Könige Sohn fol König fein, wie 
ber Herr geredet hat über die Kinder 
4 Davids. *So follt ihr nun alfo thun: 
Euer ber dritte Theil, bie be Gab- 
baths antreten, fol fein unter ben Dries 
ftern und Leviten, die Thorhüter find an 
5be Schwelle, *unb ber dritte Theil 
im Haufe bed Königs, unb ber dritte 
Theil am Grundthor, aber alled Volk | 
fol fein im Hofe am Haufe des Serm; 
6* unb bag niemand in das’ Haus des | 
Herrn gebe, ohne bie Priefter und Le⸗ 
vitem, bie ba dienen: bie follen hinein | 
gehen, denn fie find Seiligthum; und 
ales Bolf warte ber Qut des Geren. | 
7* Und die Reviten follen fid) rings um , 
den König ber machen, ein jeglicher mit . 
feiner Wehre in ber Hand (und wer | 
in8 Haus gebet, ber fei bed Todes), und | 
fie follen bei dem Könige fein, menn er 
8 106: und eingehet. *Und bie Reviten 
und ganz Suda thaten, wie ber Priefter 
Jojada geboten Hatte, und nahm ein | 
jeglicher feine Xeute, bie des Sabbaths ; 
antraten, mit denen, die bes Sabbaths | 
abtraten; denn Sojada, ber Priefter, 
ließ ble gween Haufen nicht von einan⸗ | 
Oder fommen. “Unb Sojaba, ber Prie⸗ 
fet, gab den Oberften über Hundert 
Spiefe und Schilde unb Waffen des 
Kinigs David, bie im Haufe Gotteß | 
10 waren, *und ftellete alled Bolf, einen 
jeglichen mit feinen Waffen in ber Hand, | 
von bem rechten Winkel des Haufe | 
bis zum linfen Winkel, zum Altar und | 
zum Haufe warts, um den König ber. | 
11 * Und fle brachten des Königs Sohn | 
fervor und fegten ihm die Krone auf. 
und ba6 Beugnig, und machten ihn 
zum Könige; und Sojaba fammt fei 
nen Söhnen falbeten ifn und fprachen: 
Olid zu dem Könige! 


4. 5. ULL: das dritte Th. 
9. A.A: Schilder. 





ſchied 
ben laſſen, die wöchentlich id) abzulöfen pflegten. 








iſchen den Abth.) A: h. d. Schaaren n. zie⸗ 


XXII. 


Dixitque ad eos Jojada: Ecce, filius 
31,7.38™-7) regis regnabit, sicut locutus est Do- 
minus super filios David. * Iste est 
ergo sermo, quem facietie: Tertia 
v.8.1Ch.9,g3.Pars vestrum, qui veniunt ad sabba- 
tum, sacerdotum et Levitarum et ja- 
nitorum, erit in portis, *tertia vero 
pars ad domum regis, et tertia ad 
portam, quae appellatur Fundamenti, 
omne vero reliquum vulgus sit in 
atriis domus Domini. “Nec quis. 
piam alius ingrediatur domum Domi- 
ni, nisi sacerdotes et qui ministrant 
de Levitis: ipsi tantummodo ingre- 
Nes. ""diantur, quia sanctificati sunt; et 
omne reliquum vulgus observet cu- 
stodias Domini. * Levitae autem cir- 
cumdent regem, habentes singuli ar- 
ma sua (et si quis alius ingressus 
fuerit templum, interficiatur), sint- 
que cum rege et intrante et egre- 
diente, * Fecerunt ergo Levitae et 
universus Juda juxta omnia quae 
praeceperat Jojada pontifex, et as- 
sumpserunt singuli viros, qui sub se 
erant, et veniebant per ordinem sab- 
v.4.(Lo.1,28,Dati cum his qui impleverant sab- 
batum et egressuri erant, siquidem 
Jojada pontifex non dimiserat abire 
turmas, quae sibi per singulas he- 
bdomadas succedere consueverant. 
25515,1059 Deditque Jojada sacerdos centurio- 
nibus lanceas clypeosque et peltas 
regis David, quas consecraverat in 
domo Domini, *constituitque omnem 10 
populum tenentium pugiones a parte 
templi dextra usque ad partem templi 
sinistram coram altari et templo per 
circuitum regis. * Et eduxerunt fi- 11 
lium regis et imposuerunt eí diade- 
ma et testimonium, dederuntque in 
manu ejus tenendam legem, et con- 
stituerunt eum regem; unxit quoque 
illum Jojada pontifex et filii ejus, 


imprecatique sunt ei atque dixerunt: 
15m.10,24. 


` 


> 


e 


e 


J 


מס 


Dt.17,19. 


1Rg.1,25.a9. Vivat. rex! 


8. S: egressi. 
11. Al.* et testimonium. Al.” dederuntque - legem. 


9. die... u. Tartſchen. B.dW.vE.A: €. n. 66. 
11. übergaben ihm b. 8. 
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XXII. 


Joas rex Judae. Jojedea sacerdos. 


12 Kal qxovcey ToBolla Tiv ger» tow Jr D» אֶת-קוֹל‎ amon ותנוע‎ | 12 


₪08 +9 t orto» xoi Sopoloyoupevear xai 
cirovrzoy v0» Baodéa, xol eignAGey Lr oy 
Balla el; olor xvolov. 13 Kai ider, xal 
ov 0 Baailavs én) ths 0 00100, xoi 
¿im tig ek;odov ol dgyorrss xa ai golniyyes, 
&gyortec mel tov facihin, xai nag 6 Laos 
is. rns qugodsón xal éoalmoay iv 00(- 
my, xai oi @Oovres i» voi; 00709009 dol 
xal 0 alvoy. Kal 0 1000 
un oroAnv savtic, xai 880705, xal eines" 
כ‎ inirlOecOe. 14 Kai 0 To- 
dal 0 7 xol &verellaro 100% 0 6 
tois éxatortá, egos xai voi; agynyois ris. àv- 

































































éxróc rod oixov xai ¿EA 8 חס‎ 1 
xai 0004100 payaior. Ort einer 0 iegevg 
Mn anodartıo dv oixp xvgiov. 15 Kal Eöw- 
xa» avr] 098009 xai diy ABev dia zig nvlys 
tov Indoor «ov oixov tov 8000408, xai tOa- 
7010009 aveny dxei. 


16 Kai Qu0sro Todas 0:00 ava pico» 
₪0:00 xai 100 Aaov xol toU Pacilemg sivas 
lady z@ xvoig. 17 Kai eig AOer nig 0 Aaös 
ris yug els oixor Baal. xci xaréonacay av- 
v0», xal ta Bvaiacrygio xai ta sido ₪00 
intvvay, xal toy Maz dav cov 89048 tic 
Baal. 8007010009 svartioy ry Ovoiacryglooy 
avrot. 18 Kol &veyeignoer loda 6 lagers 
10 sya oixov xvolov da 12106 iegecoy xai 
TOY Acuity, xal aveatyoey ras Eprpusgiag 
+6 iegeor xai tov Aevitar, ag Ousoraley 
Aavid sm cov olxov xvolov xoi &yevéyxau 
Oloxavreipara eg xvolo, xades Jerganras 
& vou. Movon, dy 2 xai ty qOaig|. 
dc zpos david, 19 Kai iorqcor ol —XRX 
ën: zag suhag otxov xvglov, xai ovx sijssv- 
cates axadagros als nay —XR 20 Kei sla- 
Bey rovs nargiagyag xal vovg Ovvarovs xa 


12. B* to» (AEFX}). 13. B:K. eide. EX1(p. 
pac.) 40166 (FX: siorgxe). Bt t (a. alt. doy.) xai oi 
| (AX*). \13*1% yñç (A2Bt). B :loaln. tais adim. 

CLE lo. ty vais a.) .., arol. avrg .. .* xai enıv 

AEFX}): ExctiPipevos init. (EE: Zurdeanog, avy- 
0:0006(. 14. FX* (alt.) Ied. 6 EX* x. einer 
avtois ...: da tU olx, B: לוי‎ (FX: 8 ; 
EX: —R oz. 17.EFX: ec roy oixov ra Baad. 
418: xaréon. adror x. v. Ovo. auıa (AA X* Fe; 
xoi... B* (alt.) roy (AEFX1) et* zfs (AX1; EFX 





rion) qose ְהִמְהַלְלִים‎ Ds 
nm RM mim ra ot 
E ומד עכלהעמודו‎ hoon 
E eem» וְהְחֲצְצָרוֹת‎ oem 
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9. Chronica. (23,12—20.) 505 


Athalja getbbtet, Jojada zerſtoͤrt ben Baalsdienſt und ordnet be Heren Dienſt. XIII. 


12 Da aber Athalja Hörete das Befchrei 
des Volks, das zulief unb ben König 
lobte, ging fle gum Volk im Haufe des 

15 Herm. *Und fie (afe, und fiebe, ber 
König ftanb an feiner Stätte im Gin- 
gang, und die Oberften und Trompeten 
um ben König, und 066 Landvolf 
war fröhlich und 81/66 Trompeten, unb 
die Sänger mit allerlei Saitenfpiel ges 


meta Quod cum audisset Athalia, vocem 12 
scilicet currentium atque laudantium 
regem, ingressa est ad populum in 
templum Domini. * Cumque vidisset 8 
regem stantem super gradum in in- 
troitu, et principes turmasque circa 
eum, omnemque populum terrae 

7,6.Nm.to, gaudentem atque clangentem tubis 

1% et diversi generis organis concinen- 


ſchickt zu loben. Da gerrig fle ihre leis | Ga.sz2o.34.e10, vocemque laudantium, scidit 
ber unb fprag: Aufruhr! Aufruhr! | שש"‎ vestimenta sua et ait: Insidiae! in- 


14 * Uber Sojada, ber Priefter, machte fid) 
heraus mit ben Oberften über Hundert, 
bie über ba8 Heer waren, und fprad 
zu ihnen: Führet fle vom Haufe über 
den Hof hinaus, und wer ihr nadjfolgt, 
ben fol man mit bem Schwert töbten. 
Denn ber Priefter hatte befohlen, man 
follte fle nicht tëbten im Haufe des Herrn. 

15 * Und fie legten bie Hände an fie; unb 
ba fie fam zum Eingang des Roßthors am 
Haufe ded Königs, tübteten fle fle bafelbft. 

16 Und Jojada machte einen Bund zwi⸗ 
fien ifm und allem Volk und dem Kd- 
nige, daß fle bed Herrn Volk fein follten. 

17* Da ging alles Volk in’ 06 68 
und brachen ihn ab, unb feine Altäre 
und Bilder gerbrachen fie, und erwürge⸗ 
ten Mathan, ben Priefter Baals, vor 

18 den Altdren. * Und Sojaba beftellete 
die Aemter im Haufe ded Herrn unter 
ben Prieftern und Reviten, bie David | 
verordnet hatte zum Haufe des Herrn, | 
Dranbopfer zu tbun bem Herrn, wie 6 | 
geſchrieben fleet im Gefeg Mofe, mit 
Freuden unb Liedern, durch David ges 

19 dichtet. * Unb ftellete Thorhuter in die 
Thore am Haufe bes Herrn, bag nichts | 
Unreines Hinein fame an irgend einem 

20 Dinge. * Und er nabm die Oberften 
über hundert, und die Mächtigen und | 


13. U.L: und. A.A: unb Drommeter. | 
17. U.L: *Bifbe. 








13. Bol? des Landes ... bie ba verFiinbigten und 
Iobten. B. bei feiner Säule... u. gaben zu erfennen 
baf man [oben follte? vE: flimmten Lobgefänge an. 

14. ließ bervorfommen bie Ob. ... ber Pr. bes 
fa$i. 

17. br. es ab. B.dW: riffen e$ um (nieder). VE. 
A: zerflörten. 

18. nad der WeifeD. B.dW.vE: durch die (Hand 


sidiae! *Egressus autem Jojada pon- 4 
tifex ad centuriones et principes exer- 
citus dixit eis: Educite illam extra 
septa templi, et interficiatur foris 
gladio! Praecepitque sacerdos, ne 
occideretur in domo Domini. * Et 15 
imposuerunt cervicibus ejus manus; 
Neh.,ss. Cumque intrasset portam equorum 
domus regis, interfecerunt eam ibi. 


Pepigit autem Jojada foedus inter 16 
se universumque populum et regem, 
ut esset populus Domini. *ltaque 17 
ingressus est omnis populus domum 
ars. Baal et destruxerunt eam, et altaria 
ac simulacra illius confregerunt; 
[p«13,.. Mathan quoque sacerdotem Baal in. 
terfecerunt ante aras. * Constituit 18 
autem Jojada praepositos in domo 
Domini sub manibus sacerdotum et 
goes, Levitarum, quos distribuit David in 
domo Domini, ut offerrent holocau- 
sta Domino, sicut scriptum est in 
e.3,io. lege Moysi, in gaudio et canticis, 
juxta dispositionem David. *Consti- 19 
tuit quoque janitores in portis domus 
Domini, ut non ingrederetur eam 
Lev.5,h.. immundus in omni re. *Assumpsit- 20 
que centuriones et fortissimos viros 


18. Al.: in libro M. 


ber) Br. A: Porfleher ... unter ben Qünben. B: eine 
הש‎ hatte. A: verthetlt. dW.vE: gugethetlt bem 

. dW.vE.A: Gefängen. B.A: Anordnung D. vE: 
Berorbnung. : 

19. ein Unreiner an... B: wegen ira. einer Sade. 
dW.A: auf irg. eine Art. vE: ber ſich burg itg. 
etwas verunreinigt hätte. 

20. B: die Bornehmften. dW: Bornehmen. 
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XXE. 


zo; &gyortac tov Aaov xal graven tov Lady 
TNS 770 xa avepiBacay v0» facilia eis olxoy 
xvglov , xai sigjA0ey dix tig nvlns xs fco- 
2 eic t0» olxo⸗ tov Baal oç, xal exade- 
ca» Tor Beads ¿mt v0» ‚Hoovor zig Beati eras. 
21 Kai qogoásón nds ó Aaog ris ris, xal 1) 
rolw ovyaaey’ xai vy» Todoliay š9ayazo- 


cay payaiog. 


XXIV. 2 inia Gs ‘Tots iv «d fa- 
aievous 070%, xai TEGO ALAKONT OL m ibao. 
Asvaer dy Tegovoalnu. Kal ovope Tg umzgi 
. &UTOU Sofa dx BrosuBee. 2 Kal ו‎ 
Toas to evdec &vanıoy xvgiov nada; ras 
ules Todas rot iegios. 3 Kai dlapev 5 sov- 
T ‘Indah dvo yvvaixag, xai dyéyyqoav viovs 
xai Ovyarigas. 


4 Kai éytvero pera tœũræ » xai éytyeto En) 
xagdlay Toà; ו‎ 709 olxov xvgiov, 
5 xoi geri yayer v0Ug izpaig xal 1005 Aevirag 
xal eine» avtoig® , ESAS are els tae roles 
Tovda xai ourayayere ano mayr0ç Tigard 
Goyo xatigyvdat zo» olxoy xvpiov éreav- 
soy 4 99000109, xal 8 —RB 
Kai ovx fansvaa oi evita. SKat éxahecey 
‘Tous 0 Bustheve tos Imbaz roͤ⸗ &gyorta xoi 
alaev avrg: Mia zí ovx énecxeyo Trepi os 
Aevirdy ov ו‎ ao Tovde xoi Tegov- 
calyp 10 xexqipevo uno Movoy avd poirrou 
tov 060v , ors ו‎ zor ‘Iogand eis 
m ‚ann? tov pagrvgiov; TOn 10 
1 5j ayopog, xai ot viol 0% 00 
ror Olxoy rod 0800, xalys ta ayia otxov 
xvolov énolycar tois Baadsip. 5 Kol eine» 0 
Baaikevs" Terme yloocoxopoy xai reoijro 
iy nvÀg oixov xvgiov seo, ®xui xyovkarocar 
20. B: éneBifacay (EX: avefiface) ... ini ru 
9:907». 

21. B* 00 

1. B: éroy irra .. Baoiitóns. Al: וז‎ . (at 
saepe). A'X: ABia (Zaps A?B). 

3. B pon. davı@ post yv». FX: aveo. 

4. EX* (alt. ), xot éyévero. 

5. FXT (p. oix. xvo.) 670 ixavs. A1(1) X: ini- 
orevoay (lonzvcar A2B; FX: érayuvay). 

6. B: ó Bao. Iwas. EFX* ‘Twas. Ore ¿Lexx2, 
(dr ët. — FX1 (in f.) i Ti fone 

* 5. B: xai yao (xaiye A2FX, t> ye). BX: 
colt Basil, (ross B. AFX). 


^ iyévygotv. 


| 


——— — MÀ — — — — U. — — — — 


Joas vez Judae. Jojada sacerdos. 


yo exo» nmm oda הַמוֹשְכִים‎ 
2n nim man ג‎ ne Ty 
san ma Thorn ְּתוֹך-שַׁעֵר‎ 
nop אֶת-הַפלך על‎ Amis 
— pain ו הַמַמְלָכָה:‎ 
AO וְאַת-עְתַכָיהוּ‎ MOB WPT 
b 
9902 אש‎ Bud saure XXIV. 
רְשֵׁם‎ —8 on me OVD} 
dni wp" 1226 x30 mox jOR 
sim aba nim 22 Ser 
נשִים שְׁתיִם‎ vim ben snm 
n'as og Ton 
dii 25-0» i" qunm oum 
אֶת-‎ Pape יְהוָה:‎ meng wand 
"I לָהֶם‎ “ON hm הַלְהָנִים‎ 
upon וְקְבְצוּ‎ rn asb 
"TO —8 many ו‎ pint nos 
"215 "Yom ope maa iuo 
doen הֲלָוְיִם: קרא‎ "unm gos 
Sir 15 min ONUS savin 
מיהוּדה‎ dnd ֲל-הֲלום‎ mab 
29 "un רולפ אֶת-מַשְׂאַת‎ 
ְאֶחָל הֲעֲדוּת:‎ —R הקהל‎ nim 
339b m הַמַרְשַׁעת‎ nibns "2 
op e» —*R אֶת-בּית‎ 
sone לַבְּעְלִים:‎ aio בית-יהוה‎ s: 
"rom "nw ארון‎ Woy bin 
יוקיל‎ imym mien. בְשַׁער‎ 5 


dn 


20. Mol? bes Landes ... fie Tamen ... ind Hand. 
B: = im 1 vE. Herrſcher. dW.vE.A: 
obere Th. B.vE: fekten .א .ל‎ auf .ל‎ Throw bei 
Königereiches. dW: Rinigéthron. 

m. . Bgl. 2 Rin. 12, 1—12. 

2. B.vE.A: alle (die) Tage 9. bes Br. 
3. B.dW: nahm ihm. vE: für ihn. 
4. B. Und 66 geichah nad) biefem, da batte 3. im 





2. Chrasica. 
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3008 erneuert bas Haus ded Serra .א‎ erhebt dazu bie v. Mofe verordnete Steuer. X MAME. 


Herren im Volk und 166 
und führete ben König hinab vom Haufe 
66ל‎ Herren, und brachten ihn durd dad 
hohe Thor am Haufe des Königs, unb 
ließen ben König fid) auf ben Föniglichen 
21 Stuhl fegen. * Und alles Landvolk war 
fröhlich, unb bie Stadt war fille; aber 
Athalja ward mit bem Schwert erwürget. 
X*XXEW. Joas war fieben Sabre alt, 
ba er König ward, unb regierte vierzig 
Jahre zu Serujalem. Seine Mutter 
2 hieß Zibja von Berſeba. “Und Joas 
that, was bem Serrn wohl gefiel, fo 
S lange der Priefter Sojaba lebte. *Und 
Jojada gab ifm zwei Weiber, und er 
zeugete Söhne und Töchter. 


A MDarnadh nahm 3006 vor, das’ Haus 
5 des Herrn zu erneuern, * unb verfams 
melte die Priefter und Leviten und fprad 
zu ihnen: Steet aud zu allen Gtábten 
Suda unb fammelt Geld aus dem gans 
zen Iſrael, das Haus eured Gotted zu 
beffern jährlih, und eilet folded zu 
thun. Uber die Leviten eileten nicht. 
6 * Da rief ber König Sojaba, ben Bor. 
nehmften, unb fprach zu ifm: Warum 
Haft bu nicht Acht auf die Leviten, bag 
fie einbringen von Suda und Serujalem 
bie Steuer, ble Mtoje, ber Knecht des 
. Seren, gefegt bat, die man fammelte 
unter Sfracl gu der Hütte 60 7 
7*Denn bie gottlofe Athalja und ihre 
Söhne haben bas Haus Gottes zerrif- 
fen, unb 0168, was zum Haufe 6 
Herrn gebeiliget war, haben fie an 
SBaalim vermadt. * Da befahl ber 
König, bag man eine Lade machte, unb 
fegte fle außen ins Thor am Haufe 
Odes Herm, "und lief ausrufen in 


20. A.A: bradte ihn. )3f 
an t. 
Š. UL, haußen. 


5. U.L: aus ganzem (A.A: 

6. U.L: dem Bornehmften. 
Herzen. dW: hernadmals bag e6 3. in Sinn fam. 
vE: ins Herz. ; 

5. B: auszubeflern von Jahr a S. dW: zur Bef: 
ferung des 0. 3. aus J. ein. VE.A: Ausbefjerung. 
B:thr.follt ellen in ber 65006. dW.vE: eilet mitt. ©. 

6. gef. bat der Gemeine Ifr. dW: 3. den Ober: 
(Priefter]. vE: das Haupt. dW.vE: Adt gehabt. 
A: war diré n. angelegen. B: 5. bu n. bei ben 2. 


ac principes- populi et omne vulgus 
terrae, et fecerunt descendere regem 
de domo Domini et introire per me- 
dium portae superioris in domum 
regis, et collocaverunt eum in solio 
regali. *Laetatusque est omnis po- 21 
pulus terrae, et urbs quievit; porro 
Athalia interfecta est gladio. 


Septem annorum erat XXIV. 
Joas, cum regnare coepisset, et qua- 
draginta annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Sebia de Bersa- 
bee. *Fecitque, quod bonum est 
coram Domino, cunctis diebus Joja- 
dae sacerdotis. * Accepit autem ei 
Jojada uxores duas, e quibus genuit 
filios et filias. 

Post quae placuit Joas, ut in- 
stauraret domum Domini, * congre- 
gavitque sacerdotes et Levitas et 
dixit eis: Egredimini ad civitates 
Juda et colligite de universo Israel 
pecuniam ad sarta tecta templi Dei 
vestri per singulos annos, festinato- 
que hoc facite. Porro Levitae egere 
negligentius. * Vocavitque rex Joja- 
dam principem et dixit ei: Quare 
tibi non fuit curae, ut cogeres Levi- 

tas inferre de Juda et de Jerusalem 
Maias pecuniam, quae constituta est a 
Moyse servo Domini, ut inferret eam 
omnis multitudo Israel in tabernacu- 
lum testimonii? * Athalia enim im- 
piissima et filii ejus destruxerunt do- 
mum Dei, et de universis, quae san- 
ctificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. * Praecepit 
ergo rer, et fecerunt aream posue- 
runtque eam juxta portam domus 
Domini forinsecus, * et praedicatum 


xRg.13. 


28,3. 


5. S: nostri. 


8. Al.* domus. 


Perfammlung. dW.vE: St. (Abgabe) M. ...u. ber 
$n. B: Ó. bes Jeugnifit. dW: Zelt ves Geſetzes. vE: 
ber Berorbnung. 

7. dW: A. tie Frevlerin, thre 65. vE: der Fr. ©. 
B: hatten. dW.vE: zerflört. A: vermüftet. B: an bie 
B. angewenbdet. vE: für b. B. verwendet. dW: aud) 
aus bem wat gebetligt war... haben fie b. B. gemadt. 

8. dW: in bas Th. des ... hinaus. B.vE.A: an 


machgeforſchet ... St. von Mofe ... nehmlih v. ber b. T 
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XXIV. Joas rex Judae, Jejada sacerdes. 





ë "lovüg xoà i» Ispovoainu elceveyneiy 10 
xvolp, xadog einey Moor; nal; tov 09 
án) tov ‘Icoaqh ty zÜ doiugw. 19 Kal ddoxar 
mavres GQyorteg xal mag 0 laos, xol e(;eqa- 
gow xai dvéBadlow eig 10 yAmocoxopor 9 
ov inlygoOy. 

11 Kal éyéyero os Zgpeooy t0 Ylmcooxouor 
mods rovs ngogratag rod 000114000 dux 6% 
cov Aevirdy, xal cog sido» Or: ¿mÀaóyacey 
+0 apyvguoy, xal 9192 6 yoapuarevs «ob 
Baailéoss xal 0 goorarys zov legéog tov 
peyalov xal sEexévocay v0 yAeccoxouor, xol 
xaséoryoay Eis t0» tonoy avtov. Otros 
értolovr usar & nusgag, xai Gvrjyayor ag- 
quoi» .טגסח‎ 12 Kal ddoner avtó 0 facilevg 
xal ‘Todas 6 legeve toig motodoiw 10 8076 eig 
vy» égyaciay oixov יטס)0טא‎ xal étuisOovrro 
Aasópovg xal téxtovag emtoxevacas roy olxov 
xvolov, xol yaÀxeig טססֶחְ0ו0‎ xai qaÀxoU éni- 
oxsvaonı roy olxor xvolov. 13 Kol enoiovs 
of motovrres ta Epya, xai avéBy pixog «o» 
igyor dv yeqoly avray, xai avéctgca» tov 
olxov xvgiov éni v5» oracty avrod xai erlayv- 
ca». 14 Kal ex ovvetélecay, qvaynav 005 
v0» Baailta xa) ngog 10002 v0 xaraloınor 
cov GQyvolov* xoi énoiqoay oxev sg 070? 
xvolov, oxevy Asızovgyıxa Ohoxavtmpateoy xoi 
Ovioxag yovods xai agyveds. Kal avyveyney 
Ohoxavraces ëy oly xvelov 000 nacas 
sds nusgug Indus. 

15 Kal éyngacey ‘lodas nlygns Tuto 
xal érslevegce», wy tO» dxaroy xo) rpia- 
xovra i tp televrar avrdy. 19 Kai sawas 
aveoy d» nodes Aavid peta ty Padileoy, 


9. B: elcevéyxacs (* 2p) xvoio. 

10. FX (pro Ide.) sveodvhycar. EFX: oi dox. 
A3B: évéfaioy (-22. A! X). 

11. B: oc xicigegor. Al: éSex. có» (ro A?B) yAec- 
góx. 

12. B* r7». A!1X* xai yalx.-fin. (A?B al. 1). 

14. A2BX: ayqveyxay (-yxev ALEX; FX: yv:y- 
xav). Al: לוטשזטטאסג0‎ (-rdoric 42 rell.). 

15. Al: ire» (ov A?B). B: ix. x. Qux. dar. 
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עטו' פסיקן .11 v.‏ 


9. B: von Mofe ... über Sft. 

10. B: fie es vollendet hatten? 

11. in beb 2. Berorbueten, nehmlich ... vom Tag 
gu X. B: nad bem fónigl. Amt? vE: zur Auffidt וא‎ 
K. B: wer vom Hohenvriefter beftellt war. dw: te 
Beroronete des Oberpr. vE: Abgeordnete bee Hohen: 
pr. B.dW.vE: leerten b. €. (aus). 

12. in @ifen. B: denen bie am Werk arbeiteten 


| zum Dienft des H. dW: bas 88, der Arbeit fdaf 


| 
| 
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Die vole Rade. Jojada's Tod. XXIV. 
Juba und zu Serufalem, bag man dem est in Juda et Jerusalem, ut defer- 
Herrn einbringen follte ble Steuer, von vs, Tent singuli pretium Domino, quod 
Mofe, bem Knechte Gottes, auf 1 constituit Moyses servus Dei super 
10 gelegt in ber 90076. * Da freueten fid) omnem Israel in deserto. * Laetati- 10 
alle Oberften und alles Volk, unb brach⸗ °° que sunt cuncti principes et omnis 
ten eë unb warfen e8 in bie abe, bis populus, et ingressi contulerunt in 
fle vol ward. arcam Domini atque miserunt, ita ut 
impleretur. f 
11 Und wenn 66 Zeit war, daß man bie Cumque tempus esset, ut defer- 11 
Lade Berbringen follte durch bie Reviten rent arcam coram rege per manus 
nad be Königs Befehl (menn fie Levitarum (videbant enim multam 
faben, bag viel Geld barinnen war), fo pecuniam), ingrediebatur scriba re- 
fam ber Schreiber 66ל‎ Königs und wer gis et quem primus sacerdos con- 
vom vornehmften Priefter Befehl Hatte, slituerat, effundebantque pecuniam, 
unb [dütteten bie Rabe aus, unb trugen quae erat in arca; porro arcam re- 
fle wieder Hin an ihren Ort. Go thax portabant ad locum suum. Sicque 
ten fie alle Tage, daß fie Selb die Menge faciebant per singulos dies, et con- 
12 zubauf bradten. * Unb der König unb gregata est infinita pecunia. *Quam 12 
Sojaba gaben es ben Arbeitern, die da dederunt rex et Jojada his qui prae- 
ſchafften am Haufe des Herrn: diefelben | "jg" erant operibus domus Domini. At, 
bingeten. Steinmegen und Bimmerleute, illi conducebant ex ea caesores lapi- 
zu erneuern da8 Haus ded Herrn; aud) dum et artifices operum singulorum, 
ben Meiftern an Eifen und Erz, zu bei» ut instaurarent domum Domini; fa- 
15 fern das Haus be8 Seren. “Unb die bros quoque ferri et aeris, ut, quod 
Arbeiter arbeiteten, daß die Befferung cadere coeperat, fulciretur. *Egerunt- 18 
im Werf gunahm durch ihre Hand, unb que hi qui operabantur industrie, et 
madten ba8 Haus Gottes ganz fertig obducebatur parietum cicatrix per 
unb wohl zugerichtet, und machten 8 manus eorum, ac suscitaverunt do- 
14feft. * Und ba fie e8 vollendet hatten, mum Domini in statum pristinum, et 
brachten fie dad übrige Gelb vor den firmiter eam stare fecerunt. * Cum- 4 
König unb Jojada. Davon machte man que complessent omnia opera, detu- | 
Gefäße zum Haufe ded Herrn, Gefäße lerunt coram rege et Jojada reli- 
zum Dienft und zu Branbopfern, Löffel quam partem pecuniae: de qua facta 
und goldene unb filberne Geräthe. Und sunt vasa templi in ministerium et 
fie opferten Branbopfer bei bem Haufe ad holocausta, phialae quoque et 
des Herrn allewege, fo lange Sojaba caetera vasa aurea et argentea. Et 
lebte. offerebantur holocausta in domo Do- 


mini jugiter cunctis diebus Jojadae. 

15 Und Jojada ward alt und 66ל‎ | 0.268. Senuit autem Jojada plenus die- 15 
Lebend fatt, und ftarb; und war rum, et mortuus est, cum esset cen- 
hundert und breißig Jahre alt, ba er tum triginta annorum. *Sepelierunt- 16 

16 farb. “Unb fie begruben ihn in ber que eum in civitate David cum regibus, 
Stadt Davids unter die Könige, | Ps 
—LS- | 10. Al.* Domini. 

| 


11. U.L: Gelbé bie St. A.A: zu Hauf, Haufe, 
Saufen. 13. U.L.* und madjten es fef. 


ten. vE: Arbeitern bes Baues. dW.vE.A: .ג‎ aud) dW.A: fiellten... (wieber her) in feinen (ben vorigen) 
Schmiede in G. Stand. vE: nad feinem Verhaltniffe m. ber. 

13. festen b. 0. ©. in feinen behörigen Stand. | 14. zum Opfer ... in .ל‎ 0. B: u. Schalen zu 
B: Aljo arb. die am Werk gefchäftig waren. dW: das opfern, u. gold. dW: zum Opfern, u. Sd. u. [ans 
W. fdhafften. B: Bef. bes 98. dW: esward bae 99. dere]... vE: Pfannen? 
auegebefjest. vE: bie Ausbeſſ. ging ». Statten. B. 16. B: bei bie 2. dW.vE.A: bei ben. 





510 (24,.17—235.) 


Chrokieorum TE. 





XXIV. 


J eas rex Judae. 





o , , ` 9 ` ` l H ° ` 8 . 
Sut enolnoer 07800000 perd Tages] א‎ pe- | “O94 Senora טוֹבָה‎ mas“ 


` 3 


và x00 0800 xal toU oixov avrov. 17 Kat eys- 
vero, peta ex» Telavtny Todas 5001009 ol ag- 
yortes 1000 xoà mooçexuynoay tov Bacilda’ 
1015 לפסטסא|מח:‎ avtoig 0 acievg. 18 Kal 
dyxarilainoy tov olxov xvgiov 0400 tov nat 

poy 00107, xai édovlevor voi; 5000006 xai 


> Tin hio ימי חרי‎ erro t 
Togo mama nmm ab w 
"DW sper אֲלֵיהָם:‎ Ton IDG Tis 


"nin אֲבוֹתֵיהֶם‎ "now nim ma 


rai; ‘Aorigras. Kai tyévero ogy ëm Jovday | ויהי"‎ D"2X2n7nW) אֶתִדהַאפְרִים‎ 
xa) ¿m ‘leoovoalgy dv tjj nudog tavey. 19 Kai DON קצפ עלהיהודה וירושלם‎ 


anéoretley nods avtovg fQogritac 
mood xvgiov, xal ovx yxovoay’ xal diupagrd- 
0010 avros, xal ovx fjxovoa. 


énotperpen | 


£F í 


wt i . z ° 
נְביאִים כְהֲשִׁיבֶם‎ bna swe inre 
הָאַזֶינוּ:‎ NOY o3 Ng ANT Oy 


20 Kai avsipa 0000 80000087 tov ACagiay אלהים לבשה את-זכריה‎ mnm כ‎ 
r 1: v זה דד‎ SOC - or 


cov tov lodaà Tor 


napanopeveche rag évroÀag xvglov, xa 
ovx ;05008מ800000‎ “Ore dyxarelelnere vOv 


xvgiov, xoi šyxaralshpa opüg. 21 Kol in- 


iBerro avrg, xol 440000000 avrov di dr- 
roljg deg tov fuciéog Ev avd oixov xv- 
olov. 22 Kal ovx durnodn [ag tov ¿Leouç 
ov émolgos» pev ססדטט‎ 10083 6 mano av- 
rod, xal é@avatwcey tov viov 00100. Ka 
og anéOyyoxev, einer" ldo: xvgios nal 
וא‎ 


23 Koi dyivsro, pata sy ovvrsleiay tov 
évuacvroy avepy én’ aveov dvvapig Svgias 
xa) nldev em) ‘lovday xoi éni ‘Iegovoadnp, 
xal xazepdeger mayraq to9ç 0707106 0 
Ao? i» rp Aap, xa) ndyra ta oxvla 00107? 
aniaralay tH faciet Aauaoxov. Or & 
oAlyoıg aydgiaww nageyivero dvsanız Lvelac, 
xal 6 0000 mapedcoxey ely tag Yalpaz avrdy 
durauır nollys ogodga, ote eyxatédesoy 
עסו0טא‎ tov 080? z@y narégor savt@y. Koi 
peta “Imag érolqde xolpata. 25 Kol pata 

18. B: dynartlınor. AX: 000? tov 050? (pro ros 

. xvois 0:8 A2B). B: raic-Aor. x. «ois eid. FX: 
en Actapıy. 19. X: dienaprupavro. FX* xai àv 
evagt.-fin. B: x. &y tagxscay. 20. EFX1 (p. einer) 
avrois. B: tyxarelinere. 22. B pon. wer ours p. 
frat. ats... xowarw. 23. AlX: 201000 ui ... 
dnrioreliy (xatígO ugar ... Griareilay A2B). EX: 
by rg rap (FX: ix ra las). 24.B:rageyivero. A2B: 
iysarilınov. B: nat. avtov. 





isoea. Kai avid ¿mayo | ויעמד מעל לעם‎ x — 
vo Aaod xal me: Tide Aéym xvguog TI 7? 22 ב‎ ex" PII TTT ו‎ 


oN n> BAD osa‏ הָאֲלֹהִים 
כָמָה pha‏ לִבְרִים jm rjro-nw‏ 
É9‏ חַצְכֵיחוּ inne onze;‏ 
aps) inops piya‏ עָלִיר וירְְמָהוּ 
qa‏ בְּמִצְנֶת 58" בַּחֲצַר mg‏ 
Tom qoin wah "or mima‏ 
aM Tay vas s m ni» SON‏ 
d32-nw‏ וּבְמוֹתוֹ mim wy "s‏ 
Lew‏ 
Tor np nn nene cm ₪‏ 
wa Bü Dn‏ אֶל-יְהּדָה nouo‏ 
nyo ny "we-o»-ns mpm‏ 
Pony qon wee Da‏ 
pw‏ בָמִצְֵר אֲנשִׁים c^ wn iw.‏ 
ana nim‏ חול 259 מָאד ?' 
שבי OPIN Coo simone‏ 
sp manay‏ שְׁפְטִים: וּבְכָכְָּם 


ws 





בנ"א ובמותו .22 v.‏ 
בנ"א בלא פסיק .24 v.‏ 


16. B.dW.vE.A: Gutes get8an. 

18. B: Gogenwaldern. dW: Aftarten n. b.anbem 
@. B.dW: ein (grofer) 3. 

19. B.A: fle (wieder) 4. ©. zu bef. dW.vE: jus 
ridiufihren. dW: warneten fie. vE: beihenerten. 
n gaben Seugnif. dW: merften n. darauf. vb: 

örten n. 
20. dW: ergriff. vE: fam über. A: umficibeit: 


2. Gbronice. 


(24,17—25) 511 


Abfall vom Herrn. Bacharja gefteinigt. Siegreider Einfall der Syrer, XXIV. 


darum, bag er hatte wohl gethan an Ifrael 
17 und an Gott und feinem Haufe. * Und 
nad) dem Tode Sojaba famen bie Oberften 

in Juda und beteten den König an; ba 
18 gehordte ihnen ber König. “Unb fie 
verließen das Haus des Herrn, 66 6 

| ihrer Väter, und dieneten den Hainen 
unb @igen. Da fam ber Zorn fiber | 
Suba und Serufafem um biefer ihrer 
19 Schuld willen. * Cr fandte aber Pro- 
pheten zu ihnen, bag fle fich zu dem 

: Herrn befehren follten, und bie bezeug⸗ 


eo quod fecisset bonum cum Israel 
et cum domo ejus. * Postquam 7 
autem obiit Jojada, ingressi eunt 
principes Juda et adoraverunt re- 
gem, qui delinitus obsequiis eorum 
acquievit eis. “Et dereliquerunt 18 
templum Domini Dei patrum suorum, 
servieruntque lucis et sculptilibus. 
Et facta est ira contra Judam et 
Jerusalem propter hoc peccatum. 
* Mittebatque eis prophetas, ut re- 19 
verterentur ad Dominum, quos pro- 


v.2. 


Jud.3,7. 
28,13. 


ten fie; aber fie nahmen es nicht zu | ‘7x testantes illi audire nolebant. 


Ohren. 

20 Unb ber Geiſt Gottes zog an Sadjarja, 
ben Sohn Sojaba, 66ל‎ Priefterd. Der 
trat oben über das Volf und fprad zu 
ihnen: So (pridjt Gott: Warum über: | 
tretet thr bie Gebote des Herrn, dad ' 
eud) nicht gelingen wird? Denn ihr 


959. Spiritus itaque Dei induit Zacha- 0 


riam filium Jojadae sacerdotem. Et 
stelit in conspectu populi et dizit. 
eis: Haec dicit Dominus Deus: Quare 
transgredimini praeceptum Domini, 


315 quod vobis non proderit? et dereli- 


babt den Herrn verlaffen, fo wird er | "2432535, quistis Dominum, ut derelinqueret 
21 euch wieder verlaffen. * Aber fle mache | meas,as.e. vos? *Qui congregati adversus eum 21 
> ten einen Bund wider ihn unb fteinige | NEN miserunt lapides juxta regis impe- 


ten ifn nag bem Gebot des Königs 
22im Hofe am Haufe des Herrn. * Und 
ber König Soa8 gedachte nicht an bie 
Barmberzigkeit, bie Sojaba, fein Vater, 
an thm gethan Hatte, fondern erwürgte 
feinen Sohn. Da er aber ftarb, fprach 
er: Der Herr wird e8 feben und fuchen! 
25 linb da das Jahr um war, 30g bers 
auf dad Heer ber Syrer und famen. in 
Juda und Serujalem und verderbeten 
alle Oberften im Volk, und allen ihren 
Raub fandten fle dem Könige zu Da⸗ 
24 maffus. * Denn ber Syrer Macht tam 
mit wenigen Männern; nod gab ber 
Herr in ihre Hand eine febr. große 
Macht, batum bag fie den Herrn, ihrer 
Väter Gott, verlaffen Hatten. Aud | 
25 übten fle an 3008 Strafe. “Und ba 


E1587. rium in atrio domus Domini. 


28g.12,17a. 


v.22.22,8. 


* Et 22 
non est recordatus Joas rex mise- 

“il. ricordiae, quam fecerat Jojada pater 
illius secum, sed interfecit filium 
ejus. Qui cum moreretur, ait: Vi- 


Pun" deat Dominus et requirat! 


Cumque  evolutus esset annus, 28 
ascendit contra eum exercitus Sy- 
riae venitque in Judam et Jerusalem 
et interfecit cunctos principes populi, 
atque universam praedam miserunt 
regi in Damascum. “Et certe cum 24 
permodicus venisset numerus Syro- 
rum, tradidit Dominus in manibus 
eorum infinitam multitudinem, eo 
quod dereliquissent Dominum Deum 
patrum suorum. In Joas quoque igno- 
miniosa exercuere judicia. * Et abeun- 25 


23. S: in Juda. 


dW: trat empor. vE.A: ftellte fid) (vor) .ל‎ B. B: 
— ihr n. rri fein werbet. dW: ihr wer: 


bet ... vE: fo bag ihr fein Glad habet. (A: da e$ 
cud) nidi St nae iR) tft.) 
anben fig). A: verfammelten. dW.vE: 


ditio) woren is. B.dW.A: Borbhofe. 
2. wi Jor n. ber Liebe. dW: fichet es u. 


As e6 rächen. A: mag e6 fehen u. r. vE: (efje u. 


forbere ed. 
23. Berauf wider ibn ... geu D. dW.vE.À: ein 
we dW: bradjten um. dW.vE.A: Beute. 
. B: Obfchon das Heer ... fam, fo gab bog .. 
cin ‚großes Heer. dW: Nehmlic in — 
fam ... u. Seh. gab... vE: Denn mit g. A. Menſchen 
. B: Geridte. vE: Sie übten alfo an S. die G. 


aus. A: ein chmaͤhliches Gericht. 
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XXIV. 


«0 anelOely avrovg an avrod iv 1p Eyxasada- 
srely avtov dv ualaxlaıs ueyalaıs, xol éneOevto 
avry oi 01080 avrov à» aiuadie viod. lodas 
rot 050406, xol sPavatwcay avrov én) cre 
xlleng avrod, xal anidavev’ xol fOcwpay av- 
soy iy node Aavld, xoi ovx ASawway ₪00 
dy 15 tage tà» (aciléos. 26 Kai of ént- 
Déiuavos in avtü» 20000 0 tov Souad 0 
"Appavtens xa) TotaBid 6 tov Sapagid 0 
Moaßlıns 27 xai of viot avrov narreg, xol 
fQogAOo» avrg oi névre. Kai ta lowe 
idov yeyoauuéva Eni ypaqgyv vow» facie. 
Kal ifacüsvse» ‘Auaciag viog avrov are 
avrod. 

XXW. 2, més xol 000 sav éBacl- 
Aevce» .Auaaiag, xal sikoo. xai 87746 “cn 
ifac(Asvcew ty "egovcalgu. Kal ovoua e€ 
enter avtov ‘loadey ano ‘lsgovcalyu. 2 Koi 
inolnoes 70 80000 éveontoy xvolov, all ovx 
iy xagdig nÀgosn. P Kal 8787010, os 01801 
9 Badileia Er yaıpı avıod, xai 4009070087 
zoVg naldas 200100 rovg qorevcartag Tor 
Baoılda naviga avrov. * Kai vovg viovg av- 
TOY OUX anextever, Kata THY OraDrjxny vouov 
xuplov xaDos yeyoantas, eg Evarsllazo xv- 
tog Ady’ Ovx 2000700710: maréges veg 
réxvoy, xal vio} ovx anoDavotrras unig na- 
sigur, alll  dxaoros rij savtod apagrle 
anodaseizaı. 

5 Kai ovryyayey Apaciag tov olxor lovda 
xal avéctgce» avtovg xat oixovg fratTQUOv 
₪016 sig yiliagyous xoi éxatoreagyous 8» 
navst lovüg xai Tepovcalyu, xal ngidunger 
avzovs dnd eixodasrody xal émdyo, xai sUQer 
avtov; rgiaxoalag yiliadas Óvroetovg eked Geiv 

26. 418: 2000. B: 200000 ... 2000070. 


27. EX} (p. mévre) xai avdrecay aircy et (p- 
ioo) tay Aöyay 0018. Al: ‘Isda (ids 428 rell. 
B: ini ray y 

1. B: a, mivee ... x. tixoouvyia ...'luadaiy. 
3.B: raid. 0018. 4. BT (a. vous) ei. FX1(p. rire) 
iv vónp Mojo. EX: ij anaprig lavrav. ATBEX 
dzoOavüvtas (dno8avtiras AIFX). 5. FX in 
‘Teguo.) Beviauiy (EX: ¿y ee) B pon. duraras 
post 701600. FX: duvatay 


Amasia rex Judee. 


Bray בְּמְחָלָיִים‎ "ini "ary "pm 
Ma dom Uu wŠy Supp) 
inon-by pm — *o yi 
No בְּעִיר וד‎ apy non 
bay בְּקְרוֹת הַמְּלָכִים:‎ map 
hins- 12 AY v? Denen 
בָּן-שְׁמְרִית‎ rm הָעַמוֹנִית‎ 
way aa 321 "un ה הַמוֹאָכָית:‎ 
כְּתוּבִים‎ om הָאֲלִֹּים‎ ma סוד‎ 
bos הַמְּלְכִים‎ "DD דר‎ 
"pom 1:3 UPTON 


729 ^y won) cer]; XXV. 
on mow Joh) אֲמַצְיהוּ וְעֲשְׂרִים‎ 


mim ar om) cba 
92 "n em moor 3 
ויהי‎ robe 2253 לא‎ pà nim s 


Am vis rnan Hp WNP 
TOR TOT —R —* 
ana >» mom לא‎ OM STN} 4 
יְהוה‎ nic m» "boa nina 
—*X mia לאמר לאחימוּתו‎ 

וּבָנִים לָאדְיְמְוּתוּ עלדאָבות sp‏ אִישׁ 
sansa? IRON?‏ 

yapı n‏ אִמִציה% אֶת=יהתה 
—XR "i nima on"‏ 
"noms nikan ib:‏ 12:22 
nd —R nb ppp‏ וְמַעלָה 
nikg-wbe ckyon‏ אֲלָם "ma‏ 


v. 26. בג"א בפתח‎ 
v. 27. 'p ירב‎ 


25. von Ihm zogen (fie I. ihn aber ...( machten ... 
B: nadjbem fie ... verließen. dW: mit vielen Wun 
ben. B: verbanben fig. dW.vE: verſchworen. 


! 


2, Ehronica. 


(24, 26—25,5.) 513 


— ——————————————— ic ng 
33008 Ermordung. Amazia, bem Herren zugethan, dod nicht von ganzem Herzen. XXIV. 





fle von ihm zogen, liegen fle ihn in 
großen Krankheiten. Es machten aber 
feine Knechte einen Bund wider ihn, um 
bes Bluts willen ber Kinder Sojaba, 
be8 Prieflers, unb erwürgeten ihn auf 
| feinem Bette, und er flarb; und man 
begrub ihn in der Stadt Davids, aber 

26 nicht unter ber Könige Gräber. “Die 
aber den Bund wider thn machten, mas 
ren bieje: Gabab, ber Sohn Simeath, 
ber Ammonitin, und Sofabab, der Sohn 

27 Simrith, ber Moabitin. * Aber feine 
Söhne, und die Summe, die unter ihm 
verfammelt war, unb der Bau be8 Gaus 
fe8 Gottes, fiche, die find befchrieben in 
bet Hiftorie, im Buche der Könige. Unb 
fein Sohn Amazia ward König an {eis 
ner Statt. 

XXW. Fünf unb zwanzig Jahre alt 
war Amazia, ba er König ward, unb 
tegierte neun unb. zwanzig Jahre zu 
Serujalem. Seine Mutter bie Soaban, 

2von Serufalem. * Und er that, wag 
bem Herrn wohl gefiel, bog nicht von 

3 ganzem Herzen. “Da nun fein RD. 
nigreid) befraftiget war, erwürgte er 
feine Knechte, bie ben König, feinen 

4Vater, gefchlagen batten. * Aber ihre 
Kinder tübtete er nicht; denn alfo ftebt 
e8 gefchrieben im Gefeg, im Buche Mofe, 
ba der Herr gebietet und fpricht: Die 
Biter (ellen nicht fterben für bie Kin- 
der, noch die Kinder für bie Väter, fons 
bern ein jeglicher fol um feiner Sün- 
de willen fterben. 

5 Und Amazia brachte gubauf Suda 
und flellete fle nach der Vater Häufern, 
nad ben Oberften über taujenb und | 
über Hundert, unter gang Suda unb 
Benjamin, unb zablete fie von zwan⸗ 
zig Jahren und drüber, unb fand ihrer | 
bret Hundert taufend auserlefen, die ing 


27. U.L: Summa ... Hiſtoria. | 
4. U.L: gebeut. 5. U.L: fand ihr br. 





97. gefammelt warb ... bes Buds. B: bie große 
Steuer, die bel ihm geſchah. vE: Menge der Abgaben 
an ihn. (dW: Beiffagungen wider ihn?) B: Grund: 
Jegung. vE: Gründung. A: Ausbefferung. 

DB. 1—4. Bel. 2 Kin. 14, 2—6. 

Polvglotten- Bibel. A. T. 8. Be 2. AbtH. 


tes dimiserunt eum in languoribus 
ang.12,20. magnis. Surrexerunt autem contra 
vss, eum. servi sui in ultionem sanguinis 
filii Jojadae sacerdotis et occiderunt 
eum in lectulo suo, et mortuus est; 
sepelieruntque eum in civitate David, 
31,05,9. sed non in sepulchris regum. * In- 26 
sidiati vero sunt ei Zabad filius 
Semmaath Ammanitidis, et Jozabad 
filius Samarith Moabitidis. * Porro 27 
vs, fii ejus ac summa pecuniae, quae 
adunata fuerat sub eo, et instauratio 
domus Dei scripta sunt diligentius in 
libro regum. Regnavit autem Ama- 
3925151. gias filius ejus pro eo. 


7251. — Viginti quinque annorum XK V. 
erat Amasias, cum regnare coepis- 
set, el viginti novem annis regnavit 


in Jerusalem. Nomen matris ejus 


s.  Joadan de Jerusalem.  * Fecitque 2 
bonum in conspectu Domini, verum- 
"1** tamen non in corde perfecto. * Cum- 


: @ 


que roboratum sibi videret imperium, 
jugulavit servos, qui occiderant re- 
gem patrem suum.  *Sed filios eo- 4 

rum non interfecit, sicut scriptum 


24,25. 


Pria est in libro legis Moysi, ubi praece- 
4.20. 


pit Dominus dicens: Non occidentur 
patres pro filiis neque filii pro pa- 
tribus suis, sed unusquisque in suo 
peccato morietur. 


Congregavit igitur Amasias Ju. 5 
dam et constituit eos per familias 
tribunosque et centuriones in uni- 
verso Juda et Benjamin, et recensuit a 
viginti annis et supra, invenitque tre- 
centa millia juvenum, qui egrederen- 


1. Al.: Jojadan. 


5. 8: Juda. 8: sursum ... triginta. 


4. B.dW.vE: fonbern als (wie) geſchr. ft. B.d W. 
vE.A: um ber (Söhne) willen. 

5. tiuserlefene, dW: lief fie jujammentreten nad 
Stammhäuptern. dW.vE: mufterte. vE: vom Jwans 
zigjährigen an. dW: auserl. a 
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XXV. 


Amasia rex Judae. 





ais mölsuov, xpatobrras m xai Bvgsdr. "sip" : 7132) 710% tok ROX יוֹצא‎ 6 


6 Kal iwc cato and logagA dxaror גו‎ 
dag Buvatovs iayvi éxazov talavteoy apyupiov. 
7 Kal 200008 tod 0800 08 moos avtov 
Aeyow' 13000250, ov magehevoeras peta coU 
duvauıs ‘Tooele Ors ovx lovi» xvQuog pesa 
‘Tapa. לסזעשח‎ tov ?פוט‎ "Egon. "Ors 
id» vnolaßıs xatsoytoas f» toviog, xci 
zoonuoeal oe xupiog svaves ov dyOQóv* ore 
doti» naga xvolov xuzioyvons ty 6סזטסז‎ xai 
1000080001. 9 Kad einer Apactag ep ar- 
Spang vov 0800' Kai ti nooo 10 Exaror 
ralayra à fdnxa Tj Ovvape JogagÀ; Kal 
einer 0 87000800 tov Osov* “Eorw 14 xvgig 
Sobral cot nheiora tovtwr. 19 Kai dieyapr- 
ce» `Auacíaç ty dvrausı ty ElGovey moos 
avror ano Eqpalu aneldeir eig tov Tonov 
20:07. Kai idvuadncas ogodoa ?ni Tovdas, 
xai ornéctQnpas sig tov ronoy savroiy ty ogyij 
Ovpov. 


1! Ko) 4200/00 xarloyvoey וא‎ 
t0» Anoy 800100, xal érroQevOg sig Tr» xodia- 
Ba và» addy, xai énarakay Exel tovy טסוט‎ 
Syeig dixa ydeadas. 12 Kai 0496 שוגו‎ 
Keyoncay oi viol ‘lovda, xai Äpegor avrov; 
en! rO axgor tov xggusov, xai xarsxpnurLor 
AUTOVG AO TOY GxQov TOU xguuro?, xol nay. 
seg Ouagényvuvto. 13 Kal oi viol tig Ovsa- 
pang ous andorgewer 4000009 tov un mogau- 
Oyvas met avTov el; nolewov, éméOevro dnl 
tag molec ‘lovde ano Sapageias fos Beud- 
em», xai srarakay dv avrol; toes yilixdag 
xal Ecxvievoay oxtia molla. 


S. FX: xgarsrrwv. 7. B: 8 rogeiceras )8 mao- 
sAevo. AEX; FX: py zogevichw). 8. FX (pro & 
estos) ₪ te moliug. Al* ae (A2B1). B: ivavrio 

. 7. xvgls xai iozicas (* iv zur.) xai rporwda- 
0m. 9. FX: toi; ixaroy raAavtow ols Hora. 
EX: xlsiova(FX: neo). 10. FX: zzy duvanıy tm 
di0sca». B (bis): rox. avrov. Al: unlorgeyır 
—— 2X; B: éntoroeway; E: antorge- 

11. B: dase avts. 12. Al: KOTERENAYSCEN 
—2 A2B). 13. B* oi (AEFX 1). A2Bt 
a. dxiSevto) xai (AL EX*). Al: Zapagias. 


RD? אלף 23 היל‎ "ND bits 
DM N3 הָאֲלְהִים‎ inti — 
nos qu» אַלדיבוא‎ bin לאטר‎ 


יִשְׂרָאֵל mim vw o^»‏ עוראל 


MAN NITOR s> T "2 bs 8 
quas montub "m nib» 
n-6» s> אב‎ p> bbs 
"un ּלְהֲכְשִׁיל:‎ "ib —R ° 
hitp2b-rman mos אמציהן לְאִיש‎ 
nd DD) OR "3558 ninnd 
יש‎ oben איש‎ Woy Enns 
mo הרבה‎ yo np nim 
אַשַׁר-בָּא‎ rat sayna Da י‎ 
ah bpipob לְלַכֶת‎ oven Won 
לסקומם‎ Vw ִּיהוּדָה‎ nia DEN 
בְּחֲריאָף:‎ 
fans npa pma ton 
"yen n noon יא‎ Ton 
הלופ‎ Debs Dy: אֲלָפִים:‎ 1 nb»: 
לראש‎ DRM nom "3 iso 
nb) ybon מראש‎ —8*R »5on 


11 


גונְבְקְעוּ: "M ma um‏ השִׁיב 
אֲמַציהו poto‏ עמל ninosb‏ 


oo num "3 Soon‏ וְעַד- 
ma‏ חורון Bo nam‏ שלשת אלְפים 


q == 


$29 3 wa" 


.6. בלא אס"ף‎ 
; " v.9 m hoor 


v. 12. מלרע‎ 


6. bingete er. B: tapfereHelden. vE: ſtarke. ew 
fireithare Männer. A: Tapfere. 

7. dW.vE.A: m. bir ziehen. 

8. Soubern fo bu ziehen wilt, fo thue ed, fel 
tapfer im Str.! Gott möchte b. f. L. oor ben |. B: 
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Amazia’s ohne Ffrael volbradter fiegreider Zug wider die Minder von Geir. XXV. 





Heer ziehen mochten und Spieß unb 


6 Schild führen fonnten. * Dazu nahm 
er an au& Ifrael Hundert taufend ftarfe 
Kriegéleute um hundert Centner Silber. 

7* 68 fam aber ein Mann Gottes zu 
thm und fprad: König, lag nicht bas 
Heer Sfracl mit bir fommen! denn der 
Herr ift nicht mit Sfrael, nod) mit allen 

8 Kindern Ephraim. * Denn fo du fommft, 
bag bu eine Kühnheit bemeifeft im Streit, 
wird Gott big fallen laffen vor deinen 
Beinvden; denn bei Gott ftebet bie Kraft 

9 zu Helfen unb fallen gulaffen. * Amagia 
fprad zu bem Manne Gottes: Was fol 
man denn thun mit ben hundert Gent. 
nern, bie id) den friegüfned)ten von 
Sfrael gegeben Habe? Der Mann Oot. 
tes fprag: Der Herr Hat nod mehr 
denn das ift, das er bir geben fann. 

10* Da fonberte Amazia bie Kriegdtnedhte 
ab, bie zu ibm aus Ephraim gefommen 
waren, bag fie an ihren Ort bingingen. 
Da ergrimmte ihr Zorn wider Juba febr, 
unb zogen wieder an ihren Ort mit grim» 
migem Sorn. 

Und Amazia warb getroft und führte 
fein SBolf aus und jog aus in’ Salz- 
thal, unb {lug ber Kinder von Seir 
412 zehn taujenb. * Unb die Kinder Juba 

fingen ihrer zebntaufend lebenbig: bie 

führten fle auf die Spige eines Felfens 
unb flürzten fie von ber Spige ded Fels 
15 fens, tag fle alle gerborften. * Aber vie 

Kriegdtnedhte, bie Amazia hatte wieder⸗ 
um laffen ziehen, bag fie nicht mit fel- 
nem Bolt zum Streit zögen, thaten fid) 
nieder in den Städten Suda von Ga. 
maria an bis gen Seth Horon, und 
ſchlugen ihrer bret taufend und naf» 
men viel 9taub. 


6. U.L: Silbers. 

9. U.L: denn beg if. 
12. U.L: ihr zehnt. .. 
13. U.L: thr drei .. 
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. Kelfes. 
. Raubré. 


flarfe big jum Str. dW: Gonb. ziehe bu, thue 6, 
fet feft. B.vE: wird b. (fonft) f. I. dW.vE: ©. hat 


bie Mat. 
9. B.dW.vE: Qe ftebet bei ... 
. ben). 


(bir mehr qu ges 


14,8. 


Fi y ra 


tur ad pugnam et tenerent hastam 
et clypeum. *Mercede quoque con- 6 
duxit de Israel centum millia ro- 
bustorum centum talentis argenti. 
* Venit autem homo Dei ad illum et 7 
ait: O rex, ne egrediatur tecum 
exercitus Israel! non est enim Do- 


(Ret. ss, minus cum Israel et cunctis filiis 


Ephraim. *Quod si putas in robore 8 
exercitus bella consistere, superari te 


90,6.18. faciet Deus ab hostibus; Dei quippe 
1009915 est et adjuvare et in fugam eonver- 


v6. 


2Rg. 14,7. 
28m.8,18, 


tere. *Dixitque Amasias ad homi- 9 
nem Dei: Quid ergo fiet de centum 
talentis, quae dedi militibus Israel? 
Et respondit ei homo Dei: Habet Do- 
minus, unde tibi dare possit, multo 
his plura. *Separavit itaque Ama- 10 
sjas exercitum, qui venerat ad eum 
ex Ephraim, ut reverteretur in locum 
suum. At illi, contra Judam vehe- 
menter irati, reversi sunt in regio- 
nem suam. . 


Porro Amasias confidenter eduxit 11 
populum suum et abiit in Vallem Sa- 
linarum, percussitque filios Seir de- 
cem millia. “Et alia decem millia 12 
virorum ceperunt filii Juda et adduxe- 
runt ad praeruptum cujusdam petrae 


_ praecipitaveruntque eos de summo 


in praeceps, qui universi crepuerunt. 

* At ille exercitus, quem remiserat 18 
Amasias ne secum iret ad proelium, 
diffusus est in civitatibus Juda a 
Samaria usque ad Bethoron, et 
interfectis tribus millibus diripuit 
praedam magnam. 


10. 8: contra Juda. 


10. B: Kriegétruppen. dW.vE: Schaar. A: Heer. 
12. B: yehutaufend Lebendige führten ... gefangen 


teg. 


13. fielen ein in bie St. B: Leute von b. Krieges 
truppen. dW: Manner der ב‎ 
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XXV. 


14 Koi &yéveto uero 0 Ari» Apacias 
ה‎ ans Bovpalas, xai qveyner 17006 
avTov; 10% 2 viov 260 א‎ 200 
0% eave eig Seow, xal Syavrioy aves 
ngogexurei, xal avrois avros éOvev, 15 Kal 
dyévero זז‎ xvolov ini Auaclas, xa) an- 
eorecler avrg ngogyras, xal elnoy avrg Tt 
dintnoag 005 Beovg zov Aaov oi ovx + 
Aasto tov Aaü» savrey dx xetgds 600 ; 
16 Kal ו‎ iv rp Aadlgoas avrg, xai 
eine» avrg: Mn svußovAor cov Baaidéog 
00 oe; TIgoceys m paotiyoO jc. Kai 
80000 0 MEO TNS xal size» “Or ye 
950 ott iBoviero éni col tov xarapdeigat 
de, Ott énolqoas tovro xai ovx émyxovaag 
zig ovußovliag pov. 


17 Kal tBovlvcaro uaciag 6 Bacidevs 
Tovda xal antoredsy 065 loos vior 'Ioa- 
yok viov ’Inov Baci éa Toocn. ץג‎ * rigo, 
90008 ngosonos. 19 Kai &micreiey 
Teas Bacideve Icga 005 Apasias hice 
‘Tovda 40 0 ayovy 0 & tQ Aıßarp an- 
éorethey rods tij xideo⸗ any ey tp ias 
Aéyor* dos «m» Ovyazige gov ₪ vg pov 
6 yovaixa, xol Dov thevoeras ta Oyola vov 
&ygoU za d» tq Baso. Kat Midas rd 
Ongia xa) xarenarqaay roy ayovy. 19 Ej- 
nas: 10 1 en» IBovuolas, xai 
Emaigat ge N ‚agdın cov rj Baoeia. Noy 
xaOnoo ë oixp cov, xa brasl ovußal- 
Ang. Éy xaxle, xal neon ov xai JovOog 
pera 7 


20 Kai ovx inovoe⸗ Anaolag, ots nage 
xupiov „irerero tov ragadovyar avzoy eig y8i- 
pas, Oti eelnenosy Tovg 05000 cov '1006- 
polor. 21 Kal avépy Joag Baodevs ‘Toganl, 
xal expe naar allio, avrog xei Apaslas 
Bactlevs "Iova ë BarOoapis 9 עודט8‎ vob 


14. B: ה‎ (Ciorre AEFX) ... mgoç aurör 
(ze auras AX, FX: nç. davroy) .. . avr — 
AFX) ... aurög (EFX* ₪0106( avroic. 15 Ha ty 
Giay ג‎ 428 rell. et A! א‎ A3B: iso? 
ney etn 


yr. (roogytas ... 8709 s. «ézav Al x). x 
ts las. B: tellovro ( (-avro — X: ix rigs na. 
A2B+ (p. pr. avrg) 


16. FX (pro P avrg) avroy. 
75906 candy (TA1X*) et (a. uy paar.) iva (At X*). 
EX*"Or.. 17. Aur) 9 Bac. 1906) 42 al. 1). Bt(a. 


Amastea rex Judae. 


Joas rex Israelis. 


mismo אמציה‎ xia cone m n 
"23 אֶת-אֲדוֹמִים ויבא אֶת-אלְהָ‎ 
ome) לאלהים‎ i ויַעמִידָם‎ "5b 
nion יקשר:‎ D obs mme 
N39 Pow "od" WwPIONS win 
אֶת-אֲלהֵי‎ i ho ub vx ימר‎ 
אֶת"מָם‎ b"su-Nb Sun cim 
"oven אי‎ TORTE oUm pes 
ja n) 323» yrhz לו‎ 
Sony הַכְבִיא‎ bun pe כָמָּה‎ 
man) אֶלְהִיס‎ yz? HIT 
— prod xb) זאת‎ mar 
יְהוּלָה‎ qom אִמְצְיָהוּ‎ y> א‎ 
2 אָלְדיואָש בַּרְיְהוֹאֶהָז‎ noo 
am 55 לאמר‎ bii" Ton N^ 
bition יאש‎ nou ro yp ts 
Sond אָלדאַמִצִיְהו מלךדיהוּדה‎ 
אֲלִ-הָאָרָז‎ nog jabs אשר‎ nih 
AIR nmm כָאמֹר‎ 2b אֲשֶׁר‎ 
Son mn "ipa mind 2b 
iima רמס‎ babe TOR 
so? אֶת-אֲוֹם‎ bis am MDR 10 
has n28 Any T2255 “gad 
"PN bsp בְּרְעה‎ hynn mo 
qus mma 
אַמִצִיָהוּ כִּי מַהָאֲלְהִים‎ sp) כ‎ 
ns 2 Ta הִיא למען תּתֶּם‎ 
a ww טקל‎ TESTI 
APSO NUI פָנִים‎ WIN Series 
“ey פָמָש‎ mdz Amon 
v.16. בג"א רפה‎ v. 17. ‘nen 


699.) xai. 18. A! (pr. loco): oyot (dxox A? et At 
infra; B bis: axysy, X: dzysy). B: 7400» (FX: 3i- 
Sev). 19. B: ¿marata (-tac AX). יצו‎ (pr.) gs 
(A2Bt). B: xadıcor. 20. — (p. zeig.) “Leds. 
21. X ur (.גןג₪1‎ 6 
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Des Seren Zorn über Amazia. Deffen ungludlider Kampf mit Joas. 


XX V. 





14 Und ba Amazia wieder fam von ber 
Gbomiter Schlacht, brachte er bie 0086 
ter ber Kinder von Geir und ftellete fle 
ihm zu Göttern, unb betete an vor ihnen 

15 und rduderte ihnen. * Da ergrimmte 
ber Born des Herrn fiber Amazia unb 
fanbte einen Propheten zu ihm, ber 
fprad zu ihm: Warum fucheft bu die 
Gótter des Volks, bie ihr Volk nicht 
fonnten erretten von deiner Hand? 

16* Unb da er mit ihm redete, fpracd er 
zu ifm: Hat man bid) zu des Könige 
Rath gemadt? Höre auf! warum willft 


De.82. 376. 
Jud.10,14. 


Amasias vero post caedem Idu- 14 
maeorum et allatos deos filiorum 
Seir statuit illos in deos sibi et 
adorabat eos, et illis adolebat incen- 
sum. “* Quam ob rem iratus Domi- 15 
nus contra Amasiam misit ad illum 
prophetam, qui diceret ei: Cur ado- 
rasti deos, qui non liberaverunt po- 
pulum suum de manu tua? * Cumque 16 
haec ille loqueretur, respondit ei: 
Num consiliarius regis es? Quiesce, 
ne interficiam te. Discedensque pro- 
pheta: Scio, inquit, quod cogitaverit 





tu gefchlagen fein? Da hörete ver Pro- | !9-"* Deus 00010076 te, quia fecisti hoc 
phet auf unb fprad: Ich merke wohl, malum et insuper non acquievisti 
bag Gott fid) berathen hat bid) gu vere consilio meo. 

berben, bag du ſolches gethan Haft unb 

gehordeft meinem Rath nicht. 

17 Und Amazia, ber Konig Juda, ward | "5159 Igitur Amasias rex Juda inito pes- 17 
Raths und fandte Hin zu 3008, bem simo consilio misit ad Joas filium 
Sohne 300006, des 650088 Jehu, bem Joachaz filii Jehu, regem Israel, di- 
Könige Sfraels, und ließ ihm fagen: cens: Veni, videamus nos mutuo! 
Komm, laß und mit einander befehen! * At ille remisit nuncios dicens: Car- 18 

18 * Aber Yous, der König Iſraels, fanbte | "***** duus, qui est in Libano, misit ad 
zu "maglia, bem Könige Juda, und ließ cedrum Libani dicens: Da filiam 
ihm fagen: Der Dornſtrauch im Liba⸗ tuam filio meo uxorem. Et ecce, 
non fanbte zu ber Geder im Libanon bestiae, quae erant in silva Libani, 
und ließ ihr (agen: Gib beine Tochter transierunt et conculcaverunt car- 
meinem Sohne zum Weibe. Aber bas duum. * Dixisti: Percussi Edom, 19 
Wild im Libanon Tief über den Dorns| zes. et idcirco erigitur cor tuum in su- 

19 firaudj und zertrat ihn. * Du gebens perbiam. Sede in domo tua! Cur 
feft: poesi % ey die Gbomiter gee | ""1^!*- malum adversum te provocas, ut ca- 
ffjíagen: beg erhebt fid) bein Herz unb das et tu et Juda tecum? 
fudeft Ruhm. Nun bleibe daheim! 

Warum ringeft bu nad Unglüd, ל‎ 
du fafeft, und Suda mit dir? 

20 Aber Amazia gehorchte nicht; denn 66 | Q| aa Ü s Noluit audire Amasias, eo quod 20 
geſchah von Gott, bag fle gegeben mürben | 1P&'^* Domini esset voluntas, ut traderetur 
in die Gand, barum bag fle ble @dtter| ie. in manus hostium propter deos Edom. 

21 ber Gbomiter gefucht Hatten. * Da z0g | * Ascendit — an rex Israel, 1 
Yous, der König Sfrael8, herauf, und mutuos sibi praebuere conspectus; 
befahen fid) mit 6 er unb Amas | Amasias autem rex Juda erat in Beth- 
ala, der König Suda, zu Beth Semes, bie - — 


14. A.A: ſtellete fie ſich. 20. Al.: Noluit autem aud. 


14. dW.vE: Niederlage. dW.vE,A: ft. fie ih $3. 17—24. Bgl. 2 Kon. 14, 8—14. 


auf. vE: alé @otter. 17. dW: berieth ſich. vE: berathſchlagte fig. (A: 
1 dW cE d gate 2 aang. aw, OU la lee Balb an.) 
: d o a Dey ° : 19. B: ech. f. b. H., was Herrlicheres zu thun. 
906 ab. B.dW.vE: W. foll man did fdjfagen. dW: .- 2 Vo Wee 
=: febe. vE: erfenne. A: Stun meth 16° dW.vE; VE: >. ©. erh. bid, u. bu thuft groß. 
be(dloffen hat. A: im Sinne 8. dW.vE: thuft. 20. dW: auf baf ex fie Preis gabe. 
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Tovdc. 22 Kal 00ח00ז0‎ ‘Iovdas xara ₪008 
20 ‘Togayi., r^ ágvyor Kxactog sig TO 
jreua avos. 23 Kai tov ‘Apaclay Baai- 


Jeoas rex Israelis. Amastac obitus. Usia rex Judas. 


ג לֶיהוּדה: pon‏ יְהוּדָה ?2 ִשְׂרָאֵל 
ha: —8R Q^ 303823‏ אַמציתו 


Asa 10086 v0» 700 1004 viov —EX xat- מִלְד-יְהוּדָה יא בָּןהיְהוֹאֶהז‎ 


&lußer "Tous Bagilavs Toganı. ty 300006 | 
xal esrjyayey avo» ely “lsgovoa2 nu, xai acr. | 
donacer ane cov relyovs “[egowcalqu ano 
wol ו‎ Eu; ‚wong morta rergaxoalows | 
anya. 24 Kal när ro yevator xal 0 agyv- 
eto⸗ xai narra ra 0891 za eugaderra 4 
oixꝙ וטא‎ was maga rp Apdsdop xal 1005 
Broavgovs oixov tov 00011400 xai rovs viovs | 


i 


ón maa LL wah Opn 
"mina Ten i ERE nem 
אֶפָרִים עַר-שׁעֵר‎ "25 pain 
-boY אַמַּה:‎ niko אַרְבֵּע‎ Min 
כָּלההַכָּלִי‎ pay moo Anm 


vov coppllaew, xol ווה‎ ak 2%  q3p-o> בְּבַיתההָאֲלֹהים‎ otro 


qua. 


25 Ka} now Apaclas 6 tov "Twas Ba- 
aidavs lovda peta «o 007817 "lode tov 
m Tecyat; Bead £a Toganı ary אוה‎ 

2 K al of Aoınoı Àóyoi Apasiov, ol ₪ 
xai of 0070700, ovx idov reromuusvos in! 
Bipitov Paced door lovda xal Toga]; 
₪ tj xci 0 antary Apasiag ano xvgiov, 
xal énsSerco mur éníOscw, xai purer and 
"1 ely Aayzic’ xal antorelay xat- 
Onıader avzov els ‚Auyels, xci ‚asdrocar 
autor nel. 28 Kai avéhoBov avro» ¿m Té» 
imo», xai Edayar ₪0109 usta TOY MatEgoy 
avrov tr ndla 0. 


XXWE. Kad ñas nag ó lade vic yis 
vo» Olla», xal avrog dena xal BE été», xal 
iaci.evoay ₪010 avr) toU narpös avrot 
4 paoiov. 908 qxodópnoer. as Aida, 
6% in orosve⸗ avtny sd ‘lovdg pera 10 
— re pacta perc. và» 016000 
avtov. ab ése» tBacllevoer 
‘Olas, — שה‎ xal dvo ry éfaai- 
Aevaes dy sgovoalipu. Kal Ovoua tf um 
sol avsoj Teyshla amo ו‎ 4 Kal 
ésoljoay 20 suds 2 xvgiov xara 
nayta Goa émoiycey Auaclas 6 narng avtov. 


22. B: Fpvyey. 23. A! X* vis Iudyat xaril. "leas 

(UB al. t). At: xariorqgey? AX: 1000800166 (re- 
— 24. PX} (p. cuit ) ager, 27. B (bis): 
dn Af (0) X: éxtSero 0עו40ה))‎ A3B). 


. X: Haforv. A? Bt (a. dina) vids ` ef. 
97,1), B: éxxaidexa. 3. B: ixxaidexa 


ime son m düsdiemm oim 
ip E mis wr 3 
Ton Unia 3 אמציָהו‎ imm 
Y83742 seh מות‎ um mmm 
חמש *— שנָה:‎ pe "bn 
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Joas fiegrei in Jerufalem. Amazia's Tod. Uffa König an Amazia's Statt. MX V. 


22in Juda liegt. * Aber Juba ward 
gefchlagen vor Iſrael, und flohen ein 
25 jeglicher in feine Hütte. * Wher Amazia, 
ben König Suda, den Sohn 30088, griff 
Joas, ber Sohn 300046, ber König 
Iſraels, zu Beth Semes und brachte ibn 
gen Serufalem, unb rif ein bie Mauern 
zu Serufalem vom Thor Ephraim an 
bi8 an das Eckthor vier hundert Ellen 
24 lang. * Und alles Gold und Silber und 
alle Gefäße, ble vorhanden waren im 
Haufe Gottes, bei Obed bom unb in 


bem Gdjag im Haufe ded Königs, und | 


die Kinder zu Pfande nafm er mit fi 
gen Samaria. 


25 Und Amagia, ber Sohn 3006, ber 
König Juba, lebte nad) bem Tode 4 
ded 650086 Joahas, ves Königs S. 

26 28016, funfzehn Jahre. * Was aber mehr 
von Amazia zu jagen tft, beides bas 
Erfte und dads Letzte, fiche, dad ift ges 
fchrieben im Buch der Könige Juda unb 

27 Sírad8. * Und von der Zeit an, da 

' Amazia von dem Germ abwig, mad 
ten fle einen Bund wider ihn zu Serus 
falem; er aber floh gen Lachis. Da fand- 
ten fie ihm nach gen Lachis unb tëbte= 

28 ten ihn dafelbft. * Und fie brachten ihn 
auf Stoffen und begruben ihn bei feine 
Pater in ber Stadt Juda. 


KXVI Da nahm das ganze Volk 
Suda Ufla, ber war fechzehn Jahre alt, 
und machten ifn zum Könige an feine 

2 Vaters Amazia Statt. * Derfelbe bauete 
Gloth und brachte fie wieder an Suda, 
nachdem ber König entichlafen war mit 

8 feinen Vätern. *Sechzehn Jahre alt war 
Ufla, da er König ward, und regierte 
zwei unb funfgig Jahre zu Jerufalem. 
Seine Mutter hieß Sedjalja von Jeruſa⸗ 

Alem. *linb that, ba8 bem Herrn woh! ges 
fiel, wie fein Bater Amazia gethan hatte. 


--- 





23. U.L: Mauren. ! 
26. U.L: beide das. 


9Sm.18,17. 


sames Juda. 
ram Israel et fugit in tabernacula 


* Corruitque Juda co- 22 


sua. * Porro Amasiam regem Juda, 28 


2%. fllium Joas, filii Joachaz, cepit Joas 


rex Israel in Bethsames et adduxit 
in Jerusalem, destruxitque murum 
ejus a porta Ephraim usque ad por- 
tam anguli quadringentis cubitis. 


* Omne quoque aurum et argentum 24 


et universa vasa, quae repererat in 


iver. domo Dei et apud Obededom, in the- 


sauris eliam domus regiae, nec non 
et filios obsidum reduxit in Sama- 
riam. 


rex Juda, postquam mortuus est 
: Joas filius Joachaz rex Israel, quiu- 
decim annis. 
monum Amasiae, priorum et novis- 
simorum, scripta sunt in libro regum 
Juda et Israel. 
cessit a Domino, tetenderunt ei insi- 
dias in Jerusalem. Cumque fugisset 
in Lachis, miserunt et interfecerunt 
eum ibi. 
equos sepelierunt eum cum patribus 
sng.ts,2o, 5115 in civitate David. 


24,25. 


325145314. (Omnis autem populus Jue XX V X. 


da filium ejus Oziam annorum sede- 
cim constituit regem pro Amasia pa- 
tre suo. * Ipse aedificavit Ailath et 
restituit eam ditioni Juda, postquam 
dormivit rex cum patribus suis. *Se- 
45,191: decim annorum erat Ozias, cum 
regnare coepisset, et quinquaginta 
duobus annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Jechelia de Je- 





ase,  rusalem. *Fecitque quod erat re- 
ctum in oculis Domini juxta omnia, 
quae fecerat Amasias pater ejus. 
25. 8: Joahaz. 


3551517". Vixit autem Amasias filius Joas 25 


* Reliqua autem ser- 26 


* Qui postquam re- 27 


* Reportantesque super 28 


, 


2 
5 


29. den ©. 3. , bes Sohnes S., griff J. ber 8. man m. ihn eine Verſchwoͤrung. A: machten fie ihm 


24. unb bie 0008066 ... unb Geifeln uahın ... 


27. B:verbanben fie fid) heimlich. dW:vE: fliftete 


Nadfiellungen. 
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XXVI. 


6 Kol nv enlızor za xvqioy dy ral; i pégauc 
Zayaglov gov avriorrog à» pop xvolov, xai 
é» rai כ‎ ato) eCyenoey v0» xt guo», x«l 
200000089 avrg xugiog. 6 Kal Elder xad érro- 
Adunass 00% zovg allogvlovs, xal — 
ctv za teiyn T'30 xoà za zal Jafrijo xol ra 
cain Alotov, xoi gxodouncey nóng Ato- 
tov xal i» rol; alkopvlor. 7 Kai xazioyvosr 
avroy וא‎ ini TOUS allogvlovg xoà éni 
svg Agafas rovs xatosxovrtag dnl tig né- 
spas xal inl 6 Mwaiovs. 8 Kai Boros 
of Mivaioı 0000 tQ Otia, xoi ar 10 ropa 
avrod fog elodou ב‎ oz xarioyvoer 
bog avo. Kal 0 2 
& ‘Tegovoadny xal m vy nvÀgr tis yovias 
xal dni 2 mii tho gagayyog xai ¿mi to? 
rice, xai xazíayvoev. 10 Kai 0 
fi0gyovg ë "ü feu, xal éAarounoey Àáx- 
xovg mollou,' ón sen mola t vᷣañexo⸗ avrg 
y aequa xol ey tii rediwg xai aurehoveyor | x 
à» m dear] xai 8» rp Kagpunlw, Or: quào- 
yiogyos tr. 


11 Kal éyeyovro tp Olle dass ₪0109- 
Gat nolepor xai éxrrogevopevas ek ,ragare- 
E» eis &piOuov* א‎ 0 —RX 010% dia 
₪ Je voi כ‎ xal Maoc- 
Gaiov TOU XQutoi, dia 8 Avaviov rot 
000000 tov 00000800. 12 ITis ° &QiO 405 
cor יוסח‎ zo duvasar eig ‚nohsuor 
Oigyfhios ekaxoccos, 13 xai pet ₪010 dv- 
rays nohsuıxn 2 zihtadeg xai 
6 ו‎ x«i 8710000005 0010 of 
וח‎ nölsuor fv ו‎ loyvos 800 - 
oat rp faciei eni TOU; Unwarzlows. 14 Kai 
geolualer avroi; 'OLíag ndog tj Ovrápu 


5. EX: imiytóv. EFX: ovribvtoc. Al: evdd. 
6. Al: —8* (Jafvzo 428 ; X: 'Iagy:). 
9. At: — (zueyss A? B). EX (pro alt. zrv- 
Any) yavlar. 
Psi B: Mou . Ors yewoyoc (EFX: arg grlo- 
yo 
mt AB: rises (tyisovroFX). B: לט‎ rosca 
oe fxrogevoutyy (plur. AFX) ... t (p. naodtatw) eic 
x6 leper xal eisrogevopisg, els zapdratw (AFX*). 
FX* eis dosOpnó». yi (a. 6 do.) gv (AFX*). A2B: 
AS: B (pro lera pi.) ל‎ 
pro intra i4.) 0% 
14. A? B: nrolpaoer (-alır AÍFX). 


Usie rox Judae. 
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v. 5. לדרוש‎ ‘spy ib. בנ"א בראות‎ 
v. 7. à wa 

רצראל ק' .11 v.‏ 

v. 12. בז'ק‎ yop 


5. B: ber veritinbdig marin b. 8. dW.vE: eave 
to. im Sehen Gottes! A: weife u. ein Seher @ 

7. Ar. die ¿u @. ₪. wohneten. 

8. fein Name langte bid gegen €, bin. B: fam 
aus. dW: gelangte b. nad) G. vE: breitete id) aus. 
B: flärfte fig zum bidften zu. vE: verflárfte f. über 
aus. dW: ward (ebr mädtig. 
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Ufta’s Gott wobIgefállige und gludlige Regierung. 


5 *lind er fuchte Gott, fo Tange Gadjarja 
lebte, ber Lehrer in den Gefidjten Got⸗ 
te8; unb fo lange er ben Herrn fuchte, 

6168 ihm Gott gelingen. “Denn er 
40g aus und ftritt wider ble Pbilifter, 
und zerriß ble Mauern zu Gath unb 
die Mauern zu Sabne und die Mauern 
zu Usdod, und bauete Städte um UB. 

7 dod unb unter den Philiftern. * Denn 
Gott Half ihm wider bie PHilifter, wis 
der die Araber, wider die zu Gur Baal 

8 und wider die Meuniter. “Unb bie Am⸗ 
moniter gaben Ufia Gejdjenfe, und er 
ward berühmt, 918 man fommt in Egy⸗ 
pten; denn er warb immer flärker unb 

9 Härter. “Und Ufia bauete Thürme zu Ses 
rufalem am Edthor unb am Thalthor 
und an andern Eden, und befeftigte fie. 

10 * Gr bauete aug Schlöffer in ber Wüfle 
unb grub viele Brunnen; denn er hatte 
piel Vieh, beides in ben Auen und auf 
den Ebenen; auch Aderleute und Weins 
gärtner an ben Bergen und am Garmel, 
Denn er hatte Luft zu Aderwerk. 


11 Und Ufla Hatte eine Macht zum Streit, 
bie ind Heer zogen, von Kriegsknechten, 
in der Zahl gerechnet, unter ber Hand 
Jejels, be Schreibers, und Maefeja, 
des Amtmanns, unter ber Hand Hanane 
12 ja aus ben Oberften des Königs. * Und 
bie Zahl ber vornehmften Vater unter 
den ftarfen Kriegern war zwei taufend 
48 und fehs Hundert, "unb unter ihrer 
Hand die Heersmacht drei Hundert taufend 
unb fieben taufend und fünf hundert, zum 
Streit gefchidt in HeerSfraft, zu helfen 
LAdem Könige wider bie Feinde. * Und 
lifla fdidte ihnen für das ganze Heer 
8. A.A: gerühmt. 9. U.L: Thürne. 
10. U.L: Biches, beide. 13. U.L: Heermadt. 


9. an dem Winkel. B.dW.vE.A: auf (ba6) bem 


Thärme ... wud im Stieberlanb u. anf ber Ebene‏ ל 
Carmel ... am Selbban. vE: Wafler:‏ מן ... Sid'erl.‏ 
gruben. B: hieb v. Gifternen aus. dW.vE.A: große‏ 
(oie) Heerden. dW.vE: cane ... Winger ...‏ 
lebte ben Landbau. (B: war ein Liebhaber des Qan:‏ 
bee!)‏ 

11. sogen (n Schaaren, nad ... burch bie $. B: 


18m.3,1. 


[Jud.10, 


XXVI. 


xs. “Et exquisivit Dominum in diebusZa- 5 


Es.7,11.. Chariae intelligentis ct videntis Deum; 


cumque requireret Dominum, , 
eum in omnibus. *Denique egres- 6 
sus est et pugnavit contra Philisthiim, 


Jes.11,22, Ct destruxit murum Geth et murum 


‘sass, Jabniae murumque Azoti; aedificavit 


quoque oppida in Azoto et in Phi- 
listhiim. “Et adjuvit eum Deus 7 
contra Philisthiim et contra Arabes, 
qui habitabant in Gurbaal, et contra ' 
'* Ammonitas. *Appendebantque Am- 8 
monitae munera Oziae, et divulgatum 
est nomen ejus usque ad introitum 


32,23. 


tch.ts,e. Aegypli propter crebras victorias. 


* Aedificavitque Ozias turres in Jeru- 9 


2523.74. Salem super portam anguli et super 
E : 


s..portam vallis, et reliquas in eodem 
* Ex- 10 


18;3,1 
*- muri latere, firmavitque eas. 


7^*- struxit etiam turres in solitudine, et 

effodit cisternas plurimas, eo quod 

haberet multa pecora, tam in cam- 

pestribus, quam in eremi vastitate; 

vineas quoque habuit et vinitores in 

1sa.%,2. montibus et in Carmelo, erat quippe 
homo agriculturae deditus. 

Fuit autem exercitus bellatorum 11 
. ejus, qui procedebant ad proelia, 
Sag Sis. sub manu Jehiel scribae Maasiaeque 
Jer.52,52. 


doctoris, et sub manu Hananiae, qui 
erat de ducibus regis. * Omnisque 12 
numerus principum per familias viro- 
rum fortium, duorum millium sex- 
centorum, “et sub eis universus 13 
exercitus trecentorum et septem mil- 
lium quingentorum, qui erant apti ad 
bella et pro rege contra adversarios 
dimicabant. * Praeparavit quoque 14 
eis Ozias, id est cuncto exercitui, 


Heersmadht. dW: Kriegsmadt. B.dW: bie (ben) 
Krieg führte. B.vE: (truppeniveife) n. .ל‎ 3. ihrer 
Mufterung. dW: gas in ber M. ... unter Auf: 
fidt H. eines ber Ob. vE: ber Leitung 6. eines von 
den Heerführern. 

12. Die gauge 3. 

13. B.dW: fo (den) Krieg führten (mit) Q. 

14. bereitete... dW.A: (djaffte ihnen, (bas tft) bem 
6° 9. vE: ftellte! 
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Ula rex Judae. 





Bvgeovs xci 000016 xai negixeqadalas xai 
כ‎ xa 2 xai operdoray als Lidoug. 


15 Kai énoinaey d» ‘legovoulnp pqyaras pe- | nz E 


pryavevpiyas AoywsoU xov “loa. im) và» 
fivgjo» xai ¿ml t6» — Bolder Beleciy 
xol Mot ו‎ Ka qxovady 7 xata- 
axa) avro» fos nógóo, or: [001001ון8000‎ 
vov Bonbirar Zoç ov xarioyvote. 


16 Ka) me xaticyvoes, 90607 7 ] xagdla 
«vro? TOU 2-ו‎ xai jalan ty 
xvoíp Oed savrov, xoi eii; A Oe eis 10? yaor 
xvolov Ovuücaı énl «0 Svaraotygioy ץד‎ 
7 17 Kal eich o⸗ 000 avzov 
Alagiag 0 leget , xai per ₪0100 lege tov 
xuglov Oydorxorra, viol Ovsazol, 18 xai 
bornoay in! ‘Olas ror Baodia, xal elnor 
avrg’ Ov dot, ‘Ola, Ovjuàcot tj xvolg, 
oll ñ soiy (agsbGiy, toig víoig Aagey ‚roh; 
7 —R Eh) Ge dx cov ‚ayıa- 
ouazog, Ott didi ano xvgíov, xai ovx 
Boras oot totro ek; dokay raga xvgiov Be. 
19 Kal 40000 ‘Olas, xa) tv vj yagi av- 
TOv 0 Bvpiarygior TOU ו‎ 2 z@ 
rag. Koa: ë tp וו‎ vot ל*₪0:0‎ 6 
tov lagi , xal y lenga avereılar ev t$ ner- 
cone avrod evavtloy tov 3 ty oixQ 
xvolov enavoo toU Ovoiacryglov zo Ovpia- 
nazor. 20 Kal ereorgerper in QUTOY —ta- 
eiuc o iegevg 0 0 בשו‎ xai ot eget; xai idov 
avsog Aangos d» sp ueram, xal xattdnsv- 
car autor ‚(neißer. Kal yao autos sonevoey 
Gelder, ore gerer 0 כ‎ 24 Kai 
gr ‘Oilas 0 Paola; Aengds fox; tis quioæs 
ano redavrgg 000 xai i» oix an aad 
éxaOnro 0 Oz are )00 ano oixov 
xvgiov. Kal Inadan 0 vioe avsod ¿ml ang 


Bacieing avtov xoízoy t0» lady zig 775. 
14. B: x. els 10. operd. 16.B: Sep aves. 17. EX: 


Kai (P. c 


THC .. brad a (Gap AE 

14. Schleudern. dW.A: Speere. vE: Fangen. 

15. füufi. erfundene Riftsenge. B: eae 
Werke, fo von b. fünftlern erf. waren. dW: fünftf. 
Rüftz. burg Runt der K. (A: allerlei Mafdinen.) 
vE: auf dieTh.u. Mauerfpigen geftellt werden follten. 
B.dW.A: Name (aing) aus (bis) in die Ferne. vE: 
verbreitete fid) weithin. B.dW: munberbar(fidj) ges 
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u 


v. 20. בנ"א ויבחלוחו‎ 
v. 21. P החפשית‎ 


הש ברגט .18 v.‏ 


holfen. 

16. ‘dW: fo bag er abel that. vE: bis zu verfebrier 
Handlung. dW: verging fid. vE: verjünbigte. B: 
a treulos. dw: Itar mit Raudwerf. vE: 
A. Riuderw. — 

7. B.dW: fam. B.v hinter ihm ber. dW.A: 
wadere (Männer). B: tapfere. vE: flarfe. 


2. Gbronico. *. (26,15—21. 523 





Ufia’s Bergreifung an dem Seren. XXVI. 
Schilde, Spieße, Helme, Panzer, Bogen | clypeos et hastas et galeas et loricas 

15 und Schleuperfleine. “Unb machte zu arcusque et fundas ad jaciendos 
Serufalem Bruftwehren, fünfllidj, bie lapides. *Et fecit in Jerusalem di- 15 
auf den Thürmen und Eden fein follten, versi generis machinas, quas in tur- 
zu fchießen mit Pfeilen und großen Stei- ribus collocavit et in angulis muro- 
nen. Und fein Gerücht fam weit aus, rum, ut mitterent sagitlas et saxa 
batum bag ihm jonberíid) geholfen ward, grandia. Egressumque est nomen 
bis er mächtig ward. ejus procul, eo quod auxiliaretur ei 

Dominus et corroborasset illum. 

16 Und ba er midtig geworden war, Sed cum roboratus esset, eleva- 16 
erhob fid) fein Ser; zu feinem Berder= | 25193925 tum est cor ejus in interitum suum, 
ben; denn er vergriff fi an dem et neglexit Dominum Deum suum, 
Herren, feinem Gott, und ging in ben ingressusque templum Domini ad- 


Tempel des Herrn, zu räuchern auf bem | **%7- olere voluit incensum super altare 
17 Naudaltar. * Aber Afarja, ver Priefter, | ו‎ thymiamatis. *Statimque ingressus 17 


ging ihm nad, und achtzig Priefler des post eum Azarias sacerdos, et cum 
18 Herrn mit ihm, redlide Leute, * und eo sacerdotes Domini octoginta, viri 
fanden wider Hfa, den König, unb fortissimi, restiterunt regi atque 18 
fprachen zu ifm: Es gebühret bir, Ufla, dixerunt: Non est tui officii, Ozia, 
nicht, zu räuchern dem Herm, fondern ut adoleas incensum Domino, sed 


ben Prieftern, Aarons Kindern, die zu) 999". sacerdotum, hoc est filiorum Aaron, ? 


säuchern geheiliget fino. Gehe heraus | qui consecrati sunt ad hujuscemobi' 


aus bem Heiligthum, denn bu vergreifeft | ministerium. Egredere de sanctuario, 
vid, und es wird bir feine Ehre fein | ne contempseris; quia non reputabi- 
19 vor Gott, bem Heren. * Uber Ufla ward | "*5*- tur tibi in gloriam hoc a Domino 
zornig, und hatte ein Räuchfaß in ber Deo. *Iratusque Ozias, tenens in 9 
Hand. Unb ba er mit ben Prieftern manu thuribulum, ut adoleret incen- 
murrete, fuhr ber Ausfag aus an feiner | sum, minabatur sacerdotibus. Sta- 
Stirn von ben Prieftern, im Haufe des 75655715 timque orta est lepra in fronte ejus 
20 Seren vor bem Räuchaltar. “Unb Afars | coram sacerdotibus, in domo Domini 
ja, ber oberfte Priefter, wandte das super altare thymiamatis. * Cumque 20 
Haupt zu ihm, unb alle Priefter, und respexisset eum Azarias pontifex et 
flebe, ba war er ausfägig an feiner Stirn, omnes reliqui sacerdotes, viderunt 
unb fie fließen ihn von bannen. Gr eilete lepram in fronte ejus, et festinato 
aud) felbft Heraus zu geben, denn feine expulerunt eum. Sed et ipse per- 
21 Plage war vom Herrn. *Alfo war Ufia, territus acceleravit egredi, eo quod 
der König, ausfigig bis an feinen Tod, | an.ıs,s. sensisset illico plagam Domini. *Fuit 21 
und wobnete in einem befondern Haufe igitur Ozias rex leprosus usque ad 
ausjägig; denn er ward verftopen vom diem mortis suae, et habitavit in 
Haufe des Herrn. Jotham aber, fein | C Cota domo separata plenus lepra, ob 
Sohn, fland bes Königs Haufe vor quam ejectus fuerat de domo Do- 
und richtete dad Volk im Lande. mini. Porro Joatham filius ejus 
"Uu Ups / 16. U.L: eju rexit domum regis et judicabat po- 
«UL: ren. . UL: exhub. 
18. U.L: rte ו‎ 


' 
21. U.L: einem fonbern ... ftund. | 17. AL: septuaginta. 


18. vE: ftellten fid) entgegen. dW: wiberftanben. | 20. wandte fic... weil (pu der. gefchlagen hatte. 
B.vE.A: nit zur E. gereidjen (gerednet). dW: dW.A: trieben. vE: fdafften ihn eiligft. B: warb 
gereicht dir n. auch felbft getrieben. vE: trieb fi an. 

19. B: unmuthig ... gegen bie Br. unm. wurde. 21. war verft. B:an ben tog |. Todes. dW.vE.A: 
dW.vE: u. (ale) er zurnete mit b. Pr. B: ging b. A. mo e. dW: Siechenhauſe. vE: Kranfenh. dW: als 
anf. dW.A: brad) aus. YE: fam hervor. 6figigcr. vE: auégeftofen. dW: ausgeſchloſſen. 
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22 Kat oi Aono: Aoyos "Ofiov, of 6 2 
xal oi doyascı, Teyoauuévoi uno 1800/00 108 
₪00 2 Ka onen Otlas pera os 
noregor savtov, xai Mawar avzov pera roy 
Ratépoy avzov 5 22 medi tis rags toy 
facie, or sinav: "On hengog tor. Kal 
&Baoilevoer Inadau 6 viog avtov זל‎ aveov. 


XXVII. Eixooı xai mévre der Ime- 
Gap ty z? Pacheco avtor, xai dexads E er 
éBacllevaey dy Teoovoaliu. Kai ovoua zig 
pnt eos avtod Tegovca, Ovyarne Za06%x. 
2 Kai enolnoer 20 % ו‎ xuglov 6 
Rave dow énoinosy ‘Ollas 0 fato 010 
odd ovx ecilGey els Tor vaoy xvolov, xai 
iu o dads xarepOsigero. 3 Avıö; qxodopg. 
gt THY שרח‎ oixov xvpiov any 2 xai 
dy seizes tov Ogla אכ‎ nola. * Kai 
Koks 0 dy Gost ‘Tovda xal 8? roig 
Öguuois, xal וס‎ xai nvgyovs. š Avros 
duaysoaro 2005 Baoılde viov Aunor xai 
xatícyvos» im avrov, xoi didov⸗ avrg of 
viol 2 xat Eriavzor éxatoy zalarız 
agyvgiov xai dexa yiliadag x0Q0y nvgod xai 
xgiOcy אוה‎ 2 Tavra ¿pages avrg 
Baaidavs vlcõ⸗ Aupooy xaT dviavroy B» X 
ees, drs: xa Gevtiop xai 19 roirꝙ. 
6 Karioyvoe Imadau, ot ntoipacer tag 
000090 avtoU evavtloy xvolov 0800 avtov. 


7 Kal of Adyor 10 of Àowro) xai 0 
früleuog xal af noakes — iSov rergap- 
peévos ëm) BiBAloov Baci door Tovda xal Togayi. 
8 Kai ו00א8‎ xal névre ray 79 — 
xui & xol déxa fen tBacllavoew ev Te 
Inn. 9 Kal 2 1000 peta roy 
0140009 00 xai trap id moder david. 
Kal Baoilsvoer Ayal vids avrod arr avtov. 


22. At (alt. ה‎ IP: 
(a. yeyg.) ids stow. 
mat. avrs. EXT (a. we dx. At (a. ric tag.) 
„era (A? inter uncos, B rell. *). EFX* (alt.) Ors. 
At: leva Gar ) 10000 A?B). 


1. A? B: Yioc efx. (* Yioc A! X, cf. 26,1. FX: 
dew tix.). B: ixxaidtxa. 2. B: : d (S00 AEFX). 
ri sugis) xai (A? inter uncos, B*). B* «à 
(Arkt B: Oxia (F:'Ogil). EX (pro va 0. xr2.) 
orn ç 470040 Sala. 4. B* Kai noi. ₪00. (AE 
. 5. EXt (ab in. — d .xar ) xai (AFX*). 
+ (a. deve.) veg. 7. B: K. oš Aoszzoi Ady. T. x. 


08.) rë 00106 et 
cate via uoc. 23. 


nur ar On om‏ הְרָאשֹׂנִים 
INP OTN]‏ וְשַפְיָהוּ PTR‏ 
מִּהַנְּבִיא: "250 ]nhy‏ עם-אַבֹהֹיו 
ink Dp"‏ עס אֲבֹתִיל 1703 
MAK s or QN AAPA‏ 
מְצוֹרֶע הוּא pnm pont aon‏ 
mo cnm o" 'XXVE‏ 
on"‏ 15523 שש «on yuy mier‏ 
c3 nem dew CS abana‏ 
ipi?‏ העש mm "72 (eu‏ 
553 אֲשׁר-עְשֵׂה OR as‏ יק “xb‏ 
RD‏ אָל-הִיכָל nim‏ וְעוֹד הֶעם 
SEE omnes 3‏ 703 אֶת-שׁעֵר E‏ 
ma bpm nain by mim‏ 
4 לרב : mnm "2 m» ewm‏ 
ibn Tis n3 ERST‏ 
n‏ וְהוּא pim arr T2270» aj»‏ 
MT imm ‘Baby‏ 753 
c"p5N n35:1505-325 AND vem‏ 
mb misi: onn bb‏ אלְפִים 
זאת men‏ לו בְּנִי עמון 73:23 
nous 6‏ וְהשלשית: : om^ pipe‏ 
v5" ran "5‏ לפני TOR mim‏ 
ohh nat pM 7‏ — 
"Don sponds cwm; DIT vm‏ 
cpm oes 2 umm basins 8‏ 
mops isbo2 ma re‏ 730 
“op bp saw robo or 9.‏ 


Binet vv ink ap "bes 


qon"‏ אֶחָז 22 תַּחְתּיר: 
בנ"א בחטף סגול ,5 v.‏ 


ó xm. EX: $ .לסה‎ B: yeygapulvas (ros AEX; 
FX: — ad, A3B: ixi BiBlig (¿mi Bigliwy 5 
X; FX: ini BBlis, cf. 28,26). 8. B* tot. vs. (AE 
FX} parum diverse). 9. B: sac. aves. 
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Ufta’s Zod. Syotbam fromm ל‎ 


22 Was aber mehr von Ufla zu fagen 

ift, beides das Erfle und das Leste, Hat 

befdrieben der Prophet Sefaja, der Sohn 

23 Amoi. * Und Ufia entfchlief mit feinen 
Vätern, und fle begruben ihn bet feine 
Biter im Ader bei dem Begräbniß der 
Könige, denn fle fpraden: Gr ift aug. 
fagig. Und Sotham, fein Sohn, ward 
König an feiner Statt. 


KXVII.  Sotham war fünf und zwan⸗ 


regierte ſechzehn Jahre zu Jeruſalem. 
Seine Mutter hieß Jeruſa, eine Tochter 
2 Zadoks. * Und that, das dem Herrn 
wohl gefiel, wie fein Vater Ufla gethan 
fatte, ohne bag er nicht in ben Tempel 
des Herrn ging und das Volk fih nod 
3 verderbete. * Gr bauete das hohe Thor 
am Haufe des Herrn, unb an ber Mauer 
ADybel bauete er viel. * Und bauete bie 
Städte auf bem Gebirge Suda, unb in 
den Wäldern bauete er Schlöffer und 
5 Thürme. “Unb er ftritt mit bem Kö⸗ 
nige ber Kinder Ammon, und er ward 
ihrer mächtig, bag ihm die Kinder Am⸗ 
mon bafjelbe Jahr gaben hundert Gents 
ner Silber, zehn taufend Cor Weizen 
und zehn taufend Gor Gerfte. So viel 
gaben ihm die Kinder Ammon aud im 
6andern und im dritten Jahr. *Alſo 
ward Jotham mächtig; denn er richtete 
feine Wege vor bem Herrn, feinem Gott. 


7 Was aber mehr von Jotham zu fagen | 


ift, und alle feine Streite und feine Wege, 
flebe, bas ift gefchrieben im Buch der RD. 

Snige Ifraeld und Juda. * ]תהק‎ und 
zwanzig Sabre alt war er, ba er König 
ward, und regierte fechzehn Sabre zu 

9 Serufalem. * Unb Sotbam entfchlief mit 

. feinen Vätern, und fie begruben ihn in 
ber Stadt Davids. Unb fein Sohn Ahas 
ward König an feiner Statt. 


23. A.A: feinen Bätern. U.L: an feine St. 
5. U.L: Silbers ... zehn taufend Gerften. 


23. dW: auf bem fBegrübnifader ber K. vE: 


welcher den K. gehörte. 


2. aber b. B. verb. f. nob. dW: u. nod) that b. 


ff. übel. vE: hanbelte n. verkehrt. A: fünblgte. 
3. dW.vE: obere Thor ... M. des Higels. 


NS >Ophel multa construxit. 


XXVI. 


Reliqua autem sermonum Oziae, 22 


priorum et novissimorum, scripsit 
Isaias filius Amos, propheta. 
mivitque Ozias cum patribus suis, 
et sepelierunt etm in agro regalium 
sepulchrorum, eo quod esset lepro- 
sus.  Regnavitque Joatham, filius 
ejus, pro eo. 


Ee.1 ,1 . 


*Dor- 28 


V iginti quinque anno- XX 7 


zig Sabre alt, ba er König ward, und | *BNe155?*ruüm erat Joatham, cum regnare 


coepisset, et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem. Nomen matris ejus 
Jerusa, filia Sadoc. *Fecitque quod 
rectum erat coram Domino, juxta 
omnia quae fecerat Ozias pater suus, 
excepto quod non est ingressus tem- 
plum Domini et adhuc populus de- 
linquebat. * Ipse aedificavit portam 
domus Domini excelsam, et in muro 
* Urbes 
quoque aedificavit in montibus Juda, 
et in saltibus castella et turres. 
* Ipse pugnavit contra regem filiorum 


26,16. 


26,8.2,10, Ammon et vicit eos, dederuntque ei 


filii Ammon in tempore illo centum 
talenta argenti et decem millia co- 
ros tritici ac totidem coros hordei. 
Haec ei praebuerunt filii Ammon in 
anno secundo et tertio. * Corrobo- 
ratusque est Joatham, eo quod di- 
rexisset vias suas coram Domino 
Deo suo. 

Reliqua autem sermonum Joatham 
et omnes pugnae ejus et opera scri- 
pta sunt in libro regum Israel et 
Juda. * Viginti quinque annorum 
erat, cum regnare coepisset, et se- 
decim annis regnavit in Jerusalem. 
* Dormivitque Joatham cum patribus 

IRg.2,10. SUIS, el sepelierunt eum in civitate 


26,1.2ng.15, David. Et regnavit Achaz, filius ejus, 


pro eo. 


A ₪ 


5. dW.A: überwand fie. vE: überwältigte. dW: 


Dies teen ihm. B: bradjten ihm wieder. 
6. B: 


tidjtete f. W. ein. vE: well et ... recht richt. 


dW: ben rechten Weg ging. A: ble t. Wege. 


7. B.vE: Kriege. dW.A: Thaten. 
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XX VERE. 


XXVIII. Ya elxoo: tray Ayal dro 
tp Bacilevons avtov, xal dexadE rn dfaoí- 
Aevcev ev .וןג1500000'‎ Kal ovx dnolmaer tó 
80046 Evanıoy xvolov os David 0 naryg av- 
tov, xol ¿mogat0n xara tag 00000 tar 
Paaıleov ‘logayi. Kol yaq הזחטגץ‎ énolnces 
xal volg eidolor; avtov 50008 d» ya Ber- 
evvou, xai dijyey và réxye 0100 dia 0 
xara tà POslvyuara mayzoy roy 8990? dw 
eboldOgevoey xvgiog and ngosanov 100 view 
logayı. * Kal iOvjia En) tor vynlar xal 
énl עשז‎ Sepatoy xol Omoxarm navtog tulov 
alendovs. 5 Kal nagidmxey avrov xvgios 0 
Os0g avrov did yeipog Paolo; Xuglag, xal 
éinarakey dy avrg xol nypadorevoer & av- 
109 alypalwolay nollyqy xci nyayev 56 Aa- 
paaxoy. Kai ely ras yeigag Baciéoç agar 
napedoxay avıoy, xal énatakey ty avrg 
niyyn» peyadny. 9 Koi anéixrewwey Daxes 0 
rot Pousllov 0001500 "JogugA d» ‘lovdy sv 
M nueog dxaroy sixoct yılıadas 090000? Ov- 
var» ioyvi, i» tQ avrovs xaralensiy vOv 
xvgior 080? cà» narigor davtos. 7 Koi 
antxıewev Zeyoi 0 Övvarog cob ‘Eq v0» 
Maaíay tov vior cov 00018000 xal ror Etpe 
xay nrovueror 100 oixov avrov xai tor 
‘Elxavya tov diadoyor toV Baoding. “Kal 
DyHalarevoay oi viol logayd ano tiv aded- 
qr avró» tgiaxocias yilızday, yuraixas, 
viov; xal Ovyatigas, xal oxvÀa Holle daxv- 
devour & avrov, xal greyxa» và oxvÀa els 
Zauagsias. 


9 Kal dust $y 6 moogyrns rod xvQíov, 
RIGS oroua avtQ, xai snlGev sic anarıy- 
009 tig Ouvayacosg Tr dqyouévor ais Zapa- 
qua» xa sime» avrog: 1000 ogyy xvolov 
9800 cà» natégay vumv ¿m 10? lovdar, nai 
fraQádoxe» avrovs els tag yeigas ,לפוט‎ xoi 
anextelvate dv avrois dv Öpyü, xa fog vow 


1. X* Yioc (cf. 26,1. 27,1). B: Yios efx. xai rive 
(x. *.ז‎ AFX) troy i, (AX* 49) Ay. iv tp Baoilevey 
avréy, xai éxxaidexa, Al* Fry (A2B+) 2. EX 
pro pr.xai) «41. B*c«ov. FX (pro sided.) Baadtip. 

. BY FOvey (AX1; EX: K@óucey, FX: xoi EOvey). 
A!EX: 77 ₪ A2B; FX: eagayys). Al: Beevyou 

Bwevvön A2BF; EX: 'Ervóp). X: dyyaye (E: 
yay). B* ravrov. EX: Adeluynara )* rave. v. 
dOvov) & 101. At (p. 4O0vov) row anıpırunter r3- 
te» xai (A? inter uncos, B rell.*). :ד‎ - 
(FX: éjo¢). B* (ult.) vov. 5. B* cac. BFX: rxag- 


pA ————— ו‎ — — — u... 


— — A + —sn n n — 


Ahas rex Judae. Zu f 


me hie omg XXVIBÉ 
Ten "29 mars i553 
vus WGN NPN] rn 
wr Fen ovum TT mim 
mop nios cà) Day! מכָכֵי‎ 
Dig wa הַקְסִיר‎ em 19229 
כְּחְעַבִית הגדים‎ cia TFN WIN 
ִפְרְאָל:‎ "o2 "op nm הרִיש‎ nda 
וֶעל-הַנְבְשֹת‎ nioa2 bp" nam 
njm sm רֶענן:‎ yr? nnm 
set) 1:5 Boy Gon אֲלהָיוֹ בְּי‎ 
pens wen nem mad iem 
ic AY יְִׂרָאֵל.‎ qopa oy 
HOOT TS npb NM rnptn nan 
ota Fok mob») nio ָּיהוּדָה‎ 
אֶתוְהוָה‎ n5pys rman 555 אֶחָד‎ 
Sina >t xu אָבוְתַם:‎ tbe 
nw bera פיט אֶת"מעטיהוֹ‎ 
וְאֶת-אָכְקְנָה‎ man T EP 
era imu הַמָכְָו‎ mun 
בְּנִים‎ Ed) moh מָאתְיִם‎ php 
מַהָם ביא‎ HTB 22 Aa בת‎ 
x yobs) אֶת-הַשָׁבָכ‎ 
> כִיהות‎ wp ni oy 

"opo REN "mo‏ הַצְּבָא הַבָּא 
ִשְׂמָרוֹן noma naj oo "ou"‏ 
oH Pox mim‏ עַכ"וְהוּדָה 
OPP C)‏ וַתָהַרְגבֶם We‏ עד 


2 


בנ"א אבתם .6 v.‏ בז"ק v.5.‏ 

v. 9. POD בנ"א בלא‎ 

ddexey (FX} ול‎ 6. B: ‘Pourlia (-lis 
EX* sixooı. B: iv rg xarali. 50186 xuo. cov 07 


tiv rat. alter. 7.Àt X: "Etcyol (Zr y oi ATB). A2B: 
Maaciay (EX: Auaciav). FX: 'Eogısan. 8. B: 
jywalwricar (-tevcavAEFX). FX: diaxosias (EX: 
Oxtaxocias). Bt (a. visc) xai. Al: Zayuapiar (eti. 
vs.9). 9. FX*6. EX: zar. gpev. B* roy (AFX}). 


— —— -— 


2. Ehronica. 
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Ahas in der Hand der Könige von Syrien u. von Ifrael. Der Prophet Oded. XK VENE. 
Viginti annorum erat KX WIKI, 


XXWEEE. Abas war zwanzig Jahre 
alt, da er König ward, und regierte 
fechzehn Sabre zu Serujalem. Und that 
nicht, das dem Herren wohl geftel, wie 

2 fein Vater David, *fondern wandelte 
in den Wegen ber Könige Iſraels. Da⸗ 
zu machte er gegoffene Bilder Baalim, 

3*unb rducherte im Thal ber Kinder 
Hinnom, und verbrannte feine Söhne 
mit Feuer, nach bem Gräuel der Heiden, 
bie der Herr vor ben Kindern Sfrael 

Avertrieben atte. * Und opferte und 
räucherte auf den Höhen unb auf ben 
Hügeln und unter allen grünen Bius 

Smen. * Darum gab ihn der Herr, fein 
Gott, in bie Gand ded Königs zu Gy. | 
rien, bag fle ifn fdjfugen und einen 
großen Haufen von den Seinen gefan= 
gen wegführeten und gen Damaftus 
bradjten. Auch ward er gegeben unter | 
bie Gand bed Königs Iſraels, bag er 

6 eine große Schlacht an ihm that. * Denn | 
ffefab, ber Sohn Remalja, fchlug in | 
Suda Hundert und zwanzig taufend auf 
Einen Tag, die alle renliche Leute waren, 
darum bag fie den Herrn, ihrer Väter ' 

7 Gott, verließen. * Und Sidri, ein Gee | 
waltiger in Ephraim, ermürgete Maefeja, ` 
den Sohn bed Königs, und Afrifam, ben - 
Hausfirften, und Gífana, den nidften | 

8 nach vem Könige. “Unb die Kinder. 
Iſrael führeten gefangen weg von ihren | 
Brüdern zwei hundert taufend Weiber, 
Söhne und Töchter, und nahmen dazu 
großen Raub von ihnen, und brachten ' 
den Raub gen Samaria. | 

9 (8 war aber dafelbft ein Prophet des | 
Herrn, ber hieß Oded, ber ging heraus ' 
dem Heer entgegen, das gen Samaria | 
fam, und fprad) gu inen: Siehe, weil ber | 
Herr, eurer Vater Gott, über Suda zornig 
ift, bat er fle in eure Hände gegeben; 
ift aber habt fie erwürget, fo graulid, | 


6. A.A: Rarte Leute. | 





PB. i—4. Pol. 2Kön. 16, 1—4. 
2. den SSaalím. 
3. n. ben Gráneln. B.vE: des Sohnes $. 


viele Gefangene. vE: nahmen v. ihm 


. gefangen. 


95615 Achaz, cum regnare coepisset, et 


sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
Non fecit rectum in conspectu Do- 


ai. mini, sicut David pater ejus, “sed 

ambulavit in viis regum Israel; in- 
175 super et statuas fudit Baalim. *Ipse 
36188. Est, qui adolevit incensum in valle 


eag1s,... Benennom et lustravit filios suos in 
322.De189.\g0e, juxta ritum gentium quas in- 
18.1452. terfecit Dominus in adventu filiorum 
Israel. * 8801100828) quoque et thy- 

pt.12,2, Miama succendebat in excelsis et in 
135163*- collibus et sub omni ligno frondoso. 
* Tradiditque eum Dominus Deus ejus 
in manu regis Syriae, qui percussit 
eum magnamque praedam cepit de 
ejus imperio et adduxit in Damascum. 
Manibus quoque regis Israel traditus 
est, et percussus plaga grandi. *Oc- 
ciditque Phacee, filius Romeliae, de 
Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros bellatores, eo quod 
reliquissent Dominum Deum patrum 
suorum. * Eodem tempore occidit 
Zechri, vir potens ex Ephraim, Maa- 
siam filium regis, et Ezricam ducem 
domus ejus, Elcanam quoque secun- 
dum a rege. * Ceperuntque filii 


Israel de fratribus suis ducenta mil. - 


lia mulierum, puerorum et puella- 
rum, et infinitam praedam, pertule- 
runtque eam in Samariam. 


Ea tempestate erat ibi propheta 
Domini, nomine Oded, qui egressus 
obviam exercitui venienti in Sama- 
riam dixit eis: Ecce, iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum contra Juda 
tradidit eos in manibus vestris, et 
occidistis eos atrociter, ita ut ad 


15,1. 


Zech.1,15. 


9. 8: Obed. 


fer ſchlug ihn mit gr. Schlage. 
6. erwärgte ... lauter ſtreitbare 2. 


eo ₪ 


7. dW.vE: Selb von @. vE: Schloßhauptmann. 
5. dW: unb [die Syrer] (dii. ifn u. fingen s. ifm B: Andern n. .ל‎ 3. dW.vE: Sweiten (vom) R. 


dW: u. errichtete ihm e. gr. Rieberlage an. vE: bies dW: im @rimme. vE: mit einem Qr. 


9. fo graufam. B: im Zorn unter ihnen gewirget, 
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XXVIII. 


Akas rex Judae. 





ovoarcov ¿p0axey. 19 Koi vb» viovs 1000 
xai ‘Tegovcalqp uei; Ayers xataxrycecdcs 
ti; dovdove xa) dovlag’ ovx ¿jou eins psd" 
tudes pagrvgiiccs xvgip tH Sep vus; 
11 Noy axovoaré pov xoi üsocrQMpass vu» 
aiypaloolar qv qyualorevcare tv ₪051 
vor" Ors Oey) OvpoS xvolov ép ouiy. 13 Kal 
&váctgca» agyorres ano tow viov Egoaip, 
Alagias 0 tov Ivara xai Bagayias 6 toU 
Mocoldapod xai ‘Etexlas 6 tov Sedinp 
xal 4uaclag 0 tov ‘Addl, ini vovg éoyout- 
vovg and tov foÀéuov — 19 xol aima» avroic: 
Ov uj eisayayııe 17» aiyualoclav 0005 00s 
quis, Ott eig 10 apogravey vj xvoip dg 
Hpac Vues Afyere noogOeivas Ent sais auag- 
slows qu» xoci én) vj» üyrvourv ילשוןף‎ OTi 
molly 9 auoprla zuo» xol ogyy Ovuov xv- 
olov ént roy ‘Tagajl. 14 Kal agixor oi 
nolsuorai vj» aiyuoalemciay xol và GxbAa 
dvavrloy tow agyorror xol macys 46 tx- 
xÀgolag. 15 Kol avéorqcay avdges oi ém- 
exljOycor Ev Orouari, xal avrelaBovro ts 
alyualodias, xai maytag tous yvurovs neQi- 
sBaloy ano và» aoxviey, xai dvidvcor av- 
«ovg xal vnidyoay avrovg, xxl Adoxay 
qayely nal alslpaaOa:, xal avrslafovro tv 
vnolvylow navtos 000 svovrtog, xol xarácty- 
ca» avtovg eig leguy mole ?ופוס‎ ngoç 
«ovg adelyovg avt», xal vnésrQnpas s 
Sapegeay. 

16’Ey ep xa txewp andoreler 0 Baoi- 
Aeve Ayal moog Pacılde Accovp 000 


avrg xol ë rovtp. 17 Oz; 'Idovyuaiot én- 


10. EFX}(a. vise ç) Tas. B: 01000000. EX* 
xal 08106. Al: sy ids. B* rg. 11. A2B: Kai vvv 
* Kai AlX; EX: Woy à»). Al: aiynadwredcate 
n. A2B rell.). 12. = Ovdeias (Aag. AEFX) 

„ Jea»s (Iwavay AX, F ‘Tuvay) .. . Mocolaund 

.. Bidat (Addi A1FX; Aa: Aldi). 13. At: moo= 
0 (mooç0.A2B; FX: x posOgvas). A!X* zuow 
(p. &y»., A? B1). EY" 9vus. 15. Al: neouiBalloy? 
FX: x. Wexay aitoic gay. xai ווה‎ x. al. Bt (P- 
alt. —“ ) xaé (AEFX*) ... öntorgewar (F: az 
éorg.). Al: 200000. 16. יצוג‎ 5 Bao. (A2B}). 
17. B+ (a. JB. ) oi. 





י כַשַׁמַיִם הַגִּיע: np»‏ בְּנִידיְהוּדָה 
וירוּשפט "hok DAR‏ לכבש 
"m pod nine) 1255‏ בק- 
inpr mime riba 229» bpm‏ 
aa vm "bos my 11‏ אֲשֵׁר 
cus onu‏ »^ חֲרוֹן mar‏ 
12 עליכם: וילמו "RN cá‏ 22“ 
prim WT cU‏ 23 
כן=משלמות ִיחִזְקְיהוּ בָּן-שַׁלַם 
"b4n-13 xia‏ עָלְדהַבְּאּים. so‏ 
"DN "earn nib maa Pens, 13‏ 
nim riw `> mh hon‏ 
“by m'onb ov4nk ons indy‏ 
חַטאתָנ וְעֲל-אַשַׁמָתְנּ 373 
אשמה im E‏ 2 על-יִסָֹרָאֵל: 
גוזב 5g‏ אֶתדהַשבְיָה וְאֶת- 
"pb nm‏ הַשָרִים "הקהל 
—X Op‏ ——— ְשַׁטוֹת 
mua apum"‏ וְכְל-מערְמיהֶט 
mno» aa Sunny wi 2n‏ 
enn" DIDO nup —‏ 
biis-525 ben‏ יְבִיאּם ip‏ 
ִירהְַמרִים bus‏ אֲחֵיהָם nn‏ 
שמרון: 
16 בְּעַת הַהִיא -b» ing joan nod‏ 
זו מִלְכִי sib "ipo së‏ וְעוֹד mine‏ 


v. 13. בלא א"סם‎ pop 


9. en bag 66 himmelfchreiend (ft. vE: ber bis 
um 
| 10. Sft denn ... end ſelbſt. dW.A: untetjo 
vE: Gflaven u. Gflavinnen! B: Sind ne jue bei 
euch nur Schulden an bem ...? dW: Aber ... auf 

end f. Sd. as .? (vE: Perfduldet ba n. aud 
tbr eud) an. 

11. dW. RÀ. (Bidet zurüd. 

12. dW: Und e$ ftanden Manner auf vonb. Haͤup⸗ 











` 9$. Ehronica. 
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Odeds Rede für Me gefangenen Kinder Juda. 


5 \ 





10 baf e8 in ben Himmel reidhet. *Mun 
gebenfet ihr bie Kinder Suda und Serus 
falem eud) zu unterwerfen zu Knech⸗ 
ten und Mägden: ift das denn nicht 
Schuld bei euch wider den Herrn, euren 

11 Bott? * So gehordet mir nun unt 
bringet die Gefangenen wieder hin, bie ihr 
habt weggeführet aus euren Brübern; 
denn des Herrn Zorn ift über euch ers 

12grimmet. *Da machten id auf etliche 
unter den DBornehmften ber Kinder 
Ephraim: Afarja, ber Sohn Sobanans, 
Bereihja, der Sohn Mefilemoths, Ses 
Histia, ber Sohn Sallums, unb Amafa, 
der Sohn Sablat,. wider bie, fo aus bem 

13 Heer fame, * und jpragen zu ihnen: 


Ihr follt vie Gefangenen nicht Herein 


bringen, denn ihr gebenfet nur Schuld 
vor bem Herrn über uns, auf bag ihr 
unferer Sünde und Schuld defto mehr 
machet; denn e8 ift zuvor ber Schuld zu 
viel, und ber Zorn über Ifrael ergrim⸗ 

14 met. *Da ließen die Beharnifchten die 
Gefangenen und den Raub vor ben 
Oberften und vor ber ganzen Gemeine. 

15 * Da ftanden auf die Männer, bie jegt 
mit Namen genannt find, und nahmen 
die Gefangenen und alle, die bloß unter 
ihnen waren, zogen fle an von bem Ge⸗ 
raubten und fleibeten fle und zogen 
ihnen Schube an, und gaben ihnen zu 
efjen und zu trinfen und falbeten fie, 
und führeten fie auf @feln, alle bie 
fhwad waren, und brachten fle gen Je⸗ 
ridjo zur Palmenftadt bei thre Brüder, 
und famen wieder gen Samaria. 

16 Zu verfelben Zeit fanbte der König 


Lv.25,42. 


Pr.85 
| 
3, 


“See. coelum pertingeret vestra crudelitas. 


* Insuper filios Juda et Jerusalem 10 
vultis vobis subjicere in servos et 
ancillas, quod nequaquam facto 
opus est; peccastis enim super hoc 
Domino Deo vestro. * Sed audite 1 
consilium meum et reducite captivos, 
quos adduxistis de fratribus vestris; 
quia magnus furor Domini imminet 
vobis. * Steterunt itaque viri de12 
principibus filiorum Ephraim, Azarias 
fllius Johanan, Barachias filius Mo- 
sollamoth, Ezechias filius Sellum, et 
Amasa filius Adali, contra eos qui 
veniebant de proelio, “ et dixerunt 8 
eis: Non introducetis huc captivos, 
ne peccemus Domino. Quare vultis 
adjicere super peccata nostra et ve- 


Ker.10,10- tera cumulare delicta? Grande quippe 
9016355 Peccatum est, et ira furoris Domini 


imminet super Israel. * Dimiserunt- 14 
que viri bellatores praedam et uni- 
versa, quae ceperant, coram princi- 
pibus et omni multitudine. * Stete- 5 


viz, Tuntque viri, quos supra memora. 


vimus, et apprehendentes captivos 
omnesque, qui nudi erant, vestierunt 
de spoliis; cumque vestissent eos et 
51; Calceassent et refecissent cibo ac 
un potu unxissentque propter laborem 
et adhibuissent eis curam, quicum- 
que ambulare non poterant et erant 
imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis et adduxerunt Jericho civi- 


Dt.342.Jud.tatem palmarum ad fratres eorum, 
, 


ipsique reversi sunt in Samariam. 
Tempore illo misit rex Achaz ad 16 


Ahas zu ben Königen von Affur, dah; Wise regem Assyriorum, postulans auxi- 
17 fie ifm hülfen. “Unb es famen aber. | ראי‎ id lium. * Veneruntgue Idumaei 7 


9. U.L: taf in. 
15. U.L: ftunben ... genennet ... von ben | 
Getaubten. | 


12. Al.: Amasias. 8: Hadali. 
15. Al.: addux. eos. 


tern. vE: Da traten einige M. von ... vor bie... 14. B: verließen. vE: entl. dW.vE: Gerifteten. 

13. ſolched nur zur Schuld. B.dW.vE: bieher (fab: — 15. vE.A: nadt. dW: bie Nadten. B.dW.vE.A: 
ren). B: wad 3. Sd. an bem ©. über uns gereihet. (be)fleibeten. dW.vE.A: von (mit) der Beute. B. 
dW: zu unfrer Verſchuldung gegen Seh. ged. n vE: u. gaben ihnen Kleider. dW: befchuheten fie, u. 
unfre Sünden u. u. B. jn en. vE: bei ber ₪. fpetfeten u. tranfeten fie. vE: firaudjelten. dW: wer 
an J., die auf uns tft, denfet ihr no hinzuzufügen ermattetiwar. 
gu... B: wiewohl wir eine große Sch. haben. dW. 17. B: Denn 66 waren ... gefommen. dW: Rod 
vE; denn gr. ift unfre (Verſch.). famen aud. vE: Und ee f. nod. ; 

Polyglotten- Bibel. A. 3. 8. Bos 2. 6 


530 (28,18—26.) 
XXVII. 


£Osyeo xai dnarakar ev Iovdg, xa) gyualo- | : וישבּוּ-שָבי;‎ 


10 0 18 Kai oi — 
¿mi0eyto Šmi tag modes tig nedirijg xal ano 
Agog tov 10000, xci flagor tyr BasOoapve 
xal tr Alloy xa) «cj» Tadyood xal tyr 
Soyo xal ras קוא‎ avrg, xal Oapuva xol 
rag xobuag avtje, xal cy» Tauaılal xol rag 
xong avrg, xol xargxqoar exe. "0% 
éranslvodey xvgiog tov Tovday dia “Ayal Ba- 
ailéa “Jovda, of antoty anoctace and 
xvolov. 20 Kal 5À0s» im avıor OajylaO- 
gadlracag Bacılevg ‘Accove xal inarafer av- 
ror. 2° Kai ¿laba “Ayal ta tv oixp xvolov 
xal ta éw oixq 100 00001406 xal sr apgyor- 
row nal Baer tq Baoilet :/400000 > xol ox 
eis BoxOaay avrg, add ij tq Olivos 
aves. 

Kal npoctOnxey tod anoorjvaı ano xv- 
glov, xol sma o Baoilevg “Ayal: 33’Exly- 
«joco tov; Osovg Aapacxov tov; runrorrag 
ps, xal alnev ‘Or Deol Bacıldug Sugiag 
avzol xaticyvcovai, avtoi; tolvv» Ovoo xai 
artiynwortal pov’ xal avro] dyfvorro ave 
eig oxwhoy xal mayt logagA. ?* Kal am- 
fotgos» “Ayal ra oxevy oixov xvolov xal 
xazexowey avra, xai éxdecey tag Oveac 
oixov xvolov, xoi émoigce» avrg Ovamory- 
gia ty naoy yorig tw ‘Teoovoalyu. 25 Kal 
8, naon mols xol mola ל8‎ Iovdg énoly- 
day viia Ovuiiar 080% allorplos, xm 
napoigyicay xvgiov» Os0» tor לקה‎ sav 
v6». 


26 Kai oi [סחוסג‎ Aoyos 00100 xal ai nail; 
avrov, ai nemras xai doyazaı, ov yeyoappé- 
17. B: qypadeérioay (cf. v.8). 18. EX} (p. ini8-.) 


di saluti eus et * ini. Bt (p. BarPoapus xai) ra 
iv olxg xvola xas ta dv oixo te Bacillus xai tov ag- 


qovtey, xai Woxay ro facil (AFX*) ...: T' X 
(sx r. wd gow ). A3B1 (a. Oaura) ri. : Touts 
X: Fapela Ts. Panter). 20. EX: 6 airdr. A3: 


Balyaßpalranag (OaylaSepalvacag 41%; B: 
Galyagediacag. Al. al.) . B: FOAswer (ineat. AE 
FX). 21. Bt n f. )3* lix») 22. FX: «5 Hip. 


p—— A ———Á—————— — — 


Chronicorum EI. 


Ahes rem Judae. 


"TNT AD mw 
nbpun "3 ET פְלְשׁתִּים‎ 18 
אֶתבִּית-‎ cU» Spb au 
וְאֶת-‎ nennen Tönen mol 


mw) mypn-me mn Tate 
ְאֶת-בְּנוֹתָיהָ‎ iom mios 


9 ונטב him 550-2 im‏ אֶת- 
TAN 1293 rinpa‏ מלה"ישראל 
ֵּי Sen‏ בְּיהָּה bon bio‏ 
כ “ONIdB raön v2» N20 mima‏ 
sb -‏ אַשוּר וצר לו וְלָא חזקו: 
ו כְיחֲלק eng) nm many im‏ 
qeu ma‏ וְהַשְׂרִים bob imm‏ 
iib T» NO} TN‏ 
מ bind moi 5 "3 PD‏ 
imas‏ הא mam DM qon‏ 
לאלהי mona bon‏ בל saxty‏ 
abe b‏ מַלְכִיאֲרְט on‏ מַעזְרִים 
-"n om ww" Mam od phi‏ 
db»‏ לְהַכְשִׁילו pont fiv e‏ 
"pa TR‏ ביתדְהָאֶלְהִיס Yzp"‏ 
Sonne‏ י בִית-הָאֲלִים "bo"‏ אֶת- 
minam + iy^ miners minds‏ 
abaya map-boa re‏ וּבְכָלעֵיר ְעִיר 
"pb nina niby mpm‏ לאלְהָים 
אֲחֲרִים "now nim-nw Ob)‏ 
— 
UO P421 "02‏ הַרַאפנִים 
Dam oven‏ כְּתוּבִים "po-b>‏ 


26 


בג'א חל' ברגש וחג' רפה .20 v.‏ 


A'X* Ayal (A3B}). 23. FX: Zyryoe. FX: zar- 
רא‎ A2BF+ (p. xai.) avté; (A!EX* 
in. saved 5 AUX® (alt.) & ג)‎ 
28. ABB. inoinoe (im olyaay A! (alt. man.] FX). 
EX! (p. le es es t (a. Geer) cos 








2. Chronica. 


(28,18—26.) 581 


Demithigung Juda’s um Abas willen. Ahas weitere Vergreifung. XX VITI. 





mal bie Edomiter und (Glugen Juba 
18unb führeten etlidje weg. * Aud) tha. 
ten fig die Philiſter nleber in ben Städ⸗ 
ten, in ber Aue unb gegen Mittag Suda, 
und gewannen Beth Semes, % (Walon, 
Gederoth unb Sodo mit ihren Töchtern, 
und Thimna mit ihren Töchtern, unb 
Gimfo mit ihren Töchtern, und wohnten 
19 barinnen. * Denn der Serr bemithigte 
Suda um Ahas willen, des Könige Sus 
da, darum bag er Suda blog madte | 
20 unb vergriff fig an bem Herrn. * Und 
66 fam wider ihn Tiglath Pilnefer, ber 
König von Affur, der belagerte ihn; aber 
Zier fonnte ihn nicht gewinnen. * Denn | 
Ahas theilete da’ Haus bes Herrn und | 
bas Haus des Königs unb ber Oberften, | 
bas er bem Könige zu Affur gab; aber 
68 half ihm nichts. | 
22 Dazu in feiner Noth machte ber Kö⸗ 
nig Ahas be Vergreifen’ am Herrn 
23 nod mehr, "unb opferte den Göttern 
zu Damaffus, die ihn gejchlagen batten, 
unb fprad: Die Götter der Könige zu 
Syrien helfen ihnen, barum will ich ihnen 
opfern, bag fle mir aud) helfen; fo bod) 
piefelben ihm und dem ganzen Ifrael ein 
24 Fal waren. * Und Ahas brachte zuhauf 
bie Gefäße beB Haufes Gottes, unb fam» 
melte die Gefäße im Haufe Gotte8, unb 
(dog bie Thüren zu am Haufe 6 
Herrn, und machte ihm Altdre in allen 
25 Winkeln zu Serufalem. “Unb in ben 
Städten Suba Hin und ber mate er 
Höhen, zu rdudern andern Göttern, 
unb reigte den Herrn, feiner Biter Gott. | 
26 Was aber mehr von ihm zu fagen: 
ift, unb alle feine Wege, beides die er» | 
fien. und legten, fiche, dad ift gejchrieben 


24. A.A: zu Qauf, Haufe, Haufen. A.A: 
machte fi. 26. U.L: beide bie. 


18. fielen b. OH. ein... bed Miederlanded. B: waren 
eingefallen. vE: verbreiteten fid) über bie St. A: breis 
teten ]. aus. dW.vE: ber Rieberung. A: des flachen 
Landes. B: im Grunde. vE: bet Sivgegend von S. 

19. losmachte. dW.vE: zügellos (gemacht). B: 
entblößthattet (A: ber Hilfe entbl.) Bal. aud) 26,16. 

20. ängfligte ibn, aber ftárPte ihn nicht. dW: 
drängte ihn u. ftanb (fm n. bei. vE: bebr. ihn u. 
unterftiigte thn n. 

21. unb gabs bem &. B: nahm ein Theil vom 9. 
vÉ: einen Th. [ber Sige] bes §. dW: plinvderte 








Ex.33,25. 


3 


percusserunt multos ex Juda et ce- 
perunt praedam magnam.  * Philis- 18 

eng.ts,s. thiim quoque diffusi sunt per urbes 
campestres et ad meridiem Juda, 

ceperuntque Bethsames et Ajalon et 

Gaderoth, Socho quoque et Thamnan 

et Gamzo cum viculis suis, et habi- 
taverunt in eis. 
` Dominus Judam propter Achaz regem 
Juda, eo quod nudasset eum auxilio 
et contemptui habuisset Dominum. 


(Jer.18,4 


5 


* Adduxitque contra eum Thelgath- 0 


phalnasar regem Assyriorum, qui et 
afflixit eum et nullo resistente vasta- 
160. Vit. " Igitur Achaz spoliata domo 21 
° Domini et domo regum ac principum 
dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 


Jnsuper et tempore angustiae suae 22 
v19(Eer auxit contemptum in Dominum, ipse 

! smg16:0. Per se rex Achaz. 

| (6120. Damasci victimas, percussoribus suis, 


* Immolavit diis 28 


et dixit: Dii regum Syriae auxilian- 
tur eis, quos ego placabo hostiis, et 
aderunt mihi; cum e contrario ipsi 
fuerint ruinae ei et universo Israel. 


* Direptis itaque Achaz omnibus va- 24 


29,19. 
29,3. 


sis domus Dei atque confractis clau- 
sit januas templi Dei et fecit sibi 
altaria in universis angulis Jerusalem. 
*In omnibus quoque urbibus Juda 25 
exstrurit aras ad cremandum thus, 


ei atque ad iracundiam provocavit Do- 


minum Deum patrum suorum. 


Reliqua autem sermonum ejus et 26 


=’ omnium operum suorum, priorum 
et novissimorum, scripta sunt in 
24. Al.* omnibus. 


bas 4. A: beraubte. dW.vE: er half ihm nídjt. B: 
war ihm n. zur Hilfe. 

22. biefer 2. B: zur Seit ba er thn dngftigte. vE: 
bebringte. dW: 3. ber Bebringnig. 

23. dW.vE: Aber fie gereigten. A: ba fle im Ges 
gentheil ... B.dW.vE.A: zum 9. 

24. und serftiidelte. B: befchnitt! dW: )זט‎ 
VE: gerd lug. B.dW.vE: Gden. 

2 : B: in einer jeden Stadt überall. dW.vE: allen 

.A: tz. 


St. B.A: r. au(m) Zorn. 
26. aw: 4 


baten. A: Werke. 
| 34 * 


* Humiliaverat enim 19 


` 
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Chronicorum TI. 





XXVIII. 


vor dri ifo Baci ke Tovda xe Tagan. 
27 Kai xoi On “Ayat; pera ty marípmr 
40000 xo 2 ty rola Aavid> Or: ovx 
elgnveyxey avroy eig OVS taqpovg TGP ₪ 
Adow logia. Kal $facllsvaer ‘Elrxiag vlog 
₪0100 avr avcOV. 


XXLX. Ka Eleniag. , adidavaey or 
eixoos xai nerse exer, xai erxodt trrta fey 
eBaollevaer ey "19000004 Kai 070006 ty 
pntol avıoü Apia, Svyarng Zayagiov. 3 Koi 
énolnaey 10 8% ו‎ xvgiov xara mayta, 
000 émoigoe» Aavid 0 nary avrov. 


3 Kal äysvero ag dom imi rig Beadslas 
avtov, éy 10 goat pny 0 rag פס‎ 
oixov xvglov xai énsoxevagev avto;. *Kal 
sicnyayes 02 ispei; xal rovg Aeviras, xci 
xatearndes — sty €o xAlzos xo 0% 
avatolag Š xa) slmay ₪070 Axovonts, oi 
Asviras‘ vir 0/0 08 xal &yrlaare TOY olxoy 

xvolov 0 ה‎ 0 vuor, xol explere ny 
axadagaiay ix và» &ylor. Or anéarncoy 
of matéges nucy xa noinoe⸗ 10 ?סוסה‎ 
ivevtlo⸗ xvolov O sov nor xai א‎ 
ovr», xoi &fiéatQripay 10 ngocoros aur 
ano ys oxnyns xvolov xai edeoxay avyéva, 
7 xai amtxlacay 100 0000 toU vaod, xal 
2000009 tov; ג‎ xal 2 ovx edv. 
placar, xal oAoxavroipera ov ngosjreyxay 2 
2 aylo Sep Togerd. 8 Kel וסט‎ Ovug 
XU010ç éni 10 Tovdar xal ¿m zr Iegovoalny, 
xol fdwxey avtovg ei; Exoracıy xol eig Apası- 
onör xa sig avgsyuor, ₪0 וט‎ Oqara toi; 
ogOcAuoi; vua, 9 Kal ido rmem)nyaots oí 
rmarëgeç voy uayalog, xal ot viol ouor xoi 
₪ 2 וט‎ xoi ad rvraixes vua 2 
ו‎ am oU aves, 0 xal vvy 90. 
"Eni zovrog !9yby toriy dni xagdiag diadé- 
0004 diaDyxyy pov, BiaOyxny xvolov Heov 


26. EX: ini Bipliow FX: ¿mi RiBlis, cf. 27,7). 
27. B: zar. auıs. Al: 'ECexeiac. 

1. At: AppaGvd (Apia A2B). 3. B: iv rë pyvl 
ty nostro. 5. Bt (a. zarte.) tov. 6. A!X* 8 
quer (A2Bt). B: iyxarilizov לסהוג-)‎ AZEFX; Al: 
-Auzrov). A! X* avcov (A2Bt). 7. ALEX* ty (A2B1 ). 
8. X* DUAE (AEX1;, B: deri). B* (alt.) ¿x; .- 
imi 77V) ...: Ovgropovy. 98. EFX (querer) Saar 
Abi (a. pax. ) 8 (A!X*). EX (pro 6 xai viv - do 
e ad). xai vuv tow ¿mi tero. Niv by ,9éa8: ini 
NT Une» t8 000010000 (F: “Eyexey rire tyévero 

xagdías us tó diad.). B: yy ix .לש טא‎ 10. A! 
(alt. mi man.) EFX* 41a05»5» us (ABT). 


ARas et Hiskia reges Judae. 


"m aba וְיִסְרְאל:‎ mmm זג מַלְכִי‎ 
EE ° X mm vhos-c» 
מַלְכִי‎ "p5 לא הָבִיאוּהו‎ `> 
tpi 32 pt qoom rio: 


Joo spin XXxX.‏ בֶָּפְרִים 
som p" ni worm‏ נה 
bp‏ בִּירישׁנָם וְשֵׁם 198 mas‏ 
2 בַּת-זְכַרְיהוּ: Spa "óu t»‏ 
CT" N 555 mim‏ אֲבָיו: 
nii Fa in 3‏ למלפו 
nindi-ny mnp yw dn‏ 
4 בְּיִתדיְהוָה וַחַוְקָם: ויבא "hw‏ 
ab —*‏ ויאַסְפָס לרחזב 
n‏ הַּמִּזָרֶה: ANG on> ane)‏ הלוס 
עה התקדשו him mans ssp‏ 
אֲלהֵי rg werim nin‏ 
+ מִרְהַקְדְשׁו "by HIN RIND‏ 
הָרֶע PID‏ יְהוְהדאֶלְהָינוּ. MAI‏ 
mM mim umo OH "zem‏ 
io" cwn ninds ANID DB imus 1‏ 
riba‏ * לא *— hb"‏ 
לאדהָעָלו T DUM ur‏ 
Hsp Sn 8‏ יְהוה bog Tnm‏ 
Hair eomm‏ לשמה ולשרקה "UNS‏ 
OMe 9‏ ראִים "op nm p‏ 
app? uim Sana OR‏ 
י hp» :nWr5» "262 mu‏ >" 
229 לַכְרוֹת mus‏ כִיהנָה. אֲלהִי 


בגא אבת"כם ,5 v.‏ 
לזעוה ק' .5 v.‏ 


27. aber... ₪ die Ge. dW.vE: denn man bradte 
“Lee €). 
befferte fie. VE: lh wieber ber. 
. dem br. Plag. dW.vE: ließ ... fommen. vE: 


in Bl. B: Plan 


. und peiliget. dW.vE: ſchaffet bie Unreinighett 








2. Chronica. (28, 27—29, 10.) 533 
pas Tod. Hiskia Gott wohl gefallig wie David. XXVIII. 
im Bud ber Könige Juda und Iſraels. *e'®* libro regum Juda et Israel. * Dor. 37 








27* Vind Abas entfchlief mit feinen Vä⸗ mivitque Achaz cum patribus suis, 
tern, und fle begruben ihn in ber Stadt et sepelierunt eum in civitate Jeru- 
Euch iem n a 3 ו‎ salem; — enim u eum 
nicht unter bie Gräber der Könige Sf- in sepulchra regum Israel. Regna- 
zaeld. Und fein Sohn Jehiskia ward vitque Ezechias filius ejus pro eo. 


König an feiner Statt. 
KXIX. Schisfia war fünf und wane | one.ts,t00 Igitur Ezechias regnare X XÀ X. 


ruerunt patres nostri gladiis, filii 
280.517. nostri et filiae nostrae et conjuges 
captivae ductae sunt propter hoc sce- 
lus. * Nunc ergo placet mihi, ut 10 
ineamus foedus cum Domino Deo 


ftreuung unb Berwüftung, daß man fie 
anpfeifet, wie ihr mit euren Augen feet. 

9 * Denn fiebe, um deffelben willen find 
unfere Bater gefallen durchs Schwert, 
unfere Söhne, Töchter und Weiber find 
10 weggeführet. *Nun Habe (8 im Sinn, 


15,13.23,16. 


3. Al.: Ipso. 


zig Sabre alt, ba er König ward, unb coepit, cum viginli quinque esset 
regierte neun und zwanzig Sabre zu annorum, et viginti novem annis 
Serufalem. Seine Mutter hieß Abja, regnavit in Jerusalem. Nomen ma- 
Zeine Tochter Gadjarja. *Und er that, tris ejus Abia, filia Zachariae. *Fe- 2 
bas bem Serrn wohl gefiel, wie fein citque quod erat placitum in con- 
Vater David. spectu Domini, juxta omnia quae 
fecerat David pater ejus. 
3 Gr that auf die Thüren am Haufe | — "'* Ipse anno et mense primo regni 3 
bed Heren im erften Monat des erften | 779**- sui aperuit valvas domus Domini et 
Jahres feines Königreichs, unb befeftigte | 9961519 instauravit eas. * Adduxitque sacer- 4 
A fie. *Und brachte hinein bie Priefter und dotes atque Levitas et congregavit 
Reviten, und verjammelte fie auf ber bres ass. eos in plateam orientalem *dixit- 5 
5 ten orgen "und fpr d eos: Audit Levitae, et 
4 ud A agin ihr — Iason — munde donem De 
Heiliget eud) nun, bag ihr Delfiget das mini Dei patrum vestrorum et auferte 
Haus des Gerrn, eurer Väter Gottes, | F*95**. omnem immunditiam de sanctuario! 
unb thut heraus ben Unflath aus bem * Peccaverunt patres nostri et fece- 6 
6 $riligtbum! * Denn unfre Väter haben runt malum in conspectu Domini Dei 
fi vergriffen unb getan, dad bem nostri, derelinquentes eum. Averle- 
Herrn, unferm Gott, übel gefilt, unb | 90%, runt facies suas a tabernaculo Domini 
40 wi Bu. — fie — onc et praebuerunt dorsum; *clauserunt 7 
t "Ingefit von ber Wohnung 8 ° Oslia, quae erant in porticu, et ex- 
— gewandt ih is ה‎ juges | #11. u pu sad n. 
t 1 D hr an ber t, et ta . 
; is — es bie uis MS asst, ulerunt “in ase Des heel 
gelöfht, und fein Raͤuchwerk geräuchert * Concitatus est itaque furor Domini 8 
A Gasca ie os = — eo,7.p0.20, Super Judam et Jerusalem, tradidit- 
thum bem Go raelg. aber er ‘que eos in commolionem et in 
Born be8 Herrn über Juda und Serufalem | 1, sersrinteritum et in sibilum, sicut ipsi 
gefommen, unb bat fle gegeben in Ser» 3. cernitis oculis vestris. “En, cor. 9 
einen Bund zu machen mit bem Herrn, bem 4. Al in polis 
27. U.L: aber fie brachten ... an feine St. 
3. U.L: Monben. | 
—* nent): A: weg alle t1. bes Staunens u. bes Ep. 
. ibe b. R. dW. [ihm]. 9, dW.vE: find in (bet) Gefangenfdaft. B: im 


3 B: zum Anpfeifen. dW: madte es zur Mifs Gefängnig gewefen? 
handlung, 3. Entfegen u. 4. Spott. vE: Gegenftand 10. dW: ift mir im €. B:e6 in meinem Herzen... 


594 (29, 11—19.) 
X XIX. 


Tagan, xai anogrgrwes Tir Seri got ו‎ 
0 ap quar. 11 Kai vor ui) dunes ° 
ort &y vui» yoetiney xvgios orjvaı erarılor 
«vtov Asızovgyais xal elvat avrg Aettovoyovs- 
cag xa) Ovuicorrag. 


1% Koi aveornoay of Atvizoı, Maa® o 0 
sot Apasi xai Jon). 0 tov כ‎ ix ץז‎ 
vió» 000 xol tx tov וט‎ Megagi Keis 0 
100 AR: xai Alaglus 0 tob dali, xal 
ano tow vir 100007 ‘Ina 6 tov Zepuad 
xal Iodar 0 tov Inaya » Brel rà» vids 
Elıcagav Saupe xài Tetyl, xai z@y vids 
4000 Zaya ag xal MarSavlag, *xoi cov 
vio» ina Tei xal Zuusi, xal TOY vió 
18000 Zaynslag xai Ob, 15 xal cvryya- 
yor Tots adelgoug avıar, xai rrlcdncas 
xara any évtolny rov Baoidtas dix mooç- 
1070109 xvgiov xadagloaı roͤ⸗ olxoy xvolov. 
16 Kai sjldor ol leet; foo eic roy olxor 
xvolov ayviont, xal &éfalay nagar ty axa- 
m zur evgsdeicoy iv t@ oly xvolov 

xal sig tv «VAT otxov xvgiov xci 0 
of Aevitos EnBaleir alg 109 yemaggovr K:- 
000% Zo. AT Kal Qgbavro tH qui Ü 
OOTY voyumvig 100 unos roũ ngorov ayvi- 
dat, xai th וח‎ ay 0y005 toU unvös #(ç- 
71dar eig tor 2 tov xvgiov, xai nyvouy 
cor olxoy xvoiov dy טס‎ óxro, xai ti 
nueog tj BEN TOU pros tov mai ov 
ovvetehecay. 18 Kai מש‎ O ov 260 710g Ete- 
xlay tor Bai) éa xai elnav- ‘Hyvicaper narıa 
10 ev oixq xvgiov, 10 Huosaoengior 1% 0loxav- 
0 xci ea axes GVt0U, xai t toanelay 
zus noD iato; xai za oxeun avınc, 19 xai 
mayta rd 2 a Sularey Ayal 0 2 
ev tH Bacilslg 0100 dv vj anootaclg Eavrov, 


11. A! EX: dsadeinnre .ה/ג-)‎ A2B). 

12. A! X: Maio (Maad A2B, cf. 31,13; EX: 
Maal). AEX: Zayagis (taq. A2B). B: Kis .. 
Das. . 10007 100000 6 18 Zeppad xoi lec: 
dap, Bros viol Jagd. 

13. A3B: Zapfoi. 

14. A2B: See. (Zapziag ALX; EX: Zaya- 
Siac 

16. B: dEißalor. 

17. B: Jaro (-arro AEFX) ... «8 zoe t5 pqroc. 
A!X: 17107 (-$av 4.18; EFX: -8ov). B* 
(a. xvols) .. 
ŠË xai dena 

18. B: 10010 )-90% AEFX). 

19. B: ó Bac. Ayat ... door. aura. 


Té 


. tQ«cxoddexd to] (bxasdrxciry AFX ; EX: | 
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MHickia 600 4 


Hee yin wen 26 Ro! 
sma nba" Sandy np» "ut 
וְלְהְיוֹת‎ insb Tops os mm 
מְשַׁרְתִים הּמקטרים!‎ b 
boy מחת‎ onda wpm 
‘maps 33-0 i12 ei 
wa) "2743 קיש‎ "o 927701 
“3 PW "oni" tab 212 
Ee: aa" qo —28 Tz nir: 
wv: BON 2710) bip" "Van 
ulm הַימָן‎ BATRA sama 
my ידותון‎ any ‘ya 
OTR DM OR t be) e 
oss mss "2 ולתקדשו‎ 
יְהוֹה:‎ ma mob sim 13 
Simms 6.03 a באר‎ 16 
"GN  hanun-bs את‎ "RKs And 
mim ma לחצר‎ mim בְּהִיכָל‎ Inga 
‘p> mino ohn וקל‎ 
fides dnb thes nf: זחוצה:‎ 
"NA לחד₪‎ ming ofp לקד‎ 
יקש אֶת-בֵּית-יְהוה‎ Him לאוּלם‎ 
"iy שמונה וּביום ששה‎ ons 
nob הראשון לו בוא‎ dnb 18 
ויאמרף מהרנו‎ bn wp 
5i» וְאֶת-מִזְבַּח‎ mim ma-bs-nw 
noon quos vÓs-5s-in 
ְָּהַבָּלִים : אשר‎ my} —B 19 
bona ְּמִלְכוּתו‎ "m Ten hum om 


v.11. מלרע‎ v. 13. phon 
v.14. “p הזיאל‎ 


12 


10. B:grimmiger 3. dW: entbrannter. vE: feines 
3. na: dW: von mir. 
11. B: laffet e$ jegt au end) n. fehlen. vE.A: 


| faumet n. 


15. dW.vE: nad (ben Worten). B: burg bie B. 





9. Chroniea. 


(29,11—19.) 535 
XXIX. 





Reinigung des Tempels durch Histia. 


2 grad bag fein Zorn S uk Israel, et avertet a nobis furorem 
11 Grimm von und wende. * Mun, irae suae. *Filii mei, nolite negli- 1 
meine Söhne, feid nicht hinlaͤſſig! denn | ו‎ gere! vos elegit Dominus, ut stetis 
euch bat ber Herr erwählet, bag ibt vor coram co et ministretis illi, colalis- 
ibm —J und daß ihr ſeine Die⸗ que eum et cremetis ei incensum. 
ner und Räucherer feib. 

12 Da madten fij auf die Leviten: 
Mahath, ber Sohn Amafal, und Joel, 
ber Sohn Afarja, aus ben Kindern ber 
Kabathiter; aus’ den Kindern aber 
x Kid, der Sohn Abdi, und Jalaleel; de filiis autem Gersom: Joah 

farja, der Sohn Sehaleleeld; aber filius Zemma et Edem filius Joah; 
aus den Kindern der Gerfoniter: Joab, | 1057159. *at vero de filiis Elisaphan: Samri 18 
— "ce a. ge -- ber eu 1Chr.25,2. . — oe quoque Asaph: i 

035; "unb aus ben Rinbern Eliza- acharias et Mathanias; “nec non 

phans: Simri unb Sejel; und aus !C7?5*7.de filiis Heman: Jahiel et Semel; sed 

— — se ; un — — ſiliis ldiihun: nn et Oziel. T 

athanja; *und aus ben Kindern ongregaveruntque fratres suos et 
— Se er — * Tis Bee sunt, et ingressi sunt 

. ben Kindern Sebutbun8: Semaja un juxta mandatum regis et imperium 

415 fid. * Und fie verfammelten ihre Brite , Domini, ut expiarent domum Dei. 
ber unb heiligten fid), unb gingen binein | * Sacerdotes quoque ingressi tem- 16 
a s Res Deg ma. | \ pus Domini; ut s illud, 

ort be’ ‚Herrn, zu reinigen bas Haus v5 extulerunt. omnem immunditiam, 

16066 Herrn. * Die Pricfter aber gingen quam intro repererant in vestibulo 
hinein inwendig in dad Haus des Herrn, domus Domini, quam tulerunt Levi- 
zu reinigen, und thaten alle Unreinigfeit, lae et asportaverunt ad torrentem 
bie int Tempel des Herrn gefunden ward, | 1jigint: Cedron foras. * Coeperunt autem 17 
auf den Hof am Haufe ved ‚Herrn; und 31%" prima die mensis primi mundare, et 


Surrexerunt ergo Levitae: Mahath 12 
filius Amasai et Joel filius Azariae 
de filiis Caath; porro de filiis Me- 
rari: Cis filius Abdi et Azarias filius 








bie Leviten nahmen fle auf und trugen fte 
17 hinaus in ben Bad) Kidron. *Gie fingen 
aber an am erften Sage des erften Dios 
nat8 fid) zu heiligen, unb am achten 
Tage des Monats gingen fle in bie Halle 
bes Herrn und Heiligten das Haus des 
Heren acht Tage, und vollendeten eë im 
fechözehnten Tage ded erfien Monats. 


18* Und fie gingen hinein zum Könige | 
Hiskia unb fpraden: Wir haben ges ' 


reiniget bad. ganze Haus bes Serrn, ben 


fBranbopferaltar unb alle feine Gerdthe, | 


ben Tifd der Schaubrote und alle feine 
19 Gerdthe, * und alle Gefäße, bie ber 
König Ahad, ba er König mar, wegges 


in die octavo ejusdem mensis in- 
gressi sunt porticum templi Domini, 
expiaveruntque templum diebus octo, 
et in die sexta decima mensis ejus- 
dem, quod coeperant, impleverunt. 
*Ingressi quoque sunt ad Ezechiam 18 
regem et dixerunt ei: Sanctificavimus 
omnem domum Domini et altare ho- 
locausti vasaque ejus, nec non et men- 
sam propositionis cum omnibus vasis 
suis, *cunctamque templi supellecti- 19 


ve,2s, lem, quam polluerat rex Achaz in re- 


gno suo, postquam praevaricatus est, 


worfen hatte, da er fi) verfiindigte, die | 
17. U.L: Ronbden. | 
18. U.L: Branbopferéaltar. ; 


18. B: Tifh ta man guridtet. 
19. B.dW.A: in feiner Regierung. vE: während 
f. Herrſchaft. dW.vE: entweihet (Hat). 


16. fle... fanden. B: Ins Inwendige des Š. 
17. Monats an heil. dW.vE: famen fie (an) b. 
&. B: das Borgebän. 


Iogani, 


536 (29, 20—28.) 


Chronicorum II. 





XXIX. 


Mtskia rex Judae. 





xol jyvixaper* Bod ioe iar | "eb Ohm pm wen‏ וצ 


vio» Tod Ovoiaorygiov xvglov. 


20 Ka) modower 'Elexing 6 ₪002 xol 
Gurnyayey rots apyortag tig nolens, xol 
avépn eis olxor xupiov. 21 Kal arıveyxer 
uócjovg intra, xguovc 4810, apvovg Arte, 
yiucgovs aiyar änza meg] auagrlag וח‎ 
rjc Badilelays xoi magi và» ayiov xal magi 
xai sime» toig vioig Aagovy oi; 
100000 avaBaive énl +0 Ovotactngsoy xv- 
olov. 22 Kol 20000 rove pocyovs, xal 
iüsbavto oi legsts v0 006 xai mooceyeor ¿m 
v0 Ovowmornpioy’ xal Z@ucay rots xQuoUe, 
xci Mpoceyeny tO aiua Émi 0 Bvoiasrygor: 
xal fOvcav tovg apvovs, xal וה‎ 10 
aluo rp Bvoiacrngly. 23 Kal ngognyayor 
ToVg Yınapovs rots meo) auaprias évastioy 
rod Baoiléog xai tig tuxlqoias, xa) intiy- 
xa» Tas yeipag davrcdy dm avrovg, ?*xol 
iOvcary avrovg oi iegei;, xal édacavro 0 
alua avrà» EOS 10 Ovotacrygioy, xa) dbila- 
capto negi 09106 logagÀ: Oti Iltot maszoç 
Ioganı, einer 0 Baodevs, 7 oÀoxavtocig xoi 
za mei apagtiag, 25 Kal éiorqoey rove 
Aevirag tv oixp xvolov i» xvuPaloss xpd dv 
vapors xal d» vegas xara Tiv érvtoÀm» 
Aavid cov [aciléog xal Fad vov 0006 
và (acie xal Nadav tov mQogrtov* Ori 
d évroÀgg xvolov to noograyua i» yapı TOY 
seogyntar. 26 Kal goryoay of Aevitas ë 
Ogyavos 1006 xal oi begeis Tal; ו‎ 
27 Kal sine» Etsxlag ו‎ zy -ט₪א0ג0‎ 
vog) ei 0 Bvoaceygior: xal dy r? agta- 
oda 0 sur Odoxavrencty obevro 
goes vj xvoip, xal ai cdÀmyyeg nods ta 
deyara avid Baailéws ‘lagayl. 28 Kal 
fca 7 txxlyoia moocaxvva, xal ol walrpdol 
goortes xol al cdÀmyyeg calnllovcas “oç 
ov ovrereltcOy 7) Oloxavroas. 


19. B: qyvicapey. Al: yea dus (zıuagus 8 
rell.; cf. vs. 23).. 22. B (bis): iyeay (sed 
infra zegeéyeov). 23. Al EX: rye dus (ziuagus 
A?B, cf. vs. 21). 24. B: Ors ney 6 Bacidevo* 
Ili zavt. loo. $ 6X. 25. B: dua tvrol. 27. Al: 


’Elıxsiac. B* (ait ד(‎ et as (AEFX} ). 28. A1 X* 5 : 


(A2Bt). EX: x 


osigaiver. 41* xai di (A2B rell. 
B* ai. EX: 6 הא‎ « u 
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v. 19. בפתח‎ Pr בג"א‎ v.28. צ'‎ "m 
diu :wieber zurecht gemadjt. dW:an ihren Ort 
22. B: nahmen b. Ra vE: über b. 9f. 


23. dW.vE: ₪. 
24. B.vE: mit ihren BL. dW: fprengeten ihr BL 


2, Chronica. 


Histia’s Brandopfer unb Sandopfer für das ganze Iſrael. 








haben wir zugerichtet und geheiliget; 
flehe, fle find vor bem Altar ded Herrn. 
20 Da machte fid) der König Hiskia frühe 
auf und verfammelte die Oberften der 
Stadt, unb ging hinauf zum Haufe ded 
21 Herrn. * Und brachten herzu fieben 
Barren, fieben Widder, fleben Rimmer 
unb fieben Ziegenböde zum Siinbopfer 
für dad Königreich, für dad Heiligthum 
und für Suda, und er fprad zu ben 
Pricftern, den Kindern Aarons, bag fte 
opfern follten auf dem Altar de’ Herrn. 
22 * Da fchlachteten fle die Rinder, unb die 
Priefer nahmen das Blut und fpreng- 
ten e8 auf ben Altar, und fdladteten 
die Widder und fprengten bas Blut 
auf den Altar, unb fchlachteten die Ram 
mer und fprengeten dad Blut auf den 
23 Altar. *Und brachten die Bide zum 
Sindopfer vor den König unb die Ges 
meine und legten die Sande auf fle, 
24* und bie Priefter fchlachteten fle unb 
entflindigten ihr Blut auf dem Altar, 
zu verfühnen das ganze Sfracl. Denn 
der König Hatte befohlen, Brandopfer 
und Sünbopfer&u thun für bas ganze 
25 Sfrael. * Unb er ftellete bie Reviten im 
Haufe des Herrn mit GombeIn, Pfaltern 
und Harfen, wie 68 David befohlen hatte, 
unb Gab, ber Schauer des Königs, und 
der Prophet Nathan; denn ed war des 
26 Herren Gebot burd) feine Propheten. “Unb 
bie Reviten ftanden mit ben Saitenfpies 
Ien Davids, und die Priefter mit den 
27 Trompeten. *Und 1610 hieß fle Brand⸗ 
opfer thun auf bem Altar; unb um dle 
Beit, ba man anfing dad Brandopfer, 
fing aud) an ber Gefang ded Herrn, unb 
die Trompeten und auf manderlel Sais 
tenfpielen Davids, des Königs Iſraels. 
28 * Und die ganze Gemeine betete an, und 
der Belang der Sänger und dad Trom⸗ 
peten ber Trompeter währete alles, big 
dad Brandopfer ausgeridtet war. 


19. U.L: zugericht unb. 
24. A.A: mit ihrem Blute! 
26. A.A: Saitenfpielern. 
26-28. U.L: Drommeten u. f. w. 
zur Gntfinbigung. 
25. dW.y 
Gebot D. 


1 


Ex.29,10.2y. Uludine, 


23,18.1Chr. 


—* 


(29,20—28) 7 


et ecce, exposita sunt omnia coram 
altari Domini. 


Consurgensque diluculo Ezechias 20 


rex adunavit omnes principes civi- 
tatis et ascendit in domum Domini. 


* Obtuleruntque simul tauros septem 21 


el arietes septem, agnos septem et 
hircos septem pro peecato pro 
regno, pro sanctuario, pro Juda, di- 
xitque sacerdotibus filiis Aaron, ut 


Lv.%, 


offerrent super altare Domini. *Ma- 22 


ctaverunt igitur tauros et susceperunt 
11.Lv.4, Sanguinem sacerdotes, et fuderunt 
sai,” illum super altare; mactaverunt etiam 
arietes et illorum sanguinem super 
altare fuderunt; immolaveruntque 
agnos et fuderunt super altare san- 
guinem. 
peccato coram rege et universa mul- 
imposueruntque manus suas 

144168, super eos % 2 
sacerdotes et asperserunt sanguinem 
eorum coram altari pro piaculo uni- 
versi Israelis. Pro omni quippe 
Israel, praeceperat rex, ut holocau- 
stum fieret et pro peccato. 
stituit quoque Levitas in domo Do- 
mini cum cymbalis et psalteriis et ci- 


6,51.26,1, tharis secundum dispositionem David 


"ml; regis et Gad Videntis et Nathan pro- 
1Chr.24,19, Phetae; siquidem Domini praeceptum 


fuit per manum prophetarum ejus. 


* Steteruntque Levitae tenentes or- 26 
rns gana David, et sacerdotes tubas. *Et 27 


Nm.1010. iussit Ezechias, ut offerrent holocau- 
sta super altare; cumque offerrentur 


1Chr.16,41s. holocausta, coeperunt laudes canere 


A: beftellte. B.dW.vE: nad) bem 


Domino et clangere tubis atque in di- 
versis organis, quae David rex Israel 
praeparaverat, concrepare. 
autem turba adorante cantores et 
ii qui tenebant tubas erant in officio. 
suo, donec compleretur holocaustum. 


95s.Nm. 


v. 
10,10.8ir. 
50,18 


24. Al.* coram. 
25. Al.* regis. Al.t regis (p. Videntis). 
21. Al.: repererat. 


27. bie Br. ... faumt ben ₪. dW: zu ben ©. 


28. dW: ber ©. erfdoll u. die Tr. trompetcten, 


alles bis zur Vollendung bes Br. 


XXIX. 





* Applicuerunt hircos pro 23 


* et immolaverunt illos 24 


* Con- 5 


* Omni 28 
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Chronieerum II. 





XXIX. 


Hiskia rox Judae. 





29 Kai og ovvetélecay aragiporras, xal 
ixauyey 0 82001900 xai mavees | 6 
xoi ngogexvrqoay. 90 Kal einer 6 Bacilevs |, 
"Elexiag xa) navreg of agyortes toi; Aevirous 
vurelv tov ?סוסטא‎ Š loyoig David xa) Acap 
vov mQoggroo. Koi vurovr dv sugpoovry, xal 
fasoay xal mgoçaxúsnoay. 3! Kol ánexgló | 
"Etexiag xal eins Nor inlngwoata zus 
ysioas ?סקט‎ xvolo* moocayayeta xoi pégere 
Ovoíag xal 0740500 sig 0700? xvgiov. Kal 
arıvayuev y xxlgoía Ovolag xal aivdoag ele 
oixo» xvglov, xa nag noó0vpog tH xagdig 
oloxavroiceg. 82 Kal 2780610 0 apıduös ris 
010%007000806 fo arıveynev y exxdyoia, po- 
ayo: EBounxovex, xgioi Exazör, apvol -6%0ו0‎ 
Giot, ats Odoxavtwow )קט‎ narra .זז‎ 
38 Kai oi gyuxopévo: pooyo: sEaxodiot, mrQo- 
Bare vong. MM 1) ol (ege; 0liyot 
fca» xai ovx tjduvarro siga, Tij» 0loxavro- 
. dw, xol avrelapovro avtov ol adrlgoi av- 
cov of Aviron ing ov cuverelicOy 20 doyor 
xai dog ov nyslodnoar oi isgtiz* Ort ol Aevi- 
ras yyrlcOqcar moo9uumç napa tov; iegely. 
35 Kal 7 oloxavrmots moÀÀn é» roi; oréaow 
ang teleiddamg tov deozyglov xoi vOv 6%80?- 
ddr tig 0Àoxavrocem; Kai 20100000 0 
doyov iy oixıp xvolov. 99 Kai nigeavOn `Eta- 
xing xal nig 0 009 did To yrowuaxévat TOP 
0809 tp law Or dkanıya éyivero 6 Loyos. 


XXX. Kol anisrader Elexiag én) narra 
*ToqanA xel lovda», x«i imwroÀng éypawer 
ini cov 'Egoatu xoà Mavaco] dev asic 
.ofkoy xvolov ei; ‘Iegovoadnu moujoa: 0 
gacix vj xvolp Sep lopanı. ? Kol éBov- 
Aevcaso 6 Pucthevs xai ol agyortes xal nice 


29. B* (a. Eauy.) xas (BEI ; A? inter uncos). 
EX} (in f.) קז‎ xveiw. 30. B: Efex. 0 Bac.... * nar- 
zes. Inecor, EX? (in f. ) rë סט‎ 31. B: והאי ו‎ 
(* xai) aiwiaiwc. Al* Kai avyveyx.- - olxor טא‎ (A2B 
al. T). EX (bis): aivicedt. 32. EX: dpvoi — 
dios. EFX: odox. xvois. 34.B: gard 044. ... bxOei- 
as (deipas AEFX) .. rgoO nes jyricav (Ex: Ane. 
M me ו‎ 36. EFX: «vg p. 

1. A2B: ‘eda (Tejas A!FX, cf. vs. 6). 


qos dap nibym> וּכְכַלְות‎ = 
men pa ְכָלההְְַּצְאִים‎ 
וְהַשְׂרִי‎ “bon יִחִזְקְיהּ‎ os) ל‎ 
דְוִיד‎ “ata mind 5379 ללוים‎ 
— עד-‎ abba nha nom 
pm ויקן‎ impen pu 31 
mim) bot מִלָּאתָם‎ ny son 
mob niri ost וְהָבִיאוּ‎ 323 
nitim ְבְחִים‎ opm XX nim 
"Bon D לב עלות:‎ ES 
"p2 אַשֶָרהַבִיא הקהל‎ ‘Absa 
מָאתִיִם‎ n*i3» אֵילִים מאה‎ — 
OB + ְּל-אֲלָה‎ nim nih 3 
אֲלְפִים:‎ nb wii rien שש‎ Spa 
bo bs nein " bonn pan 
enim mibsm-bs-rw לְהַפְשִׁיט‎ 
הַמְּלָאכָה‎ nib הלוס‎ BITTE 
babs "5 pss ép 
TDI לְהִתְקְדְשׁ‎ 255 cum 
enden ְּחָלְבי‎ 245 nisu 
"ma עבודת‎ pom s לללה‎ "30921 
ְכָלִהָלֶם‎ mp. rao mimos 
dims לָעם כִּי‎ oben r2mn "by 
"am הָיָה‎ 
“ba-by pm nos XXX. 
an Amon sew Ot: 
לבית-יהוה‎ Ni2b nip על-אָפְרְיִם‎ 
TOR nimb nob לעשות‎ ——& 
boy וריו‎ gbam ym: יְרְאל:‎ 3 
v.34. קמץ בז"ק‎ v.36. Be 


30. mit Gedichten, B.dW.vE:A: (ben) Worten. 
31. br. Schladhtopfer n. 2. ... der fr. $. wer. 
dW: euer Ginweifungsonfergebradit.. .Danfopfer ... 
alle $reiwilligen. vE: Seber ben fein Herz trieb. 
33. wurden gebeiligt. 
34. barum unterftügten ... waren reblidher fib iu 
i geil. B: von aufrichtigem Herzen ... mehr ale b. Pr. 





—_ eee — —  —.w. — a 


2. Ehrosica. 





(29, 29—30,2.) 9 





Histia ſammt alem Vol? bereit mit Gott. 


XIX. 





29 Da nun dad Branbopfer ausgerichtet 
war, beugte fi ber König und Alle, 
die bei ihm vorhanden waren, und betes 

30 ten an. “Unb ber König Hiskia jammt 
den Oberften hieß bie Leviten ben Herrn 
loben mit bem 00000) Davids und 
Affaphs, des Schauer’. Und fie lobes 

. ten mit Freuden und neigeten fi unb 

81 beteten an. * Und 0660. 
unb fprag: Nun habt ihr eure Hände 
gefüllet bem Herrn: tretet hinzu unb 
bringet Her die Opfer und Lobopfer zum 
Haufe des Herm. Und die Gemeine 
brachte herzu Opfer und Lobopfer, unb 
jedermann freiwillige Herzens Brand» 

32 opfer. *Unbd bie Zahl der Brandopfer, 
fo die Gemeine herzu brachte, war fle 
benzig Minder, hundert Widder und 
zwei hundert Rimmer; und folded alles 

33 zu Branbopfer bem Herrn. * Und fle 
beiligten ſechs hundert Rinder und drei 

BAtaufend Schafe. * Uber der Priefter 
waren zu wenig und fonnten nigt 
allen Branbopfern bie Haut abziehen: 
barum nahmen fle ihre Brüder, die Les 
viten, 018 dad Werk audgerichtet ward 
und 916 fic) bie Priefter heiligten; denn 
bie eviten find leichter gu Deiligen wes 

35 der ble Priefer. * Auch war der Brand- 
opfer viel mit bem Fett ber SDanfopfer 
und Rranfopjer zu den Brandopfern. 
Alfo ward das Amt am Haufe des Herrn 

56 fertig. “Und Hiskia freuete fig fammt 
allem Bolf, bag man mit Gott bereit 
war geworben; denn ed gefchah eilenb. 

KEK. Und Pistia fandte bin zum gan⸗ 
zen Sfrael und Juda, und ſchrieb Briefe 
an Ephraim unb Manaffe, bag fle faz 
men zum Haufe des Herren gen Yerufas 
lem, Paffah zu halten bem Herrn, bem 

2 Gott Bfracl8. “Unb ber König hielt 
einen Rath mit feinen Oberfien unb ber 


30. A.A: mit ben Gedidten. 


34. U.L: bis fle bie Pr. A.A: ale die Prtefter. | 


35. A.A: waren der Br. viele. 


30,8.17.38, |08 et oves tria millia. 
11. 


1Chr.30,9. 
18. 


13, 1 8. 
Ex.34,8. 
Ex.29,41. 


Lv.7,12. 


Nm.18,3. 


Le.3,3; 


Nm.28,7. 


Cumque finita esset oblatio, incur- 29 
valus est rex et omnes, qui erant 
cum eo, et adoraverunt, * Praece- 0 
pitque Ezechias et principes Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibus 
David et Asaph Videntis, qui lauda- 
verunt eum magna laetitia et incur- 
vato genu adoraverunt. * Ezechias 34 
autem etiam haec addidit: Implestis _ 
manus veslras Domino: accedite et 
offerte victimas et laudes in domo 
Domini. Obtulit ergo universa multi- 
tudo hostias et laudes et holocausta 
mente devota. *Porro numerus ho- 32 
locaustorum, quae obtulit multitudo, 
hic fuit: tauros septuaginta, arietes 
centum, agnos ducentos. * 8 
ficaveruntque Domino boves sexeen- 

* Sacerdotes 84 
vero pauci erant nec poterant suffi- 
cere, ut pelles holocaustorum de- 
traherent: unde et Levitae fratres 
eorum adjuverunt eos, donec im- 
pleretur opus et sanctificarentur 
antistites; Levitae quippe faciliori 
ritu sanclificantur quam sacerdotes. 
* Fuerunt ergo holocausta plurima, 35 
adipes pacificorum et libamina holo- 
caustorum. Et completus est cultus 
domus Domini. * Laetatusque est 36 
Ezechias et omnis populus, eo quod 
ministerium Domini esset expletum; 
derepente quippe hoc fieri placuerat. 


Misit quoque Ezechias ad XXX. 
omnem Israel et Judam, scripsitque 
epistolas ad Ephraim et Manassen, 
ut venirent ad domum Domini in 


3s,1.ex.12, Jerusalem et facerent phase Domino 


Pune is: Deo Israel, 


t 


* [nito ergo consilio 
regis et principum et universi coe- 


30. Al.* eum (Al.: Deum). 


dW.vE: waren reblicher (rechtſchaffenern Herzens) part ... dW.vE: bag G. des B. (auf bas B.) geachtet 


efen. 


9 
6. B.dW.vE: bie Sade )]01066( war pldglidy 


arti den Traukopfern. dW.vE: mit den Fettſtũcken. gefchehen. 


A: Griedopfer. B: ber Dienſt im ... befeſtigt! dW 


D. bes ... 56/0064. vE: wieber hergeftellt. 


1. aud) Br. YE: das P. zu feiern. 
2. B: ward Mathe. vE: berath(dlagte fig. dW: 


36. ©. folces bem B. bereitet hatte. B:über bem ber 2. und feine ... wurden ₪. 
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XXX. Hiskta rex Judae. 
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v. 7. כאבותיכם‎ N33 


2. B* (alt.) 7 (AFX+). 3. B: 0000. (FX: 
¿guys ooy 8. jour). Al: dx qynod. (FX: sy 


ins? car). 5. B: eic ‘Ieguc. (dv 'I«9. AFX). roay. AEFX) rag xagdiag. A!1X* óc of rar. Um, 
. X: (A2B al.). EX} (p. pr. 9 1001. B: 110%. 
X 


"Isóa. B: Oi vioi Ico. )* Oi AEFX). A2B+ 

a. 9tóv) xvgior (A!X*) ... (pro "assg AIEFX) 9. Bt (p. rave.) tov. E 
g 
7. 


: rarigor avtov. 8. EX* yoy, B (pro zus F:avris). EFX: dg yuo. 10. B: cay oi cody. 


“° 


~ 


a 


Qn 


: alypaderevoarrer. 
qa. B: éncoretpare (iniorpiyes AEFX). B (pro ¿muzo.) dmogeoévu (EX1 6% 8. jade 


2. Ehronica. 


Ausrufung des Paffah. 


ganzen Gemeine gu Serufalem, dad Paffah 
8 zu Halten im andern Monat. * Denn fie 
fonnten e8 nicht halten zu derfelben 
Zeit, batum daß der Priefter nicht ge- 


+1 5.Nra.9, 
it 


(30,3—10.) 541 
XXX. 


tus Jerusalem decreverunt, ut face- 
rent phase mense secundo. “Non 8 
enim potuerant facere in tempore 
suo, quia sacerdotes, qui possent 








nug gebeiliget waren und bad 000] || ** sufficere, sanctificati non fuerant et 

i — ו‎ f Hier pd gen Nm peru dag oce di fuerat : 

erufalem. e8 geftel bem Könige in Jerusalem. acuitque sermo 

5 — und der ganzen . ein regi et omni ——— *Et de 5 
beftelleten, bag folded au&gerufen würbe creverunt, ut mitterent nuncios in 
burd) ganz Sfrael von Ber Seba an| 5.50, universum Israel de Bersabee usque 
HL ing bap Ve — i a au: ut nn " — dnd 

alten bem err, bem Go raels, omino Deo Israel in Jerusalem; 
zu Jeruſalem; denn e8 war lange nicht | .ובא‎ multi enim non fecerant, sicut lege 
gehalten, wie es gefchrieben flehet. praescriptum est. * Perrexeruntque 6 

6* Unb die Läufer gingen bin mit חל‎ | vf? cursores cum epistolis ex regis im- 
a Med m be ne ih — et — ejus un 
einer en burd) ganz Iſrael um srael et Judam, juxta id quod rex 
Juda aus bem Befehl des Königs, und jusserat praedicantes: Filii Israel, 
— : Kinder — bekehret Hine iese-revertimini ad ee Deum Abra- 
euch zu bem Herrn, bem Gott Abrahams am et Isaac et Israel! et revertetur 
NAN unb $frael8! fo wird er + tebe ad reliquias, quae effugerunt manum 
ren zu ben übrigen, die noch übrig une | “°°? regis Assyriorum. *Nolite fleri sic- 7 
ter euch find aus ber Hand ber Könige ut patres vestri et fratres, qui re- 

7 zu Afur. “Unb feb nicht wie eure cesserunt a Domino Deo patrum 
Pater und Brüder, bie fid am Herrn, ess. Suorum, qui tradidit eos in interi- 
ihrer Väter Gott, vergriffen, unb er fle tum, ut ipsi cernitis. *Nolite indu- 8 

R E A nn 5 ati Stag 1744, rare — vestras, re patres 
ebet. o feld nun nicht baléftarrig, | ongioss. Vestri! tradite manus Domino et 
wie eure Väter, fondern gebet eure Hand 0% venite ad sanctuarium ejus, quod 
bem ‚Herren und fommet zu feinem Geis sanctificavit in aeternum! servite 
ligthum, das er gebeiligt Gat ewiglich, Domino Deo patrum vestrorum! et 
und bienet bem Herrn, eurem Gott! fo avertetur a vobis ira furoris ejus. 
wird fig ber Grimm feined Borné von *Si enim vos reversi fueritis ad Do- 9 

Deud) wenden. * Denn fo ihr euch bes minum, fratres vestri et filii habe- 
febret zu bem Herrn, fo werden eure | sng.ss,s. bunt misericordiam coram dominis 
Brüder und Kinder Barmberzigheit 6a» suis, qui illos duxerunt captivos, et 
ben vor denen, bie fle gefangen halten, | 2..24.«.r,. revertentur in terram hanc; pius 
bag fle wieder in bieg Land fommen; 193% enim et clemens est Dominus Deus 


denn ber Herr, ener Gott, ift gnabig 
und barmberzig, und wird fein Angeflcht 
nicht von euch wenden, fo ihr euch zu 
ihm befebrer. 


10 Und bie Läufer gingen von einer 


Stadt zur andern im Lande Ephraim 
unb Manafjfe und bis gen Sebulon; 


v. 6, 


vester, et non avertet faciem suam 
a vobis, si reversi fueritis ad eum. 


Igitur cursores pergebant velociter 10 
de civitate in civitatem per terram 
Ephraim et Manasse usque ad Zabulon, 


9. 8: oceurrerapt fac. Al.: sanct. non erant. 


7. dW: dem Berderben Preis gegeben. 

8. vE: Bartnádig. B.A: verhärtet n. eure(n) 
Maden (29, 10). 

9. ו‎ dW.A: Grbarmen finden. vE: 
Grbarmung. dW: bet ihren Stegern! 


2. U.L: SRonben. 3. U.L: zur felbigen 3. | 


5. B: beft. bie Sade, bag man eine Verkündigun 
follte ergehen lagen. dW: befdloffen ausrufen aul. 
vE: fetten feft ... ben Ruf erg. zul. 

6. von euch fibergeblieben find. B.dW: zu ben 
Gntronnenen. vE: bem entfommenen Ref. 
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xa) ישן‎ dc ו‎ eit xa) 6 | poop pipby משחיקים‎ "mm 


poexesperot. 11 fla avOgeno: dono xai amo 
Masacoy xai and Zafovler évexganyoas, xai 
3100» si; Tigovocalip 12 xai M; Iovda. Kal 
dytyero ysip xvolov dovras avrol; xapdlay uiav 
Ge roy modijga: xara 10 moO0ctayua 0% 
Bacilses xal ew agyorrer dv loyy xvolov. 
13 Kai ovrgyOnoar sic ‘Iepovoadnp molšç 
1000 tov mona: ry éopryy reir a(ouo» dv 
th pri xp Devrágo, éxxiysia rolly agódpa. 
14 Kal avtornoav xal xaOlay rà -6וטט0‎ 
oro za i» Ispovaalnı, xoi müvra d» ok; 
שססווןט20‎ coi; wevütci» xatéeonacay xai 2006 
qhay eis €or yemsaggovy 0007. 19 Kai 
להסט0]‎ «0 qacex ty Teooapssxaudexdrg tov 
pqvds 100 deveigov’ xa) of lsosi; xa) of Aevi- 
tas dvetganyoay xoi yyvlsOyoay, xai &ic- 
qveyxay Oloxavr@pata sic olxor xvelov. 
16 Kai doenoar én) env otdow davıny xarı 
ro xolua éanvrà» xata ty dvrolny Moo 
ardgeunov tov 0900, xal oí lags; Eöyorzo 
ra mara dx 8005 «Ov rots. 1! Or 
sijOoc ris dxxlyclas ovy qyricOy, xai oi 
Asviras qoo» rod Ova 10 qach navel cd 
pq Övvausıp ayrigOqyas tq xvglp. iS“Oc, 
+0 nlsioror ros ¿aou axo Eqoain xai Ma- 
vaccı x«l loscyag xal Zafoview ovy qprl 
c0gcas, alla ipayor 10 qacix maga לד‎ 
yeagyy. Kal ngogyvtaro EVexíaç negli av- 
+0? léyov: Kúoguç 6 aya00c 1510000 vri 
19 saoyg xagdlas xarsvOvrovogc ו‎ 
xvi» v0» 00907 tev maréipmr savtov, xal ov 
xara qv ayvelay ?שד‎ yop. 20 Kal én- 
ijxovoer xvgiog vj Elexig, xal icoaro roy 
lady. WM Kal inoigous of viol ‘lapel 


12. A1* ii; (A2Bt). FX: Kai iv Isa iy. B: «à 
soostaynara. 13.B: aos moduc. : ap 
(irrisdncar AEX; FX: š - 16 B (bs 

eis osx. EFX ; FX: eic cov oéx.). 16.B 
7. EXt (p. 7.) rleiss. 


(77»i00 950a» AEX; Mat ath au rd. 
.- Tero (* Tero AEFX) sai .ףסה‎ ... * 4. 
00200 (FX: Glacas). 19. B: soc. airo; 


(A!X: x. daves; EX: m. atts). Ai: dyviar. 


THIN sp DYSIR "M מוּבם:‎ 
: oben ויבאו‎ 3995) Thoms 
nno —R בִּיהוּדָה הַיִתָה יד‎ 12 
shen mo לעפות"‎ TM לב‎ ond 
iim 21 cpm 
לעפות‎ 25-5» Eigen "pou 
קהל‎ "Jn wiha nike Tre 
סיר | אֶת-‎ "ab" ro SSD 4 
-b5 ran אֲשֶׁר בִּירוּשְלם‎ niharen 
bray amd הַסִירוּ‎ hyper 
בְּאֶרְבְּקָה‎ NSE Sonde סי קדְרון:‎ 
הלוס‎ nm 55 di "iby 
ma nis בלמ ויתקדטו ויביאף‎ 
Dopo bray-by vTO M) sim te 
Bd ORTEN nn nuin 
rar}: :enbn T bina זרקים‎ 17 
pdm iren Nb "wn onga 
הַפַּסְהִיט לפמ לא( טהור‎ —* 
ba may ^» : T "pn 18 
bon "20b nios psbpun nz" 
Noa nopz-ns —* "ma Nb 
birdy pi Sonn ` "» AND. 
“by 2B» Sign mim לאמר‎ 19 
mim i הָאֲלְהִים ז‎ Bie vim i225 
הַקְדָשׁ:‎ nono» Nb אֲבוֹתָיו‎ "nw 
Np" אֶל-יְחזְקיהו‎ 3 mm vage ; 
bivio בנ‎ "om iy = את‎ 


עסי' בלא פסיק ib.‏ בנ'א v.19. wd‏ 


12. dW.A: auf Suda. vE: über. dW: Ginen 
inn. 


13. dW.vE.A: viel 8. dW: 9. bes Ung. 
14. Opferaltdre ... Räuchaltäre 


15. dW.vE: fhämten ih. B: waren befdimt 


worden. 


2 Ehronica. 
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Geter ded Paffah. 


XXX. 


aber fle verlachten fle unb fpotteten ihrer. | 3016019118 irridentibus et subsannantibus 


11 * Dod etliche von Affer unb Manaffe und 
Sebulon bemiithigten fid und famen 
12 gen Serujalem. “Hug fam Gottes Hand 
‘in Juda, daß er ihnen gab einerlei Herz, 
zu thun nad) des Königd unb der Ober- 
fen. Gebot aus bem Wort des Heren. 


13 Unb e& fam zuhauf gen Serujalem 
ein großes Volk, zu halten das Feft ber 
ungefäuerten Brote im andern Monat, 

14 eine fehr große Gemeine. *Und fie 
machten fid auf und thaten ab die Al⸗ 
tire, bie zu Serufalem waren, unb alle 
Räuchwerke thaten fie weg unb warfen 

15 fle in den Bad Kidron. * Und fdlad- 
teten das Paffah am viergehnten Tage 
des andern Monatd; und bie Priefter 
und Leviten befannten ihre Schande unb 
heiligten fi, unb brachten die Brands 

16 opfer zum Haufe des Herrn. “Unb flan- 
den in ihrer Ordnung, wie ſichs gebührt, 
nad) bem Gefeg Mofe, be Mannes 
Gotteb, und ble Priefter fprengeten das 

17 Blut von der Hand der Leviten. “Denn 
ihrer waren viele in der Gemeine, bie 
fig nicht gebeiligt Hatten; barum ſchlach⸗ 
teten ble Leviten das Paffah für Alle, 
bie nicht rein waren, bag fle bem Germ 

18 gebheiligt würden. * Aud war 6 
Volts viel von Ephraim, Manafle, 
Sfafhar und Sebulon, die nicht rein 
waren, fonbern agen das Ofterfamm 
zwar, aber dod) nicht wie gefdrieben 
ftehet. Denn Hiskia bat für fle unb 
(prag: Der Herr, ber gütig ift, wird 

19 gnábig fein * Alen, die ihr Herz (iden 
Gott zu ſuchen, dew Herrn, den Gott 
ihrer Väter, unb nicht um der heiligen 

20 Reinigfeit willen. * Und ber Herr ere 
börete Hisfia und Heilete das Voll. 

21* Alfo Hielten die Kinder Sitarl, 


10. U.L: re und fpotteten ihr. 
13. 15. U.L: Monden. 
18. U.L: Ofterlamm nicht wie gefdr. ... 


16. B: auf ihrer Stelle, nad ihrem Regt. dW: 


an .... bem Gebraudje. vE: ftellten fid) ... 


Schlachten der Paffahlammer beflel(t. dW.vE: übers 
fie fie b. $. Heiligen Heiligthums. 
20. dW: verzieh bem D. A: ward gnabig. 


nahmen b. 2. ba6 ... B: bag 
midten. vE: um f. qu 5. dW: u. beiligten fie. 


Aet, 11,81. 


Jer 


Act.4,83. 


Joh. 11,55. 


29,15. 


35,10.6. 


eos. * Attamen quidam viri ex Aser 1 
et Manasse et Zabulon, acquiescentes 
consilio, venerunt Jerusalem. *In 12 
Juda vero facta est manus Domini, 

* ut daret eis cor unum, ut facerent 
juxta praeceptum regis et principum 
verbum Domini. 

Congregatique sunt in Jerusalem 13 
populi multi, ut facerent solemnita- 
tem azymorum in mense secundo. 

* Et surgentes destruxerunt altaria, 14 
quae erant in Jerusalem, atque uni- 
versa, in quibus idolis adolebatur 
incensum, subvertentes projecerunt 
in torrentem Cedron. *Immclave- 15 


v.2.Nm.,11,rupt autem phase quarta decima die 


mensis secundi; sacerdotes quoque 
atque Levitae tandem sanclificati 
obtulerunt holocausta in domo Do. 
mini. * Steteruntque in ordine suo 16 
juxta dispositionem et legem Moysi, 
hominis Dei; sacerdotes vero susci- 
piebant effundendum sanguinem de 
manibus Levitarum, *eo quod multa 17 
turba sanctificata non esset, et id- 
circo immolarent Levitae phase his 
qui non occurrerant sanctificari Do- 
mino. * Magna etiam pars populi 18 
de Ephraim et Manasse et Issachar 
et Zabulon, quae sanctificata non 
fuerat, comedit phase non juxta 
quod scriptum est. Et oravit pro eis 
Ezechias dicens: Dominus bonus 
propitiabitur * cunctis, qui in toto 19 
corde requirunt Dominum Deum pa- 
trum suorum, et non imputabit eis, 
quod minus sanctificati sunt. *Quem 20 


[P».41,5.105,0Xaudivit Dominus, et placatus est 
$. 


populo. * Feceruntque filii Israel, 1 


18. Deus 69 ... eine lenge ... fi) n. gereinigt 


batter ... Uber ... wolle vergeben. B: wird bafür 
17. e8 b. $. geb. würbe. B: waren b. 2. gum Berfohnung thun. 


19. obwohl nidt nad ... dW: mit. B: RX. des 
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of avoedevees dy 'Ispovoalnu tqv dogenv và 
לוט‎ inte nusgas i» svggocvrg peyady 
xa) xaOvurotrres tH xvelp או א למסו‎ 
gar, xai ol legen; xoà ol AsvFron dv ogyavots 
15 xugig. 22 Kad dladnoe ‘Elexlag dmi 
süca» xagdlay và» Aeversiy xal và» curios- 
«o» direc ayadıny tp xvolp* xal curerdla- 
ca» tjv sooryy tov alvpov data guioag 
Bvorres Ovolag corygiov xai opoloyoupevoe 
xvolp Seq tov 04007 éxvtoy. 


25 Kal sBovlevoaro 5 éxxdnoia apa moj- 
ous ine yuigas Gllag’ xol éroiycay imr 
Auspas iw evggocurg. "Ore ’Elexlas ang 
Pavo zo Joddg rij éxxdyoig uooyovs yıllovs 
xal äntaxisgila mpößere, xol of aoyorrss 
aniokurto tH lag podozoug yúlouç xal mgo- 
Bara Séxa yılındas, xci Ta ayia tev isQácoy 
sig mÀjgOog 25 Kal nuggavOy nica 9 dx- 
xlqola, oi iegeig xci of Awisaı xal niga 
n éxxdgola ‘Iovda xoi ol 06040160 di 
*Iopayd xol of seocydvros of SAO Ovteg ano 
yic “Iogand xai oi xaromobrteg 8? 1000. 
26 Ka) éyévero evgoocvry peyaly dv ‘Tegov- 
יוגש‎ and v6» fuego» vov 200 viov 
Aavid Barres ‘Iogand ovx 4789810 rorzuzm 
éogtz iv ‘Iegovocdnp. 27 Kal avéornoay ol 
laget; xal ol Aevitas xoà nvidyysay tov lacy’ 
xci émgxovaÓn q pom) avrdr, xci 10 ñ 
MOOGEVYT] זט‎ eig TO xaTOLKNTNOLOY TO &ytoy 
00100 zig TOY ovgavor. 

XX XE. Kal cc ocvverelécOy navec 
vavca, 457087 nüg ‘Togand oi evosOtvres dr 
sodsow 10000, xol cuvetgupay tag otnduc 
xal sexopay ta alon xoi xosdonacay TG 
tvwyla x«i vovg Bmuouç and macnç Tovdalas 
xa) Beriauaiv xoi 45 Eqoaiy xal and Mavacoy 

22. FX* nàcav. EFX: cuyiyzor. B: 0000 (9v- 
6/6 AFX). A? Bf (a. xvo. 9.) .קז‎ B: zar. avt». 
23. EFX 1 (ante s. post alt. intra ju.) 8116. EX 
+ (a. הז‎ de.) 944 (FX: ados). B: yilisg poy. 

5 EF: edge. B (pro pr. ‘log. AFX) ‘egucadyu... 
xarow. 1800. 26. X (pro ‘lepso.) Icgarnl. B* cov 
etrš. 27. B* (p. ico.) xai (AEX}). B: evddy. EX 
(pro 4aóv) Gedy s. 1409 xai 0:6». 

1. B: ץש‎ (lix. AEFX) ... rr. 176 Jed.x.Beviapiw. 





הַנּמְצָאִים ony Dogs‏ הַמַּצוֹת 
main map m. npo‏ 


pb sa nt nid ּמְהְַלִים‎ | 
“amy injmp 7? "222 הְהַלְחָנִים‎ 
ce, 
og Tj Sip- byw הַמִפְכִּילִים‎ 
b'naro הַיָמִים‎ ny26 Type 
min? c nnb: wap cmt 


bb = על‎ 


rpm 


"nos‏ אֲבוֹחֵיהָם: 


nyse niby opm, uim) 5 
יָמִים‎ nya May DIR c" 


pn c? saris‏ מָכֶךְ -יְהיּדָה 


הריס Ep moe bape‏ וְשְׁבְעת 
אֲכָפִים צאן וְהַפָרִים Spo wan‏ 


"pow nob INS] nos nob 
(rmi 1399 כְתֲנִים‎ Wap 
וְהְכְיֹם‎ Bem) nm OEP" 
וְהַגָּלִים‎ SRT הַבְּאִים‎ DART 
p'agim) מַאָרֶץ יִׂרָאֵל‎ E"wan 
Moin nma com pas 
ma nio von s ִּירוּשָׁכֶם‎ 
כְזְאת בִּירושְׁלֶם:‎ ND oN on 
אֶת-‎ sD IBN Beye manis הוקמ‎ 
oben xian Do ip3 vou py 
לַשָׁמָיִם:‎ Tp yim? 
“bo kp כְּלזֹאת‎ nibo: XXXI. 
pm coy? Eye) Sete: 
oan amy niggan ade 
אֶת-הַבָּמוֹת וְאֶת-הַמִזְבְּחוֹת‎ vinum 
I DER YD מִכְּכ"וְהוּדָה‎ 
21. dW: mit ©. des Lobes. vE: ben Spielwerk⸗ 
zeugen [bie] zum 2. Seb. [beftimmt waren]. 
29. lobten ben $. B: ins Herz aller. dW: allen 
2. freundlich gu, bie kundig warenin der fhönen Kunde 


[des pud Sehovas. vE.A: gute Ginfidt hatten 
von 3. (in Hinficht bes H.). B: afen das (die) Welt: 





= | ₪ í wm Wm LES - ₪ 
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Andere fieben Zage Paffah. Berftörung der Säulen, Haine, Höhen u. Altdre. 


XXX. 





bie zu Serujalem gefunden wurden, 8 
Weft ber ungefduerten Brote fleben Tage 
mit großer Freude, unb die Leviten unb 
Priefer lobten den Heren alle Tage mit 

22 ftarfen Saitenfpielen be8 Herrn. * Und 
Hiskia redete Herzlich mit allen Leviten, 
bie einen guten Berftand batten am 
Herm; und fle afien dad Feſt über, 
fieben Tage, unb opferten Danfopfer 
unb banften bem Serrn, ihrer Väter 
Gott. 


25 Und die ganze Gemeine ward Maths, 


qui inventi sunt in Jerusalem, so- 


x.e,es. lemnitatem azymorum septem diebus 


25,07. 


32,6. 


‘in laetitia magna, laudantes Domi- 
num per singulos dies, Levitae quo- 
que et sacerdotes per organa, quae 
suo officio congruebant. * Et lo- 22 
cutus est Ezechias ad cor omnium 
Levitarum, qui habebant intelligen- 
tiam bonam super Domino; et com- 
ederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum et 
laudantes Dominum Deum patrum 
suorum. 

Placuitque universae multitudini, 28 


noch andere fleben Tage zu falten; und! !Pe955- ut celebrarent etiam alios dies se- 


hielten aud) bie fleben Tage mit Freuden. | 
24* Denn 418608, der König Juba, gab 
eine Hebe für bie Gemeine, taufend Fars 
ren und fleben taufend Schafe, bie’ 
Oberften aber gaben eine Hebe für die 
Gemeine, taufend Barren und zehn taus 
fend Schafe. Alfo Heiligten fid) ber Prie⸗ 
25 fter viele. *Und e8 freuete fig) die ganze 
Gemeine Juba, die Priefter und Leviten | 
und bie ganze Gemeine, ble au& Sfrael | 


35,7. 


v.% 


ptem; quod et fecerunt cum in- 
genti gaudio. * Ezechias enim rex 24 
Juda praebuerat multitudini mille tau- 
ros et septem millia ovium, príncipes 
vero dederant populo tauros mille 
et oves decem millia. Sanctificata 
est ergo sacerdotum plurima multi- 
tudo. “Et hilaritate perfusa omnis 25 
turba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam universae frequentiae 


gefommen waren, unb bie Frembdlinge,  ,,,:6:,1. quae venerat ex Israel, proselytorum 


die aus bem Lande Sfrael gekommen | 
26 waren und bie in Juda wohnten. * Und 
war eine große Freude zu Serufalem; ' 
denn feit ber Zeit 6501011106, des Sohnes | 
Davids, des Königs Sfraclé, war fol. 
27 ches zu Serufalem nicht gewefen. “Unb 


18g.8, 


quoque de terra Israel 6) hahitan- 
tium in Juda. * Factaque est gran- 26 


65. dis celebritas in Jerusalem, qualis a 


diebus Salomonis, filii David, regis 
Israel, in ea urbe non fuerat. 
*Surrexerunt autem sacerdotes at- 27 


bie Priefter unb bie Leviten flanben auf ™™** que Levitae benedicentes populo; et 


und fegneten das 0011; unb ihre Stimme | 
ward erhiret und ihr Gebet fam hinein 
vor feine Heilige Wohnung im Himmel. 


KAXI Und ba dieß alles war aus⸗ 
gerichtet, zogen hinaus alle Ifraeliten, 
die unter ben Städten Suda gefunden 
wurden, und zerbrachen bie Säulen und 
bieben die Haine ab, und brachen ab die 
Höhen unb Altdre aus bem ganzen Jus 
ba, Benjamin, Ephraim und Manaffe, 


25. U.L: freueten. 
26. U.L: fint. 
opfer. 
23. vE: beſchloß ... feiern. 
zur H. geben. dW.vE: fpenvete. A: gab. 


26. B.vE: dergleichen. dW: deégl. n. geſchehen. 
Volgglotten- Bibel. A. T. 3.08 2, A. 


exaudila est vox eorum pervenit- 


1mg.5,0. Que oratio in habitaculum sanctum 


coeli. 


Cumque haec fuissent rite K K X Y. 
celebrata, egressus est omnis Israel, 
qui inventus fuerat in urbibus Juda, 


Dess jede, et fregerunt. simulacra succiderunt- 
25-265" que lucos, demoliti sunt excelsa et 


altaria destruxerunt, non solum de 
universo Juda et Benjamin, sed et 
de Ephraim quoque et Manasse, 


24. Al.: Ez. autem. : 


27. au feiner heil. vB. 

1. bie fid eingefunben hatten, an ben St. ... S. n. 
24. Und 65 belligten. B: lie ber Berfammlung B., a. in... B.dW.vE: vollendet. B: vorhanden 
waren. dW.vE: ging (has ganze verfammelte Sfrael) 
hinweg (vgl. 14, 3). 


35 
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Sos eis rilog xali daecrgrpey nts loganl. Lx 3-53 nantes nbzb- 


1000100 sig ty xingovoulay savtov xal els 
ras 101806 davımr. 

2 Kal brabey Elsxlas tog äpnneplas Tür 
lepton xai 4 Aso, xai סז‎ égnpeglas 
טסצ00א8‎ xara thy SavtoU Asırovoyiar toig 
ispevow xal toig Aevizac, eis env dLoxavren- 
ow xai sig mr Ovolay rod cetgpiov xai 
alveiy xal &ouoloyeicd.au xal Asızovoyeiv £v 
ral; aviais otxov xvolov. 3 Kai Legis tov 
Baci soo £x 26 vrogyorroy avzot aig rag 
oloxavrogets an nor xe! tv dedivir. 
xai 00 eic cefPara xal els ray 
voyunvlas xai elc rag dogras rag yeyoauue- 
vos tv TQ voup xvoiov. “Kal sime tp 
dag sois xazorxovaty ey Tegovoalnyı dovvaı 
zu uegidw vw iegdov xai roy Asvitdir, 
Oras xazidyvcovai ev cj Aerrovoyit oixov 
xvolov. s Kai (0g ngosérabey ros 070%, 
énleoregar ot viol Togan) anagyny olrov 
xal oivov xci slatov xoci 7 xol mir 
yéyyua ayoov xoi daidfxara navta jveyxay 
ag nlgOog “ol viol "IcoagA xai Iovda. Kai 
ol xaroixotrteg dv Tale nolecew Iovda x«i 
avrol jveyxay énidtxaro nón xai rooBa- 
vo» xa) énidtxara ayer, xat 2 rp 
xvolq Sep davor, xai 2 xai š0T- 
xay dmgovs 000008. T’Er tj purr t soit 
gobayro oi ompol Papeliovotu, xci & tH 
eBdoum umrl ovverel o Ənoar. 8 Kui Nnos 

exlag xal of aoyovres xai eldo⸗ 2 
0 א‎ qvAóy noay zoy xvoioy xai 
10 laoy avtov Joparl. 9 Kad énvrda- 
sero ‘Elexias or ispeoow xol tov Aiit 
ào ray cmd». 10 Kal einer moog av- 
roͤ⸗ Alapiag 0 2 0 — at; 08x09 
Zadox “EE ov noxzw 4 anagyy 08000 


1. A2B: ‚iniorgevar (-vor AIEFX). FX* Zac 
B: xAng. aves... 261. aurar (n. lave. AEX; FX: z. 
aves). 

2. Bt (p. MSN) ir taig midasc. EX: d» tais 
zrulass avis (F: iv tats avi. xai iv 10% avl.). 


X: iv rais avd. 
3. A1* (p. ee aaa i (A2B rell. +). B: ee «a 
«in xtX: té» 4 
B: einov (sinew AFX; FX} ‘Etexiac). A2B: 
Neun (-ceow At X). 

5. B: éxledvacey Jag. 1:000000ה))‎ os vioi 'lag. 
AEFX). AB: yivenpa (yévgna ALEX, cf. 32,28). 
EF X° xai izidix. narra. B: elc 1450. Greys. 

6. B: Brg avrà». — 7. B: iv eg unvi ry ipo. 

8. At: eidovras (eldov A2B ‚sell.). 

10. A2B+ (p. ZaWx) xai ein (at EFX*). 


TT ined איש‎ 
אֶת-מַחְלְקָוֹת‎ apr Toma > 
עַל"מַחְכְקוֹתָם אִישׁי‎ oon bn 
ללה‎ pinbby עדת לפהנים‎ ‘BD 
bombs mits ined —*8 
qban hin בְּשַׁערֵי מחנות יְהוה:‎ 3 
“pan ללטות' לעלוֹת‎ wma 
והעלות ַשַׁבָּתִוֹת וְלַחֲדָשִׁים‎ 2*5 
TD mvina 222 ְלמוֹעדִים.‎ 
nib ירושלם‎ "sdb TH “one 4 
eU ub ond owes ram 
an "275 Pops. יְהנָה:‎ mainz n 
cin PT רָאשִית‎ — 
mio moon boy don mi" 
33 T zb bom ּמַכְׂר‎ e 
92 הַיוֹשְׁבִים‎ nm ישראל‎ 
בְּקל ְצאן‎ eon onc») יְהוּדָה‎ 
sine} puqpu קדָשִׁים‎ "iy^ 
nios» me weh bba 
"n "oun G1 ערמות:‎ 7 
255 T ליוד‎ nin 
ניראז‎ DAT Sep היבאו‎ : bs 8 
אֶתדהַעְרָמות ^132 אֶת-יְהוה וְאֶת‎ 
“by ap dm i jap 9 
, | vin ania wa by onbm onn 
הְרָאשׁ לָבִית‎ iron Se» UON 
ead nomm מַהָהֵל‎ "pe pity 


4. 


v. $. בנ"א וכפרוץ‎ v. 7. בדגש‎ ‘on 
v. 10. בנ'א עזריח‎ 


. חן‎ ihrem Gígentbum. dW: bié alles vertilget 
(A: rt) war. B: e6 vollendet w. vE: Ke e$ volt. 
batten. B B.vE: ein Jeglicher gu (in) d Befigung. 

2. Ordanugen. B.dW. שו‎ : beftellete ble A Ar 
lungen tet .. + ihren Bertheilun en (Ab a PRX 
bie Shaaren. nad) Erheiſchung ſeines Dien 
dW.vE: feinem D. 


fle Theil gäben den Prieftern und Revi‏ ° י 
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Histia’s Herftellung der gefegliden Opfer. X XXI. 
bid fle fle gar aufräumten; und bie donec penitus everterent; reversique 
Kinder Iſrael zogen alle wieder zu ihrem sunt omnes filii Israel in posses- 
Gut in ihre Städte. siones et civilates suas. 


2 Hiskia aber ftellete die Priefter unb | 51400 Ezechias autem constituit turmas 2 
Reviten in ihre Ordnung, einen jeglichen 35 sacerdotales et Leviticas per divisio- 


nad) feinem Amt, beides ber Priefter und nes suas, unumquemque in officio 
Leviten, zu Branbopfern unb Danfopfern, proprio, tam sacerdotum videlicet 
bag fle Dieneten, banfeten und lobeten quam Levitarum, ad holocausta et 
in ben Thoren 68ל‎ Lagerd des Herrn. pacifica, ut ministrarent et confite- 
S* Unb der König gab fein Theil von fels | schr.io,ss,. rentur canerentque in portis castro- 
ner Habe zu Branbopfern 66 48 rum Domini. * Pars autem regis 3 


erat, ut de propria ejus substantia 
offerretur holocaustum mane semper 
et vespere, sabbatis quoque et calen- 
dis et solemnitatibus caeteris, sicut 
Nm.28,%.%7. scriptum est in lege Moysi. *Prae- 4 
Nm.i¥#*- cepit etiam populo habitantjum Jeru- 
salem, ut darent partes sacerdotibus 
$í.38,25,, Cl Levilis, ut possent vacare legi 
S$. Domini. * Quod cum percrebrvisset 5 
in auribus multitudinis, plurimas ob- 
Deren: tulere primitias filii Israel frumenti, 
vini et olei, mellis quoque; et 
omnium, quae gignit humus, deci- 
mas obtulerunt. *Sed et filii Israel 6 
el Juda, qui habitabant in urbibus 
L«.3,94, Juda, obtulerunt decimas boum et 
ovium, decimasque sanctorum quae 
voverant Domino Deo suo, atque 
f7».31,25, UDiversa portantes fecerunt acervos 
plurimos. ®* Mense tertio coeperunt 7 
acervorum jacere fundamenta, et 
mense septimo compleverunt eos. 
* Cumque ingressi fuissent Ezechias 8 
et principes ejus, viderunt acervos, et 
benedixerunt Domino ac populo Israel. 
*]nterrogavitque Ezechias sacerdotes 0 


und des Abends, unb zu Brandopfern 
bes Sabbath’ und MNeumonden und 
Feten, wie es gefchrieben ftehet im Ge 
4 ])> be8 Herrn. “Unb er fprach zu bem 
9001], das zu Jerufalem wohnete, bag 


ten, auf daß fle fünnten defto Harter 
5 anfalten am Gefeg ded Herrn. * lind 
da das Wort ausfam, gaben die Kinder 
Iſrael viele Erfllinge vom Getreide, Moft, 
Del, Honig und allerlei Einkommens 
vom Felde, unb allerlei Zehnten bradh- 
Gten fie viel hinein. *Und bie Kinder 
Sftaef und Suda, die in ben Stadten 
Suda wohneten, brachten auch Zehnten 
von Rindern und Schafen, unb Zehnten 
von bem Gebheiligten, ba8 fie bem Herrn, 
ihrem Gott, geheiliget hatten, und mach⸗ 
ten fier einen Haufen und ba einen 
7 Saufen. *Im dritten Monat fingen fte 
an Haufen zu legen, und im flebenten 
8 Monat richteten fle 66 aug. * Und da 
Hidtia mit ben Oberfien hinein ging 
unb fafen bie Haufen, Iobten fie ben 
9 Herrn unb fein Bolt Sjrael. * Unb 
Qiéfla fragte die Priefter und Leviten 


— — ———— — — — —— — — — — —— — — — — — — — — — רה 


10 um die Haufen. *Und ?f(arja, der Prie⸗ et Levitas, cur ila jacerent acervi. 
flet, ber Bornehmfte im Haufe Zadok, *%1” *Respondit illi Azarias sacerdos pri- 10 
fprad) zu ihm: Seit ber Zeit man an» mus de stirpe Sadoc, dicens: Ex 


gefangen fat bie Hebe zu bringen in das | “=? quo coeperunt offerri primitiae in 


2. U.L: beide der. 3. A.A: feinen Theil. 9. Al.: in lege Domini. 
4. A.A: befio eifeiger. 5. U.L: viel Grftl. 
7. U.L: Monden. 10. U.L: Sint. 


3. ber Sabbathe ... dW:befgimmie einen Th. vE: 6. B: hie u. ba 1 vE: §. an $. dW: legten H. 
Und [er befl.] ben TH. bes R. B: Hud) das ... bei Q. 

4. B: gäben das TH. ber ... vE: ihren Antheil. 7. enbigten fie. B.vE: von (zu) den §. ben Grund 
B: médjten geitirft werben in ... dW:am ... hiel⸗ zulegen. A: ber $. Gr. dW: die H. aufgufditten. 
ten. vE: fei bem ... anBingen. A: fid) widmen finnten. 8. dW.vE: priefen ©. u. fegneten ... 

5. dW.vE: (fic) diefer Befehl (verbreitete). B: 10. Sobepriefter vom 0. 3. dW.vE: die Gabe. 
aus brach. dW.vE: Erzeugniß bes 8. A: Grftlinge. 35 

% 
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Chronicorum WW. 





XXXI. 


Miskia rex Judae. 





els olxov xvolov, igayouey xai eniousy xci 
xazsleiroue» soc ei; nÀgOog: Ors xvQLOG ev- 
Loynoey tov laos savrod, xal xurelalnouer 
és «0 100 0. 

11 Ko; ale» `Etexiaq fre éromaca: macto- 
goo el olxoy xvglov. Kai qrolpacay 
12 yal eigrvey nay det Tag ‚anagyas xai Ta 
dnidtxara dy nloreı. Kai en זט‎ émorarys 
Xoreving 6. Asvirns, xol Senet 0 9 
avrod dradeyouevos, 13 xoi ‘Teta xa סי‎ 
xci Noi? xol Adayl xal legium. xol ‘Tor- 
Lafà8 xai 'Elını xa) Zanay( xci 0 
xci Buvalag xai oi viol avrov xadectapsvor 
dix Xoweriov xoi Seuet +00 adedqod avtov, 
xaos mooseratey 0 Bactlevg ‘Elexlag xai 
‘Atuglas 6 Hyovpevog oixov xugiov. 14 Kai 
Kopi 6 tov eus 0 Aevirys, 6 fmuloooç 
א‎ drarolag ëm) ry Oouarov, Govves rag 
amagyas xvpiov xai TH ayia TOY &plos, 150,5 
yeieog “Odom xal Beviapsiy xet Incov xal 
Zwei xol Anoglas xa) Seyorias, dix yeıpüg 
cov ispéos i» nloreı, Covvas voi; 008008 
avrov kata tas epnpepiag, xata 10? péyar 
xci xara tov upon, 16 éxtog vig Emiyorns 
TOY doce»yixów TELETOVS Ka inávo, raves 1 
el;nogevopésq els olkov xvgiov, els 070? nus- 
por 6% quicas, ei Aairovgyelay eqnpeolass 
diarakeog avrow. 17 Ovrog 6 xatadloyopos 
109 iepiov xat oixovg nazpıor, xal ol Aevi- 
rot dv tals dgnpeplaig avrdv an eixocasrods 
xal “mayo, dv Grarakes 18 dy xaraloylars ¿y 
racy dmiyovj vidy avrav xal Dvyasipar av- 
row el; naw v0 nlijOog’ oti tr lates yylacar 


10. B (bis): xarsliropsy. EX* xai xarelein. AAX* 
tus eis 7215906 (A2Bt). B: evdoy. r. 4, ates. B: ini 
+0 ,גח‎ (Exe 10 .גח‎ AEFX). 

11. FX* Fri. 

12. B: — .לף6:)‎ AEFX). Al: Xwyeviac 
(Xaver. AB). 

13. B: 'Olias (EX: 'Otatiac). A2B: ‘Tolapad. 
Al: "Tein d גףוגת')‎ A?B). B+ (a. Zopaz.) ó (AFX*). 
Al: Xwyevis (Xoviv. A2B). B: Elex. ó fac. 


14. B: Kooy (Kwey 7 AFX) .. . KOTO dvor. 
15. EX (pro '0dón) ) dórtw, : Beviapiv ... Jq- 
086 (‘Tyo AEX). A! X: Magtac (Apag. ASB). 


B* (ult.) xara (AFX{). EX: ... juxgov ... néyas. 
16. FX: dpnumgias. 
18. A2B: éyxataloyioas (iv xaraloyiass, AEX; 
FX: ty roic xaraloyiouois). BY (pr.) z ...: yvicav. 
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am?‏ ללמה >` בְאֲמוּכְתָט 
בנ "P^ 14. ton 2 N‏ ^ .13 .12 . 
SUSE‏ \ 


10. dtefer große Hanfe. B.dW.vE: haben übrig 
את‎ in (bis zur) tae oy 
: Vorrathsk. dW: Zellen 


. B.vE: Rammern. A 
uct. 
2. - mit Treue. dW.vE.A: (Ober:)Borficher. 
ה‎ r Sand ... unb U. bed Qürften. B.dW: 
waren Wuffeber (unter b.) 9. vE: unter Gan. 
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Die Kaften für die freiwilligen Gaben. XXXI. 
Haus des Herrn, haben wir gegefjen domo Domini, comedimus et satu- 
und find fatt gemotben, unb ift nod viel werd, rali sumus, et remanserunt plurima, 
übergeblieben; denn ber Herr bat fein eo quod benedizerit Dominus populo 
Volk gefegnet, barum ift diefer Haufe suo; reliquiarum autem copia est 
übergeblieben. ista quam cernis. 
11 Da befahl ber König, bap man Ra- Praecepit igitur Ezechias, ut prae- 11 
"> ap ai s ay Haufe = — לאיל‎ — — in Homo Dome 
n eiteten fle au n en t, i 
ee die Bebnten . —— = Puma en a 
Gefeiligte treulid). Und über daffelbe cumque voverant, fideliter. Fuit au- 
mar Fürft Chananja, ber Levit, unb 3959. tem praefectus eorum Chonenias Le- 
13 Men — PM, ros n, et n sl 1 — T 
ebiel, Aſasja, Nagath, Afahel, Seri- post quem Jahiel et Azarias et Na- 
moth, Sofabad, lil, Jeſmachja, Mahath hath et Asael et Jerimoth, Jozabad 
unb Benaja verorbnet. von ber Hand quoque et Eliel et Jesmach:as et Ma- 
Gfananja und Simei, feines Bruders, | hath et Banajas praepositi, sub ma- 
nad) Befehl be8 Königs Hisfia; aber | nibus Choneniae et Semei fratris 
Afarja war Furft im Haufe 000166. | ejus ex imperio Ezechiae regis et 
14 a der laa ber E vit Azariae dicis — ad quos T 
er Thorhiiter gegen Morgen, war über omnia pertinebant. ore vero fi- 
hie freimilligen Gaben Gottes, bie bem lius Jemna, Levites et janitor orien- 
Herrn zur Hebe gegeben wurden, unb talis portae, praepositus erat iis 


15 über bie allerheiligften. *Und unter feis quae sponte offerebantur Domino, 
ner Hand waren: Eden, Minjamin, Sec primitiis et consecratis in sancta san- 
fua, Gemaja, Amarja unb Gadjanja, : ciorum. * Et sub cura ejus Eden 15 
in ben Städten ber Briefter, auf Glau. et Benjamin, Jesue et Semejas, Ama- 
ben, daß fle geben follten ihren Brüdern | rias quoque et Sechenias in civitati- 
nad) ihrer Ordnung, bem fleinften wie ‚near bus sacerdotum, ut fideliter distri- 

16 dem großen: *dagu denen, bie gered= | muss. buerent fratribus suis partes, mino- 








net wurden für Mannsbilder von breil, ribus atque majoribus, * exceptis 16 
Sabren alt und drüber, unter allen, bie | maribus ab annis tribus et supra, 
in dad Haus des Herrn gingen, ein jeg: | cunctis qui ingrediebantur templum 
lider an feinem Tage zu ihrem Amt in Domini; et quidquid per singulos 
17 ihrer Qut nad ihrer Ordnung; “aud | . dies conducebat in ministerio atque 
bie für Priefter gerechnet wurden im | | "'* — observationibus juxta divisiones suas, 
Haufe ihrer Väter, unb bie eviten von * sacerdotibus per familias, et Levi- 17 
zwanzig Jahren und brüber, in ihrer | ‘tis a vigesimo anno et supra per, 
18 Hut nag ihrer Ordnung; *dazu bie ge= ordines et turmas suas, * universae- 18 
rechnet wurden unter ihre Kinder, Weis que multitudini, tam uxoribus quam 
ber, Söhne und Töchter unter der gan liberis eorum utriusque sexus, fide- 
zen Gemeine; denn fie beiligten treulich liter cibi de his quae sanctificata . 


14. U.L: Gaben @., ihm vertrauet. 15. U.L. | 13. Al.* ad quos omnia pertinebant. 
* auf@lauben. 16. U.L: Stannébilbe... Jahr. 


14. n. dad Ulerheilighte. B: bag er das Hebopfer ben M. ger. w. VE: außer ihrer Geſchlechtsaufzeich⸗ 
b. H. u. die allerh. Dinge ausgeben follte. dW: um nung dcr Mannliden. dW: a. ben von ihnen Vers 
pie 9. ... bad Hochheilige herauszugeben. vE: uber zeichneten als Manned. 
das, was man Gott freiwillig bradte, um 66 6 17. beide bie Befchlechtögebühr ber Pr. nad ben 
Gabe und Hochheiliges zu geben. Häufern ... der 2. 

15. {heen Ordnungen. B.vE: an f. 0. dW.A: u. 18. dazu bie ©. für alle ... heil. fich tr. in ihrem 
ſ. Auffiht. dW: auf Tren u. Ol. B: an bem Amt? Amte. B: hatten ... in Heiligfeit geheiligt. dW: 

16. neben ihren Geichlechtögebähren, für diem. — teblid) b. fie fld) zum Dienfte. vE: auf ihre Treue gab 
B: ohne diejenigen, fo in ben Geſchlechtsregiſtern zu man [ihnen] bie geheil. Dinge. 








950 (31,19—32,6.) 
XXXI. 
v0 ayior. 19 Toi; vio Magd toig iegntevov- 


ow, xal oi and za» mOÀeov avrO» ty aad 
sola: xal mode avdpes ol corouacOyoar dr 
ovouar:, dovras pegida. navr) agoenxp “y 
rol; ispsvow xal mayt, xatagiOpovpery dv 
roi; Asviraug. 20 Koi énoincey oureç Etexias | * 
ev mari Jovdg, xoi Enoinoer 10 xao» x«l 
£0 sb9à3ç évartior xvolov 0500 avrov. 21Kal 
iv nari igyp év q ijotaro tv Epyacig ë 
אס‎ xvQiov, xci dy tQ voum xoci ty toig 
mgoctayuaci» selyrnoery tor 080? éavtov % 
OAng tg Wuyig avrov" Enoinoev xol 8000001. 


XXXII Kai pera rots Aöyovs covrove 
xa) ey» alyOeay tavrny AO Zevvaynpeiu 
Badilavs ‘Acovglor, xai 40e» dnl ‘Tovday xci 
nageytBaley Eni tay moles tag Terror, xol 
einer rpoxaralaBeicda: avrag. 2 Kal eldev 
‘Etexiag ote nue Sevvaynoeiu xa) 10 modç- 
wrov avrod tov noleuica: énl Ispovoalnu, 
$xai tPovlevcaro peta tov npsovrigoe 
éavrod xai Övvazar Euppaku ta udara tov 
myyor & ny Go tity nolewg, xol cuvenloyv- 
gay avrg. Kal ovenyayer (00 moÀvr xai 
évegoaker ta vdata tov anyday xal 10? mo- 
rapoy tov dsopltorra dia rig modeng, Aéyoov' 
Mn By ó BacdQauç ‘Acoovg xai sbgr voco 
noAv xai xasioyvog. Š Kai xarloyvoey ‘Ete- 
xiag xe&i pxodounoey nav 10 reiyos rO xat- 
scnaoytvoy xci nvgyovg xal so ngoteiyiopa 
allo, xal xazlayvoer v0 avdlnupa nodes 
david, xai xatecnevacery Onia molla. 9 Kai 
208:0 agyorras tov nolduov dmi tov ao», 
xai oumjyOqcar moog avroy eig any mhateiuy 
tig nvlys ris pagayyos, xai ë¿lalnoer Een) 


19. EX® oi. 


18. Al: cov ay. (ro ay. A?B). 
21. B* (alt.) à» (AEFX1) ... 


20. B+ (a. ne: 18. 


9:9» ₪018 . wee T (a. (+0ף/0ה2‎ xac (AEX). 
1. B: pees (etiam in seqq.). 2. A'EX: 
nora 0060. (xai v0 ng. A2B). 3. : roeag. avrg 


as tov duy. 4. B* 6. 5. A2B: xartoxanpivor 
(xateonacpévoy Al EX). FX (proxariay.) #xodózr;- 
ct. Bt (a. 204.) tH. 6. B: éxi cz» alar. FX (pro 
9dgayy.) 70 lews. 


Chronicorum XI. 


Hiskia rex Judee. 
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לאלְהיו imoxm mir ash‏ 
"ne XXXIX.‏ הַדְּבְרִים oND‏ 
SD M2 ORT‏ מִלַדַ-אֲשׁוּר Na»‏ 
ביהו nizan —* inh ar‏ 
pI RM ron Dyp25 ON"‏ 
RIND‏ סְנְחָרִיב ip»‏ 0:95:55" 7 
way yim soba‏ )1923 
binos‏ אֶת-מִימַי "DN Mn‏ 
ya‏ לעיר TN‏ וַיקָבְצֵוּ עם- 
sape 2^‏ 2 אֶתִבָּלְהַמַּעינת “AN‏ 
bm‏ השוסף Tor) yNz-Tip2‏ 
meb‏ יבואף 222" "IDA "UN‏ 
joe pipo som om‏ אֶתבָּל- 
2m names mana‏ הדלות 
Bean‏ הַחומה "DM pim MAAR‏ 
—R‏ עִיר y" T‏ שלה * 
asm-bp nionbn * zm ipo‏ 
וַיִקבָּצֵם אליו אָלדרחוב Ur‏ $5 

No allen threw St. ... allen Sippfchaften w. ben 

. dW: auf bem Be irfefelbe ihrer St., Stadt für 
€. vE: ben B trfetelbern .. . in jeder Gt. B: allen 
bie von b. 2. im eſchlechtoreginer ger. m. dW: Bers 
zeichneten ber 2. vE: ber ganzen Geſchlechtsaufzeich⸗ 
nung unter b. 2. 

20. dW: th. gut u. t. u. redlich. A: Banbelte ... 
wahrhaft. 

21. und in bem €. B.dW: unb e$ gelang ifm 


(wohl). vE: et führte ee glüdtid aus. 
1. Zrenem. B: der Treue. dW: Thaten u. dieſer 


' Reblichfeit. vE: Dingen u. diefer Tr. B.vE.A: &c 


2. Ehroniea. 
Histia fromm unb glüdlid. Sanheribs Einfall in Juda. 


XXXI. 








19 a8 Gebeiligte. * Aud waren Männer 
mit Namen benannt unter den Kindern 
Aarons, den Prieftern, auf den Feldern 
der Borftddte in allen Städten, daß fie 
Theil gäben allen Manndbilvern unter 
ben Prieftern, und allen, bie unter die 

20 Leviten gerechnet wurden. *Alſo that 
Hidfia im ganzen Juda, und that, wad 
gut, recht und wahrhaftig war vor bem 

21 Herrn, feinem Gott. “Uno in allem 
Thun, daß er anfing am Dienfte des 
Hauſes @otte8 nad) bem Gefeh und Gee 
bot, zu fuchen feinen Gott, das that er 
von ganzem Herzen; darum hatte er 
aud) Glid. 


XXXXII. Nach diesen Gefchichten unb 
Treue fam Sanberib, ber König zu Affur, 
und 30g in Suda und lagerte fic) vor 
bie feften Städte, und gedachte fie zu 

2 fic) zu reißen. *Und da Hidfia fabe, 
bag Ganferib fam und fein Angeficht 
9 fand zu fireiten wider Serufalem, *ward 
er Maths mit feinen Oberften und Wes 
waltigen, zuzudeden die Waffer von den 
Brunnen, bie draußen vor der Stadt 
4 waren, und fle halfen ibm. *Und 8 
verfammelte fid) ein groge8 Volk unb 
Dedten zu alle Brunnen und fließende 
Waffer mitten im Lande, und fprachen: 
Dag die Könige von Affur nicht viel 
5 Wafler finden, wenn fie kommen. *Und 
et ward getroft und bauete alle Mauern, 
wo fie ludicht waren, und machte Thürme 
darauf, und bauete draußen noch eine 
andere Mauer, und befeftigte Millo an 
ber Stadt, Davin’, und machte viele; 
6 Waffen und Schilde. * Und ftellete die | 
Hauptleute zum Streit neben das Bolf, | 
und fammelte fie zu fic) auf bie breite 
Gaffe am Thor der Stadt, und redete | 
19. U.L: Mannebilden. 
1. A.A: unb biefer Treue. 
3. 4. U.L: Brinnen. 4. U.L: 4. 
5. U.L: Mauren ... Thürne. 


lagerte. vE: an fid. dW: fie fid) zu erbrechen. 


fuerant, praebebantur. * Sed et fi- 19 
liorum Aaron per agros et subur- 
fick. bana urbium singularum dispositi 
Ev101€ erant viri, qui partes distribuerent 
universo sexui masculino de sacer- 
dotibus et Levitis. * Fecit ergo 20 
Ezechias universa quae diximus in 
225.15,5.5, omni Juda, operatusque est bonum 
et rectum et verum coram Domino 
Deo suo, *in universa cultura mi- 21 
eng.ie,s. Disterii domus Domini juxta legem 
el caeremonias, volens requirere 
Deum suum iu toto corde suo; fe- 


32,30.Jos.1, citque et prosperatus est. 


8.Ps.1,8. 

"55/59 Post quae et hujusce- KK 8. 
יע‎ dir. modi veritatem venit Sennacherib 
4989. rex Assyriorum, et ingressus Judam 
obsedit civitates munitas, volens eas 

capere. *Quod cum vidisset Eze- 

chias, venisse scilicet Sennacherib 
ang.ız,iz, el totum belli impetum verti contra 
Jerusalem, *inito cum principibus 
consilio virisque fortissimis, ut ob- 
turarent capita fontium qui erant 
extra urbem, et hoc omnium decer- 
nente sententia * congregavit plu- 
rimam multitudinem. Et obturave- 
runt cunctos fontes et rivum qui 
fluebat in medio terrae, dicentes: 
Ne veniant reges Assyriorum et in- 
veniant aquarum abundantiam. *Ae- 
dificavit quoque agens industrie 
zs,3.e..2, Omnem murum qui fuerat dissipatus, 
^- et exstruxit turres desuper et forin- 
secus alterum murum, instauravilque 

tCh=A1,5. Mello in civitate David et fecit uni- ' 
versi generis armaturam et clypeos. 

* Constituitque principes bellatorum 

in exercitu, et convocavit universos 


e 


e 


ie 


28,16. 


C 


o 


| #9,4.Keh®, in platea portae civitatis ac locutus 


1. 8: Juda. 


5. bie Th. höher. dW.vE: fafte Muth. B: bie 


$ 
2. zum Streit ftand. vE: feinen Olid 3. Str. gerriffen waren. dW: a. niedergeriffenen M. vE: die 


[richtete]. dW: feine Abſicht war zu ftr. 


3. gu verftopfen die $8. bee Br. dW.vE: die VE: erhöhete. dW: befferte aus? B: führte fi 


Wafferquellen. A: Srunnqu. 


4. B: ven Bad, ber fid) ... ergoß. dW.vE: m. 
durch das 2. fließet. A: m. im 2. flog. B.dW.vE: 


Barum follten ...f. unb v. 98. finden? 
° 


ganze Mauer, welche Riffe hatte. A: verfallen — 
e au 
Bié zu .ל‎ Thürmen ... verftürfte bie Feſtung. dW. 
VE: (Gewehre) in Menge u. Sch. 

6. 896% bas ₪. B.dWavE: fepte Kriegsoberften... 
ben (freien) Plag. 


552 (32,7—15.) 
X KEN. 


217 xagdlay aur ץג‎ > 7 Toyvoare xai 
0 um וס‎ nds סדה‎ ano 
ooce'nou CIT ETC Asoovp xai and frgoc- 
eov maro rot $9 vous ro ner avtod’ Ort 
peo quer nitore; j pet avrou. $ Mera 
avrov Boa iorec _oagnivot, ped לסו‎ de xv- 
gos 0 6% 2 rod dole xci TOU nole- 
pei» 107 mohepor nuor. Koi xateÜ gorge 0 
ladg dni voi; Aoyou Elexiov 80010006 Jovda. 


9 Koi pera rœæoræ antoreılev Zervœxnoeiu 
Beaidevs Acovplor ‚Tod; naidag 400100 éni 
ג טס"‎ (xai avrog én) ‚Auyels xai maca 
n orparız per avzov), xai antotethay 005 
Elexiay Baal da ‘Tovda x«i ngóg narra Jov- 
dur 109 iv Tegovoodnp 2 10 Ovzo; 14- 
ya Zervayngelu 0 Baailevg 40000 "Eni 
ive vusig nenoíiOnss xaDricOat ev tH דסח‎ 
£y 'Iepovoalnu; 11 Ovyi 'Eleniag anarg vuas 
tov ragadodros vude ei; Savatoy xai eis -וג‎ 
por xal el; dhpay 2 Kuotoç 0 0 
— coat Vuas &x geıgög Baci do; Aacovg; 
12 Ovy obo éoriy Elias 0 0g meguethey ra 
Ovaracry Qu ₪0100 xoi Ta vwrAc avtov, xoi 
eines tq 10006 xol toi xaroıxovow Jepov- 
oolnp Àéyoy: K azéyayrt TOU Bvoirorygiov 
TOUTOU 00 פטס‎ xal ¿m avrov 2 
dere; 13 Ov yroiceg 0s al eyo enolnoa xai oí 
aarigss pov macy toig laol; oy 32 un 
duvciuevoi ¿B6rasro Peot tcõ⸗ Lover ‚naong 
TiS ys 00000 T0» lady avrdiv 5% 6% ov; 
14 Tí; ty now vol; Seis rcõ⸗ 0 TOUTCOF 
ove do Ogevaav oí noté pov; un növrarzo 
goo 4 Laor 4 éx xetooc ov, ors Öv- 
[0104 o Bes vua Goa UB Gç ex 0% pov; 
15 Vo un ANKTATO Vudy Elexias xai 2 me- 
fioiO eves פוט‎ nouiro xata cabra, xal pur) r- 


6. B* (alt.) cay. 
ne Bt (a. us) xaj, ALX* 9900 +זך‎ undd et(pr.) «s 


8. Al® Mera ated (A2Bt; FX: Mer’ aves). 
irit Aayis. EX* uec. B: narra lida (m. 100 


10. B* 6 ... "Eni «i (Eni tin AEFX) ... .הוח‎ xai 
9% (A2X: x. xai (004ף60‎ 

11. A* (alt.) 6 (A2B1).. BLUT. p A?B). 
A? B: qu» cuc. 7 "nas (n. p. 0. vu. ALEX 

12. B1 (a. "Ieguc.) ₪ (A! EX*) .. 
picart. 

13. B: y». 0 ts ¿moinoa éyo ... div. 

14. B: odode... . idv», . .. laiw ara 

15. A?B} (p. Ni») 9 vy (A1X*). 


v avrg 9v- 


Chronicorum NI. 


Miskia rex Judae. 


"xm pi בַר 533555 לאמר:‎ 20m! 
“on SEO — ante 
Mor yon be "pem אפר‎ 
2 זְרָוֹע‎ Wy מִעמוֹ:‎ 29 35273 5 
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בנ א במתירו .19 v.‏ 


. B: ihnen ins Herz. dW: freundlich gu. 
. B: Stärfet euch u. feid tapfer. dW.vE: Seid 
ac. ftarf. B:bel uns. dW.vE.A: m. uns find (viel) 
i mehr 016 m. ihm. 


. ₪ Gbhronica, 


7 herzlich mit ihnen und fprad: * Seid 
getroft und frijd)j, fürchtet euch nicht 
und zaget nicht vor dem Könige von 
Afur, nod) vor allem dem Haufen, der 
bei ihm ift; denn ¢8 ift ein Größerer 

8 mit und weder mit ibm. *Mit ihm ift 
ein fleifchliher Arm, mit und aber if 
ber Herr, unfer Gott, daß er und helfe 
und führe unjern Streit. Und dad Volt 
verließ fid) auf bie Worte Hiskia, des 
Königd Suda. 


9 Darnach fandte Sanberib, der König 
zu Uffur, feine Knechte gen Serujalem 
(denn er lag vor Lachis unb alle feine 
Herrſchaft mit ihm) su Hiskia, dem Kö⸗ 
nige Juda, unb zum ganzen Juba, bag 
zu Serufalem mar, und ließ ihm jagen: 

10* So fpriht Sanherib, der König zu 
+ Süfur: Weß vertröflet ihr euch, die ihr 
mobnet in dem belagerten Serufalem? 
11 * Hidfia beredet euch, daß er euch gebe 
in den Tod, Hunger und Durft, und 
(prit: Der Herr, unfer Gott, wird unà 
erretten von der Hand bes Königs zu 
12 Afur. * ft er nicht der Hiskia, ber 
feine Höhen und Altäre weggethan Dat, 
und gefagt zu Suba und zu Serujalem: 
Vor Einem Altar folt ihr anbeten und 
13 darauf räuchern? *Wiffet ihr nicht, was 
id und meine Bater gethan haben allen 
Völkern in Ländern? haben aug bie 
@itter der Helden in Ländern mögen 
ihre Lander erretten von meiner Hand? 
14 * Ber (f unter allen Göttern diefer Sei 
den, bie meine Vater verbannet haben, 
ber fein 01] Habe mögen erretten von 
meiner Hand, daß euer Gott euch follte 
15 mögen erretten aus meiner Hand? *Go 
laßt cud) nun Hiskia nicht auffegen unb 
Taft euch folded nicht bereden, unb glaubet 


7. A.A: denn mit ifm. 15. U.L: gläubt. 


9055 est ad cor eorum dicens: *Viriliter 7 


agile et confortamini, nolite timere 
nec paveatis regem Assyriorum et 
universam multitudinem quae est 
Rs 6,16. cum eo; multo enim plures no- 
3964. piscum sunt quam cum illo. * Cum 
Erst j.p. illo enim est brachium carneum, no- 
biscum Dominus Deus noster, qui 
auziliator est noster pugnatque pro 
nobis. Confortatusque est populus 
hujuscemodi verbis Ezechiae regis 

Juda. 
Quae postquam gesta sunt, misit 
985.1517 Sennacherib, rex Assyriorum, servos 
suos in Jerusalem (ipse enim cum 
Mia.1,5, Universo exercitu obsidebat Lachis) 
ad Ezechiam regem Juda et ad omnem 
populum qui erant in urbe, dicens: 


* Haec dicit Sennacherib rex Assy- 10 


riorum: In quo habentes fiduciam 


sedetis obsessi in Jerusalem? *Num 11 


Ezechias decipit vos, ut tradat morti 
in fame et siti, affirmans, quod Do- 
minus Deus vester liberet vos de 


manu regis Assyriorum? *Numquid 12 
non iste est Ezechias, qui destruxit ` 


excelsa illius et altaria, et praecepit 
Juda et Jerusalem, dicens: Coram 
altari uno adorabilis et in ipso com- 


buretis incensum? * An ignoratis, 13 


quae ego fecerim et patres mei cun- 


ong 1930. ctis terrarum populis? numquid prae- - 


1957. valuerunt dii gentium omniumque 


terrarum liberare regionem suam de 


manu mea? * Quis est de universis 14 


10«.2,3. diis gentium quas vastaverunt patres 
mei, qui potuerit eruere populum 
suum de manu mea, ut possit etiam 
Deus vester eruere vos de hac manu? 


* Non vos ergo decipiat Ezechias nec 15 
vana persuasione deludat, neque cre- 


12. 8: altare. 


8. B.vE: unfere Kriege. dW: ber uns hilft .א‎ Auf wen ... ihe au S. bl. belagert. 


unfern Str. reitet. B.vE: ftügte id). A: flärkte fid) 


burg ... 


Feſtung yu S. bleibet? dW.vE: vertrauet ihr ... 


11. durch $. B: Ber. end nidt ... 


Stén. H.. 


15. = en. dW.vE: on . verführen auf 
: foldhe (biefe) Weife. 


(32,7—15.) 558 
Hishia’s Worte unb Sanheribs Worte zu Juda und Secufalem, KK KEE, 


9 vE: Verfüh⸗ 
ret. A: Täufchet. B: bahingebe zu fterben. vE: eudj 
9 dw: ftand wider 2. vE: belagerte. dW.vE: f. לש‎ = Tobe. dW: u. macht bag ihr fterbet. 


10. B: Woranf verlaffet ihe eud), bag ihr in .ל‎ 
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Chronicorum KI. 





XXXI. 


Miskia rex Judae. 





orevere 2 ‘Or: ov un וצ‎ 0 Secs 
0 400 xai Bacilsias tov coe TO» 
Aaor savrot éx —X pov xai ex 181905 na- 
rigor pov, ors 0806 vp ov ui] coos טסוט‎ 
dx 5006 pov 

6 Kal r 4\ 800 of aides 9 en) 
xvgior 080? xai inl Elexlay raida avtot. 
17 Kal BiBllor äygayer vedar cov xvgiov 
Os0» Tigard, xal einer regi avrod ץג‎ * 
Rs 0 rir 0 qs yug obx a8 laro 
MAL 0% savıor 8 yagog pov, oviog ov 
un גי‎ 0 Geog ‘Elexiov lady 800100 dx 
zewög pov. 18 Kai eBonoar gri; peyady 
Jovöalszi ¿m Tagovocdnp xal tov Aaov zor 
éni tov reiyovs tov Bomñoai evrot; א‎ 
' ,0080000ז0א‎ Ones 0 any -0ח‎ 
div? 19 xa dlalqcey en) v0» 000 Tegovaa- 
dnp Wg xal smi Deovg Amer zfs yis Epya yec- 
por ₪70 gore. 


20 Kal neocrubato Elenlag 6 Baailevs xai 
‘Hoalag vids Apes 0 figogi tt fei tovror, 
xoi éBonoas alg tov ovgavdr. 21 Kai endorer- 
+ 2 xal iEéronper nayta duva- 
roy molspuor]y xai dgyorra xai orgatyyor 
ee nogeußolg Baodéos Aoooi ` wa an- 
éatQnper £0 ngosonoy peta aiayurng els tir 
yay 400100. Kai elcilGer eig. oixo» tob 9200 
400100, xci toy gel0oyrov i ex xoillas roi; 
xatéBaloy ₪010% dv dougrig. 22 Koi fonder 
xvgLOS EBaxiar xai vovg xaT00obyraç Jegov- 
daly ix yeig0s אס‎ Bao és Aoov- 
eov xat 8x qeugOg narıwr, xol xarífiavGey 
auzovg xvx1oOes. 23 Kai 001 Epegor 06- 
qa rp xvgip eg Tegovoahyp xai donata tj 
"Elexlg aciei Towa, xci vanedn xat 
OGPalpovs navror tidy (Oro. 


15. B: Aaoy ats. . Ste ó 0406. EX: ado. 
16. Bt (a. xv 


0.( ror. 

47. BFX (a. oi) oi. B: teil, (* tac) dass a$- 
tov ... lady aves. 

18. A2B: ¿mà viv lady 10060. cov (ini Ito. x. v. à, 
roy AIX; E: ini'Iagasà x. cov A, cos). 

19. BY ry (AEFX1). 

21. X: nary dvraróv. B+ (p. dur.) xoi (AEFX*) 
^. GÓC TQ. Meta 01070986 ZeocwRE sis ... WAGED 6 
osxov Oss 8. 

22. AB} (a. 'Elex.) 16 d osea Mt (a. Jegso.) 
iv (AEX*). A?B: 8 ii) tiene 

23. B: dagata (Jaga AEFX 2-2 


יכל כְּל-אֲכוֹה vids‏ וּמַמְלְכָה 
לְהָצִּיל "pio Tor "o jay‏ אף 
paws "3‏ לאהיצילף : "Ta con‏ : 
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v.21. 'p ומיציאי‎ ib. בנ"א הפלחו‎ 


15. B: Denn e$ hat fein... wie viel weniger eure 
@. Me ... werden. dW.vE: wie v. m. wird euer Gott 
(werben eure @.). vE: gegen meine Macht. 

17. wider ihn zu reden. B: von ihm zu ſagen? dW: 
Bene, on aa w.ihn redete. vB: einen Bric], 

u 
u MW: an Í iu fdceden u. beflürzt zu m. vB: u. zu 


. verwirren. 





2. Ehrvnica. (32,16—23.) 555 
601061198 Hohn unb Fall. Histia’s Hilfe vom Seren. XXXII. 





im nicht. Denn fo fein Gott aller Deis datis ei. Si enim nullus potuit deus 

ben unb Königreiche Hat fein Volk mà» cunctarum gentium atque regnorum 

gen von meiner und meiner Vater Hand liberare populum suum de manu mea 

erretten, fo werben euch aud) eure Git- et de manu patrum meorum, conse- 

ter nicht erretten von meiner Hand. quenter nec Deus vester poterit 
eruere vos de manu mea. 

16 Dazu redeten feine Knechte nod) mehr Sed et alia multa locuti sunt 16 
wider ben Herrn, den Gett, und wider servi ejus contra Dominum Deum et 
17 feinen Knecht Histia. *Auch fchrieb er contra Ezechiam servum ejus. *Epi- 17 
Briefe, Sohn zu fprechen bem Serrn, 2210101; stolas quoque scripsit plenas blas- 
bem Gott Ifraeld, und redete von ibm | phemiae in Dominum Deum Israel, 


unb fptad): Wie dle Götter ber Heiden 
in Ländern ihr 001] nicht Haben errettet 
von meiner Hand, fo wird auch der Gott 
Qi8fia fein Volk nicht erretten von mei⸗ manu mea, sic et Deus Ezechiae 
18 ner Hand. *Unbd fie riefen mit lauter eruere non poterit populum suum 
Stimme auf jübif@ zum 01] zu Serus | de manu ista. *Insuper et clamore 18 
falem, das auf ber Mauer war, fte furcht⸗ magno lingua Judaica contra popu- 
fam zu machen und zu erjchreden, bag | lum, qui sedebat in muris Jerusalem, 
19 fft bie Stadt gewännen; *und redeten personabat, ut terreret eos et cape- 
wider ben Gott Serufalemd, wie wider ret civitatem; *locutusque est con- 19 
bie Gütter der Völker auf Erden, die | tra Deum Jerusalem, sicut adversum 
Menjdhenhinde= Werk waren. | puiss,ıs. deos populorum terrae, opera ma- 
| nuum hominum. 
20 Aber der König Hiskia unb ber Pros , ?9515'- Oraverunt igitur Ezechias rex et 20 
phet Sefaja, ber Sohn Amoz, beteten Isaias filius Amos prophetes adver- 
21 bamiber und ſchrieen gen Himmel. *Und sum hanc blasphemiam ac vociferati 
ber Serr fandte einen Engel, ber were | 2R5.19,35,, Sunt usque in coelum. “Et misit Do- 21 
tilgte alle Gewaltigen ded Geers und: “°°. minus angelum, qui percussit omnem 


et locutus est adversus eum: Sicut 
dii gentium caeterarum non potue- 
runt liberare populum suum de 


. 











Surften und Oberften im Lager des Kd- virum robustum et bellatorem et 
nig8 zu Affur, daß er mit Sdanben | principem exercitus regis Assyrio- 
wieder in fein Land 30g. Unb da er in, rum; reversusque est cum ignominia 
feines Gotte8 Haus ging, fälleten ihn | in terram suam. Cumque ingressus 
daſelbſt durchs Schwert, bie von feinem | esset domum dei sui, filii, qui egressi 
22 eigenen Leibe gefommen waren. *Alſo fuerant de utero ejus, interfecerunt 
half der Herr Hidfia und denen zu Jeru⸗ eum gladio. *Salvavitque Dominus 22 
falem aus ber Hand 6080006, des Ezechiam et habitatores Jerusalem de 
Königs zu Affur, und aller anderer, manu Sennacherib regis Assyriorum 
23 und enthielt fie vor allen umber, *daf et de manu omnium, et praestilil 
viele bem Herrn Gefchenke braditen gen eis quietem per circuitum. * Multi 28 
Serujalem, und Kleinodien Qišfia, bem | pir. etiam deferebant hostias et sacrificia 
Könige Suda. Und er ward barna@ Domino in Jerusalem et munera 


Ezechiae regi Juda, qui exaltatus est 


erhaben vor allen Heiden. | 
— ⸗ | post haec coram cunctis gentibus. 
l 


19. A.A: bie ber Menfdenhande BW. 


23. U.L: Kleinode. ' 45. AL: gent. atque regionum. 
19, Al.: Deum Israel. 
19. dW: vom Bott. dW.vE.A: find. 22. bütete fie eunb number. B: erlöfete. vE.A: 
20. B.dW: um defwillen. vE: barob. rettete. dW.vE: u. fchütte fie. vE: nad allen Seiten 


21. B: mit befhamtem Angefidt. dW.vE: mit Hin. (B: geleitete?) 
bet) Schamröthe (feines A.) ... aus feinen Senoen 23. vor ben Mugen aller $. B.dW.vE: Kofibars 
ervorgegangen. feiten. « 
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Chronicerum II. 





XXXII. 


Miskia rex Judee. 


: Ka) pera tavra Wty voi; עד- 7 ו‎ spin" nog om בַיָמִים‎ 24 


nGGmorncey Elexing do; Oavazov, xci frgoç- 
nu&aro POS xvQuo*. Kai énixoveey avsod 
xal onpeiar éSconer «veg. 25 Kai ov xara 
çó arranodoua 0 Edcoxey avrg arcamlöuxer 
"Elexiag, adr Von 7 xaodía avrov. Kai 
&ydvaro in avtó» OQyD xci emi Iovday xal 
ג"‎ 26 Ka} drama Ó] Elexiag and 
zov Vyovg ns xagdlag savtov, כ‎ xai oi 
xatqomotsraç Trgovcalip: xai ovx ëm) ay 
in avtovs ogyn xvglov ë tat nurgatc ‘Ete. 
xiov. 37 Kai dyiyaro te Elexia ₪000 xai 
005% molly agodge, xai Omoavgovs enoimoev 
¿att Q &gyvoiov xa Xovatov xai rot AiOov 
cov tiov, xci els 18-0000016 xed onlo®q- 
xag xoi eis oxevy enıdvunze, 28 xoi roles 
6 rd yanata: oitov xci éAalov xai oivov, 
xai ןסא‎ garyas 0 לזא‎ „Kai uas- 
dag si ta froluyux 29 xoi טח‎ ag Pxodo- 
uno savrg, xal anoaxevgy סח‎ xai 
Boc» eic rAjOos, Ott idooxey avrg א‎ 
anoaxaviiy —WR agodoa. 30 Avrog EXexiag 
triggokey nv Todor tov vdaros ya 10 
ayo, xai xarqvOuvey avrd xara 0% Apa 
ens rodeos Aavld- xui 800000 Elexias 4 
ROW TOig icyox 0 81 Kai 001006 toig 
080ח‎ 0 agyorroy ano Bafvheovog 
10% 0 eds avrov 008000: nag 
avtod 90 segas 0 éyeveto ent zus 2-2 xal 
א‎ 010% sob 00 aveoy, 
sidivas ta tv vij xagdle avtov. 


32 Kal 10 Alona td» Aoyov , ECexiov xai 
v0 Eleog avrov Bod yéyoamtoa iy zÜ rqogn- 
sale ‘Hoaiov viov Apos zov rgogqrov xal 
ini BıßAlov ßaod io Tovde. xai ‘Togarh. 
83 Kai ëéxoi9n `Etex(aç pera cov narégoy 


23s. B: éOvay (* Kai) were tavta. Ey xed, (ddvar. 
Kai peta tavta dv .גדא‎ Al; A2: ץשל0)‎ xai pera 
cavra. ‘Ev xtl.). 24. EXT (p- 'Etex.) ó — 
B: ¿mrjxso sy alte 25. B: adda vy. 26.B 
avıs, ידו"‎ adros (A?B}). 27.B: imoinaer airs. 
28. A?B: yarınnara (ct. 31,5 : y. TŠ dire x. 
olys x. llais, x. xeiuac xai gary. (F x* et xai et ga- 
trac). 29. B: xod. avrg. 30. A! X: yw s. Tidy 
(rev A?B; X: fo» z5yó»; EX: Zu). EFX: 
xarevd. B: toy. avra, 31. X: roi, agicBiras (E: 
iv .ז‎ zoecPut.; F: i» % Apidos B* (alt.) 
xai, Al: dyxatidaney. 32. Al: rpogpyriq. 


NM rinb —X “rand‏ כו 
m npinire‏ לל: וְלְאדלְגְמִיּל Mos‏ 
"zm dao omm sp snum Dion‏ 
pb vor‏ על -יהודה ob‏ 
T ib masa pipi 2223026‏ 
opu" "39"‏ ולא-בא baby‏ 
"n umapi ana rn HEP IT‏ 
spin"‏ שר “ko maw Han)‏ 
Sr" nox i5-mipy ni:‏ 
mp —*‏ וְלַבְשְׂמִים —R&‏ 
ככ isch samy "bp‏ לתְבוּאת 
Ug‏ וְתִירוֹשׁ Ib Pun cor?‏ 
np: nbsp mong‏ לאורות ; 
ne» b"‏ כו *— “pa‏ 
295 כִּי obs am‏ רְכָוּש רב 
ל tke‏ וְהוּא יִחֲזְקוֹהּ bro‏ אֶתמוּצא 
mn‏ גִיחוֹן 1525 no nai‏ 
spin nox" TU Sb m»‏ 
31 בבְל-מַעשַׂהוּ: "12 “pons‏ + שרי 
בבל המִשְלְחִים iby‏ 65 הַמִיפָת 
אשר הָיָה moan denm PIRD‏ 
לנסותר. nr]‏ 5253-55 
aT "pm‏ יְחִזְקְיָּהוּ D MOM)‏ 
cw‏ בַּחֲזוֹן yiow-1 sys‏ 
הַנָּבִיא "po—b>‏ מלכיהיהודה 
snipirn 28g ibo as‏ סדאָכמִיו 


32 


v. 30. Mes הש'‎ 


24. B.dW: franf (bis) zum Sterben. vE: toͤdt⸗ 
lid. A: auf den Tod. B: fagte 66 ihm zu. dW.vE: 
head ba ibm? dW.vE.A: (Wunder :( Seiden. 

nad bet Wohlthat gegen ihn. dW: bte BW. 
an “ibm. A: bie er empfangen. vE: wie ihm gelohnt 
worben. 
5 2 lange 9.1. B.dW.vE: wegen ber Erhebung 
eines 
27. B.dW: u. Herrlichkeit. vE: Ruhm. dW.vE: 





0 


9. Ehronice. | 


(32,24^.33) 557 





Histia's Krankheit u. ded Serena Wunder. Sein Reidthum, Werke u. Tod. XXXII. 


24 Su der Beit ward Hiskia tobtfrant 
unb er bat ben Herrn. Der gerebete ihm | 

25 unb gab ihm ein Wunder. * Aber Hisfia | 
vergalt nicht, wie ihm gegeben war; 
denn fein Herz erhob fig. Darum fam | 


3A. In diebus illis aegrotavit Ezechias 24 
usque ad mortem et oravit Domi- 
num. Exaudivitque eum et dedit ei 
signum. “Sed non juxta beneficia, 25 
quae acceperat, retribuit, quia eleva- 


Be.7,11. 


ber Zorn über ihn unb fiber Suda unb | 26,16-288-Otum est cor ejus. Et facta est contra 


26 Serufalem. * Uber Histia bemiithigte : 
fig, bag fein Herz fid) erhoben Hatte, | 
fammt denen zu Ierufalem: barum fam | 
der Zorn des Herren nicht über fie, weil 

27 Qiéfia lebte. “Unb $iéfia Hatte fehr 
großen Reihthum und Ehre, und machte 
ibm Schäge von Silber, Gold, Goel 
feinen, Würze, Schilden und allerlei 

28 köftlichem Gerdthe, * und Romani 
zu bem Ginfommen be8 Getreibea, Mofts | 
und Oeles, und Ställe für allerlei Vieh, 

29 und Hürben für die Schafe. “Unb bauete | 
ifm Städte, und hatte Bieh an Sahar | 
fen und Rinbern die Menge, denn Gott | 

30 gab ifm fehr großes Gut. *Gr if der | 
Hiskia, der bie Hohe Waflerquelle in 
Gihon zudedte unb Teitete fie hinunter 
von abendwarts zur Stadt Davids; denn 
Sisfia war glüdjelig in allen feinen 

51 Werken. * Da aber bie Botfchaften ber 
Fürften von Babel zu ihm gefandt waren, 
zu fragen nach dem Wunder, dad im 
Lande geicheben war, verließ ihn Gott 
aljo, bag er ihn verfuchte, auf bag fund 
würde alles, was in feinem Herzen 
war. 








32 Was aber mehr von Hiskia zu fagen 
ift, und feine Barmherzigkeit, fiche, dad 
ift gejchrieben in bem Gefichte ded Pros 
pheten Sefaja, ded Sohns Amoz, im 
Bud ber Könige Suda לח‎ 46 
83* Und Hiskia entfchlief mit feinen Bas ' 
24. A.A: fagte es ibm zu (A.A: 2 "iu I 
ibm). 26.A.A: fo lange 9. lebte. 
mate fig. 29. A.A: bauete fig. 


Schaplammern für ... fóftfidje (foflbare) Steine u. 
Specereien. 

28. B.dW.vE: Borrathébaufer. dW.vE: für die 
Gryeugniffe an ... Š. für (die) Heerden. B: Heerden 
in ven Pferden. 

29. dW.vE.A: (fdaffte fid) Schaf» u. Rinder: 
Heerden. 


eum ira et contra Judam et Jerusa- 
0 lem. * Humiliatusque est postea, eo 26 
quod exaltatum fuisset cor ejus, tam 
ipse quam habitatores Jerusalem: et 
idcirco non venit super eos ira Do- 
mini in diebus Ezechiae. *Fuit au- 27 
tem Ezechias dives et inclytus valde, 
et thesauros sibi plurimos congrega- 
vit argenti et auri et lapidis pretiosi, 
aromatum et armorum universi ge- 
neris, et vasorum magni pretii, 
* apothecas quoque frumenti, vini 28 
et olei, el praesepia omnium jumen- 
torum, caulasque pecorum. * Et 29 
urbes aedificavit sibi; habebat quippe 
greges ovium et armentorum innu- 
merabiles, eo quod dedisset ei Do- 
minus substantiam multam nimis. 
* Ipse est Ezechias, qui obturavit 30 
superiorem fontem aquarum Gihon 
et avertit eas subter ad occidentem 
urbis David. In omnibus operibus 
suis fecit prospere, quae voluit. 


mamat. 


ד 
tRg.1,38.‏ 


Wet“ * Attamen. in legatione principum 81 


Babylonis, qui missi fuerant ad eum, 


».2s.ng.so, Ut interrogarent de portento, quod 


Ss. — acciderat super terram, dereliquit eum 


oese.s,3. Deus, ut tentaretur et nota fierent 

omnia quae erant in corde ejus. _ 
Reliqua autem sermonum Ezechiae 82 

et misericordiarum ejus scripta sunt , 

in visione Isaiae filii Amos prophetae 

et in libro regum Juda et Israel. 

Re. *Dormivitque Ezechias cum patribus 83 


— ינ‎ 
Eades. 
2Rg.18, 12s. 


25. S: Juda. 
29. 8: urbes sex. 


Wafer ded G. n. I. (bu b. abendw. der ... VE: — 
halb [ter Erbe]? 

31. Borfchafter. B: Bei ten Abgefanbten aber .. 
bie zu ibm gef. batten. dW: Und dennoch bei b. B.. 
waren. vE: Jur... B: daß er erführe? dW: um bie 
Gefinnung f. Herzens u erfennen. 

32. Y: Gutthaͤtigkelt. dW.vE: frommen Thaten 


30. Deefelbe H. serfiopfte ben obern Ausfing ber (Werle 


558 (33, 1—8.) 
XX XEN. 





200100, xal ioava⸗ autor i⸗ Gsaßaosı rapa 
vío» Aavid> xai dotay xai tipi ijexa» av- 
rp & tp Oavato avrov nag 10006 xai oi 
xatouovrts; 8» Jeoovcaliu. Kai Bacllevosy 
Maracas víóg «vrov arr avtov. 


XXXIII. 2, 3ia xai bio rir Ma- 
yacois tr tj Pacevous avrov, xal seven- 
xorsa mérte den 0000002008 dr Togovoakın. 
2 Kai énoinoey +0 mornooy dvanıov xvgiov 
ano "nürto» tO» לט‎ Té» ovy 
00% LEO gevoer x9010ç amd noogdrov roy 
vior Toga). 8 Ka émtorgewper xal qxodo- 
unoe⸗ so na a xaréanaoey "Etexiog 0 ma- 
סי‎ avro, xal וי‎ orilag rats Baolein 
xad inoinoe⸗ clon, xoi apogextrycey fou Lf 
argarig tov ovgarod xai idovlevaey avrois. 
4 Koi qxodougaer Ovaiaati oux ey oixg) xugiov 
ov elney סוסא‎ E Tegovoalnu favos To 
6 pov sis v0» aiova. Š Kal Prodöunger 
Ovomory gee nao TH 01000 tov —RRX 
ty ral; dvoiy ₪00 otxov xvolov. 6 Kai av- 
20g ‚dujyer ra Tixra 0100 iv nvol dv yà Bev- 
avrön, xai exlyOoriiero xal oioviiero xol 
speguansvero ; xal inoinoe⸗ — — 
xai #sqoidosç Emoinoen, tov aomoas 10 nor 
gor éravtio» xvolov TOU — avıor. 
7 Ka aOnxey ro yÀvmrO» xai 0 yeovevror, 
elxoa ny éxotnoer 2 oix xuplov ov einer 
0 046s 00s david xai 005 — vioy 
avtoy' Er 1p. oix tovtQ ןס" גא‎ 
nr &elskanns tx raaciy qvo» 10 Inco 
v0 Oro pov tig zör alive. 8 Kal ov mooç- 
Orco 0010000: TOY moda Tago ano 2 
yns is Henna zoiç וח‎ 0 algr fay 
qgvlacomvea: tov noijoa marta ₪ evetsile- 
pgr avrol; xara navta T0» 90409, t fipog- 
zayuara xa) ta xpluara xed dıxamuaza dv 


33. B: avrs pro íavr. EX* (alt.) iv. 


1. B: dexadvo. At* Mavacatc (A?By) et zirze 
A?Bf; EFX: xoi nivre). 2. B: ודי‎ ave. B: 
bc iwlodo. (EX: cov ¿Ee2ó90.; FX: ov dinge). 
3. B: rot; Baaliu (tai; Baadeiu AEX; X: = 
Baaliu; F: toi; Baaleiu). 4. EFX: —E— 

6. B: dinyaye (dijye AFX). A'EX: yj (yà A B). 
Al: Beevyou (Bevervou A27B; EX: Bevevou). Bi (p. 
inaosd. ) xai (A! X*). A2B (pro alt. (שוטף/סה]‎ inirj- 
a X (pro dmoinaer t5 70450.) xaé éxoin n 

. B* (p. (.זהיוגץ‎ xai (AEFX1). A2B (pro xv 
Aırx) Os. B: hy sine ó CES א‎ sine o. 
Al: cuO sro (Sow A7B). 8. 4281 (a. ra rgos- 
sayp.) nas (A! X*). BY ra dusauop. š 


1-22 "wp Bip mop" 
Tnm-53 inia doy TDD) 
בְנֵ‎ mim Sow ירושלם‎ sun 
קפסו‎ 
mo nnb» oma)? XXXENR. 
no tam "tor i592 nu 
בְּעִיני‎ ya cn robes abn 2 
cin אשר‎ EN תעבות‎ nim 
ja יִפְרְאֶל: השב‎ 2 en יְהוה‎ 3 
Y'2N PPT yr "Gs אֶת-הַבְּמוֹת‎ 
nihóN o" b"D>25 min ‚ara pp 
Tm cbe w23-b25 inh 
nim maa מִזְכָּחֲוֹת‎ ma somieé 
m בירושלם‎ MT אל אָמַר‎ 
“bob minam qam לְֹכֶם:‎ sp% n 
“ma nin "nwa הַשָׁמָיִם‎ &3X 
באש‎ WISN VII jm ְהוה:‎ 6 
ni» וכשף‎ GN ui Dia 33 
a RU, ning may Ta אוב‎ 
DW D לְהֲכְעִיסו:‎ mm 2 1 
maa mip TER bep °p 
— אֲלְהִיט‎ TOR "DM | noon 
dumm nnmis 552 nido 
b&-ip" "pao Son בְּהֹרְתִּי‎ cux 
אֶתִדשְמִי לְכִילִים: וְלָא אוסיף‎ DR s 
nomm E יִשְׂרְאֵל‎ tons "pn 
"DN בק י‎ —* TOD אֲשֶׁר‎ 
cix כְּל-אֲשֵׁר‎ DM לעפות‎ 08" 
Deda "pnm לְכְל-הַּוֹרָה‎ 


33. in ber Obhe ber Gr. B.A: im obern Theil. 
dW: in bem bidften der Begrabniffe. vE: an einem 
erhöheten Otte. 

D. 1—9. Bgl. 2 Kon. 21, 1— 11. 


2. Ehronica, 


)83.1-8( 559 





Manaffe’s Thun nad den Graͤueln der Heiden. 


XXXIII. 





tern, unb fie begruben ihn über bie Grä⸗ 
ber der Kinder Davidd; unb ganz Juda 
unb die zu Serufalem thaten ihm Ehre 
in feinem Xobe. Und fein Sohn Ma- 
naffe ward König an feiner Statt. 


X ו ור‎ Manaſſe war zwölf Jahre 
alt, da er König ward, und regierete 
fünf und funfzig Sabre zu Serufalem. 

2* Und that, dad bem Herrn übel gefiel, 
nach ben Graueln der Heiden, bie ber 
Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben 

8 Hatte. *linb fefrete fld) um und bauete 
bie Höhen, bie fein Vater 018060 abge: 
brochen fatte; und ftiftete Baalim Altäre 
und machte Haine, und betete an allerlei 
Seer am Simmel und dienete ihnen. 

4* Gr bauete aud) Altäre im Haufe ded 
Herrn, davon ber Herr geredet hat: Zu 
Jerufalem fol mein Name fein ewiglid. 

5* Und bauete Altäre allerlei Heer am 
Himmel in beiden Höfen am Haufe ded 

6 Herrn. *Und er ließ feine Söhne durch ` 
Feuer gehen im Thal des Sohnes Sinz 
noms, und wählete Tage und adjtete 
auf Bogelgefchrei uno zauberte und 
ftiftete Wahrfager und Zeichenveuter, und | 
that viel, bad dem «Herrn übel geftel, ifn | 

7 zu erzürnen. *Er fette aud Bilder und | 
Götzen, ble er machen ließ, in dad Haus | 
Gottes, davon ber Herr David ל‎ 
hatte und Salomo, feinem Sohne: In 
diefem Haufe zu Serujalem, bie ich ers 
wählet habe vor allen Stämmen Siraels, 
will ig meinen Namen fegen ewiglig. 

8* Und wil nicht mehr ben Fug 8 
lafjen weichen vom Lande, das id) ihren 
Bätern beftellet habe, fo fern fie fi 
falten, bag fle thun alles, mat id) ihnen 

| geboten. habe, in allem Gefege, Geboten 


33. 
5. 








U.L: an feine @tatt. 
A.A: Scere, Heeren. 


—— — — — — — — — — c — — 


3. dW: niedergeriſſen. 


suis, et sepelierunt eum super se- 
Neb-3,16- pulchra filiorum David; et celebravit 
ejus exequias universus Juda et 
omnes habitatores Jerusalem. Re- 
gnavitque Manasses filius ejus pro eo. 


Duodecim annorum KX X EX. 
erat Manasses, cum regnare coepis- 
set, et quinquaginta quinque annis 
regnavit in Jerusalem. *Fecit au- 
tem malum coram Domino juxta 
#8,3.D¢.18,9-ahominationes gentium, quas sub- 

vertit Dominus coram filis Israel. 
* Et conversus instauravit excelsa, 
18515*- quae demolitus fuerat Ezechias pater 
ejus; construxitque aras Baalim et 
fecit lucos, et adoravit omnem mili- 
ong.21,3. tam coeli et coluit eam. * Aedifi- 
cavit. quoque altaria in domo Do- 
pe12,5.1, Mini, de qua dixerat Dominus: In 
tasas Jerusalem erit nomen meum in ae- 
* — ternum. * Aedificavit autem ea cun- 
cto exercitui coeli in duobus atriis 
2M 219,2; domus Domini. * Transireque fecit 

Jer.7,81- filios suos per ignem in valle Benen- 
nom, observabat somnia, sectabatur 
auguria, maleficis artibus inserviebat, 
habebat secum magos et incantato- 
res, multaque mala operatus est 
coram Domino, ut irritaret eum. 
* Sculptile quoque et conflatile si- 
gnum posuit in domo Dei, de qua 
locutus est Deus ad David et ad 
7,10.¢sm.y, Salomonem filium ejus, dicens: In 

15 domo hac et in Jerusalem, quam 
elegi de cunctis tribubus Israel, po- 
nam nomen meum in sempiternum. 
*Et moveri non faciam pedem Israel 
de terra quam tradidi patribus eorum, 
ita dumtaxat, si custodierint facere, 
quae praecepi eis, cunctamque legem 
et caeremonias atque judicia per 


286.21. 


Dt. 18,10. 


7 
ET 20,4. 


7. S: Domini ... Dominus. 
8.Al.t (p. judic.) quae mandavi. 


7. B: bas gefdnigte Bild, bas er hatte m. laffen. 


6. .א‎ zauberte ₪. wahrfagte m. trieb ſchwarze vE: DB. bes Gogen. dW: ble Säule des $8, dW.vE: 
Runt n. ft. Geifterbanner. vE: trieb Wolkendeuterei In biefes $. u. nad) J. ... legen. \ 
u. Schlangenbefhwörung? 8. dW: ihren ₪. beſtimmt. 


560 (33,9—18. 


Chronicorum Ii. 





XX X IER. 


agi Meso;,. 9 Kai éxlarnoey Mavacons 
roy Tovder xai tovg 000 4 ‘Tegov- 
cadyp rot 000 0 18091009 unig nave 
«a fov, à a ings xvpiog and ₪ ro» 
viör ‘Icgani. 10 Kal dlalyoer xv QtOS ¿m 
Mavacon xa) éml cov lady avrov, xal ovx 
סא‎ 






11 Kal nyayer xupios ëm avrov robç &e- 
yorras ais Ovvaotelag Baa sec Acoovp, xai 
xarelaBoreo Mavacay tv decuoig xal Byoav | 3) 
0 š meds xoi 22 eis 19 
11 Kai os 408 SLO 10 frgóctomo» xt- 
efov tov 9200 ₪0100, xai sranewody opodea 
and npogonov tov Gov naregoy davrov, 
13 «oi acosnüturo ngs avror. Kal in ijxov 
oy avrov xai ényxovaey zus Bons (V 109, xai 
Enlorgeyer avro» eig ‘Tepovoadnp tn) ry Ba- 
oıleiar avtov. Kai iyroo Mavaccy ott וטא‎ 
0106 dorır 0 %. 


14 Kai para tavre qxodópqaev reis ife | 1 
es roleog Aavid ano Aros xata voro⸗ er 
+ 0 xai xara ץד‎ 800000? tyr ₪ 
Ts גח‎ rs iy@uixijç, xai סוה‎ 10 
advtoy xai Bogevopercoy 19 avi m xv- 
xAoder xal ei; avso ‘Ogia, xai tvypocer ogo 
dom, xai xcr sornoe- agyortas Tijc Dornen 
4, macam taig nolscır tais Terygesıw i⸗ 
Jdovóg. ' Kai Meguiler tov; eov; tous al- 
Aorgiovs xai 10 yhunzov dE oixov xvgiov xai 
nayra za סוט‎ a Prodöunges ey Ogee 
oixov xvolov xai dr Isgovoalıu x«i do tic 
801000 16 Kal xareigdocey 6 Ovainorygioy 
xvolov, xai sOvolacey én ₪010 Ovoiar aut 
olov xai 01900000, xoi sime» «d Josda toU 
dovisvaty volo dep Togani. 17 Iv. 0 lads 
Zz én) sov vy», nij» xvecos 0 0800 av- 
2 


18 Kai ta long và Loyoor Masacoi) xal 
y frgocevyy] ao f moog TO» eor xal oi 
Aoyos tev Ogeirrooy Àoclovrrov Qos avtov 


9. At* xtigsos (A2B rell.t). B* cow. 


10. B: ¿zn— 
xsgavy. 11. A? B: im 186 .. 


.% Jvrapsws ts Bac. 


--. 41000 roy M. 12. B: Ors «8 * .* (alt.) 
«3 ... nat. abri, 13. EX (pr. loco): + xagey. Al* 
xai iniore „Bao. avra (A: Bal.t). B 14. FX1 


(p. vdr.) ts Dey ... * xai xara לד‎ Pom -iyOvix. 
B* xai egeexund. 0 ó dave. xai (AEX): éxrogevo- . 
plvev ... u. tis (* avrà) ‘Oxil (EX: xai Oro sic 


Manasse rex Judine. 
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בנ"א 12 כחיב ^12 קרי .16 v.‏ 


ul EFX1 (p. tyes.) .לח זטה‎ 15. A! X* 

(uy w d Bt). EX" xai ₪ ‘Ieguc. B: Ruder. 

FX: ¿m avrg Ovoias cer. 17. B: Ec 6 ג‎ 

A3 B1 (p. wn.) dOvoiatey (A1X* F: iOvpiali) 

. (pro »xiquoc 6 A — Big. 18. B* oi. A2Bt 
(s. Aadsvr.) cov (A! X 





9, Ehronica. (38,9—18.) 561 





Manaffe’s Strafe und Belehrung. XXXIII. 

9 unb Rechten burg Mofe. * Aber Mas manum Moysi. * Igitur Manasses se- 9 
naffe verführete Juba unb bie gu Serus | *625*11- duxit Judam et habitatores Jerusa- 
falem, ba fie drger thaten denn bie lem, ut facerent malum super omnes 
Heiden, bie ber Herr vor den Kindern gentes, quas subverterat Dominus a 

10 Iſrael vertilget fatte. *Und wenn ber facie filiorum Israel. * Locutusque 10 
Herr mit Manaffe und feinem Volk res | “lig: est Dominus ad eum et ad populum 

ben lief, merkten fie nicht barauf. sis. illius; et attendere noluerunt. 

11 Darum ließ ber Herr über fle fommen Idcirco superinduxit eis principes 1 

die Gürflen ved Heers be Könige zu exercitus regis Assyriorum: ceperunt- 


"fur: bie nahmen Manaffe gefangen | 3e,e.e.sor, que Manassen et vinctum catenis at- 
mit Feffeln und Banden ign mit Ketten te gue compedibus duxerunt in Baby- 


12 und bragten thn gen Babel. *Und ba lonem. *Qui postquam coangusta- 12 
er in ber Angft war, flehete er vor dem tus est, oravit Dominum Deum suum, 
Herrn, feinem Gott, und bemütbigte fig et egit poenitentiam valde coram Deo 

13 fehr vor bem Gott feiner Biter, * unb | p.tor,i24e.patrum suorum, * deprecatusque est 13 
bat unb flebete ifn. Da erhörete er eum et obsecravit intente. Et exau- 
fein Glehen und brachte ihn wieder gen divit orationem ejus reduxitque eum 
Serufalem zu feinem Königreich. Da ers Jerusalem in regnum suum. Et co- 
fannte Manafje, daB der Serr Gott ift. gnovit Manasses, quod Dominus ipse 

/ esset Deus. 
14 Darnach bauete er die dugerften Maus Post haec aedificavit murum extra 14 


ern an ber Stadt Davidd von abend= | sooo, civitatem David ad occidentem Gihon 
warts an Gihon im Bag unb ba man | muss. in convalle ab introitu portae pi- 
zum Fiſchthor eingehet und umber an | א‎ Scium per circuitum usque ad Ophel, 
Ophel, und machte fie fehr Hoch, unb legte 26. — et exaltavit illum vehementer, con- 


Sauptleute in bie feften Städte Suda. stituitque principes exercitus in cun- 
15 “Unb that weg die fremden Götter und ctis civitatibus Juda munitis. * Et 5 
- bie Gbgen. aus dem Haufe be Herrn "7. abstulit deos alienos et simulacrum 
unb alle Altäre, bie er gebauet hatte de domo Domini, aras quoque quas 
auf bem Berge des Haufes des Herrn fecerat in monte domus Domini et 
unb zu Jerufalem, unb warf fie hinaus in Jerusalem, et projecit omnia ex- 
16 vor die Stadt. *Und richtete zu ben tra urbem. *Porro instauravit al- 16 
Altar bes Serrn und opferte darauf tare Domini et immolavit super illud 
Danfopfer und Lobopfer, und befahl victimas et pacifica et laudem, prae- 
Juba, daB fie bem erm, oem Gott cepitque Judae, ut serviret Domino 
17 Iſraels, dienen folten. *Doch opferte | ,קתו‎ Deo Israel. * Attamen adhuc popu- 17 
pas Bolt auf ben Höhen, wiewohl dem lus immolabat in excelsis Domino 

Seren, ihrem Gott. Deo suo. 

18 Was aber mehr von Manafle zu fa- Reliqua autem gestorum Manasse 18 
gen ift und fein Gebet zu feinem Gott; ™ et obsecratio ejus ad Deum suum, 
und bie Rede ber Schauer, die mit ifm verba quoque Videntium, qui loque- 


10. 0.1: nichts drauf. 11. U.L: bunden. 9. S: Juda. 
13. U.L: erfennete. 18. A.A: die Reden. 


10. dW.vE: Unb Sehova rebete au... aber fie ... im Thal... alle fete St. YE.A: (eine) M. יר‎ 
11. B: fingen M. in ben Dorn eden? vE: mit ue WW $. B.dW.vE: führte fie um rill ag 


Hafen. B. ve: zwei (ehernen) Retten. . B.dW.A: u. das Bild. vE: Gößenbild 
13. und betete an ihm. Da lich er Kh von ibm A B: bauete. dW.vE.A: ftellte (wieder) ber. 
erbitten n. erhörete ... 17. nod anf b. 9. 


14. äußere Mauer ... anf der Wbenbfeite bes ₪. 18. Reden. YE.A: Worte. dW.vE.A: Seber. 
Polvglottens Bibel. 9. Ç. 3. Bos 2, Abd. 36 
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en ovopare xupiov שש‎ 10 iov ¿mà 
ג‎ 19 mpocevyie avrov, xai ex énijxovaev 
azot, Kai nase ad Guagrlas apron xai al 
anodtacias avzod, xai ol 0% dg oç qxo- 
dounaes ra vymAa xai Sornaer & &xei aon xai 
yunta ngo TOV smorgepat, idov ץד‎ 
ini Aoyay «àv OgQorror. 20 Kai éxoiuij On 
Mavasons Mare TOY MATELY énvtoi, xai 
48 away avt» ty 00008000 060 avrov. 
Kai défoclsvos avr avtov ‘Auov 6 
avrov. 


21°07, Eroy eixoci xai ‚vo Auchy ev z@ 
0 ₪010%, xoi vo étn eBaolAevoer & 
Teyovaalqp. 22 Kal éxotnoev 0 novygor év- 
—X xvgiov ag émoinaey 10000 0 rary 
aurob' xal fci» TOW 400008 ol; éroindey 
0 natio avtov Maracas, £Ovey ‘Apoy xai 
ddovlsvey ₪010. 23 Kol ovx éraneirmOy 
ל‎ xvolov wg +1 8070091 Mayasons 0 
"UTNE aveod, Ott vids avtov Aur indy Ov- 
vey וברה‎ 24 Kal én Parco avrg ot 
ה‎ ₪0%00, xai חן‎ ₪010? By 4 
avrov. 25 Koi énarater ó 0 Àa0g zus yqs a 
dnıideubvous dmi roͤ⸗ Bead éa "duo 
¿Bao Leucas ó laos ris yng tov 'Imolav sibs 
0700 &»t avtov. 


XXXIV T^ 6 09 ry Imolas ₪ 19 
Bacihevey xal 100000716 Šy 0 éfa- 
ollsvoer d» "Iegovcolgu. 2 Kal Enolnaer £0 
avOes évartíoy xvglov xai Emogevdn tv 0008 
Aavid foU rargog 800109 , xai ovx ו‎ 
5 7 agiotega. 3 Kal LA T 2-2 1 
this Bacthelas &UTOU, xai autos 7 ₪ 100000 
noesaro rot א מז‎ tov Deo» david 
100 8 00100 xui Ev rq Öwdexurp 8 Bret 
5 acıkelas avrov gosato zov xatoglace 
t0» Iovdav xai zp” "1500000 and oir 
vynloy xc 4 alder xci and TOY» mEQt- 
Beopleoy xoi ano toy yoreutay. + Kai xar- 
forgewar xara froóseno» avtod ta Pvoimoty- 


18. B* xvois (AEFXt). 19. B* o ex et ai (AEFX1). 
BEX: azoctaoct«. A?B1 (p. sxodóp.) dv avrois 
(A'X*). Bf (a. alt. Ady.) zur. 20. B: zac. aves. 
A'X (etiam vs. 21. 22. 23. 25): Apis (Apis EP 
F: Aupov). 22. B: ol; irr. Mar. ó nargg alts. 
dduAevoey (ddslevev AFX). 25. B: mO utysc. 


1. B: faciitvaos (-evew AEFX) ... זז‎ 
aci iv. 2. B: narpös aves. A?B (pro 7 E A1X) xai. 


Chronicorum NI. 


Manasse, Amon, Josia reges Judae. 
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owen bingy‏ וְהַפְסִילִים 
DM, "jp? am inioe@m +‏ 


3. At: dexatw (dwden. A2B). A!X* xai aac caw 
megif. (AB al.t). 4. B: xacíazaet (xatécrgeper 
A; EX: xarícxawoy, FX: xatécaape). B pon. ri 
ante xara mpocex. 


| 2. Chronica. (33,19—34, 4) 563 
Manaffe’s Tod. Amon Gigendiener mie fein Vater. Sofia fromm wie David. XX X EE. 


redeten im Namen ded Herrn, des Gots | bantur ad eum in nomine Domini 
tes Iſraels, flee, die find unter den Ses Dei Israel, continentur in sermoni- 

19 ſchichten der Könige Iſrael. *Und fein! 55?^5'- bus regum Israel. * Oratio quoque 19 
Gebet und Flehen, und alle feine Sünde . ejus et exauditio, et cuncta peccata 
und Miffethat, unb bie Gtátte, barauf atque contemptus, loca etiam, in 
er bie Höhen bauete und Haine und quibus aedificavit excelsa et fecit lu- 
Geen fliftete, ehe denn ל‎ cos et statuas, antequam ageret poe- 
ward, fiehe, die find gefchrieben unter nitentiam, scripta sunt in sermonibus 

20 ten Gefchichten ber Schauer. “Und Mas | angzs,xs. Hozai. * Dormivit ergo Manasses 20 
naffe entfchlief mit feinen Batern, und fie cum patribus suis, et sepelierunt 
begruben ihn in feinem Haufe. Und fein eum in domo sua. Regnavilque pro 
Sohn Amon ward Konig an (einer Statt. eo filius ejus Amon. 

21 me und zwanzig Jahre alt war Vigini duorum annorum erat 1 
Amon, ba er König ward, unb regierte | 5569519». Amon, cum regnare coepisset, et 

22 zwei Sabre zu Serujalem. “Unb that, duobus annis regnavil in Jerusalem. 
a > Herrn sehe wie Bas * Fecitque nn מ‎ Do- 22 

> un on , L t š 
sore ches He We Fin Sala He) eg one 
naffe gemacht hatte, und dienete ihnen. ses fuerat fabricatus, immolavit at- 

23 * Aber er bemütbigte fid) nicht vor bem que servivit. * Et non est reverilus 23 
Herrn, mie fd fein Vater Manaffe ges viz. faciem Domini, sicut reveritus est 
bemiithigt hatte; denn er, Amon, machte Manasses pater ejus; el multo ma- 

24 ver Schuld viel. “Unb feine Knechte mach⸗ jora deliquit. * Cumque conjuras- 24 
4 a. pA on ess — adversus s servi sui, inter- 

25 ibn in feinem Haufe. a {Glug bas | ecerunt eum in domo sua. *Porro 25 
Volk im Lande alle, bie ben Bund wider | ang.ies. reliqua populi multitudo caesis iis, 
ben König Amon gemacht Hatten; unb | qui Amon percusserant, constituit 
dad Bolf im Lande machte Sofía, feinen regem Josiam filium ejus pro eo. 


Sohn, zum Könige an feiner Statt. 
שא א‎ Agr Sabre alt war Sofía, ang nct Octo annorum erat Jo- K K XIV. 
2. 


ba er König ward, und regierete ein '»'sias, cum regnare coepisset, et tri- 


2 unb dreißig Jahre zu Serujalem. * Und ginta et uno anno regnavit in Jeru- 
that, dad bem Serrn wohl gefiel, unb | ase. salem. *Fecitque quod erat rectum 2 
wandelte in den Wegen feined Vaters in conspectu Domini et ambulavit in 
David, unb mig weder zur Rechten, viis David patris sui, non declinavit 

Snod zur Linken. *Denn im achten | *** neque ad dexteram neque ad sini- 
Jahr feined Königreichs, ba er nod ein stram. *Octavo autem anno regni sui, 3 
Knabe war, fing er an zu fudjen den cum adhuc esset puer, coepit quaerere 
Gott feines Bater8 David, unb im Deum patris sui David, et duodecimo 
zwölften Jahr fing er an zu reinigen anno postquam regnare coeperat, 
Juda und Serufalem von den Höhen mundavit Judam et Jerusalem ab ex- 
unb Sainen und Gdgen und gegofjenen | celsis et lucis simulacrisque et scul- 

4 Biloern, * unb ließ vor ihm abbrechen plilibus. *Destruxeruntque coram eo 4 

20. 25. U.L: an feine Statt. 3. 8* regnare. 8: Juda. 


19. Stätten. B: n. wie er fid) von ifm hat erbits 24. B: eine Zufammenverfhwörung. dW.vE: 
ten lagen. dW.A: erhöret worden. vE: feine Gr: verfdworen rs 
. 1—29. Bgl. 2 Kon. 22. 


$rung. 
» $8. 30—25. Bol. 2 Rin. 21, 18—24. 9. gefchnigten .ו‎ B. 
23. dW: baufte bie Berfdulbung. vE: mehrte 4. dW: vor feinen Augen niederretfen. vE: fie 
.ל‎ 66. zerſtoͤrten vor ſ. Angefichte. 
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eta tir Baalaiu xol ta vwrla Sm avrdiy, 
xol fxower tà ahoy xai 10 ylunta, xol ta 
qurevra, guvergepsy xol dlénrvuvev xol soguper 
in! npogonor ter urmudıor rà» Ovoialor- 
roy avtoig* Š xa) dora iepewy xatexavoer sr 
ra Dvoiaosygia, xai dxadapıcaer tov lovOcy 
xai zy ‘legovocdnu, Š xai dv nodecy Eqoalu 
xci Mavacon xol Xvuso» xa) Neqdadeip 
xal toig tonoig avrdy xvxÀo. 7 Kai xar- 
sonaoer ta alon xoi tà Ovoimorngia, xa 
ra sidola xatéxowe» denta, xoi mayta và 
tynla xaréxoper and naons tis 786 1000 
xal aniorgser eis ‘Iegovoadnu. 


8 Ka) dv ep oxteoxasdsxarp ia tio Baos- 
Aslag aveod ote dvvsrélacer TOU xaDaQicat 
any yr xod t0» oixo» tis Pacileiag ה‎ 
ler tov Zaga» vió» 28106 xoi roy Maaclas 
agyovra tig 01806 xa) tov Iovay vió» loa- 
yal 709 vaoumuaroygagor 800100 xgataid- 
das 70y olxoy xvgiov tov 0800 davrov. 9 Kai 
?ספגף‎ ngog Xelulay tov iegda Tor ptyay, xa) 
Edcooxey 10 agyvQuos 0 sicereyOty eis olxov 
xvolov, Q ovyyyayor oi Asvizaı qvAaocorteg 
anv nvlyy tx yeigos Mavacoy xai 'Egoaiu 
xai tov agyovror xai ano murrog xata- 
טסחוסג‎ ë ‘Togand xai viov 'Iovda xai 
Beviapsiv xal olxovrsor dv Tegovaalyp. 
10 Kal ddanar aveo émi yata moroveroy ra 
doya ol xadtorapevos ev oíkq xvgiov, xal 
&doxa» avtd moi vow ta épya oi tnolovs 
év oixp xvolov dmioxsvanıı xol xatioyvous 
zor oixo»: xai 0%א00)‎ Toig téxtodiy xa) 
10% oixodopots 2700000: AlOovg zeruantdoug 
xci Evia alg Qoxovg 01870004 toUç olxouç OU; 


4. B: Baaliu. A2Bt (a. ¿m avrov) ra. EX} (p. 
(.זתוג4‎ xai dyovevcev. 5. EFXt (p. Ove.) avco». 
Al: éadépecey. 6.8: Mar. xai Eg A?: NegOa- 
lt (-&u AlEFX; B: re) 7. B: ta 00000. 
x, td 0108 ... * tert. . vy. Lii (xarixoyey 
AFX). A!X* rags (A2B}). 8. B: à» ro Eres 19 
óxrax. tis B. ... * Ore ouvetil. (A! X1; FX: &xelevos, 
E: Ore dxédevae) ... * (alt.) ris Baosl. (At). A2B: 
גי‎ (Zea Aix). B: Maaca (Maaciay AFX; 
FX: Apeciav). Ai X: ה )ןעי‎ 01+ 18(. 5 
X: ‘Iwas (Tsay A3B). EFX* (pr.) iavrs (B: aic). 


Chronicorum TI. 


Josia rex Judae. 
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v. 5. sam v.6. P בתרבתיהם‎ 
v.7. בנ"א ירושלם‎ 1.9. P וישבו‎ 


B: 9:5 0018. 9. Al: iota. 18: Bazar (Eos 
AEX) ... (pro xvois ATEFX Bis. EX (pro sls») 
gviaxqy. A! (pro Tagatl AB) Teoscalzu. At(p. 
Iida) rai Togand (AT inter uncos, B*). B: Bevrapw. 
10. B: oi xa&ectautro: (FX: zur »a0torapiser). 
A1X* (ult.) xai (A2B}). 11. 6 Y 
(A? inter uncos, B*) ... rerganrodus (tergamid.B). 
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2. Chronica, (34,5—11.) 565 
Yofia reinigt 508 Land vom Sigendientt u. Beffert das Haus des Herrn. XXXI V. 





ble Altäre Baalim, unb die Bilder oben 
darauf Dieb er oben 009, unb bie 
Haine und Ben und Bilder jerbrag 
er und machte fie zu Staub und ftreucte 
fle auf die Gräber berer, die ihnen gee 

5 opfert batten; * unb verbrannte bie Ges 
beine der Priefter auf ben Altären, unb 

6 reinigte alfo Suda unb Serujalem, “bas 
zu in den Städten Manaffe, Ephraims, 
Simeond und 916 an Naphtbali in ihren 

7 Wiften umber. *Und ba er die Altäre 
und Haine abgebrochen unb bie Gdgen 
fein zermalmet und alle Bilder abge- 
bauen fatte im ganzen Lande Sfracl, 
fam er wieder gen Serufalem. 

8 Im adhtzehnten Jahr feines Koͤnig⸗ 
reig8, ba er dad Land und das Haus 
gereiniget hatte, fandte er Saphan, den 
Sohn Azalja, und Maefeja, den Stadt» 
vogt, und Joah, den Sohn 50008, ben 
Kanzler, zu beffern das Haus des Herrn, 

9 feined 090066. * Unb fie famen zu dem 
Hobhenpriefter Hilfia, und man gab 
ihnen das Geld, dad zum Haufe 686 
gebracht war, welches die Leviten, bie 
an der Schwelle hüteren, gejammelt hat» 
ten von Manaffe, Ephraim und von 
allen übrigen in Sfrael, und vom gans 
zen Suda und Benjamin, und von denen, 

10 bie zu Serufalem wohneten; *und gas 
ben e8 unter die Hände ben Arbeitern, 
bie beftellet waren am Haufe de8 Herrn, 
und fle gaben 68 benen, bie da atbei- 
teten am Haufe ded Herrn und wo 6 
baufilig war, bag fie dad Haus beffer- 

Alten. *Diefelben gaben es fort ben 
Zimmerleuten und Bauleuten, gehauene 
Steine und gehdfeltes Holz zu Faufen, 
zu den Balken an ben Haujern, welche 


11. A.A: gehobeltes (U.L: gehöfelt). 


onpiiiszs,aras Baalim, et simulacra, quae sue 
Ase. 


perposita fuerant, demolili sunt; lu- 
cos etiam et sculptilia succidit atque 
comminuit, et super tumulos eorum, 
qui eis immolare consueverant, fra- 
. gmenta dispersit. * Ossa praeterea 5 
"sacerdotum combussit in altaribus 
idolorum, mundavitque Judam et Jeru- 

salem. * Sed et in urbibus Manasse 6 

et Ephraim et Simeon usque Nephthali 

cuncta subvertit. * Cumque altaria 7 

dissipasset et lucos et sculptilia con- 
Lv.36,0, trivisset in frusta, cunctaque delubra 
75525?" demolitus esset de universa terra 
Israel, reversus est in Jerusalem. 

Igitur anno octavo decimo regni 8 
sui, mundata jam terra et templo 
Domini, misit Saphan filium Eseliae 
et Maasiam principem civitatis et 
Joha filium Joachaz a commentariis, ` 
ut instaurarent domum Domini Dei 
sui. * Qui venerunt ad Helciam 9 
sacerdotem magnum, acceptamque 
ab eo pecuniam, quae illata fuerat 
in domum Domini et quam congre- 
gaverant Levitae et janitores de Ma- 
nasse et Epbraim et universis reli- ` 
quiis Israel, ab omni quoque Juda 
et Benjamin et habitatoribus Jerusa- 
lem, *tradiderunt in manibus eorum, 10 
qui praeerant operariis in domo Do- 
mini, ut instaurarent templum et 
infirma quaeque sarcirent. * At illi 1 
dederunt eam artificibus et caemen- . 
tariis, ut emerent lapides de lapicidi- 
nis et ligna ad commissuras aedificii 
et ad contignationem domorum, quas 


28g.22,3ac. 


4. Al.: cumulos. 


4. B: u. ble Sonnenbilber. dW.vE: Sonnenfäus Thürhüter. (B:ba fie wieder gen I. gefebret waren.) 
Ten. dW: ftreuete [ben Staub davon]. A: zerfir. die 10. Werkmeiftern... Und ble W., bie... bafi, wo... 


Städlein. 
5. ibren W. 


fied. H. bef. B: in bie Hand derer, ble am Werk ges 
fhaftig waren. dW: bas BW. ſchafften. vE: auf bte 


. B: verwiifteten Dertern. dW: Trümmern. vE: $. der Werklente, welche die Aufficht hatten über ... 


6 
um [fe rn fte] in ben ... mit ihren Merten? 
Und er " nieber e [ug u. germalmte er. 

8. B.dW.vE.A: Oberften ber Stadt. 


B: daß f. .ל‎ ©. ergingten u. auébefferten. dW.vE: 


a brad) er... ab... u. kehrte alfo ... dW: umb. $. berguftellen u. (aus )zubeſſern. 


11. Dols zu Sparren ... zum Gebálfe. B: zu ben 
Ouerbalfen ... u. bie 9. 3u wölben. dW.vE: gu (den) 


9. B: u. fie übergaben? dW.vE.A: (unb) bie Binbebalfen. A: Iufammenfügungen. VE: zubälfen. 
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12 Kal of av- 
dos; &r mister ini reir ioyow. Kal én’ avrow 
éntoxonos 1:0 xoi ‘ABdlas of Asviraı & viov 
Meocol, xal Zayagiag xal Mocollau dx ray 


dEoldOpsvcor Bacılei; "Tovda. 


viov Kad dnıoxoneiv, xai müs Aevirns ovrtoy 
dv ógyásoig Q0@y. 19 Kai ini zr vnrogogor 
xai imi mávto» cow rou Uyrow zu 5070 fgya- 
aig xo igyaaq, xal and ry Aevitoy youp- 
pace; xal xgerol xoà mulogol. 14 Kai & שד‎ 
ixgépet avrove zo agyuguy 10 eicodiasdby 
eis olor xvolov evoev Xelxlag 6 iegevs Be 
לסו ג‎ vóuov xvolov dice qeigóg Moo. 1° Kal 
הסח‎ Xedxlag xol almay nods Sagar tov 
yoouuarta’ BiBlioy vonov evgo» dy oium xv- 
Kol fdoxey Xilxiag 10 PrBlioy «d 

16 Kai sisnveyxey Sagar to BiMoy 
moog tov Bacthéa, xal anedeoxer £u 10 Pa- 


0/0. 
Zuger. 


hoyor’ 1189 10 0003 aegyiguy i» yati‏ ]הגוס 
và» maído» cov 10% moLovyt@Y «0 égyor.‏ 
Kai iyowevcas to agyugsov 10 evgediy ey‏ 17 
oixq xvolov, xoi ÉÜoxav émi yeiga và» Ent‏ 
oxonov xal dal ysigo tv noiotrrmy Tí EQ-‏ 
yaolar. 18 Kai anıyyaleır Sagar 0 yoaup-‏ 
parevg tp Bacher Aryoor* BiBliov vouov £c‏ 
xiv uo: Xelxias 6 [egevg. Kal avéyro auto‏ 
Sagar évavrioy cod Baailsoy.‏ 
Kai Zyévero dig jxovoey 6 Bacilevs rovs‏ 19 
Adyovg 100 rdpov, OudGjnkey ta iudrin avrov.‏ 
1p Xelxig xal‏ גוא 6 Kai dvereilaro‏ 20 
vj Ayıxap vip Sagar xa rp 40009 vip‏ 
Miyaia xoi cj Sagar tH yonuuerei xa) tp‏ 
Acaiy moi) tov Bacúüéoç Aéyov' 24 ITogev-‏ 
xai mel‏ טסו" Ore, Lnricare toy xvgiov megi‏ 
mavtds Tov mepideigOrvtog i» logos xal dv‏ 
Jovdg regi tov Aoyaw vov BiBliov rot evge-‏ 
AUX* (pr.) y (A2Bf). Bt(p.‏ .12 .0002600 :11.9 
xo 7705 a 14.Al* (pr.) ro (A°Bi).‏ — 
Yoaunatraiav? 24000 (Zapar A?B).‏ 

16: Al: ini (E B; A2: iret). FX} (p. Ady.) ץג‎ 
B* «ó Foy. (AFX}; EX: rë Hoya). 17. AAX® «zv 
(A2B). 18. Bf (p. faciei) Adyos(AFX*) ... 0 
(* vous) diduxt. ₪ A2Bt (a. did.) xai (A FX*). 
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20. B: 48692 — EX: 404). 21. A™B: 
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xaralngOivroc. B* (alt 





/ 2. Shrontica. 


(34, 12--21.) 567 


Beim Ausbau des Tempels findet Hiltia das Gefegbud des Herrn. X X X EV. 


12 die Könige Juda verderbet Hatten. * Und 
die Männer arbeiteten am Werk treulich. 
Und 68 waren über fie oerotbnet Sahath 
und Obabja, ble Leviten aus den fins 
bern Merari, Gadjarja und Mefullam 
aus den Kindern ber Kahathiten, dads 
Werk zu treiben, und waren alle Reviten, 

13 die auf Saitenfpiel fonnten. * Uber 
über bie Rafttriger und Treiber zu aller: 
lei Arbeit in allen Aemtern waren aus 
den Xeviten die Schreiber, Wmtleute unb 

14 Thorhüter. * Und ba fle bas Geld 
heraus nahmen, das zum Haufe ded 
Herrn eingelegt war, fand Qilfia, ber 
Priefter, das Buch des Geſetzes des Herrn, 

15 durch Mofe gegeben. “Unb Hilfia ant 


wortete und fprad) zu Gapfan, dem: 


Schreiber: Ich Habe dad Gefegbud) ges 
funben im Haufe des Seren. Und Hil- 
16 fia gab dad Bud Saphan. * Saphan 
aber bradjte 68 zum Könige, unb fagte 
bem Könige wieder unb fpradh: 64 
was unter bie Hände deiner Knechte ge- 
17 geben ift, dad machen fie. “Unb fie 
haben das Geld gubauf gefchüttet, dad 
im Haufe des Serrn gefunden ift, und 
haben 66 gegeben denen, die verordnet 
18 find, unb den Arbeitern. *linb Saphan 
ber Schreiber fagte 66 bem Könige an 
unb fprad: Hilfia, ber Pricfter, hat 
mir ein Bud) gegeben. Und Saphan 
laß barinnen vor bem Könige. 
19 Unb ba ber König die Worte des Ges 
ſetzes hoͤrete, zerriß er feine Rleiber. 
20 * Und der König gebot Hilfia un» Ahi⸗ 
fam, bem Sohne Gapbané, und Abdon, 
dem Sohne Mia, und Saphan, dem 
Schreiber, und Afaja, dem Knechte ded 
21 Königs, und jprag: * Gebet hin, fra. 
get den Herrn für mid unb für bie 
übrigen in Iſrael und für Suda über 


den Worten bes Buds, das gefunden 


12, nub alle 2. dW: handelten auf Tren und 
Glauben bei ber Arbeit. vE: Leute verrichteten treul. 
bie W. B: bag fie antreiben follten. dW: zur Auf: 


fidt ... fundig ber Saitenfptele. 


13. in jeglichem Dienft. B: u. über alle, foam Werf 
arbeiteten, waren derer, fo pa antrieben au einem jeden 
Feber über a. 

bie bas W. fdafften jeglicher Arbeit. vE: die A. aller 


99. dW: Aud waren fie ... waren Au 


2Rg.12,15. 


destruxerant reges Juda. * Qui fide- 12 
liter cuncta faciebant. Erant an- 
tem praepositi operantium Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et 
Mosollam de filiis Caath, qui urge- 
bant opus; omnes Levitae scientes 
organis canere. “Super eos vero, 18 
qui ad diversos usus onera porta- 


?^!!- bant, erant scribae et magistri de 
ang.xe,ses. Levitis janitores. * Cumque effer- 4 


rent pecuniam, quae illata fuerat in 
templum Domini, reperit Helcias sa- 
cerdos librum legis Domini per ma- 
num Moysi. “Et ait ad Saphan 15 
scribam: Librum legis inveni in 
domo Domini. Et tradidit ei. *At16 
ille intulit volumen ad regem et 
munciavit ei dicens: Omnia, quae ` 
dedisti in manu servorum tuorum, 
ecce complentur. *Argentum, quod 17 
repertum est in domo Domini, con- 
flaverunt, datumque est praefectis 
artificum et diversa opera fabrican- 
tium. * Praeterea tradidit mihi Hel- 8 
cias sacerdos hunc librum. 


Quem cum rege praesente reci- 


lasset * audissetque ille verba legis, 19 
14.Dt. 


28,19. K,.9, 50/11] vestimenta sua, * et praecepit 20 
3;4Rg. 22,12 
89. 


Helciae et Ahicam filio Saphan et 
Abdon filio Micha, Saphan quoque 
scribae et Asaae servo regis, dicens: 
*Ite et orate Dominum pro me et pro 21 
reliquiis Israel et Juda super universis 
sermonibus libri istius qui repertus 


Werkleute ber verfhledenen Dienftleiftung. dW: unb 
von b. 9. waren [Andere] Schr. u. DorReher u. 
Thorwärter. 


14. B.dW.A: — 
15. B: fing an. dW.vE: Bob an. 
16. bem ft. Untwort. dW.vE: bradte nod) (gab) 


bem K.Nadricht ... deinen An. aufgetragen (worden). 
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Oreos: bes uias ó Ovpdc xvgiov ו‎ | S33 MQM] NER ְדוֹכָה הֲמַתהיְהזה‎ 


dy ui, dtote oux ,sigpxovoes ot maréges uy 
vy» loyoy ו‎ TOU NOMOR Kate MONTE 


tc jeygaupáso, ty sp 0010 rovrg. 


22 Kol ésogevi'y Xelxelas xal olg eine» 0 
fucked #906 "Ohba e" moognsw yuraixa 
ZU viov Oaxovad viov Eooegl qvlaa- 
000007 tag ivrolag, xoà aven xoarqpxes dr 
Tegovoaliw iw pecaval, xai dAaÀgca» avıy 
xara Tavra. 23 Kol sime» avrotss Ovtog 
ains» xvgiog 0 00906 logarÀ: Eimore cj ay- 
dol «Q anoosellarıı Suae ngog ps’ 24 Obra 
Asya xvQuog* 1000 eyo 88070 xaxa imi tov 
sonoy TOUTO*, TOUS flTÁü$TGG (07000 TOUQ Je 
yoxupévovg i» vj Billy rq dreyreocuévt 
tvartloy tov Baciéog ‘Iovda, 25 avd’ ow 
éyxorélinoy us xoi Edvoay Osoig exégoig, iva 
nagogylomcíir us d» mücír TOT; Soyow ?סז‎ 
yet Os saute’ xal eexavdn 6 Ovuoc pov à» 
Tj Tony tovtm xci ov aPecOnoera. Kos 
end Bacdéa ‘Tovda tov anocrellarta vpüg 
tov Lnrijoa: tov xvgiov, ovrog doers covey 
Ovteog Asya xvgiogs 6 Oadg “Iogand: Tove 
Aóyovg ots Nxovoag, 27 xai evetgaan 4 xag- 
blu cov, xoà éraneuoO nc ano mooçonou mov 
év 1j axovoal cs rovy Adyoug pov smi toy 
TONOV TOVTOV xal ei TOS xatoixodvrag QU- 
v0», xal ëramaiym0nçe tvavrloy suov, xai Oieg- 
Onkas ta ivatia cov xol Íxlavcag xatevay- 
Tío» duo), xal tye gxovca, gyoly xvQtog. 
26 1000 ngosriOyul as nods tovs natégas aov, 
xai mpogreÜrnoyg moog ta pvyuata cov ty ei- 
envy, xol ovx וסזלסקוס‎ oi opdaluol cov dr 
nia toig xaxol; ol; dye 07070 énl v0» 10- 
mov TOUTOY xai dni TOUS XOTOIXOUPTOQ 0. 
Kai &nidoxa» ç Bagua Aoyor. 

22. B: Xeduiag. A1* xai (a. ol;, A2Bt). B: ו‎ 
(Gaxsad AX; EX: Orxsi) vis 24006. EFXt (p. 
Esco.) ו‎ S. t8 ia. B: pacavai (uecavad 
A; EX: utocavg). 24. B: Otro (etiam vs. 26) ... 

xaxa p. r. tutor, 25. Al: dyxarédesnoy. B: 


is 6.020+0006 ... xg. avtév. 27. B(bis): 
ps. 28. Al: by oy. 
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Hiltia’s Befragung der Prophetin Hulda und deren Ausfprusd. XXXIV. 





ift; denn ber Grimm des Serrn ift grog, 
der fiber und entbrannt ift, bag unfere 
Väter nicht gehalten haben bas Wort 
ded Herrn, daß fle thäten, wie gefchrie- 
ben ftehet in diefem Bug. 


22 Da ging Hiltia hin, fammt ben ans 
bern vom Könige gefandt, zu der Pro⸗ 
phetin: Hulda, bem Weibe Gallumà, des 
Sohnes: Takehaths, des Sohnes afta, 
bed RKleiverhiters, bie zu Serufalem 
wohnete im andern Theil, und rebeten 

23 folded mit ifr. “Unb fle fprad zu 
ihnen: Go fpridjt der Herr, ber Gott 
Iſraels: Saget dem Manne, ber euch 

24 zu mir gefandt fat: * Go fprigt ber 
Herr: Siehe, ih will Unglück bringen 
über diefen Ort und die Einwohner, alle 
bie Fluide, ble gefchrieben ſtehen im Bud, 
baó man vor dem Könige Juba gelefen 

25 hat, “barum bag fle mich verlafien 
haben und andern Göttern geräuchert, 
daß fie mid) eryürneten mit allerlei Wer⸗ 
fen Ihrer Hände; unb mein Grimm foll 
angezündet werden über diefen Ort unb 

26 nicht ausgelöjcht werden. “Unb zum 
Könige Juda, ber euch gejanbt Dat, ben 
Herm zu fragen, follt ihr alfo fagen: 
Go fpridjt ber Herr, der Gott Ifraels, 
von ben Worten, bie bu gehöret Haft: 

27 * Darum daß dein Herz weld) gewor- 
ben ift unb Daft bid) geoemiithigt vor 
Gott, ba bu feine Worte hoͤrteſt wider 
biefen Ort und wider bie Einwohner, 
und haft big vor mir gevemüthigt unb 
deine Kleider zerrifien und vor mir ge= 
weinet, fo babe id bid) aud) erhöret, 

28 fpricht ber Herr. * Siehe, id) will bid) 
fammeln zu deinen Bätern, bag bu in 
bein Grab mit Frieden gefammelt wer- 
veft, bag deine Augen nicht fehen alles 
ba8 Unglid, ba8 ich über bieje Ort 
und die Einwohner bringen will. Und 
fle fagten 68 bem Könige wieder. 


28. U.L: alle bas t. 


21. ausgegoffen iR. B. vE: fig über uns ergoffen 


Bat. dW: ergießet. 
24. über feine .אוש‎ dW: nach allen $l. 


— —— — — — 





Neh.11,9. 


Lv.26,14ss. 


bt.25,1855s. 
45.29,20. 


33,12. 


0 


25. 


it md 


est; magnus enim furor Domini stil- 
lavit super nos, eo quod non custo- 
dierint patres nostri verba Domini, 
ut facerent omnia quae scripta sunt 
in isto volumine. 


Abiit ergo Helcias et hi, qui si- 22 
mul a rege missi fuerant, ad Oldam 
prophetidem, uxorem Sellum filij 
Thecuath, fllii Hasra custodis Ve- 
stium, quae habitabat in Jerusalem 
in secunda, et locuti .sunt ei verba 
quae supra narravimus. “At ille 8 
respondit eis: Haec dicit Dominus 
Deus Israel: Dicite viro qui misit 
vos ad me: *Haec dicit Dominus: 24 
Ecce, ego inducam mala super locum 
istum et super habitatores ejus, cum 
claque maledicta, quae scripta sunt 
in libro hoc, quem legerunt coram 
rege Juda. * Quia dereliquerunt me 25 
et sacrificaverunt diis alienis, ut me 
ad iracundiam provocarent in cun- 
clis operibus manuum suarum, id. 
circo stillabit furor meus super lo- 
cum istum, et non extinguetur. *Ad 26 
regem autem Juda, qui misit vos pro 
Domino deprecando, sic loquimini: 
Haec dicit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba voluminis, 
*atque emollitum est cor tuum et 27 
humiliatus es in conspectu Dei su- 
per his quae dicta sunt contra lo- 
cum hunc et habitatores Jerusalem, 
reveritusque faciem meam scidisti 
vestimenta tua et flevisti coram me, 
ego quoque exaudivi te, dicit Domi- 
nus. “Jam enim colligam te ad 28 
patres tuos, et infereris in sepul- 
chrum tuum in pace, nec videbunt 
oculi tui omne malum quod ego in- 
ducturus sum super locum istum et 
super habitatores ejus.  Retulerunt 
itaque regi cuncta quae dixerat. 


27. 8: consp. Domini. 


» foll n. verlöfchen. dW. vE: 


fo wird fid) m. Gr. 6 een. 
26. B: was anlangt die ®. vE: in Betreff ter W. 
dW: wegen. 
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29 Kai antorsslay 0 Baoilevs xol cvryya- 
yer tow; ngsoputégovs Iowda xoi Ispovaninu. 
30 Kal avéfy © 00001806 lovda als olxov xv- 
piov, xai nag 10008 xoi oi naroınoüvre; [e- 
povcadlyw xai of ₪054 xci oi Aeviras xol 
mas 0 dacs ano psyalov dog pixgov, xoi 
aréyve ey eir avear navrag Aoyov; BıßAlov 
Öindnung +00 eveePivrog i» עס‎ xvgiov. 
31 Ka) aveory 0 Bacthevs dni tov מסגטז0‎ xai 
dıedero StaOyxny dvarslor xvoioo 100 mogev- 
Ova dranıov xvgiov, rod qviacou» (rroAag 
avrov xol paptvese 00400 xci ta ftgogta- 
quata avro? i» Oly xagdle xal É Oly wry, 
ogre mosis tove Adyous ths פףאןד00ו0‎ % 
éyyeyoauuéyovg àml tq 8000 sovrm. 32 Koi 
E017089 navtag TOU, evoedertag d» '[egouca- 
Anu xol Beriauels, xai Enolmoay oi xatoixoby- 
reg aig Tegovoadnu OuxÓnxg» i» oixp xvelov 
Geov nardonv Savi. 33 Kad negueiler '10- 
Glas navies 1a Bdsluyuara sx n&oge tis is 
7 qr view Iogayjl, xai énolqoey naveas tous 
avosDivrag dv IepovcaAgu xoi é ‘Iogand toU 
dovlevaw xvolp Cap š¿avt6y macaç tag Nus- 
eas 800100 * ovx s&exduvev and Onioder xvolov 
9800 natio» davrod. 

XXX W. Kal érolgcey Iocíag ro gagix 
vQ xvolp Seq davrov, xai $Ovca» 10 Qacex 
vj teccaQegxoidexaTg 100 UNV TOU roorov. 
2 Kal éioryaey vovg isgeis ini tig quiaxas 
4001000, xol xaticyvoey avtovg ey ta doya 
טסאוס‎ xvglov. Š Kad ley trois 40/1000 toi; 
Ovvatoig ₪ may Topanı tot ayiaodivce 
avrovs tH xvpip’ xoà iOqxar rir xiforor 
vj» aylav eis v0» olxov 0» axodöunger Sa- 


30. B*'Isda (AEX}) ... ano pangs wc wey. A? Bt 
(a. dead.) ris. B: rvs — (18 eve. AEFX). 
31. A2B: tory (dviory A'EX). EX} (p. — 
ev olxp xvgis. A2B+ (a. ivrolac) Tas (At 
B* (p- .napr.) aurs et ra. A! X* Gere ות‎ —8* 
8:18 yeye. 32. EFX+ (P. év un. ) xai ty ‘Tsdg. 
B: לוו ולית‎ ...* ic (AX; EFX: &) ... rar. aver. 
33. A2B: ra narra (ndvra ra AEFX). A1* % 
9 B: 6*9 avtov ... qu. avtà ... 001008... mat, 


e X (etiam infra): gacty. B. Org avrs ... lOvos 


»prbz-n& FON qoom not 2 
כֵּית-‎ Ton על‎ : sobs "nmm ל‎ 
יהילה וישבי‎ —B mms 
וְבְלהָעם‎ bbm Em DS 
DD RIP PAW? bim 
NXD3) הַבָּרִית‎ "po אָהכְל-דְּבְרֵ‎ 
ל-עמדו‎ bin יְהוָה: ויעמד‎ mas 
ngo frm לפ‎ Pana rao" 
אֶת-מַצְוֹתִיל‎ Tags) sim arme 
bom בְּכל-לְבְבו‎ "bm "TEM 
לעשות אֶת-דְבָרֵי הַבְּרִית‎ dep) 
ימד‎ mm -pon-by הַכְּוּבִים‎ 2 
Tov boul nam את‎ 
כּבְרִית אֲלְהִים‎ oda "3 ועו‎ 
אֶת-‎ Ww NO} אבוְתִיהֶם:‎ nes 
אֲשֶׁר‎ Pizo8n-bsn ּלהַתקָבוּת"‎ 
—E 732^ Senin: 5 
אלְהֵיהָם‎ mim-ns יראל לעב א‎ 
nim Ann sb לא‎ vi -5s 
irpo vrbe 
Downs הלס יאשיהו‎ XXXV. 
בְּאַרְבְּעה‎ nobn כיהוה וישחטן‎ nop 
Era ויעמד‎ rii oi "> ג‎ 
ma nib opin opivogn-or 
usb pion לוי‎ mmn iim ג‎ 
אֶת-‎ "n sims pipa bein 
שלֹמָה‎ "m QM mas iym 


v. 83. בנ"א לעבוד‎ — 
v. 3. 'p המברנים‎ 


ag quien ei) a 
F. קד‎ xv 
Ab iras mes FX: 


(fóvca» AX) .. T que 
2. B: eva. avrwr. 

t5 divas tay mputoy «y» a. 

FOnxe. 
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Borlefung des Gefegbud8 vor dem Bolfe. Fofia’s Gund vor Gott. Paffah. X XX EV. 


29 Da fandte ber König Hin und ließ 
jufauf fommen alle Welteften in Suda 

30 und Serufalem. * Unb ber König ging 
binauf ind Haus des Heren,. und alle 
Männer Juda und Einwohner zu Jeru⸗ 
jalem, bie Priefter, bie Leviten unb alled 
Bolf, beides fíein und groß, und mut. 
ben vor Ihren Ohren gelefen alle Worte 
im Bud) des Bundes, ba& im Haufe | 28 

Sides Serrn gefunden war. *Und ber 
König trat an feinen Ort und machte 
einen Bund vor bem Herrn, bag man 
dem Herrn nadwandeln jollte, iy halten 
feine Gebote, Zeugniffe und Rechte von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele, 
zu thun nad) allen Worten ded Bundes, 
bie gefchrieben flanden in diefem Bug. 

32* Und ftanden ba alle, die zu Ierufalem 
und in Benjamin vorhanden waren, 
und bie Einwohner zu Serufalem thaten 
nad bem Bund Gottes, ihrer Vater 

38 Gott. * Und Sofía that weg alle Grauel 
aus allen Landen, die ber Kinder Ifrael 
waren, und ſchaffte, daß alle, die in 
Sfrael gefunden wurden, bem Herrn, 
ihrem Gott, dieneten. Go lange Soffa 
lebte, widen fie nicht von bem Herrn, 
ihrer Väter Gott. 


KXXV. Und Sofía hielt bem Germ 
Paſſah au Serufalem, und fchlachtete das 
Paffah am vierzehnten Tage ded erften 

2 Monatd. *lind er ftellete die Prieſter 
in thre Hut, und ftárfte fle zu ihrem 

8 Amt im Haufe ded Herrn. “Unb fprad) 
zu ben Reviten, die gang Ifrael Ichreten 
unb bem Herrn gebeiliget waren: Thut 
bie heilige gabe in dad Haus, dad Sas | 


30. U.L: alle Mann... befbefl. — | 
31.32. U.L: ftunben. 32. A. : Vaͤter Gottes. | 
1. U.L: im viergehnten ... Monden. 


0. 29—31. Bal. 2 Kin. 23, 1—3. 
29. B.dW.vE: verfammelte. A: rief la 
30. dW.vE: unb las. A: bet König las. B: man 


las 
31. B: ftand ₪ feiner Stelle. vEx Stätte. dW: 
feinem Stande. A: feiner Tribune! B.dW.vE.A: 
ar $) ven ₪. 
2. bier in felbigen treten alle .. ded ©. ihrer ₪. 
: d pedi daß fie beitraten. vE: ließ [temfelben] 
eitreten 


20,1. ang. 23, 
Ex. 125. 


' $Bg.6,1. 


At ille convocatis universis ma- 29 
joribus natu Juda et Jerusalem, 
*ascendit in domum Domini, una- 30 
que omnes viri Juda et habitatores 
Jerusalem, sacerdotes et Levitae et 
cunctus populus a minimo usque ad 
maximum. Quibus audientibus in 
domo Domini L (egit rex omnia verba 
238.11, voluminis, * et stans in tribunali 81 


15,12 36, suo percussit foedus coram Domino, 


ut ambularet post eum et custodi- 
ret praecepta et testimonia et justi- 
ficationes ejus in toto corde suo et 
in tola anima sua, faceretque quae 
scripta sunt in volumine illo quod 
legerat. * Adjuravit quoque super 32 
hoc omnes qui reperti fuerant in Je- 
rusalem et Benjamin: et fecerunt 
habitatores Jerusalem juxta pactum 
Domini Dei patrum suorum. * Abs- 38 
tulit ergo Josias cunctas abomina- 
tiones de universis regionibus filio- 
rum Israel, et fecit omnes, qui resi- 
dui erant in Israel, servire Domino 
Deo suo. Cunctis diebus ejus non 
recesserunt a Domino Deo patrum 
suorum. 


Fecit autem Josias in Je- KXXW, 
rusalem phase Domino, quod immo- 
latum est quarta decima die mensis 
primi. “Et constituit sacerdotes in 2 
officiis suis, hortatusque est eos, ut 
ministrarent in domo Domini. *Le- 3 
vitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanctificabatur Domino, 
locutus est: Ponite arcam in san- 
ctuario templi, quod aedificavit Sa- 


8,14. 


17,85. 


33. dW.vE: weldje ben Söhnen Sfr. (Gu Sft.) ges 
hörten. B.vE: alle (eine Tage. A: € aie nes eee: 
1. fte ſchlachteten. dW.vE.A: man ſchlachtete. B 

das Baffahlamm. 

2. zum Amt. B: auf ihre Wadten. dW: beftellez 
te ... zu ihren Berridtungen. vE: fegte ... in ibe 
Memter ein. dW: ermunterte. vE: ermuthigte. A 
ermahnte. B.dW.vE.A: zum Dienfte. 

p VE: unterridteten. B.dW.A: Seßet. vE: Stel: 
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epo vids Aavld vov Bacio Toganı. Kal 
einer ó 0 have’ Ovx dori vuiv indoor im 
Sur ovdir vor ovr Aacovgyjoate xvgig 
Beg voir xal lag avrot Jogo, 4xal 8 stot 
ו‎ xar oixovy לח‎ vᷣucõ⸗ xa xata 
tas dymueolas Sua, xata zur yoayıv Aavid 
Paced teas Logan’. xci dia yaupog Backs Za- 
our viov avtov. 5 Kal orñre ty tH oix@ 
xara tg ב ו‎ 0 — buy tois 
adel pois Vpciy 10% viol; TOU daov, xai papi 
otxov 010006 of; Asvitats: 6 xa; 00008 £0 
| xal ta ayia Srouaoare toig adel goi 
לסוןט‎ 109% mona, xata toy Aoyor xvgiov 0 
xugös 010005. T Kol any je5aro Tociag rot 
vioig zoo ¿aou moopara xai Gurovs xai égi- 
povs ano +0? sexvooy sy ayy, WAVE eic 
20 qacéx, xal MAYTAG tTOUQ svgedertas eig 
agudo» + 0 xai pooxer 10% 
—R 1000 ano Tío gorra ossoç toV Peoı- 
Asoc. Š Kal oi agyorres avon &mjobarro 
t$ Lag xal toig iegevow xoi Avira. Kai 
éSoonay Xelxlag xal Zayaolaç xci ג‎ ot 
agyovres oixov tob 0800 Toig lsgeboty , xai 
sconce sig 0 pacer ה‎ xal apro xa) 
tolpovs Sigyflia s$axodia xol pogyovg וס‎ 
xoctove. 9 Kai Koweriag xal Bavalas xai 
Zapnalag xai Nadavanı 0 0 0100 xai 
AcaBla xol ‘lend xa Tobopad & agyorrss toy 
Asvizay anngkavto tois Aevirais als 10 gacéx 
nooßara nevsaxısyllıa xol pOoyovg mayraxo- 
diovs. 


10 Ka) xazog 9696 1) Aerovgyia , xal doen- 
cas oi isget; ini T» crag ‚savsör xc ot 
Aavitas inl cag 000080800 avrov xata rij⸗ 
éyrolgy vov facuéng. liKol dövaar zo ga- 
ax, wal meostysay oi isosig «à olua dx 
121006 2 xal ot Aevitas skedagas. 
2 Kai yroipocay 1j» Odoxavewow magadov- 


3. B: op. ix Oper doas adiv. A3B (bis) + (a. alt. 
avo. eta. lag) rp. 

4. B* alt.) 001406 (AX). 

5. B* alt. toic. 

6. B* ta dy. (AEFX}). 

8. B: xoi rots (AX* E Kun: dé X.. 
Bex. 10% iegevous olus (* <š) © 

9. Al: Xwreviag (Xaver. AB). B* 6 ... Aca- 


10. At: .01000א‎ B: aracıy attr. 


non יְִׂרָאֵל אִיְלְכָס‎ Ton TES 
ponds אֶתהיְהוה‎ 2» nh» ana 
לבית-‎ vim row Yap me) 4 
דיל‎ 252 — EINER 
X טלמה‎ ann) tài" on 
הָאֲבוֹת‎ ma לפְלְגית‎ 6752 "ry, ה‎ 
בֵּיה-אָב‎ rpbm oy 3 לַאֲהַיכָט‎ 
ְהַתְקְדשו‎ nopn ore ‚ons 6 
mim-31 לעפות‎ pind "2 
n 925 mon pos IngoT2 7 
לפַסְחִיט‎ Leni ars כְּבָשִׂים‎ wi 
nde טלשים‎ Spend myaxrb2b 
dq אֶלָה‎ onde ribu; "p> 
ped ny’ "25 ושריו‎ san 5 
aan nn vow] | וְלַלוְיִם‎ 
pred הָאֲלֹהִים‎ ma Vo) bim 
miko Gu אַלְפַי‎ hob n) 
wot motor שלש מֲאוֹת:‎ spas 5 
אֶחִיו וְחֲשַׁבְיָהוּ ויעיאל‎ E 
pbb on הלוס‎ io Tann 
son Spa? bow non לפָסְחִיטַ"‎ 
: rriv 
minds va mriagn jam 
onipbrm-by nnm umay-by 
mops worm ‚pen myn ii 
pein מִידֶם‎ Eua yum 
onn? הלה‎ avon ג מַפְשִׁיסִים:‎ 


2 


רתדר ו' .9.צ וחכינו v.4. 'p‏ 


3. UM (binfüro) nicht mehr. dW: Habt fie 
n. m. au tr. 

4. ſchicket end nad) eurer Biter HEnfern in enren 
Orbnungen, wie e8 ... B.vE: bereitet eud) (vor). 
- fae "PA feid bereit. B.vE: nad) (gemäß) ber Bors 

rift D 


5. ₪. ben Zweigen b. Bäterhänfer eurer Br., 


| Kinder bes ₪., u. nad) ber Eintheilung ved -- 
| hanfes ber @, B: Bertheilungen. 
für eure Br., 


VE: Abtheil. dW: 
bas B., [jegliche] Abthetlung eines 
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Beier des Paffah durch Sofa. XXXV. 


Tomo, ber Sohn Davids, ber König 


lomon filius David rex Israel; nequa- 


Iſraels, gebauet Hat; ihr [ot fie nicht *™**** quam enim eam ultra portabitis. 


auf ben Schultern tragen. Go dienet 
nun dem Serrn, eurem Gott, unb (einem 
4 001) Siraef, *und jdjidtt das Haus 
eurer Väter in eurer Ordnung, wie fie 
befchrieben ift von David, bem Könige 
Iſraels, und feinem Sohne Salome. 
5* Uno ftebe im Heiligthum nad) ber 
Ordnung der Väter Häufer unter euren 
Brüdern, vom Volk geboren, aud) die 


Nunc autem ministrate Domino Deo 
vestro et populo ejus Israel, *et 4 
praeparate vos per domos et cogna- 
tiones vestras in divisionibus singu- 
lorum, sicut praecepit David rex 
Israel et descripsit Salomon filius 
ejus. *Et ministrate in sanctuario 5 
per familias turmasque Leviticas, 
*et sanctificati immolate phase; fra- 6 


Oronung ber Väter Häufer unter ben | [rF71!-16-1reg etiam vestros, ut possint juxta 


6 Reviten; Fund fchlachtet das Paflah 
unb Deiliget euch, und fchidet eure Bris 
ber, bag fle thun nach dem Wort 6 

7 Seren durch Moſe. *Und Sofía gab 
zur Hebe für den gemeinen Diann Rims 
mer unb junge Siegen (alles zu dem 
Paffah für alle, die vorhanden waren) 
an ber Zahl dreißig taufend, und drei 
taufend Rinder, und alles von bem Gut 

8 des Könige. * Seine Zürften aber gas 
ben zur Hebe freiwillig für dad 7 
und für bie Priefter und Leviten (nehm⸗ 
lid) Hilkia, Sagarja und Gehiel, die 
Firften im Haufe 0001/68 unter ben Prie= 
ftern) gum Paflah zwei taufend und 
ſechs Hundert (Rimmer unb Ziegen), dazu 

9 drei Hundert Rinder. * Aber Chananja, 
Gemaja, Netbaneel und feine Briber, 
Safabfa, Sejel und Sofabad, ber Leviten 
Oberften, gaben zur Hebe den Leviten 
zum Pafjag fünf taufend (Rammer und 
Ziegen), und basu fünf Hundert Rinder. 

10 Alſo ward ber Gottesdienft befchick, 
unb die Priefter flanden an ihrer Stätte 
und bie Reviten in ihrer Ordnung nad) 

11 dem Gebot ded Königs. *Und fle fchlach- 


verba quae locutus est Dominus in 


E=.!% manu Moysi facere, praeparate. *De- 7 
30,94. 


dit praeterea Josias omni populo, 
qui ibi fueral inventus in solemni- 
tate phase, agnos et hoedos de gre- 
gibus et reliqui pecoris triginta mil- 
lia, boum quoque tria: millia; haec 
de regis universa substantia. *Du- 8 
ces quoque ejus sponte quod vove- 
rant obtulerunt, tam populo quam 
sacerdotibus et Levitis. Porro Hel- 
cias et Zacharias et Jahiel, principes 
domus Domini, dederunt sacerdoti- 
bus ad faciendum phase pecora com- 
mixtim duo millia sexcenta et boves 


811%. trecentos, *Chonenias autem et Se- 9 


mejas, etiam Nathanael, fratres ejus, 
nec non Hasabias et Jehiel et Joza- 
bad, principes Levitarum, dederunt 
caeteris Levitis ad celebrandum phase 
quinque millia pecorum et boves 
quingentos. 

Praeparatumque esl ministerium, 10 
et steterunt sacerdotes in officio suo, 
Levitae quoque in turmas, juxta re- 
gis imperium. *Et immolatum est 11 


teten dad Pafjah, und bie Priefter nahmen | 901635?*- phase, asperseruntque sacerdotes 


von ihren Händen unb fprengten, und 
ble Leviten zogen ihnen die Haut ab. 
12 *linb thaten bie Brandopfer davon, bag 


5. U.L: Davids, des nut Sfr. 


manu sua sanguinem, et Levitae 
detraxerunt pelles holocaustorum. 


Lr». *Et separaverunt ea, ut darent 12 


7. Al." ibi. 8. Al.* quod voverant (Al.: quod 10- 


11. A.A: zogen bie Š. ab. lebant). 9.8: et fratres. 8: Josabad. 


Stammbaufes ber 2. 
6. richtet ju für eure Br., bah man tbue. dW: 


er 
` , 


der Habe. 


8. gaben ben GPrieftern zu — B: 


bereitet 66 euren Br., bag ifr thut. vE: bereitet eure bat aera dW.vE: (ber) Vorfteher des H. 


Br. vor, auf bag fie thun. 

7. für die Riuder des Volks ... ju Paffabopfeen. 
B: jum $ebopfer. dW.vE: fpenbete. dW: dem B. 
B: an Heinem Bich, an fammern. B.dW.vE.A: von 


B.dW: Dienft (zubereitet). vE.A: vorbereitet. 
ii 3. bie $. ab. dW.vE: fpr. [ba6 Bint] aus 


thren 9. 


12. dW: fonbderten ab. vE: entfernten bie Br. 
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XXXV. 


Josia rex Judae. 


ME‏ ריס RRR EE FPR DE MEE C MEM EIE E‏ וו ו 


you 00100 Kate wy Oraloeciy צשא‎ oixovs na- 
Zoey rol; viois tod Aaov, toU agosdyay up 
xvolp, %ç ferganzoı dy Big Motori" xai 
ovens aig 10 rout. 13 Ka) ₪ onrqcoy 10 pacts 
fy vol xara Tj» 4 xal «à ayın Tpnaay 
fy toig yalxaloız xc) & toi Mina, xai eveo- 
Ooty xal sdgapor noo márras *otç viovg tov 
Aaov. “Kai pesa £0 0 avrolg xai 
108 legetow (ort ot legeic dy ry avampipe ta 
orsara nal ra ohoncvsejpuerse: 800 (06+אטץ‎ xoi 
oi 4 0 ₪010 xa) rok; adel- 
Hog 00109 viol; "daga. 15 Ka) oi 2 
801 viol 400 En) ris OTAGO לט‎ xara 
rag trrolas Aovid xoi Acay xal Aluay xol 
Thi8oy ot moog tas zov Pads; , x«i oi 
agyorres xal oí rrvlogol qs nvlng xai van, 
ovx 79 avrois xiveloOas ano tho Aarrovgylag 
aylow or: adelgo) ?דט‎ oi Asvizos prolua- 
day avzok. 

16 Ka) זא‎ 00000 xa) geoiudo@n rida 7 
Aerovgyla xvolov iv rj guéog dualyg tov 
soijcas 10 אלש‎ xai dvayxeiv rà Oloxavro- 
pate dnl 10 לסוכמדטהוסט0‎ xvglov xate ayy 
srrolqy tov Paodios locia. 17 Kol énoin- 
war oí viol Togal oi evosOévers 20 qacix 
iy «jj xoxo) éxeivy xol rjv sogrqy và» alv- 
po» inte nudoas. 18 Kal ox eyeveto א‎ 
Opo:» avrg é ‘Togayl and yusgdr Xa- 
pound, 08 meopy tov, xai nares Baciheig | VW 
Togas ovx énolyoay og 10 Qacex 0 énoincey 
Imolas xa) oi iege xal Aevitar xai nag 
Jovó« xoi lopanı 0 evpsOsls xai of xator- 
xovrteg & Iepovacdny zo xvolp. 19 T oxre- 
xaidexdeq ites tig Paodslas 1000 tnomOy 
v0 qacix 0. 


WAS. At (p. (0גק/2‎ vous (A? inter uncos, B*; EX: 


13. Al: ץ‎ 00. ALEX: vod. 
14. A2B: ölox. xai ta aríara (or. 
15. B: 18,604 (EFX: T6084) . 
+ (a. ayiwv) va» et (a. adedg.) oi. 
16. X* Kai xatwod. (FX* x. $rosudc n). EX: x. 
dynveyxay 10 öl. B: P. Tocís. 
18. B: 06 % (ávtec 8000266 AEFX) 
oo *ac(AX1).. T (a. Aeviz.) oí. EFX:oi eveedévres. 
19s. B: fac. Iecis. AlX* imo - Joc. ₪ ty 


oixp (A1Bf). 


OA, Ax). 
* (alt.) ris. 


oyn 92 Diana) לָמִפְכנֵֹת‎ 
משה‎ "po כַכָּתִוּב‎ mind לְהַקְרִיב‎ 
dea הַפסה‎ aan spa כו כן‎ 
niyos Sea D'"Tp OPUS 
"32-535 er וּבַצלְחות‎ "mms 
pins» bus ADH Um sop 14 
nina Vim 22 bw" "2 
השלה וְהחֲלְבִים עד-לְילה והלוי‎ 
WO 2 “ped ni "an 
orayn-by nos? aan 
hmm mm FOR o mios 
"XU rub OT} qon 3 nn 
“> chr b» ob pad ו‎ T 
inp הַכינו‎ OO אֶחִיהָם‎ 
oa sim לולת‎ Tomi 
nis nibzm roD: ntozb i הַהוּא‎ 
domm miyo nim nam על‎ 
ישר בְנייְׂרָאֵל הַפְמְצְאִים‎ DEMONS 17 
הַהִיא וְאֶת-חֲג‎ n>2 "TOBA" 
וְלַאנִעפה‎ oma שבְקת‎ niganis 
מִימֵי שמאָל‎ Sana. יכָּמֹהו‎ nop 
Hyd byte: 252-51 הַנְּבִיא‎ 
DT אֲשַׁר-עְשֵׂה יאשיהו‎ nob» 
kna —** — b5) | וְהכְוְיִם‎ 
may mins robin "ad 19 
הפסה‎ ni) wr mab nie 
T 


12. nad beu 9btbellungem ber Büterbünfee unter 
dex Rindern bed Bolts. vE: baf man 66 300000 bat: 
bringe. 

13. brieten ... Und was font ... bradtend eilend 
allem Bolt. B: nad) bem Recht. dW.vE: Gebrauch. 
B: liefen gefdwind angehen unter allen Rindern des 
Volks? vE: ließen es cilends gufommen allen ... 





2. Shrenica. )85,18--19( 575 
Beier bed Paffah durch Sofa. XXXV. 


fle e8 gäben unter bie Theile ber Water 
Häufer in ihrem gemeinen Saufen, dem 
Heren zu opfern, wie es gefchrieben 
ftebet im. Bud Mofe. So thaten fie 

13 mit ben Mindern aud. “Unb fle fogs 
ten bad Paffah am Feuer, wie ſichs ges 
bührt; aber was geheiliget war, koch⸗ 
ten fle in Töpfen, RKeffeln und Pfan- 
nen, und fie machten eë eilend für den 

14 gemeinen Saufen. *Darnad aber bes 
teiteten fle auch für fid) unb für bie 
Priefler; denn die Priefter, die Kinder 
Aarons, fafften an dem Brandopfer 
unb Wetten. bis in die 9tadjt. Sarum 
mußten bie geviten für fid) unb für die 
Priefter, die Kinder Aarons, zubereiten. 

15 * Und bie Sänger, die Kinder Affaphs, 
ftanben an ihrer Stätte nad) bem Gee 
bot Davids und Aſſaphs und Hemans 
und Jedithuns, des Schauers ded Kö⸗ 
nig8, unb bie Thorbüter an allen Tho⸗ 
ten, unb fle widen nicht von ihrem 
Amt; denn die Reviten, ihre Brüder, 
bereiteten zu für fie. 

16 Alſo ward bejgidt aller Gotteddient 
des Herrn bef Tages, bag man Paffah 
hielt und Brandoyfer that auf dem 
Altar des erm nad dem Gebot des 

17 Königs Sofa. *Alſo Hielten die Kin- 
ber Sfrael, bie vorhanden waren, Pafja} 
zu ber Zeit, und dad Feft ber ungefäuer- 


Ex.1 2,90. 


per domos et familias singulorum, et 
offerrentur Domino, sicut scriptum 
est in libro Moysi; de bobus quoque 
fecerunt similiter. *Et assaverunt 13 
phase super ignem juxta quod in lege 
scriptum est; pacificas vero hostias 
coxerunt in lebetibus et cacabis et 
ollis, et festinato distribuerunt uni- 
versae plebi. *Sibi autem et sacer- 14 
dotibus postea paraverunt; nam in 


"!* oblatione holocaustorum et adipum 


usque ad noctem sacerdotes fuerunt 
0600080, unde Levitae sibi et sacer- 
dotibus filis Aaron paraverunt no- 


ıch.zs. Vissimis. “Porro cantores filii Asaph 15 


stabant in ordine suo juxta praece- 
ptum David et Asaph et Heman et 


ichas. Idithun prophetarum regis, janitores 


vero per portas singulas observa- 
bant, ita ut nec puncto quidem dis- 
cederent a ministerio; quam ob 
rem et fratres eorum Levitae para- 
verunt eis cibos. 


Omnis igitur cultura Domini rite 16 
completa est in die illa, ut facerent 
phase et offerrent holocausta super 
altare Domini juxta praeceptum regis 
Josiae. *Feceruntque filii Israel, qui 17 
reperti fuerant ibi, phase in tempere 


Ex.12,13; illo, et solemnitalem azymorum se- 


12,15 
18 ten Brobe fieben Tage. * 66 war aber | ptem diebus. “Non fuit phase simile 18 


fein Paffah gehalten in Ifrael, wie dad, 
von ber Beit an Samuels, des Prophe- 
ten, und fein König in Ifrael atte {ols 
des Paffah gehalten, wie Sofía Paffah 
hielt, unb die Priefter, Leviten, ganz 
Juda und was von Iſrael vorhanden 
war und bie Einwohner zu Serujalem. 
19 * Im achtzehnten Jahr des Königreichs 
Sofía ward dieß Paffah gehalten. 


15. U.L: Runden. 18. U.L: 66 war fein. 


1sm.3,0v. huic in Israel a diebus Samuelis pro- 


phetae, sed nec quisquam de cunctis 
regibus Israel fecit phase sicut Jo- 
sias sacerdotibus et Levitis et omni 
Judae et Israel qui repertus fuerat, et 


as. habitantibus in Jerusalem. * Octavo 19 


decimo anno regni Josiae hoc phase 
celebratum est. 





15. Al.: Id. prophetae. Al.: regis David. 
18. S: Juda. 


14. au dem Opfern der Br. u. Mette. B: waren im nicht nöthig v. ihrem Dienfle zu weichen. vE: durf⸗ 


fO. bes Br. u. bes Fettes begriffen. dW: [waren bes 
T&häftigt] mit ... ber Fettſtücke. vE: mit ber Daxbrins 
gung. 

15. dW: waren in ihrer Beſtellung. B.dW: batten 


ten ... gehen. 


16. Wie B. 10. 
18. B.dW.vE: alle Könige in Sfr. Hatten (e6 n 


erh.) | 


576 (35,20--25.) 


Chronicorum II. 





XXXV. 





90 Meta sabre navıe. à ¿8oacar ooíag ëv 
2 oixp, xai rovg &yyaazgınvdous xal 0% 
yyooraç xai za ספ‎ xal 0 side. 
xal TG xag ip a ny à th Til Tovda xai ev 
"1000 dvenvgecey 0 Basilevs Tooías, 
ive, otnoy 1006 Aoyovs tov vopov TOUS re: 
ooppsrovs ¿m BiBMov ov suger Xalxiag 0 
isgeus ty z@ וס‎ xvolov. כ‎ avrg ovx 
non dungooder avtod, Og Ensorgmper 
006 xuguur &r Ay xao ¿euros xai ë9 
oly חיש‎ tavrot xai é Oly וטש‎ tavrot 
xara narra t0» yönov 1100 xoi ner av- 
10» אטס‎ avéoty Oporog avrg nly ovx an- 
eorpagy KUQLOG and ois Svpov avrov TOU 
neyalov, ov expyíaó Supp xvgi0s ë tj 
‘lovda ini mayta te סח‎ a ragog- 
poer Mavacaie. Kai ela» "וטא‎ Kaya 
zor Iovday 0000 ano acogonov pov, 
xa dc 0 10? Toganı, xai —8R 
ry? modes LL sseleEapuny ei Jegovcalsp xoà 
cov oixov Gy sima: “Eatos 10 Övoum pov éxel. 
Kal erty agan Neyao Boaidsvs Alyonzov 
¿m zor facilia doovglor xal émi roy nora- 
por Evggaem, xai énogev8y 0 Baci. evs Ioo- 
olag els owarmon 00160. 21 Kal aneore- 
ley mQ0g avtov áyrélowc Ayr: Ti dpoi 
x«i col, Paoılsv 10008 ; Ovx. éni gë מא‎ on- 
negov ₪00 noijcat, xai 0 0808 einer 
xaraonsvoal pas ה‎ ano ToU 000 toU 
pat’ duod, ui xatagO sign os. 22 Koi ovx 
&néaronper Tossing 0 ngOcorroy 00100 an 
avrov, ad j וח‎ avroy Expat acon, 
xoi OVX ixovae» zav Aoyor Neyaw dia ot0- 
patos 0800, xoi |10 tov noleunous ty tH 
radig Maysdor. 23 Kos droßevons oí toko- 
ras 'ini Baailda ’Imoinv, xai einer 0 Busıksus 
roig mab davzov‘ EEayayeré ne, ort 480- 
7200 ogodoa. 24 Kal ,En7ayor ₪00? oi nai- 
bey ‚avrov 0 tob agperos xoi arepipeaoy 
avroy ini 10 Gone 10 dsvtegevor on avrg), 
xoi qyayor avroy ely ‘Tegovochyp- Kai an- 
4908, xai ¿saq pera Tor tat (gor 0000 
xal mag 10006 xal Tegovcolqy EnevO nous 
énl "locías. 25 Kai édgyvnoer Tegsulas ¿m 
Tocías, x«i einay mayreç oí agyorres xal at 
&pyovaeu Oijvov en) Toolay dos zig oruegor, 
xai idoxay avro» els aeocræyua ent ‘Iogani- 
Idov yeyguntas ¿m vv Ognvor. 


20. E* xai Tc iyyacte. ~ ropa pe ixi (A3 uncis 
incl.). B: 950009 .. . xagzcip ... "ta (a. 79, AEX). 
A1X* iy (a. Ress. ‘A2B}). Alxt (a. bone: ) xai 


J'esia rex Judae. 


Wie yan כ אֶחָרִי בָכ-זֹאת אֲשֶׁר‎ 
pip en i93 n?2 MITTE 
nam nap-52 בְּכרְכָּמִישׁ‎ ONT 
vba nog יְאשִׁיהּ:‎ Sp&9p52i 
Jon WA "Poo מַכָאָכִים י כאמר‎ 


“by og big nns ir, num 


"Panes ma‏ נְאלְחִיס "ow‏ לָבְהֲלָנִי 
Tao‏ מַאֲלהִים אֲשֶׁר-עְמי -bw)‏ 
נטְחִימְ: "qp sho) Done»‏ 
5n‏ כִּי DENN ics‏ וְלָא 
שְׁמֶע אֲכַדכָרִי נְכוֹ "En‏ אֲלֹהִים 
ובא i^ rimo nppap promo‏ 
הירים qoem wos) pas Tomo‏ 
sp novas aye‏ הּחֲלִיתִי Tipo‏ 
pam Cz rag‏ 
Toon Ada 397 59 Ana‏ 
"aps na ad an‏ 
MBPS‏ אֲבתיו Dörr‏ 
כח מִהְאַבְּכים | עַל=יְאשַׁיהוּ: | pin‏ 
“an Annan dom‏ 
הַפְרִים “bo app min) ı‏ 
pr m Dip Sms‏ על- 
impro? man OT] ORT:‏ 


(B*). zt (a. Bris) 18 ... xagd. avs. ur ats ... 
tox. airs... * (p. alt. Bpovc) aves... t (p. rao 

plan) as (p. Acavg.) xai et (sq.) 6. 21. B: 
7IoÀ tuae (rojas AEX). A2B1 (p. in.) ri At 
X*). 22. Al: [צושאך‎ A2B: Maye de (May 
AX; F: — 23. Al: Baailiar. B: mar 
ow auts. 24. EFX: ro devregoy. B: wat. מזעם‎ 
25. A2Bt (a. ids) xai (A! EX*). 


2. Shronica. ; 





Joſia'd Tod im Streite mit Medo von Sgypten. 


XXXV. 





20 Rad diefem, ba Sofía das Haus gus 
gerichtet Hatte, 30g Necho, ber König in 
Egypten, herauf, zu ftreiten wider Care 
djemi& am Phrath; unb Sofía jog aus 

21 ihm entgegen. * Aber er fanbte Boten 
zu thm und lieg ihm fagen: Was habe 
id) mit bir zu thun, König Juda? Sd) 
fomme jegt nicht wider, bid), fondern ich 
ftreite wider ein Haus, und Gott 1 
gefagt, ich fol eilen. Höre auf von Gott, 
ber mit mir ift, bag er bid) nicht vers 

22 derbe. * Uber Sofia wandte fein Ans 
geficht nicht von ihm, fondern flellete 
fid) mit ibm zu flreiten, und gehorchte 
nicht ben Worten Necho aus bem Munde 
Gottes, und fam mit ifm zu ftreiten 

28 auf ber Ebene bei Megiddo. * Uber die 
Schützen ſchoſſen den König Sofía, und 
ver König fprad zu feinen Knechten: 
Führet mid) hinüber, denn ich bin febr 

24 wund. * Und feine Knechte thaten ihn 
von bem Wagen und füfrten ifn auf 
feinen andern Wagen, und bragten 
ign gen Serufalem. Und er ftarb, unb 
ward begraben unter ben Gräbern feiner 
Biter, und gang Suda unb Serujalem 

25 trugen Leide um Sofia. * Und Seremia 


rales. campo Mageddo. 
1xs.32,%. ins a sagiltariis dixit pueris suis: 


Postquam instauraverat Josias tem- 20 


M13 plum, ascendit Nechao rex Aegypti ad 
2. 
2.109. pugnandum in Charcamis juxta Eu- 


phraten; et processit in occursum 
ejus Josias. ®At ille, missis ad eum 1 
nunciis, ait: Quid mihi et tibi est, 
rex Juda? Non adversum te hodie 
venio, sed contra aliam pugno do- 
mum, ad quam me Deus festinato 
ire praecepit. Desine adversum Deum 
facere qui mecum est, ne interficiat 
te. *Noluit Josias reverti, sed prae- 22 
paravit contra eum bellum, nec ac- 
quievit sermonibus Nechao ex ore. 
Dei, verum perrexit ut dimicaret in 
*]bique vulnera- 23 


Educite me de proelio, quia oppido 
vulneratus sum. * Qui transtulerunt 24 
eum de curru in alterum currum, 
qui sequebatur eum more regio, et 
asportaverunt eum in Jerusalem. Mor- 


Me tuusque est, et sepultus in mausoleo 


patrum suorum, et universus Juda 
et Jerusalem luxerunt eum;  * Jere- 25 


flagte Sofía, unb alle Singer und Sinz 
gerinnen rebeten ihre Rlagelieder über 
Sofía 618 auf biejen Tag, und machten 
eine Gewohnheit daraus in Jirael: Siebe, 
es ift gefchrieben unter den Klaglie⸗ 
dern. 


20. U.L: zugericht hatte. 
24. A.A: Bebo, Idee 


20. R. b. allem. dW.VE.A: (wieder) bergeftellt. 


vE: um ... au erobern. 


21. ein ander $. B: fond. wider ein 0. das mit 
mir Krieg führet. vE: das H.d. Kr. m. mic hat. dW: 
gegen ben Ort meines Steeites. B.A: Laß ab. dW. 


VE: Stehe ab vb. bem ©. 


B.dW.vE: in das (bem) Thal M. 
₪ Dologlotten- Bibel. 9. Ç. 3. Br 2. Abt}. 


209715 mias maxime, cujus omnes cantores 
Edi atque cantatrices usque in praesen- 


x«a.1»:1, tem diem lamentationes super Jo- 


mens. Siam replicant, et quasi lex obtinuit 
in israel: Ecce, scriptum fertur in 
lamentationibus. 


23. B: mid weg. dW.vE: Bringet mid hinweg. 
B.dW.vE.A: (ſchwer) verwundet. 


24. auf feinem ... (n b. Ge. B: fepten ihn auf ben 
anb. W. den er hatte. dW.vE: feinen zweiten ... 


trauerten. 


25. fie find geſchr. B: madjte ein Rlaglied aber J. 
dW: tídtete Rlaglieber auf 3. vE: fang KI. B.dW. 
22. Fam an fte. B.AW: verftellete. vE: verfleibete. vE: fpracen in ihren RL. von S. Bs m. 66 zur Gas 


sung. dW.vE: fie zur Sitte. 


578 (35,26--36,7. 
XXXV. 


26 Kai £a» oi hoyot Iocíx xoi 7 élnig 
avrod yerouundvo by song xvolov, 1 xoi oí 
Aono: Adyos avroy, oi motor xol ot édyerot, 
idov yeyooppevos ent Bıßlip Baasdecov ‘logan 
xal 10006. 


XXXVI. Koi flaBer 0 Aas ang 2 
toy Toayat viov Tocíov xoi ו‎ avroy 
eic Boi da avr) 0 muz00ç ₪0100 dv Tegov- 
coli. 2Tios sixoci nai TQuov der 'Iva- 
yas 8y T$ Baaievew 070% xat zolunvor 
tPacilevoer ey Tegovcadnp, xci Ovoua THç 
סו‎ avzov Apa, Bvyerng Teoepiov ex 
AoBra. Kai enolnoev 10 rovygor —R 
xvgiov xara 06 a Enomoay oí טח‎ 
avrov. Kab gdyoev avrov Wagon Neyao 
2 defladg à yu Aipad 100 um Bagidaveiy 
2 éy ‘Tegovoadny. 3 Kal petnyayev av- 
toy 0 Baoıkevs; alg Aiyontoy, xal ent.aßer 
Q000y éni thy yy dxazov talavra apyvolov 
סא‎ tahavtor xgvalov. 4 Kal xardornoer Da- 
gad Neyao TOv Eisaxeip vio» Joaíov Baoı- 
Asa ‘lovda ayri ‘Teosiov tot 6 00100 א‎ 
pezéazonpey 10 oropa avro? ‘Tnaxeiue xal 
TOY Toya adshgor av tob tAaBer Pogan 
Neyad xai elon yayey aveoy eic Aiyontor, 
xal antOavey ix, xol £0 agyvgioy xo 10 
xqvolor 50080 tH (apad. Tors oar * 7 
m ‚yogokoyeiodas rot dovras 0 agyvgiov éni 
gróua Pagan: xai éxagrog xara dvranır 
enter 10 Ggyvqior xai 10 100000 raga TOv 
Aaod zig ys doi vau avzö Dagagp Neyag. 
5"Qy etxoot xas mivis dr» Joaxsiu &» 1 
Paotheveer ₪010? xal Hdenca den eBacilevoey 
iv ‘Iepoveadnu, xal dvoua tHe usos avtoU 
Zenyooge., Svyatne ‚Nngtov dx Papa. Kai 
enoinoes 10 1090009 &varılor xvpiov xara 
2 dow énolysay oí satiges 00100. ‘Ey 
Tai; כ‎ ₪00 jAoer NeBovyodovoaog 
Bacidevs BafivAcisos elc en» ry, x xal y 4 av- 
zp dovievow rola 8 1 xoi anéaty ar 00 
Kai anéoreiley xupiog 8m avtov; 1006 Xal.- 
6ט00)0‎ xal Agorygio: Sveoy xoi qora 
Moaßtrav xml viov Appar xal tig Lapa 
gatas, xol 0 peta Tor Aoyor robroy 
xara ror Aoyor xugiov y yeiol Tom raid 
₪0100 Td» moogy tay. Thi» Bvuos xvoiov nv 
¿mà Tovdar zov croatian avrov and mQog- 
erov éavrod du tag עד‎ 100 ty 
müciw ok énoinder, xai ץג‎ adore 0000 Q 
¿Eéyesy Imaxelu xoi Exlyoev ınv ‘Tegovoadyp 


Chronicorum EI. 


Josia, Joahas, Jejakim reges Judae. 
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עסר שלוש .9 v.‏ 


aiuarogs Addon , xod ovx 70&.noer xveios 
olePoevoas avrovs. Kai eye és av- 
roͤ⸗ ‚Naßovy080r000g "ות‎ Bofviawoc, 
xol &üncev avro dy yoÀxaig mbas xai ànj- 
yayer avroy aig Bofviésa. 7Kal Mégoc ?ד‎ 
oxevcir OÍXOU xvgiov Griya yxey eic Bapvicwve, 
xxi gOnxey 0 & sp rap savrod ₪ 
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26. 6. A2Bt (a. ג‎ Aoiroi (ASFX*). B: "105. 
27. B* Aowroi. 

1. B: x. tre. avroy, xai xariory cay auroy arti ty 
NATE. GUTB 6 0 1080. 4.F (pro Pag. 
N ty. ( 8002506 Alyvars (X: ®. N. fac. Alyunte). 
B: ‘Elraxip. A3Bt (p. Bastia) ¿mà (A! X"). TT 











2. Chronica. 


(35, 26—36,7.) 9 


Has Land Juda in der Gewalt ber Könige Rego u. Mebucadnezar, XXX V. 


26 Was aber mehr von Sofia zu fagen 
iff und feine Barmherzigkeit nad) ber 

27 Schrift im Gefeg des Herrn, *unb feine 
Geſchichte, beide bie erften unb legten, 
006, dad ift gefdrieben im Buch be 
Könige Ifraeld unb Juda. 


XXXWE. Und das Bolf im Lanve 
nahm 300008, ben Sohn Sofía, unb 
madten ihn zum Könige an feined Vas 

Zters Statt zu Serujalem. * Drei unb 
zwanzig Jahre alt war 300008, ba er 
König ward, und regierte drei Monate 

3zu Serufalem. *Denn ber König in 
Egypten feste ifn ab zu Serufalem, und 
büßte ba8 Land um Hundert Gentner 

4 SNber und einen Gentner Gold. “Unb 
ber König in Egypten madjte Eliafim, 
feinen Bruder, zum Könige über Juda 
und Serufalem, und wandelte (einen Na⸗ 
men Sojafim; aber feinen Bruder Soa- 
has nahm Neo und brachte ihn in 
Ggypten. 

5 Fünf unb zwanzig Sabre alt war 
Sojafim, da er König ward, und res 
gierte elf Jahre zu Jerufalem, und that, 
bas dem Herrn, feinem Gott, übel ge 

6ficl. “Unb Nebucadnezar, der König 
zu Babel, 30g wider ihn herauf und 


32,33. 


Jer.1,3. 


Reliqua autem sermonum Josiae 26 
et misericordiarum ejus, quae lege 
praecepta sunt Domini, * opera 27 
quoque illius, prima et novissima, 


96551. scripta sunt in libro regum Juda et 


Israel. 


T ulit ergo populus ter- X X X WK. 


98093.9 rae Joachaz filium josiae et consti- 


tuit regem pro patre suo in Jeru- 
salem. "Viginti trium annorum erat 2 
Joachaz, cum regnare coepisset, et 
tribus mensibus regnavit in Jerusa- 
lem. *Amovit autem eum rex Ae- 8 
gypti, cum venisset in Jerusalem, et 
condemnavit terram centum talentis 
argenti et talento auri. * Constituit- 4 


met,ts. Que pro eo regem Eliakim, fratrem 


ejus, super Judam et Jerusalem, et 
vertit nomen ejus Joakim; ipsum 
vero Joachaz tulit secum et abduxit 
in Aegyptum. 


Viginti quinque annorum erat 5 
Joakim, cum regnare coepisset, et 
undecim annis regnavit in Jerusalem, 
fecitque malum coram Domino Deo 


gagse. SU0. * Contra hunc ascendit Nabu- 6 


chodonosor rex Chaldaeorum et vin- 


band ihn mit fetten, bag er ihn gen | ",יי"‎ ctum catenis. duxit in Babylonem. 

7 Babel führete. * Auch brachte Nebucan- | yr * Ad quam et vasa Domini transtulit 7 
neat etlihe Gefäße be8 Haufed des et posuit ea in templo suo. 
Herrn gen Babel und that fie in feinen 
Tempel zu Babel. 


27. A.A: Geſchichten. U.L: beide erſten. 
1. A.A: machte. 

. U.L: Silbers ... Goldes. 

. A.A: in Sojafim. 


4. S: Juda. 


= We 


ery הש‎ S CIS SU TU PET 26. B: Butihätigfeit. dW.vE: frommen Thaten 

+ "Iéda) xai 'Itscalzp. B: Iwaxin. F* xaian- (Werke). YE: n. b. Vorſchrift. B.dW: wie (et) ge: 
Saver ixi - fin. B:Idox: (texas AEX). Al* Toc: - — an 
oroua Beer (2 BI). B* atro(AX{; EX: avrg). 5. Bol. 2 Rin. 23, 30 ff. 

5. B: וק‎ (bis) ... Zeywoa. F* xara zdvto ₪ dw. YE. A: 3B. bed Landes. 

'6ca-fin. Bf (p. Nagezod.) ó. Al: ¿m avs (in . B: legte an: ‚eine Geldbuße ouf von... VE: 
auras A3B) ... * xai Agar. Zuge» (A2Bt) ... Zaua- —* 
yes B: anooravas (azoorijoas AEX; Al.: dro- in 5 VE: ו‎ B: wanbte. 

gas) ... zzpoceizs aves ... 150100). 6. EX* i». B: 6. B.vE: zwei (ebernen) Retten. 
שה‎ EX: #yayes), 7. B: vag avrs. 7. B.dW.vE: Aud von den — 


ow lovda; Kai 


EG &ixoci iro; Sedexlas er 
Levers avtós, xol dna ity 
‘Tegovoal jp. 12 Kai —* 10 #os]o9r 
banıor 0006 Oros 100 ovx הס‎ 
ano 00 ‘legepiow tow סה‎ xai 
ix oroparog ,0)00פת‎ 130 19 ta 200 207 
Pucılta N 0800000 —R a — 
0? xara TOU eov, xai i_doxljgover 207 
roaynlos apıov xal ty ragtias éavtos xat- 

f» TOU m émotoltpas 00g xvgior 8:0» 

daga. “Kal narres of 88050: 10000 xal 
ol legsig xci 0 lads tijg [ijo Enindurer TOU 
adsınoaı aderjnara Barivyutor tOver, 
xa) éplavay ror olxo» xvolov 109 & Jegovaa- 
dodgy. 16 Kai dZantoreley א‎ 0 6% 
tow nariqey avt ty jue! "oogrte», debel 
Gr xed anoordllew 005 aryelovs bavı 
Ort j⸗ patdopevog tov 1009 savtov xal zov 
apagparos. 16 Kal joa» poxrnolCorres aye 
pélovg avtov xai Eovb svovrres tous Loyoug 
₪0100 xal חן‎ £ ty toi MOH Tes av- 
Tov, fo; asin Ovpos xvgiov i» zo lag av- 
rod fog ovx yy tana. 





8, sias B: Teaxiu ee: . .זה‎ avrs (bis)... 
yavol aj (yarvokar AX, E: yavolavi, X: yavo ;). 
9. B* Vids (AEFX1) et xai dixa (AEX1). 10. B: 
dmatgigortos (lriorgag. AEX) ... elcrveyser (sic- 
re . * cov (AEX). 11. A?X+ (ab init.) 

Gv elnocı viog xaá boc Fre; Zed. 12. EF 
Xt (a. sx) xal. 13. B: xagd. aves. 14. A?B: -מְגח!‎ 
@uvay Cr Aix). 15. Bt e og.) te. 
A2Bt (p ngos.) a (AIFXP). ayy. ₪018 . 
Aas ates, 4151 (in f.) 5 dixo) 16. Bt (a. 
dry.) rss et (a. Eva.) 6. X° (pr.) ë> 


> xen 


P 20: power I mine 
ae עה‎ 
ato re rb. 
stony nih men ara 


SRP TET jin nines report 
i . an 


T P RENE אחיו‎ 
PETS mo rman corp 
ל‎ | ngs i2 rmn dna 
| 


Tim 292 355 om בִּירישָׁלָם:‎ 12 
POT „pbn 32 od or 

322 co] imm SED הַפָּבִיא‎ 
ae ER in SENITONDI 
yarn אֶת-ְרְפּוֹ‎ wpe בּאלְהִים‎ 
"row mim te an UNK: 
orm on" obo Da : breton 14 
תעבות‎ Ube byn-biynd 1:235 
m יְהוֶה‎ ma doo" avian 

mm שה‎ = T a sup סו‎ 
voxbo-T biba: אֲבוֹתַיהֵט‎ "now 
ְעל-‎ Say-by or^? Trib. sun 

"ou ooa מלָעבִי‎ wo iji 
וּמִתַּעְתָּעִיִם‎ "521 pris הָאֲלְהִים‎ 
1572 nineron עלות‎ 9 233 
מַרְפַא:‎ pA 
v. 8. THRESH בנ"א ותעבתדו או‎ | 

בז"ק .13 .+ 

v. 14. ר‎ 

8. was an ihm gef. wurde, f. dad... 


dW: weffen 
et ſchuldig bef. warb. 
10. fandte König &. dW.vE: nad Umlauf des 3. 





| 


2. Gbronica. 


(36,8—16.) 581 





Nebucadnezars Herrſchaft in Juda. Der Könige u. des 898 X KX V T. 





8 Was aber mehr von Sojafim gu fae 
gen ift, unb feine Grauel, bie er that 
unb die an ihm gefunden wurden, flebe, 
bie find gefchrieben im Buch der Könige 
Iſraels und Juda. Und fein Sohn So- 
jadin ward König an feiner Gtatt. 

9 Acht Sabre alt mar Jojachin, ba er 
König ward, und regierte drei Monate 
und zehn Tage zu Serufalem, und that, 

1028 dem Herrn übel gefiel. * Da aber 
das Jahr umfam, fandte Din Mebucad- 
near und ließ ihn gen Babel holen 
mit den füfllien Gefäßen im Haufe 

. be8 Heren; und machte Bibefia, feinen 
Bruder, zum Könige über Juba und 
Serufalem. 


11 Gin um zwanzig Sabre alt war 
Bibefia, ba er König ward, und regierte 

12 0] Jahre zu Serujalem. “Unb that, 
ba8 bem ‚Herrn, feinem Gott, übel gefiel, 
unb demütbigte fig nicht vor dem Pro⸗ 
pheten Seremia, ber ba redete aus bem 

13 Munde des Herrn. * Dazu ward er 
a6trünnig von 9tebucabnejar, bem Kö- 
nige zu Babel, der einen Eid bei Gott 
von ifm genommen Datte, und warb 
baldftarrig und verftodte fein Herz, bag 
er fid) nicht befehrete zu dem Germ, 

14 dem Gott Sfracl8. * Aud alle Ober: 
ften unter den Prieftern, fammt dem 
Bolt, machten des Günbigen8 viel nad) 
allerlei Grauel ber Heiden, unb verun- 
reinigten ba8 Haus des Herrn, das er 

15 geheiliget Hatte zu Serujalem. * Und der 
Herr, ihrer Vater Gott, fandte zu ihnen 
durch feine Boten frühe, denn er ſcho⸗ 
nete feines Volks und feiner Wohnung. 

16 * Uber fie fpotteten ber Boten Gottes 
und verachteten feine Worte und äffeten 
feine Propheten, 016 ber Grimm ded 
Herrn fiber fein Volk wuchs, bag fein 
Heilen mehr da war. 


8. U.L: an feine Statt. 9.0.1: Monden. | 
14. A.A: Öräueln. i 


12. B: nad) bem AusfprudeSehovas. 
13. B.dW.vE.A: ihn bei 
B.vE: verhärtete feinen Raden. 


14. nnb b. ₪. B: der Treulofigkeit fee viel. dW. 


= ו‎ bie Bergehungen. 


fr. und oft. B: filets. dW: vom frühen Mors 


„hatte ſchwoͤren lagen. 


2g. 24,5.8. Reliqua autem verborum Joakim 8 
Jexz:. Ct abominationum ejus, quas opera- 
tus est et quae inventa sunt in eo, 
continentur in libro regum Juda et 
2ng.4,5,. Israel. Regnavit autem Joachin f 
lius ejus pro eo. | 
Octo annorum erat Joachin, cum 9 
regnare coepisset, et tribus mensi- 
bus ac decem diebus regnavit in Je- 
rusalem, fecitque malum in conspectu 
295.11 Domini. * Cumque anni circulus vol- 10 
185340 veretur, misit Nabuchodonosor qui 
adduxerunt eum in Babylonem, aspor- 
tatis simul pretiosissimis vasis domus 
Jer.37,1.38, Domini; regem vero constituit Sede- 
^ ciam patruum ejus super Judam et 
Jerusalem, 


Viginti et unius anni erat Sede- 11 
cias, cum regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in Jerusalem. 

* Fecitque malum in oculis Domini 12 
Dei sui, nec erubuit faciem Jeremiae 
prophetae loquentis ad se ex ore Do- 
mini. *A rege quoque Nabuchodo- 13 
nosor recessit, qui adjuraverat eum 
per Deum, et induravit cervicem 
suam et cor, ut non reverteretur ad 
Dominum Deum Israel. * 566 4 
universi principes sacerdotum et po- 
26,3pp. Pulus praevaricati sunt inique juxta 
universas abominationes gentium et 
$2 E* polluerunt domum Domini, quam san- 
ctificaverat sibi in Jerusalem. *Mit- 15 
tebat autem Dominus Deus patrum 
24,19-Jer.25,8U0rum ad illos per manum nun- 
as. ciorum suorum de nocte coüsurgens 
et quotidie commonens, eo quod 
parceret populo et habitaculo suo. 
Ds" * At illi subsannabant nuncios Dei 16 
et parvi pendebant sermones ejus 
illudebantque prophetis, donee ascen- 
deret furor Domini in populum ejus 
13902. et esset nulla curatio. 


8. Al.: inventae. 10. 11. 8: Sedech. 
10. Al.: fratrem (pro patruum). 


gen an fanbte er. vE: des Morgens fr. u. wieberholt; 
denn er hatte Mitleid m. f. D. 

16. vE:verfpottetendieB. dW.A:verbóbneten... 
ihre W. B: betrogen ftets? dW: verlagten. vE: 
trieben Scherz mit ß Pr. ... ausbrad. B: auffuhr. 
dW: feine Halfe mehr. A: Hell. 


582 (36, 17—23.) 





Chronicorum Ii. 





XXXVI. Sedekia rex Judae. Extiium Babylontcum. Rex Oyrys. . 


17 Kai qyayev ¿m atbrotç Bao) da Xal.- 
Jalur xai anéxtewey tous veaviaxovg avroy 
ty doupalg ë שא‎ ayiacuatrog «vro, xai 
אטס‎ 00 tov Aedexlov xal ‚Tag nagde- 
VOUS avzüx ovx lender xal “tos msc pute- 
gous avtov arjyayor, rü mayta ragidoxey 
é zegcir avraw, §° Kal maven Tà axevy 
oixov 0, ra peyala xai za א וו‎ 
zog Önoaupovg oixov xvgiov xoi navras zous 
Scovgovs Pacing xoa) peyioravor, narra 
ekyjveyxey als Bapvieva. 19 Kad ל‎ 
tov olkoy xvglov xai xatéoxawer ZO teixos 
‘Tagovoadyy, xai tas pagers 2 ומסח‎ 
&y vgl, al nay duets prior eig apart 
00 20 Kai inque rovg xaraloímovg 
el; Bapudeva, xci oar avrg xal rol; viol, 
avtov sic Oovlovg “Oç Bussdeiag Moor, 
roi nlygodijras Aoyor xvgiov dia — 
105 Tegeulov, feos 100 moocdesaaPas zv 
za adfBata avtys ca fBatíaou * nadas Tag 
udgas ris iqquaaeos avrg 500000000 alg 
ovunlrgoaiy éd» EBdounxorta. 


22 “Erovs ngsirov Kugov Baoiltos Ileg- 
co, pet £0 nkygod vot ofa xvolov dux 
2 Iegeulov, enyeipey xvgtog 0 myev- 
pa Ktgov Baa doy Itcà», xai marre 
hey TOU xnoũõto avrovy ty macy ti Bacielg 
avrod 8» Joansg, Livooy: 33 Tate Ayes 
Kveos ו‎ Ito»: ITaoaz 705 ‚Paos- 
ג‎ ris rig ¿Joy pot xugi0s 0/0506 tov 
ovgerot, xai avrog &verellaro pot _oixodoug.- 
Gas avrg, oixoy ? 4 Tegovaakıu ty xj Tovdæig. 
Tis & busy ix ravrds tov 1000 avtov; 
‘Eorat 0 000 ₪000 pat avtov, xol ayafijco. 


17. EFX: :ץעה‎ 

18. AB} (a. Ses) rs (ASFX*). ALX® olxs xvois 
(A*B1). A3Bf (a. Baoiiws) rë (A! X*; X: row 
Paaıllar). Bt (a. nepiot.) vov. 

19. EX: xardorgewe ro 1. ... + (p. éjgasov) HBero. 

21. B* «7; (AFX1). B (pro loaßßarıcoer AEFX) 
caffatiaa:. 

22. B* ce et avrss. 

23. B: Ilgoar NACA tak Bagiutia rs id 
"Edwnd i (Il:gadv. 114006 tac 000.11. AEX) ... 
xoy avrg. EFY+ (p. Teoso.) rg. B* (alt.) ó. 


Subscr. A: Magateouiver cov 00 ISdo 
A (A2+ «làos. B: Tilog cay xagalesnopivwr). 


p^» onem העל עליהם‎ 17 
מַקְדְּשָׁם‎ maa» Aa ona ae 
P nina על-בְּחִוּר‎ “bon ולא‎ 
"js [כל‎ rima m bon wavs 
cups) הָאֲלְהִים הַגּדלִים‎ ma 
7097 nisya "hm ma Missin 
וישרפו‎ i533 wa" bon ao 19 
הוֹמַת‎ m tem הָאֲלְהִים‎ mane 
כָאֵשׁ‎ IIe וכְל-אַרְמנוֹתֵיה‎ oben 
ba impen mom וכלי‎ > 
ET מִוְהַחָרָב אֲל-בָּבָל‎ mon 
מַכָכָּת‎ Teo n" ao 2294 כו‎ 
"|*pa ו<פרס: לָמַלָאות דְכַרוְהוָה‎ 
Tw PW nni mop 
ana Ann —X Thins 
136 D pot mmibub 
Dip "Ton —*8 אַחַת‎ Pouch 22 
2n m2 52 a | mob 
chp-459 אֶת-רוּם כִּירָש‎ rum 
2n222-0 imoberbaa pay 
c^p Ton itis לַה-אָמָר‎ ign ג‎ 
him לי‎ wo yu לכי‎ 
כָבְנוֹת-‎ oy TRENT] enin אֶלְהי‎ 
^p בִּירְושָלֶם אֲשֶׁר בִיהודָה‎ ma do 
fap אֲלְהָיו‎ woerdon בָכֶם‎ 
tox) 


רתיר ר' .17 v.‏ 





17. nod) ber Greife. dW.vE.A: ihre Jaén 
A dW.vE.A: riffen ... nieder. dW: alle 
" E RISE ee ime (te) gt 
vE: was i mat (blie 
nad) B. dW: amaya eneten Ad " VE: tes 
ven. dW.vE: bié zur Herrfchaft ber 
21. voll wurden. B: ihm feine €. bat gefallen 
laffen. dW.vE: feine (Feierjahre) abgetragen hatte. 


— 





2. Chronica. 


(36, 17—23.) 583 


FJernfalem serfSrt. Weg fihrung des Volks nad Babel. Des Cyrus Ausruf. XXVI. 


17 Denn er führete über fle den König 
der Chaldäer und ließ ermürgen ihre 
junge Mannfdaft mit bem Schwert im 
Haufe ihres Hetligthums, und verfcho- 
nete. weber ber Sünglinge noch Sung: 
frauen, weber ber Alten nod) ber Groß⸗ 
väter; alle gab er fie in feine Hand. 

18* Und alle Gefäße im Haufe 6 
große und Eleine, die Schäße im Haufe 
des Herrn und bie Shige ded Könige 
und feiner Qürften, alles ließ er gen 

19 Babel führen. *Und fie verbrannten 
ba8 Haus Gottes und brachen ab bie 
Mauern zu Serufalem, und alle ihre 
Palafte brannten fie mit Feuer aus, 
daß alle ihre Föftlichen Gerdthe verber- 

20 bet wurden. * Und fiibrete weg gen 
Babel, wer vom Schwert übergeblieben 
war, und wurden feine und feiner Söhne 
Knechte, 016 das Königreich ber Perfer 

21 regierte, * bap erfüllet würde das Wort 
be Herrn burg den Mund Jeremia, 
bi8 das Land an feinen Sabbathen ge- 
nug Hätte; denn bie ganze Zeit über 
ber BVerftirung war Sabbath, bis bag 
flebenzig Sabre voll waren. 

22 Aber im erften Jahr orea, bed RB. 
nig8 in Perfien, bag erfüllet würde bag 
Wort des Herrn, burd) den Mund Ses 
remia geredet, erwedte der Herr ben 

Kores, be Königs in Perften,‏ 0012 י 


bag er fie außfchreien Durch fein ganzes | 


Königreih, aud) durch Schrift, und fa- 
23 gen: * So fpridht Rore8, der König in 
Perflen: Der Herr, ber Gott vom Him⸗ 
mel, Bat mir alle Königreiche in Landen 
gegeben, und hat mir befoblen, ihm ein 
Haus zu bauen zu Jerufalem in Juda. 
Wer nun unter euch feines Volks if, 
mit bem fel der Herr, fein Gott, und 


ziehe hinauf. 





Hein. 19. U.L: Mauren. 


A: unb b. @. f. €. gefeiert hatte. B: Alle die Tage, 
ba es verfldret war, tubete e$. dW: die q. 3. ber Vers 


pis es. A: hielt es ben Sabbath.‏ שר 
den Auf ergeben.‏ 


17. U.L: des Alten. 18. U.L: groß und 


Mi ann dE vE: befannt maden. dW: 
: ausrufen. (B: die fo lautete.) 


35425.  Adduxit enim super eos regem 17 


Chaldaeorum et interfecit juvenes 
eorum gladio in domo sanctuarii 
sui; non est misertus adolescentis 
et virginis et senis, nec decrepiti 
Jer.27,6, Quidem, sed omnes tradidit in mani- 
zng.:5,13, bus ejus. *Universaque vasa domus 18 
Domini, tam majora quam minora, 
et thesauros templi et regis et prin- 
cipum transtulit in Babylonem. *In- 19 
cenderunt hostes domum Dei destru- 
xeruntque murum Jerusalem, univer- 
sas turres combusserunt, et quidquid 
pretiosum fuerat demoliti sunt. *Si 20 
quis evaserat gladium, ductus in Ba- 
ane 25,27. bylonem servivit regi et filiis ejus, 
te ith donec imperaret rex Persarum *et21 
22,7; 4Ch.36, peraret rex 
Jer.22314,. compleretur sermo Domini ex ore Je- 
ess remiae et celebraret terra sabbata 
sua; cunctis enim diebus desolatio- 
nis egit sabbatum, usque dum com- 
plerentur septuaginta anni. 


Dt.28,50. 


2Rg.25,9. 


Anno autem primo Cyri regis 22 
Persarum, ad explendum sermonem 
Domini quem locutus fuerat per os 
91016.5 Jeremiae, suscitavit Dominus spiri- 

tum Cyri regis Persarum, qui jussit 

praedicari in universo regno suo, 

eliam per scripturam, dicens: *Haec 23 
Butt 28,45, dicil Cyrus rex Persarum: Omnia 
pasa 4,2; Tegna terrae dedit mihi Dominus 
Deus coeli, et ipse praecepit mihi, 
ut aedificarem ei domum in Jeru- 
salem quae est in Judaea. Quis ex 
vobis est in omni populo ejus? Sit 
Dominus Deus suus cum eo, et 
ascendat. 


Dan.1 ,1 6, 
28.Esr.1,1. 


17. Al.* sai. 


21. S: ut compl. 


23. ©. bes Himmels ... gamien Volks ... er j. 
binauf. B.dW.vE.A: (Königr.) Reiche bec Erbe. 
vE: anfgegeben. B.dW: von (allem) feinem Bolfe. 
vE: Wer unt. euch ift aus f. ganzen Volke? Jehova f. 
@. fet m. ihm ...! 


APPENDIX I. 
AD TOMI TERTII PARTEM SECUNDAM. 


A. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE, 


סְכוּם PROB‏ דְמְגְלַּת 
“HON‏ 
nya eio? rien‏ 
*3p1 79 N2 "2722 991‏ ]= 100+7+ 
50--167—10[ "1 
PN] PET}‏ אֶסְתַּר וַתאמַר: 


nor] "son 
Maan ₪=2+8=[ 23 n רְסִימָנֹ‎ 


"po ROR סְכוּם‎ i pg] 
28939 
nya onm nivo שלש‎ 
-300--50—] 127) ^^ רוח‎ sp DON 
CUTS (42 [3575542 
בַּלְשָאצָר:‎ OOP NIN. A Tem 


“7228 "Yrs 
obo רְשָׁעִים תִּכְסִינָה‎ cr) Ue) 
ompn) DD 7=4+2+1=[ TON 

up) MED 


Summa versuum libri 
Estherae 


centum et sexaginta et septem, 


et symbolum) ejus: Honora me quaese 
coram Senioribus populi mei (1 Sam. 
15,30). 

Et medium ejus: Ef respondit Esther et 
dizit (Esth. 5,7). 

Et ordines?) ejus sunt quinque, 


et symbolum ejus: Ef 206 est dorsum 
allaris (Ez. 43,13). 


Fortis esto! 9) Summa versuum libri 
Danielis 
trecenti et quinquaginta et septem, 
et symbolum ejus: quando spiritus Domini 
spiravit in illud (Jes. 40,7). 
Et medium ejus: Ea ipsa nocte occisus est 


Belschaxzar (Dan. 5,30). 
Et ordines ejus septem, 


et symbolum ejus: Et oculi improborum 
consumentur, et refugium periit ab iis, 
et spes eorum est exspiratio animae (Job. 
11,20). 


1) Explicationem hujus rei vide infra in Appendice I. lit. B sub voce .סימן‎ 


2) Vide infra Append. I. lit. B sub voce "D. 


3) Formula excitandi lectorem. Cf. Append, I. lit. B sub hac voce. 
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Fortis esto! Summa versuum 
Wsrae et Nehemiae 


sexcenti et octoginta et octo, 

et symbolum ejus: Memento, Domine, 

opprobrii servorum (uorum (Ps. 98,51). 

Et medium ejus: Et inter cubiculum anguli 
superius (Neh. 3,82). 

aged ordines ejus decem, 


et symbolum ejus: א[‎ montem altum 
ascende (ibi, o laeta nuntians Zion! (Jes. 
40,9). 


Fortis esto et fortes nos geramus! 4) 
Summa versuum totius libri 
Chronicorum 


mille et sexcenti et quinquaginta et sex: Ef 
viderunt aream el gavisi sunt videre 
(1 Sam. 6,13) est symbolum. 


Et medium ejus: Et super thesauros regis 
fuit Asmaveth filius Adielis (1 Chron. 27,25). 


Et ordines ejus quinque et viginti: Adeo uf 
hue usque benedizerit mihi Dominus (Jos. 
17,14) est symbolum. 


4) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12 sumta, item apposita ad libros Regum, ad Jesaiam et 


Jeremiam. 


B. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM 


R 1) litera HON (Aleph), v. c. IT א'‎ 
Aleph dagessatum Esr.8,18; "X2 א'‎ 
Aleph praeter exapectationem cum 6 
Dan. 1,13; יתיר א'‎ supervacaneum est 
Alepk Dan. 2,89. 4,16, sed vid. consp. lit. C 
his locis et infra vocem VPP. Cum artic. 
הא'‎ (RON), v. o. PIT) הא'‎ Aleph 
quiescens est Neh. 6,8. 2) numerus: 
unus s, primus. 3) = “TIN s. DON, 
ut in scriptionis compendiis NJ, M 33, 
quae vide suo loco. 

(IN) sive Dan. 7,5. 1Chr. 5,6.‏ או 

(PIR) praep. post, ut WN 0531‏ אחר 
pO*WD Dagesch praeter morem post‏ 
Schurek Neh. 11,15 al.‏ 

/A-‏ אַתְנַח סופ PIOB‏ = א"ספ s.‏ א"סף 
nach (et) Soph-Pasuk, v. c. N52 YaR‏ 
Kamets positum est sine Athnach‏ א"סףפ 
(et) Soph-Pasuk i. e. praeter pausam ma-‏ 
ximam Esth. 8,15. Neh. 13,20. 2Chr. 2,3.‏ 
TIMB Patack‏ בא"סף Cum 3 praefixo‏ 
praeter exspectalionem positum est ¿n s.‏ 
cum Athnach (sive) Soph-Pasuk Dan. 2,42.‏ 
.ס"פ Vide etiam‏ 

FINN (NINN) accentus distinctivus .4/%- 
nach, cum I praefixo ,בְּאַתְנָח‎ v. c. De 
אנ‎ Patach praeter morem pro Ka- 
metz cum Athnach Dan. 2,17. 4,28. 1 Chr. 
7,18 al. 


litera MD (Beth), cum articulo ‘an,‏ )1 ב' 
N93 in aliis libris Beth‏ 2^ בקמץ ul‏ 


scriptum est cum HKamets Dan. 5,17; cam 
art. et praecendente >? בנ"א האובל‎ 
והב' בפתח‎ in alits libris האובל‎ et 
Beth cum Patack i. e. האובל‎ pro QQ 
Dan. 8,3; cf. 2Chr. 21,18. 2) numerus: 
a) duo, ut QY270 "3 duo accentus in 
una voce Dan. 9,4. Neh. 12,44; b) secua- 
dus. S) praepositio: im, cum, v. c. 
באתנת‎ vid. ,אתנח‎ Wits vid. Q3, 
בחולם‎ vid. בחירק ,חולם‎ vid. ,חירק‎ 
בשורק‎ vid. ,שורק‎ PW vid. IND cet. 

.ז"p vid.‏ בז"ק 

vid. HOM 1.‏ בח"ס 

vid. jon 8.‏ בח"ק 

compos. ex praef. 2 et negat'one‏ ,לא( בלא 
Esth.‏ קמץ בלא sime, v. c. moe‏ (לא 
סגול בלא מקף supra;‏ אס"ף vid.‏ ,8,15 
ali‏ כ"א בלא דגש ;מקף Esth. 2,5, vid.‏ 
libri sine Dagesch sc. 35) scribunt i. e. {2‏ 
Chr. 1,12.‏ 2 

(aipo3, compos. ex oipo et 3)‏ במקום 
Aleph pro He‏ א' במקום 53 loco, pro, ut‏ 
He pro‏ ה' במקום Dan. 4,15. 16 al.; N‏ 
Aleph Dan. 4,32 al.‏ 

vid. N”).‏ בנ"א 

vid. go.‏ בס"פ 

(MD) praep. post Dan. 5,11, vid.‏ בתר 
.יה"וא 


’ 1) litera ימל‎ (Gimel), cum artic. "35, 
ut בנ"א הג' בדגש‎ in aliis libris Gimel 
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cum Dagesch 2 Chr. 2,7; cum artic. et con- ‘sy 4) litera הא‎ (He), v. c. ה' במקום א'‎ 


june. רפה !ר‎ ^m בנ'א 55" בדגטש‎ 
in aliis libris Lamed cum Dagesch et 
Gimel lene i. e. sine Dagesch 2Chr. 28,20, 
cf. 1 Chr. 5,6. 2) numerus: a) tres, tria; 

b) tertius. 
גומר‎ (WU a "03 s. "103 perfecit, ab- 
solvit) complementum: cum ^") praef. 
929) , plerumque per compendium "n 
ei complementum i. e. et cetera, et reli- 
qua. (Rabbini scribunt etiam, praesertim 
ubi sententiam doctoris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, וכו‎ i. e. "299 

et omnia.) 


7 1) litera n57 (Daleth), cum artic: 
,הד'‎ ut הד' בדגש‎ NID in aliis libris 
Daleth scribitur cum Dagesch Dan. 3,3. 
2 Chr. 20,25. 2) numerus: quatuor s. 
quartus. 8) praefixum ° s. J, nota 
genitivi aramaica, pro "T (== W sequente 
Dagesch i. e. VER), ut "MOB סָכוּם‎ 
NUIT summa versuum libri Esrae (in 
epicrisi ad librum Esrae). 


masc.) et UT (T2031 fem.),‏ 2337( דגונ 
Participium ex substantivo (T formatum:‏ 
dagessatus, puncto Dagesch instructus, v. c.‏ 
masc. Dan. 2, 32 ad vocem ANS :‏ 
est) dagessa-‏ כ( NID in aliis libris‏ דגוכט 
Aleph‏ א' tum (Dan. 3,2 al.); fem. POST‏ 
praeter morem dagessalum Esr. 8,18;‏ 
‘bn Esth. 6,18; ‘Dn Neh. 3,13; ‘OM‏ 
2Chr. 32,30 (sed vide hunc locum in App.‏ 
litera C). Cf. WaT.‏ .1 


punctum grammaticum Dagesch,‏ ,)3( דנז 
ut p “WIR OT Dagesch praeter mo-‏ 
rem post vocalem longam Schurek Neh.‏ 
al. Cum 2 praefixo Esth. 5,2 ad‏ 11,15 
in aliis li-‏ בנ"א 372 3 vocem MAND‏ 
bris litera stellulà signata (2) est scripta‏ 
בנ"א הד' eum Dagesch; Dan. 3,3: WITS‏ 
in al. il. Daleth cum Dag. Saepe.‏ 


He pro Aleph Dan. 4,32 (vice versa Dan. 
4,15. 16); cum artic. Esr. 5,4: בנ"א הה'‎ 
pynpa in aliis libris He scribitur cum 
Kamets. 2) praefixus articulus, ut הא‎ 
Aleph Neh. 6,8, QF Beth, XT Gimel cet. 
8) = nim , V. €. in epicrisi ad Chron. 
4) numerus: quinque s. quintus. 


^^ 1) litera ור‎ Cay), v. c. WADA ^^ Vax 


majusculum Esth. 9,9; de ^ יתיר‎ vid. 
.יתיר‎ Cum artic. Esr. 6,2: בנ'א הו‎ 
בקמץ‎ in aliis libris Waw scribitur cum 
Kamets. 2) praefixa copula: et, v. c. 
c2 והכ'‎ er Beth cum Dagesch Esr. 
6,8, והי‎ vid. ^, ולא‎ vid. ומלעיל ,לא‎ 
vid. 59951, וקרי‎ vid. קרי‎ cet. S) nu- 
merus: sex s. sextus. 


^5 vid. "Due 
רכן'‎ vid. DD. 
"א‎ vid, R, 


'" 4) litera PT (Sajin), v. c. זעירא‎ ^ 


Sayin minusculum Esth. 9,9; cum artic. 
‘Tm. 2) numerus: septem s. septimus. 


(VI s. PT mase., RP‏ זעירא ,זעיר 


fem.) parvus, minusculus, ut 7 Esth. 9,9; 
‘D Dan. 6,20; ^^ Esth. 9,9; ‘Ww ib.; N 
9,7. Contrarium est "FID quod vide. 
De causa quae conjici potest, cur hic illic 
certae literae minuscule vel majuscule 
scribantur, vide idem .רבו"‎ 


p's = TIER BR] accentus Sakeph parvum 


—), ut saepissime בז"ק‎ pop Kamets 
cum Sakeph parvo (Esth. 3,12. 4,12. Dan. 
11,4. 5 4.), i. e. propter hunc accentum 
Kametz scriptum est pro Patach, quamquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


ח' רבתי litera MI (Cheth), ut‏ )1 ח' 


Cheth majusculum Esth. 1,6; cum artic. 
‘na. 2) numerus: octo s. octavus. 
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vocalis Cholem, v. c. Dan.‏ (חללם) חולם 
עטי' בחוכם : ad vocem Pn‏ 4,27 
Athias cum Cholem scribit, i. e. Apna.‏ 


(PTT) fortis esto, quo verbo ad calcem‏ חזק 
librorum adscripto (vid. App. 1. lit. A) lector‏ 
excitatur ad argumentum perpendendum. Ad‏ 
calcem librorum Regum, Jes., Jerem. et Chron.‏ 
habetur (e 2 Sam. 10,12) PIII) py‏ 
Jirmus esto et firmos nos geramus.‏ 


.קמץ חטוף vid.‏ חסוף 

ROM (FON) rapiens, i. e. raptim s. brevi- 
ter pronuntiandum, conjunctum 1) cum 
סגול‎ == Sid HOM Chateph-Segol (—), 
cum 2 praef. 2 Chron. 7, 13. 19,2. 10: 
bo Bora בנ"א‎ in alis libris litera 
stellulà notata @ s. Ñ) scribitur eum Cha- 
teph - Segol; per compendium בח"ס‎ Dan. 
7,5 ad vocem בנ"א בח"ס או : הקימת‎ 
ח"ק‎ in al. IL, (FM scribitur) cum Chateph- 
Segol sive Chateph-Kamelz i. e. הַקִימַת‎ 
s. non. 2) cum IPB = NMS החסף‎ 
Chateph- -Patach, cum 2 praef. Dan. 3,6 
ad vocem NASD: פתח‎ rona בנ"א‎ 

. מז‎ al. /l. (9 scribitur) cum Ch.-P. i. ₪ 
ND2G. 3) cum VOR = POP nor, 
per “compendium P ח'‎ , vid. sub 1; cum ב‎ 
praef. Esth. 2,14 ad vocem Np]: הר'‎ 
בח"ק ונ"א בשוא‎ RescÀ praeter exspe- 
ctationem scriptum est cum Chateph-Ka- 
mets et al libri habent Schwa i. e. 
וְגִקְרְאָהּ‎ 

vocalis Chirek, cum 2 praef.‏ (חירק) חירק 
למבְרְאשוינה Chron. 15,13 ad vocem‏ 1 
ie "quod vix ex-‏ בפתח ולא בחירק 
spectaveris (D scriptum est) cum Patach et‏ 
non cum Chirek (non main 7a 2).‏ 
Praeterea Esr. 6, 4. 7,22. Neh. 7,10.‏ 

.1 חטף bio mor] vid.‏ = ח"ס 

(nOn) deficiens, deficit, v. c. Neh. 3,5‏ חסר 
deficit Aleph‏ חסר ad vocem pix IR‏ 
Chron. 25,17 ad‏ 2 צַגָּאלֶם i. e. pro‏ 
deficit He i. 6. pro } 23;‏ וסר ה' ! 39 


2 Chron. 20,3. — Contraria sunt ""P^ 
et Nb q. v. 


"Sh 3m) medium, cum "| praef. et prop. 


suffixo ium et medium ejus (sc. libri) 
in epicrisibus, vid. App. I. lit. A. 


POP HON vid. on.‏ = ח"ק 


'O 4) litera סיס‎ (Tet). 2) numerus: 


novem s. nonus. 


(OO plur. a sing. 2290) accen-‏ סעמים 


tus (quasi sapores et sensus cum pronun- 
tiationis tum sententiae), v. c. ב' סעמים‎ 
duo accentus sc. praeter morem in una 
voce Dan. 9, 4. Neh. 12,44. 


^ 4) litera ‘Ti (Jod), ut ^ "r^. super- 


vacaneum est Jod (saepissime), de cujus 
notae sententia vide sub ;"רז"‎ cum artic. 
Dan. 10,18: 0372 בנ"א הי‎ in altis libris 
Jod scribitur eum Dagesch; cum "| praef. 
et artic. Esr. 6,12: בנ"א הנ' בקמץ והי‎ 
רפה‎ in al. I. Nun scribitur ואס‎ 
et Jod est lene (sine Dagesch), cf. Neh. 
7,03. 2) numerus: decem s. decimus. 


vox mnemonica s. symbolum‏ ,)83679( יה'וא 


(JOD) quatuor literarum quiescentium 
ה ו א‎ 5, v. 6 Dan. 5,11: 0372 הכ'‎ 
יה"וא‎ "PF Caph praeter morem scri- 
ptum est cum  Dagesch post literam 
e quiescentibus. Pronuntiare nunc solent 
Grammatici literis transpositis et accom. 
modatiore serie hanc vocem: “VN. 


fem. a masc. "25 dextra,‏ — ימנית 


vid. שין‎ s. 


(P^, fem. NIT s, TE) abun-‏ יתיר 


dans s. supervacaneum: א'‎ Dan. 10, 4. 
Neh. 5,7. 12,38. 13,16; “1 Dan. 2,29. 31. 
37. 38; ^1 Esth. 9,19. Dan. 2,33. 41. 42 al.; 
^" Esth. 4,4. 7. 8,1. 9,15. 18. Dan. 2,4. 
3,5. 7 al.; `, Dan. 4, 4 al.; "TX 1 Chron. 
15,24 al. Sunt autem hae literae, si textum 
originalem spectas, non vere, sed tantnm 
secundum sententiam Masoretharum super- 
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vacaneae, qui lectionem textus originalis מ'‎ 4) litera Du (Mem), ut Neh. 2,18: 


quod vide) non ratam habuerunt et‏ כתזיב) 
huic propterea aliam substituerunt, cujus‏ 
etiam solius punctationem in textu adscri-‏ 
pserunt. Saepe etiam haec nota mere est‏ 
orthographica, ut Dan. 2,4. Neh. 13, 16 al.‏ 


. Punctationem lectionis 272 vide suis locis 


infra in Consp. C. — Contrarium notae "ת"ר‎ 
est “OM quod vide. 


1)litera A (Cap), cum artic. Dan.‏ כ' 


5,11, vide .יה רא‎ 2) numerus: viginti 
s. vigesimus. 3) == 2"P quod vide. 
4) == 13 v. 5x5. 


129. (13) adv. sic, v. c. Neh. 5,10 ad vocem 


Ra : monio PWR ND) 12 sic 
scribendum est, e£ non cum W. sinistra 
(18), non Num. 


Mind PIT 12 sie debet (JE‏ = כצ"ל 


Adj. s. Part. necessarius, cf. TX neces- 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere 
ita scriplum est, ut Esr. 4,7 ad vocem 
mim, quod hoc loco non falso 
scriptum esse significatur pro vulgari 
.אַרְתַּתְשַשִתָּא‎ Cf Esr.7,9. Neh. 10,35. 


Part. Peil a QD scripsit) Kthib‏ 273( כתיב 


s. scriptum sc. in textu originali, oppositum 
קרי‎ legendo s. emendationi. Plura vide 
sub .קרי‎ 


/5 1) litera TQ (Zamed), ut b בנ"א‎ 


N 


IT$2 in aliis libris Lamed scriptum est 
cum Patach Dan. 7,6; cum artic. הל‎ 
דגרכסר;‎ Lamed praeter morem dagessatum 
Esth. 6,13; cum "| praef. et artic. הע‎ N^32 
והל' רפה‎ ynpa in al. il. 4jin cum 
Kamelz scriptum est ef Lamed lene. 
2) numerus: friginta s. trigestmus. 
8) praefixa nota Dativi. 

5 (N5) non, ut p"OB לא‎ "BY 5 
non habet Pstk Neh. 13,15; cum \ praef. 
ולא 1652 שמלית‎ 15 Neh. 5,10, vid. 12. 
Vide etiam יבלא‎ 


“A Mem apertum‏ פתוחה בסוף תיבה 
(non finale) praeter morem ¿m fine vocis,‏ 
sub quo fortasse alia lectio (M97 pro‏ 
^o»‏ המ' :7,7 D3) latet; cum artic. Dan.‏ 


BMRA Athias scribit Mem cum Patacá. 
מלא‎ (Rb) plenum, nolat voces praeter 


morem plene, non defective, scriptas, ut 
Dan. 11,6 ad vocem nis: ^" מלא‎ plenum 
est Vau. Cf. 1 Chron. 7,34. Contrarium 
est "OM. 


Milél s. supra, notat voces‏ )790 מלעיל 


accentum in syllaba penultima habentes, 
v. 0. 1 Chron. 25,25 ad vocem Sans: 
מלעיל‎ "o> Athias accentum habet su- 
pra, i, e. Sn, ut vulgo Esr. 10,20; 
cum ^" praef. Esth. 9,14 ad vocem Tor: 
הּמִמְעִיל‎ O2 ^U» Atkias cum Segol 
et Milél, i. e. am, ut alibi ante vocem 
monosyllabam scribitur; Dan. 5,13 ad vocem 
"28 3 מלעיל‎ Milél i. e. praeter exspecta- 
tionem ila pronuntiatur. Contrarium est 
.מלרע‎ 


infra) Milra, i. e. vox tonum‏ 2250( מלרע 


in syllaba ultima habens, v. c. Esr. 10,20 
ad vocem "22T] ! בנ"א מלרע‎ in alis 
libris haec vox est Milra, ut vulgo 1 Chron. 
25,25. -— Esth. 8,6. 2Chron. 6,41: 95% 
Milra i. e. praeter exspectationem voces 
stellulà notatae ita pronuntiantur. Con- 
trarium est .מלעיל‎ 


mop. MIO (a "929 #a-‏ = מסור' 


didit, quasi de manu in manum) Masora 
i. e. traditio, praesertim priscorum docto- 
rum Judaicorum (seculis circiter 4—8 p. 
Chr. viventium et Masoretharum dictorum) 
doctrina critica circa textum sacrum, 
quae tamquam mind NO sepes legis ex 
antiquissima traditione derivari solet, hinc 
Esth. 9,7 ad vocem —R ס"א מסור'‎ 
Nריעז כס'‎ al libri Masorae Schin ha- 
bent minusculum. 


.ב vide sub‏ במקום (BIP) locus.‏ מקום 
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HPO (HPO amplectens, conjungens, a סגול‎ (190 8. bd) vocalis Segol, v. e. 


conjunzit) linea MakkepA, plures vo-‏ בק 
ces ita conjungens, ut accentu sublato tonus‏ 
e prioribus i in posteriores transferatur. Esth.‏ 
סגול בלא מקף :6,18 Neh.‏ .2,5 
praeter consuetudinem positum est sine M.‏ 
(pro Tzere).‏ 


fy 1) litera 132 (Nun), cum artic. בנ"א הנ'‎ 
רפה‎ ia aliis libris Nun est lene (sine 
Dagesch) Dan. 3,3. 7,10. Neh. 4,1. 2) nu- 
merus: quinquaginta s. quinquagesimus, 

MIR (s. TIN) MIRTTON 6. DI)‏ = נ"א 
exemplaria‏ (נוּסְחָא (pluralis a RIT‏ 
alia s. libri alit (92 evulsit, eruit,‏ 
ב transscriptum), cum‏ נוֹסְחָא transtulit,‏ 
im exemplaribus s. libris‏ בב"א praef.‏ 
et libri alii. Notare attinet‏ רבא aliis;‏ 
multas lectiones variantes, quae hoc com-‏ 
pendio indicantur, nonnisi esse plenas sive‏ 
defectivas scriptiones a textus lectione‏ 
discrepantes.‏ 

(T3173, fem. Part. Kal a [TVD gutescere)‏ נחה 
ו בודאם quiescens, v. c. Neh. 6,8 ad vocem‏ 
Aleph quiescens est. Oppo-‏ הא' mm)‏ 
situm est $132 q. v.‏ 

fem. Part. Kal a 932 mover?)‏ ,#192( נעה 
quae movetur litera, mobilis, v. c. Neh.‏ 
Aleph‏ א' H n»‏ : כאַדֹנִינף 3 ad vocem‏ 8,10 
mobilis est (pro quiescente, quod exspecta-‏ 
Oppositum est #371)‏ (לאדנינו veris, i. e.‏ 


~ 6 v. 


'o 01 litera 709 (Samech), ut WIT ס'‎ 
a בב"א רפ‎ Samech est dagessatum, in 
" aliis libris lene (sine Dagesch) Esr. 8,31; 
cum artic. 372 ‘ON Samech praeter ex- 
spectationem scriptum est cum Dagesch 
2Chron. 31,7. 2) numerus: sezaginta 
s. sexagesimus. 

"po‏ אֲחֲרִים HO s. plur.‏ אֶחַר == ס"א 
liber alius, libri alii Esth. 9,7. 9. Cr. N73.‏ 


Segol praeter morem tn fine‏ סגול בס"פ 
praef. Dan. 10,16‏ ב versus 1 Chr. 1,17; cum‏ 
DI Athias‏ ' בסנול ad vocem 5&Y23!‏ 
(scribit. M) cum Segol, i. e. "N22.‏ 
Cf. Esth. 2,5. 6,18. 9,14. Dan. 6,15. Neh.‏ 
wd.‏ הסף 1Chr.9,21. De‏ .4,11 
FROM 1.‏ 

(plur. a רTO. NTO series, ordo)‏ סדרים 
sectiones, capita singulorum librorum anti.‏ 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 584s.),‏ 
in quorum locum nunc successerunt “PB‏ 
(rupliones, sectiones, a DB rupit) ce-‏ 
pita apud nos recepta.‏ 

(BO, a HNO deficere, desinere, finiri) x‏ סופ 
מ' finis, cum J praef. Neh. 2,13: ND‏ 
vid. supra sub D. Hac‏ ,$102 תיבה 
pertinet etiam compendium Dos. É °‏ 
finis versus, cum I praef.‏ סוף pide‏ == 
p'o2rmrnb Patach praeter morem in fine‏ 
versus i. e. in pausa, ubi vocalis produci‏ 
.15 ה solet Neh. 2, 18. 5,14. 1 Chron.‏ 
.אס"פ cf.‏ ;)4,17( 

(od vox graeca onueior, plur. TPS‏ סימן 
symbolum, vox mnemonica,‏ (סִימָניות et‏ 
quae quidem voces plerumque e libris‏ 
biblicis desumtae in Epicrisibus certos nu-‏ 
meros repraesentant, v. c. ad Danielem‏ 
vox literis  majusculis scripta 512153:‏ 
,015 ,2 = ב ,300 = © ,50 == 2 
quorum numerorum summa == $57. Vide‏ 
supra Append. 1. lit. A pag. 584s.‏ 

(BAD s. mio a DIO numeravit,‏ סכום 
computavit) numerus i. e. summa numerata,‏ 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra‏ 
Append. I. lit. À pag. 584s.‏ 

.סוף s. PO vid.‏ ס"פ 

(WS, plur. ODS) Aber, cun 7‏ ספר 
praef. “HOT genit. sing. Abrt (in Epicrisi‏ 
ad Danielem).‏ 


’9 1) litera 12 (jin), cum artic. Esr. 6,8 
ad vocem ian : הע' בטוא‎ Ww 








| 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


in alts libris Ajin scribitur‏ רתב' בדגפו 
cum Schwa et Beth cum Dagesck, i. e.‏ 
Chron. 6,45. 2) numerus:‏ 1 .מִצְבְדוּן 
septuagtnta 9 septuagesimus.‏ 
DY == N Ü (Josephus) Atkias, Bibliorum‏ 
Hebraicorum editor, cujus praestantissimas‏ 
editiones a. 1661 et 1667 (a se tamen‏ . 
dissidentes) seeuti sunt Joh. Leusden et‏ 
Everardus van der Hooght. Dan. 4,27 ad‏ . 
^o»‏ בחולט בנ'א בפתה :בת vecem‏ 
Athias (p scribit) cum Cholem, in al.‏ 
libris est cum Patach, i. e. p32 s. BPT12.‏ 
Esth. 1,20. 9,14. Dan. 3,6. 7. 5,7 al.‏ 


'D 1) litera ND (Pe), v. c. Dan. 6,20 
זעירא‎ D Pe praeter morem hoc loco 
minusculum, ‘MAN 'D Pe majusculum; 
cum artic. Esr. 4,9 הפ' בפתח‎ N'32 ₪ 
al. libris Pe scribitur cum Patach. 2) nu- 
merus: octoginla s. oclogesimus. 

p OB, plur. פסוקים‎ (p*Ob, Q"p3ObB, a 
POB cessavit, desiit) versus, hinc סוף‎ 

‘pop, vid. Ao. 

(PYOB cessatio, a POD cessavit, de-‏ פסיק 
silt) Pesik s. Psik, virgula exiguae pausae‏ 
nota inter duas voces media collocata s.‏ 
N 32 in aliis libris‏ פסיק accentus, v. c.‏ 
(quo loco stellula posita est) est Psik‏ 
Esth. 10,1. Dan. 8,27 al. — 2Chron. 21,18‏ 
בנ'א בלא ad ga mim: prow‏ 
in al. libris sine Psik et Beth‏ רהב רפה 
est lene (sine Dagesch) i. e. "922 nim.‏ 
Neh. 13,15. 2 Chron. 21,18. 24,24. 28,9.‏ 

(CB fem. a masc. MAP Part.‏ פתוחה 
verbi NDD aperuit) aperta, v. c. Neh.‏ 
RIND ^2 Mem praeter exspectalio-‏ :2,3 
מ' ‚nem apertum (oppositum est NINO‏ 
Mem clausum i. e. D), vid. “A. |‏ 

FMD (MMS) vocalis Patach, ut MAS 
NINN Patach praeter consuetudinem 
positum est cum .fthhach (pro Kametz) 
Dan. 2,17. 4,28, sive בא'סף‎ MPD Patach 
cum Athnach (sive) Sopk-Pasuk Dan. 2,42; 
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cum 2 praef. בפתה‎ &'22 ta al libris 
litera 51611014 notata scripta est cum Patach 
Dan. 2,32. 4,30 al. De NAS AON vid. 
Pon 2. 


X 1) litera "T£ (Tsade), ut צ'‎ "nr 
supervacaneum est Tsade 2 Chr. 5,13. 
7,6. 13,14. 29,8, de cujus notae sententia 
v. TI; cum artic. POPS בנ'א הצ'‎ in 
al. libris Tzade scriptum est cum Kamets 
Dan. 7,19 (Neh. 7,70); plene "TX "p^ 
1 Chron. 15,24. 2) numerus: nonaginta 
8. nonagesimus, 

v. X.‏ צדי 

OMS, “PS, ME) vocalis‏ צרי s.‏ צירי 
Tsere, cum 2 praef. Esth. 2,9 ad vocem‏ 
in al. libris (M stel-‏ בנ"א בצירי nnd:‏ 
lula notatum scribitur) cum T'zere i. e.‏ 
(accentu simul in ultimam syllabam  pro-‏ 
moto) MIMD, cf. Esth. 5,3. 6. 8,13. —‏ 
Lamed praeter ex-‏ הל בצרי :18,21 Neh.‏ 
speclationem scriptum est eum Tzere.‏ 

.בירי vid.‏ צרי 


בנ"א (Roph), cum artic.‏ קוף litera‏ )1 ק' 
in al. libris Roph scribitur‏ הק בצירי 
cum Tsere, cf. Esr. 8,26. 2) numerus:‏ 
centum s. centesimus. 8) saepe — "p q. v.‏ 

(y33p) vocalis Ribbutw, cum I praef.‏ קבוץ 
בנ'א : ריסב Chron. 18,31 ad vocem‏ 2 
im al. libris (O scribitur) cum‏ בקבוץ 
Kibbuts i. e. 72081. 74‏ 

TP (POP) vocalis Kamels, v. c. "OP 
בכא א'סף‎ Kametz (pro Patach) praeter 
morem in Pausa minore scriptum est: sine 
Athnach (et) Sopk-Pasuk Esth. 8,15; 
cum 2 praef, Esth. 2,12 ad vocem mia: 
בקמץ‎ N'32 in al. libris (T scriptum est) 
cum Kametz (cf. 3,12. Dan. 2,25). De 
קמץ בז'ק‎ vid. .זק‎ De קמץ הטוף‎ via. 


vocem sequenteni. 


vocalis Kamets-‏ (קמץ (eon‏ קמץ חסות 
Chatuph (diversa a POP HOM v. ROMS),‏ 
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cum J pfaef. 2 Chron. 31,14 ad vocem 
הפדשים‎ : pon בקמץ‎ w32 א‎ al 
libris (P scribitur) cum Kamets-Ch., i. e. 
ove Tp. 

ק' saepissime scriptum per compendium‏ קרי 
ג | ("NR lectum s. legendum, Part.‏ 
legit) Kri. Indicat haec Masoretharum‏ קרא 
nota lectionis emendationem, quam quo-‏ 
minus in ipsum textum reciperent, pro-‏ 
hibuit religio ejus quod acceperant seri-‏ 
quod conferas). Lectio‏ ,כתיב) ptum‏ 
sistitur vocalibus, quae,‏ קר" autem‏ 
quamquam consonantibus in textu seriptis‏ 
appositae, conjungendae tamen sunt cum‏ 
consonantibus in margine positis, ita qui-‏ 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus‏ 
vocalibus consonantes textus (ID) pro-‏ 
nuntiet, v. c. Esth. 9,27 in textu videmus‏ 
NP» quas consonantes, sap punctan-‏ 
das, ut sunt non probant Masorethae, qua‏ 
וקבלו ex causa in margine adscripserunt‏ 


quibus consonantibus conveniunt vocales ' 





: ; (Kibbutz, quoniam fulcrum deest, 
pro Schurek). (Ut vero lectori intelligen- 
tia rei sublevetur, tota haec lectionis varie- 
tas, consonantes quidem tam lectionis Kthib 
quam Kri cum suis quaeque propriis voca- 
libus instructae, in seq. Conspectu C addita 
est, ad quam, quia ad idem redeunt, acce- 
dunt etiam lectiones plurimae quae notam 
ירזיר‎ habent) Sunt vero etiam vocabula, 
quorum Kri, quia ob frequentissimum eorum 


usum justo saepius repetendum fuisset, . 


diserte notare plane supersederunt Masore- 
thae, ut nbi = secundum vocales 
,יְרוּשָׁלַיִם‎ secundum consonantes abo; 
apt te" — secundum vocales "pis, se- 
nls consonantes "200^; nim, 
mr) cet. quae vocales sunt nominis 
"UN, quemadmodum in mim in promptu 


sunt vocales nominis DE T item plerum- 


que non notantur NOI, , שמאול‎ (pro 


CONSPECTUS. 


mpm. mix, Depto) ce ce 
terum notarum exempla haec adhuc expli- 
care libet: Esth. $0,1 WP אדזשורוש‎ 
אחשורש‎ DMD NOS ie. WISN 
est Ari et alii libri Ktkib habent 
TN; Dan. 2,59 נ"א כתיב תליתיא‎ 


L e. al. libri Rib ha.‏ וקרי תליתאה 
et Eri Ron (i. e- vice‏ תְלִיתָיא bent‏ 
“Dy‏ ההמנוכא 29 .16 .5,7 versa); Dan.‏ 
Athias ROWDEN‏ כתיב והמניכא קרי 
habet Hthib, R9"2D53) Ari; Esr. 8, 13‏ 
SRD est‏ .6 .: יעיאל קרי ולא כתיב 
Kri et libri alit habent 066 0‏ 
חורם קרי בנ' 2Chron 4,11 Om N‏ 
i. e. om est Hirt, in‏ כתיב חירם קרי 
al. libris omm est Rü et ovn Kri‏ 
33 א 16 ,33 (i. e. vice versa); 2 Chron.‏ 
i. e. te al. 4. jan‏ ויכן כתיב ויבן קרי 
Kthib, i2 Kri. Plura etiam de Kri et‏ 
Kthib vide in App. II. ad priorem hujus‏ 
קר" Tomi partem sub‏ 





" 1) litera ריל‎ (Resch), v. c, ר זע"רא‎ 


Resch praeter morem minusculum Esth. 
9,9 (Dan. 4,15. 2Chron. 5,10); cum artic. 
Esth. 2,14 ad vocem — * : הר' בח'ק‎ 
Niwa ונ א‎ Resch scriptum est cum Cha- 
leph-Kamets et libri al. scribunt cam 
Schwa i. e. ANP. — Esth. 1,3. 16. 
2) numerus: ducenti s. ducentesimus. 





CMD fem. cum Jod paragogico a‏ רבתי 


2 magna, majuscula, v. c. N1Chr.1,1; 
ר'‎ Esth. 9,9; דז'‎ Esth. 1,6; ' Dan. 6,20; 
‘nN Esth. 9,20. Contrarium est "27 quod 
vide. Cur Masorethae certas literas modo 
majuscule modo minuscule scripserint, 
fuerunt qui id consilio critico inservire 
opinarentur, sed potius theologiae sive 
religioni judaicae tribuendum videtur. 


et "DN; fem. STD)‏ רְפָא (HS, etiam‏ רפה 


lenis, lene, i. e. sine Dagesch, ut Esth. 
7,8 ad vocem 13251 בנ א רפה‎ aL ! 
libris (2 est) sine Dagesch. Esth. 8,9. 
10,2. Dan. 2,5 al. 





NOTARUM MASOBETHICARUM 


© 1) litera PH et WS (Schin et Sin: 
MID? ט'‎ = deztrum et MONDO O 
8. monn zm UD sinistrum), ut טי זעירא‎ 
Sehin praeter morem minusculum Esth. 
9,7.9; cum artic. MM ‘WM Sin praeter 
exspectationem scriptum est cum Patach 
Dan. 12,1. Plene Neh. 5,7 ad vocem nn: 
ימנית‎ PW i. e. recte haec vox scripta 
est cum W deztro (non NO), cf. 10,32; 
1 Chron. 4,22 ad vocem "aum: בשין‎ ^y 
שמלית‎ Athias scribit "Cum Q sinistro, 
ie. on. Neh. 5,10 (vid. 72). 2) nu- 
merus: frecenti s. trecentesimus. 


(NS) signum Schwa, cum 2 praef,‏ שוא 
בנ"א בשוא : Esth. 2,7 ad vooem Se‏ 
tn al. libris (N seriptum est) cum Schwa.‏ 
Esth. 2,14. 5,8. 8,2. 7. Dan. 8,7. Neh. 8,12.‏ 
p (pI) vocalis Schwrek, ut 037‏ 
Dagesch praeter morem po-‏ אדזר שורק 
situm est post Schurek Neh. 11,15. 1 Chron.‏ 
praef. 1 Chron. 4,2 ad vocem‏ ב 3,5al.; cum‏ 
in al libris scri-‏ בנ"א בשורק :שובל 


@olbglottes Bibel. A. T. 3. Bde 2. Abth. 


N 1) litera IM (Tau), v. c 
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₪ 
ptum est cum Schurek, i. ₪ San. Neh. 
12,8. 


YO vid. supra D. 
של‎ (6%) nota genitivi (a relativo TER 


profecta), v. e, של פל 97 הַיָמִים‎ 
(in Epicrisi ad Chronica) totius libri 
Chronicorum. 


שמאלית ,שְׂמֲלִית) שמאלית s.‏ שמלית 


fem. a masc. "bot s," oin sinister), 
vide supra ‘WD. 


בנ"א ת' 
in al. libris Tau scriptum est cum‏ בצירי 
Tzere Dan. 8,5. (Esth. 9,7. 20.); cum‏ 
בנ א artic. 1 Chron. 27,12: WaT nm‏ 
in al. libris Tau cum Dagesch. 2) nu.‏ 
merus: quadringenti s. quadringentesi-‏ 

mus, 


vor, vocabulum,‏ (תבה 5 (HI‏ תיבה 


v. c. Neh. 2,13: מ' פתוחה בסוף תיבה‎ 
Mem apertum in fine vocis, v. IND. 


38 


C. 


CONSPECTUS)) 
LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN?). 


Kthib. Esther. Kri. Kthib. Kr. 
1,5. וּבְמלואת‎ 9 s. וּבְמְלוּאַת‎ SON . . . . DTM 
s. meiosis. היהוּדיים ).9,15.(18 ּבְמְלוּאת‎ 5 . . DM 


)=. מַּפְרוּזִים .8 הַפְרוֹזִים .19 וּבמְלאוֹת . . . (? וּבְמַלְדּאת‎ . DB 
6 תִוְקבֵּל.= מְמוּכְן. . . . . . מוּמְכן‎ . . 4 . . . Ph 
34. בְּאֲמָרֶם‎ . . . . . D982 101. SEHR (אַחַטְוֶרש.6‎ . Sinn 
4%. וַתּבוֹאִינָה‎ . . . . mon Daniel. 

TL 9ביהדים‎ . . . . DTT2LemWND . . . . . . Um 
81.13. RAM)... DPD . . . . . tae 
7. כַבַּיהוּדִיִים‎ . . . . Dwnm2 (ִככַשְדְיא.‎ . . . . ray 


1) Omissae hic sunt plerumque notationes a) scriptionis plenae pro defectiva et vice versa, ut 
12! et 1323 Dan. 11,10 (quamquam sunt, ut Fürstius in librorum V. T. concordantiis, qui Kthth 
horum suffixorum interdum non pro suffixis nominum pluralium sed pro suffixis nominum singularium 
haberi volunt, ut hoc loco Kthib esse possit 125; formae Tub et 1299 Dan. 2,4 analogae (quam- 
quam etiam hic sunt, ut Hitzigius in comm. suo ad hunc loc., qui ejusmodi formas non ad scriptionem 
plenam vel defectivam referunt, sed Kthib aliter pronuntiari volunt, allatam quidem vocem TRY) 
et alia; b) scriptionis vulgaris pro rariore, ut Dan. 11,10 myo et "yp (has quoque formas Kthib 
Fürstius non pro suffixis masculinis, sed pro femininis haberi vult, ita ut Kthib nostro loco pronun- 
tiandum sit AM); 6( varietatis per se apertae, v. c. Dan. 4,15. 16. 5,8 ub (ut quidem nonnulli 
Kthib legunt, quod pro nomine cum suffixo tertiae personae generis masc. haberi idemque cum Kri esse 
volunt, quamquam melius legitur NOU) et mb; Esr. 4,2 et 1 Chron. 11,20 א‎ } et ולו‎ al. - 
2) De Kthib et Ari plura v. in Consp. B sub ZN) et "p. - 3) Prima pronuntiatio vulgaris est, et 
conferuntur propterea a quibusdam exempla sine / P Jer. 25,12 mibn2, Dan. 9,2 et 2 Chron. 36,21 
למלאות‎ , sed in his exemplis N est collocatum ante), unde ea nonnisi illustrant lectionem Kri: 6 
auctor hujus indicis vocem ובמלואת‎ pro substantivo ezpletio sumit aut a nib, ut multae ejusmodi 
formae extant, v. 6. nyw^, "20 cet., aut a mens. —X collatis locis Ex. 28, 17. 20. 39,13; 
extrema F est Fürstii, ad quam tamen exempla analoga frustra quaeras. — *) Cf. 8,1. 
7. 13. 9,15. 18; adde Neh. 4,7. 1 Chron. 1,11. 14,10. 2 Chron. 26,7. Ez. 23,14. — 5) C£. 4,7. — 
€) Cf. 4,7. — 7) Cf. vs. 23. — 9) Cf. vs. 26. 29. 3,42. 18. 4, 16. 22. 24. 29. 5,10. 14. 16. 23. 6, 17. 21 
et not. 1. — 9) Cf. (ad 2,5. 10) 4,4. 5,7, — 











CONSPECTUS LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN. 


Kri. 
. POT 
. nen 


Kub. 
5% POT . . . 
1. N7HD9). . . . 
| . . . . + mmm 
29.31.37.38. IIR!) . . . TN 
33 (bis). 41 (bis). 42 (bis). ry il). qm 


33. RT). . . . . T8 
m. אַרְקָא‎ . : . + + + + >" 
40. כָיָא .רְבִיעָיָא‎ ( . , ANI 
8.0.0... m 
as. up) . . . . . PORN 
5.7.10.15. קתרס . . קִיתַרס.5 קיתרס‎ 
10. Ri). . . . . RR 
₪. WDD] וְסִיפַנְיָא.5‎ .  אְנָנֹופְמּוסְו‎ 
19 אשת‎ . . . . . PON 
21. פּסְשִׁיהוֹן . . . . פסישיהון‎ 
25. (!'ענא 5 רְבִיעָיָא‎ . .  הָאָעיִבְר‎ 
26.32. Nb? 5. Pb ( . . . mab 
28. iG, . . . . Va 
mmo. . .. SC . . ¿WOW 
$8. NTI) . . . . . + qmm 
IN) .. . . + qs 
ib. N"T330 . . . . . כַּשְדְאֵי‎ 
sque QN - . - > DN 
ידרו‎ . . . . . . . mm 


1.1, NODE . . . . . NON 
(!געלַיָא.פּעְלֵיא.14.21.22.29.31‎ . wb» 


₪. פ(?עליה .) עליה‎ . . . bp 
15.19. AN] et TAI). ma etm IR 


— 
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Kthib. Eri 


415.10. RGB s. NODE 2)... . iD 
מִרְאִי.2.‎ . . . . . . "m 
19 .י. . . . . רְבַיְתָ‎ . MN 
32. דָארֵי‎ et "wm 25) "E דורי‎ et MH 


8,5. Ip} ° ° ° ° ° e 
7. NUTS 26) e e. e e 
7.16.29. וְהַמָנּכָא‎ . . . 


. np) 
. ַּשְׂדָאֵי‎ 
הַמְניכָא‎ 


5 כגעללין‎ . . . . . + vez 
ib. Rep s NDS). . ISDN 
1. פפעלָלת‎ . . . . . + nb? 


13.18.2223. וְאַכְתָּהאֲנְתָּה‎ 90). MIR etin 


160). תפמל . . . . . תכל‎ 
18.21. "by s, (ַכְלִיא‎ . . . ND 
19. PORT) . . . . + + PN 
21. (*(כליה.) עליה‎ . . . mos 
30. (ּכמְדיא.ּכַשְׂדיא‎ . . meno 
6. (<מָדַיִא. מַדְיָא‎ . . . NTO 


17.21. mpya . . . . . FN 


2.399873 . . . . qmm 
(זָאעִין.21‎ . . . + . + QM 
29. פַרְסִיא‎ s. NNOQESS) . .  הֵאָסְרַּפ.‎ 
74.6. ((?בפיה.)כפַיה‎ . . MEI 
5.19. mou (s.n?) . . "o 
7.23. Na. PISO) . napa" 
7.19. בְּרְַלִיה‎ (s. m 53332)99). . FIND 
7.8. moTg(s.m"mTp?)w) . . rom 
8. a) . . . . gua 
PNB . > > > + Poppe 


10) Cf. 3,10. 4,15. 19. 5,13. 18. 22. 23. 6,17.21. — 11) Cf. 7,8. 19. — 12) Cf. 3,31. 4,32. 6,26; 
adde 3.3. 5,19. — 12) Cf. 3,25. 7,7. 23. — 10) Ct. 2,38. - 15) Cf. 2,29. — 16) Cf. 2,40 — 47) Cf. 


4,14. 21. 22. 29. 31. 5,18, 21. 7,25. — 18) Cf. 2,38. — 19) Cf. 5,8; adde 5,10. — 20) GF, 2,5. 
21) Cf. 3,26. — 22) Cf. 5, 21. 7,4. 5. 6. 7. 8. 19. 20. ה‎ 2) Cf. 2,29. — 24) Cf. 5,8 et not. 1, 6 
28) Cf. 2,38. — 38) Cf. 2,5. — 2°) Cf. 4,4. — 28) Cf. 4,15 et not. 1, c. — 36) Cf. 4,4. — 99) Cf. 2,29. 
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